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Druck  von  Adolf  HoUhauücii, 
k.  oBd  k.  Bor- ood  UDH«riittto>Badiilriulwr  in  Wi«L 


INHALT. 


'  L  AbbiaillBf.  MllUer:  Baitrlge.  rar  Kritik  mid  SrklXning  de«  UuMg 
Chntt. 

« 

EL  AbluMidlwif.  Meringer:  Baitrlge  nir  tachtobto  der  iiidog«nnaiii* 
aehan  Deelination. 

IIL  Ablundlllf  .  Beer:  Handsehriftaiueldltse  Spanieau.  BericM  flb«r 
«ine  Im  ASngB  der  kaJaerliehen  Akademie  der  Umseenecbeileii 
In  den  J«bren  1886—1888  dnrehgefllhrto  Fonehnngerelse. 

IT.  AMtKdlSBff.  Kuhnert:  Ueber  diu  B^dontung  der  drei  Perioden 
Ttdieng,  Po  nnd  Ki,  sowie  über  den  Elementen»  nnd  den  eoge» 
nannten  Wnhlcvclns  bei  <Ieii  Chinesen. 

'    T.  Abhandlnne.  Grünert:  Die  BegrifisTeretirkung  durch  das  Etjmon 

im  AltarabiKchen. 

*  Vi.  Abliandlitnir.  Brandt*  Uohor  die  EntstebungsverbHltnisse  dnr  PrnsA- 

schriiteu  «le>  Lactantius  und  di'.s  Buches  De  mnrtibu.s  perseontoriim. 

P TIl«  Abhandlung.  Beer:  Hand^chriftcu.schät/.o  Spaniens.  Boricht  über 
eine  im  Auftrage  der  kaiserlicbtiu  Akademie  der  Wisseuäcbafteu 
in  den  Jahren  1886—1888  durcbf^eftibrte  Forschungsreise. 

Hli.  AbUuudiuug.  Ott:  Diu  rhetorica  eccleäiaätica.  Em  Beitrag  zur  cauo- 
nlftiaehen  Literatargesehiohte  des  12.  Jahrhanderts. 

IX.  Abbwidlwig.  Siegel:  Daa  pflichtmäasigü  Rügen  auf  den  Jahrdingen 
nnd  a^  YerfÜtten.  Ein  Beitrag  snr  Gesebiefato  der  Beehtaver- 
folgnng  in  dentaehen  Landen. 

>.  X.  AUaMillBg.  BUdinger;  De  eoloniamm  qnarandam  Phoenieiaram 
prifflordiia  enm  Hebraeonun  ezodo  coninnetia. 

XL  Abkudlaiif.  Hey  er:  Albaaeaiaehe  Studien.  III.  Lantlebre  der  indo- 
gennaniachen  Beatandtheile  dea  Albaneaiaehen. 


XV.  SITZUNG  VOM  17,  JUNI  1891 


Im  Auftrage  Sr.  k.  und  k.  Hoheit  des  durchlauchtigsten 
Herrn  Erzherzogs  Ludwig  Salvator,  Ehrunmiti^liedeH  der  kais. 
Akademie,  wurde  ein  Exemplar  hüchstdessen  Werkes;  , Insel 
Menorca,  II.  Specieller  Theil'  übersendet,  welches  der  Classe 
vorgelegt  wird. 

Dem  hohen  Spender  wird  der  Dank  der  Akademie  aus- 
gesprochen. 


Weiter  ist  eingelangt:  , Urkunden  und  Actenstücke  zur 
Geschichte  des  Kurfürsten  Friedrich  Wilhelm  von  Brandenburg. 
XIV.  Band,  2.  Theü.  Auswärtige  Acten  III.  (Oesterreich)', 
herausgegeben  von  Dr.  Alfred  Francis  Pribram,  gespendet 
vom  Herausgeber. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Friedrich  M filier  überreicht  . 
eine  AbhaocUiing:  ,Beitrilg6  snr  Kritik  und  ErklMrang  des 
Minöig  Cbrat^ 


Herr  Dr.  Adolf  Bach  mann,  Professor  an  der  deutschen 
Universität  Pra^,  übersendet:  ,UrkundIiche  Nachträge  zur  öster- 
reichisch-deutschen Geschichte  im  Zeitalter  Kaiser  Friedrichs  HI.* 
mit  der  Bitte  um  die  Aufnahme  in  die  ^Fontes  rer.  Austr/. 

Die  Arbeit  wird  der  historischen  Oommission  zur  Begut- 
achtung ttbergeben. 
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An  Druekaehrüteu  wurdon  vorgelegt: 

Academia,  Real  do  eioncias  morales  y  poh'ticas:  Discnrsos  leirlos  en  la 
recepciAn  publica  d»l  Senor  Don  .Tnaqutn  S4acbez  de  Töca  y  Don  Aure- 
liano  Linares  Rivas.  Madrid,  1890;  8*^. 

—  Necrologia  ex"*  SoBor  D.  Fenuuido  Cilderon  y  CoUaatM  Hftrqute 
de  BeinoM.  Don  Fraadaoo  de  Bo^a  Queipo  de  Lleiio  j  Gajoso  Conde 
de  Toreno  7  D.  Senrando  Rum  Gomes.  Uadrid,  1890;  8^ 

Akademie  der  Wissonscbaftoii,  kOnigl.  Preiissi.sclio  zn  Rorlin  :  Sitzungsbe» 
richte.  XLI — LIII  und  VerzeichnLss  der  im  vierten  Vierteljahr  einge- 
gangenen Drockachriften,  Titel,  Inhalt,  Namen-  und  Saohregister.  Berlin, 
1890-,  8°. 

Biblioth&que  de  l'Ecole  desCbartea:  Revue  d*^ditiou.  LH.  1  et  2« livrai- 
«ena.  Paris,  1891;  %\ 

Faenltd  de«  Lettres  de  Bordeaux t  Anoales.  Annte  1890,  No.  4.  —  Aanfo 
1891,  No.  1.  Parii,  1890-1891;  8* 

Geneotschap,  het  Bataviaascb  van  Künsten  en  Wetenschappon :  Notulea 
van  de  Algemeene  en  Bcstiuirü  -  Vergadeiingen.  Deel  XXVIUL  1890. 
Adeverinp  1—8.  Batavia,  189ü;  8«. 
- —  Tijdschrift  voor  Indisrlu»  Taal-,  Land-  en  Vollieiikuiido.  Deel  XXXIV, 
Atievering  1  ou  2.  Batavia,  1890;  8<».  —  Verbandolingen.  Deel  XLV, 
30  en  40  Stvk.  Batovia,  1891 ;  8«  —  NederlandMh-Indlwh  Plakatboek, 
1802—1811.  Batavia,  1890;  8<*.  —  De  ondste  Stadnekeningeii  ran  Dort* 
reoht  1284—1424,  door  Hr.  Cb.  H.  Dosy.  *s  Gravenhage,  1891;  8*.  — 
De  Reg-isters  en  Bekeuingen  van  Bisdom  Utrecht.  1325— 1S86,  door 
Mr.  S.  Müller  Fz.  N.  S.  Nr.  64.  's  Gravonliage,  1891;  8». 

Gesellschaft,  Oberlan.'ält/.ischo  der  Wissensehnfton :  Notips  Lausitziscbes 
Majray.in.  LXVI.  Band,  1.  lieft.  Görlit»,  1890  j  8».  —  LXVU,  Band,  1.  Ueft. 
Gürlitz,  1891;  S». 

Jena,  Univeraitit:  Akademische  Schrillen  pro  1890/91.  74  Stttcke  4*  et  8<*. 
Laudesamt,  k.  statistisches;  Wflrttembergieche  Jahrbttcher  fOr  Statistik  und 
Landeskunde.  Jahrgang  1890.  IL  Band,  3.  und  4.  Heft.  8tut%art,  1891;  8^ 

—  n.  Hälfte,  1.  und  2.  Heft.  Stuttgart,  1800;  S". 
Lese-  lind  Kodoliallc  der  deutschen  Studenten  in  Prag:  Bericht  im  Jahre 

IHOM.  Pra^r,  ISUl;  8". 

Hevue,  Ungarix  lio.  XI.  .lalir^ranj?.  V.  Heft.  Budapest,  1891;  8". 

Verein  für  Gescliicht««  und  Alterliiuio  Schlesiens:  Zeitschrift.  XXV.  Band. 
Bredan,  1801;  8^.  —  Breslautsches  Tagebuch  von  Johann  Geofg  Stein- 
beiger.  1740—1742;  von  Dr.  Eugen  Träger.  Breslau,  1891;  8*. 

—  fOr  besuche  Geschichte  und  Landeskunde:  Uittheilungen.  Jahrgang  1888 
und  1880.  Kassel; 

 ZpHschrift.  N  F.  XTV  innl  XV.  Hand.  Kassel,  1889—1890.  —  Inhalts- 

ver/tHchuisa  Btt  den  ersten  24  Bäudeu  und  20  Sopplementbänden.  Kassel, 

l«yO;  8», 


...... ^le 


vn 


XVL  SITZUNG  VOM  1.  JULI  1891. 


Sc.  Excellenz  der  Präsident  theilt  mit,  dass  die  kais. 
Akademie  erst  jetzt  Kunde  von  dem  schon  vor  längerer  Zeit 
erfolgten  Ableben  des  coiresp.  Mitgliedes  im  Aaslande  Karl 
Lanz  erhalten  habe. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  nun  Zeichen  des  Beileides. 


Der  Trauer  tther  den  Tod  des  w.  M.  Hofrath  Ernst  R.  t. 
Birk,  welcher  am  18.  Mai  in  Wien  ▼erschieden  ist,  wurde  bereits 
in  der  Gesammtaitsnng  vom  27.  Mai  Ausdruck  gegeben. 


Die  königl,  Akademie  der  Wibbeuschaften  in  Berlin  theilt 
mit,  dasB  sie  an  Stelle  des  verstorbenen  Professor  l'liert  den 
Professor  Dr.  Gustav  Gröber  in  deu  Vorstand  der  Diez-Stiftung 
gewählt  habe. 


Chraf  Tiburtius  Kirolyi  übersendet  ftir  die  akademische 
Bibliothek  die  Üb  jetzt  erschienenen  Bftnde  I — IV  des  ,Codex 
dipl.  coroitum  KArolji  de  Nag7-KAroly^ 

Die  KirehenTftter-Gommission  legt  den  im  Drucke  voll* 
endeten  XXI.  Band  des  ^Corpus  scriptornm  eeelesiastieorum 

latinorum',  enthaltend  ,Fauäti  Reieusis  et  Ruricü  opera  ex  rec. 
Aug.  Engel  brecht*  vor. 


Der  Seeretär- Stellvertreter  legt  eine  Abhandlung  des 
Professors  an  der  k.  k.  Universität  Czernowitz,  Dr.  J.  Loserth: 
,DaB  Oranum  cntalogi  praesulum  Moraviae*  mit  der  Bitte  um 
Aufnahme  in  das  .Archiv^  vor. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 
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Das  w.  !\T  Professor  Dr.  Gindely  übersendet  eine  Ab- 
handlung des  Dr.  E.  Ott,  Universitätspi'ofossors  in  Prag:  ,Die 
rhctorica  ecciesiastica.  Ein  Beitrag  zur  canonistiscben  Literatur- 
geschichte des  12.  Jahrhanderto'  zar  Aui'uahoie  in  die  Scbnften 
der  Akademie. 

Die  Abhandlung  wird  einer  CommiBsion  znr  Begatachtung 
übergeben. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt; 

Acad/Miiio  Kov;ile  de»  Sciences,  de»  I^ottros  et  dos  Hoaux-Arts  de  Belgiqae: 
Bulletin.  61*  annde,  3«  adrie,  tome  21,  No.  ö.  Druxelle»,  1891;  8«. 

Akademie  der  WiBMntcliafken  in  Krakan :  Anzeiger,  1891.  Mai.  Krakau, 
1891;  8* 

—  koninklijke  van  Wetensehappmi:  Terhandelingen.  XIX.  Deel.  Amster* 
dam,  1890;  4".  —  Verslagen  on  Mededeeling^en.  Derdo  Reeks,  VII  Deel. 
Amsterdam,  1801;  8".  —  Jaarbonk  voor  1890,  Aiii.sterdam;  8".  —  Maria 
Virgo  in  monte  Calvariae.  Elegia  Ajidroao  Stcrzue  Veronensis  ia  cer- 
tamine  Hoeufftiano  laude  oruata.  Amsteludami,  1891;  8**. 

Association,  tbe  American  pbilological:  Transactions.  1890.  Vol.  XXI. 
Boston;  9^. 

Ceniral-ComutssioB«  k.  k.  sUtistisohe;  Oestensiekische  Statistik.  XXVI. 

Band,  1.  Heft  Bericht  Uber  die  Erhebung  der  Handels wertbe  und  Haupt- 
orjr<'''iu!5Sf>  des  auswärtigen  Handels  im  Jabro  1889  in  Vcrgleicbung  mit 
den  Vorjahren.  Wien,  1891;  gr.  4".  —  XXVll.  Baad,  1.  Heft.  Die 
Ergebniase  der  CivUrecbtspfiege  im  Jahre  1887.  Wien,  1891;  gr.  4<>. 
XXVIL  Band»  3.  Heft.  Die  Ergebnisse  der  Strafirechtspaege  im  Jahre 
1887.  Wien,  1891;  «r.  4«. 
Gesellschaft,  Antiquarische  in  Zflrich:  MittheÜnngeo.  Baad  XXIH,  Heft  8. 
Leipzig,  1891;  4«. 

■ —  fitr  Sfh!eswjg-Hulsteiu-L-'mon!Hntr'>t  lif*  (ipscliiclife:  Zeitschrift  X  K.  Kand. 
Kiol,  1890;  8".  —  Schlcsuip'- Holstein- Lauenburgiscbe  Ko;resfen  uj»d 
Urkunden.  III.  Band,  3.— 0.  Lieferung.  Hamburg  und  Leipzig,  1891;  4'*. 

—  königliche  der  Wissensehaften  au  GOttingen:  Abhandlnngen.  XXXVL 
Band  von  den  Jahren  1889  und  1890.  Gottingen,  1890;  4«.  ~  Mach- 
richten  von  der  kOnigl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  nnd  der  <3eorf 
Augusts-Universität  zu  Göttingen.  Aus  dem  Jahre  1890.  Nr.  1  -16. 
Göttinpr^n.  8".  (>  Htiagische  gelehrte  Anseigen.  1890.  I.  und 
II.  Band,  (jutrinr'fni,  Is'.mi;  n  . 

—  Deutsche  Morgciikiudische :  Zeitschritt.  XLV.  Band,  1.  Heft.  Leipzig, 
1891;  8«'. 

—  Oesterreichische  vom  Rothen  Krense.  XII.  General -Bericht.  Wien, 

1891;  8» 

Institut,  kaiserlich  deutsches  archäoIogi«c]if>K,  Römische  Abtheilung:  Mit» 
tbeUungeo.  Band  VI,  Fase.  1.  üom,  1891;  6^. 
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Johns  Hopkins  Univenity;  Btaffies  in  hlsCoriesl  lad  politieal  Science. 

8»  aeriei,  V-ZIL  9«  seties,  Vn-TIIL  Baltimore,  1891;  8«. 
 GinnUtts.  Toi.  X»  Noi.  89  «nd  90*  Baltimore,  1891;  4^ 

—  —  Aateiieea  Jonnel  of  Philology.  Vol.  XI,  Nos.  2  and  8. 

Meten  NacioDal  de  Bio  de  Janeiro:  Arohiros.  Vol.  VIL  Rio  de  Janeiro, 

1887;  4». 

Kordiskef  kongelige  Oldskrift-Selskab :  Äarb^ger  for  Nordick  Oldkyndigbed 
og  Historie,  1891.  2*  Raekke,  VI.  Bind,  1.  Hefte.  Kj<^bpnhavn;  S^. 

81  Petersburg,  Urii^'fr-iit.'it :  Protokolle.  Nr.  42  und  43.  St.  Petersburg, 
1.S90— 91;  S".  —  Zapiski  istoriko  filologiskago  &kttlteta.  Vol.  XX; 
XXIV,  XXVI.  Öt.  Petersburg,  1890 '»l;  8". 

Societü  dü  Gi'ngraphif.  Compte-romhi.  1891.  No.  13.  Pari«;  8". 

—  HoUandalse  den  Bcieuceä:  Oeuvren  completen  de  Chriätiau  liuygeua. 
Harlem,  1890;  4<>. 

Socitjtj,  thä  Royal  geographica!:  Proeeedings  and  Monthly  Reeoid  of  €}eo- 
graphj.  Vol.  XITI,  Nr.  6.  London,  1891;  8«. 

Verein  fflr  Hambnrgiscbe  Oeseltichte:  Uittlieilnngeo.  XIII.  Jahrgang  1890. 
Hamborg,  1891;  8*. 

—  Ton  AltertboBsfrennden  im  Bheinlande.  Jahrbflcher.  Heft  LXXXX. 
Bonn,  1891;  8* 

Wissenschaftlicher  CUb  in  Wien:  Honatsbllitcr.  XH.  Jahrgang,  Nr.  9. 
Wien,  1891}  8». 


XVil.  SITZUNG  VOM     JULI  1891. 


Das  k.  und  k.  Ministerium  des  Aeussern  übersendet  ein 
ihm  vom  argentinisohen  Vice-Consulat  zur  VerfÜguiig  gestelltes 
fizemplar  der  ^Q^ograpbie  de  la  R^publique  Argentine  par  , 
F.  Latmna'. 


Von  Herrn  Dr.  Max  Grünert,  Professor  nn  der  k.  k. 
deutschen  Universität  in  Prag,  wird  eine  für  die  akademischen 
ächriften  bestimmte  Abhandlung:  ,Dic  Begriffsverstttrkung 
durch  da.s  Etymon  im  Altarabiachon^  vorgelegt. 

Die  Abbandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 
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Herr  Dr.  Alfred  Blumenstok,  Privatdocent  an  der 
k.  k.  Universität  Krakau ,  ttberBondet  zur  Aufnahme  in  die 
SitEungsberichte  eine  Abbandlnng:  ^Beitrfige  zur  Gesehicbte 
der  Torgratianiseben  Eircbenrecbtsquellen.  1/ 

Aneb  die&e  Abhandlung  geht  an  eino  Comiuissioo. 


•  An  Druoksohrilten  wurden  vorgelegt: 

▲oademia,  Keai  deU  Uiatona:  Bolettn.  Tumo  XVIU,  Cuad«mo  6.  Madrid 

189!;  8". 

Ak<adeiiiio  clor  Wisseaachaften,  kOui^l.  Bayerische:  Äbliaiidhinf^en  der  philo- 
sophisch-philotogiscben  Clasae.  XIX.  Bandes  I.  AbthHÜung  Hammt  80- 
panten.  Hflncheii,  1891 ;  4«.  —  Die  grosMu  Monarchion  udor  die  Welt- 
reiehe  in  der  Geeehiohte.  Feetrede  von  Ferdinand  Grei^oroTitta. 
Mflnehea,  1890;  4<*.  —  Bericht  Aber  die  SS.  Plenarveraammliuig  der 
historiiehen  CommiMion. 

Archeologia  e  Storia  Dalmat»»  Bnllettino.  Aono  XIV,  No.  6.  Spalato, 

1891;  8", 

Gesellschaft,  gelehrte  estniache  bu  Dorpat:  SItaunftberichte,  1890;  8*. 

—  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mitth<dlungen.  Band  XXXIT,  Nr.  6 
und  6.  Wien,  1891;  8«. 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes'  goup:i-ipliiflcber  An»talt  von  Dr.  A.  Feter- 

niaun.  37.  Band,  1891,  VI.  Gotha;  V\ 

Peabody  Museum:  Archeological  and  üthnological  Papers.  Harvard  Uni- 
veruity.  Vol.  I,  Nr.  3.  Cambridge,  Mass.,  1891 ;  8«.  —  Twenty-tbird  and 
twentj^fovrtlt  annual  Report  of  tbe  Tmstees.  Vol.  IV,  Nrs.  3,  4.  Cam- 
bridge, 1891;  8« 

Verein  f&r  aiebenbflrgiaehe  Landeeknnde:  Arehir.  N.  F.  XXHL  Band, 
3.  Heft.  Hermannttadt,  1891;  8^.  —  Monographie  der  Gemeinde  Endolfii- 

gnad  im  Torontaler  Comitate  in  der  aufgelösten  Militärgrense.  Anlioto 
lic-h  des  'iäjäiirtgen  GrUndungsjubiläums  1891  der  Naehkommenaehafl 

zum  Andenken.  Ur.-Becskorok,  1891;  8". 

—  historischi  r  für  das  Grosshensogthum  iie«aen;  Qaartblfttter.  1890.  Nr.  1 

bis  4.  Danii.stadt.  1891;  8«. 

Wilna;  Archeogiaticki  Övoruik.  Tom  XI,  Wilna,  löyU;  8**. 
Zürich,  Universität:  Akadembcbe  Schriften  pro  1890/91. 
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XVm.  SITZUNG  VOM  15.  JULI  1891. 


Die  Spenumn'scbe  Bachhandlung  in  Berlin  Uberaendet 
die  n.  Lieferung  der  im  Anftrage  der  kale.  Akademie  herauft" 
gegebenen  ^Attischen  Grabreliefs'. 

Weiter  wird  vorgelegt  , Corpus  scriptorum  ecciesiasticorum 
Latinorura.  Vol.  XXV. :  S.  Aurelii  Augustini  operuui  öect.  VI, 
para  I.'  ex  rec.  Z^ciia.   

Von  Herrn  Dr.  Alfred  Freiherrn  v.  Ber;,^L'i  ,  Privatdocent 
an  der  Universität  Wien,  wird  eine  Abhandlung:  , Hielt  Des- 
cartes  die  Thierc  für  bewusstlos  V  mit  der  Bitte  um  Aufnahme 
in  die  Sitzungsberichte  vorgelegt. 

Die  Abhandlang  wird  einer  CommiBaion  aar  Begntaohtong 
1lbei|;eben.   


Die  Kircbenvilter-OommisBion  legt  aur  Anfbabme  in  die 
Sitanngeberichte  von  1.  eine  Abhandlung  von  Herrn  Dr.  S. 
Brandt»  Profesaor  an  der  Umyersität  in  Heidelberg:  ,Ueber 
die  Entstehangsyerbältnisae  der  Prosaacbrüten  des  Laetantins 
und  des  Bncbes  De  mortibus  pereecntorum';  2.  eine  Abhand- 
lang von  Heirn  Dr.  R.  Beer,  Amanaensis  der  k.  k.  Hof- 
bibliothek in  Wien:  yHandschriftensohätze  Spaniens.  II.' 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Dr.  Karabacek  überreicht 
im  Kamen  and  im  Auftrage  Sr.  königl  Hoheit  des  Prinsen 
Philipp  von  Sachsen-Cobarg-Ootha  ein  flir  die  Bibliothek  der 
Akademie  bestimmtes  Exemplar  der  Schrift:  ^Curioait^  orien- 
tales  de  mon  cabinet  nomismatiqae.'  BruxeUes  1891. 


An  Smoksobriften  worden  Torgelegt: 

Basel,  UniranitKt:  Akademische  .Schriften  pro  18U0— 91. 

Beued ictiner-  und  Cistercionser  Hrdcn:  Stadion  und  Mitthoilungen.  Jahr- 

panp  XII,  ITpft  IT.  Brünn,  8".  —  Andel  StraXny.  1891.  Cislo  5.— H. 

—  HUdka  iiterarni.  Koeoik  VUl,  Cislo  6.-7.  V  Brue,  lÖ91i  b'J.  — 
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KrSty  Mariansk«.  BoSnfk  Till,  Öfalo  5.— 7^  —  PHtel  IMtek.  1881.  II.  ~ 
SkoU  bottk^o  srdee  PteS.  Bojlnik  XZV,  Ctto  6.-7.  -  ZtiMmi4  bibllo- 
tek*.  Bok  1891.  Sei.  88.-8«.  Y  BaO,  1881$  8«. 
Institut,  kaiserlich  deutsches  «reklologisehM:  Jahrboeh.  Baad  YI»  1891. 

II.  Heft.  Berlin,  1891;  4«. 
Johns  Hopkins  University  Circiilars.  Vol.  X,  Nr.  91.  Baltimore,  1891;  4". 
Kiew,  Universität:  Uoiversit&ts- Nachrichten.  Tom.  XXXI,  Nr.  3.  Kiew, 

1891;  8° 

.Maatsebappij  der  KederlaadBehe  Letterkttode  te  Leiden t  T^jdadiiift  toot 
Nederlandsobe  Tiuil-  en  Letterkande.  N.  8.  Deel  AfleverfD^  3.  Leiden, 
1891;  8«. 

Nordiske,  kongelige  OMskrift-Selskab:  Aarb^jrf  r  for  Nordisk  Oldkyndigked 
op  Historie.  1S91.  IL  Kaekke,  6.  Bind,  2.  Ilefto.  Kj<j>bouhavn ;  8«. 

St.  Petersburg:  OeRetr.essammlung  des  ruflsischen  BaicbeA.  1890.  Tome 
III— XIV.  St.  l'etnrsburpr,  1890;  8". 

£&pp,  Ludwig:  Die  Uexenprocesse  und  ihre  Gegner  iu  Tirol.  Brixen, 
1891;  8». 

Soeieti,  alorica  Lombard«:  ArehiTio  storioo  Lombardo.  8er.  8**,  Faaeicolo 

XXX.  Milano,  1891;  8». 
8oei£t£  de  G^^ographie:  Compte-rendn.  1891.  No.  2.  Paris;  8^ 
Society,  the  Manchester  litPrary  and  phtlo<;opliical:  Memoire  and  Frooee* 

dingfs.        serim,  Vol.  III.  Manchester,  18it0;  8*^. 
—  tlio  K.  Scottish  geographica! :  The  Scottish  geographica!  Magazine.  Vol.  VII, 
Nr.  7.  Edinburgh,  lÖÜl;  8». 
Verein,  eroati4cb*arebftologischer:  Viesknik.  Godina  XIII,  Br.  8.  U  Zagreb», 
1891;  8« 


XIX.  SITZUNG  VOM  7.  OCTOBER  1891, 

Der  PräsiMoTit  be^Usst  bei  der  Wiederaufnahme  der 
Sitzungen  die  Mitglieder  der  Classe  und  das  neu  eingetretene 
Mitglied  Herrn  Professor  E.  Muhlbacher  insbesondere. 

Hierauf  gedenkt  derselbe  des  Verlustes,  welchen  die 
Akademie  durch  den  am  17.  September  erfolgten  Tod  des 
wirkl.  Mitgliedes  Hofrath  Josef  Petzval  erlitten  hat. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  zum  Zeichen  des  Beileides. 


Das  neugewählte  wirkl.  Mitglied  Herr  Professor  Dr.  Hugo 
Schuchardt  in  Graz,  das  Ehrenmitglied  im  Auslande  Se.  Ez- 
cellenz  Benjamin  KdUay  de  Nagj-Killö,  ReichS'Finanzminister, 


...... ^le 
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und  die  corresp.  Mitglieder  im  Inlande:  die  Herren  Professor 
Dr.  Constantin  Jireick  in  Prag,  Professor  Dr.  Qustav  Meyer 
in  Graas  und  Archivar  Dr.  David  R.  v.  Schönherr  in  Innsbruck 
erstatten  ihren  Dank  für  die  auf  sie  gefallenen  Wahlen. 


Herr  P.  J.  Wichner^  Arcbiw  und  Bibliothekar  des 
Stiftes  Admont^  dankt  für  die  ihm  zur  Herausgabe  seiner 
Schrift:  ^Kloster  Admont  und  seine  Besiehungen  zur  Wissen- 
schaft und  zum  Unterricht'  bewilligte  Subvention  und 

Herr  F^fessor  Dr.  Brandt  in  Heidelberg  für  die  Bewilli- 
guDg  einer  Unterstützung  zum  Studium  yon  Handschriften  des 
Lactsnz  in  Paris. 


Die  Direction  des  ,Archäologi8chen  Seminars  an  der  Uni- 
versität Wien'  dankt  für  die  Ueberlassun^  der  'J.  Lieferung 
der  ^Attischen  Grabrcliefs^ 


Von  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

,Choix  de  Lettrcs  d'Eug^^ne  Burnouf  1020—1052%  über- 
sendet vom  auswärtigen  KhrenmitgUede  L.  Deliale  im  J^amen 
der  Frau  Delisle; 

»Kriegsberichte  des  konigl.  dünisclien  (Jcneral-Feldmar- 
schalis  E.  Albr.  von  Eberstein',  übersendet  vom  Herausgeber, 
dem  königl.  preussischeu  Ingenieur-Hauptmann  a.  D.  L.  F. 
Freiberm  von  Eberstein; 

,Berichte  des  venetianischen  Gesandten  Friedrich  von 
Cornaro  über  die  Belagerung  und  Rückeroberung  Ofens  im 
Jahre  16S6.  Mit  deutscher  Uebersetzung  und  historischer  £in- 
leitimg  des  Sigmund  y.  Bubics,  Bischofs  yon  Kaschau',  ge- 
spendet yom  Herausgeber; 

yPrincipes  g^ndraux  du  droit  international  public  de  Futi- 
.  Ixt^  de  l'arbitrage  par  Thomas  de  Saintes-Georges  d'Armstrong. 
T.  L',  eingesendet  yon  der  Institution  ethnographique,  und 

yPo^ies  HäbraSoo-Proyen9ales  du  rituel  Isra^te  Gomtadin, 
traduites  et  transcrites  par  S.  H.  Dom  Pedro  IT.  d'Alcantara, 
empereur  du  Brasil*,  gespendet  von  Sr.  Majestät  Peter  II., 
Kaiser  von  Brasilien. 
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Die  Weisthlimcr-Commission  legt  vor:  ,Die  tiroliscben 
Wcistliümcr',  herausgegeben  von  Ignaz  V.  Zingerle  und  Josef 
Egger,  IV.  Bd.,  2.  HÄlfte. 


Der  Verein  von  Altcrtlinrnsfrcuiulrn  im  HheinlAnde  ladet 
zur  Feier  seines  50-jährigen  Jubiläums  ein. 


Der  Secretllr  Herr  Professor  0r.  Haber  ttberreicht  eine 
von  ihm  vetfasste,  fUr  das  Archiv  bestimmte  Äbhandliing:  .Die 
Verhandlungen  Ferdinands  1.  mit  Isabella  von  Siebenbfligen 
1551 -1666'. 


Der  Secretür  legt  weiter  vor  eine  Abhandlung  des  c.  M. 
Herrn  Dr.  OTistav  ^leyer,  üniversitäts  Professors  in  Tlraz, : 
.Alhanp-isriit;  iT^iuJien  III,  Lautlehre  der  indogermanische n  F^e- 
standtheiie  des  Albaneeischen' ,  mit  dem  Ansuchen  um  Aui- 
nahme  in  die  Sitzimgsberichte. 


Der  Secretttr  legt  noch  eine  Abhandlung  des  Herrn  Dr. 
Sigmund  Adler,  Privatdoeenten  an  der  Wiener  Universität: 
,Ueber  die  Schönkirchner  Handschrift  des  österreichischen 
Landrechtes'  mit  der  Bitte  um  Aufnahme  in  die  Sitzuogsbe* 

richte  und 

eine  Ali})findlung  des  Herrn  Julius  Pi.sko,  k.  und  k. 
Vice  Consui  in  Trisren:  ,Georg  Castriota  (Skanderbeg)*  mit 
der  Bitte  um  (lewährung  einer  Subvention  vor. 

Diese  beiden  Abhandlungen  werden  einer  Commission  sur 
Begutachtung  überwiesen. 


Daa  w,  H.  Herr  Hofrath  Siegel  legt  eine  ftbr  die  Sitzung»- 
berichte  bestimmte  Abhandlung  vor,  welche  den  Titel  l&hrt: 
,Das  pflichtmUssige  Rttgen  auf  den  Jahrdingen  und  sein  Ver- 
fahren', ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  Beohtsvofolgung  in 

deutschen  Landen. 
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Das  w.  M.  Ifprr  l'rofossor  Büdinixcr  legt  eine  für  dif 
Sitzungöberichte  beHtiramte  Abhandlung  vor,  welche  den  Titel 
ftUirt:  ,De  eoloniarum  qnarundam  Phoeniciarum  primordiift  cum 
Hebraeomm  exodo  conjunctis^ 


An  Bruoksoliriflteii  wurden  ▼ovgolegt: 

▲eademU,  BmI  de  U  Hiftofia:  Boleün.  Tomo  XtX,  Coaderaot  I-^III. 
Madrid,  1891;  8». 

—  Romana:  Documente  privitore  la  Ititoria  Uom&nilor  urmare  In  colectidnea 
lui  Eudoxiu  do  Hurmusaki.  Supplinient  I.  Volumul  IV.  18U_»-184y. 
Bucuresci,  1891;  4".  Volumnl  II,  l'artfia  2.  1451 — 1510.  Ca  uuü  apendice 
docamente  Slavone  1451  — 1517.  Bucur»(»ci,  1891;  4". 

Aead^mi«,  Boyil«  DuoIm  dw  8«i«n«ei  et  dM  Lettrmt  Ifinoirai.  6*  ■Arle» 
Vol.  m.  Ho.  8.  Klbenhavn»  1891;  4fi,  ^  OnBoagt  orer  det  Forhuid- 
ÜDger  og  dets  Medlemmera  Arbejdflf  i  Aaret  1800  og  1891.  K^beuhavn:  8*. 

—  Royale  de»  Sciences,  des  Lettre«  et  des  Beaux-Artg  de  Relp!(ine: 
Bulletin.  61«  ann<^e.  3«  gt'rie,  tome  21,  Nos.  6,  7  f»t  8.  Bnixellw,  IhUl ;  8». 

Aceadomia  R.  dci  Lincei  :  Atti.  Anno  CCLX.X.X VIII.  1891  Sorio  4«, 
Vol.  Vll,  Parte  2\  Gouuaio— Dicembre  1890;  Koma,  1890;  4*».  — 
Vol.  Vni.  Indiee  topografico  per  Tenno  1890.  Borna,  1891;  4«.  ^  Vol.  IX, 
Perte  8*.  Oennaio— Febbiaio  1891.  Borna,  1891;  4«. 

Akademija  JugoaUvenaka  laanovU  i  «ngetnoiti:  Bad.  Knjiga  CV  i  CYh 
U  Zagrebn,  1891 ;  8". 
 Stari  piHci  }^^vf^tski.  KiijifH  WITT.  U  Zagrohu.  l.sui;  8«. 

—  —  Kjeciiik  iirvaukuga  iii  brpokuga  jezika.  bvezak  12.  U  Zagrebu, 
1891;  8". 

Akademie  der  Winenwbafteii,  kOnigl.  Bairiiehe  su  MUnchea:  Sitiungs- 

berichta  1891.  Heft  H.  Mflnchen,  1891 ;  8> 
Arehaeological  Survey  of  Ittdia:  Epigraphia  Indica  and  Becord.  Part  VII. 

Calcutta,  IKOO; 

Arcbeolo^ia  o  Storia  Daimata;  Bullettiuo.  Auno  XIV,  Nr.  6.  Spalato, 

1891;  8". 

Berkeley,  UniToriMty  of  California:  Anuu&l  Aauuuucomont  of  Courses  of 
Inttrnelion  for  the  academic  year  1888/89.  Berkeley,  1888;  8*. 

Bibliothiqne  de  V&ole  deeCharkea;  BoTne  d*i:mfition.  UI,  8*  livraieon. 
Paria,  1891;  8° 

Central-Commis sion,  k.  k.  stiitlfstiscVn  ■  *>e.«iterroifhi,sclie  Stati^fik  XXV. 
Baud,  4.  Heft.  SfJitistik  df?r  Haukon  tiir  di«  Jalire  lö88  und  1>  Wion, 
1891;  4".  —  XX Vm.  Bd.,  1.  Heft,  Bewegung  der  Bevülkeruug  im 
Jahre  1889.  Wien  1891;  4«.  —  XXIX.  Bd.,  4.  lieft.  —  Waarendorchfahr 
dmck  das  allgenieiae  OttenreiehiMh<angariadie  Zollgebiet  im  Jahre  1890. 
Wien,  1891;  4^  —  Statiatiaebe  Maebriehten  über  die  Blaenbahnen  der 
OsterreiGhisch-angariaeben  Ifonarcbie  Ar  das  Betriebajabr  1888.  Wien, 
1891;  gr.  4«. 
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Faeult^  des  Lettres  de  Bordeaux:  Aniuüeit.  Auu«e  1891.  Ho».  2  et  3.  Pam, 
1891;  8«. 

06601  Uehaft,  fibitl.  Jablonowaki'adie  wa  L«ip«g:  OekrOnte  Praiaeliriften. 

Nr.  XVIII.  Leipzig,  1891;  8". 

—  historische  und  antiquarischo  zu  Basel:  l)eiik>;clirift  ZUT  Erinnernnfj  an 
den  liunrl  der  EidponosseTi.schaft  vom  1.  Aug^ust  1291.  Basel,  1891 ;  S^. 

—  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.  XXXIV.  Band,  Nr.  7  u.  8. 
Wien,  1891;  8«». 

^  kOnigl.  S&chaiaehe  su  Ledpaig:  Berichte  ttber  die  Verluuidlaiigeii.  1891, 1. 
Leipsif,  1891;  8<>.  —  Abhaadlanfen.  XII.  Band,  Nr.  IIL  Leipaig,  1891; 

—  XIII,  Band,  Nr.  I.  Leipzifr,  1891;  8<'. 

—  Sorbische:  (ila.siiik.  Knjl^ra  7-2.  Holf^-rnd,  ISOl;  fi^ 

Laiidesamt,  künipl.  stati.stischcs:  Württeuj bergische  .lahrhüchfr  für  Statistik 
und  Laudeskunde,  Jahrgang  1889.  I.  Band,  2.  und  4.  Heft.  Stuttgart, 
1891 1 

Mittheiliiiif  esi  au  JnrtaBPertbea*  geogntpitiecher  Anstalt  tob  Dr.  A.Peter- 
mann.  87.  Band,  1891.  Vil,  VIII  and  IX.  Gotha;  4«. 

Peabody  Museum:  Archaeologic4Ü  and  ethnological  papen.  Harvard  Uni- 
versity.  Yol,  I.  Nr.  2.  Camhrid-o,  Mass.,  1891-,  h" 

Keichsar c ii i V,  Hayi^rischos  allgemeines  in  München:  Archivaliscbe  Zeit- 
schrift. N.  F.  II.  Band.  München,  1891;  8». 

BeTiew,  the  Eagliah  hiatorieal.  VeL  VI,  Nr.  98.  London,  1891;  8«. 

BoTue,  Ungarische:  1891,  XL  Jahrgang,  VI.— VIL  Heft  Badapett;  1891;  8*». 

Soei^td  de  Gdogr^iet  Compte-renda,  Nos.  14  et  16.  Paria,  1891;  8^, 
 Bulletin.  7«  serie,  Tome  XI,       trimostro.  Paris,  1891;  8«. 

Society,  the  Asiatic  of  R^nf^al :  .lotirnal.  Vol.  LIX,   Part  I,  Nm.  ITT  and 
IV.  1890.  Calcntta,  IH'.M;  8«.  —  l'art  II,  1890.  Supplement  Nr.  11.  (Jal- 
cutta,  1891;  8«.  —  Vol.  LX,  Part  1,  Nr.  I.   1891.  CalcutU,    1891;  8«. 
 Pioeeedinga.  Nra.  II— VL  Febmary— Jone  1891.  Calcatta,  1881;  8*. 

—  the  American  geographiealt  Bnlietin.  Vol.  XXm,  Nr.  8.  New-Tori^, 
1891;  8^ 

—  the  American  Orieutal:  Journal.  Vol.  XV,  Nr.  1.  New-Haven,  1891;  8». 

—  the  Royal  geof^raphii  al :  Proceedings  and  Moulhly  Keeord  of  Qeography. 
Vol.  XIII,  Nrs.  7,  ö  and  9.  London,  1891 ;  8«». 

•—  the  Royal  Scottish  geographical :  The  Scottish  geographica!  Magazine. 

VoL  Vn,  Nn,  9  and  10.  Edinburgh,  1891;  8« 
Verein  für  Geschichte  der  Deutschen  in  Böhmen:  MUtheilnngen.  XXVIIL 

Jahigang,  Nr.  I— IV.  Prag,  1889—1890;  8«. 
~  hiftoriacber  von  Oberpfalz  und  Rogensborg:  Verhandlungen.  XXIV.  Bd., 

1.  und  2.  Hälfte.  Regensbnr^. 

—  histori!?ch-philosopUischor  zu  Hei<lelberg:  Neue  Heidelberger  Jahrbücher. 
I.  Jahrgang,  I.  und  2.  Heft.  Heidelberg,  1891}  S*. 

Wissenscbaftlieher  Club  in  Wien:  Monatsblitter.  XIL  Jahrgang,  Nr.  10 
nnd  11.  Wien,  1891;  8". 
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I.  Abh.:  Fr.  M&Uer.  Beiuige  xor  KriUk  und  ErkUnuif  d«s  llinoig  Ctint.  1 
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Beiträge  zur  Kiitik  uud  EikläruDg  des 
JUinoig  Chrat: 

Von 

Br.  Friedrich  MHUer, 
PrafiMor  u  1er  Wimw  UnlTMaitU. 


Die  naclifol^enden  Beitrüge  zur  Kniik  iind  Erklili  iuig  clua 
MinOif;^  (^lirat  bringen  weder  üciu-ä  Material  zur  WCirdi^un^ 
dieses  Weriics,  nocli  war  es  dem  Vertas-sur  vergönnt,  Iland- 
scbrit'ten  in  dieser  Kielitun-::  zn  benutzen.  Es  find  vielmehr 
Früchte  genauer  btudien  der  beiden  Werke  Tlie  Imok  of  the 
Mainyo-i-khard.  The  Pazaiid  and  Sanskrit  texts  (in  Roman 
cliai  acters)  as  arranqred  by  Neriosengh  Dbaval,  in  tlie  üf'teonth 
Century.  With  an  iMiglisli  translaliun,  a  gloösary  of  tlie  l'azand 
text,  containing  tlie  Sanskrit.  Persian  and  i'alilavi  ecjuivalents,  a 
eketch  of  Pazand  gram  mar,  and  an  iutroduetion  by  E.  W.  West, 
Stuttgart — London,  1871,  8°,  und  The  book  of  the  Mainyo-i- 
khard,  also  an  old  fragment  of  the  Bundchcsh  both  in  the  ori- 
ginal Pahlavi  being  a  facsimile  of  a  manuscript  brought  from 
Persia  by  the  late  Professor  Westergaard  and  now  preserved 
in  the  University- Library  of  Copenbagen  edited  hy  Frederic 
Cbaries  Andreas,  Kiel,  1882.  fol. 

Ich  hoffe,  dasB  die  Facbgenossen  in  meinen  Bemerkungen 
manches  Braachbare  linden  und  selbst  dort,  wo  sie  mit  mir 
nicbt  einveretanden  sind,  Anregung  zum  Nachdenken  Uber  den 
Gegenstand  empfangen  werden. 

Ich  umscbreibe  den  Pablawi'Titel  "irC  durch  minOig 
Xrat,  indem  ich  denselben  mit  Neriosengh  als  parall^jn  budälu^ 
,die  himmliaohe  Intelligenz*  fasse,  ^  wosn  mich  namentlich  der 

'  Dies  \st  auch  die  AuffasHutii;  bpii-^^i  Ts  ^Grammatik  der  PAni-Bpracbe 

S.  161  uud  Tradit.  Literatur  d.  PArüeii  S.  13C). 
Sitrangtktr.  4.  iML'btit.  a.  CXXV.  B4.  1.  Abh.  1 
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I.  Abhaadlnng:  Fr.  Müller. 


Talilawi-Text  8.  27,  Zeile  13  zwiugt.  Dort  findet  sich  nuuilicb 
äi^yg  s  jS  ^jos^j  das  nur  miuöhj  uicht  aber  mtnöi-i  gelesen  werden 
kann.' 

Ich  weiss  niclit.  ob  schon  Jemand  bemerkt  liat,  dass  in 
dem  Pahlawi -Texte  neben  der  Ilaiid  des  Copiaten  noch  eine 
zweite  Hand  zu  bemerken  ist.  Seite  54,  Zeile  O—lf)  und  Seite  68, 
Zeile  10 — 16  zeigen  einen  von  der  gewölmlicheu  Ilandsclirift 
ganz  verschiedenen  Zug.  Während  die  Züge  dieser  als  t^ehün 
und  fllt'ssend  bezeichnet  werden  müssen,  iöt  die  Schrift  an  den 
beM;  u  SteHen  etwas  eckig  und  unbeholfen.  Man  sieht,  dass  es 
nicht  die  tiiukc  Hand  eines  gewerbcmässigen  C'opisten,  sondern 
die  staiTe  Hand  eineft  die  Schrift  mehi:  maleaden  Stabengdlehr- 
ten  war. 

Siehe  MiHlfS0-^at  U,  78—79. 

Muujfg-xrat  llf  7. 

Statt  des  unnlosen  wä'ipihirgan  liest  West  (The  saored 
books  of  the  Easty  XXIV)  jetzt  vBiU^puharakon  (ricbtiger  wOt- 
pukrakon)  =  Pähl,  if»)^!«»«*)  =  sanskr.  wikhjätmat',  Ueber  die 
Bedeotimg  dieses  Wortes  sehe  man  bei  J.  Darmesteter,  J^tndes 
Iranieones  II,  S.  139'  nacb.  Da  die  WiUpuhrakän  sieben  Familien 
des  hScbsten  Adels  unter  den  Sasaniden  repräsenttrten,  so  ist 
es  begreiflich,  dass  man  sie  mit  den  sieben  Amiatpandi  an- 
sammenstellen  konnte.  —  Mit  unserem  u>ä$pukrakän  (das  Pah- 
lavi-Pazand  Glossary  p.  9  schreibt:  ^o*i)  ist  der  Name  der 
armenischen  Provinz  i|  identisch.  Diese  Provinz,  der 

eigentliche  Landbesitz  der  edlen  Familie  der  Artsrunier,  lag 
an  der  Gienze  von  Wmf^u**Mui^utit, 

ARnSlg^at  1^  10. 

6&n  andar  avffSa  avadän  avttd  awi-gumän  u  hüng(^flda  weh 
dln  i  mahestän  pa  gaweinl  i  dädär  kOrmezd  u  tpitamän  zaraM^ 
pa  wus  yä  waginnid  e%ted.  Das  Wort  hüngüiidaf  welches  Nerio* 

*  W6DD  man  mit  den  Herausgebern  des  Pazand-  und  Pahlawi-Textes,  so- 
wie auch  NOldeke  (Gött.  gel.  AiixeiK*'ii  1882,  S.  078)  vihw  fttiini^)  ijrat 

liest.  Hann  nuies  man  ,flt*r  Geist  der  lutellij.'-en/,'  iil)i'r84«f7('ii. 

*  Unrichtig  hat  Uaag  das  Wort  erklärt  im  Fahlavi-ruü&ud  Glosaary.  lu« 
trod.  p.  53  flf. 
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senp-li  durch  hiddhasäbhijudna  wiedergibt,  fibr  rjietzt  WcM  durch 
.wcll-oxjimincd'  und  in  S.  R.  o.  E.  durch  ,well-betokeaed'.  Im 
(i  i  i-^.-ar  (nntei- hrtn()o!<i<ia)  bemerkt  er:  .Probably  a  rais-reading 
oi  jto-tJJ'ir  well-heard,  well  investigated,  well-examined'.  Ich  muBS 
gestehen,  daes  ich  mit  dem  Worte,  das  fein  u  nur  in  einer 
einzigen  Handschrift  vor  sich  stellen  h.it,  ni'lils  an/ufant^eu 
weiss.  Ich  glaube,  dass  das  Wort,  das  im  Pahiawi  ^^cj-rjrr  lautete, 
ursprünfrlich  hinter  mahestän  (lies  mazdjasuän)  gestanden  hat 
und  durch  ein  Versehen  des  Copisten  hieher  gekommen  ist. 
Das  Wort  yiö^rr  findet  sich  XLIV,  10  in  gleicher  Bedeutung 
f»»i         ifüfl|  5«r^r  Ml«»  i)fD^rr  K***  y^j»)  ,Und  die 

Erde  ist  in  der  Mitte  des  Himmels  enthalten,  ähnlich  wie 
das  Gelbe  inmitten  des  Eies'.  Man  muss  demnach  die  obigen 
Worte  übersetzen:  ,Wie  in  der  reinen,  kostbaren,  zweifellosen 
trefflichen  Religion  der  Ma/da  Verehrer  enthalten,  in  der  Unter- 
redung des  Schöpfers  Hormizd  und  des  Spitamiden  ZarOaftt  an 
vielen  Orten  dogmatiscli  festgestellt  ist/ 

MinOlg  %rat  I,  33. 

pas  anhnr  E  än  ktmehi  f  weh  ke  ewar  pedd  ku  stadan  jiö 
iajad.  West  übersetzt:  ,Aiter  that  good  action  of  a  störe  which 
(it  is)  certainly  declared  that  it  is  not  possible  to  capture.'^ 
Das  WortAntne^  ist  hier  nicht  ein  Substantivum,  sondern  stellt 
im  Sinne  eines  Participium  futuri  passivi,  wie  bar^in  in  20 
und  23  und  hueSn  in  24.  Neriosengh  übersetzt  ganz  richtig: 
paS6ät  Bädajali  m  kartaujö  ja  uttamö  jö  ni^iädigdhä  praka^O 
j€id  dha^Ona  hartU  na  idl^aU. 

Mlnölg  yrat  I,  4^ — ^46. 

45.  icaSän  pa  pödäl  i  ei  din  guft  46.  kn  ei  nekl  i  ö  mar- 
dumän  rased  x^^^  —  Dafür  hat  der  Pahiawi -Text:  fOdV 
^^o-X)  -t))*ie«  n0  ,und  sie  (sagten)  offenbar  ist  der  Verstand 
das  Beste'. 

u  ha  guzu/rg  todaei  u  antmandSi  i  %(xtd  pa  äina  dld 
andar  kormetd  i  qadäS  u  ameiätpendon  mainjö  %  xard  späsdär 

«  In  The  »acred  book»  of  thß  Ea«t,  Vol.  XXIV,  Oxford  1885,  Ubersetzt 
West:  jAfter  (beinp)  repletf  (wirh)  thoso  pood  actions  (of)  whioli  (it) 
u  decl&red  certain  that  it  iti  uot  possible  to  capture.' 

1» 
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I.  AblMudloag:  Fr.  H aller. 


hüd.^  Der  Pahlawi-Text  lautet:  «o  A  •» -t^^fr«^")  -tji^rü  •'^»^» 

Die  SanskiiL-lIeberhetzung  dazu  ibt:  jadi-ca  inahäldLhata  mü- 
Inmntiä-ca  huddJi^  tSna  prakärüna  dr§(ä  'intar  ahurama^dasja 
sicaminö  'miSä»pintäva-<:a  paralökijäjä  huüJlirs  f  i'lhdjjraharaka- 
käritarö  yälah.  Nach  dem  Pahlawi  V^-Tj-""«*  und  dem  saDskri- 
ti sehen  tridhä^<ihar€tkakArÜMrQ  sollte  der  P<uuuad-Text  apäsdür' 
tar  ^  bieten. 

BAnSig  %rat  1^  56. 

II  ei  fln  fräi  jazt^n  i  mainjö  i  %ard  kardau  tu^^sätar  büd. 
Der  Pahlawi -Text  hat  vor  /V/ die  Präposition  pa ;  er  lautet 
nämlich:  -»^Pp  ^)\}^  V^^-Hri«:  ns^tj  k"^"  -'■'»r?  ■»  t>w»  i'ö  «y'ü  ,Ci. 
In  V>i-tr<^ff  ih  r  (  onstruction  von  iio  5*-Hjr)T  vergl,  11,  Üt>:  uo 

MmOiy  x''^  i>  — 

59.  (Zd0<  i  »täidär  weh  ez  aSahi  i  paJuilim  60.  äfiäh  qäk 
ei  men  mainjö  i  yard.  West  libersetzt  (S.  B.  o.  £.)  in  Ueber- 
eioBtimmnng  mit  der  Sanskrit- Veraion:  ,0  friend  (and)  glorifier! 
good  from  perfect  rigbteousness!  eeek  adTanoement  from  me, 
tiie  ipirit  of  wisdom«'  Mir  scheint,  dass  bei  dieser  Auffassnng 
im  Pazand^Texte  noth wendiger  Weise  i  teth  dt  oMakl  pahaUm 
stehen  mUsste.  Die  beiden  Absätze  59  und  60  gehören  zusammen 
und  es  muss  Übersetzt  werden:  ,Freund  (und)  Lobpreiserl  er* 
bitte  Dir  von  mir,  der  himmlischen  Intelfigenz,  Belehrung,  die 
besser  ist  als  die  vollendetste  Reinheit!'  (Da  man  ja  durch  die- 
selbe  in  den  Besitz  der  Reinheit  ohnedies  gelangt.) 

MiaiBUg  xrat  II,  4 — ^5. 
Siehe:  Mhimg  XToi  II,  7B— 79. 

Minöiy  ;(rat  II,  7. 

u  andar  kam-ajärän  er-tan  n  rartr  u  hü-6aSni  bäi.  Der 
Pafalawi-Text  bietet:  ^wt  C^ntp  i^ifi  nAr         (p.  £r  hat  also 

'  Spiegel,  Grammatik  der  Pärsisjtracho.  S.  185. 

2  Wnhrfiiil  Wf.st  «lirsi-s  in  lier  Pazand-Ausgabo  durch  .Ii«  hwamn  tliruik- 
t'u)  üljt<rHet^t,  gibt  er  es  iu  S.  B.  o.  E.  durch  ,be  becaioe  luore  tliank- 
tul*  wieder. 
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sftatt  ham-t^ärän  (sa  Sanakr.  mtw^  §akajinä)  =s  (%afii2- 
■lalAi),  was  ontschiedeB  die  bessere  Leaesrt  ist 

iftndl;  Xrai  II,  26—88. 

Die  beiden  Absätse  25 — 26  und  27 — 2S  sind  sieher  durcb* 
einander  geworfen  worden.  Das  in  28  Ansgefilhrte  kann  sieh 
nnr  anf  25  (den  Neid)  besiehen,  und  das  in  2ff  Stehende,  das 
einen  siemlidi  allgemein  gehaltenen  Sinn  umfasst|  kann  nur  auf 
27,  das  eine  ebenso  allgemein  gefasste  Warnung  enthftlt,  unge- 
Bwnngen  bezogen  werden.  Man  muss  daher  lesen:  25.  nang  rä 
<junsh  ma  kun  26.  hU  zmdal  awS^nOia  ni  bahßd,  27.  arik  i 
aeSrüM  ma  har  28.  ^  n9k$  u  angidi  u  pädiiM  u  x^nor  t*  Id- 
mdaH  n9  pa  kama  u  kuiMin  i  mardumän  hi  pa  liMnein  u  gpi- 
JUr  u  käma  i  jasdän  hiUtöd,  In  28  hat  hinter  nSH  (-^^n)  der 
Pahlawi-Tezt  noeh  das  Wort  ^adomment'.  Das  Wort  an- 
gidi  des  Pazand- Textes  Uutet  im  Pahlawi  -ystor  =  Sanskr. 
fddhitwam.  Seine  richtige  Lesung  und  Erklärung  ist  zweifel- 
haft. West  (S.  Ii.  0.  K.)  liest  ynnld'üi  ,celi'ljrity^  wobei  an  neu- 
pers.  j^^JÄ.  , rumor,  fama,  cclebrita.s*  zu  denken  ist.  P]«  künuto 
aber  auch  '/uiüdüi  , Beliebtheit'  gelebeu  werden  mit  Bezug  auf 
j^^;^^  ,gratu8|  acceptu«'. 

MunifXg  trat  II,  34. 
ktU  andar  amerdäd  u  averdnd  u  märspend  äatär  t  garän 
Iii  gtthed.  Der  Pahlawi-Tcxt  lautet :  ■>iö*ir|'  fefT»  t©»r  50  vvi 

«j-t>  r^*.  Dies  übersetzt  \Ve.st  (^S.  B.  o.  E.):  tlial  gnevous 
distress  (may)  not  liappen  unto  Ilorvadad  and  Amerodad,  tho 
archangels  througii  ihee'.  Diese  Ueber.-^etzung  kann  deswegen 
nicht  riehtis;  sein,  weil  eiuerüeit.s  .'^tatt  des  SingularH  "»»cj-r-T  der 
Plural  )rüiö-"r-r  stehen  niÜMste,  andererseits  nmahrasjx'nd ,  wie 
West  das  Wort  liest,  dem  awestischen  (inirsliri-spenta  iiieht  ent- 
sprechen kann,  da  dietses  Wort  bekanntlich  im  Passand-Pahlawi 
ameiäspend  lautet.  Es  int  rlaher  die  Lesunp^  märspend  oder  rich- 
tij^er  viahrspend  bcizubelialten ,  womit  das  awestische  nifl&ro 
spouto  ,daa  heilige  (gcoffen harte)  Wort'  =:  wäh-mürti  Neriosenghs 
gemeint  ist. 

MmiS^g  xra<  37. 
9nak  ma  ran.  Dies  Qbersetat  Neriosengh:  iftffpOnaa  ma 
pra6ara.  Dagegen  bietet  der  Pahlawi -Text:  itr^  ^  y(t»*  Hier 
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I.  AKhudtiBf  1  Fr.  MtlUr. 


iBt  ^  offenbar  flir  ^  ▼enckrieben.  ^  FaUi  «s  dem  Pasand- 
schen  9nak  antapiftcboy  müsste  es  ^fKr  lauten.  West  bemerkt 
im  Qlossar  unter  imSk  (S.  71):  ,Num.  B-^-mök,  Pähl.  whicb 
is  probably  an  old  corruption  of  ^e*  av^-mdlkf  sboeless'.  Diese 
Bemerkung  ist  ganz  unrichtig.  Pazand  9,  das  aus  iio  Terstümmelt 
und  ans  dem  altpersischon  otW-  hervorgegangen  ist,  steht  mit 
Pähl.  Hy  (hervorgegangen  aus  dem  Im  Awesta  vorkommenden 
Opa-)  -in  gar  keinem  Zusammenhang. 

MitiOiy  %rfU  11,  53. 
axä  dOttän  pa  pasaad  i  äÖMtSn  rav.  Hier  hat  der  Pablawi- 
Text  den  Singular:  avä  dSet,  Neriosengh  hat  tamam  mitrai^ 

Mlnöig  %Tai  II,  60. 

axOL  duSägi^  raard  ham-kitr  u  ham-^öfi  mä  bäi.  Der  Pah- 
lawi-Text  hat:  •'wm  ^  yflpHTi  ^«^^  ^P^^iftr  Dies  ttber- 
setat  West  (S.  B.  o.  £.):  ,With  an  Ignorant  man  thou  shouldst 
not  become  a  confederate  and  associate.'  —  Wie  mir  scheint^ 
hat  Neriosengh  hier  das  Richtige.  Er  ttbersetat:  aamä  dufiO' 
prahOdhSna  manu^Sna  tamakOrji  MmaiitddhU-6a  mä  bhawa*  Das 
Wort  äuddki  kann  hier  nur  ,RechtfertigiiDg;  SUhne'  bedeuten. 

—  Es  hängt  mit  dem  in  der  Huzvaresch  -  Uebersetzung  des 
Vendidad  öfter  vorkommenden  -^KD^tr  zusammen. 

Muaiig  xrat  U,  66. 
pa  zahiän  ajärl  i  pa  mardumän  %ard  weh*  Pahlawi:  tio 
^CHO  >v^'  rOi^  1)0  '  -vX^        Dies  übersetzt  West  (S.  B.  o.  R): 
,In  aid  of  the  contingencies  among  men  wisdom  is  good/  in- 
dem er  1*00  §aki§n  liest  und  -^^^  als  =  neupers.  «j^^.  fasst. 

—  Ich  lese  das  Wort  dahiSn  und  übersetze  ,in  der  Schaffung 
der  Freund8chaft^  Neriosengh  hat:  siddhe^  sahäjatäjai  manuf- 
jänä  buddkir  uUamiL 

Minmg  xrat  11,  69. 
tt  pa  (isfiän  gaweSta  §adangö  harein^ä  rästl  toeh.  Der  Pah« 
lawi-Text  lautet:  ^«mö         «»ow^        •t>|S)f  rrw  »w«.  Nerio- 
sengh ist  hier  nicht  zu  brauchen.  West  Ubersetzt  (S.  B.  o.  &): 
,And  in  the  statements  of  those  who  confess  with  a  beartng  on 

1  West  (8.  B.  o.  E.)  bemerkt:  ,w«  thould  probsblj  read  «witiioat  a  boot*. 


Digitized  by  Go  -^v,!'- 


B«itiife  sar  Kritik  «od  Erkliraag       JUaoig  Clirat. 


7 


the  castom  of  the  law,  truth  is  good.'  Er  fasst  rr^r,  das  er 

Xüsfiwän  liest,  als  identisch  mit  neupcrs.  yL..^,  nrmv.n.  ^««l•*t*. 
/-»t»  und  theilt  5rt<?-t>  in  zwei  Worte,  die  er  uuL  dem  folgenden 
•Kior^  zu  einem  Compositum  däd-%ük-hareinihü  zusammonfasst. 
Ich  kann  dieser  Auffjissimg  nicht  beistimmen.  Ich  lese  sUitt 
rrr-*r  mit  L.  19  ry^-*r  ,an  artizan,  a  skiltul  man'  (Zaud-rabl. 
Gloüsary  125)1,  das  mit  dem  armen,  nuutfi^uih  arab.  vgl, 
Wiener  Zeitschrift  für  die  Kunde  des  Morgenlandes  V,  S.  69 
und  liH>)  identisch  ist  —  jr»^,  aus  dem  man  die  unsinnige 
Form  gäulango  herausgebracht  hat,  ist  nichts  anderes  als  das 
neupers.  a31^^  (vgl.  <jöl:y»).  Man  übersetze  daher:  ,In  der 
Rede  eines  Werkmeisters  ist,  verbunden  mit  städtischem  (höf- 
liebein)  Gebahrexiy  Geradheit  (Ehrlichkeit)  daa  Beste^ 

MnxTnj  yrnt  II,  75. 

u  piS  i  qadäTän  u  jxidisöhnn  pnemär)  qaweSnl  u  haiuj'tvKin 
Xüb  dreii£e^nt  weh.  liier  ist  aus  dem  Pahlawi -Texte  vor  dem 
Worte  hanjaman  die  FräpoBition  pa  einzufügen. 

üffnötg  xrat  II,  76. 

u  pa  dösfän  n-nn'.  nin^ifJuT  dösfi  tmh.  Der  Pahlawi -Text 
hat:  ^*o-^  r'f^r  y^mrt)  -^r^^^  ^^^^  o^j.  Dies  übersetzt  West  (S.  B. 
o.  K.):  jAmong  fiionds  repose  and  rational  friends  are  good^ 
Ich  glaube,  dass  wir  das  zweite  r<?-»f  conform  der  Leseart  des 
Pazand-Textes  in  -»(s^^r  verändern  müssen.  —  Dann  müsste  der 
Pazand  Text  lauten:  u  pa  döstän  äsäni  u  maneSnl  döstl  weh: 
yUntar  Freunden  ist  Erholung  und  geistige  Freundschaft  (Nerio- 
sengh:  mSnagi  müraUl)  gut' 

Minölg  yrat  II,  77. 
u  pa  ham-ajär  ö  qe^  kardärt  süd  dädari  weh.  Der  Pah- 
lawi-Text  lautet:  ^^ö-t)  -ys^"^^  >^fü  -t)^*^))  fvoi  ^-tj^-P"  no».  Dies 
tibersetzt  Xeriosengh,  der  süd  ti  dädäri  las,  ganz  richtig:  sancän 
sahäjinah  swijän  karanäja  läbhO  dätrtä  cöttamä.  Dagegen  hat  West 
(S.  B.  o.  K)  die  Stelle  ganz  unrichtig  aufgefasst:  ,Aud  with  an 
asBOciate  to  one's  own  deeds  the  giving  of  advantage  («t&, 
richtiger  9fik  =  awestisch  uaka-)  is  good'.  Die  Stelle  muss 
ttbersetzt  werden:  ,Um  einen  Genossen  für  sich  xu  gewinnen 
ist  gut,  Ihm  den  Kutsen  su  überlassen.'  Indessen  ist  es  mög- 
üchy  dass  lyo  eine  abgekOrate  Schreibung  fUr  t)^  ist.  Dann 
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müflste  man  ttbefsetsen:  «Um  einen  Genossen  für  deb  sn  ge- 
winnen, ist  ea  gaty  ihm  den  EhrenpUts  cn  tlberlaaaen'. 

Jl^asg  jprai  U,  78-79. 

7S.  «  andar  was  iMh&n  6arwi  u  Sr-tonf  weh  79.  «  atuZar 

was  kehän  säxtärl  u  hüäwäil  weh.  —  West  tibersetzt:  ,78.  And 
amonfj;  the  much  supcrior,  mildness  and  humility  (are)  good, 
79.  and  uiuong  ihc  juuch  inferior,  iiattery  and  civility  (are) 
good'.  Ab[;esclien  nun  von  der  Lct^t  art  sfr/fdri  für  sdytrln,  welche 
West  in  der  Note  3  auf  S.  132  erörtert  und  deren  Erledigung 
wir  bei  Seite  lassen,  müssen  wir  bemerken,  dass  West  tcas 
liest,  statt  des  in  mehreren  Handschriften  vorkommenden  wa^. 
Neriosen<?h  fibersetzt  dieses  was  p^ar  nicht,  denn  seine  Ueber- 
setzung  lautet;  78.  antar  mahattaränam  madhuiotä  winajatanulä- 
6öttamä  79.  rjutnS-da  laghüna  .^hjäpanff  i^uddhatr(ti'a))atä-röffamä. 
Der  Pahlawi  Text  hietet:      79.  ^jü-v  ■iiii^**-'^!  r^^oty  jjj»  78. 

^♦O-t)  -tsüTri  iü-^*'^-»v*  r-"5-X)C>'-  Wie  man  sielit,  entspricht  dem  waSy 
was  des  Pazand -Textes  im  P-ihlawi  ■tjo'.  Dieses  •tjo',  wtdches 
sicher  aus  o»  =  neupers.  j\  und  -ys  —  neupers.  zusammen- 
gesetzt und  auf  die  folgenden  Worte  mehffn,  kehän,  die  als  Com- 
parativ  im  Sinne  von  mehtardii,  kehtarän  dastelien,  zu  beziehen 
ist,  hat  der  Paaand -Uebersetzer  offenbar  mit  i^o',  welches  ans 
ty  =  armen.  **»ufu  oder,  wie  Einige  meinen,  aus  dem  aramäischen 
e]K  hervorgcfran(:::en  ist,  zusammengeworfen  und  beide  durch  wak 
umschrieben.  ^  Wir  müssen  demnach  lesen:  u  andar  eiei  mehän 
and  andar  eies  kehän:  ,Bei  denjenigen,  die  grösser  sind  als 
man  selbst  ist  (höher  .^^tehcn  als  man  selbst  steht),  bei  dea> 
jenigen,  die  kleiner  sind  als  man  selbst  ist  (niedriger  stehen 
als  man  selbst  steht)'.  ^ 

I  Derselbe  Fehler  kebrt  auch  wieder  in  1,  4:  kei  e  edüvi  bun-ifän  i  dändi 
/räi  wa^ldär  mti,  wo  statt  wai:  ei-ei  gpeleaea  werden  muM.  .Förth  from 
which  thiii,  (whieh  ia)  «noh  a  souree  of  wbdom,  Is  a  miector/  (Wo«t, 
S.  B.  o.  E.)  West  bitte  bemr  ^leotion*  aebr^ben  können,  da  — 
Sju^  tet,  wie  =  AX.^IS,  ^UÜ  =  rfJlii,  j^>^ 

—  8^v«->      8-  w.  Diese  Bildiingeu  siud  von  dem  Suffix  -trenn,  dorn  Non- 
tfum  atu  -Ifir  au»f»egan};<'n    M.nn  snjj'to  i'rn  AltjuMsiscIn-ii  yrnfdram  Üija- 
icämy  ,ich  gelie  ein  iu  da«  Cietangen werden*,  uuraus  sicii  iieupor«. 
^yJL*^  4^b  werde  eui  Gefangener*  entwickelte. 

*  Dies  bat  aaeb  West  spiter  eingeeeben;  er  übersetst  (8.  B.  o.  K);  ,AmoDg 
tbose  gresler  tban  ooe*  (agai  «mmii;  und  «sineoif  tbose  less  tbsa  one*. 
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Während  nun  West  an  unserer  Stelle  die  Leeeart  uxm 

vorzog,  hat  er  II,  4,  5  waS  gegenüber  dem  in  einzelnen  Hand- 
schriften vorkommenden  was  in  den  Text  aufgenommen.  Er 
liest  dort:  ii  havitnk  pa  was  vieh  iL  meh  pa  was  sälär.  Der 
rahlawi-Tcxt  hat:  ^-tjK)  Jio  -0»  -^ty)  isi  no  y^t).  Offenbar  liegt 
ein  Öchreibfehler  vor  und  es  ist  zu  lesen:  -oCi  -oC  w  n«j  5-^» 
^jfO  »10.  Dies  würde  im  Pazand -Texte  ergeben:  m  harnt äk  pa 
e£ei  meh  u  meh  jki  Mcdär.  So  dürfte  wohl  zu  lesen  sein,  da  man 
u  meh  pa  ezes  sälür  nicht  sagen  kann,  weil  dem  Worte  »olär 
nicht  die  Bedeutung  eines  Comparativs  zukommt. 

•  .  .  wkOa  padüUn  u  watarün  a§lhaHH  kardan  wek  Der 
PaUawi-Text  bat  den  letzten  Tlieil  folgendermaesen:  AcA' 

turij  iHofr.  Das  Pazand -Wort  ajiha§ni  würde  im  Pahlawi 
"tjw-»*  lauten,  das  der  Gestalt  nach  von  »wjrr  ganz  abweicht, 

Neriosengh  übersetzt  hier:  uttamünä  prasädakaranä  nikr§{änä-6a 
nindäkaranam  vitainain.  Ks  steckt  also  in  dem  fraglichen  Worte 
das  sanskritisclie  nindäkaranam.  Da  XV,  37  für  zannsn  u  awi- 
nein  i  tcehän  in  der  Sanskrit -Uebersetzung  wighafo  nindä-cöt- 
tamänäm  steht^  so  ist  damit  die  Lesung  von  iwrr  uiü  awintsn 
an  die  Hand  gegeben.  So  fasät  es  auch  West  (S.  R.  o.  E.),  der 
in  Uebereinstimraung  mit  dem  Pahlawi-Texte  den  Pazand-Text 
auf  die  folgende  Weise  liest:  ?<  and<ir  säläri  wehan  pa  weht  u 
trafarän  pa  uutaj-f  he  .snäytai}  iccli;  pa  pädäiin  watarän  atcinein 
kardan  wth:  ,In  cliieftaiuship  to  understand  thoroughly  the  good 
in  (^their)  goodncss  and  the  vilc  in  (thcir)  vilencBs  is  good; 
(and)  to  make  the  viJe  itnseen,  through  retribution,  is  good.' 
Dabei  ist  zu  bemerken;  dass  aicin  im  Pahlawi-Texte  merk- 
würdiger  Weise  ald  jp«  wiederkehrt« 

Minmg  xrta  II,  96. 

pa  hamuär  kai  dan  i  kerha  tux^d  häs.  Dies  übersetzt  Nerio- 
sengh:  smuairnra  karfri  pimjä  irjairasäjl  hhaira.  Der  Pahlawi- 
Text  dagegen  iiat:  -tj^rü  y-vi^  15015  ^  ^^<?^'^  -"^  no,  was  für  den 
Pazand-Text       anhür  kardan  i  kerba  tu^sä  bdi  ergäbe. 

3ilnmg  jTot  n,  106. 
pa  dzarm  i  garUml  wa&ta%  ma  häS,  —  Der  Pahlawi -Text 
lautet:  -nii«»  ^*  wt*»  -ys^^'t  -do»  no.  Neriosengh  hat:  gäurawasja 
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I.  A%fentef i  fr.  MftlUr. 


woUabhjasja'ia  rMamxwaSi  m&  hhawa.  Es  ist  «leinoaoh  mit 
mehrareii  Handsduriften      Oaom  u  ^arämi  zu  lesen.  > 

Ainaig  xrat  11,  112—113. 

112.  u  naüli  Bog  u  «fa9  qarvd  113.  u  att  Ö  aaiM  öfted. 
Der  Pahlawi-Text  hat:  (jro*)  jrü-t  113.  for\  -n  **«  112. 
101)^01  ^  W  Dies  übersetzt  West  (8.  B.  o.  E.):  112  ,The  dog 
and  tlie  bird  lacerate  the  corpse,  113.  and  tbe  perishable  part 
falls  to  the  ground.*  Der  Pahlawi-Text  hat  fttr  qared  =  fOf^^; 
für  das  Wort,  welclies  man  «irö*  oder  yo^  lesen  kann,  nimmt 
West  die  letztere  Lesimg  ,thu  perishable  parf  an.  Ich  muss 
gestehen,  dass  mir  die  Leseart  yo*  etwas  verdäeliti^'  oinoheint. 
Ich  glaube,  dass  im  Pahlawi-Texte  ursprUnj^lich  v-F  »rö* 
lo»j^oi  .Und  der  Knoclien  Hillt  gebleicht  zur  Erde'  gestanden 
hat,  woraus  einerseits  die  Leseart  des  Pazaud-,  anderseits  jene 
des  Pahlawi-Textes  hervorgegangen  ist.  Neriosengh  hat  asthlni- 
6a  bhümdu  patanti. 

Minmg  pni  116. 

u  wm  hammtär  änö  päd  ested.  West  übersetzt:  ,And  many 
antaj^onists  arise  there.''^  Diese  üebersetzung  ist  nicht  ganz 
genau.  Wie  der  Pahlawi  Text  ^»ff»y  S-^»j.r_f)*i  beweist, 

muss  vielmehr  Ubersetzt  werden:  ,Und  viele  Feinde  lauem  dort.* 
Neriosenj^h  übersetzt:  hnhawai-6a  pratidirandw'uias  tatra  sthitält 
aanti.  Er  scheint  statt  :  -»»r^'y  »sf>j^r)  gelesen  zu  haben. 

Mmmg  xrat  11,  152—154. 

A.  Der  Pazand-Tezt: 
152.  wal  qaTeSnön  qaStum  än  i  maidjöeat'm  raogan  haw(tS 
hared  163.  hü  äHtmd  ruOn  ^  ön  i  ae  iawän  puhal  jaS  H  ast- 
toahäd  u  acar9  dtw  hatiMi  mad  154.  vmi  pa  gäk  i  handtp 
ad  awtr  nüänSd, 


1  Wlhread  West  in  d«r  Ausgabe  dm  Fsiaad  Textes  Ubertetit:  ,Be  not 

reliant  nn  exces-sivp  rpspect,'  bat  er  diene  Stelle  in  S.  B.  o.  E.  richtig 
durch:  ,lliou  shouldst  not  become  presumptiioiu  throngh  mpect  and 
r  e  V  0  r  e  n  c  c '  w  i  e  ( 1  •_'  r  t  •  ^'  i ;  l » e  n . 
»  lu  i>.  Ii.  o.  E.  richtiger:  ,And  many  Opponent«  have  waldiad  Ifaere.* 
Spiegel  (Tradiaonelle  Literator  der  Panea  H,  8.  188);  ^rt  findet  de 
viele  Widenaoher  vor*. 
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B.  Der  PabUwi-Text: 

»r^      i*ooü  yr<yi  ff^v»  »^-"^  ü  -t»^  ^"»o  »^ö-tj_^  '  ^  ^  ' 

G.  Die  Sftnskrit-Uebenetsung: 

102.  üffjähdrän  sukhatamän  tänjäii  maidhjügaramasamajasja 
diptiiaatah  sämukJUl  samännjdta  153.  jatJia  mkliäjata  ätmä  tas- 
tinlt  trjahöräträt  setäu-ca  jad  astigwuJiäda-jamäd  aparßbhjaS-ca 
dätcMijali  sämtUcham  äjütam  154.  ma  sfhdne  tarwaswanirmüa 
upmpUajata, 

D.  Die  Uebenetssang  West's: 

152.  And  bring  ye  imto  bim  ibe  moBt  agree»ble  of  ea- 
teblea,  tbat  wbieb  (Ih)  tbe  MaidijOsarm- raogan,  lÖS.  tbat  be 
maj  rest  bis  souI  from'  tbat  bridge  of  the  tbree  nigbls,  unto 
wbicb  be  came  from  Ast  vahad  and  the  remaining  demons; 
154.  and  seat  him  upon  the  all-bejewelled  throne.  2 

£.  Die  Uebersetzung  Spiegel's  (Traditionelle  Literatur 
der  Parsen.  II,  140). 

152.  Bringt  ihm  die  besten  Speisen  des  Maidjozaremaja, 
des  fetten,  herbei,  153.  damit  sich  die  Seele  ausrabe  von  jenen 
drei  Nächten,  der  Brücke,  wo  Asto-Wahät  und  die  übrigen 
Döw'b  mit  ihr  zusararacnfrekomiucu  sind;  154  und  setzt  ihn 
dann  an  jenen  Ort,  wu  ulJe  Arten  von  Vergnügungen  aind. 

Wie  man  sielit,  stimmen  der  Pazand-  und  der  Pablawi- 
Text  in  Betreff  des  Schlusses  von  152  nicht  überein. 

Der  erste  bietet  nämlich  raogan,  der  letzte  dagegen  r)^. 
In  der  Sanskrit-Uebersetzung  ist  dieses  Wort  durch  dijpÜnuUa^ 
wiedergegeben.  Geben  wir  nun  Ton  diesem  diptimatali  aus,  so 
begreift  sieb  das  sinnlose        das  ein  alter  Scbreibfebler  für 


<  ^mtms  SS  joUtfl,  gegtnflber  Paund:  ätäned» 

*  In  8.  B.  o.  E.  flbofwtst  W«tt:  ,162.  And  bridf  76  niito  bim  tb«  mott 

agreeable  of  eatables,  that  which  in  the  midsprin«;  btitter,  163.  so  that 

lio  (mny)  rost  Iiis  snul  from  tli.it  brid^^o  of  tlx;  throo  iiipht.«!,  nnto  wliioli 
lic  c.'imo  from  Asto-vld&d  and  tho  romaining  domon«.'  Vergleiche  da«, 
v>n.s  in  der  l^ote  in  Betreff  de«  Maidbjo-zaremaja- Festes  ,mid  verdure' 
gesagt  wird. 
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I.  Athiailuff!  Fr.  UtlUt. 


jH)^  s=  sein  musc  Aua j^,  das  hier  nicht  pawt^  ist  duroh 
Verbeetenmg  desselben  zu  rv  die  Leseart  des  Fazand -Textes 

raogan  (=  ^^J)  hervorgegangen.  * 

In  1&3  entspricht  dem  Sn  i  u  iawOn  fnhal  in  der  Sans- 
krit-Uebersetzung  t(mUU  iijahßrätrat  HiäU'6a,  Das  bedeutet 
aber  weder  ,from  that  bridge  of  the  three  nelghts'  (es  mllsste 
dann  lauten:  tasja  trjahOratnuja  sK9^)  noch  auch  ,Ton  jenen 
drei  NAchten,  der  Brücke'  (es  mttsste  dann  lauten:  ttumat  trjet' 
hSraltnU  8itöh).  Die  Sanskrit-Uebersetzung  bedeutet  schlechtweg 
blos:  ,von  jenen  drei  Nächten  und  auf  der  Brücket 

Wenn  man  die  Fassung  der  Sanskrit-Uebersetzung  be- 
trachtet, 80  fiililt  man  bald,  dass  hier  ein  Wort  ausgefallen 
sein  mubti.  Und  darauf  weist  auch  die  Fassung  des  folgenden 
Satzes  hin. 

Weder  jas  ei  ast-wöhdd  u  ararS  dSw  haxcai  mad,  noch 
auch  »y^-^ji"  nxro  ^ro»)  ir-HTi  ^  bedeutet  ,unto  wbich 
he  came  from  Ast-vahäd  and  the  roiuaining  demons'  oder  ,wo 
Asto-Wahät  und  die  übrigen  DSw  s  mit  ihr  zusararaengekommen', 
sondern  nur  , welches  von  Asto-Wahät  und  den  übrigen  Dew's 
über  sie  kam^,  conform  der  Sanskrit-Uebersetzung;  jad  aMig- 
waköLda-jnmäd  aparebhjas-ca  dswebhjah  sämukham  äjätam. 

Ich  ergänze  das  Wort  u  nndar  —  Pähl,  iiö',  po  dass  die 
betreffende  Stelle  lauten  muss:  az  an  se  Sawän  u  andar  puhalf 

Die  ganze  Stelle  muss  demnach  übersetzt  werden:  ,liy2. 
Und  bringt  ihm  die  köstlichsten  Speisen  —  jene  des  glänzen- 
den Maidjozaremaja-Festes,  ^  153.  damit  die  Seele  ausruhe  von 
jenen  drei  Nächten  und  dem  (=  jener  Angst),  was  auf  der 
Brücke  von  Seite  Asto-Wahäts  und  der  anderen  Döw's  Uber 
sie  gekommen  ist,  154.  und  lasst  ihn  auf  dem  mit  allem  Herr> 
liehen  ausgestatteten  Orte  sich  niedersetzen.' 


1  Ich  kann  mtdi  nieht  Oberzeugen,  daxs^^  t=s  wt.  Wenn  Hii>s  «o 

wSre,  dann  wäre  e»  wobl  im  höchrtteii  Grade  auiTallend ,  dass  Nfriu- 
setigh  dios  nicht  ppwris.st  lialjon  snlltr»  T)jps  ist  rrorado  so  innvahix-hoin- 
lich .  ab  wollte  man  einem  katholischen  Geistlichen  i&utraueu,  dasfl  er 
nicht  wisse«  vitm  eine  iIo;>tie  ist, 

*  Jener  der  aeclu  GShmnhär  (grosaen  JahrMfarts),  an  walcliem  die  SehOpfung 
des  Hiauneb  gefeiert  irird. 
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Bimmg  xrai  II,  158. 

Das  im  Pazand -Texte  erscheinende  Verbum  vängined  er- 
scheint im  Pahlawi -Texte  als  xO)r)  (Fräs,  von  n<f-»irj,  Pahlawi- 
I'a-^aad  glossary  p.  93)  =  liel>r.  rOZ,  arab.  ,jJo,  cliaid.  K-a,  wo- 
rin «  =  3  auffallend  bt.  Man  erwartet  tft*»)^. 

Mfnö^g  yrat  II,  161. 

Die  Stelle:  \)n  ün  i  tvad  band  bauded  lautet  im  Palilawi- 
Texte:  foij^**  iw  ^r»^«  ^  no.  West  (S.  B.  o.  E.)  liest  das  Aequi- 
valent  für  band  hfd  iulan.  Ich  lese  das  betretfende  Wort  an- 
ders, nämlich  iuwan  und  finde  darin  das  armen,  i^m^  ^Strick' 
wieder. 

JAnd^  xr<a  U,  182. 

pas  fradnm  gäm  pa  du.smat  u  dadigar  pa  duiU^t  u  sadl- 
gar  pa  du^wai-f^f  (mdar  :.iöuf'd.  Der  Palil.iwi-Text  hat:  f)<?^0  ^-»(7 
foy-^i  Kj  riü^r-tjr  "ü  p3  ^-"s»-*!  »ror-vr  ito  '--«j»  rfr-\3r  wo  4*0.  Wie 
Nrild' k  '  (Gött.  gel.  Aüz.  1882,  S.  975)  p^anz  richtig  bemerkt, 
l;iu^  drni  Rcdactor  des  Pazand -Textes  statt  ^i^^-^i  der  Schreib- 
fehler fO);^-^  vor  und  daraus  hat  er  das  Unding  zröwed  fabricirt, 

ilftfi9^  Xrat  U,  197. 

hawai  nek  frU  u  pa  kär  där.  Der  Pahlawi -Text  lautet: 
ff<H»  ^  itOi  to^o  i^n  -^jr.  West  (S.  B.  o.  E.)  übersetzt  dies:  ,Be 
virtnoosly  asaidnoas  about  it,  and  keep  (it)  in  practise^  Früher 
hatte  er  ttberselst:  yStrive  for  it  well  and  keep  (it)  in  peilbr« 
manoe'.  D«  er  an  der  ersten  Stelle  nichts  bemerkt,  so  setae 
ich  ▼onns^  dass  er  lo^o  fi^  Hest  und  an  der  Ezistens  des  im 
Glossar  (S.  81)  veneichneten  Verbmn  frUidan  glaubt  Ein  sol- 
ches Verbum  enstirt  aber  nicht  im  Fersisohen  und  hat  auch 
nie  ezistirt  —  Man  lese,  wie  auch  schon  die  Handschrift  an- 
deutet,  ij\>j^  von  cy^>A'  Cf^^>A'  ttbersetae:  ,Be- 
schftfdge  Dich  eifrig  damit  und  übe  es  aus.'  Neiioseogh  hat: 
tödk»  Wardkaja  kärje-da  dhärt^a, 

MinOg  pni  VII,  7. 

u  tiän  ke  hamöstagän  htnd  ddestän  et  u  cüiif  West  über- 
petzi:  jAiid  the  lot  of  those  who  are  Haniestagäii  is  what  and 
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I.  Abibudlang:  Fr.  MOller. 


how?**  Er  bemerkt  daaeu  im  Glossar,  S.  97:  fieing  a  plural 
form,  it  probably  meane  tbe  souIs  themsclves/  —  Offenbar 
hat  er  sich  in  dieser  Bestimmunoj  auf  unsere  Stelle  gestützt.  — 
Diese  Stelle  beweist  aber  nichts,  da  vor  dem  Worte  hnmestagän 
die  Präposition  anddr  au.->fjefallen  ist,  wie  aus  dem  Pahlawi- 
Texte  hervorgebt.  Derselbe  lautet  nämlich:  r^*-»-^  iio  i<f  ifoo^i 

Msnmg  jtrflrf  VII,  26—30. 
Der  Pazand-Text  lautet: 

26.  wai  pas  pädafräh  u  anäi  i  güna  güna  padaS  kunencL 

27.  Ii  hast  dänä  ku  pa  sardt  Bdüm  60n  än  i  mrdtum  jah  u 
wafra  28.  t»  hast  dänä  ku  pa  garml  idüm  6ün  On  i  garmtwui 
tt  aö^ätum  äiai  29.  u  hast  dänä  ku-iOn  %arwuliair  Sdüm  %ard- 
nineTui  6Sn  sag  €istuxän  30.  u  hati  dänä  pa  gandäü  idüm 
Im  bs  r&end  u  h9  9ftend* 

Die  Sanskrit -Uebersetzung  lautet: 

26.  toijia  pai6än  nigrahUn  anjäjSi-ia  haJwprakärän  kur- 
wand  27.  tatküßU  jüHnin  küa  HUUahoä  jathä  lad  j<i6dkUalaiea'ä 
hiTtiä  himSpaläi-da  28.  UUhiUH  jAanin  kila  nida^tä-6aiwäjatka 
sa  jö  nidaghatarS  jjoHfmaUaraf'^a  wabni^  29.  tathatU  §Ailmn 
jat  tifS  hfudrajasUatea  ^wam  äkarfonti  jaiha  Swüähip€tik§aram 
30.  otH-At  ^Aämn  jad  dturgmidhU-Mta  JaibödwamttnU-^  pa- 

West  übersetzt: 

26.  And  afterwards,  they  perform  his  punishment  and 
torment  of  various  kinds  upon  him.  27.  And  he  is  experien- 
oed'  in  cold  that  (is)  such  as  that  of  the  coldest  ice  and  snow; 

28.  and  he  is  experienced  in  beat  that  (is)  sacb  as  that  of  the 
hottest  and  most  blaaing  fire;  29.  and  he  Is  experieneed  that 
they  oattse  the  kharrastar  to  gnaw  them,  just  as  a  dog  (does) 


I  In  8.  B.  o.  E.  scheint  West  Mine  AnfiTassung  des  Uamestagän  »nS- 
gegeben  za  haben,  denn  nr  übersetzt:  ,Ani!  what  and  how  is  the  de- 
cision  (about)  those  who  are  among  tho  evtT-stationnrv 

'  West  bemerkt,  eB  heUse  wörtlich:  ,Tho  fact  (is)  kiiowu  lUat  (he  i«)' 
und  fügt  hinzu:  ,the  idiom  is  obscure,  but  the  Persian  p&raphraae  is 
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a  skeleton;  30.  and  he  is  experienced  in  stencb  th&i  (is)  such 
ibat  they  will  scattcr'  and  >viil  füll. 

Wie  man  sielit,  hat  der  iSaiiskni  Uebersctzcr  lNcriosen^;b 
an  allen  Stellen  wuklicb  däna  gelesen,  da  er  es  durch  yndnin 
wiedergibt.  Das  Wort  ist  aber  bei  ihm  Vocativ,  nicht  >»omi- 
nativ,  so  wie  es  West  in  seiner  Uebersetzung  fasst.  —  Der 
Palilawi  Text  zeigt  aber,  dass  die  Leseart  dänä  schlecht  und 
im  Palihiwi  durch  Verlesung  von  5-10  ,Ort'  zu  j-jH)  , Weiser' 
entstanden  ist.^ 

Der  Pahlawi-Text  lautet  nttmlich: 

^  *-fO        27.  Jiny»  -tjro  ij'r      '  -fsyr^  ««^cj^r^o  ^ny  ■^oo»  26. 

111^-  V*»^^  )M^t^  f-'O  HO-»  21).  ->cr^*  f'ryi|fO»  »irf^-»  ■»  -»-^  »»lo» 
jM)  tr  »»10^  Ajj^r  •»©  tr  yto  nt>*i  30.  ifc^  ^'•r^f* 

Im  Pahlawi-Texte  ist  der  Schluss  auffftUend.  Seine  Ueber- 
setzung lautet:  ,Und  ee  gibt  einen  Ort,  wo  (man  sie  foltert) 
mit  Gestank,  so  dass  sie  sittem  nnd  umfallen.'  —  Dies  weicht 
sowohl  Tom  Pasand -Texte  all  auch  Yon  der  Sanskrit -Ueber- 
setEong  gans  ab,  die  ihieraeite  hier  nicht  ttbereinttimmen.  Der 
Paaand-Text  lantet  nJlmlioh:  .  *  wo  (sie  es  thnn)  mit  dem 
Gestank,  so  dass  diese  sieh  erbrechen  (?)  nnd  nmfiillen'.  Die 
Sanskrit -Uebersetanng  bat:  .  .  wo  der  Gestank  so  ist,  dass 
sie  sich  erbrechen  und  umfallen/  —  Die  Paiallel-Stellft  im 
Artai  - Wirftf - namak  XVIII  lautet:  tm  wn  *^  ^  ^)  '  mep 
«»^01  ^\  10^  ^  fC^w  ^  ie*A  y^f:  ^ein  Gestank  so  dass 
jeder,  in  dessen  Nase  dieser  Wind  gelangt,  nach  Lnf^  ringt, 
Schauer  empfindet  und  umfilllt/ 

Ich  dbersetM  die  gsnae  Stelle  folgendennassen: 
36.  Und  sie  wenden  dann  gegen  ihn  viele  Arten  der  Strale 
und  Züchtigung  an.  27.  Es  gibt  einen  Ort,  wo  (sie  es  thim) 


>  The  Aidii«Vfitfoiiiinah  bas  tarOd  ,tr«mUe,  staggn^»  Siaikr.  bis  «womiV. 
'  D»ing«iiiiH  sollte  im  Psiiiii4i*Twtta  statt  «IM  «baraU  (»^^O 

stehen.  Tarfl.  NOldeke  in  den  QOttingsr  gdebitsn  Ausigsn  1889^ 

S.  976. 

>  Ein  Schreibfehler  fih  ^-^ro  ^  awent.  daewo-däUX'.  r)f>r  P.nhlawi-Text 
weicht  vom  Faxaud-Text  uud  der  ö&iiakrit*UebersotsUQg  ab,  bat  aber 
w&hrtcheinlicb  die  iUtevte  Lessart. 
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mit  der  Kälte,  so  wie  jene  ist  des  kältebUsü  von  den  Dew's 
geschaffenen  Schnees,  28.  und  os  gibt  einen  Ort,  wo  (sie  es 
thun)  mit  der  Hitze,  so  wie  jene  int  des  heissesten  und  bren- 
nendsten Feuers,  2{).  und  es  gibt  einen  Ort,  wo  sie  die  Ohraf- 
stras  ßo  benagen  wie  der  Hund  einen  Knochen,  30.  und  es  gibt 
einen  Ort,  wo  (sie  es  thun)  mit  dem  Gestank,  so  dass  diese 
Schauer  empünden  (^Ner.  &ich  erbrechen)  und  zu  Boden  sinken.  * 

Miaöig  x^'^^  VIII,  4  und  10. 

4.  u  aharman  i  daruand  dSwän  u  drüiän  u  avarS  6a  wo- 
iüdagän  öün  waäüd  hendf  —  Der  PaLlawi-Text  lautet:  ^  »^-ht  ) 
*^  I  )HX)0         Die  Sanskrit- Uebersetzung  bietet: 

AharmanSna-6a  durgatimatä  dewä  deicjaS-6äpare-6a  kfudra^anta- 
wafjL  kathä  tdnirmitä^  tantif  —  Dem  Pahlawi-Text  fehlen  jene 
Worte,  welche  dem  u  avarS  Ca  waiüdagän  =  Skrt  apar9-6a 
kfitdra^ant(xw€i^  entsprechen. 

10.  «  ahannan  i  tUxruand  dswdn  u  drfddn  u  avari  6a  u>a- 
mdagän  U  kün-marS  %  waiüd,  —  Der  Fahlawi-Tezt  dieser 
Stelle  lautet:  p$w  »  ü  fyf^  ti^h^  rt^*  t  rtMO  ^  *  )^*vf  i 
nn*oi.  Die  Sanskrit^UeberBetzang  dasu  lautet:  iaihaharmanS  dar- 
gaUmän  ^wOn  dSuili'6ilparäi'6a  kfudrajantün  apänamäithiunOi 

Wllbrend  der  Pazaad-Tezt  avare  6a  tßaiüdagon  =  Skrt. 
aparSS^  kfudrafaiMn  bietet,  hat  der  Pahlawi-Tezt,  der  die 
Worte  oben  gar  nicht  hat,  fyr^  ^p^t^  übrigen  Zauberer^. 

Mmng  xrot  Vm,  15. 

tt  mtftär  u  suruOn  i  akanära  u  mainjö  i  däSttän  ke  pa 
hs6i  kaa  nS  dnütend . .  Neriosengh  Ubersetst:  fmürai-Ca  maitf^ 
i^pah  kiüa§-6a  Jo  'twinta^  iünja6än'6a  jö  njäjö  ja^  kUid  api  na 
^*aiarajaH,  Er  besieht  also  den  RelativBats  blos  auf  das  letste 
Wort  Dies  ist  aneh  im  Pahlawi- Texte  der  Fall.  Derselbe 


>  8o  im  Oansaii  ist  MXth  die  «pitare  AUttkmang  WeitV  In  8.  B.  o.  B. 
fibavaet*!  «r:  ,87.  Thera  is  a  pUe«,  whare,  «•  to  «old,  (il)  ia  aach  aa 
that  of  the  eoldeat  frozen  snow.  28.  There  is  a  place,  whara,  aa  to 

heat,  (it)  is  stich  a»  that  of  tho  hüttoj<t  ntiH  raost  blazing^  fire.  29.  There 
ia  a  place  whero  iiuximis  t  reatun-s  :in-  jKawinp  theni .  jnsf  i\h  a  «I<»j,' 
(does)  th6  boues.  30.  Tkere  is  a  place  wliure  a«  to  stuuch,  (it)  is  auch 
lliat  tbey  stagger  aboat  (aud)  fall  dowik.* 
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lavtet:  nos^i^-»  *^  *0{y  o-  hö      -ro  »  ')f4)  ^^-15-  ■>  n^-^i  »^rf.  Es 

wärt'  demnach  richtiger  im  Pazand-Text  statt  m  diti^end:  nS 
diuzed  zu.  lesen. 

MInSig  jrai  VIII,  20^21. 

20.  u  harteest  däm  u  daliein  öi  haft  ava^iarän  iarwinend 
M  ö  margi  u  har  anäl  avaspärend  21.  u  6ün  ßSän  duäzdah  a^far 
hrehlnä  u  räinä  i  gthän  linid,  ^\'cst  übcrsetzL:  ,20.  And  those 
seven  planets  harass  every  creature  and  ereatiuii,  and  deliver 
(thcin)  uj)  tu  ileadi  and  every  cvilj  2\.  whcreas  these  twelve 
coDstcllations  arc  the  preparers  and  impellerö  of  the  \yorld/' 
Diese  Ucbcrsetzung  stimmt  mit  Nerio8eng:h  übiMein,  der  die 
Stelle  folgendcrmassen  bietet:  20.  gamn<jra-ra  srsfl  dätl-vilitt 
»apta  (fi'iüiäiji  pidcijanti  iatfiä  mrtjöh  ><akal(isjn-c<lujäjftsj(i  isamar- 
pfijmifi  21.  jathäife  dwädd.sa  rnsdjah  srd.^fnnih  pr(u'ärajiiäraH-6a 
h}insäbhütih  sunti.  Wie  man  sieht,  geben  beide  üeber.setziingen 
tiaa  M  am  Anfaulte  des  Absatzes  21  nicht  -wieder.  Der  Pah- 
lawi-Text  lautet:  -iji  -Hi^i  ^»i  ^i»r^<r  rV*ü'üi_r        »fOO»|o  »r*^*  » 

wx>*  *  5*)ü^i  5*KX^  V-vo» ^      ^r-Hy .  f  fijb^)  »fü(»j^->i»^*ePO'  ■t)'"r 

\(r.  West  bemerkt  in  der  Note  zu  Absatz  21,  axtar:  ,Both  Lp. 
and  Lt.  have  a  blank  space  after  this  word,  as  if  one  or  two 
words  were  omitted.^  Die  hier  ausgelass^en  Worte  sind  jeaey 
welche  den  Worten  des  Pahlawi-Textes  ^^r-HroLj*  »  entsprechen. 
Der  Bedactor  des  Pazand-Tcxtes  hat  sie  wohl  mit  Vorbedacht 
weggelassen,  da  sie  dem  Sinne,  der  in  der  Stelle  gelegen  ist, 
nicht  entsprechen.  Dann  aber  hiltte  er  auch  da»  n  am  Anfange 
des  Absatzes  21  tilgen  sollen,  welches  Neriosengh  nicht  über- 
setzt und  welches  auch  West  in  seiner  Uebersetzung  unbeachtet 
geUssen  hat  —  Dieses  u  hat  im  Pahlawi-Texte  einen  Sinn, 
dagegen  ist  es  im  Pazand-Texte  nicht  auf  dem  Platze. 

MiniAg  x^t  XIII,  9—10. 

Die  Worte:  ^ib  in  wadiar  u  gardntar;  kai  X;eria  mazd 
«  gunak  fehlen  in  dem  Pahlawi-Texte.  Offenbar  hatte  der  Ab- 
schreiber eine  Zeile  übersprungen. 


'  Vgl.  Spiegel,  Traditiüiiüllo  Literatur  der  i'arsen  II,  8.  144. 
mmitbw.  d.  phiL-hist.  Cl.  CXXY.  U.  1.  kVk.  2 
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Mmölg  xrai  XIII,  11—16.  - 

11.  tt  kam  cim  rfi  was  kt.s  u  <j(irvtt>n  i  nvärün  nudar  gehän 
rawä  kard  12.  n  mnrdimän  nf:  dänentan  i  kär  u  kerba  rd  har 
koä  än  wes  garöed  u  weh  däred  jn^  ämOzain  pa  keS  avar  hüd 
ested  13.  u  pa  näm6iM  än  küi  pädiCnrandatar  ksJi  pädüäln  avä 
hahfJd  14.  hS  än  jak  qfidäi  u  pädisCihl  i  gustrup  sähänMh  15.  ke^ 
diu  I  durust  u  r^.<?f  i  pn  gawesn  t  dädär  Jiörmezd  (ucv-gumänihä 
u  avähanha  dänestan  rä  ei  evadä  zarayhiH  i  »pitamdn  freut  pa- 
•  dlraft  16.  ke  har  äina  "^ir  i  gB^  u  mainjö  ei  dln  i  weh  maz- 
dajasnän  röian  u  gaoguzär  u  agumän  pSdäUud,  Der  Pahlawi- 
Text  lautet:  tij  55)^  nxy      h^*0'  *  itHTV«  *^  H. 

•a^ovnow  -vw  lyty  *^j2)  14.  mm  'WO^yo  -^'^  V«Hy«»o 
•KMfCkw  "^fr        i»5)r  mö  *  ^f»^  ».t*»r  wo  -^»iP  lO'««*^ 

rfw  ^^ri  »fo^  r^*f  ^  -t»»  »fo  #  -»irCi  -Ky^*  ^^(^»jrKr  -»5  HP  16. 

West  (S.  B.  0.  £.)  ttbenetzt  dies:  ^And,  for  the  same 
reason,  he  made  many  devotlons  and  Improper  creeds  carrent 
in  the  world.  12.  And,  od  aocount  of  men's  not  knowing  of 
du^  and  good  works,  every  one  believes  that  most,  and  con- 
siders  (it)  a»  good»  which  hia  teaching  in  devotion  bas  inclttded. 
13.  And  that  devotion  in  parttcular,  is  more  powerfui,  which  with 
Bovereigntty  ezists.  14  But  that  one  is  the  Lordship  and  so- 
vereignity  of  Vishtasp,  the  king  of  kings^  lö.  hy  whom,  in 
account  of  knowing  (it)  unquestionablj  and  certainly,  the  per- 
fect  and  tme  religion^  which  is  in  the  word  of  the  Creator 
Anharmazd,  was  received  from  the  uniqne  Zartnsht,  the  Spita- 
mftn,  16.  who  has  manifested  clearly»  explicitly  and  nnqnestio- 
nably  the  treasore  of  the  wordljr  and  spiritual  (existenees),  of 
every  kind,  from  the  good  religion  of  the  Maadaworäbippers.' 

Wie  mir  scheint,  hat  West  nicht  giit  getban,  das  in  seiner 
ersten  Uebersetzung  an  Stelle  des  ^devotion'  stehende  ,religion' 
durcb  jenes  Wort  zu  ersetzen;  das  Wort  ^yii^  ist  namentlich 
an  unserer  Stelle  in  der  Btricten  Bedeutung  ,ReIigion,  religiöses 

'  -Hjo^Hy^  J*«        Schreiber  de»  Pazand-Textes  aväharihä  las,  ist  ewarihä 
zu  »preclieu. 
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Bekenntnis^'  aufzufassen.  Wie  ich  glaube,  liat  West  den  Sinn 
der  ganzen  Stelle  nicht  ganz  richtig  begriffen.  Ahniuan  hat  — 
so  heisst  es  —  um  die  Menschen  zu  verwirren,  eine  Menge 
von  Religionen  in  die  Welt  gesetzt.  Und  da  der  Mensch  in 
Betreff  des  eigentlichen  Wesens  des  Guten  keine  festen  Be- 
grifle  hat,  so  pflegt  er  das  für  waiir  zu  halten,  was  ihm  mit 
dem  Religions-Untorrichte  eingelernt  worden  ist.  Und  nament- 
lich ptlecl  jene  Keiigiou  in  dieser  Richtung  die  mächtigste  zu 
sein,  welche  den  Staat  stützt  oder,  wie  wir  sagen,  ,Staats- 
Keligion''  i.st.  Eine  Ausnahme  von  diesem  Vorwurfe,  welchen  man 
gegen  die  Religion  erheben  kann,  dass  sie  nilmlich  die  Mcubclien 
von  der  selbstständigeii  Prüfung  des  Outen  abhält,  bildet  die 
Regierung  des  Königs  WiStasp,  der  die  treffliche  Religion  der 
Majsdft -Verehrer  als  die  einzig  wahi'e  erkannte  und  annahm. 
So  UDgefiibr  lautet  der  Gedankengang  des  mitgetheilten  StUckes 
nach  meiner  Auffassung,  welche  mit  jener  Ncrioscngh's  Uber- 
einstimmt. Dieser  bietet  nUmlich  die  folgende  Uebersetzung: 
11.  iH  samasfäih  käranair  bahüm  darianäni  prabödliäi-^  asadä- 
cärinö  'ntali  prihiwjä  pratcatiamänän  akaröt  12.  manu^äs-cör 
^'länatwät  kOnjtuja  punjasja  sarwS  ke  'pi  tad  halintnrä  praU' 
hudhjantj  uUamä-ca  fffh^anti  jatja  it^ädarSanasjöpari  jdtä  ättS 
13.  nämaiai^  tad  darfanä  pawitraUirä  jad  ra^9na  ioka  bhor 
wati  14.  wmä  UnOikSna  wwämüwSna  rOjjina  jad  gu^fäipa^a  rO» 
j&ä  rd^ö  15.  jö  <6ni  iundarä  tatß  toä^  ßt  aroffui  tufäminö 
maha^Onmait  $mU6Uatajä  8aji^aktajä-6a  §&iÜmOäcatmäj'jara' 
ihnfput  spkamaptUriU  prakarfBna  praijakaröt  16.  j€^^  mrwa' 
pnkärä  iubhä  jad  Hudskljä  paraHsJ^jam  aajä  dsnir,  uUamäjä 
mäjdaUtMnjä  nimudä  unMuäctä  mniS6itaim  apraka{ajat 

Ulni^  yrai  XVI,  26. 

6i  i  nSk'gOhar  mard  ha  mai  qared  Sdüm  humänä  6Qn 
jäma  i  %  zai%n  u  ^min  i  and  6aad  wU  awarHStind  päktar  u 
rUantar  baihöd.  Die  Sanskrit- Uebersetsung  davon  lautet:  jatö 
'sdu  jai  htbkaralnö  nutnu/ijü  jadi  fnadjä  bkak^ajafj  Swä  tidjS 
yUkH  päträ  jai  twßan^amajii  räupjamajä-da  jad  jäioat  1d6id 
adMkä  nimärycUB  pawitraiarä  nirmcäatarä-6a  bhaimti.  Hier  wird 
amrSSend  des  Pazand -Textes  durch  nimär^ate  wiedergegeben. 
Es  kann  unmöglich  das  eine  Wort  dem  anderen  entsprechen. 
Die  Wendung  cand  wen  auarOzend  kann  nur  bedeuten  Je  mehr 
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man  es  ausglüht'  also  ,b«rn*,  wie  West  in  der  Fussnote  zur 
Uebersetzung  der  betreliV  uicn  Stelle  (S.  150)  bemerkt  und 
S.  B.  0.  E.  wirklich  übersetzt,  niclit  aber  ,polisb',  wie  er  in 
der  Ueberseizutig  und  im  Gluasar  (S.  22)  angibt.  Neriosengh 
muss  eine  andere,  seinem  inmnnjate  entsprechende  Leseart, 
etwa  malend,  vor  sich  gehabt  haben. 

Mmmg  xr<^  XM,  19. 

u  dt  i  xlntoor  mard  puhal  ipa  rudn  garOrUar  ku  avttrB  da- 
ruandän  i  pa  döSax*  Hier  ist  offenbar  za  lesen:  »  9i  i  j^mwar 
mard  pa  puhal  i  ruän  garSntar  u.  s.  w.  ,Und  der  radisttchtige 
Henscli  ist  anf  der  BrQcke  der  Seelen  schwerer  aU  die  übrigen 
Bösen  I  welche  dch  in  der  Hölle  befinden/  oder  etwa  u  0»  t 
Xintear  mord  ruän  pa  puhal  garätitar  u.  s.  w.  ,Und  des  raeh^ 
süchtigen  Menschen  Seele  ist  auf  der  Biiicke  schwerer  als  die 
der  übrigen  BOsen,  welche  sich  in  der  Hölle  befinden/  Leider 
lilsst  sich,  da  der  Pahlawi-Text  dazu  fehlt,  nichts  Sicheres  be- 
stimmen. Die  Sanskrit-Üebersetzung  lautet:  mjn-ca  dwe^akftö 
matiusja.sja  ^ctäic •  ätmanä  bhäritarfim  apdriblijO  durgatimadhltjö 
'pi  namkijate  lökena.  Dies  kann  nur  heiascn:  ,Und  dem  racb- 
süchtifren  Menschen  wird  es  auf  der  Brücke  durch  sich  selbst 
viel  schwerer  hölHsch  als  den  anderen  Bösen  durch  die  Welt.* 
Dies  weicht  vom  Pazand-Text  ganz  ab.  Derselbe  müööte  dann 
etwa  folgendermassen  lauten:  u  ö  x*«^^*^'*  viard  pa  puJial  ez 
ruän  garäntfir  la  ö  avar^  daruandün  döSax  gehän.  West 
übersetzt:  ,An(I  the  bridge  which  (is)  for  tlie  soul  of  him  who 
(is)  a  malicions  man,  (is)  more  severe  tlinn  {Jor)  the  romaining 
wicked  who  (are)  in  hell. Dies  entspricht  weder  dem  Pazand- 
Texte  noch  der  ISauskrit- Uebersetzung. 

Minmg  p-oi  XXIV,  6—7. 

6.  haxt  ätt  hahdd  %  e2  fraduml  ha^t  eated  7.  «  bayö-baxt 
änididi'Sa  baxSend.  West  übersetzt:  ,6.  Destiny  is  that  which 
is  ordained  from  the  beginning,  7.  and  divine  providence,  that 
which  they  (the  Yazads)  also  secondly  bestow/  Die  Ueber- 

1  S.  H.  o.  E. :  ,TliO!  brirlq-f»  wliich  is  for  tlm  srtnl  of  him  who  is  a  mali- 
cious  man  is  more  difücult  tban  (for}  the  other  wicked  who  are  ia  hell.' 
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utzung  Ton  hay^-hax^  durch  idivine  providence'  ist  unriclitig. 
ha^ö-baxt  ist  das  awestiscbe  6a/i9*6axto-  ,yon  Gott  sugetheilt' 
und  wird  «tu  besten  durch  ;göttlich6  Gnade'  2u  Übersetzen  sein. 

Mmmg  xrat  XXVII,  63. 

u  rüt  ariMdr  taoijdB  %  pSritögitr  figt-äX'Beaha  u  pa  tan-i- 
ptuin  a;Arf  %  9i  rä  weh  tuän  kardan^  Der  Pahlawi-Text  dazu 
la«tet:  ir«o  *  iw  wo  ^  -löWJ^f^^  ^^a^o  •»  tN^tHbyo  W«*iAi»yüi5  j 
»fijj^r  ^'«Mb  ^  *  -u^SHJ*».  Dazu  lautet  die  Sanskrit* lieber^ 
aetsong:  taihä  SawoBämärtJnJitä  nOiiötö  viyaJakäH  SawOHhOnä 
tcaür  aksajatwä'Ai  gähäjßtuu^a  godku  iahnOH  kartum.  Wie 
min  sieht,  mttsste  der  Pazand-Tezt  conform  dem  Pahlawi-Tezt 
ftstt  u  pa  tan-i-jjaxin:  i  pa  tan-i-p€U^  bieten.  Neriosengh  las 
u  tan-i-paäln,  West  übersetzt:  ,And  being  able  to  do  good, 
throngh  hie  friendCness  to  thc  raising  of  tbc  dead  by  the  dead- 
restorer  Saoshvoa  the  victorious.  and  in  thc  final  body.*^  Die 
riciliigc  Ueberrictzung  muös  Junten:  jUnd  der  Wicderlicrstellcr 
der  Todtcn,  Saoijans  der  Siegreidie,  i.st  im  Stunde  vermöge 
seiner  Hilfe  die  Aufcrwecknnj^  der  Todteu  und  die  Wiedcr- 
lieistellung  des  Leibes  (.so  nuch  Neriosengh,  dagegen  nach  dein 
Pahlawi -Texte:  ,Die  Auferweckung  der  Todten,  die  bei  der 
Wiederherstellung  des  Leibes  stattfindet*)  gut  zu  vollbringen.' 

Miimg  xrat  XJiYll,  65. 

Nach,  dem  Absätze  65  findet  sich  im  Pahlawi  -  Texte  ein 
Absatz,  der  dem  Pazand-Texte  felilt  nnd  den  uuch  der  Sans- 
krit-Uebersetzer  nieht  vor  sieli  ^'chabt  bat.  Derselbe  lautet: 
w^yr^o  vöw»  >r^K3J  v))o'  ^  V'fW  -P^-t^V».  Dies  übersetzt  West 
(S.  B.  0.  E.):  ,He  demolished  the  Jerusalem  of  tbe  Jews,  and 
uiade  tbe  Jevvs  dispersed  and  scattered.'  Man  verglcicbc  dazu 
die  Note  1  bei  West  und  namentlich  Nüldeke  in  den  Oüttinger 
gelehrten  Anzeigen  18Ö:i,  ÖtH. 


>  V^'l  Spiegel,  Grammatik  der  Pirsisprache,  8.  138,  Abtati  A6. 

•  8.  B.  o.  E.:  ,Änd  (he)  is  nblo  to  rlo  fjond  thron i'li  Iiis  assistance  of  the 
raiain^  of  the  dead  (hy)  tho  restorer  of  tbe  dead,  the  tritunphant  Süshiiu, 
wbicb  is  in  tho  future  oxistonco.' 

'  Es  ist  zu  lesen:  f^i^  •>  ^^-*0^V). 
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3hnöig  ftcA  XX  XT,  8. 

u  räh  ö  xcaheht  u  bim  paharei  ei  döbix  namüdan.  —  West 
übercr  t^t:  ,And  to  sliow  tlio  way  to  heaven,  and  the  avoidance 
of  iear  IVoni  liell.**  Der  Pahlawi-Text  lautet:  i«)ü*i  -oA 
iivfk  ifOOr  a  oWet.  Die  Sanskrit-Uebersetzung  bietet:  m&rgatja- 
ca  swargalökljasja  bhaja^a  'pratiwighälasja-da  nar^caWi^asja 
darSatiam.  Darnach  muss  man  den  Pazand  Te  xt  verbesäcrn:  u 
räh  ö  icaheH  u  bim  n  paharei  u.  8.  w.  Im  Pahlawi  Texte  dürfte 

jh  wohl  nur  ein  Schreibfehler  für  noo'»  ^  sein. 

ifffiöi//  x»*«^  XXXIV,  2. 

dädär  hörmezd  d^isi-ca  än  daheSn  däd  ke  äJiarman  patjära 
hawaä  burdan  nB  hiän  f  Die  Sanskrit-Ucbci  setzung  lautet:  tra^d 
«toAml  meAä^nänt  kär6U  iä  dätim  adadäd  jaträhnrmanah  pratt' 
gkütä  sämukhä  k^eptU  na  Saknötif  Der  Pahlawi-Text  weicht 
vom  Pazand-Text  und  der  damit  Ubereinstinunenden  Ueber- 
setzung  Neriosengh's  ab;  er  bietet  Folgendes:  -tJ^^i'CfV 
rnir  ^  t^^woo  ^hj  if  irn)H»  troo  ofrts  Dies  übersetzt 

West  (S.  B.  o.  E.):  fQum)  the  creator  Auharmazd  produced  the 
creation  of  anything  whatever  for  the  worldlj  (existence),  unto 
which  Aharman  is  not  able  to  bring  disturbance?' 

MinSlg  xrat  XXXV,  15. 

u  Bodigar  keS  pa  bim  u  midöxt  tfUeed,  Der  Pahlawi-Text 
hat:  Kor^         t^J)  West  (S.  B.  o.  E.)  übersetzt  dies: 

,The  ibird,  who  lives,  in  his  fear,  terror  and  falsehood.^  —  Nerio- 
sengh  hat  pa  6lm  u.  s.  w.  vor  sich  gehabt,  da  er  das  i 
von  keS  nicht  übersetzt  Seine  Uebersetzung  lautet:  t^Hjai- 
6a  jö  bhajina  mil^^jä-4a  jiwatL  Trotz  der  Uebereinstimmung 
des  Pacand-  und  Pahlawi- Textes  möchte  ich  der  Leseart, 
welche  Neriosengh  vorlag,  den  Vorzug  geben,  da  hier  das  Pos- 
sessiv-Pronomen die  Redewendung  etwas  überladen  erscheinen 
Ittsst 

^  Dagegen  8.  B.  u.  E.  liclitig:  ,And  to  show  the  way  to  heaveu,  and  the 
dangor  aud  avoidauce  of  bell/ 
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maag  trat  XXXVI,  8  und  XXXVH,  13. 

XXXVI,  8:  upancum  ke  star  räinhldrl  khmed.  —  XXX  VIT, 
13:  u  dahum  ke  staH  räined.  West  übersetzt:  ,And  the  tifth, 
who  defeats  the  star  influence*  und  ,And  the  tonth,  who  ad- 
vances  astrology* '  und  fUgt  folLT'Micle  zwei  Noten  hinzu.  An 
erster  i^telle:  ,Tlie  Sanskrit  explauation  of  thi«  sin,  tliaugh  ob- 
scure^  appears  to  define  it  aa  the  annulment  of  adoption;  tho 
explanation  may  be  tranälatcd  as  follows:  that  is,  whoewer  be- 
c  nno^  a  spirit  childlesa,  maintains  any  man,  with  hi»  wealtb, 
for  Iiis  fame  and  lineage,  and  breaks  tbat.'  Und  an  sweiter 
Stelle:  ,The  Sanskrit  translator  appears  to  define  this  good  work 
as  adoption y  explaining  it  bj:  that  is,  whoewer  becomes  a 
spirit  childless,  maintains  any  man,  which  his  wealth,  for  his 
fame  and  Itneage»  then  thns  the  soul  also  (is)  for  the  increase  of 
good  works.' 

Die  Worte  des  Sanskrit -Uebersetaen  selbst  lauten:  pah- 
6amdr6a  jafy  ttaraprawfttikarkä  hhanakti,  (küa  kai-6id  apai- 
jaklna^  nmrfi  bkateaU  tasja  drawji^  iannämdkManilja  tadußä' 
9awfddhaj6-6a  kam-api  pwntfä  pratiffhujaU^  ta6-6a  bkamM)  — 
daiamä-4a  ja^  «torl  pra^ärajati  mit  derselben  Note,  nur  folgen 
auf  pnUffßljaU  die  Worte  athOwam  aimä-6a  puujawfddhaji, 
Damach  hat  Neriosengh  Har,  »tari  vor  sich  gehabt  Der  Pah- 
lawi-Text  bietet  aber:  —  lOJ^'f  -^fin:^  W  KP 

«wi^.  —  Pahlawi  W  entspricht  awestischem  «^«i^  ss  altind. 
Bthawira-  ,fest^  Der  Fahlawi-Text  lautet  demgemäss:  ,Wer  eine 
feste  Bestiminiiug  bricht'  und  ,Wer  eine  feste  Bestimmung  in's 
Werk  setzt'. 

Mluolg  x'-at  XXXVl,  30  und  XXXVli,  23. 

XXXVI,  30:  wut-haftum  kB  pa  d»i  %  qazid  u  wadard  &i» 
aqartandl  kuned^  XXX VII,  23:  u  iMwn  ke  fa  &i$  %  wadard  u 
qaOd  hu  ni  hared,  West  Ubersetzt:  ,And  the  twentj-seventh 

*  8.  B.  o.  E.:  ,The  iifth,  who  destroys  tbe  arrangement  of  an  adopted 
son'  ($€Udr)  und  ,The  tonth,  who  arrnng^es  a(Toption.'  Spiegel  (Traditio- 
nelle Literatur  der  Panen  II,  8.  148):  fZebntenSi  daas  man  die  ^tart« 

Heirath  befördert.' 

*  praiifihajali  (iSpiegel  a.  a.  O.  Note  1). 
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who  canBes  divcomfort  in  ihe  afiairs  of  thoBe  who  (are)  Boclnded 
and  departed'  —  |And  the  twentietb,  who  bringB  no  tronble  on 
the  afliun  of  the  departed  and  Beduded.'  Die  Sanskrit-Ueber* 
aetsong  lautet:  taptaufÜcaUamä'öa  jas  taimäd  jad  wSäiä  wigaiä 
atBUuf^  JcurutB  —  tdÜaHiamä'da  jah  kSnaüd  wibhaklm^ 
Hublndl^  6intä  na  wabatL  —  Der  PahUiwi>Tezt  lautet:  (i*  »«^ 
W  An  *  *^  iw  if  Clr^  —  f»m  ■d*io»w  f09^  lAp«  ^  Cff  iiö  if 
101^  lÄ  Darnach  muss  übersetzt  werden:  ,Der  wegen  einer 
Saehe,  die  vergangen  und  weg  ist  (bereits  der  Vergessenheit 
anheimgefallen  ist)  sich  grämt  —  sich  nicht  grämt' 

Minöig  irat  XXXVII,  1. 

mardumän  cand  rOk  u  wahäiin  i  kerba  ö  wahiSt  w9i  raamdf 
—  Der  Pahlawi-Text:  My)  «wi  j«^  ■»  kj^i  -c*^  -»kl^ho  wwor 
^Mtjfp.  —  Die  Sanskrit -üebersetzung:  vianti^O^  katibUr  mär- 
giUr  huMiS'Sa  fw^atja  awargalökam  adhikä  pre^änHf  Darnach 
muss  der  Pazand-Tezt  Terbessert  werden:  mardumän  pa  6and 
röh  u.  B.  w. 

Minöig  xrat  XXXIX,  26—27. 

36.  11  weht  pa  9r-manein  mard  wSS  37.  u  pa  mtftir  ^nwar 
mard  i  zadär  wata/r*  —  West  ttbersetst:  j36.  And  the  goodness 
in  a  humble  minded  man  (is)  more,  27.  and  in  friendehip,  a 
malicious  man  who  (is)  violent,  (is)  the  worso/  Neriosengh^s 
Üebersetzung  lautet:  36.  uUamatA-4a  winajamana»  mantisje  prtt' 
bkütarä  37.  maitH-6a  dwe§akftö  mamt^'asja  liSiakasja  nikj-sfaiarä. 
Neriosengh  hatte  also:  u  mihir  i  jfinwar  mard  vor  Bich.  Wesent- 
lich anders  lautet  der  Pablawi-Text:  4^  ^  p>  '  nsr^  m  -t^o-rs 
^10^-  i'O.  West  (S.  B.  o.  E.)  übersetzt  dies 

folgendermassen:  ,26.  Goodness  is  Httle  in  the  mind  of  a  man 
of  wrath.  27.  As  a  friend  a  malicious  man  who  is  a  iighter 
is  worse.* 

Minmg  %rat  XLIII,  3  und  5. 

u  el  dX^%  i  dui-gand  u  tärüc  roftan  <fun  Säjadf  Der  Pah- 
lawi-Text dazu  lautet:  ifüa^  »i^r*»^        i  ^ror  '  T-tjr  tfi. 

^  *  Ea  iat  wobl  v^atatvedUSblfifM  su  leMn.  iiStwiU  ist  oflSsnbar  ^  pa  H»f 
^fit  Itttf       ^t  aber  die  Conatraetion  unklar. 
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West  ttberaetzt  S.  B.  o.  E.:  ,And  bow  it  in  possible  .  .  .  to  es- 
cape  from  hell,  tbe  depreciated  and  dark?'  In  der  Note  su 
jdepreeiated'  bemerkt  er:  ,Readmg  äüS-vahak.  Ner«  bas  misread 
tiie  Word  dui-gand  ,eyil  smelling',  Pabl.  ist  das  neupersiscbe 
l(j  ,Prei8'.  Neriosengb  übersetzt:  narakäS^  ehirgandUdnoi  ta- 
mSmajüc-chöddhü  kafkä  S€tkjatii?  Ich  glaube  nicht,  class  Nerio- 
scDgli  ^-»ofvr  zu  yr-^r  verlesen  hat,  sondern  haltt;  eher  daflir, 
dass  j-^y»,  welclics  wuhak  c:olc.seu  ^verdL'n  muss  iiiid  dem  in- 
dischen tcäsa-  jCicruch,  spcciell  WohlgcrucL'  eutispricLt,  im  Puh- 
lawi  ,tjr('ruch'  bedeutet.  —  Darnach  dürfte  die  Gleichung  ^-^oror 
=  dm-gand  =  durgaiidinn  aufrecht  zu  halten  sein.  , 

Minöig  xxat  XLIV,  9 — 10. 

9.  asinän  aSwar  zamJ  u  azSr  zami  yßsa  kumänä  pa  dast- 
kän  i  dädär  hörmezd  wlndrd  ested  10.  u  «omi  andar  asmän 
Hvm  kumänä  6ün  zarda  miän  xäea.  —  Diesem  entspricht  voll- 
kommen die  Sanskrit- Uebersetzung:  9.  äkäiam  tipan  pT^iwjä 
adha^-ca  pfthiicjd  aiji^akatuljä  hastakärüajä  sraffu^  iwämmö  ma^ 
häg^äninö  imnirmitam  OttB  10.  pjihiwi-4äniar  ükäSa  Stoä  hdjäjathä 
gUakä  madkß  *^^4aka9ja.  Der  Pablawi-Text  hat:  W  r(~t  9. 

Ig  yti  10.  tei|Ay  w^-fi  •^'^  wo  y»Kp  ya^y  yt 

^ya  r»Q  ryt^  wOfl^  wie-  ryn^orf  K*».  Conform  dem  Pah- 
Uwi* Texte  sollte  der  Pazand-Text  lauten:  9.  asmän  aSumr 
Mnl  humanä  pa  da»t-kät%  i  dädär  hörmezd  uünard  wted 
10.  11  zaml  andar  mian  atmän  angöHda  Bdüm  humänä  6ün  zarda 
ndan  jijaia* 

Mimig  xroi  XLVly  5. 

kai  ün  i  Swai  ruän  bi  apared  u  taffäh  bs  kuned  aigin 
pa  9  dartd  hm  zidn  S  i  bunda  padaf  kard,  Neriosengb  tlber- 
Betst:  jadi  täjä  kiwalam  ätmänam  apaharaU  dv^khinä-6a  kuruti 
UidiBdä  ^änäti  Jon  maja  häni^  zäpüiiuuja  kftä.  Der  Pablawi- 
Text  hat:  ne  «o»  leinyi  jj«)  ^^^^  ^  -C^^  *  ^  1^  ^ 
"W  i>f»)  * ^r»S  leti«^  «p.  Wie  man  sieht,  entspricht 
dem  Swä£  des  Pasand -Textes  im  Pahlawi  i^^ric,  das  eine  ab- 
gekürzte  Sehreibart  für  ^ficr  ist^  d«n  Proto^p  des  neupersiscben 
U:5o  junicns'.  Dies  stimmt  mit  Neriosengb's  läwälam  vollkomnien 
überein.  West  (S.  B.  o.  E.)  übersetzt  nicht  ganz  genau:  ,But 
when  he  wrings  away  the  soul  of  a  uinglc  (individual)';  es 
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musB  vielmehr  übersetzt  werden  idoch  wenn  er  diese  einzige 
Seele  wegnimmt'.  —  Hinter  dem  Absatz  5  bat  der  Pahlawi- 
Text  noch  einen  Satz,  der  folgendermassen  lautet:  m  -fiffi  » 
W5  f^e«  ■*  -^ö^V»  iwsnj»  »f**©».  Dies  übersetzt  West  durch:  ,B«- 
cause  tbis  is  done  by  hira  through  bis  own  depravity  (^^^rx^i) 
of  wisli  (jr*''0')  and  action  (iwo).' 

Mmöig  x^'^i  XLIX,  1 — 11. 

7.  t<  atära  i  äv  6ihara  pa  apasOHn  i  äv  8,  «  aiära  i  zaml 
6ihara  pa  avazäiin  i  zaml  9.  u  ttära  i  uruxsr  6ihara  pa  avatäiiSn 
i  urwar  10.  it  aUlra  i  götpmd  d&ara  pa  avatäiSn  i  gOapend 
ll.uäü  tt  zamt  u  wtcar  u  gOtpend  6ikara  pa  avazäiin  i  mardur 
män  dad  eattd»  Diese  Stelle  bat  der  PahUwi-Text  in  einer 
kürzeren  Fassung.  Sie  lautet  dort:  •>  i»w^o^  »o  ^^"^^  *^  '  ij^T*» 

leMjftj»  '^n/v  )v^-t3>^rO^C  ^  »fw^o»  «0  i^mjc-*»«"!"»  Di««  über- 
setzt West  (S.  B.  0.  K.):  /J.  8.  And  the  star  of  water  germs  is  . 
for  tbe  increase  of  tbe  star  of  plant  germs.  9.  10.  And  the 
Star  of  plant  gcrms  is  for  the  increase  of  cattlc  germs.  11.  And 
water,  firc;  plant  and  cattle  germs  are  created  for  tbe  increase 
of  man  germs.'  Ueber.das  Verbältniss  der  beiden  Texte  zu 
einander  vergl.  West's  Note  2  auf  S.  91. 

Minölij  /rt/<  XLIX;  13. 

ku  deuän  u  fnrjän  u  dridUn  dt  dn  dar  u  wadard  war- 
dfnend,  —  Der  Pahlawi-Text  bietet^  *^  ^  rj^oi  rw«  ts 
«rA  ^fü.  Die  Sanskrit- Uebersetzung  lautet:  jatö  dmä  mahä- 
röHcfa^ö  dBwfai-6a  t9fu  dwargfQttärakSfU'^aparibkramajanii.  Nene- 
sengh  bat  offenbar  eine  andere  Fassung  des  Textes  vor  sieb 
gehabt,  da  er  dl  ein  dar  u  wadard  nicht  durch  den  Ablativ 
sondern  durch  den  Local  wiedergibt  Er  las  wahrscbeinlieb: 
pa  an  dar  u  wadard  wardvnd  oder  wardindi.  Wir  müssen  con- 
form  dem  Pahlawi-Text  JfA,  das  ich  wardxnad  und  nicht  war- 
dind  lese,  in  unserem  Pazand-Texte  lesen:  dt  än  dar  u  wadard 
warduned*  —  West,  der  'rA  wardind  liest,  übersetzt  (S.  B.  o.  E.)* 
ySo  that  the  demons  and  witches  and  fiends  (may)  tum  from 
those  gates  and  passes.' 
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Mtnöig  x*'^  XUX,  30. 

u  har  axtar  e  ka  pa  aVnirz  nndar  äcd  pa  dast  v  hnptöi- 
rang  däred.  —  Die  Sanskrit-Uebersetzung  davon  lautet:  sarwä- 
^€L  räiigand  jadi  vtSrör  madlija  äjäti  hastä  haptutrangasja  gfh- 
f^äU,  —  Heide  Texte  stimmen  hier  nicht  überein;  nach  der 
Sanskrit-Uebersetzung  müsste  der  Pazand-Text  lauten:  pa  dmt 
ün  hftptöirang  ddred  oder  dost  i  haptöirang  däred,  •  —  Der  Pah- 
lawi'Text  bietet:  ^Vw  ^i  «»»o  foti«»  »0  f^Pj^tny 

1D1IVI  , Jeder  Stern,  wenn  er  auf  den  Alburz  gelangt,  wendet 
gegen  den  Haptöirang  den  Rücken/ >  Offenbar  ist  die  I<eBeart 
pa  dast  ö  aus  «joio  entstanden,  derart,  dass  man  wiö  in  id 
100  abtheilte  and  dann  t»»  ito  las. 

Minölg  xrat  XLIX,  22. 

u  avarS  a$nar  u  anaxuSmär  ttäragän  %  psdä  hmd  frawaS 
i  (jt^jän  gufi  e$tmd.  Der  Pablawi-Tezt  lautet:  ^^ffi  ^rcr 
foif^i^  tvor  vw^.  *  ^HF^  '$r  ^100  *  Hier  lese  man  im  Pa- 
zand  «Texte  statt  anaxuimoit:  aniulmar.  Das  Wort  ^«(iBfp  be* 
steht  atLB  r  und  ^«•(^r,  welches  einem  awestiscben  haShmara 
.wohlgezAhlt'  entsprechen  wOrde.  Von  !^*(rt)r  wurde  im  Pahlawi 
J*CwT  abgeleitet,  geradeso  wie  von  <o»r  =  hüxta-:  (Or-t»»*,  von 
rfr  ■=  knmata-:  5rfrt»r  und  von  Küo\r  =  hwarita-  (huwarHa-J: 
«xj^Tiör  gebildet  worden  bind. 

MRniHg  x^at  LTI,  7—15. 

Hier  entsprechen  den  Verben  hnhöd  (zweimnl\  yßliined,  da- 
lipd,  qähed,  hnhöd,  tiiyjed,  hnhod  im  Pahlawi-Texto  Inlinitivo,  näm- 
lich wnj  -tj^iü-o*«*  ^^n^r»»^  ^-tj-o*«*),  nrnno,  »Korüt/j,  m^ij/o,  ii^r*!»^^, 
n^pnns  {kuned  in  13  fehlt  iiu  Palilawi  Texte),  nio-^f,  iiftiro.  Hinter 
dem  Absatz  7  findet  sich  «Intt  noch  der  Satz:  "tj«©*©»!  fj()ro  «lo» 
iiriö-io  -0-0*»  i'Türf  reo  ^  Da»  Wort  rf^w  liest  West  (S.  B.  o.  E.) 
iiiümakäti  .p:ratification8',  was  dem  Sinne  nach  vollkommen  pasat, 
aber  lautliche  Schwierigkeiten  bietet  Nach  dem  Vorbilde  der 
Form  r)r<3r  =  >yiA^  =  awest.  x^^n'^^^X'  erwartet  man  rKii*or> 
Möglich  indessen,  dass  ein  Schreibfehler  vorliegt  und  r^m  sn 

i  Kicbtif;  wiiru  deut  ö  haptöirang  bared  oder  datl  i  hapßirang  gßrtd. 
3  Um  nicht  meuvblerüch  Uberfallan  su  werden. 
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r^tnsr  verbessert  werden  miiss.  Der  Absatz  15  lautet  im  Pah- 
lawi -Texte:  -xjxr  -^^n  ^  Ko*'<?PÖr  ^>  foo  ts:  n«?>ii>H5  r-fKrcv  no« 

Dem  lyiftiri  dos  Pnz.and-Texteö  (=  Sanskrit  ahilhfun)  ent- 
sprieht  im  Palilawi  -tj^^üy.  das  West  (S.  B.  o,  E.)  durch  ,modi- 
fi.cation'  übersetzt;  wie  ich  glaube^  dürfte  das  Wort  imserem 
^Gegeutheii'  entfiprecbeu. 

Minmg  xrat  LII,  18—19. 

18.  1»  pcu  ei  an  ka  nS  huned  cUgin  än  gunOh  jai  kard 
e$Ud  ei  tan  i  9i  Sdüm  awSi  hahöd  19.  6an  teäd  Hin  %  iUupt  Sag 
u  tS^  u  sax^  äiSd  «  daft  idOm  frä£  mäisd  hu  har  gajä  u  M 
S  i  än  jä  kafi  eHed  bB  4uhared,  Damit  stimmt  die  Sanskrit' 
Uebersetznng  bis  auf  das  u  vor  dem  Worte  dait  im  Absätze  19, 
das  dort  nicht  ausgedruckt  ist  und  wahrscheinlicli  durch  einen 
unachtsamen  Abschreiber  hier  angefUgt  wurde.  Dagegen  weicht 
der  PaMawi-Text  wesenüieh  davon  ab.  Er  lautet:  W  i  18. 
««im:  »n«?*  ■»  ^  w»fCi5^  i^jj  -t)-^  iym  iiü*  wwi  ^  {i 
leyicj  »nt©*»  i^-xj-»  wnwü  tr-'c^i  lü'?  r-T  »5^  >rö<r*  *  *^  tfo»»  ifüe_^1^^. 
)KJ»^*  TC'r^i^-»  <rö5  5*fÜ  iJ-f^» _J  505-^);^  "J)  lO^-f.  Wie  man 
sieht,  cnttprii  lit  dem  avait  des  Pazand-Textes  im  Fahlawi-Texte 
j^-xj',  das  We.st  (S.  B.  0.  E.)  mwämk  ,a  swceping'  liest.  Diese 
LesuDg  ist  kaum  richtig;  das  betreti'eude  Pahlawi -Wort  kann 
nur  aiicärak,  cuürak  i^elesen  werden.  Ich  flösse  das  Wort  als 
eine  abgekürzte  Schreibung  fUr  ^»>\nj,  welches  ich  mit  dem 
neupersischen  «jb^Xj  identifieirc.  Das  Wort  « ,b  selbst  entspricht 
dem  altindiscben  xcnm-  ,maP,  Während  im  Absatz  ly  der  Pa- 
zand-Text  lautet:  ,Wie  jener  Wind,  welcher  mit  hurtigem  Lauf 
und  schnell  und  kraftvoll  daherfUhrt  und  die  Ebene  so  abreibt, 
dasa  er  alles  Qras  und  was  immer  dort  geknickt  wordeui  (mit 
sich)  fortträgt/  muss  der  Pahlawi-Tcxt  Übersetzt  werden:  ,Wie 
der  hurtig  eilende  Wind,  wenn  er  schnell  und  kraftvoll  daher- 
&hrt,  die  Ebene  so  abreibt,  dass  er  alles  Gras  und  alles  was 
an  diesem  Orte  geknickt  worden,  (mit  sich)  forttrügt'  Da  dem 
intbartd  des  Pazand-Textes  im  Pahlawi -Texte  itei^  entspricht, 
das  sonst  der  Substitut  des  iranischen  han'^  ist,  so  ist  mit 
mehreren  Handschriften  hared  zu  lesen  und  6uhared  aus  dem 
Pazand-Lexicuu  zu  streichen. 


...... ^le 


B«itri^  tar  Krttik  und  Krkltning  des  Miootg  Chnt. 


39 


Minoig  ;frflr<  LIQ. 

Im  Absatz  4  fehlen  die  Worte  uUtd  namält  u  ^sün 
hmtin  im  Pabkwi -Texte.  Den  Participien  {utnri  paaaiyi  JS;u- 
nein,  htiein  und  loartUn  entsprechen  im  Pahlawi-InfinitiTe  (»r»)^ 

Ahaats  7  lautet  im  Pazand:  u  ligar  pargaH  andar  jazdän 
i  mamjuOn  u  gedjän  u  mardwmän  u  gdwän  u  güspmdän  u  $agSn 
«  tag  Bordayän  u  avarS  däm  u  dakein  i  hörmezd  i  ^adäe  guiiäh 
e  jari  eBted»  Derselbe  lautet  im  Pahlawi:  >  nsb  t^ö  (0*1 
IWX51  |o  j»fw  rjT^*  jdS»  ny)\  rawH^t  rwiv  «wwi  wrC 
ff*ij^r9w  iwr  <pn  *Cfr  ^  Jenes  Wort,  welches  im  Pasand- 
Text  pargast  lautet,  erscheint  im  Pahlawi  als  wieder,  das 
man  allerdings  pargast  lesen  kann^  das  aber  in  Wirklichkeit 
nichts  anderes  als  die  ältere  Schreibart  von  sf^^-^ö  frahest 
(awestisch  fratsta-  =  gritch,  -"/.il";-)  ist.  Nach  dein  Worte 
gunäh-  hat  der  Pahlawi  -  Text  noch  iliu  zwei  Worte  ük/ 

j^K^^ü  =  ajäü  JrOdmanUi  =  neuperä.  ^jöU^^  b.  Vcrgl.  West 
(S.  B.  0.  £.). 

Minöig  pat  LIV,  2. 

^-rä  ka  dnU'Hgök  mard  ktä  äfrak  hawai  hörend  farhahg 
u  äfrsh  %  däaägäa  u  unhän  Sdüm  pa  ai  hü  däred  ku  hawai 
mSxUm  düheürf  —  Der  Pahlawi-Text  lautet:  -o-j-HXJr  {S^ 

^*MBr  »v*fV  i^r  «W'O^.  Die  Sanskrit-Uebersetzung  dam  ist: 
kimarthä  Jö  du^ftagnäsa  manu^ö  jaxja  ^i^ä  tämukhä  dadati 
vidjä  H^ä-<Sa  jä  gtiäninäm  uUamanä-f.äiwä  pl^iiä  dadkäU  jathü 
iämMä  Stsjäpajttü  mahat  kaff<mf  Das'  im  Pazand-  imd  Pah- 

Uwi-Textc  stehende  Wort  ai-  o»,  das  West  durch  ,through  ava- 

rice'.  später  (S.  H.  o.  K.)  durch  ,throiigh  greediness*  wiedergibt, 
ist  hei  NcrioHcnf^h  nicht  llbcrM  t/.t.  Wie  mir  (lUnkt,  i.st  cj>  ein 
>«innloises  EiiiHchichacl  und  iat  zu  streichen.  D;i  Ncriudcngh  hti 
durch  iHi/itäm  wiedergibt,  so  hat  er  entwcdei-  ny)  stjitt  -»ci  ge- 
lesen oder  -Hyi  im  Sinn*'  von  jüy  ^c'fns.st,  wir  j;i  avu  li  umgekehrt 
'fy)im  Sinne  von  ^\  s  urkommt  (v«^l.  Wiener  Zcit^cln  ift  f.  Kunde 
<h'8  Morgonhintlcs  II.  -W  >  Die  Phrase  pa  hüi  däred  bedeutet 
einfach  ,er  hält  es  t'ur  eine  Plage'. 
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4.  B-rä  6i  Si  i  anavazär  mard  har  gak  eB  amzOrmandän 

bim  5.  kum  agar  in  pa  jfunar  u  avazär  i  yaS  Mit  airöHnend 

wa§  ei  än  hahar  ptti  i  wehän  u  hamajärän  Sar-mgint  avar  rased. 
Die  Sanskrit -Ucbersetzung  lautet:  4.  tti  hetör  jafö  '»ja  jö  '»ik- 
sitäjud/iö  manusjah  sarwaicärä  SiksifäjiidBbhjö  bhajavi  5.  Jan  ynä 
kuthäctd  ifunä  ^(ist rakäuSaljä-ca  jnd  <i^j<i  nästj  awalökajanti  tasja 
tata/i  purata  nttamänä  sarwem-ai  Sd/uljinä  laygöpari  prdpnöti, 
West  ilbersctzt  diese  Stelle:  ,4.  Because  thc  fear  of  him,  who 
(is)  an  uuarmed  man  (isX  (at)  all  tirnes.  from  tlie  armed,  5.  lest 
these  by  the  t>kili  and  arms  which  tlioy  show  in  me  that  they 
are  not  bis,  and  on  tbat  acconnt,  biiaiue  t  omes  upon  him  be- 
töre the  good  and  associateö.*  1  Dazu  bemerkt  er:  Thc  construc- 
tion  of  this  sentcnce  is  bardly  intelbgible  in  tlie  orij^inal  text. 
Die  ganze  Schwierigkeit  sehwindet,  wenn  man  Imn  agar  am 
Anfange  des  fünften  Absatzes  in  ku  magar  verbessert.  Der 
Pahlawi-Tezt  ist  abgekürzt  und  bietet  keine  Hilfe. 

MmSig  p'ai  LVI,  4. 

in  laädhä  X  pa  gihän  haut  i  wod  anasaxjtär  u  avIÜ  dOitOr, 
Dies  übersetzt  NerioaengK  durch:  it9  parwatä  J9  pfäawjäm  otH 
jttd  umßfr  adarhajitärai  (ctdTihajiiäras)  tä4ajitärai'6a,  —  West 
übersetzt:  ,It  is  these  mountains  which  are  in  the  world,  which 
(are)  the  moderators  and  restrainers  of  the  wind/  —  Die  bar- 
barischen Formen  adarhajäär€U,  adf4^ajUära8  haben  aber  kaum 
die  Bedeutung  ,moderator,  softener,  mitigator',  welche  West 
im  Glossar  unter  anctsaxtär  ihnen  zuschreibt,  sondern  dürften 
so  viel  wie  ,niclit  fest  machend,  nicht  ruhen  lassend'  bedeuten. 
Der  Pahlawi-Tcxt  liat:  xtyy  ^-(0»-»r  to»»  *  nx?^  no  •»  -hxjoi^ 
^«^.^^  ^mf^  j.  —  Dem  entsprechend  sollte  der  Pazand-Text 
lauten:  In  köhUiä  i  pa  gthän  hast  i  icäd  angcxiär'^  u  hast  i  aväS 

1  B.  B.  o.  BL:  ,4.  For  thia  mmoh,  Iraoaiise  he  who  is  an  ill  talented  man 
is  (at  all)  timos  (in)  fear,  of  the  talented,  5.  lost  ^thej  «hotild  tranble 

(«e  rangend  fflr  airömiend)  ns  by  (their)  skill  and  talent,  and,  owin^ 
to  that  circiinistanee,  shame  (may)  eome  apon  (us)  before  the  good  and 

(oxir)  opponi'iits.' 

2  So  muas  man  mit  Nöldeke  (Gölt.  gel.  An«.  1882,  S.  976)  lesen,  ein  Sinn, 
der  auch  in  den  Worten  Neriosengh'»  liegen  dürfte. 
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däüär:  ,Und  von  den  Bergen,  welche  auf  dieser  Welt  sind, 

gibt  es  einif^e,  welche  Wind -  Erreger  und  einige,  welche  Zu- 
rückhalter (Ueääelbeu  sind)/ 

Minöig  p-ai  LVII,  9. 

tt  ruSai  i  aiOän  pa  hO/ltan  di^x  ^  toohSit  garo^mün 
virö  u  pändi  i  ford  rfl  atufitUir  ragmä.-  —  Hier  bietet  der  Pah- 
lawi-Text  Folgendes:  t|  j  t)^(i  i^Mr  ^  *  iiigj)  wtryhjt  *  tr^ 

4  j^ytfttn  ^  Kf^t  mta^.  Gemäss  dem  Pah- 
lawioTexte  sollte  es  im  Pazand^Tesie  lauten:  pa  hsx^  ^  dö- 
fa%  «  madan  %  (f  wak&t  u  garö^män,  Neriosengh  hat:  ätmänat- 
ia  j9  muklätmanä  9äiuddhjä  narakäd  0aröihmän9  iwargi  hcUSna 
rakfü^ä^  huddhfr  ttdkikatarä  pm^pnuwanH. 

Miuülg  xnü  LVII,  11. 

u  ^öm  t  mardtmän  u  »törän  u  gätcän  u  göspendän  u  avari 
ia  har  däm  u  deihein  i  kOrmazd  qadäe  däUan  iajaatan  i  andar 
t^hm  i  ka  ei  gurmca  «  HiSnai  be  nS  nOrend  u  peda  kardan 
jdän  qarein  andar  aSkum  u  baxia^n  u  paiämUn  i  andäman 
meh  aö2i  u  zör  i  ya«^  attürtar  iaind  kardan,  —  Der  Pah- 
lawi-Tezt  lantet:  p      t^^rvn  ¥wy^  vwm  Ar*t  formt  *  Civi 

-^A»  r^'r  ^  «)f»-^oi  K0M5^*i  9tyo  ^  «sV  ft^  »»t»)  yiou*  •»inb^  ^ 
*jK3aacft  VW  ^  ir^  *  V  wo  *  ^our  «ft.  —  Wie  man  sieht, 
entspricht  dem  Säjattan  des  Pazand  «Textes  im  Pahlawi-Text 
tiv*w,  das  gewiss  niiästan  —  neupers.  ^^yLJiAS  gelesen  wer- 
den muss.  Im  Pahlawi  steht  vor  nuh  aOÜ  noch  das  Wort 
^»Att  WeBt  (S.  B.  0.  E.)  difranga»^  liest  nnd  durch  ^du- 
ubility'  Übersetzt.  Wahrscheinlich  hält  er  dieses  Wort  mit 
neupers.  j:>^>  fUr  verwandt.  Ich  lese  -tA^A*  anders,  nänüich 
d&r-angarik  und  betrachte  es  als  eine  abgekürzte  Schreibung 
von  dSir-4Mgä9ih,  dessen  zweiter  Theil  mit  dem  neupers.  J^j^\ 
identisch  ist  Die  Bedeutung  dttrfte  ,lange  Vorausberechnung' 
»ein.  —  Uebrigens  sollte  gemäss  dem  Pahlawi-Texte  die  ganze 
Phrase  im  Pazand  lauten:  dür-angärl  u  meh  aötl  i  pa  zör  { 
Xard  räi.  West  (S.  B.  o.  E.)  Ubersetzt  die  fzanze  Stelle  folgen- 
dennassen: ,Ancl  the  maiiiti  iiance.  ot"  the  .sceds  of  men  and 
beast»  (of  bürden),  oxcn  and  bhee|>,  aud  also  every  other  crea- 
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iure  and  ereation  of  Auharmazd,  tbe  lord,  and  seating  (of  them) 
In  the  womb,  and  making  manifest  what  is  tlieir  food  in  the 
womb,  so  that  they  sball  not  die  fiom  hiinjL^cr  and  thirst,  and 
the  allotment  and  maturing  of  tbe  limbs  are  eÜccted  more  fully 
by  meaui»  of  tlie  duiubility  and  great  potency  wbicb  are  in 
tbe  forcc  of  wisdom.'  Diese  Uebersetzung  setzt  die  Tilgung 
des  1  von  ii^i*  voraus,  welche  nach  unserer  Ansicht  vor- 

geuommeu  werden  nniös;.  —  Der  Pazaud-Text  sollte  dem  Pah- 
lawi-Text  couform  lauten :  n  hi  ei  gursnai  u  tUnat  be  ne  mlrend 
pSää  kardan  jeiän  qarem  u.  8.  w. 

Mtnölg  yrat  LVII,  14. 

u  avar  i  ävgina  äv  ez  zreh  stadan  u  aiuhtwär.  rfilnldan 
tt  faemänihä  srisk  srisk  ö  zaml  wey(fan  u.  s,  w.  Dies  Ubersetzt 
Neriosengb:  mBghasja-ca  kacarainäkfteJi  samtidrät  pajögraJianam 
äkäse-ca  p*adi3rava  pramänataja- 6a  kanäUt  kanäih  pfthiwji 
praksBpcmam  u.  a,  w.  Das  übersetzt  West:  ^And  tbe  watery 
cloud's  seizing  water  from  the  sea,  and  advancing  in  tbe  atino- 
spliere,  and  gradually  dripping,  drop  by  drop,  to  tbe  earth.' 
Das  Wort  ämßna  bedeutet  nicht  ,watery'  (vgl.  auch  das  Glossar 
p.  35),  sondern  käcaratnäkfti-  ,von  der  Form  eines  Glas-Kry- 
atalls,  krystallhell;  glasbelP.  Es  ist  das  neupers.  iJ^-^f  armen. 
mfm^.  Im  Pahlawi> Texte  lautet  die  Stelle  folgendermasaen: 
jQQMfiQftn  »tüfO^  -^r  neu  «wi»  $  ^  nytr^  *  Vi 
nfioi  yt  \  Dies  ftbersetzt  West  (S.  B.  o.  E.):  ^The 

watery  looking  clond's  seiaing  water  from  the  sea,  and  ad- 
yancing  in  the  atmosphere,  and  gradually  breaking  away^  drop 
by  drop,  to  the  earth.'  Er  liest  t^rrC  als  mä-vs^nak  für  majü^ 
tßinak  ,den  Anblick  von  Wasser  gewährend'.  Ich  halte  diese 
Lesung  nicht  für  richtig.  Da  man  kaum  annehmen  kann,  dass 
Neriosengh  die  Form  Terlesen  und  etwa  mä-ginak  durch  ävgina 
umschrieben  hat,  so  bleibt  nichts  anderes  ttbrig  als  anzunehmen^ 
dass  die  in  lyrrQ  steckende  Form  dem  Sinn  nacb  dem  Sans- 
krit kä6arainäki'ti-  entsprechen  müsse.  Ich  möchte  daher  die 
in  Frage  stehende  Fahlawi-Form  maninak  lesen  und  das  armen. 
tüMtu^  dazu  stellen.  Zu  wextan,  m^-di,  prakfipanam  bemerkt 
West:  jPabl.  wikkian  is  more  probably  connected  with  Pers. 
k'üchtan  4o  break^  than  with  Pcrs.  plkJitan  ,to  siffc*.  Diese  Be- 
merkung itit  mir  vollkommen  unverständlich.  Wabrscbcinlicb 
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meint  Wett  mit  kUdttan  ^j:^x^^,  ^7^^*>J.  Dsm  ihmw  mit 
^^y;^  zusammenhänge,  daran  hat  wohl  Niemand  gedacht.  Da- 
gegen ist  es,  wenn  man  w9xfan  liest,  mit  dem  neupers.  ^^^£«»2 
identisch.  Doch  glaube  ieh,  dass  nt^  durch  YerkOrzung  des 
anhutenden  ^  zu  i  ans  nr^  entstanden  ist  und  rfjfian  gelesen 
werden  muss. 

MinSTig  3f«K  LVII,  16—16. 

Dem  (jatr^'sji  rü.h'hr  i  y-O-jän  ciits] »rieht  im  Pahlawi-Toxt 
•»  ♦JH>U'<iL.'>*0)l''  jthc  .sayiii^'s  and  teaeiim<a:  ot'  thc  s]>ints'.  Für 
pnhalim  nraznr  liat  der  Pahh'iui-ToKt  ^--^ey  i\^i^Hyti.  Das  letzte 
Wort  des  Absatzes  If)  r*^5  liest  West  girt-hast  ,are  appre- 
hended';'  ich  kann  diese  Auffassung  nicht  tbeilen,  sondern 
sehe  darin  die  Umschreibung  des  gewöhnlichen  totf<ry  ti).  Dem 
köiaSni  ca  u  käriznr  t  tutd  anerän  entspricht  im  Pahlawi  •Texte 

Muiöig  xral  LVII,  18. 

Nach  dem  am  Schlüsse  des  Absatzes  stehenden  iiUnd  hat 
der  Pahlawi-Text  noch  das  Wort  itf^  das  bei  Neriosengh  fehlt 
und  welches,  wenn  man  das  vor  huräan  stehende  hawai  tilgt, 
welches  Neriosengh  ebenfalis  nicht  übersetzt,  vollkommen  ttber- 
fiOssig  ist. 

3&net0  xrat  LVU,  19—20. 

Die  beiden  Worte  wandandi  in  19  und  uMftdäd  in  20  fehlen 
im  Pahlawi- Texte.  In  Neriosengh's  Sanskrit- Uebersetzung  er^ 
seheinen  sie  durch  lalhanti  und  alobhanta  wiedergegeben. 

Mmmg        LVII,  21. 

u  {fim  u  fredim  n  knhös  v  ftrarP  t.^iui  (lailni-äu  kt  ez  jaz- 
(hln  icfirz  n  tvängari  wei  frnniläd  n  ne  mad'in  i  üiän  ö  tralict^t 
V  ]t(i  rri  iin  i  ka  aiidfir  qeä  qadnh  anspäs  hnd  luud  kam  Jianas 
madäri  i  y^nrd  rä.  Dem  entspricht  im  Pahlawi-Text  Foi^reiulos: 
>fü«^  inrj-^  •lay'fi  nyts  4  fo*vr  «>^»  yro  u\to^c\ 
*  ^  <(»oi  ifo  ^1  fo^i  •»  nv^  »^1  riw  -ts^vi  wo  4  ny*rr  yrw  icH^rt»» 

t  Ueber  dieM  Putlir.Form  vgl.  man  Weit,  Oloiaary  «nd  Index  of  tlie 
P«lil»Ti  teste  cf  the  book  pf  jlrds-Yinf;  p.  847  ff.  (f  86.) 
«invcvW.  d.  ffUl.<Ual.  Gl.  CIXT.  V4. 1.  AU.  3 
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I.  AMwAwif  t  Fr.  HtlUr. 


(S.  B.  o.  £.)  ttbersetet:  ,And  (m  to)  Jim,  Frfidün,  Ku-Us  and 
those  other  nUers,  who  obtained  aplendoar  snd  mightineas  from 
the  sacred  bmngB  —  just  as  tbe  paiticipatbn  of  Viitasp  and 
otber  nden  m  tbe  reUgioii  occin*ed  —  and  tbeir  not  attaining 

to  tbo  religion^  and  also  as  to  the  (times)  wbcn  thcy  have  be- 
come  nngratefnl  unto  their  own  lord,  (it  was)  ou  uccount  of  tbe 
Utile  Coming  of  wisduin  unto  theni/ 

Icli  mu8s  gcbLehuii,  dui>&  mir  die  LeMcari  des  Pazand- 
Textcii  riv  iii'idaa  i  PJän  ö  tcnhest  be8.ser  zu  sein  sclu  int  als 
•  jene  des  Pahluwi -Textes  ifü  ^i  *  ^^^  *V'  '^'^  '"^ 
Absätze  VJ  aufp^estellteu  Satz  Beispiele  auÄ  der  Ge.x  liiehte,  re- 
spective  der  iSage  angefübrt  werdt  ii.  Das  u  vor  madan,  »i^f  *^ 
ist  mir  unverständlich  und  ich  schlage  vor,  es  zu  tilgen.  Man 
musH  nach  meiner  Ansidjt  tolfjendennasj^en  (etwas  freier)  iilx-r- 
sct/.en:  ,l>as^  T)/,im,  l''redüii  uiulKans  und  andere  jener  Herrscher, 
welche  y^obsehon  >ie  der  Zeit  df>  H'-identlmms  augehurten)  von 
den  Jazatas  mit  (Uanz  und  Macht  ausgestattet  worden  waren 
gleich  WiStasp  und  den  anderen  Herrschern,  welchen  fman 
lese  statt  ifü  ^  =  »K>  Hoi^j  das  Glück  des  wahren  (JI.iuIh  ds  zu 
Tbeil  ward,  nicht  in's  Paradies  kamen,  daran  trägt  Schuld 
neben  dem,  dass  sie  gc<;en  ihren  Herrn  undankbar  geworden 
waren,  der  Umstand,  dass  ihnen  wenig  Weisheit  zu  Theil  ge- 
worden war.' 

Minötg  xf^t  LVH,  2o. 

U  pedä  ku  öi  ke  j>a  ^an  nik  u  haresn  Utk  aiyii  spät  ei 
%ard  däiein.  Hier  bietet  der  Pahlawi -Text:  y)^)  ^  »»  t*  yweit 
tw»*ti  ^  -0*0*  -vic  jf)  >K0^)  yr*^  »«•  D^ni  barein  des  Pazand- 
Textes  entspricht  im  Pahlawi-Texte  ro^.  Dieses  kann  unmöglich 
aus  verschrieben  sein,  da  es  weiter  unten  in  derselben  Ge- 
stalt wiederkehrt.  Da  das  ^  mit  dem  folgenden  mittelst  einer 
Schlinee  verbunden  ist,  so  kann  leicht  eine  Abkürzung 
Yon  povi  sein. 

Minmg  p-at  LVII,  24—25. 

24,  ,  .  agar  in  din  i  tcek  i  massdojamän  avai  etUa  aigiU 
hazOr  idl  qadäi  i  gibOn  doAoia  25.  6Bn  Ö  wadagän  dahewad  da- 
hak  däd.  Der  Pahlawi-Text  hat:  ^ch»  '  ifO  ^  f  ii0»  24.  .  .  . 
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^!!/o  Müü.  i)ied  kann  nur  übersetzt  werden:  ,\\fnu  Du  von 
diesem  guten  Glanben  der  Mazda -Verehrer  zurücktrittst,  dann 
gebe  ieb  Dir  auf  tnuscnd  Jahre  die  llerrsi  liaft  der  Welt,  wie 
dem  Wadafrän  der  Herrscher  Dahuk  frab.'  Diesen  Sinn  kann 
aber,  wie  man  weiss,  die  Stelle  nieljt  liaben,  sondern  vielmehr 
den  Sinn:  ,Wie  ich  dem  Nachkommen  Wadagan's,  dem  Herr- 
scher Dahak  gegeben  habe.*  Es  fehlt  die  Bezeichnung  des  Sub- 
jectB  des  Satzes.  Wie  ich  glaube,  stand  ursprünglich  r()>0«| 
. . .  vewoo  im  Texte  und  wurde  das  abgetrennte  K  im  Hinblick 
auf  Vendidad  XIX,  23  (vgl.  Wiener  Zeitsclirift  für  die  Kunde 
des  Morgenlandes  III,  S.  26)  von  einem  Oopisten  in  ryt^  xm- 
getodert. 

i&nlfsg  put  hVU,  26. 

.:iirii  'Jiüt  pur-'j^nrdi  rä  y^im  u  bai'ein  i  frärun  rä  fxt  än 
irlmcäni  i  gizasta  ganä  i  darunnd  i  fröffanl  wläwän  n*-.  Lud, 
Die.se  Stelle  lautet  im   Pahlawi -Texte:  -^^Aö  tüü*i«f^ 

vvy^  rty^n  •^•üJ-ej  Der  Text  hat  also  hinter  /rämn  rä  noch 
die  Worte  ne  njö^iid  u  ne  v*^wy*i'^  und  vor  wläwän  m  büd  die 
Partikel  u, 

Mimig  p-at  LVll,  28. 

ikawm  u  wätum  u  neusUr  kumm  kdthüd  i  Hma  dSwan  u  dm- 
San  tt  jäduän  ufmjän  pa  hüm  u  barenm  u  dm  %  rätt  i  weh  dadär 
hSrmezd  0  men  ioHd.  —  Der  PaUawi-Text  dasu  lautet:  Q^v 

^  »t  "^fr  ^"riö  ^  ^-»eHö  *  '  'füi  ffoS).  Das  dem  u?*- 
i»om  entsprechende  fr^n  liest  West  (S.  B.  o.  K.  i  (;{sA;flnom  ,1 
cause  to  run  .  womit  er  wohl  neupersisch  jj>lij  von  4jw>-ö'ioj 
dem  Causativum  von  ^j^^  uj- mt,  eine  Lesung  und  Erklärung, 
die  mir  bedenklich  öelu  int  Ich  glaube,  dass  ir^r  eine  abe^ekürzte 
Schreibung  von  Cip^j»  i.-^t  und  das  semitische  nsj,  dessen  Ucdeu- 
tung  mit  wänvin  a'ich  deckt,  retleclirt.  Das  dem  nazär  ent- 
sprechende ^»•»•»n  liest  West  (a.  a.  O.)  nigüUär  .downeast*  = 
nenper.H.  .1^  i  s.  Vullers,  Lex.  pers.-lat.  II,  134ä),  das  mög- 

licher Weise  wirklich  aus  ^-«m  verschrieben  sein  kann.  Der 

3» 
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I.  Abhandlung:  Fr.  Uuller. 


ScUttBs  sollte  conform  dem  Pahlawi -Texte  lauten:  pa  hüm  ba- 
resum  u  diu  i  rast  i  tceh  ei  dädar  hörmezd  ö  men  cäild. 

Mütmg  x^at  LVIIL 

Im  Pablawi -Texte  fehlen  im  Absatz  die  Worte  i  agu- 
näh  und  im  Absatz  7  stebt  statt  darjök  i  agunäJi  i  dänä:  dar- 
jöS  i  agunäh  u  dänä. 

Minfüg  x>'nt  LIX,  7. 

Dem  flsüdi  diiä  Pazand -Textes  stellt  der  Pablawi -Text 
•^5^fü  gegenüber.  West  (S.  B.  o.  E.)  liest  südal-ih  trafficking* 
oder  ,U8U^^ou8ncss^  Abgcsclieii  davon,  dass  ^üu^rrü  =  ncupera, 
^^>yn^,  nicht  von  kto,  sondorn  von  \'^^K)  =  neupors.  von 
abgeleitet  werden  muss,  was  keinen  richtigen  Sinn  er- 
gibt, passen  auch  ,trafficking,  usuriousness'  nicht  in  den  Zu- 
sammenhang. Es  ist  daher  auziinebmen,  dass  -t»)^  durch  einen 
Schreibfehler  fiir  iftjwü*  =  neupcrs.  ^J^>y^\  steht,  eine  Leseart, 
die  Nerioseiigh  vor  sich  gehabt  hat,  da  er  dieses  Wort  durch 
alasat&  wiedergibt 

Mlnöiij  ^rat  LIX,  8. 

Den  Worten  and  wa%6a^nimandi  u  weht  entspricht  im  Pah- 
lawi-Text:  'WCn  •Vir^W»©'  r.  West  (S.  B.  o.  E.)  liest  avataöx- 
SUgätpanäih  .unmercifulness'  und  da^^  ^ostentation'*  Mir  scheint 
die  Lesung  beider  Worte  nicht  sicher  zu  stehen,  obschon  ich 
gegenwärtig  daflir  nichts  Besseres  zu  bieten  yermag. 

MlnSig  jfrat  LIX,  10. 

Das  letzte  Wort  des  Satzes  did'äväii  lautet  im  Pahlawi- 
Texte  'VOKrtir  —  dabei  bat  der  Schreiber  ursprünglich  hinter 
•tn*  noch  nntw  geschrieben,  dasselbe  jedoch  durchstrichen  und  da- 
ftlr  •«ew  gesetzt  Dadurch  wird  die  Riehtiglceit  der  Bemerkung 
Haugs  im  Pahlawi -Pazand  Glossary  p.  49  unter  wer  bestätigt, 
dasB  mcf  mit  nicht  identisch  ist  Haug  meint,  sei  aus 
^nem  älteren  aßlhciU  hervorgegangen. 

Minmg  ptU  LX,  4 — 6. 

4.  maräum  keS  toSS  aat  kär  avä  wehän  utai  nöm  pa  xjiurstl 
u  wekl  harmd  mard  pa  tioekl  än  ähiätar,  5.  u  fceS  wiS  att  kür 
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avä  tcatarän  tcaS  näm  pa  dusnihi  u  watarl  barend  ward  pa 
mtnrl  än  äinätar.  Dor  Palilnwi -Text  liat:  ^-«Mb'  -Y)'^  4. 

■'-^  -Tv^"^-"  üö  "tf  \\\q  man  sielit,  las  der  Schreiber 

Am  Pazafvl  Ff  xtes  statt  <f»^M  =r  n<'uj)er.s.  ,sP8sio.  poda- 

litas':  ^^-Hy»,  das  er  in  *o*»  trennte.  Der  Pahlawi- Text 
liat  ivf.hfni  und  tcatarän  p^egenUber  dem  Pazand-Text  umgestellt. 
Der  Pahlawi -Text  hat  wohl  das  Richtige  und  die  Umstellung 
dieser  beiden  Worte  ist  auf  Rcelinung  des  Schreibers  des  Pa- 
zand- Textes,  der  die  Stelle  nicht  riclitig  verstand,  zu  setxen. 
Doch  hat  auch  West  (S.  B.  o.  E.)  die  Stelle  nicht  richtig  ver- 
rtAndeii.  £r  ttbenetst:  ,0f  mankind  which  arc  more  eoBYer- 
lant  with  good  and  evil?  —  The  spirit  of  wisdom  answered 
tbiu:  of  mankind  (he)  whose  Bejourn  and  busineBS  are  with  the 
bad,  and  they  provide  him  a  name  for  good  repute  and  good* 
neas,  ia  the  man  more  conversant  with  the  good.  And  he  whose 
lejonrn  and  biuiness  are  with  the  good,  and  they  provide  him 
a  name  for  diirepatey  is  the  man  more  conversant  with  the 
evil.'  IlVest  bat  die  Bedeutung  von  äinä  (neupera.  Uiil) 
gana  missreratanden.  —  Daa  Wort  bedeutet  nicht  ,eonyersant 
with*  sondern  soviel  wie  ,bekannt';  es  ist  der  Gegensatz  au  aS  UU>* 
Neriosengb  bat  das  Wort  ganz  riebtig  durch  ftraka^  wieder* 
gegeben.  Man  bat  also  zu  Übersetzen :  ^ESn  Mann,  der  in  Ge* 
Seilschaft  und  Geschäft  mit  Schlechten  lebt  und  dessen  Namen 
sie  in  Ruhm  nnd  Trefflichkeit  (hoch)halten,  dieser  Mann  wird 
durch  diese  Trefflichkeit  am  meisten  bekannt,  und  derjenige, 
der  in  Gesellschaft  und  Gesehftft  mit  Guten  lebt  und  dessen  Kamen 
sie  in  Schande  und  Schlechtigkeit  in  Umlauf  setzen,  der  Mann 
wird  durch  diese  Schlechtigkeit  am  meisten  bekannt'  Dies  kann 
nur  den  Sinn  haben,  dass  das  Lob  der  Schlechten  und  der  Tadel 
der  Guten  auf  den  Mensehen  den  grössten  Eindrnck  machen. 
Mit  dieser  Auffassung  .^tiium*  ii  die  Absfttzeö — 14  allerdings  nicht 
recht  überein,  während  nach  der  Autfussung  des  Pazand  Texteb 
eine  gewisse  Harmonie  des  Gedaukengangctj  statttiudet. 

Stlnöiff  x^'^^  LX,  7—10. 

Naeh  der  Fassung  des  Pahlawi -l'extes  sollte  der  Pazand- 
Text  lauten:  7.  ku  ke  av^  wehän  pamanded  tcehi  H.  u  ke  avä 
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I.  Abhudluug:  Fr.  H Oller. 


waiarün  paetcairdfid  icatafi  avä  he  ävared  \K  ?düm  cün  icäd  i 
ka  ö  (jandäi  yatkowed  fjandal  lÜ.  u  ka  ö  liü-höi  jxtfkOirt'd  hft- 
höL  In  dem  letzten  Satze  ist  nicht  die  Copula  zu  ergänzen, 
wie  es  Weft  fS.  B.  o.  E.)  thut,  der  übersetzt:  ,9.  just  like  tlie 
wind  wln'cli,  wln  ii  it' !mpiT)«'<^s  nn  stench.  is  stench,  10.  and  wheu 
it  inipinj^cs  on  j.arfiinie,  is  pari'ume',  sondern  ea  hi  aus  8.  avä 
bB  ävared  herbeizuziehen. 


Minöig  /raf  LX,  11 — 14. 

Im  Absatz  11  hat  der  Schreiber  des  Pahlawi-Textes  das 
Wort  dänesfan  zu  schreiben  vergessen.  Absatz  12  und  13 
lauten  dort:  12.  ku  ke  kär  avä  wehan  wehl  padired  13.  u  ke 
kär  avä  watarän  watarh  —  Obwohl  zuerst  der  Pazand-  als 
auch  der  Fahlawi-Text  Uber  einstimmend  he  kär  haben,  scheint 
hier  ein  alter  Fehler  fUr  kek  kOr  YorzuHegen.  Der  Absatz  14 
lautet  im  Fahlawi-Text:  iwK)^  i«j*rfp  iwjp  «ij  9^  ,und  zu- 
letzt mögen  beide  einer  Prüfung  nnterzogen  werden^  Der  Pah- 
lawi-Text  hat  statt  aniämeSn  des  Pazand -Textes  ^viy^^r  = 
neupers.  ^^^Ujl.  —  tumäiin  (von  us-\-mä)  dttrfte  die  Altere 
Form  sein,  aus  welcher  sich  die  neuere  äzmäU  entwickelt  bat 
—  West  (S.  B.  0.  £.)  übersetzt:  ^but  ever  tben,  botb  are  to 
be  considered  as  an  experiment.' 


Alinölg  xrat  LXI. 

Im  Absätze  7  hat  hinter  h&^eihar  (^»l|r*)  der  Pablawi- 
Tezt  noch  das  Wort  welches  West  (S.  B.  o.  E.)  wmag- 

oibfin  liest  und  ,replete  witb  animation'  Übersetzt  ^  Ich  bin 
nicht  im  Stande  mir  dafür  die  passende  Etymologie  zurecbt 
zu  legen.  —  Da  die  geistigen  Vorzüge  bereits  in  den  voran- 
gebenden  Worten  geschildert  sind  nnd  in  ^^»e^  ein  kdrper- 
lieber  Vorzug  enthalten  ist,  so  bin  ich  geneigt,  anzunehmen 
dass  aus  im  Sinne  des  sanskritischen  niiaitAawaU, 
cäru'pina-mtamhinl  =  xaXXku'/o;  yerschrieben  ist.  Keriosengh 
nahm  offenbar  an  diesem  allziisinnlieben  Epitheton  einer  Frau 
Anstoss  lind  liess  dasselbe  weg.  Im  Absatz  10  hat  der  Pahlawi- 
Text  statt  alös:  =  awestisch  aumoant  ,Kriegsro88*.  Das 
Substitut  für  ijandum  im  Absätze  11  lautet  im  Pahlawi-Text 
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j*.  das  ag  zu  sprechen  ist.    Der  Ursprung  dieseB  WorteB  tttt 

ganz  unbekannt.* 

Minöuj  pat  LXII. 

Auffallend  ist  die  Schreibuog  des  Namens  iSdm  als  C«aM*  im 
Pabl&wi 'Texte,  da  doch  das  Vorbild  dafür  im  Awesta  adifui- 
lautet.  —  Während  es  im,  Absätze  20  beisst  der  Körper  Sftm's 
rohe       daSt  i  puH-gtiSUItpan  nazdik  ö  höh  i  damäwand  steht 
im  Pahlawi -Texte:  *tr9  *  tot)  ^i        -otHK»*«  •*  if^  no.  Den 
QroDd  stt  dieser  Verflnderung  des  PaUawi-Textes  durch  Nerio* 
MDgh  siehe  bei  West  8.  B.  o.  R  XXIV,  110,  Note  4.  —  Während 
in  den  Absätaen  8  und  Bl  das  Aequivalent  fllr  ett€d ,  in  dem 
Pahlawi-Texte  gar  nicht  ausgedruckt  erscheint,  tritt  in  Absatx  4 
für  ttted:  leip)-«  auf.  Das  Verbum  wvf^^^  ist  vom  chald.  toas^, 
s)T.        ,eine  Leiche,  ein  Verstorbener^  abxiileiten.  —  Gegen- 
Uber  har  U  wektar  u  weu^niar  im  Absätze  16  des  Pazand- 
Teztes  hat  der  Pahlawt-Text:  Virei^noi  M'o^  ^      Im  Pazand 
ist  wa^i  =  neup.  «jo^,  dagegen  im  Pahlawi  )r(Si^=  ^yiSoji. 
Die  Construction  ist  wie  in  XXVIII:  ke  pa  nirötarf  —  spihir 
pa  nirötar.  —  Im  Absätze  21  ist  die  Form  drünend  wohl  eine 
Ertindiinj;  des  Schreibers  de.s  razaiid-Textes,  der  -»u^-»  vor  sicli 
»ab.    Ks  ist  conturm  dem  neupers.  ^^■>«^''.  fjj->  =  (Irmaind  zu 
schreiben.  —  Dun  Pahhavi  Aequivalent  demselben  i»s?>^-'o*  lese  ich 
a^aranntann  (  vgl.  n^rt^^jr  ,cinj  tai  gen'  m^abbelanniann  =  h^pü, 
Wf-^f,  , verkaufen*,  ni^zahhemuitonn  —  jatö)  und  leite  es  von 
■Ql  im  Sinne  von  .einheimsen,  ernten'  ab.  Mit  m^i^jo*  ist  usri^-»«| 
,8Ämmeln*  (von  Friicliten,  Jihimen  n.  dgl.  pebraiu  lit  )  zusammen- 
zastellen,   das  radi  onatan  ^Mde&en  wird  (lIosliaii.:;ji  1  lau;^,  Pah- 
laviPazand  (inisnary,  8.  lOU^,  aber  gewiss  zuhiir<nnitaiin  zu 
lesen  ist.    -     Dem   mtlrd  des   Pazand  -  Textes   entspricht  im 
Pahlawi  -if,  das  wolil  dn'Tti  zu  lesen  und  mit  dem  awestischen 
dru-,  altöl.  drtfo,  got.  triu,  grieeh.  cpO;  zu  identiticiren  ist.  — 
Der  Unterschied  zwischen  -»ir  und  ro»^-»  =  neup.  <juä^^>  dürfte 
wohl  der  sein,  dass  das  erstere  einen  Waldbaum,  das  letztere 
«ioen  Gartenbaum  (vgl.  das  armen,  i^p-fuu,  ,Garten')  bedeutet. 
—  Das  im  Absatz  22  erwähnte  Gewächs,  welches  der  Ebene 

'  Ixl  im  Tiiclit  als  oiii  alter  aus  der  Veracbroibuug  von  \y  "=  neupon. 
entsUtudeuer  Fehior  zu  betracbteu? 
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die  goldgelbe  Farbe  verleiht,  bezeichnet  der  Pazand-Tcxt  als 
dramna»  —  West  setzt  es  gleich  neupers.  AJ^ji  ,wormwood,  a 
plant  witb  yellow  flowers  of  thc  genus  „Artemisia"  ^  sanskr. 
damanaka  „Artemisia  indica".*  —  Es  int  dicjriiige  Pflanze, 
welolic  den  Zittwersamcn  oder  Wurmsamcii  Jiefei-t.  —  Im 
i'aljiawi  Text  steht  ^4^^,  das  in  dem  daraus  entlehnten  syrißchen 
'•'^^V  sicli  wiederfindet.  1  —  Am  Anfange  de;?  Absatzes  ^Jö  hat 
statt  Ii  des  Pazand -Textes  der  Pah'lawi -Text :  und  im 

Absätze  36  in  dem  Satze  ii  an  ani'ir  •/aruiislar  he  nü  avani- 
heud  statt  des  m:  i«.  —  Im  Absätze  40  lauten  die  Worte:  n 
cnnrnröS  mnrn  jm  hnmf'  an  iKtzdtki  niilnedf  ilU  Pahlftwi-Texte : 

Mümg  ^at  LXIl,  41—42. 

41.  wa6  kOr  in  ku  än  i  (Hnamrü)  ei  daraxt  i  harwisp 
tu^via  i  (jad-Ms  qasämd  Si  ^ned  u  änö  ku  tüiar  äv  staned 
frlned  42.  ku  andä  fiSitar  äo  avä  an  harmstin  ^üm  staned  u 
avä  wärän  pa  gehän  wäred.    Der  Pahlawi-Text  lautet:  -tsty  H. 

^»  for^r^j^)  '  »j-T»^-»»  >  m  ^  f ty*<f)i'-» )  ■»  fi«?  -»-^  t;  4r  ^-»j 
»r^*)»  ^  ■t)f  V-t><!'  tr  42.  wr'^o  ^'ir^r  ^nbv 
i<o»^-*>  nxj^  MO  r^*»»  (^P  K)*if*r.  West  (S.  B.  o.  E.)  tibersetzt 
dies:  ,41.  And  bis  work  is  this,  that  he  collect«  those  seeds 
whicb  are  bitten  from  tli*  tree  ef  many  seeds,  wliich  is  oppos- 
ed  to  barm  and  he  scatters  (tbera''  there  where  Tishtar  seizes 
the  water;  42.  so  tliat,  while  Tishtar  shall  seize  thc  water  (to- 
getlier)  with  those  seeds  of  all  kinds,  }ie  sha!)  ratn  (tbeni) 
QU  the  World  with  the  rain.^  —  numned  =  ^r*r  ist  von 
•jjJL«^,  •,j.-v.*^  abzuleiten.  Das*  dem  fnned  des  Pazand  ent 
sprechende  ^r'o  liest  West  parganded ,  die  Handschrift  bietet 
aber  parganded  =  >j^-:>.  >J'JS\,j_.  Man  kann  ter^tt  aiieb  pari- 
ned  lesen,  das  ein  Causativum  von  ^Jo^.  wäre.  Naeh  unserer 
Meinung  ist  nach  ^nm  i  =  *  fir  das  Wort  slnftmni  -  i^^»r* 
attsgefalien,  da  qa$äned  —  lerT  nicht  ein  Participum  perfecti, 


*  ßpit-;:*  !  (Grainni.ittk  der  Par«i«prac}ie,  S.  171)  übersetzt  tlie  Stelle:  ,Dort 
sind  viel"  -oldi-ni-  l'iiclts.''  ( )1i'.>iih.«ir  i«!  or  ihnvh  Nprio.s*»nprh'«  feumin 
aitv-arnanarnri/>  pr/r  urv  damanakah  getäuKcht  wordeu,  indem  er  dania- 
nakah  für  den  im  Pnntsatantra  vorkommenden  allgemein  bekannten 
Namen  dea  Schmkala  (arab.  fasste. 
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sondern  mr  ein  Prtoens  sdn  kann.  Conform  dem  Pahkwi-Texte, 
welcher  die  Verbalformen  tfonr^  und  ne^  bietet,  sollte  im  Pa- 
sand-Tezte  danäd  imd  wäräd  stehen. 

Mliiöig  x^^f  nXlII. 

Dieses  ganze  Capitel  erscheint  im  Pablawi-Texte  in  be^ 
rieutend  kflnerer  Fassung.  Dasselbe  lautet:  -»ifC  iCH^io 

•»)  •  iwim  ^«•ö*  Ft»     ts      ir^  iT^  -^fC  ^  wo» 

Dies  würde  im  Pazand  den  folgenden  Text  ergeben:  jtur- 
Utf  dänä  d  mainjö  t  ffiird  hu  kadäm  än  kerha  %  ei  kerhagän  meh 
u  Wik  wai  ^itirda  qazina  pa  kär  n9  Üv&jad*  MamjO  i  X^^^ 
jBflfux  ^  andar  jazdän  »pätdär  Hdan  har  koi  rä 
äoäjatian  in  ei  har  kerhagän  meh  u  teeh  wai  ks^  qa^na  pa  kär 
ne  äoojad,  West  (S.  B.  0.  K)  liest  i^rOf  an^no/c,  dem  er  die 
Bedeutung  ^trouble'  beilegt,  t^rar  dagegen  angeyinak,  das  ,com- 
motion'  bedeuten  soll.  Das  letztere  Wort  könnte,  da  es  von 
^JJ^j^\  ^  ^^jXx\Jj\  kommt,  nur  ,Antreiber,  Antrieb'  bedeuten. 
—  Das  Wort  aujinak  ist  mir  vollkommen  unbekannt.  —  Ich 
möchte  daher  an  der  Aussprache  qeuAna  festhalten  und  i)ror  fttr 
einen  blossen  Schreibfehler  statt  i)ri|r  erklären. 

Nachträge  und  VerbessieruDgen. 
Zu  Minmg  x^ol  II,  34. 

Die  Form  ■'icj-»r-r  kommt  iin  l'ulilavsi  allerdings  statt  -»ICP»*©!* 
öfter  vor,  sie  (liirtte  aber  nur  auf  einer  blusäcu  Verwechslung 
der  beiden  Zeieh.  n  K3  und  r  beruhen.  Oder  verhalten  sich  J)ö*H? 
und  "»lö-»)^  zu  eiuauüer  wie  und  inyo? 

Zia  B&niHg        II,  37. 

Da  Artä-Viräf  iiAmak  XV,  5  die  Strafe  jener  beseliri»d)en 
wird,  welche  mit  einem  Schuhe  gekufen  sind  *t*  uo  i^»^) 

*  leb  bemerke,  da»s  diese  Schreibweise  aucL  au  anderen  Stellfu  wiedfr- 
kfthri.  Wir©  dies  nicht  der  Fall,  dann  wäre  ich  geneigt  li^'*0'  für  einen 
Sdireibfehtor  lUtt  llt^  -  ^^^l^  tu  halten. 
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(^9  ^^wa^^r  ^tCNTy  80  sieht  )^  wie  eine  spätere  Gorree- 
tnr  »US. 

Zu  Aftndi^  x*'«^  II,  152—154. 

Das  Vorbild  unserer  St«  Ilo  (IT:i!öxt-Nask  II,  88)  Hat  zarf- 
majshi  rtOynaki  =  *io^-^  *       Wennj^^  =  rv  sein  soll, 

dann  ist  es  auffallend,  waram  nicht  -dmC,  dem  Vorbilde  ge- 
mttss,  im  Texte  steht. 

Zu  S^mg  prat  VII,  7. 

Eine  ähnliche  auffallende  Stelle  in  Betreff  des  Wortes 
»rjf*-»'^  iiuJct  sich  in  der  Glosse  zu  HaBöyt-Nask  I,  35: 
C^D'o  n«  ^)  ^©nif^  *M) ^^r^*  »rj^'^-T  tf**^  50151  -0*1» 
ten^rjo  rr^.  ,Sich!  ihm  öind  Simdc  und  gutes  Werk  gleich  — 
dadurch  kommt  er  ins  Hamc-istakan;  er  hetet  dann  ein  ASh^^m 
wohu  —  dadurch  kommt  er  in  die  beste  Welt'  (das  Paradies 
=  Hier  sollte  eigentlii  h  ir^^*-»!'  »10  stehen  oder  ge- 

iiiiiss  der  Olosst-  zn  y^^^4»j^.  Diese  (Jlosse  lautet  nämlich: 
•fOti»*ü  a.-x^-t)-'*')  -tj"  wiMf^  ^M^^r^***  ynjor  tfü  -V  -0*11  ^r-'  rfr 
jSieh!  er  hat  mehr  Sünde  als  gute  Werke  (dadurch  verfällt 
er  der  Hölle)  er  betet  dann  als  ein  der  Hölle  Verfallener  eiD 
Ash^m  wohu  —  dadurch  wird  er  des  Paradieses  theilhaftig/  — 
Dabei  erlaube  ich  mir  einen  Uebersetzungsfebler  M.  Haug's  zu 
verbessern.  Kr  übersetzt  Ha5öyt-Nask  II,  25:  ^e»  ^  ^  f^Pr  ^  C^Pr 
iür  durch:  ,1  am  thou,  I  am  (that  is  I  am  thou  thyself)^  Es 
muss  beissen:  ,Sieh  mich!  —  ich  bin  Du>  d.  h.  ich  bin  dein 
eigenes  Selbst^ 

Zu  Minöig  xrat  LH,  7—15. 

Statt  nCiim  ist  wohl  r^ii«o  =  awest.  x'A''*'^*^'^*  lesen. 

1  Der  T«»i  hat  '*l^^r,  was  nicht  richtig  ist 
^  Der  Text  hat        was  unrichtig  ist. 
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EL 

Beiträge  zur  Geschichte  der  indogermamschen 

DeclinatioD. 
?«• 

Dr«  Rudolf  Mteinger, 

PriTtMMiikt  d<r  fügltiehtiiiaii  BpcMbwisMotolMll  am  te  Wim«  UDiTMiflit. 


Johannes  Schmidt  hat  in  seinem  Buche:  ,Die  Plural- 
bildungen  der  indogermanischen  Neutra'  den  Naehweis  erbracht^ 
<Isn  die  Nom.  Pluralis  gen.  neutr.  formell  eoUective  Singulare  sind. 

£b  ist  verlockend,  die  von  Johannes  Schmidt  betretenen 
Pfiule  weiter  zu  verfolgen.  Einen  derartigen  Versnch  Uber 
den  Singular  der  einsilbigen  Neutra  bringen  die  folgenden 
Zeilen. 

Die  dieses  Thema  zuiiuchst  berührendcü  Thciic  des 
Schmidt'schen  Werkes  gipfeln  in  seinen  Ausführungen  Uber 
die  Bildung  der  indogermamschen  13ezeiehnungen  fUr  ,AugeS 
,OhrS  ,Herz*.  Vgl.  S.  100  ff.  Schmidt  hat  d^bei  im  Wesentlichen 
nom.  und  gen.  sing,  als  die  bezeicbncntUten  Casus  ins  Auge  ge- 
fa*8t.  Wichtig  ist,  dass  er  erkannt  hat,  dass  die  alten  einsilbigen 
neutralen  Nominative  überall  das  Streben  haben,  Bich  zu  ver- 
grösseni.  Vgl.  S.  117.  Eine  Anzahl  von  Elementen  (unauf- 
geklärt nach  Herkunft  und  ureprünghcber  Bedeutung)  wechseln 
dabei  mit  einander  ab.  Wir  finden  i,  u,  ä,  s,  g,  d,  t,  welche 
einseln  oder  an  mehreren  an  den  fertigen  alten  Nominativ 
antreten  und  so  Ursache  zu  OeschlechtsverÜnderungcn  und 
Heteroklisien  in  solcher  Fttlle  bieten,  dass  diese  vorerst  kaum 
gsnz  SU  ttberblicken  sind,  und  dass  es  auch  sehr  schwer  ist, 
iltere  Zustünde  von  jüngeren  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit 
m  sondern.  Von  grösserer  Einförmigkeit  scheint  nur  die 
Bildung  der  obliquen  Casus  gewesen  zu  sein,  obwohl  es  derzeit 
noch  als  unbewiesene  Hypothese  zu  gelten  bat,  dass  diese 
vorwiegend  sich  des  Suffixes  n-  bedienten. 
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II.  Abbudluf :   M«  r  i  o  g  e r. 


Schmidt  hat  die  einsilbigen  Nentra  proteosartig  genannt 
und  sie  verdienen  diese  Bezeichnung  vollauf.  Lat.  tter  ilimr^ 
iteris  iUneiis,  griccli.  ovtiqaia  neben  oxi^,  öveiQOg  (b'vaiQOi^)^ 
^y£iQOv;  dÖQv  dovQÖg  neben  dovqaTog  (ved.  dvunas)  haben  viele 
gnu((lspr<K'hliche  oder  doch  wcnijjbtens  sehr  alte  Analogien. 
Nirgendwo  in  der  idg.  Formt  nwcU  ,  mit  alleiniger  Ausnahme 
der  Pronominal ticxion ,  bemerkt  mau  eine  solche  Fülle  von 
Krseheinungen ,  die  sich  schwer  gegen  einander  abgrenzen 
lassen,    ovdqata  lässt  Schmidt  S.  375  aus  hvBiQog  {ßveiqov  ntr. 

841)  und  *^yaTa  entstehen.  £r  erklilrt  wohl  dV^f^og  aus 
*dv£Q~io-g;  es  ist  aber  auch  denkbar,  dass  es  neben  Svocq 
(=  *övrt?)  einen  nom.  *ämQ,  *^^c  gegeben  hat 

Vgl.  tinLftaq,  viitniOQt  Tsmiii^Qtov, 

Die  folgende  Abhandlung  zerfiUlt  in  Ewei  Theile.  Der 
erste  bespricht  eine  Ansah!  von  Fällen  ursprunglich  ein- 
silbiger Neutra,  bei  denen  mehrere  der  oben  anfgeslUilten 
Nominativendungen,  abwechselnd  oder  mit  einander,  erscheinen. 
So  kommt  man  vielfach  zu  einer  ganzen  Reihe  von  »Urformen^ 
des  Nominativs,  die  scheinbar  gleich  altertliiimlieh  sind  und 
oft  ohne  bemerkbaren  Hcdeutungsuntcrschird  ;iulLreten.  Selbst- 
verständlich tallt  mir  nicht  ein,  zu  glauben,  dass  ein  Sprach- 
zustand so  zahlreiche  Nebenformen  gehabt  haben  kann.  Der 
zweite  Theil  behandelt  mehrere  idg.  Präfixe  und  stellt  die 
Hypothese  auf.  dass  einige  von  ihnen  idcnliseh  sind  mit  den 
im  Nom.  sg.  der  Neutra  erscheinenden  Suffixen,  ein  weiterer 
Reitrag  zur  Kenntuiss  der  Proteusnatur  der  alten  einsilbigen 
Neutra.  Man  wird  es  mir  wohl  nicht  vorwerfen,  dass  ich  hier 
zu  keinem  Abschlüsse  gelange,  bei  Dingen ,  bei  deren  Beur- 
theilung  man  —  nach  meiner  Ueberzeugung  —  zumeist  von 
einem  gedeihlichen  Anfange  noch  recht  weit  entfernt  ist  Da- 
bei wird  der  Versuch  gemacht,  das  masc.  Nominativ  -t  auch 
präfigirt  (3-)  nachzuweisen. 


A.  IMe  einsilbigen  Nentr»  des  Indogermanisehen* 

Das  einfachste  Verhültniss  sehen  wir  in  Flülen  wie  ai. 
vär  vdv'i,  gen.  *var^,  ausgeglichen  vdn^c»,  worüber  Schmidt 
Ruhnes  Zeitschrift  XXVI;  S.  17  zu  vergleichen  ist. 
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Das  Ai.  hat  vier  Neutra,  deren  nom.  »ing.  auf  i,  ^en. 
auf  nas  gebildet  wird,  bei  denen  also  keine  Ausgleichung  ein- 
getreten ist.  Merkwtirdig  ist,  dass  die  Nominative  nirgendwo 
mehr  ohne  das  -i  naclizuweisen  sind.  Nur  ai.  an  dk  R.  V. 
DOm.  Bg.  m.  =  *an  ak8  weist  auf  eine  t-lose  Form  hin.  Bei 
dkshi,  futhi,  findet  sich  das  t  auch  in  den  verwaodten  Sprachen. 
Für  dddhi  ^saure  Milch'  weiss  ich  keine  Entsprechung,  Brunn* 
hofer  hat  es  zu  W.  dhei  ,8augcn'  gezogen.  Man  stellt  altpreuss. 
dadan  ,Milch'  Voc.  687.  690  dazu.  Das  ai.  täkthi  stelle  ich 
mit  Benfcy  Griedi.  Wurzell.  I,  S.  44  zu  ttf^t  *  Setpiig  Hes.  Vgl. 
tox-i-op  ,Lende,  Hufte^  Griech.  tcx*  ist  entstanden  aus  ^8k(i)hi^ . 
mit  schwttcbster  Wurzelgestalt  aus  den  obliquen  Casus.  Wenn 
Thtunejsen  Kuhn's  Zeitschrift  XXX^  S.  352  Recht  hat,  dann 
aetst  fd^i  ein  Toraits.   Der  Grand  der  Erweichnng  der 

Oonsonantengrappe  ist  nicht  anzugeben.  Vgl.  Saussure,  Memoire 
p. 

Dass  das  griech.  ^luq  hieher  gehört,  ist  wohl  so  aiem- 
Keh  sieher.  Danielsson  hat  in  seinen  eingehenden  ,Grammat. 
nnd  etjmol.  Studien'  I,  S.  51  darauf  hingewiesen,  dass  es  ein 
Neutrnm  ^ipng  gibt  (x6  Giftig,  dviuff'it^tt»)*  Demnach  ist 
auch  klar,  dass  ^luavog  nichts  Anderes  ist  als  eine  Com* 
promissbildung  von  nom.  ^if-iig  mid  gen.  x^i^itog.  Qen.  ^i^uiog 
(att.  und  dor.)  setzt  einen  nom.  ^^ifu  voraus,  wie  ^^rog  ein 
p^kt  (lat.  md  aus  Diesen  alten  neutr.  nom.  *^^fu  kann 

man  jetzt  nicht  mehr  belegen  ( i}€f.it-7rlextog'^),  aber  er  muss 
existirt  haben.  Das  g  von  xf-i^ig  ist  augenscheinlich  das  von 
liO-i-g  und  von  ci-a,  nimi  s,  sati-s  gegen  sat  aus  *«afi-.  Vgl. 
dazu  G.  iMeyer,  Gr.  Gr.^,  S.  294.  Neben  ui/v  vg  auch  i&v, 
l&vg  Horn,  durch  Dissimilation  uns  *{>r'H)  vg  entstanden.'  Zu 
dem  »  vor  Allem  Schmidt,  Neutra  34'J  ff.  Das  »  von  ^€fUQ 
muH.s  (lieHCs  adverbiale  «  sein,  weil  es  das  neutr.  GeHcldecht 
des  Wortes  nicht  geändert  hat.  Meist  zieht  es  allerdingn  Ge- 
•>chlecht.swech8el  nach  sich.  So  ist  im  ab.  von  nom.  *<i<imt*f 
aus  das  Wort  fem.  t-Stamm  geworden  (gen.  d/tmnig).  Durch 
ab.  dämi  fem.  und  ai.  dhdman  ueuti*.  wird  eine  Flexion  *dhBm-i, 


*  6o  aehdn  Oathoff,  Perfect  8.  684.  Alio  wird  wohl  aueh  t»t(  6  ^  die 
Istite  Spur  des  ^eeb.  *tvig  ,8obn'  »  ai.  «Sniit  aeiii.  tvts  iit  das  fem. 
dam. 
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11.  Abb*adlonK:  Meringcc, 


gen.  *<lhemne8  erwiesen.  Diese  Flexion  hat  sich  im  Oric- 
chischea  in  zwei  Para(li<^mata  gespaltet,  in  ^e/u-g  und  y^i^-a 
aus  alt  *&iia-(g)j  *&€fia(tjog. 

Verwandt  damit  sind  ^^a,  ^(^ibv,  die  aber  der  Be- 
deutung nach  fern  stehen.  Ilicher  auch  d^afid  adv.? 

Die  indogermanische  Bezeichnung  der  Galle.  Wie 
*^ifi-t:  *^«fi-y-os  (vgl.  dat.  ^fjjei'ai  für  *^tfjvai  nach  loc. 
v^i^ev) ,  80  verhält  sich  lat.  fei  :  fdlü.  Vgl.  Schmidt,  Neutra 
S.  249.  Fröhde  hat,  wie  mich  dünkt,  mit  Recht  fei  feUu  tm 
*f€U  *fßlnü  erklärt.  Dem  *fdi  eatspnckt  genau  ai.  nentr. 
Mri  ,gelV.  Lat.  *fM8  deckt  üeb  siemlich  genau  mit  ai.  gen. 
n.  ^hdrioa»,  nur  dass  dieses  das  i  vom  nom.  Übernommen  kat. 
Der  n-Stamm  liegt  auch  in  ahd.  ^fäia^  fem.  ,GhdIe'  vor,  das 
schon  Pauli,  Benennung  der  KtfrpertheUe  bei  den  Indoger^ 
manen  (Progr.  Stettin  1867),  S.  18  auf  ^aJlruän*,  d.  k.  also 
idg.  *^^iola&  aurflckgcfübrt  hat  Schmidt  hat  auch  auf  den 
ParaUeliBmus  von  msZ  meKw  (aus  *mdij  ^melnw)  und  ^iXit 
gegen  fd  fdlis  und  ai.  harit  liingewiesen.  Zum  letzteren  auch 
asl.  tlidi.  Die  schwacliisto  Wurzelgestalt  begegnet  ausser  in 
Uüti  ^av36g  noch  in  Uü.  a  fem.  x^^V-  ^'^^^  {aus 

*zultU)  kann  ich  nicht  für  echt  litanisc!»  lialten.  o-Ablaut  der 
Wtirzel  zeigt  x^^f  älter  x^^^  ^-  schwerlich  seiner 

Kntbtcliung  nach  jünger  als  das  seiner  Ableitnng  nach  dunkle 
X<iAog,  worauf  auch  sein  Accent  hinzuweisen  scheint.  Zu  xo^.ij 
stellt  sich  nach  Ablaut  und  Geschlecht  ahd.  galla,  eine  Com- 
promissbildung  aus  nom.  *ghold,  gen.  ^ghinis.  Die  ursprüng- 
lichsten Formen  waren: 

Nom.         ^ghO-i  (^O-i  t?) 
Gen.  "^ghl-n-A 

So  erklärt  sich  anch  das  Nebeneinander  von  t-  und  n- 
Stümmen,  z.  Ii.  ai.  bhuman  nentr.,  Iihümi  fem.  Das  weibliche 
Geselileelit  des  letzteren  wc<;cn  des  Nom.  bhüni-i-s,  der  nrsprünp:- 
lich  neutral  war  und  so  gebildet  ist  wie  eis  ^  \^€fug.  Auch 
^c^(,)v  :  n.rv<  (Fick  I*,  370)  konnte  so  zu  deuteln  .«»ein,  ich  ziehe 
aber  wegen  des  männlichen  Geschlechtes  beider  eine  andere 
Erklärung  vor.   Wenn  man  bedenkt  j  dass  idg.  *pdnthöi^  im 

'  Ein  RclWJnpR  P.oispiol  des   Nflioncinandors  von  nom.  öi  und  i»  bieten 
iviajui  und  ui.  suanti  ncutr.  Wuhlbefiuden,  fi»n.  Göttiu  des  Wohlbefindens. 


Nom.  ^gholä  gen.  neutr. 
*  ghl'n*4i. 


...... ^le 
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Arischen  wegen  des  Zusammenffills  mit  dem  nom.  der  /<  SUiimne 
Casus  nach  diesen  bildete,  williiciid  umgekelirt  der  «  Stamm 
fbhnhli'ls  nach  Angabe  der  (  Jrammatiker  i-Casuü  entwickelte,  so 
wird  mau  wohl  genci^rt  sein,  anzunehmen,  dass  z.  B.  lat.  verrcs, 
iit.  vhszis  ein  alter  *'/-Stamm  ist,  nom.  *  verm{t),  *  vfn-  der  im 
ai.  als  vrshif  zusammenfiel  mit  *  rahä  (nh.  arshan  Mann,  Mflnn- 
eben),  idg.  ■  und  ukshä  ,0ch8',  idg.  *uh(B  und  daher  zum 
«'Stamme  wurde.  Ebenso  kann  es  sich  nun  mit  ä^wv :  asns 
verhalten.  Der  i-Stamm  hat  auch  noch  in  asl.  oet,  lit.  cun^ 
Anhalt  (beide  fem.).  Für  das  Alter  des  «vStammeB  kann  aber 
wieder  lifj-a^a  sprechen,  wenn  dieses  am  *Mp-aA»-9  entstanden 
iat.  Betreffs  *ak8  ön  :  *  aka-r^  vgl.  ai.  gäiU  :  saptä-gu,  B^zen- 
beiger'a  Beitr.  XVI,  229.  SfiaSa  hiesae  der  ^Einachaige',  d.  b, 
der  sveirädrige  Wagen. 

Dem  Verbältnias  von  nom.  t:  gen.  n-ü  entapriebt  nom.  r; 
gen.  R-^.  Vgl.  Bloomfieldy  Amer.  Jonm.  of  Phüol.  XTT,  1  ff. 

Vgl.  idg.  *9n6vjr  (ab.  gadvare)  :  gen.  *8mu-iiü  oder  *anatt- 
(wegen  des  n-Stammea  ai.  snavan  n.,  wegen  der  W.  abd. 
iw«Hi,  aus  *$en[a]ica).  Die  Wurzelform  aneti-  in  vet'QOPf  deaaen  r 
nrsprünglicb  dem  Kom.  allein  sngebörte.  Aelter  ist  vielleicht 
tno-d  mit  dem  neutralen  Nominativ-ä  (vjs;l.  ,Joh.  Schmidt,  Neutra 
S.  llij,  aUu  —  *sneU'i'-a.  Die  antcijünautiscLu  Satzform  zu 
*snoo-r  (ab.  c^ndvare)  Hegt  in  *Äiiu(w)-r,  *mö-r-i  vor,  \^\.  ahd. 
muor  .Schnur'.  Vgl.  auch  Kluge,  Wb.  ,Scline'.  Woher  stammt 
ai.  mü\)%L  m.  f.V  Gab  es  einen  mit  i  gebildeten  nom.,  also 
*8nör  i  vor  Cons  *-s)iö{  H)-f/  vor  Vocal?  Oder  liegt  *«nö(tt)-ytt 
zu  Grunde?  !•  ick  I S.  137.  (Jot.  snnrjo  ,Korb,  Flechtwerk^ 
ist  wegen  der  Bedeutungsilnderung  nicht  aus  nom.  *snör-i-ä  zu 
erklären,  wie  xagd-i-ä  (neben  ai.  h}'d-C)j  sondern  hat  Suffix  ^o-. 
Zu  ahd.  Bwuor  Schmidt  8.  253.  Jedoch  heg  ,Sehnen'  =  *znve$ 
nach  Thumeysen,  Kuhn's  Zts.  XXX,  352.  Aus  dem  German, 
inniscb  nuoraj  Thomaen  108,  das  so  aussieht,  als  lilge  ihm  ein 
gem.  *iiar-ä  (vgl.  vsv^)  zu  Grunde;  vgl.  finniacb  hertta  :=s 
genn.  *fjkiäj  gotb.  Aa«r/o. 

Idg.  *99ir  i^wv&rl)  n.  ,Sonne'y  gen.  *ftt-n-^.  Vgl.  ai.  aucfr, 
ab.  ibvrs.  Der  »-Stamm  findet  sieb  in  der  germ.  Sippe.  Das 

Die  Zusaiiimenstellurig  rülirt  von  iictiJby  iiur  (Griech.  Wurxell.  I, 

Das  Beispiel  ist  naineutlich  Bruf^ninnn  vorzuhalten,  der  noch  immer 

tweifelt,  ob  m  wirklich  in  jenen  Nou.  altem  c*,  öi  eutspriulit. 
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II.  AbhaadluKt  ll«riaf«r 


räthselhafU  nn  von  ahd.  tunna  wiederholt  sich  bei  brunnai 
idg.  *bkriO'r-ti  gen.  *iJbru-n-6  =  <pQiaQ:  ahd.  brunna,  Noreen, 
Utkaat  S.  120.  Kluge,  Wb.  8.  ^Sonne'  sieht  got.  «tatmo, 
ahd.  mdno  wegen  des  mftnnl.  Geschi.  yon  ahd.  as.  sunno  herbei. 
Ich  zerlege  smna,  hrunna  in  ^su-U'V^f  ^^nt-ft-o-a,  d.  h.  Ich 
finde  drei  Suffixe  n,  u,  a.  Davon  ist  nur  Idur,  daas  n  aus  dem 
gen.  stammt  *iun(»\  ans  diesem  muss  also  ein  nom.  auf  u  (etwa 
8Vtr-u?)  *«m«Ä  gemacht  haben  (vgl.  ööqv  :  *dd^[/]arog),  und 
von  hier  kann  erst  *9unvä  aui^^^egangen  sein.  Vgl.  die  Ent- 
stehung von  *mann-  aus  gen.  *manv^,  dat.  *tnanvf,  got.  kinnus 
au6  *kenuz,  gen.  *keni)e8,  *kennh,  woraus  nom.  ^ktuniiz  ,Kinn*. 
Die  gerra.  Grundforiii  scheint  mir  also  *  auuvä  ncutr.  gewesen 
zu  sein,  worauf  vielleicht  at  sunnm  un'innandin  Mc.  4.  6;  16.  2 
noch  hinweist.    Mahlow,  Die  langen  Vocale  S.  156. 

Das  ai.  hat  das  r  dos  Nom.  %'erseldopjjt:  suar^  gen.  samSf 
unar  ( vgl.  *c?«miies,  dihunTog  und  * ihhis  ,deö  Hauses*),  loc.  i^uar. 
Dats  masc.  auartjd  , Himmel'  erklärt  ürassman,  Wb.  zum  R.  V 
nach  Pott,  E.  F.  II,  l.  339  (2.  Aufl.)  aus  *8uar-gä,  was  nicht 
einleuchtet.  Vielleicht  steckt  ein  Neutrum  *snar-<]  darinnon 
Gehören  so  lat.  cov  n  u  und  ai.  cf-it-if-a  u.  zusammen?  Neben 
dem  mit  r  gebildeten  nom.  sg.  neutr.  weisen  einige  tSpuron  aui 
einen  (masc?)  nom.  *«t;e(n)  hin.   Fick  1^,  153. 

Ein  *petj'g:  *peints  hat  Schmidt,  Neutra  Ö.  174  als  Be- 
aeielmung  des  Flügels  in  der  Ursprache  erschlossen.  Lat.  pennu 
aus  ^petita  zeigt  wieder  ä  an  den  Stamm  der  obliquen  Casus 
getreten,  vgl.  oben  germ.  *itmvä,  genauer  germ.  ^gaUtä 
^Oalle'. 

In  einigen  Fällen  scheint  i  und  r  im  nom.  sg.  neutr.  au 

wechseln. 

So  bei  der  idg.  Bezeichnung  des  Blutes.  Curtius,  Gnlz.* 
398:  eag  ^OQ,  ai,  dtfg,  lat.  custr,  astaratum,  lett.  asim.  Ob 
irirklich  ein  -y  hatte,  wie  Brugmann,  Grdr.  II,  S.  560  annimmt, 
ist  nicht  ausaumachen.  Schmidt,  Neutra  176  weist  auf  dsf^ 
T.  S.  (neben  ä»r^  R.  V.)  hin,  das  er  als  Analogiebildung  erklärt. 
Der  gen.  wurde  mit  n-  gebildet  (A.  V.  amd»,  inst,  asnd).  Wir 
haben  also  wohl  ein  altes  *esr  oder.  *itr9t  g^n*  *<»n^  ansu- 
setzen.  Lat  anir,  €U8ar€Unm  bieten  Schwierigkeiten,  die  bei 
dem  Stande  der  Ueberlieferung  dieser  Worte  sich  wohl  kaum 
lösen  lassen.   Dass  es  neben  dem  r  des  nom.  auch  •  gegeben 
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hat.  darauf  scheint  lett.  imins  liiiizuwcisen,  das  eine  Flexion 
^(ui  *a«(i)jf'.v  zu  seiner  Voraussetzung  hat.  Schmidt  S.  173.' 

Weiterhin  hei  der  Bezeichnung  des  Sclnvertes:  ai.  as/, 
lat.  eiisis,  äoQ  i6.  Sich  Schmidt  8.  177.  Gncch,  äoq  dürfte  ein 
*m-r  vorstellen,  nehen  dem  asi  und  tsrisis  ein  *n8-i  oder  *n8-i-8 
bellen.  Vielleicht  ist  die  letztere  Form  wieder  Veranlassung, 
dus  Oft'  und  ensis  masc.  geworden  sind.  Homer  hat  o.  222 
dOQag.  Die  Länge  des  a  in  den  drcisilhigen  Formen  ist  ohne 
etymologische  Bedeatang.  (nach  Hesyoh  =  Blffj)  dUxfte 

wohl  auf  einen  als  maac,  empfundenen  nom.  *^tw(f  lunweisen 
(vgl.  XxBifff  du  auch  masc.  wurde),  wobei  x^''^^ 
nem  Sehwerte'  mitgeholfen  haben  mag. 

Der  Plural  zu  dem  nom.  sing,  auf  r  ist  auf  (fr,  respectiTe 
im  Sandhi  auf  0  anausetaen.  Hier  sei  bemerkt,  dass  das  Griech. 
noch  eine  r-lose  Form  eines  Nominatiys  auf  Or  hat  Es  handelt 
lieh  un  lx&»   Es  findet  sich: 

E.  m  340  ^f£     itiiß^ov  alfut  SeoTo, 

£.  416        ^  (tty  xai  dnqKni^iy  än  ix&  X^Q^  6^6fffw  * 

Aus  der  letzteren  Stolle  i^t  auch  1%mq,  iyut  überliefert. 

Es  scheint  also  ein  Nomen  g.  masc.  vorzuliegen,  dessen 
Nom.  lautet.  Das  ist  aher  ganz  unerklärlich^  wie 

auch  G.  Meyer,  Gr.''  §  eingesteht.  Die  Sache  erklärt  sich 
befriedigend,  wenn  man  annimmt,  Ix^tQ  sei  Neutrum  gewesen. 
G.  Meyer 2  §  318  war  nicht  weit  von  dieser  Annahme,  wenn 
er  sagt,  daas  Ix^^  ,Götterblut<  und  KsltoQ  »Sohn*  (Eur.  Andr. 
1032)  eine  Sonderstellung  einnehmen,  und  wenn  er  geneigt  ist, 
itikuQ  filr  ein  Neutrum  au  nehmen  wie  reila>Q.  So  citirt  er 
anch  g  335  ix&Q  unter  den  Neutren.  Ich  glaube,  daea  mit  der 
Annahme  neutralen  Geschlechtes  sich  fast  alle  Schwierigkeiten 
lösen.  Der  Vers  E.  340  mnss  deshalb  nicht  geändert  werden, 
denn  ixdtQ  mag  zur  Zeit  seiner  Abfassung  Masc.  gewesen  sein. 
Aber  acc.  lx(ö  ist  durchaus  nicht  aus  Ix<oq  m.  herzuleiten,  sondern 

'  Nach  AtiMhlu.ss  <lor  Arbeit  orhiolt  ich  duri  Ii  <1io  Güto  Maurice  Hl<)<»m- 
tioM'.s  .sein«  Abhainlliiuff :  <>ii  .Klnpt  itiun  of  «uflixcn  in  i-ongonoric  »'lasseK 
>f  •'iihst.-intiv»»«    Amfir.  .lourn.  of  I'hilul.  XII.  Ich  trage  uiuigo  Citate 
iiAch.  Zu  tüffg  vgl.  S.  i. 
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II.  Abltandlnug:  Mering«r. 


kann  nur  die  Hose  Sandhiform  von  Ixtttg  sein.  Ob  auf  seinen 
Accent  etwas  zu  geben  ist,  weiss  ich  nicht  (jetzt  Kretscluuer. 
Kuhn's  Zts.  XXXI,  358).  Vielleicht  i^t  der  Circumilex  von 
iX(jj  ci'ät  Resultat  einer  giumiiiatischen  Speculation. 

Fraglich  ist,  wie  viel  auf  ]&ao-  aidiojg  zaxiioi^  lies,  zu 
geben  ist.  Vgl.  l^-g.  In  diesem  Falle  würden  r  und  u 
wechseln. 

Verschiedene  Nominativbildungen  auch  bei  dem  Worte 
ftr  ,Esche*.  Fick  I',  B73.  Die  Flexion  dürfte  gewesen  sein 
*ö8i,  *osm's.  Das  erstcre  (oder  */i»t-s?)  in  lit.  usis  fem.,  dazu 
2iS[.  jasika,  aprss.  tvoa.ns.  Die  7j-Form  in  r\s].  jmen,  jenen,  russ. 
Jdsf'ni  etc.  Aus  der  Mischform  c:eii.  *osiiios  (vgl.  ai.  var  i-uds) 
mag  das  lat.  or-n-us  fem.  entstanden  sein,  wie  Fick  will.  An.  askr, 
ahd.  aäk  masc.  zeigen  ein  Plus  von  einem  k  —  vorgerm. 
dessen  Sitz  ich  im  Nom.  suche:  *ö8-i,  *ö«-^,  woraus  germ.  *08k, 
*at^  durch  Einiluss  der  obliquen  Casus.  Warum  das  Wort 
im  German.  Masc.  ist  (sonst  fem.),  sehe  ich  nicht. 

Wenn  es  mit  dem  angenommen  alten  ^ö»-g,  *öz-g  seine 
Richtigkeit  hat,  dann  ist  es  ein  bemerkenswerther  Fall,  denn  g 
tritt  sonst  nur  an  den  schon  irgendwie  vermehrten  Nominativ 
an:  Vgl  idg.  *i8t'-g  ,BlutS  *pAr'g  ,FittgelS  ^Uhig  ,HoriS 
*tmr^7  ,HimmeK 

Lat.  adv.  saütf  gat  (aus  ^goH,  vgl.  tot,  aut  etc.)  erweist 
nicht  die  Existenz  eines  i-Stammes  *8ati'.  satü:  tat  =  edSvg: 
sdM,  ^Mai-i-($)  mag  der  neutrale  Nom.  eines  oonsonant.  *  «ab- 
gewesen sein,  ebenso  wie  *8ait'T,  tatur,  das  erst  später  drei- 
gescblechtag  geworden  sein  dürfte. .  Fick  I*,  S.  557.  Augen- 
scheinlich ioi :  MoHs :  aaiur  =  i^v :  l^i^ :  JSoq  '  Die  Construction 
est  mild  aUqmd  taHt  ist  so  entstanden  wie  ^iiug  iatS».  Zu  dem 
angenommenen  adv.  *«ator  stellt  sich  ,im  Traume',  ab.  zemor 
,auf  der  Erde^  Johansson,  BesEenberger,  Beiträge  XIX,  163. 
Wenn  dann  von  ^uUur  aus  ein  ganzes  Adjectivum  dreier 
Endungen  entstand,  so  ist  der  Process  derselbe  wie  bei  ,ein 
suwiderer  Mensch',  Johansson  a.  a.  O.  S.  170.  Ich  hörte  einmal 
von  einer  Ostpreussin:  »mit  auenen  Äugen'.  Eine  alte  Beziehung 
muss  wohl  zwischen  ^löXii;  adv.  und  dem'  i-Stamm  lat.  mioUM 
fem.  vorhanden  sein. 

Indogermanisch  *c2dm  ,Haus'.  Schmidt,  Neutra 
S.  222.  Schulze,  Kuhn's  Zts.  XXVIII,  281.  Verf.  Zts.  f.  österr. 
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Gymn.  1882,  S.  152.  Fick  T',  454.  Bnigmann.  Qrundrisö 
n,  453.  Bartholomae,  Kuhn  s  Zts.  XXTX,  4JX')  f.  588. 

Neben  dem  nom.  *do,  *döm  gab  es  vielleicht  eine  schon 
alte  Form  *dom-d,  do^iri  (vgl.  russ.  domd),  mit  schwaclior  Wurzel 
and  fem.  geworden  wie  drv^.  Ein  masc.  o-Stamm  erscheint  in 
d^tos  lit.  ndma»,  ai.  ddma,  sowie  in  verschiedenen  CaauB- 
formen  des  Latein,  (dornt,  €Umoa).  Daneben  aber  ein  u-Stamm, 
▼gl.  asl.  domü  m.,  lat.  gen.  domuü  =  *domvh  (wie  gemd»  ~ 
jfm^  =  ^qenm4B\  dat.  dmu^  domui,  Plural,  domüa,  »ttm,  dat. 
tbl.  domätug  ans  -ubui.  Dazu  vielleicht  auch  ai.  ddmünas  ,sam 
Haiue  gehörig'.  Dass  lat  domua  fem.  ist,  ist  schwer  rai  er- 
kliren,  aber  es  scheint  sn  beweisen,  dass  *damo'  nicht  allein 
im  Urlatein  vorhanden  gewesen  ist,  denn  ein  Geschlechts* 
Wechsel  ist  nnr  von  ^domu-  ans,  das  in  einigen  Formen  mit 
i-StSmmen  gen.  fem.  saBammengefallen  s^  mag  (etwa  gen. 
dai),  au  begrdfen,  nicht  abw  von  ^domo-  aus.  Etwas  weiter 
iteht  ein  nom.  *d^mfh'  oder  *denir,  der  dem  germ.  neutr. 
*timr-o-m,  alid.  zimhav,  as.  timbar  zu  Grunde  liegt.  Nalie  daran 
stellt  sich  dfuag  ,Körperbau*  aus  *dsmn-8  mit  n  aus  den  cas. 
obl.  und  neutralem  «. '  Wir  kommen  also  dazu,  eine  ganze 
Reihe  von  , Urformen*  oder  doch  wenigsten»  sehr  alten  Formen 
aufzustellen.  Dan  Schema  ist  noch  complicirter  als  nach  Brug- 
fflum's  und  bchmidt's  Kecoastruction. 

Nom.  *c2d,  *d6m\  *<iomd;  *domii;  *dm6r  oder  *<^r? 
Oen.  *d6nM  aus  dimM\  daneben  *<2i}in&. 
Dat.  *dmai\  daneben  *dtpna£, 

Loc.  *döm?  ^dom  (vgh  ab.  däm  gegen  h^dov,  letzteres 
hat  schon  Pott,  E.  F.  II.  Bd.,  1.  Aufl.,  S.  310  hiehergestellt). 

Der  /i  Stamm  kann  in  den  obliquen  Casus  zu  Hause  ge 
we«cn  sein,  so  dass  griech.  öio^a  du^aro^  in  letzter  Linie  auf 
*dö,  *döm,  gen.  *dfßnd8  zurückgeht.  Wie  d&fi-a  (=  *döm  \i) 
um  das  n  der  cas.  obl.  vermehrt  wurde^  so  auch  das  eranische 
Wort.  Ab.  nmäna  n.,  Gathad.  demdna  erkl.-irc  ich  aus  einer 
Flexion  *dojnä  (vgl.  do.u?;,-  fAeaö-öutj?),  gen.  *dnu»'s,  woraus 
nom.  *dmQn,  *c(inan-a.  Ob  lisaö-d^iij  jenes  ij  von  dofii^  enthält 
oder  Ableitung  ist,  kann  man  nicht  sagen. 


*  Anders  äcbuxidt  ö.  3-iU. 
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II.  Abtiapdlaog:   Mor Inger. 


Aus  lit.  udiiKis,  aber  namö-n  (Schmidt.  S.  41)  kann  mit 
Walirscheiiiliclikcit  auf  altes  *dämaa  =  dö^ioa  aber  *dmö  *Mn6 
=  00141],  -d^tTj?  ge.sclilo;s6en  werden. 

Nicht  undenkbar  scheint,  dass  altes  *da}(.i  noch  in  den 
foi  iiielhaften  Versschlüssen  S  715  dwfx  ^Odvu^og;  2i  und 
0  2öl  düß^i  l^dao  erhalten  ist.  Vielleicht  hat  die  feste  Ver- 
bindimg  auslautendes     vor  dem  Uebergang  in  v  bewahrt. 

Die  indogermanische  Bezeichnung  des  Knochens. 
Der  alte  consonantiBche  Nom.  dürfte  im  Eranischen  kurz  vor 
unserer  Ueberlieferung  vorhanden  gewesen  sein,  wenigstens 
weisen  gen.  sing.  agtM-ca,  plur.  aec.  gen.  agtäm  auf  ein 
oonsonantisehes  Thema  idg.  ^otth-  hin.  Dagegen  ging  von 
dem  erweiterten  Kom.  die  Flexion  nom.  plur.  o^ayd, 

sing.  gen.  agi&it  aus;  agti-a  (zu  erklären  wie  ^ifiir-g)  mag  auch 
der  Grund  sein,  dass  das  Wort  im  ab.  masc.  Geschlecht  er- 
halten hat.  Daneben  hat  das  ab.  noch  ein  agia  m.  Von  ag^ 
trennt  Jnsti  m.  ganz  Überflüssig  ab.  Er  gibt  diesem  die 
Bedeutung  ,Körper',  verzeichnet  aber  selbst  eine  ganze  Reihe 
von  Stelleu,  au  deiieu  arji  und  agta  dasselbe  heissen.  An  der 
Identität  der  beiden  wird  also  wohl  nicht  zu  zweifeln  seiii. 
Daä  Lat.  stellt  sieh  an  Reich th um  der  Formen  dem  Ab.  an 
die  Seite.  Nom.  os  mag  aus  couö,  ■'üsth  entstanden  sein,  wie 
Ostlioff,  Perfeet  531 .  Anm.  will.  Was  Ascoh,  Spraehwisbcn- 
schafthchc  iiriefe  Gl),  Anm.  über  das  ss  von  ossia  sagt,  leuehtet 
mir  nicht  ein.  AlUat.  ossua  stellt  sich  zu  ab.  agtu;  die  Belege 
bei  Georges  Lex.  der  lat.  Wortformen  s.  v.  ,08'.  Ferner  ent- 
spncht  Ossum  n.  dem  ab.  agta  masc.  Dazu  hat  das  Lat. 
einen  um  ä  vermehrten  Nom.  in  c-oita  ,Rippe'  erhalten  (sieh 
unten),  mit  dem  Oisaa»  (bei.  osMirum)  zusammenhängen  kann. 
Der  Kom.  auf  -i  liegt  ausser  in  ai.  dsthi,  ab.  a^ti-a  noch  im 
asL  k-09&  (sieh  unten)  vor.  Das  Qriech.  hat  ddrioy  =  öff^sf- 
o-y.  Daneben  vielleicht  Spuren  eines  r-Nom.  in  dori^foy 
yKudcbelchen'  und  HaTQeatoy. 

Wir  finden  also: 

Nom.  *oHh,  *ogUd,  *08lhu,  *osÜta,  •oi*Äi-«^  *QHhrf,  *o»lho- 
Gen.  *otthnS$ 

Die    indogermanische   Bezeichnung  des  Salzes. 

S(  liniidt,  Neutra  8.  203  hat  für  den  Nom.  die  Formen  *söZ-t 
und  *säl'd  nachgewiesen.  D&ö  d  ist  im  germ.  ^salt-a  u.,  sowie 
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in  lit.  sald-ils  ,81Lss^  tcstgewacliscii.  Kluge,  Wh.'  sucht  luieh 
kl  \ai.  mUere  , salzen'.  Im  (iriech.  iüt  ä)^  masc.  in  der  ße- 
(leutuug  ,Salz',  fem.  in  der  Bedeutung  ,Meer',  Schmidt,  fS.  225. 
Ist  s  hier  das  neutrale,  dem  wir  öfter  begegneten?  In  den 
Compositen  mit  aX<-  können  sich  alte  loc.  mit  Nominativen 
auf  i  vermischt  haben  (Schmidt^  S.  253).   Gen.  nach  Schmidt 

Das  Verbttltniss  von  ab.  agtu  zu  oj^  scheint  ein  Analogon 
zu  haben  in  dem  Verhältniss  von  ai.  mai'ti-s  m.  , Wüste'  zu 
idg.  *mari  neutr.  ,Meer^  Vgl.  Curtius^  Grdz.^,  332,  KJuge, 
Wb.,  8.  T.  ^MeerS  ^I^Ioor^  Auch  «i.  marü-a  kann  ursprttnglich 
«tue  geschlechtslose  Bildung  gewesen  sein.  Zu  marava»  fie- 
wohner  von  ManrarS  sowie  in  marubhümi,  maruhha  ist  wohl 
dasselbe  marü-  enthalten.  Sollten  nicht  auch  die  Marvingi  Ptol. 
hieber  geboren?  Fick,  Griecb.  Personennamen ,  stellt  'Aitttpl- 
^utf^  nicht  hieher,  sondern  sn  (.idgi]  ,Hand',  folgt  also  der 
alten  Grammatikererklärung  von  H-^aQr^g. 

Es  hat  den  Anscbeiui  dass  man  die  neutralen  h  r  des 
Nom.  in  wenigen  Fttllen  in  dipbtbongischer  Form  antrifft,  davio» 
hat  man  schon  von  jeher  anf  *darej-ov  zurück gefülirt  und 
(JeinJofOi'  kann  wohl  nur  auf  ()iv-ÖQt.J^'Ov  geleitet  werden.  Ich 
stelle  dazu  Iwrdtum  —  yhrzdejo-m  wegen  dcö  Vcrhaiinisses 
hordeum :  ahd.  gersta  =  datiov :  lat.  c-Obta,  Sieh  unten. 
Weiter  ai.  hfdayn-m  zu  hfdt,  lit.  sdrdh. 

Ucbcr  die  -er  im  Nom.  von  Neutren  neben  /•  ist  Schmidt 
a.  a.  0.,  iS.  198  zu  vergleichen.  Er  hält  das  er  von  ri/.iEQlg 
(rvTiLjüigjy  ydcQog  (böcjQj  etc.  für  Ablaut  zu  dem  ör  der  Collec- 
tiva,  geschaffen  durch  betonte  Abicitungösuffixe.  Diese  Er- 
klärung mttsstc  dann  anf  *d<nij-ov^  *diP'd^-ov  ausgedehnt 
werden.  Das  ist  aber  Schmidt's  Meinung  wegen  ai.  üdhar,  lat. 
liier,  tter  etc.  nicht  Vgl.  a.  a.  O.,  S.  173.  Hat  es  also  einst 
auch  neutrale  Nom.  sg.  auf  ei,  eu  gegeben? 

Ueber  die  Bezeichnungen  des  Mnndes  und  des  Obres 
hat  Schmidt  sehr  belebrend  gebandelt.  Nach  ihm  stellt  sich 
die  Sache  so  dar: 

,Mand^  Schmidt,  S.  117.  221.  401.  Wir  finden  awei 
Themen  ö9-  und  äut-, 

0t:  ai.  da  (gen.  ä$nwf)f  lat.  ös,  ora,  l&a  »Rand',  an.  öt-a 
,FliiManQndung';  lit.  üitä  ^9la$  ^Flussmündung',  lett.  östa^  östa 
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II.  Abti;iiidlttiig:  MeriQgcr. 


jllalun'.  Vgl.  ai.  äsayä  (zu  *ä8-a)  ,vod  Mund  zu  Mund'. 
Scbmidt  117. 

äu8 :  ausculuri ,  aurlga ,  preuöö.  ttuatin  ,Muiul',  abjSf.  uata 
,Mund',  ai.  <hhtha-8  ^Oberlippe',  an.  ^;ijr-r  f.  ,8andigeö  Ufer*. 

,Obr'.  Scbmidt,  S.  406  f.  leb  finde  drei  Themen  äu»-, 
boä'  und  Örnoi-.  Auf  die  Lautqualität  hat  Schmidt  nicht  weiter 
Rttckeicht  genommen.    Ich  trenne: 

^tM.'air.  o(?),  lat.  auscaltare,  lit.  gen.  plnr.  aufi$,  asl. 
dual  u64{^)f  lat  awrit,  lit.  oimI». 

iSut :  h^top  =  ^hovolöiüP  mit  ia  aus  ^6gf  (riXsTOg. 

öusoi-  sucht  Schmidt  ausser  in  asl.  ucho  uiete  noch  in 
hom.  dbg;  daraus  sei  altatt.  02  (0.  I.  A.  I.  S22a,  93)  en^ 
standen,  ofg^  dorisch  &g,  d^i^ioeg  Theokr.  ^die  dorischen  Huh 
ßddta  .  .  .  lä/ft^' .  .  .  iknog  . . .  haben  ihr  u  wohl  nur  aus  dem 
Nom.  abertragen,  (bg^  ^aros  ausgeglichen  zu  ätg  iiatos,  so  dass 
keine  Grundform  *  trötrotrarog,  welche  dem  skr.  aksk^uU  analog 
wäre,  zu  erschliessen  ist*.  S.  407. 

Da«  iat  Schmidt'.s  Mciniiug,  icb  bin  nicht  ganz  überzeugt. 

of\*  (Ik  öoll  aus  '*onms  entstanden  sein.  Warum  denn? 
Homeribch  bog  (Ebel,  Kuhu  .s  Zeitdchr.  XIII,  457)  i.^t  eine  sehr 
unsieherc  Spur  und  altattiscli  02  bowoist  nichts,  weil  es  tJ>g 
seil!  kann.  Hat  oig  seit  älterer  Zeit  diphtlionp^isches  or,  dünn 
stammt  dieses  von  /iov;;  oder  von  f.,^en.  ovantog.  Hat  es  un- 
echtes, dann  ist  altes  (hg  wegen  de.s  f^e.sehlossencn  ö  von  *dva- 
tog  zu  geschlossenem  ö,  ov  geworden.  Das  Ö  des  gen.  dat. 
war  aUordings  erstlich  kaum  geschlossen.  Die  obliquen  Casus 
hatten  zuerst  äu,  wie  das  lat.  aurüt  klar  beweist.  Wie  dldotfu 
aus  "^datös  ein  *6oTÖg  machte,  so  muss  es  ein  tbg  gegeben 
haben,  welches  aus  *adai))tog  ein  *ov(fnTog  machte.  Dieses  d 
wurde  dann  wie  alle  kurzen  o  (und  wohl  auch  das  aus  a  durch 
ö  bewirkte  von  darög)  zu  geschlossenem  und  könnte  seinerseits 
auf  das  nom.  w  gewirkt  haben  wie  ftodög  aus  st&g  mit  ein 
7t^,  ftoüg  mit  o"  machte. 

Das  Eine  scheint  mir  sicher  zu  sein,  dass  ^  als  starke 
Stufe  Im  Griechischen  bestanden  haben  muss,  und  darin  komme 
ich  mit  Hoifmann,  Griech.  Dial.  I,  1Ö6  überein. 

Nimmt  man  das  einmal  an,  dann  ergibt  sich  eine  weitere 
Perspective ;  die  Identität  von  os  äiu  ,Mund'  und  us  aus,  öus 
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.Ohr^  Dann  srehört  nccQrjioy,  Schmidt  407,  Anm.  l  zu  beiden. 
Ich  stelle  die  Formen  neben  einander : 


,Hund*: 
Nom.  ai.  d»,  ö$ 


yOeffnung'  ist  die  Ornndbedeutung. 

»Ohr*: 

Nom.  dor.  &q 

6t4:     lit  aiuris,  awm 
(mit  au  aus  den 
obliquen  Casus). 
Gen.  *au8:  Erbalten  in  au^U, 

*QU»nÖ8:  oJ^aiog. 


Gen.  *aumÖ8:  ai.  äsnds  (ä  aus 
Jsorainativ). 
*au8Ö8:    lat.  öris  (mit  ö 
aus  nom.). 

Die  indogermanische  Flexion  anaoaetsen  ist  sehr  schwer. 
£tira  so; 

,Hand<.  Nom.  *M 

Gen.  ^ötnA  oder         Vgl.  ai.  dsndi,  lat.  öris. 
War  also  das  äu  im  Nomen  schon  getilgt? 
,Ohr*.    Nom.  *ds,  *ö$i,  Oder  schon  dialektisch  *ati«-t? 

Gen.  ^autfiA  oder  *€aiu&.  Vgl.  oiKoerog. 
Oder  ist  lit.  auti»  auna  erst  durch  *ösi  gen.  *attsA  ent- 
lUnden? 

Das  Germ,  stellt  m  der  Sippe  von  jOhr*  nach  ,Oese'  und 
,Oebr'.  Das  erstere  setst  einen  nom.  ^aut-t-ö  fem.  yoraus 
(Schmidt,  S.  110),  das  letatere  einen  nom.  ^auz-i-iim.  Weil 
keine  Bedeutungsändemng  yorliegt,  möchte  ich  mit  Schmidt 
tnoehmen ,  dass  die  beiden  Wörter  nicht  mit  Suffix  jo-  ge- 
bildet sind.  Auch  o^  und  engl,  aar  haben  die  Bedeutung 
,Oehr'.  Kluge  s.  Sonach  ist  ^odB-i-if  eine  Bildung  wie  xo^d«^a. 
Die  Betonung  von  *aüsiO :  *mmöm  ist  der  von  ptv^:¥^)^ 
gertde  entgegengesetzt. 

Zu  dam  ind^.  Wort  für  ,Augc'  hätte  ich  eine  Klcinif^keit 
nachzutragen.  Schmidt  setzt  S.  4()t)  die  Formen  zusaniincn. 
Kr  meint,  ai.  äkshi  sei  ein*'  .Mischform  von  *äci  (lit.  akh)  und 
*aküii  (abg.  okoY.  Ich  iiahe  das  flir  bedenklich,  denn  man  er 
wartet  aus  diesen  beiden  Griuuliormen  ein  ai.  *alaisi.  Eher 
möchte  ich  an  etwas  ganz  Anderes  denken.  Ich  gehe  von 
einem  nom.  *o/v-.s  neutr.  aus,  der  gebildet  ist  wie  ttv^,  vrrodQnB 
(neben  ^dd^a,  vgl.  is :  i)  und  denke,  dass  daran  erst  das  i 
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II.  Abktndtaag;  K«rtDf«r. 


von  *  ök-i  getreten  ist.  Ai.  ak  sh-i  cntliftlt  Hann  «lic  Klemcnto. 
s  und  i  in  umgekehrter  Reihenfolge  wie  lit.  ak-hs  (das  wegen 
des  nora.  wieder  fem.  geworden  ist)  und  wie  ü-t-i-q,  Schmidt, 
S.  398.  Ja  ich  halte  es  für  gar  nicht  unmöglich,  dass  der 
Stamm  *aka»  in  irgend  einer  Weise  mit  diesem,  Nom.  *ök'8, 
*ok-8  zusammenhängt.  Dass  es  auch  *ök»k'U  gegeben,  beweist 
ai.  cdkshu-  ,Auge',  das  e-'dkdiu  zu  trennen  ist,  worüber  unten 
gehandelt  wird.  Mit  dem  dkdnu  nom.  sing.  masc.  ist  wegen 
seiner  Vereinzelung  nichts  anzufangen.^  R.  V.  II,  39.  5  beisst 
es:  ahM  iva  cdk^uthä.  Hier  sind  also  die  meiner  Meinung 
nach  identiscben  Worte  nebeneinander.  Ich  llbersetze:  ,wie 
zwei  sehende  Augen',  indem  ich  mit  Grassmann,  Wb.  eäk^ushä 
als  dual  fasse.  Später  (in  der  Uebersetzung)  machte  Gr.  einen 
instr.  sg.  daraus  und  Übersetzte;  ,zwd  Augen  im  Sehend 

Sehr  wichtig  ist  der  nom.  sing.  masc.  andk  (R.  V.  206.  7 
Lanman  S.  4'.t4).  den  man  wolil  mit  Recht  von  einem  Stamme 
•aksh-  herleitet.  Man  bemerke,  Jas.s  er  «^anz  anders  gebildet 
ist  als  die  Nominative  der  Adj.  von  Stämmen  [simnn-äSy 
ei'^evTjg).  Er  beötärkt  mich  in  der  Vermuthung  dabs  *okos-  erst 
aus  *ok8-  erwachsen  ist.  Die  Erklärung  wUre  nielit  unmü^lich. 
Ein  altes  *oA's-<,  j^eu.  *oA:«-ei»  üel  mit  stanimabstutendeu  .v-iStammen 
wie  *vetuis,  gen.  *vet  is-es  (dazu  Brngmann,  Onindr.  II,  3S7)  in 
den  schwächsten  Casus  zusammen  und  bildete  dann  den  Nom. 
*Qko8  nach  *vetoä. 

Nichts  beweisen  die  Composita  auf  akshrd,  von  denen 
derVeda  eine  ganze  Reihe  kennt:  au-,  hhuri-fCaAut',  sakmsra-  etc. 
Dazu  auch  (tksh  ä  m.  Würfel  (,der  mit  Augen  Begabte').  Wo 
ist  der  Grund  der  Accentdifferenz  von  nom.  sg.  dkski  aber 
dual.  <Md,  aktMbhifäm? 

Zu  dem  idg.  Stamme  okn-  gehört  aus  dem  Griech.  vielleicht 
lhtn>g  6  ,zaudern,  zögern',  duviia  ,zaudeni',  aber  ntgi  vtwog 
,{Ür  einen  besorgt  sein'.  Curtius,  Grdz.^  708  bnngt  es  mit 
lat  G'Wician  zusammen,  was  nicht  wahrscheinlich  ist 

Slav.  oJbio  heisst  ,Fenster'.  Aufißtlligerweise  bezeichnen 
die  Germanen  das  Foiiter  durch  Composita  mit  ,Auge':  got. 

*  R.  V.  I,  180,  5  hiMsst  es  jurnö  väm  äkthut  dMotO  "ynQiUrä.  Ora.ssmanil 
übersetzt:  für  Euch  (<lie  A^vinon)  i«t  morsch  das  Neta  der  Notli,  o 
Tloilifro  Die  Uebersetzung'  stellt  ;iiif  schwachen  Ftlsscn,  nher  ein  , Auge 
der  NoÜi'  wäre  «rohl  bei  einem  Vedaaänger  noch  auttälliger. 
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offffn-dfiuro  , Aiifrcntlior^  acrs  f'ffj>f}rd  ,A(i^cn!ochS  an.  mndmiga, 
engl,  windou .  Nach  Schräder,  Sprachvergleichung^,  S.öOO  dürfte 
das  Feilster  nicht  zu  den  integrirenden  Theilen  der  idg. 
Wohnung  gebOrt  haben.  Das  ist  leicht  gesagt.  Er  meint^  als 
die  Nordstämrae  diesen  Begriff  kennen  lernten  1)e7(Mchneten  ' 
sie  ihn  loit  einem  Worte,  das  so  viel  wie*  Auge,  Oel£aung  be- 
deutete, aber  im  Germ,  heiast  ,Auge'  nicht  Oeffnung,  und  wo 
das  Slawische  darauf  hinweist  (serb.  oknOf  Schacht),  ist  fraglich, 
ob  nicht  Uebertragnog  vorliegt. 
Vgl.  Bloomfield  a.  a.  O.  S.  7. 

Indogerm.  *ver  n.  »Wasser*.  Sieh  Fick  I*,  131.  Die 
hiehergchürigen  Nominative  zeigen  recht  verschiedene  Bil- 
dungen. Frarclich  ist,  ob  statt  *y«r  nicht  richtiger  *Lör  anzu- 
setzen ist.    Ich  will  deshalb  *vär  ansetzen. 

*vnr:  ai.  vär, 

*vdr-i:  ai.  vär-i:  altn.  ver,  ags.  vär  (aus  *vär-i-om).  Anders 
Kluge,  Paul's  Gnindriss  1, 329  nach  Bngge,  Tidskrift  VII,  320. 

*mr-uz  oÖgop  aus  /d^/-[oy]  führt  auf  ^vor-tt,  das  wohl 
aus  *väru  entstanden  ist,  wie  germ.  *var4  aus  *väri  durch 
Ausgleichung  des  Declinationsablautes.  Vgl.  h<fiQOw  Q.  Mejer<, 
S.  91. 

*tw*4:  an.  «iw*  f.  (aus  germ.  *var-6). 

Der  Ablaut  ür  in  firinnj  altn.  ür  n.  ,Feuclitigkcit^  lit. 
juris  ,Meer*,  preuss.  jürin.  Schmidt,  i^cutra  S.  204.  Dat>  al). 
hat  einen  masc.  t-Stamm,  nom,  vairix,  ^cn.  varöis  ,Se<"  ncboii 
oära  m.  .Regen'.  Nom.  vairis  ist  so  zu  erklären,  wie  vielleicht 
alle  die  geschlechtigen  i-Sulmme,  d.  h.  auö  altem  neutr.  *ivii  -i 

Eis  muss  sehr  auffallen,  dass  von  dem  }i-Stammc:  ai. 
värnatj  vOii^as,  Schmidt,  Kuhn's  Zts.  XXVI,  8.  17  sonst  nirgend- 
wo sich  eine  Spur  findet. 

Indogerm.  *t9r  n.  ,Beairk,  Land'.  Vgl.  Fick  I«,  445* 
Hieher  oak.  Urom,  dtir.  Ur  n.  (i-Stamm),  lat.  terra.  Wir  haben 
alio  drei  Nominatiye:  *Ur,  ^ttr-i,  und  *tor-s-d.  Nach  Schmidt 
Sb  10  ist  i&rra  das  Colleetivuin  au  osk.  Urom, 

Zweifelhafter  ist  die  folgende  Sippe.  Idg.  *aJch  n.  ,spitzig, 
scharf,  Aehrc'.  Xom.  '^akh-n-ä:  äx^rj  ,Spreu',  got.  ahana  ai.  i'. 
,Spreii*,  ahd.  agana.  Kluge,  Wb.*  s,  ,Achrc  .  —  Nom  *nkh-n: 
got  a/i«  ^ehre',  ahd.  uhir,  ehir,  lat.  acus  eris.  —  Nom.  *akh- 
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U.  iLbhaadluDg:  McriDger 


u-r-:  äyvoov  , Spreu*,  Styfvqwv  ,SprculinnfV''  '    ~   Nom.  *akJi-ör: 
tüQog  6  jHautschilrfe'  (Bcnfey,  Gricch.  VVurzell.  1,  S.  163), 
,Grind,  Schorf.    Bctreffö  dx(i)Q'  got.  ahs,  anis,  vgl.  ags.  dogotr^ 
ai.  dhar  :  ai.  dhas  etc.  J.  Schmidt,  Kuhn  s  Zts.  XXVI,  408. 

Die  indogerm.  Bezeichnung  f\ir  ,Horn',  ,Haupt^  Vgl. 
DanieUsoD,  Gramm,  und  etym.  Studien  I;  Scbmidt)  Keatr» 
S.  363 ff.;  Fick      423.  Die  einaeben  Tbenukta  sind: 

*XSam  .*  eariMä?,  gem.  ^TßVPU^-,  ,HirBeh', 
*ASrtt  :  «Hvi-N^  {ävti-ytjQ^  Schmidt  351.  373). 
*^'a.*ab.  ^prvä  fem. 
^Uf-n-o :  ^ä^pm^  Adqvogf  xgäyogf  got.  haum, 
*/^n-tt :  com«. 

*^-n-«  :  x/(>org,  ai.  gtras;  %q&a-7t£dov*i 

*kl'-n-(j  :  ai.  ^rhya. 

*K£r-s-  :  an.  hjarsi,  lat.  cernuus. 

*lq'-s-ä  :  KÖQatj]  doch  vgl.  Schmidt  S.  121.  373  ff. 

*af-i'-  :  KQalga  {=  *Urf-ia). 

ich  gehe  also  von  der  folgenden  Flexion  aus: 

Nom.  *Uim,  *UrM,  *m$,  *Urg^ 
Gen.  *UpiSi  oder  *UfnA, 

Dabei  sei  bemerkt,  dass  die  versohiedenen  Nom.  durchau» 

nicht  dasselbe  bedeutet  haben  müssen.  Ans  dieser  Stammflexion 

ist  die  Form  der  einzelnen  Sprachen  leicht  herlcitbar.  Aus 
*l{i'ru,  ^Icj-nes  entsteht  lat.  conm-;  gen.  '^J^yw's  ist  die  Grundform 
flir  got.  hfun-u,  %Qdvog\  au8  *U^8,  gen.  *}c}'nai  entsteht  *lcerns^ 
*Icfsnils,  yjgagj  ugAaTog,  ved.  gira«,  girahnds.  Schmidt  S.  iiü7. 
U.  8.  w.  An.  lijarai  erklärt  Schmidt  92  =  ved.  plur.  glrshn. 

Tax  '/.qToq,  rnsto,  n  iiii^  Daniclsson  n.  a.  O.  S.  31  und  be- 
sonders Schmidt  S.  374.  Bioomlield  a.  a.  O.  S.  13  meint,  da.sn 
ai.  ^ig^  nus  *$ni^  Tiwsh  dhga  ,Qlied'  gebildet  sei.  Daa  mag 
dahingestellt  sein. 

Etwas  gaDs  Aehnliches  bei  ,Kom'.  Wir  finden: 
*  071-0  :  got.  kawnij  asl.  wäm,  lat.  gränwm. 


'  &XVQOIV  :  d^vgibv  wie  vfVQov  :  vfvgt'j  wie  &^fM  :  d-fj/utStv.  D'ip  Collectivn 
nn{  u)v  wie  StvigtiVf  6^fmv  werden  wohl  lUiBprflnglich  gen.  n.  go- 
weiicii  sein. 


...... ^le 
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*ßer-n'0  :  ahd.  chemo  ,Kern*. 
^jf^-i  :  Iii.  Ürni*  m.  ,£rbfie^ 

Die  ilte&te  Flexion  ist  also: 

Nom.  *g9ru,  *geri,  *y4n-8'i 
Gen. 

Wie  alt  got.  kaurmo  »einzeliieB  Korn'  (Schmidt  S.  107) 
isty  erkennt  man  nicht. 

Was  alle  die  Elemente  /,  u,  r,  n,  ä,  y,  <i,  f,  ff  bedeuteten, 
bleibt  eine  offene  Frage.  Bib  jetzt  kann  man  nur  suji^en,  dass 
sie  oft  obne  die  geringste  erkennbare  Hed eutnngsftnderung  mit 
einander  wechseln ,  dass  sie  dagegen  in  anderen  Fällen  Be- 
deutuDgüäudcruag  herbeiführen. 

Hier  nur  Ii  her  ihre  mechaniache  Potenz  ein  Wort. 

i  und  u  lassen  die  Wurzel  betont,  die  dann  auch  in 
starker  Stufe  erscheint:  y&yv,  dsthi,  säktki,  ddcUn,  lit  datt,  *%^iu-. 
Von  Accentwechsel  zeugt  die  Stammahstofiing  in  eöd^  vg  und 
^.  Aber  ensUf  ai.  a«i,  lat  dömui,  dual  aktkl,  ibhyäm. 

et  in  *d(nij'Otf  aber  htday-am,  SiydQaf-ou^, 

Auch  r  setst  Wurzelbetonung  voraus':  do/m^  (i) ;  ursprüng- 
lich Neutrum?),  Kvo^t  th^ag,  flog. 

er  ior'i):  ai.  m-di-  gegen  ahd.  .sitnna;  er  im  German.,  s. 
Schmidt.  S.  198.  iulhar,  lat.  uhtr  Schmidt,  S.  196. 

s:  x/ifti^f  dkah-i,  lat.  <<jrr-a,  dejucrg. 

g:  äsrg,  ^aq;  ai.  ^iiga?  aber  ai.  ^sudr-g-  (suargd)? 

ä  zieht  den  Ton  auf  sich  und  hat  schwache  Stufe  der  W.' 
Man  vgl.  do^i},  an.  v9r  (aus  *oor-<i),  ahd.  $enwa  vmg^ 
g^n  ai.  sndnafi  ab.  ^ndoare  (veßQoy),  ahd.  brunna  gegen  f^fiag, 
dazu  xoJt^*  Aber  öra  äa  mit  starker  Stufe.  In  letztem  Falle 
Mwte  bei  ^Wasserschlange'  ist  Bedeutungsverilndenmg  zu 
bemerken.  Bekannt  ist  hom.  tafim  {Urfuvi  zu  tofUnj 

und  äbti  {älid  rtmm^ths)  zu  fÜUi}.  Sind  die  A-Fonnen  erst  aus 
den  consonantiBchen  entstanden?  Bei  plur.  ftvQd  weisen 
Acoent  und  Bedeutung  (,die  Feuer')  darauf  hin,  das  neutrales 
«  yortiegt,  also  ursprünglich  Identität  mit  ttvqA  i).  ydyv 
,Knie*  aber  ytapi-a  , Winkel,  Ecke*  (?),  kqI  aber  n^t^t]. 


Schmidt,  Neutra  8.  41.  ilui.<*j>u!lü  S.  117. 

Siuugsber.  d.  phil.'hiat.  Cl.  CXXV.  Bd.  i.  Abb.  S 
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II.  AbJMndlniig:  MeriagAr. 


Ich  laBsc  eine  kleine  Tabelle  von  maso.  und  neutr.  (hStämiiien, 
welche  von  dem  cons.  Stamme  oder  schon  von  Nominativen  ab- 
geleitet sind,  folgen.  Vollatändigkeit  ißt  dabei  nicht  beabaiebtigt. 


0  tritt  an  den  cons.  Stamm, 
resp.  Nominativ  an : 


0  tritt  an  Nominative: 
auf  -t: 


auf  -«i?: 


Muc.  o-8t. 
ab.  a^to 


Neatr.  »-St. 
lat.  otnm? 


auf 


auf 
auf 


-u: 


•eu  V : 
-r : 


—  dqiov  xö  (Gram.) 

—  Xaxiov 

—  darioy 

ai.  hfdayam 
-ywyog  yigdy-dQVOv 

  O^QOV 

—  devÖQSOv 

—  vevQOi' 

—  ijrgov 

ai.  asram 

—  iiXevQov  Schmidt 

201, 
ai.  fxgrdm 


gem.  *xr>iO'»i 


o  tritt  an  den  Stamm  der  obl. 

cas.  anf  -w:  — 

jHorn' 
gem.  ^kpM-m 

,Koni' 
germ.  *imT<m 
yZimmer'. 

Zweifelhaft  aind  ai.  qrng-a  n.  und  warg-d  masc.  Be- 
merkenswerth  ai.  ^thdm  n.  R.  V.,  akshd»  ^Würfel'. 

BaBondere  Aufmerksamkeit  verdienen  die  o-8(^  .s)  Stämme 
von  ehemals  einsilbigen  oonsonantischen  Neutren.   Ich  kenne 

bib  jetzt  folgende: 

*oko8,  aal.  oko,  lit.  tikan  , Wuhne*,  daneben  *oks-i,  ai.  äßcshi. 
*awo8f  asl.  uc/to. 
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*oyho«,  ai.  dhan. 

*akos,  got.  aJi8,  lat.  aciuf,  eri«. 

*udo8,  iidai  (vgl.  ai,  üu-a  Brunnen.  Schmidt,  S.  379). 
*y&iV0Q :  ywvia  Heejch. 

Was  ist  das  dem  8  vorausgehende  o,  e  in  diesen  Fällen? 
Ist  es  selbst  ein  Element  wie  i  u  f  GKbt  es  irgendwo  einen 
bloB  mit  o  erweiterten  einsilbigen  neutralen  Nominativ?  Ich 
habe  oben  *oäeo«  aus  *ok9*49  nach  *fw<t^ :  *  vetos  erklfirt.  Ist 
diese  Ek'kUtrung  auch  auf  die  anderen  Beispiele  anaandehnen? 
Bemerkt  mnss  werden,  dass  o-s  in  allen  diesen  Fttllen  nicht  erst 
sn  ein  anderes  Nomtnatiysaifiz  antritt,  sondern  an  die  Wnrsel 
direct.  Also  wohl  auch  ySwoa  =  *y&w)Q  und  nicht  ^yawfog. 

Auch  die  nentr.  o-Stftmme  wttren  mit  der  Annahme  eines  • 
nominativisohen  -o  leichter  verständlich:  n^if-o-Vf  ^q-o-v  (sbu 
^OQ  J.  Schmidt,  Neutra,  S.  Ü^S).  Wie  ersichtlich  tritt  aber 
das  ')  von  o-v  an  die  Noniinativendun^'  an  im  Gegensatze  zu 
dem  0  von  o-g:  i^iqov  gegen  l6o<;.  Die  Faiic,  wo  o  direct  au 
den  iStainni  tritt,  «ind  selten  (döfiog  etc.). 

All  alte  neutrale  noni.  ace.  auf  o-s,  die  aber  sonst  wie 
o-Stümme  flectireu,  lieböe  sieh  fiiauben,  wenn  Neutra  wie  lat. 
nnm,  ruhjjus  sich  sonst  fanden.  I  )opi)elformen  wie  ay.6ioi  und 
(jiKÖtovg,  und  Formen  wie  att.  dirdgeai^  hom.  dvdfQaTrödeaoi  und 
die  zahlreichen  ähnlichen  Erscheinungen  der  griech.  Dialekte 
werden  tiber  diese  Frage  bei  genauer  Untersuchung  wohl  noch 
Licht  bringen.  Neben  jntjum  steht  jägerum ,  das  *j''tger-  = 
Cniyas-  (i^vyog  %6  neben  £v}^dv)  voraussetzt.'  Dasu  Äfio$  d: 
mm-ti*,  7i6%og:  ahd.  faht  n.,  vicu$i  got.  ueiA«.  n. 

Schmidt  hat  die  ganse  Frage  einmal  gestreift,  vgl.  S.  49. 
Er  sagt,  ddhi^ooy  itotXiif  seien  aus  ddx^va  itoUüä,  den  plur.  der 
«-Stimme,  erwachsen.  Diese  Erklitrang  reicht  aber  nur  für 
«m,  «om  aus  plur.  i-a,  u-a  aus  (also  etwa  Xafioißy  ^dffwr  ge- 
folgert ans  pl.  *t9xuK,  *'dQva)  nicht  aber  auf  ijcgoy,  da  es  einen 
phur.  *^Qa  nicht  gegeben  hat,  (oder  ahd.  ädara  f.  =s  *krä7), 
noch  weniger  anf  *krnom  etc.  Bei  ömiov,  divÖQsov  könnte  man 
dagegen  von  ^dtnija  ^Shdgefa  ausgehen,  Pluralbildungen  wie 
i(nm,  ahd.  fihiu,    Siel»  untc;n  bei  yövu. 

'  Kluge  hat  getvias  Recht,  mhd.  jucheri  nicht  an»  Jüytiitm  zu  erklären. 
Kann  f*9  nicht  *juk<srS('«  ,Ackerttng  eines  Joches*»  d.  b.  was  ein  Oeepann 
Ackwn  kann,  sein? 
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II.  AbLandlaog:  ll«ring«r. 


Die  ganze  Fra^e  ist  noch  nicht  reif. 

D;is  Element  *  liat  bei  den  Neutren  eine  wichtip^c  Kolle 
gespielt,  und  zwar  bei  den  ein-  nnd  mehrsilbigen.  Ich  lialte 
es,  wie  oben  gesagt,  für  identisch  mit  dem  s  der  Adv.  in  nv^ 
ndävQf  cU  etc.  Dieses  $  tritt  mit  Vorliebe  in  Verbindung  mit 
i  luxd  «  aafy  und  zwar  mit  dem  t  und  u,  welche  Erweiterungen 
ursprünglich  einsilbiger  consonantischer  neutraler  Nominative 
sind,  ebenaowohl  wie  mit  i  und  u,  den  Ausgängen  des  nctitr. 
Bg.  nom.  von  den  entsprechenden  Stämmen*  In  beiden  Fällen 
wächst  es  oft  2um  Stamme. 

Beispiele  fUr  die  erste  Kategorie  sind  schon  oben  gegeben: 
Idg.  *ol>8'i  (neben  *o&-i-»),  ^ift-i^.  In  *o&-«-»,  ^ift^i-g  ist  es 
fest  geworden,  in  *ob-i-B,  ^aw-i-s  hat  es  nmr  im  Nom.  sich 
festgesetst  und  veranlasste  Uebertritt  in  die  fem.  t-Dedination. 
Mich  dUnkt,  dass  lat.  auris  f.,  lit.  aiuW  f.;  Sttts  f.,  lit.  akh  f. 
BO  und  nicht  anders  erklärt  werden  können.  Dazu  kommen 
lat.  ensia  in.,  lit.  üsik  f.,  lat.  damiLs  (liier  handelt  es  sich  um 
den  tt-Stamin)  fem.,  ab.  aWf.f.  lit.  zir)tt^  u.  A. 

Beispiele  fVir  die  zweite  Ivatcgorie  in  Bru^manii,  Onindr.  II, 
399.  Das  Ncbcneinaiider  von  pecti^  (oy  /.s' ist  dann  uiiursprünglich ) 
und  ptcu  beiimidt  a.  a.  O.  53,  von  ytims  (mir  nom.  acc.)  und 
gemi  ,Knie',  von  ai.  mn/^hm-  n.  ,Sü8sip;keit*  und  mddhti  n.  ge- 
hören hielicr.  Während  in  ai.  mddhus  das  Nom.  h  fest  wurde, 
eine  Stammform,  welche  auch  ^d^iw,  ^le^varrjg,  ä^iidvütog 
vorauszusetzen  seheinen,  ist  von  dem  nooL  *VMdliu-8  aus  das 
Wort  im  Germ.^  Lit.  und  SlaviKchen  zum  masc.  u-Stamm  ge* 
worden.  Vgl.  aucli  l^vq  vo(i  , Weiche'  und  viscm  ^  viscera. 
Vanicek  009.  Danielsson,  Qramm.  und  etymol.  8tud.  ")!  .  hat 
%6ng  ^  und  cinia  zusammengestellt.  Wenn  mit  Recht  (woran 
ieh  nicht  aweifle),  dann  ist  der  Fall  lehrreich.  In  inöt^i-g  hat 
das  M  dem  Substantivum  weibliches  Geschlecht  gebracht,  in 
ctfiü  ist  es  fest  geworden  und  hat  die  weitere  Flexion  ^ctnmt 
cinerü  verursacht 

Wie  viele  von  den  neutralen  Stämmen  auf  ü,  u$  anf  diese 
Weise  entstanden  sind,  kann  ich  jetzt  noch  nicht  fiberblicken. 

Zu  den  merkwürdigsten  Rätbseln  der  vergleichenden 
Formenlehre  gehört  die  ursprüngliche  Flexion  von  *gönu  ,Knie' 
und  *dörii  .Holz',  die  aueii  vielleicht  einst  einsilbig  und  con- 
sonautiHch  waren. 
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*ijOnu.  Schmidt  hat  tliu  Basis  zu  einer  richtigen  Er- 
keuiituisb  gelep^t  in  Kuhn  a  Zts.  XXV,  S.  ;')()  iT.  So  viel  mir 
bekannt,  ist  man  noch  in  keiner  Wci^c  über  ihn  hiiiausi^ekoiiiuicn. 
Vgl.  Hübsclimann,  Das  indogerm.  Vocalsystem  S.  123;  Brug- 
mann,  Grundr.  II,  S.  577;  Griech.  Gr.2  §  70  6;  Fick^  S.Öl 
(3.  Autl.,  S.  556).  Die  Flexion  ist  aber  noch  gar  nicht  auf- 
gehellt Klar  ist  nur,  dass  die  Bchwäclisten  Casus  v-o»,  v-ai, 
^dm  . .  .  hatten.  Das  gebt  aus  att  yoiß^,  jon.  yoivdg,  ywv&p" 
fmAraty  Ilesych  mit  Klarheit  hervor. 

Wie  waren  aber  die  Ablautstnfen  der  Wurzel  auf  die 
etnselnen  Casos  vertfaeilt?  Wir  finden  ^§en-u,  *§<ni-u 

und  *jn'U,  Fick  setst  4.  Aufl.,  S.  51  an:  *isen»,  loc.  ^ssnM, 
dai  *tnvi&.  Nicht  einem  einzigen  dieser  Casus  vermag  ich 
tnxiutimmen.  Da  keine  Spur  eines  gen.  *yntfd9  erhalten  ist, 
mm  ich  mit  Schmidt  annehmen,  dass  er  *yenvd9  lautete.  Wo 
sVer  fand  *jm-H  seinen  Platz?  Vidleicht  im  loe.  Vgl.  d&: 
*d€vg :  loc.  Bv-dov  (Zts.  f.  d.  österr.  Gymn.  88,  S.  152).  Darnach 
reconstruire  ich: 

lg.  nom.  *§önru  dual.  *§öKirü  plur.  *§öa-ioa  (va?) 

gen.  *§en-vd8  *gen'^m 
dat  *^'Vdi  ^jnuMyOM  *^>Mya8 

acc.  *§ön-u  ^gön-iva  (va?) 

loc.  *jon'^,*4»i  inst,  ^jn-uhkia 

Dieses  ganze  Sehema  hat  gewiss  nie  existirt,  dazu  ist  es 
wirklich  zu  bunt.  Wer  an  Schmidts  Welloutheorie  glaubt, 
wird  auch  dialektische  Spaltungen  der  .Grundsprache'  zugeben, 
mi'l  Au-  einfacheren  Schemata  der  einzelnen  Sprachen  in  irgend 
einer  Weise  schon  in  ältester  Zeit  vorgebildet  sein  lassen.  Die 
RecoEBtruction  erfüllt  ihren  Zweck,  wenn  sie  die  Herleitung 
erUnbt.  Nur  in  der  Totalität  eines  Sprachgebietes  kann  man 
alle  lautmechanischen  Veränderungen  auch  durchgeführt  an- 
nehmen, jeder  einzelne  Theildialekt  zeigt  davon  immer  nur  eine 
AniwahL  Aus  *gdntt,  *gihiiu  machte  das  Ghriech.  sein  yöyVf 
ans  ^<^tds  etc.  das  Lat  sein  genu,  das  Ind.  blieb  bei  *gönu 
jinu.  Der  schwache  Stamm  *§env-  scheint  in  ab.  zanwt  acc. 
plur.  vorzulie^n. 

Die  Stammform  *</»*«-  hat  einen  doppelten  Ursprung. 
Sie  eignet  vor  Aiiun  der  Cumposition  und  einigen  Ableitungen 
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11.  AbhutdlnDg:  Ueriofor. 


(vgl.  typva)  Schmidt  S.  51.  Dann  scheint  sit;  iu  den  sogeuannten 
mittleren  Casus  des  Duals  und  Plurals  heimisch  gewesen  zu 
sein,  worauf  vielh  iclit  noch  ah.  dat.  ä  zJmuhyag-rif  direet  hi^i^^  ^■ist, 

Woher  aber  gcrm  kniu'^  Schmidt  S.  45>  snirt,  got.  k)iiuy 
triu  seien  aus  den  Pluralen  ^kniva,  *ti'iva  hervorgegangen.  Das 
mag  schon  sein,  nur  erhebt  sich  dann  die  Frage,  wie  *kniva, 
*tnia  ihrerseits  entstanden  sind.  Ich  denke,  aus  einer  Con- 
tamination  von  *kön'evn  und  *knu-mü.  Der  Anlaut  kn-  mag 
vielicit  ht  zuerst  in  den  Gen.  eingedrangen  sein:  ^kneodm,  von 
da  in  den  Nominativ  *kneva. 

Ich  habe  noch  den  Änsats  nom.  plur.  ^jön-wa  zu  recht- 
fertigen. Schmidt  S.  46  nimmt  an,  dass  der  nom.  pl.  der  neutr. 
»-Stämme  auf  «a  gebildet  wurde:  nokXA  =  *itolSa  ^  ai.  jnird 
etc.  Pagegen  hätten  itd^  äarsa  und  die  Adj.  wie  dSia  ihr  e 
vom  gen.  dat  sg.  herübergenommen.  Aber  ich  halte  die  letstere 
Annahme  für  sehr  bedenklich.  Germ.  *hiwa,  *tHm  sind  nicht 
so  an  erklären,  denn  der  gen.  dat.  lautete  überall  vd$f  mi  und 
nicht  wo»,  wm.  Mir  scheint,  dass  auch  w-a  ein  alter  Tjpns  ist 
eva  :  va,  wie  im  sing,  eu*,  w-o-s  :  vos.  So  mag  die  Ueberein- 
stimmung  von  cuubu  und  germ.  (pcxeira  (  gut.  ^fnihiim,  ahd.  ßhiu) 
zu  erklären  sein.  Auch  die  entsprechende  Bildung  des  icm.  sg. 
fehlt  nicht,  wenn  andere  Johansson,  Kuhn  s  Zts. 'XXX,  404 
ünUOf  ßa^ia  rielitig  deutet. 

Ich  vermulhe,  dass  in  * gönu  das  u  ursprünglich  nur  dem 
Nom.  angehörte.  Daftir  sind  allerdings  nur  Spuren  nat-hzu- 
weiseu.  Bei  ^dör-u  ist  es  jedoch  ziemlich  wahrscheiulich  zu 
machen. 

Eine  schwache  Spur  des  consonantischen  Stammes  enthält 
vielleicht  ai.  prajna  =  prajiiUf  vgl.  P.  W.  IV,  932.  Leider 
kann  man  von  ytavia,  lak.  y&voq '  yoria  Hesych,  tgi-ycuvov  etc. 
nicht  mit  Bestimmtheit  sagen,  ob  eine  Form  oder  ^ytavf^ 

zu  Grunde  liegt.  Gewiss  ist  nur,  dass  der  lange  Vocal  alt  ist 
und  nicht  aus  ^j^ov/-  erislärt  werden  kann.  Schmidt  a.  a.  0. 50. 
Nicht  unmöglich  ist,  dass  yofWa  einen  nom.  *ym-i  voraussetzt. 
Ueber  y^vog,  -^ytavoq  oben. 

Indogerm.  ^dÄr-u  ,Holz^  Uttbsohmann,  Vocalsystem  133. 
Fick  P,  616.  V,  68. 

Hier  gilt  das  von  *ijQn-u  Gesagte  in  analoger  Weise. 
Ueber  den  Accent  von  ai.  drünä,  drünns  Lanman^  Noun^inflexion 


Digitized  by  Google 


JMtoig«  m  OaacUcMt  d«r  U4«K«ma»i«^ii  DodfaiatloB.  23 

408.  Grassmatm,  Wb.  zum  RV.  b.  v.  dru  gibt  an,  dass  dieses 
masc.  und  neutr.  ist.  Für  das  masc.  Geschlecht  ist  gen.  drö« 
R.  V.  gar  kein  Beweis.  Vgl.  zu  drünas  :  drösj  gricch.  Stb^cnoq 
zu  *hvg.  Immerhin  wäre  möglich,  dass  drös  erst  durch  einen 
missdeuteten  lu^utraleu  Nom.  *dru-8  hervorgerufrui  wäre.  Dafür, 
dass  der  Noiii.  in  ältester  Zeit  *rför  hiess,  ibi  iity-d^i-o-f  ein 
Beweis.  Die  Form  ist  rediiplicirt  wie  i&r^Qijdcof,  ne^iqfqifithv. 
Benfey,  Griech.  Wurzellex.  1,  S.  98.  Dazu  auch  das  coUective 
ösvÖQüiy  ,Buumgarten^ 

Zu  ÖQv-  vgl.  yegdiv-SQvoy  und  dqvf^y  pl.  dQVfxü  Horn, 
(auch  ÖQv^a),  letzteres  also  wohl  aus  *dQViMaf  dem  coli,  sg.| 
entstanden.  Daneben  Sgy^umv  yGehö]a^  Uesych  hat  die  GioBse 
Sd^va  '  nXoTci  uovö^vla.  Kimqioi.  Damach  heisst  üdgrov  ,der 
Einbaum'.  HoifmaoDy  Griech.  Dial.  I,  S.  171.  Vgl.  attisch  dsc^ 

,Fnichtbäume',  Sfvd(fUiv,  Was  ist  mit  dqoirti  iBadewanne' 
anzufangen? 

^n  '^drü,  nom.  *<2r-fi<  fem.,  gen.  *drü9Öt  liegt  in 
diivög  und  wohl  auch  in  asl.  drüm  vor. 

Das  Germ,  hat:  ags.  teoro  ,Tbeer'  (=  terwh),  an.  tyr-vidr 
,Kienlkolz'.  Dasu  lit.  dervä  «Kienhols',  lett.  darwa  /Theer*  = 
*dorvä, 

Vorgerm.  •<lrt*jW-,  Kluge  s.  v.  ,Trog'  enthält  -fea-.  Vgl. 

das  ähnliche  Verhältniss  von  ,Knochen^  zu  ,Knie*. 

Einen  noni.  ''ilör-i  oder  *dr-i  mii8s  es  «^L'^a'ljcn  liabcn, 
Jqia  tä  (nur  nom.  und  :icc.)  weist  (Uiraut"  liin.  Damit  zubamnu-n- 
liängend  ö^lo(;  n.  ^Qtoi^  lüüüt  Fick  aus  -  doifo^  entstehen,  woran 
ich  nicht  glaube.  Zu  dgia  habeu  die  Gramm,  den  Nom.  d^iov 
gebildet. 

Zu  *  gönn  :  *  ijnii  gehört  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ai. 
sdnu :  snu.  Leider  ist  das  Wort  sonst  nicht  nachzuweisen, 
denn  es  ist  sehr  fraglich,  ob  lat,  sinus,  das  Fick^  I,  22(3  noch 
dazustellt,  wirklich  dazu  gehört.  Vgl.  Bloomheid,  a.  a.  O.  S.  13, 
Anm.  1. 

Ein  ganz  merkwürdiges  Beispiel  von  Declinationsablaut 
liegt  in  der  idg.  Bezeichnung  des  Presssteins  oder  der  Hand- 
muble  TOT.  Bezzenbeiger  hat  in  seinen  Beiträgen  XVI;  S.  239, 
das  Hiebergehörige  zusammengestellt:  ai.  ^doan  m.  (accus. 
O^ani,  gen.  ^o«  R.  V.),  lit  glimos,  asl.  irüny  ^Handmtthle',  got. 
^imiui  (aus  *qemüz,  Schmidt,  S.  73),  ags.  ctwom,  ahd.  okwima 
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jMühlstein',  cymr.  hrewnn  ,Handmtihle*,  irisch  Ivo.  Dazti  Kluge, 
Paul'8  Grandrisa  I,  S.  384i  Schmidt  Ö4f.,  64,  67. 

Dagegen  hat  Leo  Meyer  ea  in  Bensenberger's  Beiträgen 
in,  816  Tersucht,  die  ZuaammenBtellnng  grävan  Ißg  zu  ver- 
theidigoD,  worin  ihm  wohl  nur  wenige  Gelehrte  werden  su- 
atimmen  können. 

Die  obige  Sippe  lässt  sich  auf  drei  Ablauttypen  zurück- 
führen: *  groüän,  *gernn,  ^  gfiiü.  Wegen  vOn  zu  nä  vgl.  man 
ai.  catvdras  zu  ab.  cathru- ,  tQv-,  qundni-.  Dazu  Johansson, 
Kuhn's  Zeitscbr.  XXX,  408.  Ich  denke  darnach  au  eine  Flexion : 

nom.  *gr6vö{u) 

gen.  *gemuvÖ8 

pl.  d.  inst.  *  gpifihhywt,  hhU, 

Die  Wurzel  des  Wortea  acheint  *gröu  su  aein,  denn  daa 
tt  aitat  auch  in  den  anderen  verwandten  Wörtern  feat.  Fick 
409.  411  stellt  wohl  mit  Recht  ai.  gurü  in-gTuo,  lit. 
grmoü,  aga.  cracfclan  daan.  CK>t.  ga-kroton  könnte  u  in  der 
Wurzelailbe  verloren  haben.  Das  lit.  girnoa  und  ahd.  chwima 
haben  allerdings  keine  Spur  von  u  erhalten,  aber  gegen 
slav.  iruny,  got.  qainiu^  küimeu  «ic  nichts  beweisen.  Die  kelti- 
schen Sprachen  zeigen  noch  einen  l^ypus  *  gruiun  (irisch  hro 
vielleicht  nicht) ,  der  mir  aber  nur  eine  Mischform  zu  sein 
»cbeint. 

Die  bis  jetzt  erkennbaren  Nominativbildungcu  der  neu- 
tralen Stämme  auf  r,  n,  i,  u  aind  achematiach  dargestellt  die 
folgenden : 


ai.  sthatur?) 

n 

m 

t 

u 

r-t 

n-t 

r-g 

n-g 

n-s 

• 

i-s 

u-8 

r-a 

n-ä 

i-ä 

n-ä 

ei? 

m'i 

er-t 

§r  len 
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(übt  CS  bei  den  i-  und  *i-Stammcu  kein  Si'itciustück  zu 
or,  ön  gegen  /*,  n?  Etwa  tinutüt  fem.  zu  ai.  avasti^  das  im  KV. 
zweimal  al.s  iientr.  acc.  belegt  ist? 

£s  ist  also  eine  ganze  Reihe  von  Elementen  nachzuweisen, 
die  im  Nom.  sg.  der  Neutra  antreten.  Was  sie  bedeutet  haben, 
•wird  vieUeicht  nie  ganz  klar  werden.  Man  steht  gleichsam 
vor  einem  Trümmerhaufen  einer  längst  entschwundenen  Bau* 
periode,  die  Steine  sind  verwittert  und  nur  Spuren  ihrer  ehe- 
maligen Bestimnrang  zn  erkennen. 

B.  lieber  einige  Indogemanlsebe  PrXfixe. 

leb  glaube,  dass  im  idg.  einige  Suffixe  auch  als  Präfixe 
Dscbgewiesen  werden  können,  was  im  Wesentlichen  wohl  neu 
sein  dürfte.  Trotzdem  böte  diese  Erscheinung  an  sich  gar 
nichts  Wunderbares,  denn  es  steht  ja  auch  ein  franz.  VhammA 
einem  rumttn.  omu-l  gegenüber. 

Man  sagt  gewöhnlich,  dass  idg.  *s6  (ai.  sdj  gr.  6,  got.  so) 
der  einzige  Nommativ  eines  masc.  o^Stammes  sei,  der  des 
Zeichens  s  entbehre.  Da  nun  das  s  nur  auf  *9o  und  (ai. 
»ä,  i),  got.  8o)  beschränkt  ist,  im  nom.  gen.  neutr.  aber  sich 
so  wenig  wie  in  den  obliquen  Casus  findet ,  so  sc  heint  in 
der  That  nichts  iiilhcr  zu  liegen  als  die  Aiinaluue,  dasü  eben 
auch  * 80  (und  *67i.  s.  unten)  nicht  des  Nominativzeichens  s 
entbehrt,  sondern  es  einfach  präligirt  erhalten  hat.  Was  mir 
diese  Deulitii:4"  sehr  zu  emplelilen  seheuil,  ist  der  Umstand, 
dass  es  einen  Stamm  *90-,  der  durchtleclirt  worden  wäre,  nicht 
gibt,  was  tp-s«,  ai.  e-«Aa,  umbr.  e-re,  selbst  wenn  sie  *so-,  *«s- 
enthielten  —  was  ich  von  »J9ss  nicht  glaube  —  nicht  wider- 
legen können. 

Brugmann,  Gedr.  II,  S.  774  hält  es  £lir  möglich  ^  dass 
^ae  Idg.  auch  emen  nom.  '^stf-s  gehabt ,  eine  Annahme,  flir 
deren  Begründung  mir  ai.  8ä$,  Hg  (ijf  lat.  iptm  durchaus 
meht  auszureichen  scheinen,  denn  auch  in  viel  späterer  Zeit 
kennte  der  gewiss  rege  Uniformirungstrieb  nach  den  vorhan- 
denen  Mustern  nur  zn  diesem  Resultate  führen. 

Durch  die  Uebercinstiramung  des  Ai.  mit  dem  Gricch. 
ist  die  Flexion   diescb   Pronomen   dcmonütr.  mit  ziemlicher 
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Wahrscheinlichkeit  für  das  idg.  zu  erschliessen.  Doch  ist  jenes 
Schema,  welches»  man  für  gewöliiiiich  eraclilicßbt,  nämlich: 

*te8yo  *UuyO»  *U9yo  etc. 

noch  nicht  das  älteste,  bis  zu  dem  wir  vordringen  künnen, 
wie  gleich  ssu  zeigen  versacht  werden  soll.  FUr  das  Ur- 
germanische dürfen  wir  etwa  folgende  Flexion  vermuiheu: 

*  sd  *  s6  *  d-dt 

*0^eiiijo  *^ezyös  *&tisyo 

*&6zmd  («i)  *&(izyö  (öi)  *&6zmB  («*) 

*^dH  *^  *^dt 

—  *  ^aizö  — 

—  *^aimiz  — 

Alle  diese  Formen  sind  wohl  auch  enklitisch  vorgekommen. 
Die  aweisilbigen  dürften  (mit  Ausnahme  von  *d^yo)t  wenn 
überhaupt  betont^  den  Accent  auf  der  Endung  getragen  haben. 

Kluge,  Paul's  Grdr.  I,  347. 

Das  Urgerraanische  luit  Eini(?e8  an  dem  idg.  Paradigma 
geändert.  E.s  li:it  im  gen.  dat.  sg.  fem.  e  vom  masc.  her  in 
•  lic  fem.  Fünnen  übertragen,  also  *d^ezyö8  für  idg.  *tasyä«, 
'■ 'h::yut  für  '■  tastjiii  Brugmann,  Grdr.  II,  S.  7ü<S  iiiinmt  aller- 
dings schoü  für  das  idg.  ■  tosyäjs  iesyäSf  *tosy(li  ""  tesi/ät  an, 
doch  halt(5  leii  das  nicht  für  tsicher.  Strittig  i.st  auch  schon, 
ob  man  für  das  Genn.  statt  ein  -so  anzunehmen  hat. 

Brugmann  a.  a.  O.  II,  Iii).  Kluge  a.  a.  O.  I,  330.  Für  ahd.  demu 
hwemu,  lit.  tdmui  tum,  asl.  tamu  nimmt  Brugmann  ä.  784  m- 
statt  sm-  an  durch  analogen  Anseliluns  an  jene  Casus,  welche 
-m-  hatten,  al.su  etwa  an  ahd.  pL  dem  etc.  Auch  das  ist  nicht 
zwingend.  Kluge  a.  a.  O.  347.  Das  Germ,  hat  femer  die  Form 
*30mis  (=  ai.  tdbhU)  durch  *dami2  ersetzt,  ebenso  wie  fem. 
*9ezö  {=  ai.  tatäfttCj  durch  *<9a£sö  nach  den  entsprechenden 
masc.  und  neutr.  Formen. 

Aus  dem  obigen  gemeingerm.  Schema  erklilren  sich  einige 
dialektische  Abweichungen  leicht  als  deutliche  Analogiebil- 
dungen. So  z.  B.  ist  at*  aus  dem  gen.  dat.  pl.  in  den  geu.  dat. 
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sg.  fem.  üiugedrungen  im  ags.  Jxhre,  an.  peirar,  jttiire.  Zweifel- 
hafter ist  die  Erklärung  von  an.  dat.  sg.  m.  n.  jteun ,  ags. 
}Htm.  Man  vergleicht  instr.  asl.  ff^vü  und  schreibt  wef^eii  ai. 
itmem  schon  dem  idg.  ein  *toimi  zu.  Kluge  3Ul;  Brugmaun 
n,  782 

Andere  Abweichungen  sind  schwieriger  zu  beurtheilen. 
Der  nom.  sg.  masc.  (got.  sa)  ersclieint  mehrfach  in  einer  Form, 
die  nor  auf  *sS  *86  ssarückgeführt  werden  kann.  Vgl.  ags.  ts, 
OD.  teer  (nm.  si  R),  wn.  sä,  Noreen,  Grdr.  I,  8.  500.  Vgl.  dazu 
auch  ahd.  the,  tb»^,  tk&^.  Ich  glaube  hier  an  keinen  Abfall 
von  'Z  (Paoly  Beitr.  VI,  S.  5&1  ff.),  sondern  glaube  an  eine 
altererhte  NominatiTform  *m,  welche  vielleicht  auch  in  lat  ^tWa 
(^u-ta,  iä4ud,  woraus  U'te,  U'ta,  ii'iud)  vorliegt.  Vgl.  auch  umbr. 
«•IV  In  olU,  tUe  (=  *o{>«e),  it-te  (=  *ts-se)  ein  ursprüngliches 
'90  anzunehmen,  wie  Brugmann  tiiut  (I,  73.  U,  774),  dazu 
scheint  mir  kein  genügender  Ghund  vorzuliegen.  dOrfte 
durch  Dehnung  aus  *8U  entstanden  sein,  wofür  Analoga  be- 
steben, Paul  a.  a.  O.  553.  Ein  idg.  *«e  anzusetzen,  wäre  weniger 
walubchciulich,  obwohl  idg.  Verhältnisse  wie  *Ä^;*«e  existirt 
haben,  Brugmaim  II,  776.  Letzterer  hält  öo  für  identisch  mit 
^ot.  sai  und  suclit  diesem  aucli  in  abd.  de-se,  an.  run.  aa-st, 

pnt-si,  dem  ich  nicht  beizustimmen  vermag,  und  zwar 
wegen  der  Bcdeuiuiig  des  got.  mi. 

Idg.  '*so,  *«ä  sind  mir  *'s-o,  *8  ä.  Dass  auch  das  Fem. 
das  Nominativzeichen  -«  hat,  ist  auffallend,  aber  vielleicht  trotz- 
dem niclit  Aualogieform  nach  dem  masc.  Auch  die  ai.  ein- 
silbigen a  Stämme  haben  ein  Nominativ-j^,  und  es  ist  fraglich, 
ob  wirklich  alle  masc.  d-Stämmc  des  Grieoh.  ihr  •  erst  der 
Analogie  der  masc.  o-Stämme  verdanken. 

Neben  idg.  scheint  ein  *off  möglich  gewesen  zu  sein. 
Eine  entfernte  Möglichkeit  besteht,  dass  es  in  ai.  aet-of  vorliegt. 
Dass  Formen  verschiedener  Geschlechter  zusammengesetzt 
wurden,  fiült  nicht  auf;  vgl.  iM-iud,  mit  dem  ad-d$  prineipiell 
ganz  gleich  gebildet  ist,  sowie  an.  jtoe-m  (=  Im  Germ, 

ist  ein  nicht  nachzuweisen,  denn  nm.  aR,  aschw.  or  smd 
wohl  anders  zu  erkittren;  Spuren  eines  *es  aber;  hieher  konnte 
ahd.  er  neben  ir  ,er'  gehören  (vgl.  gen.  es),  run.  elf.  Vielleicht 
stellt  sieb  aucli  umbr.  ts-tu  Jattnu*,  <\nn  ich  mit  Brugmann  II, 
«07  und  Aum.  von  lat.  iaU  trenne,  dazu. 
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Das  ai.  od-dt  ist  noch  aus  emem  anderen  Grunde  sehr 
werthvoU:  *ac2-  ist  das  richtige  Neutrum  zu  dem  maso.  9-a, 
fem.  $'ä.  Ich  finde  es  im  An.  wieder  in  der  Form  at.  Noreen, 
Grdr.  I,  S.  505  lässt  es  zu  <j:en.  tss  gebildet  öcin  iiacLi  jKtf  :  Jtess. 
Im  Ablaut  btcht  agiitu.  d,  das  dem  ahd.  ez  entyj)räche  und 
von  got.  ita,  ahd.  iz  (=  ai.  iJdm,  lut.  id)  zu  trennen  wäre. 

Darnach  wäre  folgende  Formenreihe  gewonnen: 

Nom.  masc.  *o-»,  fem.  neutr.  *o-d, 

gen.  *o-8yo,  *e-9yo» 

Ich  will  CS  vcrisiichcn,  das  idg.  Paradigma  des  Pronominal- 
ötauimcö  *o,  *e  zu  skizziren,  wobei  alle  strittigen  Casus  weg- 
gelassen werden: 


masc. 

fem. 

neutr. 

Sg.  nom. 

*8-0 

*8-ä 

*o-d 

gen. 

*e-8yo 

*a-8yä8 

*  e-syo 

dat. 

*a-8yü 

*e-8mö{i) 

acc. 

*o-m 

*d-m 

loc. 

*e-i? 

PL  nom. 

*o-i 

*ä-i? 

? 

gen. 

*oi-8öm 

*ä-sam 

dat. 

*oi'hhü 

ace. 

*<>-»»,  ö-n«? 

Ik'leirc 

für  die  einzcl 

liieu  Formen 

überflüssig;  die  meisten  Formen  ündet  rann  mi  ai.  DecHnations- 
schema  von  aydm,  lydm,  iddm.  Zu  bemerken  bleibt  Folgeudeb: 

Gen.  sg.  fem.  a-syä8.  Brugmami  setzt  wohl  idg.  *esyö8 
voraus  nach  dem  masc.  Aber  air.  ni  da,  das  er  aus  '^a-syd» 
herleitet  (8.  781),  sowie  preuss.  stessias  küuuen  das  nicht  be- 
weisen^ weil  es  einzelsprachÜche  Neuerungen  sein  künncU;  wie 
auch  ahd.  em  (Merseburger,  Zauberspr.  und  einmal  bei  O.)  aus 
ira  nach  d$ra.  In  dem  ä  von  *a-8yä8  die  schwache  Form  zu 
ä  zu  sehen,  empfiehlt  auch  die  indische  Betonung  asyds. 

Acc.  sg.  masc.  ^o-m,  fem.  a-m  ist  angesetzt  nach  ai.  {im)- 
äm,  {vmydm]  am-(dm).   Anders  Thumeysen,  Zts.  XXVII,  175. 

Loc.  91  nach  6^.  Vgl.  Brugmann,  Grdr.  II,  S.  767.  Ved. 
8ämm  eine  deutliche  Analogiebildung. 

lieber  den  instr.  sg.  vgl.  Brugmann,  Grdr.  II,  783,  wo 
die  Literatur  angegeben  ist 
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Den  nora.  plur.  *o/  suche  ich  in  ai.  e-fe  =  ^'oi'toi.  Das  oi 
(iadisch)  e-  blieb  auch  im  gen.  dat.  plur.  etc^  und  von  hier 
U8  erkläre  ich  mir  die  EDtstehung  von  p  uhn,  in  dessen  erstem 
Gfiede  Brugmann  den  loc.  ag.  *«i  sucht.  Auch  die  Stümme 
ma,  am»  und  meiner  Meinung  nach  von  bestimmten  zusammen- 
geaetEton  Oasus  ausgegangen,  z.  B.  von  aco.  sg,  im^öm,  ifmr6m, 
«n^m.  Der  nom.  sg.  zu  at^  hiess  wohl  einst  *s-fO,  aL  *<i^a. 
Der  nom.  pl.  idg.  *ot  wäre  die  Älteste  Form  zu  sg.  *«-o.  Dar- 
nach wären  *a-ot  (ol)  und  *^ot  (toI,  got  jbot,  ta-A^  lit  <^  ' 
aaL  Ii)  ziemlich  gleich  nnursprünglich. 

Wegen  gen.  instr.  etc.  vgl.  ai.  6ihäm,  Mm;  dihi»,  äbhü. 

Der  acc.  plnr.  iat  angesetzt  nach  ai.  {imydiij  (tm)-^. 

Der  blosse  Stamm  «  erseheint  in  i-xar^  osk.  ^ko-,  e-tanto. 

Wo  ausserhalb  des  Nominativs  s-  erscheint,  dort  erweisen 
sich  die  Formen  als  jung.  Lat.  sl-c,  si  (—  * sei-re,  *se{)  wird 
durch  €^  als  Neubildung  en\'ic8en,  cbcuiso  ai.  sifsutLn  und  lat 
sum,  sam,  mc,  so.s,  s-n^  haben  keuierici  Anspruch  auf  hohes 
Alter.  Sieh  Curtiuö,  Urdz.''  394.  Georges,  Lex.  d.  lat.  VV  ort- 
formen ,is*. 

Hat  es  ein  idg.  neutr.  *  ed,  *od  gegeben,  dann  erhebt  sich 
die  Frage  nach  der  Herkunft  der  Form  *tod.  Vielleicht  ist 
dieses  gleich  *t-o-d  zu  setzen?  Dann  hritte  es  das  d  von  idg. 
*»äld  ,Salz^  sofügirt,  das  t  von  ai.  gakf-t,  ydkf^t  präfigirt.  Eine 
ähnliche  Bildung  (nur  mit  Umstelluag  von  d  und  t)  scheint 
doch  auch  arestisch  d'i-f  zu  sein,  denn  ein  Pronominalatamm 
^di-  hat  meines  Wissens  sonst  keinen  Halt  Dass  dann  auch 
sTsai  dm,  dM»,  aps.  dim,  dia  gebildet  wurde,  kann  nicht  auf- 
fiiUen.  Eine  andere  Formenreihe  iat  vom  nom.  ^a-i  (sieh  unten) 
anagegangen  und  hat  die  aps.  Formen  atm,  aaiy,  na  erzeugt 
Aps.  gen.  plur.  Mm  geht  von  nom.  eg.  *aa  aus,  der  nicht  er- 
lialten  ist  Auf  ein  *t'i'd  geht  ahd.  du  (=  gem.  *&it)  zurück, 
und  dieaea  liegt  wohl  auch  dem  an.  run.  pit-ta  zu  Grunde. 
^Hd:  lat.  id  =  *tod  :  an.  at.  Dann  müsste  man  annehmen,  dass 
*f-o  *s-ä  *o-d  zuerst  zu 

*«-ä  *t-o-d  wurden,  dass  dann  zuerst  der  gen.  dat.  etc.  neutr. 
*(-e-iiyo  gebildet  wurde,  also  das  ^anze  Neutrum  t- 
erhielt  (vgl.  ^j^rar-og,  germ.  *  salf  mit  angewachsenem  Dental), 
and  7Mm  SchluKRo  auch  *esyo,  *aeyä8  etc.  zu  *t-esyo,  *t-asyä8 
etc.  gewandelt  wurden. 
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IL  AbbMdlBng:  Mecioger. 


Wie  aber  auch  immer  flio  Dinare  sich  wirklich  zugetragen 
haben,  ob  /  von  *t-od,  *f-f'>ty(t  ursprünglich  dem  Neutr.  ent- 
stammt, oder  ob  es  einen  iStamm  to-  seit  sehr  alter  Zeit  ge- 
geben, eines  scheint  mir  sicher,  dasB  erst  die  Annahme  eines 
alten  Verhältnisses  *ä-o  :  *e'»fo  es  begreiflich  macht,  daas 
geändert  wurde  (also  *90  :*ie8yo),  was  bei  der  Voraussetzan^ 
eines  Stammes  *«o-,  also  eines  Verhältnisses  *§o:*9eiyo  ewig 
unbegreiflich  bleiben  müsste,  gaQ£  abgesehen  davon,  dass  der 
'  Mangel  des  Nominativ-«  an  und  für  sich  auffallend  wäre.  Man 
kann  auch  nicht  sagen,  der  Stamm  *io  war  eben  auf  den  Nom. 
besehrftnkt,  denn  ein  Neutr.  *9od  existirt  nicht,  und  erklftren, 
*8o-  ist  auf  den  nom.  sg.  m.  und  f.  beschrttnkt,  ist  «war  den 
Thatsachen  entsprechend,  nur  keine  Erklürung. 

Man  hat  im  Nom.  *.«fo-  den  reinen  Stamm  gciselicn,  und 
dcsliaib  war  cö  auch  nicht  undenkbar,  zu  glauben,  (ia».-»  das 
Nominativ-»  eigentlich  der  liest  d'n-svs  Stammes  war.  Ist  aber 
die  Trennung  *s  o  <jereelitferti^4 ,  dann  iöt  dieser  Erkliining 
1  Boden  entzof;en ,  denn  *»-o  setzt  dann  dasselbe  unw- 
kiärliche  Nominativ-«  voraus  wie  etwa  *viro-8  ^Mann^ 

Das  G^nn.  hat  mit  der  Flexion  des  Stammes  to-  noch 
andere  Veränderungen  vorgenommen.  Die  westgerm.  Dialekte 
aeigen  Formen  eines  Stammes  *tyo,  *iio  (vgl.  ai.  »yd  und  nd, 
tiäeya  und  tydsyäs  etc.  im  B.  V.).  In  einem  Casus  ist  der 
Stamm  in  allen  westgermanischen  Sprachen  vorhanden,  im  instr. 
sg.  gen.  neutr.;  im  nom.  sg.  fem.  (ahd.  diUf  alts.  tkiu,  afr. 
thiu)  haben  ihn  die  Mehrzahl  derselben.  Das  Ags.  und  Afr. 
kennen  ihn  nur  im  instr.  sg.  n.  (afr.  tkiu,  ags.  jtjjjf  denn 
nom.  sg.  fem.  afr.  thiu  dürfte  wegen  ags.  seö  nicht  alt  sein, 
sondern  erst  durch  Einfluss  der  deutschen  Dialekte  entstanden 
sein.  Siebs,  Paurs  Grdr.  I,  773  nennt  tlu  di  In^trumental- 
fornien ,  aber  schwerlich  mit  Recht;  denn  es  dürfte  der  Loc. 
des  Stammes  fo-  sein,  v^l.  rct-de.*  Im  instr.  b^.  n.  ist  *f{o 
ssonst  erhalten  in  ahd.  dhtf  as.  thiu.  Dazu  kommt  vielleicht  noch 
on.  Jty,  das  Xoreen,  Grdr.  I,  501  aus  *Jüu  erklärt  mit  dem 
Hinweise  auf  ahd.  diu.  Woher  das  i  von  ^'plu  stammt,  bleibt 
räthsclbai't. 


>  ^oreeu,  tirdr.  1,  &01. 
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So  ist  vielleicht  in  einem  einzigen  Casus  des  German i- 
sehen  der  Stamm  *fvo  vorhanden  gewesen,  nämlich  im  instr. 
ig.  des  Neutrnm  =    työ  *tiö. 

Daneben  ist  allerdings  noch  eine  andere  scheinbar  sehr 
alte,  wirklich  pronominale  Bildung  vorhanden,  aber  vom  Stamm 
*Uh:  sie  ist  erhalten  in  got.  panameUi,  ags.  pon  mä  ,mehr 
ib  das',  /or,  frtjbon  deswegen  etc^  Sievers,  Aga.  Ghr.  115.  Die 
Grandfonn  wäre  ab  *<o-fis  anzosetsen,  das  Seitenstlick  an  ab. 
kanOf  aps.  tyanä  gegen  ai.  tina. 

Der  Stamm  *tya,  *tia  bildete  urs})!  imglich  keinen  nom. 
8g.  nuisc.  nnd  fem.,  wie  ai.  syd,  tyä  lehrt.  Letzterem  entspricht 
abd.  nu  ^sie',  ags.  setf  ,die'.  Ich  sehe  auch  hier  keine  andere 
Möglichkeit  der  Erklärung  als  die  Annahme,  dass  in  *8-yö, 
*syd  ein  präfigirtes  Nominativ  «  vorliegt.  Dann  hat  man  also 
die  anderen  Casub  von  *syö,  *8yä  bei  *yOf  *ija  zu  suchen, 
vor),  asl.  gen.  j^go,  Vit.  J6  u.  s.  w.  Es  ist  der  Relativstamm  *yo 
des  Ai.,  Griech.,  wie  ja  altp.  hya,  hyä,  tya  Relativpronomen  ist. 
Ai.  sya,  ffj/d,  tyäd  entspricht  wegen  seines  Zusammen treflens 
mit  aps.  /<»/'/,  hyäf  tyn  rini  tu  arischen  Verhältnisse.  Das  Ab. 
kennt  allerdings  ein  hyai  rcl.  ,wa8',  adv.  conj.  ,wann',  demonstr. 
jdies*,  aber  gegen  ai.  tyad,  aps.  tya  erweist  sich  dieses  als  un- 
QrsprOnglieh.  Ks  wird  keinem  Zweifel  unterliegen  können,  dass 
das  »  nrsprlinglich  nur  auf  den  nom.  sg.  masc.  nnd  fem.  be- 
Bchrftokt  war,^  und  dann  bietet  sich  der  von  uns  gezogene 
Schluss  von  selbst  dar. 

Was  ist  aber  ai  tyäd'i  Liegt  hier  ein  ^t-ya-d  an  Grunde, 
iit  das  I  so  an  erklären  wie  vielleicht  das  von  *<-o-cl,  etwa 
Pkäfigirung  wie  bei  ^dSsfi,  ydkri  Snffigirung?  Das  Germ,  hat 
vielleicht  den  Stamm  ^tyo  nur  im  instr.  sg.  nentr.  gehabt.  Sollte 
,ds8  noch  daranf  hinweisen,  dass  er  urspritnglich  überhaupt  nur 
im  Neutrum  sich  vor&nd?  Oder  verdankt  *tyo  sein  t  blos  dem 
Stamme  ^tOy  wenn  dieser  schon  alt  ist?  Etwa  *$yö  :*tymyo 
erst  nach  *8Ö:*t48yo7 

Es  hat  ferner  einen  (vielleicht  mit  syo  im  Aljlaut  stehenden) 
Stamm  *8i  gegeben.   Dieser  ist  aber  nicht  ursprunglich,  trotz- 


*  Im  selben  Fftlle  ahd.  diu  :  de»  dkt,  vgl.  Kluge,  Wb.  ,cle0to'.  Der  nominal 
(«bildete  Irwtr.  des  fitamixies  *to  wnr  *  5*7,  *&e.  Vgl.  got.  pe. 

*  AI  coi^  retiu,  Bragmann,  Urdr.  II,  76Ö  baweiaen  dagegen  nichts. 
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(]vm  vr  im  Ab.  durch  fast  alle  Casus  rrorührt  wird  und  sich 
auch  au  Aps.  tindet.  Das  s  war  ursprünglich  nur  dem  Nomi- 
nativ eigen,  wie  die  germ.  Sprachen  sehr  schön  zeigen.  Man 
vergleiche: 

Got.  nom*  w,  *«t,  i-<-a  Abd.  ir  (er),  ^  n  (siu),  iz  (ez) 

gen.  i'S,  1-8 '09,  w  .    (e«),  ira,  (jus) 

dat  i-mma,  i-tai,  i-mma  wtu,  im,  imu 

acc.  i-n-a,  Ij  a,  i-t^  wian,  (sia)^  iz  [tiz) 

etc.  etc. 

Das  VcrhältnisB  von  B-i :  i  zos  scheint  mir  ganz  schlagend 

zu  sein  und  nicht  anders  gedeutet  werden  zu  können.  Dann 
hätten  wir  noch  in  ,8ie' :  ,ihrer'  ein  prUfigirtes  Nom.  •<  im 
Neuhochdeutschen.    Möglich ,  dass  eine  alte  Donblette  nom. 

**9f  die  in  gleicher  Weise  für  masc.  und  fem.  so 
brauchen  war,  hier  differenzirt  erscheinen.  Der  nom.  masc 
heisst  allerdings  meist  i»;  vgl.  lit.  jU  fOr  *\8  nach  jö  etc., 
geräs'ts  etc.  Lat  eiß  ts  *«M-4ism  und  sonstiges  is  sind  im  Ab- 
lautverhältnisse.  Aber  es  muss  doch  auch  einen  masc.  nom. 
*n  gegeben  haben.'  Von  ihm  scheinen  die  ups.  Formen  sowie 
die  ab.  auszugehen.  Im  G-ermanischen  findet  sich  ein  nom. 
**t  80  wenig  wie  ein  nom.  *no.  Brugmann,  Grdr.  II,  768 
läset  got.  *»i  aus  *#l  =  air.  sl,  ,ea*  (vgl,  S.  319)  entstehen 
und  stellt  aueli  V  (Soph.),  ai,  ii/  din  dazu;  aber  wäre  gotisch 
doch  wohl  *m  fxewordeu;  ätammt  si  aus  der  Enklise? 

Gewiss  ist,  dass  ahd.  siu  und  got,  si  nielit  ideiititicirt 
werden  können.  Aber  neben  sin  ]ie<]^t  ahd.  »l  al,  welches  ich 
nicht  mit  Hcliaghel,  Grdr.  I,  fi2r>f.  aus  sin  herleiten  möchte;  bo 
viel  ieli  sehen  kann,  hindert  nielits,  .si  .si  mit  got.  */  zu  identi- 
fieircn;  es  kommt  schon  bei  Otfrid  vor  und  auch  sonst  im 
9.  Jahrhundert.  Ahd.  s'i  (])ei  Notker  mit  Circumflex  versehen) 
kann  identisch  mit  altirisch  si  sein.  Ai.  iy-dm  gehört  wohl  zu  la. 
Wie  ay-dm  m  erklären  ist,  weiss  ich  nicht.   Doch  liegt  hier 


>  Das  Giiech.  bat  ▼ielleioht  «ine  Spar  davon  in  X;  t  Vgl,  Bannaek, 
Studien  I,  49.  Baunaek  tagt :  ,Die  Lexicographen  nennen  ihn  seltHUner 
Weise  «veralteten  Nominativ  des  Pron.  refl.  (!)*.  MaBcnliniRch  wflrd«)  aber 
doch  l-g  wie  lat.  i-j»,  got.  m  orwÄttot  ....  Für  unaero  Zwocko  ist  es 
besser,  dio  Form  auf  sich  »)onilion  tu  lassen.*  —  Itt  den  obigen  Zn- 
sanunenfaftiig  passt  sie  um  so  b^«er. 
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Beiträge  zur  Gescliicbt«  der  iodug«nn«ni»clioD  Uechostion. 


vielleicht  eiu  nom.  *ot  vor,  vj^l.  qoi,  hic.  Was  BrugLuiinn, 
Grdr.  II,  S.  774  sagt,  leuclitet  mir  nicht  sehr  ein.  Im  Ab.  ent- 
spricht dem  ai.  aydm  ein  <t^-m.  Aber  vd.  Vi^.  124  liest  Wcster- 
gaard  häem  (Spiegel  oem),  wozu  Justi  ein  Thema  haya-  ansetzt. 
Ist  die  Form  richtig,  dann  wäre  eine  Spur  des  Nom.  -b  ge- 
funden: "^s-ay-iam).  Dazu  lat.  eis  mit  anderer  Stellung  des  «? 
Nftch  ei-8{is)  eti  id-em  gebildet  et(st)d«mf  eadenif  idem.^ 

Sonst  ist  in  die  Formen  des  gesohleohtigea  Pronomens 
der  3.  pe.  der  Btsmm  *xf^  eingedraiigen  =  idg.  *ki,  *  kio» 
Vgl.  lat.  drlBT,  Ht  uUf  aal.  lit.  gen.  «ntf,  ad.  m^o.  Eb  ent» 
spricht  ags.  hi  dem  Ht.  tA,  ad.  m.  Das  Hanptverbreitungsgebiet 
dieses  Stammes  ist  daa  ags.  and  a£r.,  wo  er  alle  Formen  e^ 
griffen  hat.  Das  Niederdentsche  hat  ihn  nur  im  nom.  sg.  masc. 
Das  Oberdentscbe  hat  sr^  Isidor  tr. 

Der  nom.  sing,  heisst  im  Ags.  hS  (A«),  altfr.  hi,  he,  alt- 
Bftchs.  M,  he,  hit ;  in  Mnkischen  Quellen  tritt  tör  anf,  yielleicht 
eine  Contaraination  von  *he  und  er.  Wie  ist  aber  hs,  he  zu 
erklären?  Bi  u^^mann't>  Dcutuiii^  11,  77,">  kaiiu  icli  iinrh*  nicht 
anschlicBsen.  Vielleicht  ist  *Ac  erst  durch  Ansohlubä  au  *«e 
entstauden.  Sieh  oben. 

Auch  das  An.  dürfte  einmal  den  nom,  des  Stammes  *x* 
gehabt  haben.  Noreen,  Grdr.  I,  5Ü4  citirt  von  diesem  Stamme 
folgende  uord.  Formen:  Nom.  sg.  f.  nom.  acc.  n.  hif,  dat. 
n.  Ai  (vgl.  ]h  =  Tfird«;  hvi  =  7t&X\  eigentlich  Locative.  Ags. 
Pys  geri.  Siever's  P.  Br.  Beitr.  VIII,  320.  Johannes  Schmidt, 
Zts.  XXVn,  385,  Festgruss  an  O.  Böthlingk  S.  106.  Darnach 
gehört  aber  hl  als  loc.  zu  und  entspricht  dem  gr.  i-xst). 
Ich  glaube  an.  kann,  fem.  Aon,  hön  ist  niohts  Anderes  als  der 
verlorene  Nom.  yon  *xi  contaminirt  mit  germ.  *anaz  Jener', 
▼gl.  lit.  cbi«,  aal.  onU,  aL  tmä-,  lat.  ciUus,  Schmidt,  Zts.  XXV,  3. 
An.  Aonn  Ist  also  ^x^Snaz^  fem.  Aon,  hun  ist  A^  da- 

gegen ist  dnrch  Anlehnung  tak*$ö,  später  tü  entstanden.  Anch  aus 
(nach  +  konnte  AAi  contaminirt  sein.  Ich  glaube, 
dass  diese  Auffassung  der  Hahn-Henne- Hypothese  vorausiehen 
ist.  Im  Ablaut  mit  ano-  stand  «no-.  An.  mm,  mn  ist  die  Basis 
des  späteren  Atim,  das  man  auch  durch  Contaminatton  erklärt. 


'  Ob  aij  nvi  niid  t\Sf-Tv  KugarnmeiifrehOreD ,  wie  BnuDAck  a.  a.  O.  &  47 

nachweisen  wollte,  ist  nicht  sicher. 
S<txvn|pib«r.  d.  pbil.-kiM.  C\.  CXXV.  IM.  %.  Abb.  8 
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II.  Abhandlaiigt  ]l«rin««n 


Wie  Nom.  *  s-o  ist  vielleicht  auch  ai.  asäii  zu  beurtlieilcn. 
Wenn  Brugmann,  Grdr.  II,  8.  767  Recht  hat,  a-säti  zu  trciiuen 
und  das  erste  Element  mit  dem  s  von  ^-x^r,  osk.  e  ko-,hic*  zu 
iddntiticiren,  so  bleibt  -säu  übrig,  dem  avestiBchen  hau  ent- 
sprechend. Dieses  (oder  *«gu?)  kt  ein  ref^elrechter  alter 
Nominativ  des  Stammes  u  mit  vorgesetztem  s  und  hat  mit  ai. 
96  ohog  gar  nichts  2U  thun.  Welche  Schwierigkeiten  diese» 
tuäü  der  Erklärung  bis  jetst  machte,  ersehe  man  aus  Bnig- 
mann,  Grdr.  S.  775  u.  Man  bemerke  femer,  dass  aaeh 
hier  das  s  von  a-8äü  wie  bei  sd  auf  den  Nom.  beschrllnkt  ist. 
Die  anderen  CaBos  werden  von  dem  Stamme  u  gebildet»  dem 
ein  am-  vorgesetst  erscheint  So  entspricht  der  Reihe  atjfd, 
itmnäi,  amidn  etc.  genau  am-ihhya,  oM'iiMhmäi,  am-ü^min  etc* 
Agc.  kann  ein  doppelter  Acc.  sein:  *<m-um.  Vielleieht 

ist  am-  von  hier  aus  verschleppt  worden. 

Aehnliche  Erscheinungen  bei  dual,  im-äü,  plur.  im- 
nn.  Man  beachte ,  dass  dem  [fi)-sät'f  der  Dual  [i7u)-äu  ciit- 
apricbt.  Im  Instr.  tinden  wir  am-ünü  gegen  an-ena  masc,  an- 
dyä  fem.  Avest  instr.  sg.  ana  (Qathad.  anä)  wUrde  es  nahelegen, 
an^na  in  ^ana-^ina  (vgl.  am-um)  zu  zerlegen.  Dass  man  am- 
üthya,  im-S  zu  theilen  hat  (*e  plur.  zu  *a»  wie  ti  zu  *ta-) 
beweist  WHkya  R.  V.  So  durfte  das  Arische  zu  seinem  schein- 
baren  Stamme  mä-  gekommen  sein.  Fick  1^,  175. 

Ganz  merkwürdig  ist  ab.  aväu  (woneben  aosm).  Bartho- 
lomae,  Kuhn's  Zts.  XXIX,  498.  Vielldcht  besteht  es  ans 
•av-ate,  enthält  aber  dann  gar  kein  Nom.  a,  wodurch  es  sich 
vun  ai.  a-s-äti  und  e-sh  aj  mit  denen  es  sonst  Aehnlichkeit  hat; 
unterscheidet. 

Schmidt  handelt  8.  178  ff.  Uber  das  t  des  Nom.  sing.  Er 
ist  der  Meinung,  dass  das  t  von  ai.  yokyt,  <;dkrt,  yalarx-  identisch 
sei  mit  dem  ebenfalls  auf  Nom.  beschränkten  d  der  Pronomina 
z.  B.  ai.  idä,  got.  "pai'n.  Den  Unterschied  von  d  und  t  führt 
er  S.  182  auf  Betonpngsdifferenzen  zurück,  also  ai.  tdd,  stdd, 
yid> . . .  gegen  ydM>  («iM* 

Ich  bin  zwar  von  der  Identität  von  d  und  t  nicht  über- 
zeugt, treffe  mich  aber  darin  mit  Schmidt,  dass  sich  d  auch 
beim  NonK  ii  nachweisen  lässt,  und  zwar,  wie  ich  hinzusetze^ 
prätigirt  wie  auftigirt. 
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Ai.  aqrd-m,  got.  tagr  n.  ,Zähre'  Schmidt  S.  151  erweisen 
einen  alten  Nominativ  ^d-akro  n.  Vgl.  auch  üt.  «MBord  n. 

gegen  d-<b(^t<  nltl.  d-acmma,  därnQVfttt.  lieber  got  iagr  auch 
Bmgmann,  Qrdr.  II,  556,  Anm.  1. 

Sanunre  bat  M^m.  d.  1.  See.  de  Ling.  Bd.  VII,  S.  88  f. 
^at^vSetg  Hom.^  das  ja  dem  Sinne  nacb  dem  dax^vöng  gleich- 
kommt, mit  diesem  identificirt  und  auf  lit.  a»zarä  verwiesen. 
So  wxre  es  nicht  unmöglich,  dass  das  Griech.  einst  noch 
*d-dx^  und  *dht^  nebeneinander  hatte. 

Wir  finden  Nom.  ^dUru,  *d-äl6ru,  *a1iro;  *d-oiUir<h,  ^aUr-d. 
Ist  griech.  ddx^vov  (*lht^vov)  eine  Mischform  von  dchiQv  und 
*<Jax^oi'?  Wegen  des  Nebencinanders  von  *dJcr-n  und  *dJSr-o 
iiiuss  ich  an  die  Möglichkeit  eines  alten  einsilbigen  Nom.  *äJcr 
glauben.  Wie  hiess  aber  der  gen.  dazu?  Auch  ddx^v^a  (la- 
crima)  weiss  ich  nicht  zu  deuten. 

In  einem  anderen  Falle  hat  nur  das  Lettische  die  t/  lofo 
Form  erhalten.  Vgl.  lit.  Uijas,  h>tt.  IlfjH  und  asl.  lUnfjü,  Sohxoi;^ 
ai.  dirghd.  Ich  denke  mir,  das  Adj.  lautete  */,V"  ^  *^^'h^ 
oder  *ilgo-d.  Vermuthlich  hat  es  noch  ein  anderes  häutiges 
Neutrum  gegeben,  worauf  iv-dsXe'^  mit  seinem  festen  d  hin- 
weist und  vielleicht  auch  indulgeOy  welches  Fick^  T,  S.  71 
hieherstellt.  Dass  dem  h-dEXsx^g  ein  neutr.  delexog  (also  d-iAs- 
'  xoq)  zu  Grunde  liegt,  hat  schon  Beufey,  Griech.  WuiseU.  I, 
S.  98  gesehen.  Dass  man  nicht  vorwärts  kommt,  wenn  man 
das  sor  Wursel  aählt,  davon  kann  man  sich  diurch  einen 
Bfick  in  Cortitts  Gr.»,  191  ttberseugen.  Kluge S  199  stellt 
aps.  drön^  mit  got  logg»  »lang*  Umgm  ausammen,  ,bo  dass  im 
Lat.  und  Germ,  ein  Dental  abgefallen  wäre^  Ich  möchte  um- 
gekehrt sagen,  drüinga  hat  ein  Plus  von  einem  Dental.  Man 
bedenke,  dass  das  Wort  Bh.  IV,  56.  75  in  adverb.  Bedeutung 
,knge  Zeit  hindurch'  vorkommt  {ultd  drangam  jhä  ,vnd  du 
lebe  lang').  Ich  halte  es  nicht  für  ausgeschlossen,  dass  Ugas, 
6-oXl%6c;  doch  mit  Jmigm  ,lang*  verwandt  sind.  Dem  Sinne 
nach  sind  sie  identisch.  Die  W.  Igh  (oder  wie  sie  anzusetzen 
ist)  kann  na^ulirt  in  longtm  lang  enthalten  sein.  Schräder, 
Spruchvergleiclmng-,  329  setzt  köypi  zu  lotigm  nach  Benfey, 
üriech.  Wurzell.  11,  S.  49. 

Zu  got.  arhnijhs  , Arbeit'  kann  lit  d-drbns  m.  ,.'\rbeit'  ge- 
hören, das  wohl  altes  Neutrum  ist.    Lit.  ddrbat,  dtrbti  stellt. 
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II.  Abkaadluf :  Moringor. 


Fick  11^,  S.  381  zu  daran  yti  machen,  wobei  aber  das  b  des 
ersteren  unerklärt  bleibt  Aal.  rahü  vielleicht  aas  *d^bo  n. 
^Arbeits  welches  gans  von  rahofa  f.  verdrängt  wurde,  tmd 
deshalb  Nebenform  sa  robü,  Johanson  bat  got.  arms  au  6^ 
fttvög  gestellt;  beide  kOnnen  zu.  lit.  d-\rbti  gehören. 

Das  Wichtigste  ist  mir,  dass  man  die  Richtigkeit  der 
Trennung  *i-o,  *d  aXru,  *d-l9ho  zugibt  Was  dieses  letztere  d 
dann  ist,  ist  eine  zweite  Frage.  ^8-o  würde  dafür  sprechen, 
dass  es  Nominativzeichen  ist.  Dagegen  kann  man  einwenden, 
dass  es  aber  nicht  auf  den  Nominativ  beschi-änkt  ist  und 
auch  nicht  auf  das  Neutr.  Der  eröte  Einwand  ftlllt  weg,  denn 
auch  das  suffigirt«  d  int  in  germ.  *8alt  festgewachsen  (idg. 
*säld,  gen.  *8ahita  Schmidt,  S.  182).  Da  ferner  der  Anlaut 
dcü  Wortes  im  idg.  im  Allgemeinen  nicht  vielen  Verän- 
derungen ausgesetzt  ist,  konnten  Bich  solche  Präfixe  nur  dort 
erhalten,  wo  sie  Uber  das  ganze  Flexionsschema  des  Wortes 
ausgedehnt  wurden.  Man  kann  auch  nicht  sagen,  dass  das 
pronominale  d  beim  Nomen  auffällig  sei.  £s  muss  schon  in 
alter  Zeit  beim  Nomen  als  Suffix  vorgekommen  sein.  Im 
Germ,  zeigen  die  Neutra  der  starken  Adjectiva  dieses  t  (d) 
im  Nominativ,  und  wenn  ich  Brugmann,  Grdr.  II,  565  recht 
verstehe,  so  setzt  er  fUr  asl.  igo  ,JochS  mm  ,novum*  Grand- 
formen auf  od  an  (vgl.  to  ss  ai.  idd,  got.  pata),  weil  sich  * 
die  Endung  o  nicht  auf  om  zurückführen  lässt.  So  können 
alöu  ^'l(]od  (lit.  Ihjä,  a.sl.  dliojo)  und  dlgo  dialektiseli  neben- 
einander exiötirt  haben  und  ebenso  *  dalivo  (got.  ta^jr  n.) 
und  *  a/crud  (lit.  a^::arä  f.).  Das  d  scheint  aber  auch  von 
den  i-  und  u-Stiimmen  nicht  ganz  ausgeschlossen  gewesen  zu 
sein  (vgl.  quid  ai.  cid  und  etwa  ai.  ud),  so  dasfi  auch  d-coc^ 
möglich  ist. 

Man  kann  sich  schwer  entschlicssen,  ai.  dhar  dhas  und 
got.  dag9  zu  trennen.  Schmidt,  8.  151.  Aber  Kluge  scheint 
stark  zu  zweifeln  und  bei  Fick  finde  ich  sie  nicht  mehr 
zusammengestellt  Es  hat  auch  grosse  Bedenken,  sie  zu  identi* 
fidren^  da  die  W.  dhe^  zweifelloe  belegt  ist  und  da  femer 
dem  got  dags  ja  im  ai.  ni-dag^  m.  ,HitBe,  Sommer'  genau 
entspricht  Fick  I^,  74.  Nur  eines  will  mir  möglich  erscheinen, 
dass  idg.  ^dkogho  und  •  offhos  wegen  ihrer  ähnlichen  Bedeutung 
sich  frühzeitig  beeinflussten,  so  dass  Alles,  waä  Schmidt  aus 
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den  Stammgestalt'ea  beider  dedncirti  seine  Qeltang  behalten 
nag  (S.  151).» 

Aach  von  einer  anderen  ZusammenstcIItuig  ist  man  zurtlek- 
gekommen.  Fick  582  bat  noch:  Lit  algä  f.  ,Lohn,  Ver- 
dienst', aal.  dULgÜ  ,Schald^  got.  dulg$  ,Sehuld^  altir.  dligim 
mmo*  Aber  man  hat  wohl  al^  mit  BV^^fade,  BoBzenbeiger'a 
Beitiige  HI,  S.  13  su  ai.  arghd»  zu  stellen. 

Das  Alibaktrische  hat  ein  de-,  welches  vielleicht  mit 
anserem  d-  zusammenhängt:  instrum.  deh&safihä  y.  46.  6  (Qcidner 
•IT.  6).  Also  de-häzahh:  hdzafih  —  lit.  dehtm.s  (^aus  * d-nehen-): 
slav.  mho  Stamm  nebes-?  Das  Denominativum  dehäzaiti  y.  43.  G 
(Geldner  44.  6).  Wie  es  sich  mit  de-jämägpa  und  ddji^  verhält, 
ist  wieder  eine  andere  Fraf^c. 

Sehr  ansprechend  hat  über  lit.  Ugas  Bezzeubergcr  in 
seinen  Beiträgen  III,  133  ff.  gehandelt  £r  erklärt  sich  den 
Abfall  von  d  hier  sowie  bei  preuss.  insuwU,  asl.  jfmfkü  ,Zunge* 
lautgesetzlich  durch  Assimilation  des  d  an  die  unmittelbar 
folge&den  silbebildenden  l  n.^  Dagegen  hat  Schmidt  in  seinem 
Colleg  Uber  Litauisch  1883,  wenn  ich  mich  recht  erinnere, 
auf  anarä  und  got  tagr  hingewiesen,  sowie  auf  lit.  d4bila$^ 
leti  Mid$,  lett.  magoM,  lit  agtinh  ,Mohn^  und  eine  für  alle 
diese  Falle  des  scheinbaren  Oonsonantenschwundes  im  Anlaute 
■  ausreichende  Elrkläning  verlangt. 

Das  war  es  eben,  was  obigen  Gedankentranj^  in  mir  an- 
regte. Ueber  lett.  ahbids  und  Ht.  arjünä  ist  kaum  etwas  zu 
sagen,  agünä  ist  von  asl.  makü  wi/.tov  (fAtjAoty)  wolil  nicht  zu 
trennen,  aber  es  stimmt  mit  seinem  y  nicht  dazu.  Vgl.  auch 
^XOQ-  Soxo^  (Jurtim,  (irdz.%  5U3,  fuxksvqov  und  dcAav^y 
Curüiu  591. 


'  Unerklärt  ist  jetzt  ai.  ddkthu  U.  V.  195.  4  und  daJcskiU  III.  7, 
woftr  der  Pada  «IftdbiU»  und  dhaMiu»  UeleL  Dem  lit.  degU  digU 
Mnnen*,  dega$  «BnHid*  «ntepridit  aal.  iegt^  zetU  ,iarereS  Stgü  m.  iega  f. 
MW/Mi.  Avch  du  weift  darauf  hin,  daw  du  veitohiedetie  contonan- 
tiiebe  Anlaut  Oberhaupt  nictt  snr  Wursel  gehört 

^  Ich  glaube  an  die  Beasenberger'tehe  ErklSrung  nicht  wegen  folgender 
FlUe: 

Lit.  fTiMa,  diU,inrJ>t-  .191.  dlfibq,  (Uufjokü.  Fick  n\  Ä83. 

Lit.  d'/fh  fT^hin  ■lihl.  Firk  H',  581. 

Asl.  dctclü  KU  lett.  dimt,  dinidä.  Fick  I,  105.  üUi. 
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II.  Abhandlasg:  Mcriuger. 


Auch  ich  mochte  in  diesem  Zusammenhange  wie  Bezzen- 
berger  das  viel  umstrittene  Wort  für  ,Zungc'  anfUhrea.  Die 
Sippe  ist  bekannt. 

Ai.  jihvd  (juhü  f,  ?),  aps.  hizav-  {hlzävam  Bh.  II,  74  nach 
Bartholomae;  Oppert  liest  izävam]  wahrscheinhch  izmjam  Wiener 
Zeitschrift  für  Kunde  des  Morgenlandes  I,  223),  ab.  hizu  und 
kixoä.  Dazu  lat.  dh^gna,  got.  tn^qo  (das  ein  u  verloren  hat; 
Schmidt,  S.  74),  asl.  jfxyl^  m,,  altpreuss.  intmoi$,  lit.  lUütvis  m. 

Trotz  aller  Schwierigkeiten  hat  man  sich  bis  heute  noch 
nicht  entschliessen  können,  an  dem  etymologischen  Zusammen- 
hang dieser  Wörter  zu  rfitteln.    Sieh  Kluge  ^,  S.  4Ö1. 

Am  bedenklichsten  ist  der  Anlaut.  Den  wesentlichsten 
Fortschritt  in  der  Erklärunp:  des  Wortes  bedeutet  mir  der 
Aufsatz  voii  Bartholomae,  Kuhu  a  Zts.  XX  VII,  207  ff.  Dieser 
hat  tUr  das  Arische  eine  Form  *sizhm  anji^enomraen.  Daraus 
ab.  hizvä  ganz  regelrecht:  im  urind.  wurde  daraus  ^zizhvä, 
ai.  jihvä.  All  das  ist  voUkommeu  glaubwürdig.  Im  Arischen 
ist  also  der  Anlaut  8^ 

Im  Europäischen  finden  wir  zunächst  einen  Anlaut  d. 
Lat  ämguOf  got.  tuggo.  Daneben  aber  Formen  ohne  s  und  d, 
80  asl.  j^aficüf  altpreuss.  inmait.  Das  Lit  hat  UiüvU;  ob  l 
hier  an  die  Stelle  von  d  getreten  (wie  bei  kt.  Ungua  nach 
Ungm;  also  l^vU  nach  leüü  ,lecke'),  kann  man  nicht  sagen, 
ist  aber  wegen  der  slav.  und  preuss.  Form  nicht  gerade  wahr- 
scheinlich. Wenn  es  also  erlaubt  ist,  die  {-Formen  als  jüngere 
Entwicklungen  wegzulassen,  stellt  sich  die  Frage  einfacher. 

Die  Formen  der  indogerm.  ISpracheu  lassen  sich  so  ciu- 
theilen : 

*        "    I  asl.  jt^kü 


1  G«g:en  Bartbolomae  hat  Osthoff  Perfoet  S.  603  Eiowendttogea  erhoben. 
Et  ftagtt  wwrum  (wenn  Bartholomae  Eecht  hat)  im  ai  aieht  auch  «oA 

SU  *Joh.f  tahtuHtam  zu  *jahtliram  ijeworden  ist.  Nun  »ah  kann  daa  Jt 
aus  Formen  wie  dsäkuhi  etc.  erhalten  liaben,  vielleicht  auch  aus  itä(j.hr\ 
»aJiöutram  geblieben  wp«ron  ^nkrf.  Osfhoir  ffoht  »einerseits  von  uriranisch 
*zizv(i  (=  ai.  jfiAüA)  ;ms  und  liisst  ilurcli  Difl.si m ilation  der  t(Jneii(ieu 
Zischlaute  daraus  *  >dzva  werden.  Dann  luitto  miudostous  auch  au« 
^haxoa  werden  nttaien.  Fitr  Osthoff 'a  Erklärung  spricht 
nichtB,  fUr  die  B«riholoniae*B  spreohen  wichtige  Analogien. 


Digitizod  by  C<.jv.' .ic 


Beitrage  xar  ä«ftclücbte  der  iadogBnukaiscben  Decliaatioo. 


39 


air.  imgB? 

ab.  htzva 
ai.  jihvd 


Davon  zeigen  L  und  II.  die  grösste  Verwandtachalt;  sie 
unterscheiden  sich  nur  durch  das  d.  Die  arische  Sippe,  welche 
absutrennen  man  kaum  den  Muth  haben  wird,  stimmt  nur  in 
dem  ß9ä,  und  zwar  mit  Germ.  Lat.  Altir.  Ist  das  t  lautge* 
setzlich  ans  a  =  9  entstanden?  Vgl.  ai.  fihmd  doxftög,  Fick 
104.   Wie  ist  aber  die  Regel  zu  formuliren?! 

Wir  sehen  also  das  Wort  ohne  cons.  Anlaut^  dann  mit  d 
und  mit  i.  Liegt  es  da  nicht  sehr  nahe,  zu  yermutben,  dass  jene 
Plexionselemente,  die  sonst  am  Ende  der  Worte  antreten,  hier 
an  den  Beginn  prefüsrt  sind?  Unsere  AnaJyse  führt  also  auf 
zwei  idg.  Formen:  «in  neutrales  *diHjhü  n  (luit  n  wie  ö:ii]  got. 
anfff)  etc.)  und  ein  fem.  *  ä-ttghv-ä.  Oder  ist  hier  das  s  das- 
selbe wie  in  tv^v-g  i/ifii-g'^  Schmidt,  S.  561,  Brugmann,  Urdr. 
IT,  S  589.  Vjrl  auch  ai.  mddhus-  n.  »Süssigkeit^  zu  mädhu-, 
mdmus-  m.  , Mensch^  neben  manU'  m.  got.  mann-  aus  *m(i)nc-. 
Bniprmann  IT,  S.  399.  Wenn  das  altir.  t-mge  wirklich  altes  t 
enthält,  dann  besteht  die  Gleichung  t-enge:  lat.  dingua  ai. 
yäkr  t-  vorgerm.  sal-d. 

Zu  idg.  *nebho9,  "d-nebhos  ,Nebel'.  Dem  ai.  ndbbaa 
n,,  asl.  nebe,  vicpog,  veqiiXr^f  an.  niß  entspricht  lit.  deheshf,  gen. 
pl.  consonantisch  dehesii.  Fick  1*,  97.  Die  litauische  Form  ist 
noch  unerklärt.'  Ich  denke,  sie  ist  aus  ^ärnabe»-,  einem  neu- 
tralen «'Stamme  mit  prft6girtem  d  entstanden.  Die  Lautgruppe 
dti'  ist  sonst  im  fit.  nicht  mehr  erhalten,  nur  inlautend,  wo  sie 
bewahrt  ist,  was  aber  kein  Beweis  Air  die  Unmöglichkeit  eines 
Ueberganges  Ton  dn:  d  im  Anlaute  ist.  Ob  asl.  nebo  aus 
*d-neboB  oder  ^tuhos*  entstanden  ist,  wird  kaum  zu  sagen  sein, 
denn  auch  anlautend  dn  wäre  vielleicht  zu  n  geworden,  wenn 
seine  Behandlung  dem  inlautenden  gleich  war  f"  hädnq : 
hünti). 

'  Dazu  SauMuro,  Mi^inoiro  p   25  n 

-  Holthausen  h.it  dcltctln  aus  nchcH-  im  AiKsrlilussf  .m  ihoi'/»^  , Himmel' 
erklärt.  Paul-Braune,  lioitr.  XIU,  590.  Ich  bin  nicht  im  .Stande,  mich 
dieser  Meiooug  aiigiuGbUeM6&.' 
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II.  Abbuidlong:    ll<!r Inger. 


Und  das  für  debesh  vorausgesetzte  anlautende  d-u^  glaube 
ich,  ist  noch  überliefert.  Herr  Meillet  aua  Paris,  mit  dem  ich 
darüber  sprach ,  erinnerte  micli  an  die  Sippe  öyöq'og  yvotpog 
xviipag.  Curtius,  Ord?,.-^  535  wollte  hio  niclit  trennen ,  weil  sie 
dasselbe  bedeuten :  , Dunkel'.  Einen  Guttural  hinter  dem  d 
suchen,  geht  nicht  an  und  so  hatte  Schmidt,  Zts.  XX S.  150 
Kecht  zu  sagen:  ^Ueber  dv6(pog  wissen  wir  gar  nichts^  dv6(pog 
und  yiföt^  köQDeii  nicht  identisch  aein,  denn  es  fUhrt  kein 
Weg  vom  einen  zum  andern.  G.  Meyer,  Gr.  Qit.^,  S.  254 
Iftsst  dv6q>og  aas  y^^^V^  entstanden  sein,  was  kaum  wahr- 
scheinlich ist,  da  }^  so  viel  wir  wissen^  niemab  und  niigends 
zn  $p  geworden  ist 

Ich  theile  also  d-^fdtpog  und  finde  hier  das  Prftfix  d.  Das 
Wort  ist  allerdings  als  Maac.  übeiüefert,  aber  es  ist  mOglich, 
dass  es  erst  von  einem  verlorenen  ^d-veqtog-  n.,  fit  *d«be$-  au 
seinem  d  gekommen  ist  Andererseits  weist  dpoq)SQÖg  auf  einen 
alten,  wohl  neutralen,  r-Stamm  hin:  *dnMörj  der  sich  zu 
dyocpeQÖg  verhielt  wie  v6»i€»Q  :  v&xtegogy  L'dw^  :  VdsQog.  Schmidt, 
S.  195.  Die  r-  und  «-Stftmme  sind  ja  häufig  neben  einander. 
Schmidt,  S.  149.  151.  Kuhn's  Zts.  XXVI,  408.  VieUeicht 
stehen  die  /-Fonnen  zu  denen  mit  r  in  einem  näheren  Bezüge: 
vE(f>Ehf,  nubula,  air.  U'7,  ahd.  nehnl.  Wenn  auf  "^rvitpog  in  J  274 
ä^ta  ds  wi(pog  etwas  zu  gehen  wäre,  d.  L.  yv  uns  ay  und  nicht, 
wie  wahrscheinlich,  aub  Sand  Iii  Übertragung  zu  eiklären  wäre, 
dann  böte  *(j-i'iq>og  :  S-r6(pog  deb*mts  eine  Parallele  zu  **-i><jÄö : 
*dr^ghü.  Si'di  ßrugmauti,  Gr.  Gr.^,  S,  81. 

Anderb  muss  es  sich  mit  yvöcpog  verhalten.  Meillet  ver- 
wies mich  auf  Doppelformen  wie  ydovnog  b  :  dovnog  hin.  Wenn 
hier  ein  Präfix  in  dem  f  steckt,  so  möchte  man  an  Bezug  zu 
dem  neutralen  g  von  dsrg  denken«  Sieh  unten  bei  j'cr^.  Etwas 
Aehnliches  konnte  bei  näiMn  :co-g-nOmen  vorliegen.  Das  letztere 
durch  Anlehnung  an  cognateo  entstehen  lassen,  hat  doch  recht 
wenig  fttr  sich. 

Mit  pitpog  dvöipog  yrö^pog  nicht  genug,  gibt  es  noch  ein 
iKP^pagf  neben  dem  Hesych  ein  dx^&Kvttpa  bewahrt  hat  Schmidt, 
S.  340.  Da  X  sich  weder  mit  d  noch  mit  x  zusammenreimt, 
bleibt  auch  hier  nichts  ttbrig,  als  nach  altem  Besitz  als  dessen 
Muster  sich  umzusehen.  Es  ist  naheliegend,  mit  Meillet  an  Ver- 
hlütnisse  wie  ,hOren'  zu  flhr*  zu  denken.   Man  denke  weiter 
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an  XTVTTO^  6  :  tvunavov  timna,  woo^esfcn  Ourtius,  (Ti  dz.'.  ()98 
nimog  nicht  von  ydorrroQ  trennen  will,  ÄdAiv^og  (rd  xilsv^a) : 
W.  eXevd-,  Xfidks't/Qoy  :  ^iXe&QOv  u.  a. 

Gewisa  ist,  dass  es  ein  PrUfix  k  gegeben  hat.  Namentlich 
bei  der  Bezeichnung;  von  Körperthcilen  hat  es  sich  mciu  tnch 
angestellt  Ich  kann  es  bei  Ohr,  Mund,  Auge,  Knochen,  Elle 
nachweisen. 

Klage,  Wb^,  s.  v.  ^hdren'  nimmt  für  dsMOta  ein  Prätix 
0^  «D.  Dm  ist  nicht  sicher,  denn  das  germ.  hat  hlos  k-i 
got  hansjan.  Das  o  von  ä-x-odat  gehört  in  jene  Clasie  uner- 
kJirter  Vocale,  die  man  prothetiflche  nennt.  Wegen  der  lieber' 
einstimmiing  von  dxoto  nnd  got.  hautjcm  gegen  got.  auw 
kAmte  man  glauben,  es  hätte  blos  ein  Verbnm  *k-€m^ö  ,ich 
hOre^  gegeben,  aber  nur  ^99,  ^om  ,OhT*.  Die  folgenden  Bei- 
ipiele  seigen  aber,  dass  es  auoh  ein  *h-99,  *i(^oiw  gegeben 
haben  kann. 

Zn  lat.  99  (aas  *(hut)  gehört  ora,  &a  ,Rand'.  Zu  diesem 
dSrfte  «-ora-w  gehören,  erstarrt  im  acc.  sg.  fem.  (wie  c?aw,  iamT). 

Das  Lat.  p^cbrancht  ftlr  ,Auge*  den  Diminutivstamm 
oculo-  aus  *oc-Ui-.  Dazu  hat  ujaii  schon  seit  Langem  cÖcJta  it'is 
,einäugig*  gestellt.  Pott,  Etym.  F.  II 2,  44<i  und  Oiirtius,  (}v^v..\ 
S.  168.'  Ist  die  Zusammenstellung  richtig,  dann  ist  dieses  Ad  j. 
ein  Zeuge  von  der  Existenz  eines  *k-ok-  ,Augc'.  Eine  ver 
lässiichere  Spur  des  Präfixes  k-  liegt  aber  bei  unficreni  Worte 
im  Ai.  vor.  Sehr  merkwürdig  ist  ai.  cdkshu-s  ,Auge^  Ich 
fasse  es  als  altes  ueutr.  cdksh-u  und  stelle  es  als  *c-nksh-n  zu 
dW,  wie  got.  h-(in.yau  , hören'  neben  aiiso  ,Ohr*  steht,  ^eks-u 
i(t  auch  wegen  des  Ablautes  eine  sehr  interessante  Nebenform 
IQ  *oks'{.  Die  at.  W.  iHikah  ist  dann  nichts  Anderes  als  das 
verbal  flectirte  neutrale  Thema  cakth-,  Fick  hat  in  3.  Aufl. 
1, 316  zu  ai.  cetksh-  noch  ncattaina  gestellt,  was  er  aber  in  4.  Aofl. 
I,  S.  182  wegliess.  Die  Wurzel  ist  also  ek,  ak,  ök,^  Das  ab. 
fllgt  sa  eäkthu-  noch  eashman,  n.  Auge.  Nach  Lanman,  Noun- 
inilexien  hat  der  Veda  folgende  Formen  Ton  eähku-i  Ablativ 
Mot  R.  V.  X,  90.  13;  der  A.  V.  II,  35.  4  verkngt  cäkthoi, 
wo  der  Test  cäkthw  bietet.  Lanman  410.  Dazu  kommt  der 
Voc.  sing.  masc.  fem.  Mhatrorcaktho  A.  V.  IV,  20.  6,  XIX,  35.  3. 


'  Vgl.  auch  Vanicek,  vorgl.  Wb.  II,  1056. 
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U.  Abhaodlaog:  Meringer. 


Lanman  412  f.  Dieser  ist  der  Aiiisicht,  das»  cakshu'  erst  durch 
Missdeiitung  deö  nom.  cäkshun  |^>Stamm  cdkshm-  neutr.)  ent- 
Btandcn  ist,  während  ich  eher  das  Umgekehrte  glauben  möchte. 
oäkakurB  :  cdkshu  wie  ei^g  :  «d^. 

Za  dem  Stamme  *ok»-  ai.  dksh  i,  *oko8  asl.  oko  vgl.  man 
*k-tk9'  im  Infinitiv  ai.  cäkshe,  cdhthi,  sowie  *k-ek808,  es  in  c«ffc- 
«Aa*^  n.  ;Aiige*y  Infinitiv  cdkshase.  Vgl.  uru-cäki/uu-  adj.  und 
9d(f&-uf^f  letzteres  von  der  einfachen  Wursel. 

Zu  ai.  äathi  ^Knochen'  gehört  ad.  krosH.  Fick  IS  370. 
Vgl.  femer  Kuhn's  ZtB.  m,  325.  Grimm,  Wb.  I,  1381.  Es 
ist  weiters  recht  wohl  mCglich;  das«  lat  cMa  ae  ,die  Rippe' 
hieherznstellen  ist.  *C'Oti'ä  ist  dann  d«r  neutrale  a-Nominativ 
neben  dem  auf  i  von  mthi. 

Herr  Prof.  Fricdr.  Miiilcr  machte  mich  aui  asl.  kolrtio  n. 
yyöyv'  aufmerksam.  Wenn  man  *k-oUno  theilt,  so  bietet  sich 
got.  aleina  ,Elle*  als  Entsprechung  dar.  Got.  aUina  aus  ^  u/e/ia 
nach  den  adj.  auf  -mi-;  ahd.  d'uia  dagegen  weist  nnf  h  der 
zweiten  Silbe.  Griech.  tulevi]  und  ulna  zeigen  weitere  Stadien 
des  Ablautes:  *öUn,  *oUn,  *oln.  Das  k  findet  sich  auch  im 
Griech.,  und  zwar  in  iL-wXrjv  ö  ,Knochen  des  Oberarms*.  Man 
stellt  zu  aleina  Mmii  gewöhnlich  asl.  laJ&SAl,  lit.  ütktU  ülektU^ 
die  aber  recht  ferne  stehen. 

Eine  Reihe  von  Eörpertheilen  scheint  im  idg.  mit  Worten 
bezeichnet  worden  zu  sein,  welche  mit  k  heginnen.  Vgl.  lat. 
cifMum,  coxa,  ai.  hravis,  lat.  corpus y  cama.  Aber  es  ist  sehr 
unwahrscheinlich,  dass  die  oLi^un  k-  von  diesen  Worten  ent> 
lehnt  sind,  oder  dass  k  durch  falsche  Silbentrennung  ans  dem 
Zusammenhang  der  Keile  sLaianitj  denn  die  mit  A"-  schliesscndcu 
Wörter  waren  gewiss  nicht  häufij]:;.  So  bleibt  nur  die  Annahme 
übrig,  dass  k  ursprünglich  ein  sinn  begabtes,  formales  Element 
war,  mindestens  der  Rest  eines  solchen. 

k-  findet  sich  auch  sonst. 

Es  kann  in  x-dbt^g,  an.  ha/r.  Kluge  s.  v.  ^liabergoiss', 
gegen  lat.  aper  vorliegen,  denn  aper  stimmt  im  W.  vocal  wie 
in  der  Ableitung  gar  nicht  zu  ,Eber',  germ.  *«pnw.  Der  Fall 
ist  bedenklich,  weil  k-  sonst  nur  bei  Neutren  und  Indeclinabilien 
sich  findet 

^k-avtice  fi'  neben  *svelü  vgl.  ab.  IMnw.  Fick  I^,  152. 
§dy :  <phf  hieher? 
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Ganz  auä  dem  Spiele  lassen  müthtc  ich  /.vI/töq  , dämmerig*, 
maiff  ytvq>Xdg^  Hesycli,  lat.  crtpuscuLwn,  Ötolz,  Lat.  Gr.-,  Ö.  3Ü3. 
Schmidt,  Neutra  335,  Anni.  2. 

Es  gibt  vielleicht  auch  ein  Präfix  t-.  Wenn  air.  t  enge 
dcbon  altes  f  hat  und  sich  dadurch  von  d-inffun,  got.  Uojgo 
unterscheidet,  so  hat  vielleicht  einen  (lenossen  in  dem  d 
unseres  Wortes  ^Deichsel',  das  Kluge,  Wb.^  ,ein  den  germ. 
Dialekten  eigenthümlicheB  Wort  dunkler  Ableitung'  nennt  Di© 
Sache  ist  deswegen  auffällige  weil  die  Idg.  doch  wahrscheinlich 
Nhon  ein  gemeinBamee  Wort  fiir  diesen  ihnen  wohlbekannten 
Gegenstand  hatten,  denn  der  Wagenbau  war  ihnen  geläufig. 
Sdirader,  SprachT«igleiehiing'  S*  489,  setzt  lat.  tömo  und  ahd. 
iäitida,  an.  J4A  ohneweiters  anaammen,  wogegen  Kluge  ^  mit 
Beeht  Bedenken  hat.  isme  aus  *foticino  herzuleiten,  ist  nicht 
einwandfrei.  Zu  dieser  Sippe  gehört  nun  Welleicht  ai.  i^A  f., 
d.  h.  es  hat  ein  idg.  n.  *MXf-,  *M£-a  gegeben.  Das  stellt 
dch  dann  dem     von  ai.  ^dk]rt  an  die  Seite. 

Bekannt  ist,  dass  viele  Wörter  mit  anlautendem  b  Ver- 
wandte haben,  welche  dieses  nicht  zeigen.  Ich  zweifle  nicht, 
dass  in  lat.  8-uper  h-vnig  f^cfccn  ai.  npari,  got.  ubar  ein  Präfix 
i  vürlicgt,  wenngleich  nicht  zu  sagen  i^^t,  was  es  mit  demselben 
für  eine  Bewandtnis»  hat.  Gerade  bei  dem  locativischen  *it/>er, 
*uperi  (vgl.  ai.  kannun  :  knrmani)  ist  dieses  «  um  so  auffUlliger. 
Auch  sonst  sind  die  Düppelformen  wie  got.  sfinr;  an.  pjoiT 
lavqoc,  rfy.iTOQ  .srufirm  :  xt^oc  (Noreen,  S.  124)  zahlreich.  So 
a^tXa^  und  pühx^,  a^oyeQÖg  und  juoye^ög  Gramm.,  a^oiög  und 
fiouk;  Gramm.,  aiuvienffög  und  ycivdaipdq,  ff^iAq6<;  und  umQÖc, 
maivapai  und  TiidvtjiAt  u.  s.  w.  Dazu  Kulm'a  Zts.  II,  264.  Pott, 
Etjm.  Forsch.  II,  S.  201. 

Ich  möchte  nur  mich  dagegen  aussprechen,  dass  überall 
in  Fällen  des  Wechsels  von  anlautendem  s  +  Cons.  und  Göns, 
allein  ein  idg.  Satzsaodhi  angenommen  wird.  Ich  glaube,  es 
miiBs  die  Möglichkeit  offen  gehalten  werden,  dass  in  einer  An- 
sshl  dieser  Fülle  ein  Präfix  s  vorliegt. 

Das  Nom.  -b  und  d  (t)  sind  die  einzigen  Casuszeichen, 
welche  ich  präfigirt  glaube  nachweisen  zu  können.  Von  diesen 
\A  d  (t)  immer,  b  in  den  meisten  Fällen  festgewachsen.  Das 
kaon  uns  nicht  wundern,  denn  die  Sprachen  streben  darnach, 
Reiben  zusammengehöriger  Formen  mit  gleichem  Anlaut  zu 
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n.  A%k«ltltllff:  ]f«rUf«r. 


▼enebeni  (vgl.  kyd»  und  darnach  l^/uoS  ^-ptoi  i-fie),  ein  Trieb, 
der  namentlich  die  Geschichte  der  starken  Verbalflexion  im 

Germ,  stark  becinflusst  hat  und  jedenfalls  bei  dem  Verluste 
der  Augment-  und  Keduplicationstempora  stark  niil^^ewirkt  hat. 
In  unserem  Sprachbewusstsein  ist  auch  zweifelsohne  dio  Vor- 
stellung des  Wortanhiutes  am  deutlichsten  ausgeprägt,  wovon 
man  sich  leicht  daraus  überzeugen  kann,  dass  man  von  ver- 
g<>sr>cuen  Wörtern  und  Namen  oft  noch  den  Anlaut  allein  be- 
wahrt hat. 

Nur  einige  Spuren  sind  noch  erhalten,  welche  Wörter 
mit  vorgeschlagenem  «n-  zu  zeigen  scheinen,  von  diesen  wieder 
nur  sehr  Weniges,  woran  man  an  das  AceusatiT  -m  zu  denken 
sich  veranlasst  fühlen  könnte.  So  könnte  man,  wenn  sich  neben 
acc.  (V  (vgl.  ai.  im-am,  ab.  im-em,  altlat.  em-em)  auch  griech. 
fd»  findet,  glauben,  dass  it^h  zu  theilen  ist,  hier  also  das 
accQsativische  m  doppelt  erscheint. 

Etwas  Aehnliches  kannte  im  germ.  Personalpronomen 
noch  erhalten  sein;  Tgl.  got.  nom.  ik,  aber  acc.  m-4k.  Das 
Verhftltnlss  ist  allerdings  nicht  schlagend,  denn  die  anderen 
Sprachen  erweisen  Ghrundformen:  *m9,  *m9in  (SandhÜ),  *flie. 
l^tzdem  kann  in  acc.  m-ik  der  nom.  ik  enthalten  sein.  Auch 
Brugmann,  Grdr.  II,  S.  816  meint,  dass  mdkyam,  mihi  das  §h 
von  ahdm  etc.  enthalten.  Dann  trenne  ich  *(m)-ahy'{am)  und 
suche  darin  den  Loc.  zu  ah-(am)  vermehiL  um  den  Anlaut  des 
Accusativs.^  Ai.  mdhyam  kann  also  für  got.  m-ik  zeugen, 
(iüt.  jtu  :  Jiuk  wäre  dann  erst  Analogie  nach  ik  :  A  Die 
Annahuie  einer  Partikel  *fie  wäre  für  mik  =  ifuya  nicht  an- 
stüßsig.  Bei  jnik  mnsa  mai:  alj^r  bereits  annehmen,  dass  hier 
eigentlich  die  iSonunativform  ovyE)  vorliegt.  Bedenklich 

wird  die  Annahme  bei  (lujkara),  ugkis,  wo  die  Partikel  mit- 
flectirt  wird.  Solches  lindet  sich,  aber  nur  vereinzelt;  vgl. 
thcssal.  Toevsog.  In  unserem  Falle  mUsste  es  germanisch  sein. 
Ich  glaube,  dass  das  g  von  ik  auch  in  got  (ugkara),  ugk,  vgkis 

'  Bni^ann  II,  801  findet  in  ai.  tnAh>iam ,  mihi,  umbr.  nieht,  armen. 
(ans  *  riuf'jh)  den  Cons.  gh  von  *  d'jh-  .icli'  wieditr.    Vieüoiolit  bof^ann, 
sagt  er.  .auch  der  dat.  einmal  mit    t>jh-  und  wurde  später  im  Anlaut 
nach  dem  Muster  der  anderen  Cafiusobliqui  umgestaltet^ 

>  Ein  anderer  Loe.  in  ai.  vie  (gen.  dat.),  ^oj,  al.  mi  AL  m&y-i  hat  zum , 
Unterschiede  das  i  noch  einmal  erlialteu. 
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enthalten  ist.  Orot,  ugk  =  *m-g-e  (vgl.  *m-eg-om  ,mich')  oder 
=  (vgl  dual,  näü  vw).  Bemerken  will  ich  nur,  dass  aL 
fifl^  einen  idg.  Dual.  *nd»  *niBu  erweiaen  (so  n^«),  dessen 
pfair.  in  aL  na-t  ▼orauHegen  scheint,!  Die  unbetonte  Form  des 
Lststeren  ist  *f^,  das  Thema  der  meisten  Casns  des  Plurals. 

Das  Zahlwort  ^eun^  Vgl.  Brugmann,  Grdr.  II, 
&481iF.  Cnrtiub  ,  310.  Ich  finde  folgende  ,Ghrundformen'; 

*n-^^  .  .  .  .  ai.  ndvan,  got.  niun,  novemi  apr.  nevin-U, 

air.  n6{{n). 
.  .  asl.  dev^,  lit.  deoynl. 

Zu  den  giiech.  Formen  vgl.  G.  Meyer,  Ghriech.  Gr.^ 
S.  379,  Das  Griechische  hat  ausser  h-iw-i^itoyra ,  das  auch 

G.  Meyer  aiil  wJ^svi'y/.ovra  zurückleitet,  noch  andere  Formen; 
sie  lassen  sich  auf  folgende  Typen  zuriickfüliren: 

*{enyven  ....  k¥9»fym%a 

*(en)-«9  ....  ftN^^rog,  HaßUHto^  etc. 

*(«ii)<4i<^99  .  .  .  hMßkai  etc. 

Trennt  man  also  h-via ,  so  liegt  in  dem  zweiten  TLeile 
*nhi\  vor,  das  auch  sonst  vielfach  erlialten  ist.  So  weit  bin 
ich  mit  Wnokernagel,  Kuhn'.  Ztb.  XXVIII,  S.  132ff.  einver- 
gtanden.  Aber  Heiner  Deutun":  h~via  =  ,im  ganzen  Neun', 
,Tolle  Neun'  kann  ich  gar  keinen  Geschmack  abgewinnen. 
Man  müBste  erst  nachweisen,  dass  es  in  der  griech.  Gultur 
iigendwo  eine  sehr  bedeutungsvolle,  oft  angerufene  ^Neun' 
gegeben  habe,  welche  den  Zusatz  begreiflich  machte. 

Damach  bleiben  *«wn,  tlbrig,  welche  weiter  neigen, 
dass  *fi^  ^n'Soh  su  trennen  ist.  Herrscht  einmal  darüber 
Klarheit,  dass  n  in  ""n-^  ein  Zusatz  ist,  dann  wird  man  sich 
leichter  entschliessen,  auch  d  im  Baltisch-slav.  für  einen  Zusats 
m  nehmen  und  wird  die  Versuche  aufgeben,  *n-^  mit 
*ir4m  lautgesetzlich  zu  vermitteln. 

Mir  will  al.-'O  scheinen,  dass  das  i-harakteristiache  Thema 
der  Ncunzalil  *v4n,  *n)  ist  und  sonst  gar  nichts.  Und 

die  Etymologie  bietet  sich  selbst  dar     Das  Thema  gehört  zu 
odfitw,  got.  vans,  ai.  wia.    Vgl.  J.  Schmidt,  Neutra  S. 
Aus  dem  Griech.  gehört  noch  ebvi^  (fdog,  iv)  hieher,  als  dessen 


Dua  Saassure,  Mömoiro  p.  26. 
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II.  AbhaDdluif t  M«rinf«r. 


Bedeutungen  , beraubt,  verwaist,  verwitwet'  angegeben  werden. 
Ea  ist  entweder  auf  "^eun-i-ff  zurUckzufUhren  (mit  Metuthese 
von  ven  wie  sövi^  und  ^wohnen',  Fick  I*,  129,  ai.  vdrop  jTfir'  n 
sd^o$  das.  130,  ai.  vdsu  gegen  got.  ius  —  *eu8^  das.  133  etc.) 
oder  auf  ^e^ün-U  mit  tiefster  Wurzelstufe  und  Vocal verschlag. 

Zu  ai.  imd  vgl.  Osthoff  M.  ü.  IV,  369;  Paul  Horn,  Am. 
Journal  of  Philol.  XI,  S.  BS.  Zu  s^  Benfey,  Oriech.  Wuraell. 
I,  125.  53. 

*ffin;  *4vtif'  hedeutet  also  »beraubt ,  ermangelnd,  nicht 
Yoli'  o.  dergl.  Was  gemeint  ist,  aeigt  ai.  ünaviipi^i  ,ein 
mangelhafter,  nicht  voller  Zwanziger,  d.  h.  ,Neun2ehn'.  So  ist 
-^9-  durch  ^dSStpi  zu  ergilnzen  und  bedeutet  ein  ,mangelhaite8 
Zehn',  d.  h.  ,Neun<. 

Dass  die  innere  Sprachform  (die  Subtraction)  uralt  ist, 
beweist  lat.  tmdtviyinti ,  bei  dem  man  sich  fragen  möchte,  ob 
es  nicht  aus  ^ üno-dveiJciiüi-  volksetymologiscli  uiii;j:est;iltot  ist, 
also  dem  ai.  ünaviviqati  genau  entsprichtV '  Ist  also  iin-dt- 
viginti  erst  an  Stelle  von  *  imo-oiginti  <:;('trt'teiiy 

Wie  das  ai.  neben  ünavinii^ati  auch  ekinmviiiicaü  hat,  so 
besitzt  das  Gr.  neben  *  u^n  *e\m  auch  ^en-v6n,  ^  en-evii  und 
*en-n-4iii,  d.  b.  ,ein  Fehloiides ,  um  eins  Beraubtes',  nämlich 
Zehn.  Das  arm.  inn  führt  man  auf  dieselbe  Form  zurück: 
*eam.  Osthoff,  M.  U.  I,  122.  ey^  halte  ich  mr  identisch  mit 
ev.  War  die  Grundform  wirklich  sem-  (das  Arm.  könnte  $ 
nicht  mehr  aeigen),  dann  hätte  iwia  seinen  Asper  dem  Einfluss 
von  ÖTitü)  geopfert,  wie  umgekehrt  ö/.rdi  nach  intä  sich  findet, 
herakl.  aber  irvia.  Doch  halte  ich  es  für  möglich,  dass  ev 
die  ältere  Form  ist  Idg.  94m  *mia  *Um  soll  gr.  «Ig  ^ia  & 
geworden  sein.  Warum  aber  dann  nicht  *cfiM  Dass  es  einen 
Stamm  *-«m-  ,eins'  gegeben  neben  *8-em  scheint  mir  auch 
ä-Xoxog,  ^vSt  S-ncnffog  au  beweisen.  Gurtius,  392  (dazu  Fick 
V,  136.  558). 

Was  heisst  aber  *d-ev^',  *n-ew^?  Mich  dUnkt,  wir  haben 
es  hier  mit  Präfixen  zu  thun.   <^  mag  das  -d  der  Pronomina 

sein:  *d-em  also  ,fehlende8'  ,mangelhaftes  Zehn',  n-  ist  viel- 

Iciclit  identisch  mit  dem  -it  der  neutralen  n-Stämme.  Vgl.  auch 
Noreen,  Utkast,  S.  I2'ij  der  auf  Fälle  wie  ahd.  narwa  gegen 

'  Die  obige  Deutung  schou  bei  Beufey,  Griecb.  Wurxell.  1,  126. 
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an.  üir  {*aruz\  ai.  dnuth  hinweist.  Das  ij-  passt  ^^ui  zu  dem 
•m  von  ^septin,  ^deJcm  und  zu  dem  iicutmlen  ü  vou  *  av<i/c8,  da» 
wohl  identisch  ist  mit  dem  von  eidv-g^  nv^,  yvv^  etc. 

KJuge '  selilieast  sich  der  Meinung  an.  das»  ,Neun*  mit 
^nexvs  ,neu*  zusammenhänge.  Es  sei  die  ,neue  Zahl',  uämlich 
der  vierten  Tctrade.  Dass  darnacli  gerechnet  wurde,  beweise 
die  Duaiform  der  ,Acht'.  Diese  beweist  das  allerdings  nicht, 
d«  sie  auch  anden  zu  erklären  wt.  Fick  I^,  15.  Zudem  muss 
«in  Hait  ftir  *n«v9  gesucht  werden,  wozu  *nem-  wenig  hülfe. 

Da88  in  ^n-w^,  *<i-et>p,  *en-nem  die  Dekade  ausgeUsten 
ist,  kann  niclit  verwundern.  Gut.  (dnlif,  fvalif  mUBaen  ebenso 
«rklärt  werden,  man  deutet  sie  al«  ,ein  Uebriges,  zwei  Uebrige'. 

Bei  dieser  Gelegenheit  eine  neue  Hypothese  Uber  die 
^ftnP.  Die  Etyma  sind  bekannt:  Cnrtius»,  464.  Kluge^ 
S.  96.  Die  Versuche,  das  Wort  mit  ^Finger*  susammensu* 
bringen,  enthalten  vielleicht  etwas  Wahres ,  bedenklich  sind 
die  Zusammenstellungen  mit  ,Faust'. 

Fflr  mich  ist  *j)enqe  *  imüte  =  *p-enq-e,  d,  h.  ein  Dual. 

ist  gleich  ai.  offc-,  dessen  Tiefton  in  griech.  -anro«  vorliegt. 
Ttod-ctrtög,  dXlod-anög  Bezzenberger  in  seinen  Beiträgen  IV,  337. 
Osüioff,  M.  U.  IV,  S.  249.  Mahlow,  AEO.  79:  p-  ist  der  Rest 
von  ai.  apa  dn:6,  germ.  af-  ,weg*.  Idg.  apo-  verlor  vor  Voc.  sein 
0,  vt:l.  dfT'ttyto  u.  dgl.  Das»  es  auch  sein  a  verlieren  konnte, 
beweist  germ.  fona  ,von'.  Sieh  Kluge  s.  v.  ,von*. 

*p-Stiq  e  heisst  tdso  ,die  zwei  abgewandten,  wey; gestreckten*: 
vielleicht  bezeichnete  man  die  ,Ftlnf.  indem  man  die  letzten 
Finger,  den  Daumen  und  Zeigetinger,  wegstreckte,  wobei  die 
Hand  die  Gestalt  einer  V  annahm.  Ist  das  richtig,  dann  ist 
das  Wort  nahe  verwandt  mit  ai.  '}j>anc  und  ahd.  a6aA,  abuh. 
FickS  S.  3Ö2.  Vgl.  auch  S.  8.  36ö.  Fick*,  S.  8  setzt  ein  ek-, 
«nüp*  ,bi^Sen'  an.  Die  W.  wk,  onk,  19k  scheint  mir  zweifeilos 
erwiesen  au  sein. 

Die  indogermanische  Beaeichnung  der  Milch. 
Wiedemann,  Beazenberger's  Beitrage  XIII,  301  ff.  ist  der  An- 
fleht, das»  die  Gnindibim  des  idg.  Wortes  *mpU<hn  sei,  das 
iieutr.  part  pf.  pass.  von  *mtl^,  also  den  Sinn  ,da8  Gemolkene' 
Übe.  Das  entspricht  ganz  der  von  Benfey,  Griech.  WurzelL 
366  ausgesprochenen  Meinung.  Aus  ^mpUiSm  läset  Wiede- 
masn  im  Griech.  *^iAa3cro-,  *fiaXiito-,  entstehen,  daraus  *ßlanzo- 
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II.  Abhaadlong:  Meringer. 


(wie  ßhaa'Aü)  aus  * (.iXühJ'äiü),  ^vu^lu^5  dann  weiter  ^yXdxio-  (wie 
ykmvg  aiis  *dXmvg^  dulcis).  Eine  Entwicklung^  von  mlag :  hlciff  : 
glag  hat  schon  Pott  angenommen,  v^\.  Curtius,  Grdz.-',  S.  173. 
Nach  Wiedemann  ist  aus  ^y/UbcTO-  erst  durch  griech.  Svarab- 
hakti  *yaXcnLto-  entstanden,  welches  später  consonantisch  flectirt 
wurde.  Lat.  läc,  läctis  (W.  nimmt  auch  für  die  obliquen  Casus 
ä  an)  könne  nicht  aus  *g'läct-  entstanden  sein,  denn  gl  bleil>e 
im  Anlaat  erhalten.  Die  lat.  Form  müsse  also  direet  «nf 
*mlktö'm  zurückgeführt  werden.  Der  o-Stamm  sei  aum  i-Stamm 
geworden,  dieser  snm  consonantischen. 

Diese  combinirte  Benfey-Pott-Wiedemann'sche  Erklärung: 
ist  jedenfalls  die  beste,  welche  aufgestellt  ist  Aber  ich  kann 
nicht  finden,  dass  sie  annehmbar  ist.  Die  grOsste  Schwierigkeit 
liegt  in  der  Annahme  eines  Ueberganges  ^flldcwo- :  ^ylAxifO- 
(ygl.  yloaero-qxicpog),  ßX  soll  hier  au  yX  geworden  sein,  während 
es  sonst  Überall  bleibt,  sei  es,  dass  es  alt  oder  aus  ml  entstanden 
ist.  Wiedemann  denkt  an  eine  Assimilation:  ,Wie  in  jVaxi-g 
aus  *dXvKii; .  .  der  anlautende  Consonant  dem  iulautcnden  msi- 
milirt  ist,  so  ist  * ßXa%%o-  zu  *yX(mto-  geworden.'  Warum  ißt 
dann  ßXay.6g  (üu  ftalay.ög)  geblieben,  wo  doch  dieselben 

Bedin^unp^en  vorliegen?  Koch  wenij^cr  kann  man  an  eine  laut- 
gesetzliche  Entwicklung  ßX  .*  yX  denken.  IJenfcy,  Gr.  Wurzell. 
I,  577  citirte  yXitpaqov  aus  ßXi(paQOVy  yXt^x^^'  ^"^^  ßXtjXtov.  Aber 
in  solchen  Fällen  ist  gerade  yX  das  Aeltere.  ßXifpaQOv  stellt 
Fick  P,  S.  412  zu  yXdqxo ,  nicht  zu  ßXinw  (dieses  bringt 
G.  Meyer',  S.  197  nach  Fick  1\  574  mit  asl.  glipati  zusammen). 
Fick,  Bezsenbeiger's  Beiträge  XVI,  S.  280  hat  au  dulcis :  yXvxvg 
nach  doleo:  quälen  gestellt.  Auch  die  letatere  Etymologie  ist 
ganz  unsicher. 

Ich  kann  nicht  finden,  dass  es  gelungen  ist,  das  an- 
lautende /  der  griech.  Worte  mit  dem  m  anderer  Sprachen  au 
vermitteln.  So  lange  dies  nicht  gelungen  sein  wird  —  und  Yiel 
Aussicht  ist  dazu  nicht  yorhanden  —  trenne  ich  y  und  m  und 
erkläre  sie  fllr  verschiedene  präfigirte  Elemente.  Dabei  muas  man 
allerdings  auf  die  Herleitung  aus  einer  Grundform  verziehten. 

Ich  finde  also  folgende  , Grundformen*: 

*m-elg-:  got.  mUnka  f.,  air.  melg  ,MilchS  dazu  d^Xywj 
mitlgm,  ahd.  melchau,  air.  hli'gim  (aber  do-o  malg 
,mulxi*),  ht.  melzUj  mlUti,  asl.  mlaz^f.  mlesH, 
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*m-lk-t:  air.  hUdäy  hUtefU  (ho-nUaeJii  fiom  and  milkf) 
*g  lg-:    ylay-og  (tö) 

Was  diese  Formen  lehren,  ist  nicht  viel:  ^Milcb^  war  am 
einsilbiges,  stammabstufendes  Neutrum  {*dg,  *lg)f  das  den 
Nom.  mit  -t  bildete.  Ueber  die  obliquen  Casus  wissen  wir  gar 
nichts;  Uber  m  und  y  kann  nur  wieder  die  Vermuthung  atts^ 
gesprochen  werden,  dass  sie  identisch  sind  mit  dem  m  von 
*f0pl*fi  und  dem  g  von  ai.  dsrg.  Wegen  des  m  vgl.  ^olimg  olVi/ 
aber  lat.  ca-moinU,  got.  ga^maini*  Im  Compositum  der  ^VStamm 
oin^',  dessen  Nom.  ^-m^mimB  wmrA 

Das  unerweiterte  Thema  *lk-t  kann  in  lat.  lad-  vorliegen, 
obwohl  auch  die  Möglichkeit  besteht,  dass  es  aus  *mlact  ent- 
standen ist.  Jedenfalls  ist  das  letztere  unwahrscheinlicher, 
denn  man  führt  wohl  mtd  iov  mit  Recht  auf  ml-  zurück  vgl. 
Fick  II',  .S,  187,  indem  man  ßX-d^  {(il-cüc-ög) ,  fiaXaxög 
dazostellt.  Lat  midier  könnte  ein  *ml-ijes-f  Comparativ  zu 
äuaXög  sein,  also  ,das  weichere,  zartere',  seil.  Geschlecht, 
bedeuten.  Benfey,  Gr.  Wnrzell.  will  muUer  mit  mvlgo  zu- 
sammenbringen. 

So  wird  auch  inlautend  die  Gruppe  nd  zu  mol,  mul.  Vgl. 
$emol,  stmtd  aber  muU»  ans  *mmdi8y  got.  simle  m  md  st.  n. 

Ueber  die  irischen  Formen  vp^l.  Windiseh,  Kuhn  s  Zts. 
XXI,  S.  252  ff.,  Ir.  T.  p.  G85.  Windisch  hat  damals  noch  er- 
klärt, dass  das  irische  lacht ,  das  eine  ausgebreitete  Verwandt- 
schaft in  den  keltischen  Sprachen  hat,  nicht  Lehnwort  sei. 
Aber  ich  schliesse  mich  Wiedemann  an,  der  es  mit  lac  lactis 
identificirt  Die  germ.  Wörter  sind  sehr  schwierig.  Qerm. 
fiihuxj  Kluge  in  Paul's  Grdr.  I,  S.  307.  385  und  asl.  mliko, 
aowte  lappisch  ndeikke,  melke,  mäke  beweisen^  dass  die  Stamm- 
gestalt *ms2fe-  war.  Daneben  weisen  aber  got.  nMke,  an. 
mjaOtr  (mjMr),  ags.  meoloe,  as.  wänk  auf  ein  gennan.  *mduk'y 
^mäuk  hin.  Kann  dieses  durch  Ausgleichung  einer  stamm- 
abstufenden  Declination  *fn^,  Genetiv  *nikikii4a  entstanden 
sein?  Eine  n- Ableitung,  die  ^elleicht  auf  die  letstere  Form 
zurückgeht,  liegt  in  mhd.  molken,  molchen  st  n.  vor,  von  dem 


*  Omu  j^a  M«i  «i.  mrdkSf  Vgl.  ftäUv^sälfvifw  oben. 
atnuiplMr.  A.  9ki1.-hiit.  Cl.  CXXT.  BA     Ibh.  4 
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das  mhd.  Wb.  sagt,  es  bedeute  ,Milcb  and  Alles,  was  aus 
Milch  gemacht  wird'. 

dfdXxfo  ^iid  seine  ganze  Sippe  halte  ich  fUr  ein  D^tio 
nunativum  von  ftuig,  m^;  aus  der  Stammabstufimg  des  No- 
mens mag  sich  die  von  dfUlym :  rpulgeo  etc.  erklären. 

Das  Lat.,  Grieeh.  und  Irische  haben  das  Nein,  t  auf  das 
ganze  Paradigma  ftbertragen  (ausgenommen  yXdyog).  Erst 
vom  Nom.  föla  aus  ^yaJUncr-  dflrfte  yoKa-  in  die  Oompo- 
sition  gekommen  sein  (yala-^ög),  sowie  ydtlawo^  /diUxr»  aus- 
gegangen sein. 

Man  wird  fragen ;  wo  bleibt  denn  bei  so  vielen  ,Orund- 
formen'  die  einheitliche  ^indogermanische  Orundsprache'?  Das 
weiss  ich  allerdings  auch  nicht.  Da  aber  noch  nirgendwo  ein 
völlig  einheitliches  Sprachgebiet  gefunden  worden  ist ,  kann 
auch  die  , Grundsprache*  nicht  vollkommen  homogen  gewesen 
sein.  Wenn  Fick  (Wb.  P,  S.  XVI")  es  als  anssichtsloscs 
Unternehmen  bezeichnet,  die  indogermaniache  .(Trundsprache/ 
zu  reconstruiren ,  so  glaube  ich,  wird  man  daihclbe  für  einen 
Theil  der  Erscheinungen  wenigstens,  bald  von  allen  soge- 
nannten , Grundsprachen*  sagen. 

Die  Hauptsache  ist  nur,  dass  man  den  oben  abgetrennten 
Präfixen  {s,  d,  g,  k,  t,  m)  mehr  Aufmerksamkeit  schenkt 
Noreen  bat  das  in  seinem  Utkast  allerdings  schon  theil  weise 
gethan.  Meine  Meinung  von  der  Identität  dieser  oder  einiger 
Präfixe  mit  den  gleichen  Suffixen  ist  vorläufig  noch  eine  Hypo- 
these, die  sich  aber  hoffentlich  bestätigen  wird.  Die  Redu- 
plieation  erscheint  gewöhnlich  am  Anfange  des  Wortes,  bei  der 
^gebrochenen'  aber  am  Ende  —  ein  verwandter  Wechsel.  Wie 
ich  die  Sache  ansehe,  sind  y^dkcacf-  und  m-^ktka,  ai.  n-ävan 
und  alav.  d'ev§f]t  um  gar  nichts  wunderbarer  als  ai.  dkar  und 
dhat,  als  dstki  und  asthnd»  u.  s.  w.,  d.  b.  es  sind  sozusagen 
^Änfangsheteroklisien*. 

Zum  Schlüsse  noch  ein  Wort  Ober  ambo,  äfKfto,  uhhäA  etc. 
Curtius,  Grdz.\  293.  Klar  und  anerkannt  ist  gegenwärtig, 
dass  das  eigentlieli  Bedeutsame  des  Wortes  in  *bhö,  *hhfiu 
vorliegt.  Für  den  restirenden  Wortanlaut  hat  mau  lang  nacli 
einer  gemeinsamen  Wurzel  gesucht,  was  jetzt  aufp^egeben  ist. 
Fick  16.  Es  war  p:ewiss  bere(  litiL^t,  zu  verniuthen,  dass 
a^di  zu  der  obigen  Sippe  gehörte,  also  o-<f>w  sei  und  ursprünglich 
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gv  niebts  mit  dem  peradnHchen  Pronomen  zu  thun  hatte.  Was 
das  9-  dabei  ist,  bleibt  zn  erforschen.  Auch  darin  gebe  ich 
Waekemagel,  Knhn's  Zts.  XXVHI,  139£r.  Recht,  dass  ea  nicht 

angeht,  das  ganze  «r^-System  aus  a(pL  herzuleiten,  worin  (pi 
die  bekannte  Casiisendung  öci,  der  liest  eines  Wortes,  worüber 
Wackemagel  die  Litterätur  angibt.  G.  Meyer  2,  §.  420  iiat 
sich  gegen  W.  aiisgesproeben. 

Schon  Benfey,  Griech.  Wurzell.  I,  117  stand  fest,  dass 
man  von  U^tpu)  etc.  ^'«yt  mit  seinen  Verwandten  nicht  trennen 
darf  So  jetzt  Fick  354.  Demnach  erscheint  das  erste 
Glied  in  folgenden  Gestalten: 

am:  cmho,  amb-  (dfi^l7  dfiq>d)?) ,  gall.  amh-  (arkeltisch 
om^,*  Alft«d  Holder,  Alteeltischer  Sprachschatz,  S.  117). 

ifi:  Germ.  *imhi,  ahd.  umbiy  altir.  mm«  (hieher  dfig>i, 
äftqxb?).    Khige,  Wb.  b.  v.  ,um'. 

a;  ai.  u-bhäü 

0:  asl.  oba,  lit.  a^{). 

Ueber  aim,  rji,  u,  0,  ist  nichts  zu  sagen,  als  dass  möglicher- 
weise u  und  o  die  bekannten  Demonstratiystämme  sind,  während 
ip  und  arm  noch  ganz  dunkel  sind. 

Was  Fick  I^,  494  Über  u  sagt  {u  =  *dvo  ,zwei')  ist, 
nicht  recht  glaublich. 

Merkwürdig  ist,  dass  das  Oerm.  das  unerweiterte  *Z*//ö, 
got.  hat,  {bosjj  büf  Ztä.  XX \  Iii,  21jD  erhalten  hat  und  neben 
*umb,  vgl.  Kluge,  Wb.,  in  der  Composition  das  uncouiponirte 
*M  kennt  (Khige:  ,bei').  Mit  Wackemagel  bcU  aus  *zbö  hor- 
auleiten,  liegt  wohl  gar  kein  Grund  vor. 

Neben  *bhöu  gibt  es  ein  *bhi,  adverbiell  erstarrt  in  d^/, 
äffig,  etc.  Ich  möchte  an  einen  nttheren  Bezug  von  *bki  zu 
dem  dual.  fem.  neutr.  ai.  M4,  got.  ba  n.  glauben,  wie  ich 
Zls.  XXVm,  285  die  Vermuthung  aussprach,  dass  *dvi'' 
(»wie  *dv('9f  dig  etc.)  mit  dual  fem.  *dvai,  n.  dooi  zu- 
Mouiieiihänge. 

Sehr  beachten s Werth  ist,  dass  die  xot'  i^ox^^  dualischen 
Wörter  in  der  Composition  *dvi-  und  *hhi'  lauten  (zu  *dvi- 
Fick  J\  461;  dftfi-  und  djw^ti,-  und  germ.  *bi  ,6e-';  wegen 
des  germ.  6^  ,bci'  fbe-*  ist  zu  beachten,  dass  die  Grundbedeutung 
wie  bei  dfupi  circum  gewesen  ist.    Hittmayr,  ,Partikel  66', 
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S.  12).  Dm  BOÜtea  diejenigen  Gelehrten  berücksichtigen,  denen 
*dn&tt  onr  *dvö  +  u  ist.  leb  halte  daran  fesly  data  die  Duale 
«-  und  t-Stämme  waren.  Einen  indogermamachen  Stamm  *<foo- 
gibt  es  ttberbanpt  niebt^  und  ^hhth  wird  wobl  ancb  nar  in 
sweifelbaften  Spuren  aufsuaeigen  sein.  Daa  rerdient,  glaube 
ißhf  BeaehtuDg.   dfiqiöreQOs  beweist  niebts. 

Im  Lat.  scheint  daa  neutr.  *doai  noch  erhalten  zu  sein, 
und  swar  in  dueenU,  das  ich  mit  Iffablow,  Die  langen  Vocale, 
S.  98  aus  *dü-^A»H  =  *dwn  *kmf(ji  =  ai.  die  gute,  aal.  dvä 
9&ti  herleite.  Nicht  undenkbar  scheint  femer,  dass  auch  daa 
griech.  ein  *  di\fot  /.aioi  »zweihundert'  hatte  und  dass  der  miss- 
dcutcte  Nom.  ^dcoi  den  ersten  Anstoss  zur  Uoberfübrung  des 
Duals  in  den  i'iural  {dudy,  dioTai)  gab.  G.  Meyer',  362  sagt, 
eine  Vermittlung  der  Dualendung  von  touv,  'innoiiv  mit  einer 
Form  der  verwandten  Sprachen  sei  noch  nicht  gelungen,  roiiv 
scheint  aus  *ToTaiy  entstanden  zu  sein  und  ist  entweder  ein- 
fach plur.  mit  Scliwund  des  v  (während  plur.  zoiai  es  wegen 
qwXc^tr  erhielt),  oder  es  gebt  von  der  alten  neutralen  Form 
*rol  aus,  zu  der  man  nach  Analogie  des  Plurals  ein  *TcSaip 
bildete. 

Ausser  dem  Stamm  *dvi'  gibt  es  noch  einen  derselben 
Bedeutung  und  ähnlicher  Form,  nämlich  *üt-.  Ueb^rreste 
seiner  Flexion  hat  die  Zahl  ,Zwanag'  bewahrt.  Aus  lat  vei- 
ginti,  Suwft;  ab.  oi^aüfi;  ai.  wnfii^i  ergeben  sieh  einige  sehr 
alterthfimfiche  Cksus:  ein  Nom.  vü,  ein  Inatr.  ei  (ai.  nti, 
ab.  armaiH,  lat.  Mff,  lit  oifel  J.  Schmidt,  Zts.  XXVH,  392), 
ein  Aee.  wmA  Diese  Fonnen  können  nicbta  Anderes  sein 
als  Trttmmer  der  ältesten  Flexion  des  Dual  neutr.  des 
Stammes  *ei-j  der  wohl  mit  *dvi  nahe  yerwandt  sein  mnss. 
Ich  komme  hier  in  Bezug  auf  das  Kentrum  au  derselben  Be- 
hauptun«;,  die  ich  für  das  Mascul.  in  Zts.  XXVIII,  233  anfge- 
stellt  habe,  dass  nämlich  der  Dual  ursprünglich  singularische 
Flexion  hatte. 

Auffällig  ist  ein  nom.  *vei-.  Wiire  dv^h'  nicht  erst  mit 
Ende  des  4.  Jahrhunderts  an  Stelle  von  övolv  getreten  (Meister- 
banns,  Gramm,  der  attischen  Iss.^,  162 f.),  so  könnte  man  an 


1  BragmaDn  II,  49S.  leb  habe  da»  gaot  QnabhJIngig  tob  Br.  auch  be- 
nerkt. 
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Zusamraenhanp:  donkpri.  Joh,  JScliuiidt  i^laulit,  dvETr  ftchf  in 
Zusamiiiunhaiig  mit  lacon.  dve.  (Baunack,  Kccht  von  Gortyn, 
(>2  Anm.).  Der  Nom.  *vei  ist  das  Gegenstück  zu  *dvoL  Im 
Loc.  >s^.  finden  sich  franz  iiiinliche  Bildnn^^en,  vgl.  ai.  sdno,  sänav 
(Zto.  f.  d.  ööterr.  Gymn.  188«,  S.  771).  Ist  grieeb.  hirtq^ev 
adv.  ein  solcher  Loc.  oder  ein  Nom.?  Ai.  Loc.  auf  o  vgl.  Fest^ 
gross  an  0.  BObtlingk,  S.  49. 

Ueber  die  Art  der  Verwandtscbaft  von        und  *vi  ist 

schwer  zu  urtheilen.    *veiUrjit{  könnte  aus  *dvetdelimt  durch 

Disfeimilatiüii  cmötanden  ^rciii.  Wolier  aber  ai.  ui-V  Ich  denke 
mir  die  Flexion  der  Zwanzig  etwa  ao: 

Kom.  (und  Loc?)  *fm'J£rtity^  V6t-/n^>t-(s)  ursprünglich 
Dentr.  Vgl.  oben  ^fAtg. 

soc.  *vim''Uipt 

instr.  ^rfi-lhfit-n.    Dazu  J.  Schmidt,  8.  295. 

lii'kaimt  ist,  (la,>B  im  Griech.  o-  und  fr-Stämme  eifde:«  Male 
H'I»  noiuandcr  ^t'-lien.  Leo  Meyer,  l>t'Zzoii))craer's  l»t'iträ;;e  II, 
>  Vgl.  fjvioxevg  und  -og^  Troit7ravg  nm\  -dg,  ov()n  g  und  oj'ooc, 
(fonvg  und  7taiQO(p6vogy  (pogsvg  und  to^otpÖQog.  In  irgend  einer 
Beziehung  müssen  einmal  eu-,  öM-Stämme  mit  den  o-StUmmen 
gestanden  haben,  und  so  könnte  vielleicht  Dual  7)n6xo}{J^)  näher 
an  i]vioxsvg  zu  rücken  sein  als  an  ^vloxos»  Auch  beim  Verbum 
tcbemen  die  dti-Duale  eine  Rolle  zu  spielen.  Ai.  bkdräwu  ,wir 
zwei  tragenS  idg.  *hh4röve»  scheint  ein  *bhSröu  zu  enthalten 
oder  em  *bhiröv-ef  vgl.  ijoMße,  Das  t  vielleicht  von  *hherotheSf 
al  hhdraiha$,  got.  hairats  ,ihr  zwei  tragt'.  Qot.  bairös  dürfte 
darnach  ebenfalls  *ßerö  sein,  vermehrt  um  das  s  von  biUrais. 
DsM  Nominatformen  in  das  Verbalschema  gerathen,  ist  ja 
nicht  unerhört.  Kin  urgiiecb.  Dual  *(ffQio(/)  oder  *(fnuiK^-t 
.wir  zwei  tragen'  wäre  das  Seitenstück  zu  -'(fogr-J^-F  ,di<'  zwei 
Träger'.  Man  nilis.ste  dann  aucli  ai,  ilvlshi'ds  als  Dual  eiue« 
'(•J^tanimcs  erkliiron;  ra-{H)  ■=  un  «gebildet  wie  //.Wfi  nicht  wie 
ai.  ijrhu  ,zwei  Bettler'.  Von  hier  aus  müsste  sich  -rr  Uber 
den  Optativ,  die  Augmenttempora  und  das  Ferfect  ausgedehnt 


Dieser  neutr.  Noni.  *  vci  ist  'las  Seiteustück  jsu  dorn  Masc.  ai.  (Acc. 
•fe»)  jV^ogel*.  Nom.  gen.  neutr.  *i!e»  zu  acc.  *mm  ist  ein  bis  jetsst  un- 
bekaontes  TdrhlltniM. 


&4       II.  Abb. :  Heriogor.  Beitr.  s.  GMokickte  d.  indogernumiscbcn  Declinatioo. 


haben;  eine  Ausgcätiiltung  zu  ve-s  erfoljxte  nicht,  weil  die 
Suftixe  für  die  2.  und  3.  Person  kein  «  be süssen. 

Ich  bin  mir  klar  bewusst,  dass  meine  Ausführungen  die 
Fragen  gcwis.s  nicht  lösen ,  aber  icli  hoftc  jene  Rücksicht  zu 
finden,  die  kein  billig  denkender  1- orscher  auch  nur  theilweise 
neuen  ErklUrungen  versagen  wird.  Pott  sagte  einmal:  Finden, 
nicht  erfinden!  Ob  mein  Versuch  so  oder  so  za  benennen  ist, 
das  mögen  die  Berufenen  entscheiden. 


Digitized  by  Google 


ni.  Abk.;  Beer.  Handtclir.  Sp«oi«M.  Bibl.  Ceb«n.:  38.  39  (Bwrcelonai}. 


1 


Hüüdschrifteüschätze  Spaiiieüs. 

Beiidit  Ober  eine  im  Auftrage  der  kaiserlidiea  Akademie  der  WiMenflchaftem 
ift  den  Jafarai  1886—1888  dttrehgefllhrte  FortehangsreiM. 

▼on 

Dr.  Üudoif  Beer, 
AflUHn«o«ii  d«r  k.  k.  iSbibUothak. 


3S«  t  Biblioteca  dd  Convento  de  San  Ägustin. 

ViLLAMüBTA  (ViAje,  toio.  XVIII,  p.  171  f.)  MÜi  cUselbat: 
(1)  Biblia  Tit.  8.  XnL  (2)  S.  Raimimdas,  Snmma  s.  XIV.  (3)  Blas 
Natbito  ComentarioB  de  los  IV  libroe  de  las  sentenciaB  0.  XVI 
(4—8)  Fray  Agnstm  Eura;  Apologia  pro  SS.  PF.  et  DD.  Ede- 
siae  adversufl  BarbeTrach  et  alioB  s.  XVlü. 

Aucli  diese  Bibliothek  soll  nach  Angabe  späterer  Gewähr»» 
luauiier  in  die  Uiiiversitiiisbibliotliek  übergegangen  sein, 

t  BübUoUea  dd  Cknummto  de  la  M§reed, 

Flobxz-Riboo,  Espasa  Sagrada,  tom.  XXIX,  p.  3^:  Otra 
vida  (des  befl.  Olegarins  Ton  Barcelona)  publicamos  . . .  escrita 
CD  el  aSo  1323  por  an  Oanönigo  reglar,  cuyo  nombre  se  ignora, 
j  peneTera  Ms.  en  el  oonvento  de  los  RR.  PP.  Mercenarios 

de  Barcelona,  donde  la  copiö  el  R.  P.  Caresmar,  y  »e  sJrvid 
franquearla  para  estamparla  aqui.  Abgedruckt  p.  492 — 499. 

ViLLANüKVA,  Viaje,  tom.  XVIIIj  p.  163  bemerkt  uutTälliger- 
weise  gar  nichts  von  Handschriften  der  Bibliothek  und  sagt 
nur:  En  el  archivo  haj  pocos  manuscritOB,  y  solo  de  eusas 
relativas  A  la  bistoria  de  la  6rden. 

CoRMiNAs,  Suplemento,  p.  350  berichtet  von  einem  Indice 
der  600  Bände  umfassenden  Handschriftensammlung  des  Königs 
Martin  f  1410),  welcher  in  dieser  Bibliothek  aufbewahrt 
wnide.  Vgl.  den  Artikel  Martin  II. 

BoRAo,  im  Boletin  bibliogrdfico  espanol  Vn  (1866),  p.  56 
tagt  Ton  den  Scbätaen  der  Uniyersitätsbibliotbek:  H07  tiene 
maebas  obras  preciosas . . .  408  incunables  j  368  manuscritos 
«B  Titela  pertenedentes  i  los  siglos  XIII,  XIV  y  XV,  y 

•HMBgriMr.  A  »ML-ilM.  GL  CXZT.  B«.  t.  Alih.  1 
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III.  AlthiindlanK:  B««r.  HRnlMbrifUBMb&te«  Sp«i>i«M. 


muchos  qm  Jn^ron  del  ro^irfuto  de  Mercenariosf ,  A  quieu  prucu- 
raban  esoa  tesoros  ius  roiaciones  coutioaaa  cou  la  Keal  Oasa. 

40.  t  BSbliotBoa  y  «ocriitta  dt  Sanito  Domingo  (ö  Sania 
CaUtHna). 

A.  Druckwerke. 

Unti )  i\rm  Titel:  Abbignatioiies  libronitn  (\m  pertinent  ad 
eonventum  Saiu-tae  Catharinae  Rarchinonen.sem  hat  1*.  Heinrich 
Deniäe  im  Archiv  für  Liiteratur  und  Kirchenp^eschichte  II, 
p.  241fF.  (vgl,  ibid.  p.  202  i\)  aus  dem  Cod.  der  Universitäts- 
bibliothek zu  Barcelona  S — 2 — 15  wichtige  Notizen  über  Ent- 
lehnung, Kauf,  Umtausch  von  Handschriften  von  Seite  dieses 
Convents  nach  Mitte  des  18.  Jahrhunderts  veröffentlicht.  Auf 
die  Originalangaben  und  Denifle's  aufscbiussreiche  £rläate« 
rungen  verweisend,  erwähnen  wir  kurs: 

L  Die  in  den  Berits  de«  Klosters  Übergegangenen  Hand- 
schriften: (1)  Biblia  ans  dem  Berits  des  Beniardns  de  Corbaria 
(2)  Snmma  Raymnndi  de  Pennafort  (3—6)  Alberti  magiatri 
'super  sententias  *  (7)  Volumen  de  originalibns,  in  quo  sunt  Hbri 
Dionjsii,  Damasceni,  Amselmi  (8)  Summa  Goffredi  (9)  Summa 
de  vitiis  (10)  Faretra  (11)  Q-lossae  super  snmmam  de  casibus 
(12)  Summa  de  yfrtutibuB  (13)  Breviarium  aus  dem  Beritze 
des  Raimundus  de  Pennafort^  (14)  Glossae  super  summam  de 
casibus  (15)  Vitae  sanetorum  (16)  Breviarium  (17)  Sententiae 
Lüiubardi  (18)  Docuinale  (19)  Biblia  que  tuil  tr.  l\  Uuimuiuli 
(20)  Biblia  (21)  Sententiae  (22)  Fai*etra  i2.>)  Summa  de  casi- 
bus cum  decretalibus,  que  fuerunt  fr.  P.  Ivann  nmi  ^^24)  Sumiua 
de  dispensationibuö  et  impedimeiitis  oftieiorum  eceIe8iasticorum 
et  Im  lu'ticionuu  (25)  Summa  de  ceiisuris  ecclcsiusticis,  excom- 
muiiicationibus ,  suspensionibiis  et  inlerdieto  )  Summa  de 
casibus  (27)  Summa   de  vitiis  Breviarium  (21*)  Summa 

Gotfredi  (30)  Sermones  de  Sanctis  fratris  Thomae  (31)  Senten- 
tiae (32)  Historiae  scolasticae  (33)  Biblia  (34)  Breviarium  (35) 
Decretum  (36)  Summa  de  virtutibus  (37)  Biblia  (38)  Biblia 
(39)  Sententiae  (40)  Johannes  Pimfjensasinum  super  sententias 
(41)  Alezander  [de  Haies]  {42)  Priscianus  minor  (43)  Doctri- 

'  Durch  den  Verkauf  einer  Bibel  erworben. 

2  Der  berühmte  DonnuikÄuer  war  Bruder  »^Ixu  (iu  stjs  C(»iiveBt«.  Wir 
lernen  im  Folgenden  einen  Theil  seiner  Bibliothek  kennen. 
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m\h.  Lugiea  setiis  atque  nova  (44)  Biblia  qiic  liiit  fr.  P.  de 
Viiianova  (4ö)  Bicviariiim  Kavinimdi  de  Penuafort  (46)  Biblia. 

II.  Au8  dem  Besitz  der  einzelnen  Brader:  (47)  Thomas  (?) 
(48—51)  Super  Sententia»  in  4  Bänden  (52)  Opus  Rigaldi  super 
ni  (sie)  libros  sententarum  in  I  vol.  (53)  Quaestiones  Thomae 
(54) Summa  de  anima  Albcrti  (55—56)  Fostillae  super  MatthaeuiUy 
Lueani  et  Joliannem  (57)  Decretales  manuales  (58)  Summa  de 
▼itÜB  (od)  Summa  Goffredi  (60)  Faretra  (61)  Summa  de 
casibuB  (63)  Summula  de  casibus  (63)  4*^">  Thomae  super  sen- 
tentias  (64)  Summula  de  casibus  (65)  Biblia  de  grosea  littera  et 
optima  (66)  Rigaldi  super  3*™  Übrum  Sententiarum  (67)  Libri 
naturales  (68)  Summa  de  Tirtutibus  (69)  Flores  Bemardi  que  (?) 
incipiunt:  cum  non  essem  (70)  Faretra  una  optima  (71)  Opus 
magnum  quorundam  sermonum  dominicalium  qne  (?)  iocipiunt: 
Bora  est  iam  hob  de  somno  surgcie  {12)  Liber  Accursü  qui 
ineipit:  De  sermone  debeo  (73)  Opus  de  penitentia  quod  incipit: 
Qnia  peccantibus  (74)  Breviariura. 

ViLLAM  KVA,  Viaje,  tom.  XVIII.  p.  176 — 2UU  beschreibt: 
(75)  Jafuda,  Judio  de  Barcfluiui,  Doctriiia.s  iiiorales,  en  caUlan 
B.  XV  (76)  Cuaderno  fol.  men.,  diez  tablas  aötroiiümico  j;coi,n  ;l 
ficas  (77)  Francesco  Eximeniz.  Vita  Christi  und  las  Donab  i*.  XV 
(78)  Francesco  Eximeniz,  Tractat  de  providencia  sobre  consellj 
Petita  obra,  quo  traeta  jx  r  rrobrar  e  haver  lo  exercisci  de 
moderacio;  L'art  de  ben  morir;  La  confessi/)  (79)  S.  Thomas 
Legenda,  mit  einer  Appendix:  Hic  sunt  aliqua  breviter  collecta 
de  sancta  vita  et  miraculis  Fr.  RajTHundi  de  Pennaforti  IHol. 
Copirt  von  Vülanueva  im  App  X  desselben  Bandes  (80.  81) 
Hanuscritos  ärabes,  Koran  (H2)  C<)dicc  gricgo:  Adas  <1'  I  inodo 
VI  generaly  Oonstantinopoiitano  ill  del  ano  680.  4"*  h.  X\'I  (  ^3) 
Uibre  aon  estan  esorits  tots  les  noms  dels  Consellers  de  Bar* 
celona  8.XyiI  (1602).  Su  autor  Ramon  Vila,  escrito  por  Gnillem 
Drosian,  BlaUorquin  (64)  De  les  batalles  y  conquestes  que  los 
nobles  Senjors  Roys  Darago  han  fetaa  s.  XIV  (85)  Manuel 
Dies,  Libres  de  madesines  fetes  de  diverses  resepies  s.  XV 
(S6)  Arnaldo  Terrem  (Tcrreny,  Terrena)  De  divino  extromo 
indido,  oon  un  ap^ndice  de  Faotis  Antichristi  s.  XV  .(87)  Micer 
Oliver  de  la  Marcbe  £1  caballero  determinado,  traduccion  en 
▼eno  caatellano  hecha  por  Don  Hernando  de  Aeuna,  dedicada 
i  Carlos  V.  (88)  Tarafa,  Crouica  de  Caballcrs  Catalana  (Copia) 
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1603  (89)  DeseügÄüo  de  Judios,  carta  de  Rabi  Samuel  ä  Rabi 
Isaac,  tradacida  1602  (90)  Francisco  de  Navarra,  ObUpo  de 
Badajoz,  Arzobispo  de  Valencia.  De  differentia  novi  et  veteris 
Testamenti;  De  apiritu  et  littera;  De  übertäte  Christiana;  fiegnam 
Christi  eme  spiritnale.  —  (Ferner  berichtet  Villaaaeya  von 
alganas  bibHas  a.  XIV.) 

Ibid.  p.  202  £F.  finden  wir  versdchnet:  (91)  Ven  compost 
per  lo  gran  Phisich  Mestre  Ferrando  de  Aerve  (92')  Rodri^o 

Suiichcz  de  Arevulo,  Libellus  in  quo  agitur,  an  liceat  fidelibuö 
sine  peccato  fu«?ere  a  loco  iü  quo  pestis  viget.  Cupia  de  Car- 
bonell  11^.*  (93)  BoetiuB  De  Consolaiione  version  catalana 
von  Antonio  de  Genebreda  s.  XIV  (mit  Proben). 

Unter  den  Reliquien  der  Sacristei  findet  sich  nach  Villa- 
nneya  (p.  199)  un  (94)  libro  en  fol.  pergam.,  qne  eontiene  el 
libro  IV  de  Us  Sentencias,  eserito  de  mano  de  Santo  Tomas 
hasta  la  distincion  XLIV  (vgl.  Nr.  63).  Villanueya  behauptet 
No  tengo  duda  en  que  es  el  borrador  original,  p.  247  spricht 
er  von  einem  (95)  Chronicon  Riripullense. 

UAi(£l,  col.  919:  Codd.  mss.  non  vidi,  patres  enim  qui 
a.  1822  bibliothecac  praeerant,  Gallos  codd.  mss.  abstulisse 
dixerunt,  qua  de  re  valde  dubito. 

Ihmm,  Serapeum  VIU  (1847),  p.  82  ff.  über  das  Schicksal 
der  während  der  Revolution  fast  gftnalich  aerstOrten  Bibliothek. 

VAunnKBLu  p.  155  f.  fusst  in  seinen  Angaben  ttber  die 
Hss.  gana  auf  Villanueva. 

B.  Schriftproben. 

ViLLA.NtKVA  gibt  Vinje,  tora.  XVIIl^  p.  200  Proben  aus 
dem  Autograph  des  lieil.  Thuiuiiö  super  sententias  !,  IV  (Nr.  94). 

Der  gelehrte  Bibliograph  und  derzeitige  Vorstand  der 
UniversitÄtsbibliothek  zu  Barcelona,  D.  Mariane  Aguilö  y  Fuster, 
bestätigte  mir,  dass  diese  bedeutende  BUchersammlung  während 
der  Revolution  im  Jahre  1836  zum  grossen  Theile  zerstört 
wurde:  ein  Umstand,  der  doppelt  die  Pflicht  auferlegt,  die 
Notisen  Uber  die  alten  Bestände  so  sorgfUtig  als  möglich  au 
registriren.  Doch  kam  noch  ein  kleiner  vor  der  Vernichtung 
bewahrter  Rest  der  Bibliothek  der  Dominikaner  in-  die  Univer- 
sitätsbibliothek. 
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41.  *  BiblioUat  pnrttcular  da  D.  Francisco  Bofarull  y  6am. 

Der  tüchtige  Archivar,  welcher  mir  bereitwilligst  seine 
iitterarischen  i3ch&tze  zeigte,  besitzt  ein  zierliches  lateinisches 
Qebethuch  aus  dem  Jahre  1514.  Vgl.  BofaroU's  mehrerwfthnte 
Apnntes  p.  531. 

4t%*  t  •^<^it;o  dd  Convento  <U  San  Fedro  de  loM  iW^. 

ToHUM  AicATy  Memorias  p.  684  bericlitet  von  einer  Ht.: 
Antigaedad,  jorisdiocion  y  privilegioe  de  S.  Pedro  de  las  Puellas 
de  Barcelona,  original  en  el  archivo  del  monasterio. 

4S*  t  Bä^MUea  fo/rlieiilair  D.  Cärlo$  da  Aragon,  Brineipe 
d$  Vkma, 

Lnventario  de  los  bienes  del  Mncipe  de  Yiana. 

.  .  .  DOS  Johannes  de  Beamont  prior  sancti  Johannis  .The- 
rosoUmitani  Navarre,  fratcr  Petrus  Qiieralt  in  sfirra  pagum 
profeösor  ...  et  Raphael  Vilar  consiliarii  aniio  pix.seuii  civitatis 
Barcbinone  mauumisHores  et  executores  testarnenti  aeu  ultime 
voIuDtatis  Illustri«simi  ac  gloriosissimi  doraini  durani  Karoli  divi 
recordii  Primogeniti  Aragonum  .  .  .  hoc  presens  nostrum  in- 
Te&tarinm  de  bonis  omnibus  hereditatis  .  .  .  procuravimas  fa- 
eere  ...  die  hodiema  que  est  vicesima  tercia  mensis  Septembris 
lODO  a  Nativitate  Domini  MCCCC  sexagesimo  primo  .  .  . 

Darin  als  eigene  Abtheilung :  Lo  inventari  dels  libres  qoi 
wn  en  la  libreria. 

(1)  Primo  De  diTino  amore  (2)  Item  Laetantias  (3)  Item 
Uhima  beati  Thomae  (4)  Item  Seonnda  Seeunde  (5)  Item  Prima 
Seeonde  beati  Thome  (6)  Item  Prima  pars  beati  Tbome  (7)  Item 
Bonaventura  super  quarto  Sentenciaram.  Era  de  frare  Merola 
e  fonch  Ii  restituil  per  los  marinessors  es  per  lo  conseller 
e  motüsen  Martorell  per  don  .loan  de  Cardona  (8)  Item  dos 
oraüons  una  ab  cuberte»  blaves  e  altra  ab  verdes  de  ceti 
^9)  Item  Super  primuui  Bententiarnm  (10)  Item  (Jrationes  De- 
mostenia  (11)  Item  Gesta  Kegine  Blanche  (12)  Item  Magister 
flentenciarum  (13)  Item  Glösa  Salterii  (14)  Item  £xameron 
beati  Ambrosii  (15)  Item  Salterium  (16)  Item  Babanus  de  na- 
tviris  rerum  et  Joannes  Grisostomus  super  Joannem  (17)  Item 
Biblia  (18)  Item  Tnllins  de  officiis  (19)  Item  de  finibus  bono- 
nim  et  malornm  (20)  Item  Jnstinns  (21)  Item  Les  Ethfqnes 
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(per  eil  transladades)  (22)  Item  Epistole  familiareB  TuUii 
(23)  Item  Epistole  Senece  en  frances  (  24)  Item  Epistole  P«la- 

ridis  et  Cratis  (25)  Item  Cuiueiitariorum  Cesaris  (26)  Item 
Klius  Lampridiuö  (27)  Item  Nonius  Marcellus  (28)  Item  Vita 
Akxandri,  Sille  et  Anibalis  (29)  Item  Comentariiini  rerum  ^rc- 
Carum  (30)  Item  Alfonstydos  (31)  Item  Do  l)ello  (iotorum 
(32)  Ttera  Epitoma  Titulivii  (33)  Item  de  secreto  contiictu  cii- 
rarum  Franckci  Petrarche  (34)  Item  Cronica  Kegum  Francie 
in  gallica  Hngua  (3r>)  Item  Analogia  Re^ni  Navarre  (36)  Item 
Del  Sant  Greal  en  frances  (37)  Item  bun  altre  de  Qiron  en 
fianceB  (38)  Item  Tristany  de  Leonis  (39)  Item  libre  en  fraD9e8 
de  pedres  precioseB  (40)  Item  bun  altre  de  cavalleria  (41)  Item 
Kbre  de  sermons  (42)  Item  hnn  libre  de  Boeci  en  france« 
(43)  Item  hnn  libre  intitnlat  Giron  en  frances  (44)  Item  Les 
morals  dels  pbiloBofs  en  franceB  (45)  Item  Los  evangeUs  en 
grech  (46)  Item  Sent  Thomas  Bobre  les  etbiqucb  (47)  Item  les 
Epistoles  de  Seneca  en  paper  (48)  Item  hun  volum  intitnlat  Lo 
Plini  de  Katural  Istoria  (49)  Item  altre  volum  intitnlat  Lo  Plini 
de  Natural  Istoria  (50)  Item  Decha  de  secundo  Ixillo  punico 
(51)  Item  Dt  t  iia  de  In-llo  macedonico  (52)  Item  ( 'orn<  lius  Ta- 
citns  (53)  Item  Guido  Udonis  (54)  Item  qatri]>artita  latoria  en 
frances  (55j  Item  De  proprictatibus  remm  (56)  Item  Paulo 
Orosio  (57  I  Item  Orationcs  Tullii  (58)  Item  Tragedias  äenece 
(59)  Item  IstorieK  Tliebanes  o  Troyanes  (öO)  Item  Isop  en 
frances  (61)  Item  Lo  Papalii-te  o  Coronica  öumorum  pontificum 
(62)  Item  Summari  de  leyi»  (63)  Item  Josefus  de  Bello  judabico 
(64)  Item  Ethicorum  (65)  Item  De  vita  et  moribus  Alexandri 
Magni  cum  Quinto  Curcio  (66)  Item  Laercius  (67)  Item  De 
▼ins  illustribuB  ((j8)  Item  Quintillianns  (()0)  Item  Eusebius 
(70)  Item  PIutarcuB  (71)  Item  Dant  {12}  Item  Vallerius  Maxi- 
mus en  frances  (73)  Item  Lo  testament  vell  (74)  Item  Lo 
testameiit  novell  (75)  Item  Los  cincli  librcs  de  i\l»)y8e5j  uii  Luii 
\ oluui  (7(3)  Item  liuii  lil>rc  en  frances  scrit  en  pcrgami  e  co- 
nu'uya  Gest  li\  rc  jiarole  de  la  science  e  de!  Refrimont  dol  Rey 
numcnat  \n\'^o  Eg:idio  (77)  Item  liun  nitre  !i])r-'  tu  fi-anecö 
scrit  en  ])r(.'gami  e  conicnca  (V  coinfMUM'  Ii  im  noiable  libre  qui 
tracta  de  vicis  e  virtuis  ( 16)  Item  hun  altre  libre  en  frances 
scrit  en  pregamins  iutitulat  Lo  libre  de  tresor  (79)  Item  bun 
altre  libre  scrit  en  pregami  e  comon9a  Aci  comen^a  lo  Romatui 
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de  Veraias  (80)  Item  han  altre  libre  en  irances  scrit  en  pre- 
gami  et  intitalat  de  la  amor  de  Deu  (81)  Item  Lee  cent  ba- 
Ifldes  descneiDades  en  paper  (82)  Item  Los  treballs  Dercnles 

en  paper  cuberts  de  prcgami  (83)  Item  him  lapidari  vu  frances 
i!^4;  Item  hun  libre  en  paper  de  divcreeb  materics  de  filoBO- 
phia  (85)  Item  la  Canonica  vella  on  paper  (86)  Item  Imn  libre 
de  cobles  en  paper  (87)  Item  lo  Romans  de  la  rosa  en  pre- 
gaiiii  (88)  Item  Leonardi  Aretini  (89)  Item  hun  alfabct  cn 
grech  (90)  Item  hun  libre  de  compteB  (91)  Item  hun  libre  de 
pbiioaofia  de  Aristotil  en  pregami  en  mctro  (02)  Item  hun  libre 
en  frances  Ogier  le  danois  (93)  Item  hun  libre  en  paper  de 
eobles  (94)  Item  dos  libxes  de  comptes  de  deu  e  deig  (95)  Item 
bim  libre  en  frances  que  comenya  £1  libre  de  clerioia  en  ro- 
maof  e  intitulat  Image  mnndi  (96)  Item  bun  libre  que  es  in- 
titukt  Tractatus  legiun  (97)  Item  molts  quems  e  libres  des- 
qneniats  imperfets  en  paper  qae  oo  Talen  res  (98)  Item  les 
genealogies  uscjtu}  ad  Karolum  Regem  Nararre  en  hun  rotol 
de  pre<;ami  (99)  Item  lo  Matbeus  Palmerii  de  temporibus. 

Auö  dem  Jnventarium  bonorum  infantie  Caroli  L.  T. 
(locumtenentis)  Joannis  IV  Nr.  3494  im  Archive  general  de  la 
Corona  de  Aragon  herausgegeben  von  Volgcr  im  Philologus  XIV 
(1859),  p.  166 — 168,  von  Manuel  Mild  y  Fontanals,  De  los 
Trovadores  en  Espana,  Barcelona  1861 ,  p.  491  f.  Amador  de 
los  Rios,  Historia  ( ritica  de  la  literatura  Espafiola  tom,  VU, 
p.  38  f.  Manuel  BofaruU  y  Sartorio  in  der  Colecciön  de  docu- 
mentos  in^ditos  del  ArchiTo  general  de  la  Corona  de  Aragon 
tom.  XXVI  (1864),  p.  138 142  (ebenda  p.  203  -  208  die 
Scbätznngspreise  der  Bttcher,  wo  nach  dem  ^Matheus  Palmerii' 
ooch  ein  Posten  Jtem  lo  Pressia  (Priscian)  maior'  erscheint  sowie 
p.  239  fr.);  nach  einer  nhnlichen  Quelle  in  den  Arebives  de 
departemeiit  de  Basses  Pyrenees  zu  Pau  veröffcntlit  ht  von 
Paul  Kaymund  in  der  Bibli()th«''<(ue  de  l'Ecole  des  Lharteü, 
Serie  IV,  tom.  4  (1857— iböö;,  p.  483—487.'    Nach  Sprache 


I 

>  BeiHgflieb  der  Tenebledonen  Bodsetionen  der  BmitsiiiT«Dtare  veigleicbe 
die  eatalstiieehe  Note,  velebe  der  Einleitiing  des  .biTentario*  folgt: 
Dimecree  a  XXIII  del  dit  me»  de  eeptembre  ccv\feriiU  e  hwent  per  taeem' 
pU  tm  (inwntori  que  lo  dü  nenyor  Primo  genÜ  m^mfant  m«  üodrigo  Vidal 
m  die»  fMMoto  /et  Aama  dt  la  mqfor  pari  de  to§  moUer  foneh  iiucm^  la 
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und  Materie  angeordnet  finden  sieh  die  Bttcber  aneli  ver- 

zei ebnet  bei  G.  Desdevides  Du  Dezert,  Don  Carlos  d' Aragon, 
Prince  de  Viaiia.  Parib  1889,  p.  452  —455. 

44.  *  BäUoteea  partwular  de  D,  BaudiUo  CarreroB  dt 
Ärgtrieh, 

Pi  Y  Ariuon,  Barcelona  antigua  y  moderna  II,  238 ff. 

BoFARULL,  Antonio,  Guia-Cicerone  de  Barcelona  (citirt  im 
nachstehend  verzeichneten  Werke).  Ausserdem  enthalten  auch 
alle  anderen  Guiae  von  Barcelona  Notusen  Uber  die  snr  Cele- 
brität  gewordene  Privatsammlung. 

.  GASRaEAs  DB  AnoBBioBy  JobA.  Noticia  de  los  objetos  arti- 
sticoe  7  bibliogrAficos  que  contienen  (sue)  coleccionet.  Redactada 
4  coneeeaeneia  de  lo  que  indica  D.  Antonio  de  Bofaroll  en  sa 
publieaoion  titulada  Guia-Oicerone  de  Barcelona.  Barcelona 

1849.  Hauptwerk  über  die  bedeutende  Sammlung;  enthält  im 
2.  1  ii  ile  genaue  Abgaben  über  die  werthvollsten  Druckwerke 
und  alle  Handschriften. 

BoRAo  im  Boletin  bibiiogrdfico  Espanol  VII  (1866)^  p.  66 
notirt  einige  Cimelien. 

VALBMTiNELLiy  p.  15S  (Garertaa  de  Argevich  ist  fiüache 
Sehreibung  des  Namens). 

Qbaux,  Rapport  p.  112.  116  f.  ttber  den  Pindarcodez. 
Mit  der  Liebenswürdigkeit,  welche  diese  Familie  aus- 

zeichnet,  gestattete  mir  D.  Baudilio  Carreras  die  HenÜitzuiig 
der  litterariscben  Schätze,   welche  sein  Vater,   1).  Jose,  ge 
sammelt  und  in  dem  oben  genannten  Katalog  wissenschaftlieh 
ver/.eii  linet  hat.  Es  wurden  sämmtliche  14  Handschriften  genau 
beschrieben. 

45.  t  -BiMfoteco  'partieular  del  Dr.  D.  Anasiasio  Chinchilla, 
Diese  Bibliotl]f'k  ist,  soweit         erfahren  konnte,  heute 

zerstreut  und  in  andere  Hände  Ubergegangen.  Meine  Angaben 
sind  dem  Werke 

Pi  Y  Ardion,  Barcelona  antigua  j  modema  entnommen, 
wo  Tom.  n,  p.  227 f.  folgende  Handschriften  angeföhrt  werden: 

hvamtari  »ßguaU  prttent  rooiMii  Suneon  8ala  eonaeller  t«^  de  la  detit 
de  Barcelona  a.  i,  w. 
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Manuscritos:  Son  de  renoinbrados  Profesores  espaüoles  del 
sigio  XVI.  A  saber:  varios  tratados  de  Luis  y  de  Jaime  Se- 
earra  inedicos  Valencianos;  del  m^dico  de  Cerbera  Abad  (qua 
forman  dos  tomos)  etc.  etc. 

46.  Bihliot*ica  paHicular  de  D,  Jaime  Cortada, 

Diese  Sammlung  kenne  ich  nur  aus  VALBHTDiBLLty  der 
p.  Iö4f.  Folgendes  mittheilt:  a'  Ubri  d'uso  commie  aggiunse 
jNureechi  eodid  manoseritt!,  cio^  (1)  atia  Biblia  (2)  nn  libro 
di  diTozione  del  secolo  XIV;  gli  antografi  di  Enrico  Flores» 
Antonio  Ponz,  Francesco  Peres  Bayer,  Moratin,  del  Principe 
di  Yianai  di  Queredo  y  Oeryantes,  non  ehe  alcnni  libri  del 
OMiiasterio  de  Pöblet. 

47*  BibUoteea  parikidar  dt  D.  Antonio  CmMa  de  Rtiggu- 

BüFARULL  Y  Saxö,  FRANCISCO  DE,  ApuntcB  bibliogräticos 
a.  a.  0.  p.  531  erwähnt  ein  Elegante  devocionario  cscrito  sobre 
vitela  y  ricamente  oriado  y  miniado  s.  XV  und  bemerkt:  Este 
libro  debiö  pertenecer  algiin  individuo  de  la  noble  familia 
de  Sinisterra,  oriunda  de  Perpinan. 

48«  t  Bibliottca  parUcular  de  Fr,  Jitan  hquierdo,  Agostmo, 

ViLLANüBVA,  Viajc,  tom.  XV Iii,  172  beschreibt  ans  dieser 

Sammlunor:  (l)  Usages  de  Barcelona,  concilios  Gerundenses  y 
Tarmconensrs  (diese  von  \  iliauuova  ;j;uiiz  copirt)  s.  XV  (3)  An- 
tonio Carials,  tratado  lemosin  de  la  batalla  de  Scipio  (4)  Antonio 
Canals,  Seueca  e  Providencia  (5)  Diego  Montfar  y  Sorü,  Iliötoria 
de  Don  Jaime  de  Aragon  n631)  und  Historia  de  los  Condes  de 
Urgel  (6)  Jofieph  Taberner  y  de  Ardena,  Historia  de  los  Condes 
de  Ampurias  y  Perelada  1726  (7)  Albertano  de  Brescia,  De 
Doctrina  dicendi  et  tacendi.  Liber  consolationis  et  consilii  s.  XV 
(B)  Constitaciones  de  la  iglesia  de  Barcelona  s.  XV,  fin.  (von 
ViUanoeya  copirt). 

YAusinmwajji,  p.  158  f.  verwechselt  diese  Privatbibliothek 
mit  der  des  Convents. 

49.  BäHihUca  parHaUar  de  D,  Trinidad  de  Foneuberia, 
MtipHa  de  Z>.  fytado  Dahnaeee  y  Roe. 


ViLL&NVinrA,  Viaje,  tom.  XVIII,  p.  132—125  xählt  von 
H88.  auf:  (1)  Cod.  4**  vit.  con  poesias  proven9aleB;  aus  aatores 
Regnault  de  Trte,  Ohambrillart,  Monseigneur  Dorleans,  Jaqaet 

Dorleans,  Tignonville,  Monseignenr  de  Berri,  Jehan  de  Hally, 
Yury,  Ducy,  La  Trimoulle,  Auberc  hicourt,  Le  batart  de  Coussy 
(2)  Oracion  latina  ad  probandutn  iura  digestoi  uin  pene  innnraera- 
bilia  post  Christi  adventum  fuisse  constituta,  dedicada  por  .su 
autor  Juan  Raimundo  Ferrer  al  Arzobispo  de  Tarragonu  1  >ou 
Pedro,  con  fccha  de  Bolonia  14  de  marzo  1448  (3)  ConBue- 
tudines  Ilerdenscs,  rpcofridap  por  G.  Botet  1228.  Cod.  vit.  fol. 
s.  XIV.  Von  Villanueva  jji^anz  copirt.  {4)  Juan  de  Mariana, 
Discureo  sobre  la  moneda  de  vellon,  que  al  preseute  se  iabra 
en  Castiila  (ö)  Acta»  del  concilio  Efesino. 

VAiiBiminiLU,  p.  159  nach  Villanueva.  Die  Einreihung  der 
Sammlung  Dalmacee  unter  die  Biblioteche  che  piü  non  existono 
in  Barcelona  ist  ungerechtfertigt,  da  sie  an  den  oben  bezeich- 
neten Eigenthümer  Überging.  Vgl. 

BoFABmx  V  SAxBf  Francisco  de,  Apuntes  bibliogräficos 
a.  a.  O.  p.  528  ff.  Ebenda  werden  noeh  folgende  Handsebriflten 
beschrieben:  (6)  Francisco  Eximenez,  De  angelica  naturaleza,* 
en  lengua  catalana  ano  1392.  177  foUos  (7)  OyrilloB  Alexan- 
drinus,  Commentarii  in  Evangelium  S.  Johannis,  membr.  200  fbl. 
Ueberschrift:  Ad  sanctissimum  papam  Nicolaum  quintum,  Georgü 
Trapezuntii  in  traductione  commentariorum  Cyrilli  Johannis  evan- 
gelium  praefationera  lege  feUciter.  (8)  Cyrillus  Alezandrinus.  The- 
sauri cuiiiia  naeresof«.  membr.  s.  XV.  Dedication:  Ad  inclitum  Al- 
foü^j um  Regem  Araf^onuia  et  utriusque  Sicilie:  Georgü  Trapezuntii 
in  traductione  (sie)  thesaurorimi  Cyrilli  Alejandrini  prefatio.  hi  der 
Initiale  Bfeala  Cyrilli)  ein  scriptoriuiu  dargestellt.  (9)  Franci.seo 
Exim«'m  z.  Libro  de  las  virtudes  y  virio'i  de  las  mujeres."^  Membr. 
fol.  min.  »iöO  fol.  (10)  S.  Remigiu»,  bermuiiario  (para  laä  diversavs 
festividade»  del  ano,  sacado  del  Evangelio  de  S  Matco,  efscrito 
en  latio)  s.  XIV.  205  fol.  (11)  Liber  fraUiü  Aiberti  de  ordine 
praedicatorum  de  laude  beatae  virginis.  Membr.  ö.  XIV.  28U  fol. 
(12)  Cassiani  Collationes  Membr.  ».  XV  (1432).  243  fol.  4". 
Voran  geht:  Epistola  Sancti  Caatoris  Apteosis  episcopi  ad 

*  Gedrackt  Burpos  1490  und  Barcelona  1494  von  Johann  Rosenbadi. 
1  Oedraekt  so  Bologna  and  Tamgon«  1485. 
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dominum  Cassianura  massiliensem  abbatem.  —  Zum  Schluss: 
Explicit  li})er  culhitiuiiuin  beuti  Cassiani  iu  Christo  piitris  et 
tlomiiii  (loiuim  Dalmatio  de  Muro  Archiepi«co]M  Oeaaraugustani. 
Scripsi  (?)  per  me  Jobannem  Font  presbiterum  rectorem  f  cclesie 
Rivhilmonim  Campi  (Huidomsj  ut  diocesis  Tarrac mc  tamiliarcni 
dotuini  XII II  (iic  menBU  Julii  eiusdem.  Aquo  &  uativitAte 
Domini  MCCCCXXX  aecundo.  Deo  gratias. 

50*  f  Biblioteca  partiadar  de  JJ,  Jaime  Fustagueras  y 

Dieselbe  Bemerkung  wie  für  die  Bibliothek  Ch^hillM 
gilt  «ach  ftLr  diese  Sammlong. 

Pi  r  Abimon,  Barcelona  antigua  y  modema  n,  328  er- 
wftbBt:  (1)  Hör«»  canönieas.  Oödioe  en  Titela,  quo^  segun  las 
tmntes  förmulaB  del  reso,  letra  y  adomos  parece  pertenecer 

i  los  siglo8  primitivoB  (2)  Ofioio  de  la  Virgen  y  borae  cano- 
nieas.  Un  tomo  cu  vitelu:  lelra.  vinetas  y  adoriios  ejecutados 
'  Uli  inuclio  primor.  Aunque  no  calie  t^efialar  su  epoca,  echase 
du  ver  que  es  iiiny  anterior  al  deörubriinieiiio  de  !a  impronta 
(3)  Anonimo.  Kecopilacum  de  varias  noticias  y  sucesos  de 
Barcelona  desde  ei  aiio  1249  basta  el  0)22  (4)  Dietari  de  la 
ciutat  de  Girona  ahont  etstän  asentade^  las  Cosas  notables  en 
lo  Llibre  del  8indicb  y  lo  Manual  del  Secretari  comensat  per 
Hicnhimi  del  Real  Jurat  in  cap.    Any  1637. 

Valbhtinbuj  ,  p.  153,  oline  auf  die  Handeehriftcn  einzn* 

geben. 

HoKAo,  jJoktin  bibliogrdfico  espaool  VU  (186G),  p.  üöf.: 
,manuscntoä  notables*. 

51,  j  Bibliofeca  parlicnlar  del  Rtf/  D.  Juan  I.  de  Ärtiijon. 

BüFARULL  Y  Sans,  l^^uANriHro,  Ajiuiites  biblio^Tjitico^  a.  a.O, 
p.  Ö14:  •  £n  lvi70^  adquiriö  un  (1)  Tito  Livio,  escrito  en 
papel  y  en  dialecto  siciliano*  Eu  1374  ol  (2)  Libro  de  Troya, 
traducido  del  latin  al  romance;  en  1377  lo  (3)  Faliadi;  en  1378 
el  libro  (4)  de  Frare  Odarioh;  en  1380  eu  espoaa  Violante 


*  Der  Autor  erw&hnt  a.  a.  O.  eine  speoiBlto,  ron  ihm  Terfjuwte  Studie 
^br«  Juao  I  oomo  biblidfilo'.  Diese  kam  mir  leider  nicht  sn  O^eht 

*  1840  ia  dem  Test»  Da*  iet  aber  offenbar  Draokfebler. 
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in.  Abhandlang:   Beer.  H>ndi>chrifUBech4t«e  8p*aien«. 


eacribe  ai  conde  de  Foix  acusdndole  el  recibo  del  libro 

(5)  Guillcm  de  Maixant.  En  1383  entarf^a  D.  Juan  las  siguientes 
obras:  (H)  (jodotredo  des  Billö,  (7)  el  libro  de  Marli,  (8)  cl 
del  Condcsiable,  (9)  las  Crönicas  de  Bretana,  (10)  Guron  Lo 
Oort^s,  fll)  Los  hec'lios  de  Aragon  (en  letra  guLiea;  y  {12)  el 
libro  (iiali)ij:(irnm,  qiie  tenia  el  Prior  de  Montserrat.  En  1384 
regalu  ä  SU  ypvno  el  cnndr  de  Foix  el  libro  (13)  Marco  Polo, 
y  al  öi^Miicnte  adquierc  (14)  el  iibro  Lc  Meeband  y  (15)  el  Papiri, 
(16)  el  Ju8tino,  (17)  el  Trogo  Porapeo,  (18)  el  libro  Cigonia 
(de  Cigo  obispo)  y  (10)  el  libro  fraac^B  D'Eximplis. 

Poaeia  tambien  D.  Juan  libros  OTDamentados  de  gran 
preeio,  como  (20)  el  Libro  de  caza,  eserito  por  el  Conde  de 
Foix,  de  cuyo  ejemplar  mandd  sacar  nna  copia  ilumiiuMl»  en 
1389,  y  (21)  otra  qite  habia  pcrtenecido  i  su  seganda  espoaa 
Dona  Mata,  titnlado  Lo  Breviari  de  Amori  eajo  antor^  Armengol 
de  Besam,  fai  nno  de  los  mejoreB  poetas  provenzales  del  siglo 
XnL  Este  ejemplar  estaba  eserito  en  vitela  f<6  ystoriat  daur^, 
Adqmere  tambien  (22)  Lo  Pnrgatori  de  Sant  Patrici  de  Man- 
drevila  (23)  Vegeoius  de  re  militari,  7  por  titimo  la  obra 

(24)  Profecias  de  la  easa  de  Aragon,  comfidladas  por  P.  Lena^ 
Paborde  de  Menorca,  y  en  1396,  aSo  de  sn  muerte,  adquirio 
la  Biblioteca  de  Haestre  de  Rodas,  entre  cuyos  libros  habia 

(25)  las  Obras  de  Tito  Livio  y  (26)  de  Plutarco,  y  (27)  las 
Crönicas  de  Espana  (28)  de  Grecia  (29")  dels  Emperadors  y 
(30 — 32)  las  Historias  de  Grecia,  uu  trcs  voluim  nes. 

DocuMENTs  hlRtc^richs  catalans  del  sigle  XIV,  colecci«^  de 
cartas  familiär.-^,  corrcapoudeuts  als  regnaU  de  Pcrc  de  Punyalet 
y  Joliaii  T.  Barcelona  1889,  p.  124ff  bringen  die  urkuudlicben 
Belege  für  Erwerbung  und  Schicksal  der  besprochenen  TTand- 
schriften.  Vgl.  u.  a.  Montso,  22.  dies  Dafrost  del  any  1389: 
Nos  eserivem  an  Pere  Palau  que  cerch  diligement  eii  lo  uostre 
Archiu  un  Flor«  Üanctorum.  —  Tortosa,  27.  Juli  1393:  Ent^s 
hayem  que  nostra  cara  filia  la  Infanta  Dona  Johana  Comtesa  de 
Foix  TOB  prestÄ  dies  ha  passats  nn  libre  apellat  Brcviari  damor 
lo  qual  nos  Ii  haviem  donat.  —  La  Reyna,  Bareeiona,  25.  Mai 
13S7,  gerichtet  an  Jorda  de  sobra,  doctor  en  decrets  ^  ciatadA 
de  Lejda:  Entös  havem  qne  vos  t^ts  an  libre  que  fen  en 
Cigo,  bisbe  de  Leyda,  apellat  Oigontna  lo  qnal  libre  parla  de 
deefer  maleficis.  Pregam  vob  6  manam  que  . . .  trametats  per  lo 
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portador.  —  Lo  Rey  üaragö,  Valencia,  15.  März  1394.  .  .  .  Molt 
eai»  filk;  nos  tob  trametem  per  Bernat  de  Bonafont,  cambrer 
vostre,  un  Breriari  damors;  item,  un  libret,  en  lo  qual  havem 
fet  treUadar  lo  Porgatori  de  Sent  PatricL  (Vgl.  aacb  Torrea-Amat, 
Uemoriaa  p.  686  f.  o.  ö.) 

5'3.  Biblioteca  particulav  du  D.  Jos^  Antonio  Llohet. 

BoBAOy  im  Boletin  bibliogi  iiiico  espaaol  VII  (1866),  p.  55 
Bagt  bIo8  von  dieaer  äammlung  3000  libros  en  virioa  idiomaa 
y  algimoa  manoacritos. 

58.  t  Biblioteca  particular  dd  Rty  D,  Martin  II, 
Aragon, 

Ä.  HandBchriftlicher  Katalog: 

Ein  aolchery  600  Bände  nmfiMaendi  exiatirte  im  Convento 
de  la  Heroed  an  Bareelona^  Vgl.  dieaen  Artikel. 

B.  Druckwerke: 

Biblioteca  de  D.  Martin.'  (1)  un  iibre  de  sermöa  L(Htin). 
(2)  Istories  troyanes  L.  (3)  ofici  de  la  Trinitat  L.  (4)  jaya  de 
stronomia  de  meatre  Joban  de  Sibilia.  Catalan.  (5)  gloses  del 
Oyidi  metamorfoseoB  (eomenya  . . . :  Incipiunt  gloanle  Ovidii . . . 
E  faneix:  Ii  boni  y(?)  coragi).  (6)  la  regia  del  templa  en  ffiran- 
ce«.  (7)  apera  Bolide  en  lati.  (8)  prdctiea  de  la  taula  general 
de  nunon  lull  L.  (9)  almanacb  L.  (10)  La  Btralabia  Cat. 
(11)  sama  de  Tbolomen.  Cat.  (13)  Repertoriam  biblie  L.  (13) 
FyimiiB  Über  leccionnm  de  canaileria. . .  L.  (14)  Compendi  en 
romany  (aqueat  ea  lo  compendi  de  la  conexenBa)  (15)  leys  de 
ciBtella .  . .  en  eastelli  (16)  Taula  (corregido  tabule)  tolosona 
Cat,  (17)  L.  dela  Regimens  dels  sonyors  Cat.  (18)  Ermes  en 
juhis.  (19)  aparatus  super  codiceni  en  fruuccs.  (20)  L.  del  edi- 
ticament  del  monestir  de  lu  gruBöa  en  lati.  (21)  Regiment  dels 
princeps  en  romaua  (euraen5e  lo  prolech  del  Hbre  .  .  .  Com  la 
companye  dels  princeps).  (22)  L.  de  inhibieions  de  la  terra 
sancta  L.   (23)  Diccionari    (Presentatio  et  proiccL:   Dreyt  e 
raysü  ha  mos  v.  senys  .  .  .  per  germana  per  caval  sor).  (24)  tau- 
\m  alfonsines  en  catalä  .  .  .  (25)  Croniee  Regum  Aragonum. 
{M)  Sobre  la  carta  de  navagar  en  catbali.  (27)  Usatges  de 
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Biircliinona  en  pla  (aci  coincnsou  lo  [sie]  usatj^es).  D«-  la 

Proprietät  de  les  planeteü  Cat.  (29)  Quadripartit  de  Tliul<»nieo 
de  juln's  en  laü.  (30)  Libre  de  les  ymages  del  cel  destres  e 
sinestres  en  lati.  (31)  libre  appellat  secret.  Cat.  (lleva  ei  ano  de 
1317).  (32)  Libre  de  joysis  en  catbalä  (Jurispr.l  (33)  L.  de 
las  batailcs  dels  tartres.  Cat.  (las  flors  de  les  istorlas).  (34)  L. 
dels  jocbs  de  scachs  e  de  taules.  (35)  Suma  de  philosofia  en 
cathalä.  (36)  Libre  appellat  Noves  rimades  en  frances,  (37"^  L. 
de  raedecines  dovelles  L.  (38)  papasi  L.  (39)  =  6.  (40)  L.  de 
fete  de  Jhesiuxrist  en  frano^.  (41)  Jochs  de  acachs.  Cat.  (42)  Re« 
giment  de  princeps  en  lati.  (43)  Proverbis  de  Ramon  acrit  en 
romans  (primerament  deJ  nom  de  Deu).  (44)  Consuetudinea 
civitatia  ylerde  L.  (45)  L.  de  motibiis  et  judiciis  en  lati.  (46)  L. 
de  la  discordia  dels  sicilians  eontra  als  francesos.  (47)  Doctrina 
dannes  et  Iraners.  (48)  Proverbis  de  ensenjamens  en  roman9 
rimat  (dek  proverbis  de  Ramon).  (49)  Lo  gracisma  en  lati. 
(50)  Zeveriano  en  lati  serit  en  letra  entica.  i,5I)  L.  dels  Em- 
peradors  L.  (ifT)  Isidoras  L.  (53)  =  6.  (54)  L.  del  eclipsi  del 
sül  L.    ibb)  Significationes  et   propietutes   domoriim  en  lati. 
(56)  Vida  del  saut  Key  en  Jaeiue  en  lati.  (57)  L.  dels  gentils 
en  castellä.   (58)  L.  dels  sachs  en  cathali.   (59;  alfagra  L. 
(60)  Caiioniques  de  Sieilia  en  lati.   (611  L.  de  juys  temporals 
sdevenidors  en  romans  (a  pronüstR-ar  los  temporals  sdevenidors  . . . 
Qui  son  bons  lo  millor).   (62)  L.  de  la  terra  sancta  scrit  en 
cata]?i.  (ti3)  =  9.  (64)  Tholoraeu  en  catalä.  (6ö)  L.  de  len  naiis. 
Cat.  (66)  L.  de  jaumatria  en  lati.  (67)  L.  de  les  proprietats  de 
les  pedras  e  de  erbas  en  lati.  (68)  Tresor  de  mestre  brunet 
Franc.    (69)  L.  de  mufumet  en  castellä.    (70)  De  jencracid  e 
medicina  de  bestias  en  lati.  (71)  Profacies  de  merli  en  frances. 

(72)  Canoniqaes  del  Key  de  CasteUa  . . .  (lleva  el  ano  de  1328). 

(73)  Kegiment  de  princcs  en  cathald.  (74)  L.  del  tresor  en 
frances.  (75)  Medicina  de  Galien  en  lati.  (76)  Lo  codi  en 
cathald  (Ueya  el  ano  1309).  (77)  Rimas  sobre  la  presö  de  Ma- 
lorques  en  castelld  (en  el  nombre  de  dieus  el  mi  comensamento  . . . 
alguna  ves  provado).  (78)  =  9.  (79)  Aliaben  regell  en  lati. 
(80)  =  9.  (81)  L.  dels  noms  de  vilas  e  de  cas  teils  e  ciutats 
en  romans  (al  molt  excellent . . .  per  les  coses  demunt  dites). 
(82)  Oanoniques  trojanes  en  franc^.  (83)  L.  de  strologie  L. 
(83^)  =  6.  (84)  Qaestion  de  mestre  Thomas  angl^  L.  (85)  L. 


Digitized  by  Google 


Bibl.  Deberaichi:  5S  (Bare«lou). 


15 


de  strolo^a  L.  (86)  =  15.  (87)  Koniiuis  de  Girart  en  Iraners 
(ä  gran  folina  .  .  .  beaus  amic).    (88)  Canoniques  de  mossen 
Miqaei  en  aragoues.  (SS**)  =  9.  (89)  Noves  rimades  (d' armes 
?«fe  al  cftvaller).  (90)  Aliqtui  diuta  sapieiitum  in  vul^ari  en 
roman^  (car  molts  homens  .  .  .  e  cercat  la  ciudat).  (91)  Alma- 
gesti  en  lati.  (92)  Noves  nmades  en  castelld.  (93)  L'algoriina  L. 
(d4)  L.  de  Schach  en  franc^s.   (95)  Suma  de  croniqaes  L. 
(95^)  :=  83.  (96)  Lucidari  en  cathalA.  (97)  Qoern  .  . .  dels 
ntatges  cat.  (98)  Reuelacio  beati  sirilli.  (99)  Art.  de  nigromencia 
en  catb.  (100)  L.  de  diverses  compilacions  L.  (101)  Dits  de 
diverses  filoeofii  en  romans  (detnanaren  a  pertegos  (Pitagoras?) 
...  apr^s  la  mort).  (102)  =s  83.  (103)  Sermons  L.  (104)  Un 
esrtap^  ...  ab  algnnes  cansons  franceses.  (105)  L.  de  manera 
de  eanalena  L.  (106)  L.  de  la  soieneia  den  Inll  L.  (107)  Ru- 
briques  en  cathalÄ.  (108)  Constitntions  reyals  L.  (109)  Tractat 
de  seut  agusti  L.  (HO)  Tractat  de  natura  dels  signcs  eu  pla 
(arieij  et  signcb  .  .  .    dolor  et  destnictio).   (III)  Stmlabi  en 
aragonea.  (112)  ronstitucions  de  Sanlenya  L.  (113)  L.  eompost 
per  mosten  p.  de  arte»  mestre  racional,  cat.  y  lat.  (114)  Siencia 
den  lull  cat,  (115)  Coern  de  perg^ami  scrit  en  })iane.sch  (eora.: 
Queste  sone.  e  fan.  :  per  publica  fama).  (116)  Tractat  del  juy 
de  Ie8  Stellas  L.  (117)  Dil  del  profeta  L.  (118)  Solisioqui  de 
sent  August!  L.  (119)  Sposiciö  dels  euangelis  L.  (120)  L.  de 
la  verge  Maria  en  pla  (com.  Maria  mare  de  Den).  (121)  Questions 
diffinicions.  (122)  Boeei  de  consolacin  L.  (123)  Senecha  L. 
(iU)  Scriptum  Thome  L.  (125)  Strologia  L.  (126)  Liber  aiiti- 
corum.  (137)  L.  porticos  predicamentorum  L.  (128)  Suma  Aben 
Raiell  en  romans  (com.:  Tholomeu  diu,  e  fan.  la  figura  del 
cel).  (129)  Cod.  en  Tholozi  (com.:  de  totes  les  coses).  (130)  L. 
de  planetee  L.  (131)  L.  dels  membres  del  cors  del  bom  en 
eatbalä.  (133)  Tractat  moral  L.  (133)  Ymago  mnndi  en  franc^s. 
(134)  L.  de  trinitate  L.  (135)  L.  de  trinitate  L.  (136)  actns 
spostolorum  L.  (137)  L.  de  conöxer  sos  propris  defaÜmens  L. 
(138)  Lejopoldns  L.  (139)  De  corrupcione  L.  (140)  Regia  de 
dret.  L.  (141)  Romano  rimat  en  franc^  (com.:  scigneus  ozes, 
e  fan.  explicit  le  romans  Roger  le  donoxs).  (142)  La  clipsi  en 
francea.  (143)  Dels  cmpoiadors,  (144)  L.  de  nodrimens  de  Rcys 
en  romans  (com.:  lo  librc  de  doctrina).  (\4W)  Flors  de  leys  L. 
(146)  Euangeliste  L.  (147;  Speculum  plauetarum  L.  ^148j  L'al- 
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manacb  (sborrada)  novel!  L.  (149)  P.  lort  en  frances  f?  com.: 
cogitan  con  deus.  e  tan.  äul  cors  de«  amans  Iis  amen).  {U)0)  L. 
ddb  usatges  de  Jiarcinona  L.  (151)  Diaiügorum  L.  (152)  Alpha- 
bet L.  (153)  =  6.  (154)  L.  dialogorum  en  Cathalä.  (155)  8tro- 
logia  L.  (156)  Strologia  L.  (157)  Lo  codi  en  frances.  (158)  Historia 
de  la  biblia  en  frances.  (159)  De  magnis  conjuntiombiu  en 
frane^B.  (160)  Introductori  de  jtiis.  (161)  L.  de  casaa  en  aiar 
gonds.  (162)  L.  de  la  orduacid  de  mar  en  romans  (com.:  Rii> 
briques  de  aqnest  libre  ...  loa  nn  Evangelis,  e  fan.  per  tal 
que  baven  alguna  pena.  (163)  Tanla  general  en  romans  (com.: 
den»  en  vertaty  eol  staue  en  nn  yerger,  e  fan.:  Congres  (?)  es 
loma  e  lo  bo.  (164)  Cansoner  (com.:  et  dicit  philosophos  . .  .  si 
tots,  e  fan.  merya  mercejan).  (165)  L.  de  sermens  L.  (166)  Rabbi  en 
abraich.  (^107j  Suma  ibLüri:irum  <^n aragones.  (lG8j  \'alero  uiuximo 
en  castellä.  (161*)  De  sompni  r  luilecio  en  siciliii.  (170)  Decretals 
L.  (171)  Istoriae  de  ca^telia;  Gast.  (172)  La  segoua  part  de 
les  croniquea  de  spanya  cast  (173)  Plutnrci  islorial  grech  en 
castelld.  (174)  La  sagoua  partida  de  les  croiiiques  dels  con 
quaridors  de  spanya  Gast.?  (175)  La  ter^a  part  de  la  gran 
cronica  de  spanya  Gast.?  (176)CroniqneB  en  aragon^s.  (177)  Biblia 
L.  (178)  Biblia  bella  . ,  .  lo  qua!  es  scrit  de  letra  gotiga  anti- 
goa.  (179)  Flors  sanetorum  L.  (180)  Godofre  de  bil6  en  francös. 
(181)  Primer  Yolom  de  la  biblia  en  franc^.  (182)  Lo  codi  en 
frances.  (183)  Enfor^ada  en  frances.  (184)  Cronique  del  oomte 
de  foiz  (com.:  sauis  bemas).  (185)  Lectura  codicis  L.  (186)  Epi- 
stolas  de  senecba  en  siciliA.  (187)  Ck>d.  L.  (188)  L.  de  Tita 
(com.:  io  non  soye  bene  altuto.)  Instiinta  en  franc^.  (189)  L. 
de  la  cognici(S  dela  animals  L.  (190)  Istoria  magistri  petri  L. 
(191)  Casus  institutionum  L.  liecieUiU  L.  L.  de 

totaö  sciencias  en  frances.  (U^4)  Lectura  sobrc  les  taules  tholo- 
sanes  L.  (lyö)  Speeularum  strologie  L.  (liKJ)  lietorica  en  frances. 
(197)  Enfor9ata  de  lingua  gallica,  franc.  fl98)  Caitr  ner  en 
frances  (com.:  qui  que  faya,  e  fan.  Jehiro.  (199)  Crouiques 
del  Rey  de  Egipte  en  castellii.  (200)  Constitutione  de  emperador 
don  ffradericb.  (201)  L.  legum  spanie  en  castellä.  (202)  L.  Petri 
rabasses  super  decretales  L.  (203)  Usutjes  de  barchinona  Cat 
(204)  Istorias  troyanas  en  francös.  (205)  Strologia  L.  (206)  Cro- 
nique» de  Caatilla,  cast.  (207)  L.  de  letres  del  Rey  en  Jacme 
en  limoti.  (208)  Decretals  en  franc4s.  (809)  Digesta  en  Iraners. 
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(210)  Doctriiiii  pueril  en  franccs.  (211)  Suma  de  codiciö  de 
dret  L.  (212)  Primer  voluni  de  los  croniquea  de  Grecia,  Cast. 
(213)  Codi  en  frances.  (214)  iätoria  de  tot  lo  mon  en  franccs. 

(215)  Libre  de  natura  de  besties  cat.  (com. :  ayso  es  cansös). 

(216)  L.  dels  gentü»  en  castellÄ.  (217)  L.  dialogorum  L. 
^218)  Erifitotil  en  frances.  (219)  Ali  aben  Raiell  L.  (220)  de- 
claracions  fetes  sobre  la  strologia  L.  (221)  liber  in  .  .  .  Oano- 
mtsaciones  L.  (222)  fiirs  de  Valencia  L.  (223)  De  ordine  judi« 
cionim  L.  (224)  Digesta  L.  (225)  sposicionB  delB  eyangelis  L. 
(326)  godofire  de  biU  en  ronian9  (227)  Suma  de  canoniqueB 
del  Rey  de  Fran9a  en  franccs  (228)  1.  de  erdine  judicionim 
(229)  1.  bernardi  aoper  capttulos  decretalinm  L.  (230)  Instrui- 
ment  dels  princeps  en  roman^  (la  companya  dels  prhieeps . . . 
ft  complit  aquell  amen  (231)  1.  gran  entich  apellat  Über  Sala- 
monis  protctes  L.  (232)  ent'oryada  L.  (233)  consuedudines  feu- 
durum  (234)  I.  Eticorum  en  lati  (235)  Vida  de  sant  Rey  en 
Jaime  en  lati.  (23G)  taule.s  ahu-smes  en  roman^:  (Perco  es  a 
trobat  .  .  .  habet  audes,  (237)  prefacio  bancti  geronimi  L. 
(238^  über  sentenciarum  L.  (239)  1.  dei  reginien  de  princeps 
en  Iraners  (240)  1.  de  jeometria  L.  (241)  Vincent  estorial  L. 
(242)  L.  (243)  Canoniques  abreviades  del  Rey  daragtS  e  de 
fraD9a  L.  (244)  Cronique  del  rey  daragd  en  aragon^B  (245)  Be- 
eret dels  secrets  L.  (246)  1.  dels  X  manamens  en  francÖB. 
(^7)  albert  en  lati  (248)  1.  de  art  de  aiquimia  L.  (249)  per- 
]»ectiay  (aic)  L.  (250)  1.  del  juj  de  la  steles  L.  (251)  Justino  en 
rornan^  (qne  en  lo  comensament . . .  e  retornd  spanya  en  forma 
de  provincia)  (252)  poBtilles  super  ecdesiaatico  L.  (253)  1.  de 
manemens  en  fraac^s  (254)  1.  legum  spaaie  en  castelU  (255)  Leys 
constitutions  de  feus  L.  (256)  natura  de  pedras  e  de  raatalls  L. 
{%!)  Digesta  nova  L.  (258)  Quiranides  ab  ulj;uns  altres  lil>res 
de  medccinas  L.  (259)  Codi  L.  (2üüj  Nenibrot  L.  (2Glj  la  vida 
de  sent  vindaleix  L.  (262)  Istoriat  de  Ja  istoi  ia  de  nostrc  t^e- 
nyor  L.  (263)  Gregurius  L.  (264)  1.  del  buniazar  strologia 
L.  (265)  doctrina  iiioral  de  princeps  o  daltres  senyors  en  pla 
(doctrina  moral  de  princeps  e  daltres  Benjors)  (266)  Marcho 
polo  en  romans  (ast  comenya  lo  libre  de  la  provintias)  (267)  1.  de 
art  de  trobar  en  limosi  (com.:  Guillen  en  alier  (sie)  de  Tolosa . . . 
en  nom  de  deu  lo  pajre  omnipotens^  e  fan.:  entro  que  tornat 
fSo(?))  (268)  doctrina  moral  de  princepB  e  de  altrea  regidora 
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en  pla  (comen9a  lo  libre  de  dootrina  moral,  e  fon. :  en  ]o  segle 
dels  se^les)  (269)  I.  dels  scachs  en  franc^s  (270)  coiupendium 

philoi^ütic  L.  (271)  stacius  L.  ^272)  1.  cii  l'nuices  (273/  1.  de 
strologia  L.  (274)  1.  en  franct^s  appellat  Governement  de  ciu- 
tats  vilas  e  pobles  (275)  I.  de  pliilolofs  en  castellj!.  (276)  1.  den 
Consell  fditus  ab  vostro  .  .  .  U8  homs  se  merevelld  .  .  .  dieus 
jlnixiibt  (277)  1.  de  virtiits.  Cat.  (278)  I.  de  rech  en  frances 
(279)  1.  de  l.-i  terra  del  soldä  Cat:  (280)  sposicions  de  alguns 
sADts  L?  (281)  i.  de  propietats  de  besties  L.  (282)  Alcabissi 
en  cathalä  (283)  Constituciones  £frederici  imperatoris  (284) 
1.  de  la  istoria  de  Hercules  en  frano^  (285)  Sermö  de  seilt 
Agnsti  L. 

Nach  dem  Original  des  ÄreliiTo  general  de  la  Corona  de 

Aragon  zu  Barcelona  (Reg.  2326)  zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben von  Manul  Mild  y  Fontanals,  De  lob  Trovadores  en 
Espana,  Bareciona  18G1,  p.  488  —  491. 

BoFARiiLL  Y  Sans,  Francisco  de.  Apuntes  bibliogräficos 
a.  a.  O.  p.  615  f.  berichtet  Uber  Martin  II.  als  Bibliophile  auf 
Grund  der  uns  erhaltenen  Documente :  *  compro  1393  al  mer- 
cader  de  Florencia  Leonardo  de  Dini  un  ejemplar  de  la  Biblia 
en  pergamino  por  la  eaniidad  de  450  salmat  de  trtgo;  j  en 
1403  el  capeUan  del  Hey  D.  Martin  llamado  Juan  de  Casa- 
nova ,  copiaba  para  el  Principe  un  hennoso  miaal.  Este  cali- 
grafo-iluminador  habitaba  en  Zaragoza,  seg6n  la  carta  que  el 
Rej  escribiö  en  el  ano  menoionado  al  arzobispo  de  aquella 
ciudad,  en  la  que  le  encarga  enti  eguo  los  cuademos  i  Juan 
de  Casuuuva  para  (jue  Ic  eopic  las  do8  partes  del  libro  de 
.Seneca,  ftsi  eomo  requit're  al  Arzobispo  q\ie  haga  ir  li  öu  lade 
al  iluiuinador  frances  JuLaiiin  .  .  .  (folgen  noeh  Notizen  über 
den  Illuminator  Mateo  Calderons  und  den  Buchbinder  Juan 
dez  PM)  .  .  .  Kn  su  reiuado  se  eonsigna  Ja  traducciön  de  una 
Biblia  en  papel,  escrita  en  lengua  catalana,  libro  que  adquiriö 
en  1398 ;  y  entre  los  objetos  que  heredd  en  1409  de  Ja  Inianta 
Juana,  condesa  de  Foix,  Consta  ,un  libre  en  pergami  scrit 
en  cathala  en  que  son  les  Epistoles  de  Ovidi  arromen^ades. 
£s  cubert  de  posts  de  cujr  negre'. 


1  Au  dsai  ArohlTO  f  Mtral  Am  Im  Gtiroiia  de  Anf  oa. 
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54,  *  BibUoteca  ptarUeuHar  de  D,  Luis  Mayora, 

Pt  T  Arzmoni  Andres -Avblino^  Barcelona  antigua  y  mo* 
dema  11^  p.  221  ff.  veraeichnet:  (1)  Belisariua,  De  Bello  Go> 
tlioram.  Am  finde:  Ebcplicit  liber  de  Belle  Gothorom  quem 
scripsit  RomeuB  Lnll  cni  aoribendi  finem  dedit  die  veneriB 
penoltimo  Octobris  sab  anno  M*GGCOLX*VII^  Deo  gratias. 
Vielleicht  in  Italien  (die  Familie  der  Lnll  oder  Lnltis  in  Flo- 
renz vertreten  und  zu  ihr  der  Musiklehrer  Juan  Bautista  Lull 
gehörig)  und  wahrscheinlich  aus  einem  alten  Orii^iaai  abge- 
schrieben. (2)  Platü,  De  Republica.  Vgl.  uuton.  (3)  De  Rbe- 
torica,  ohne  Autorangabe,  Cod.  s.  XIV — XV.  (4)  Ramundis 
Caplifi  Sphera  TV  Mundi.  s,  XIII — XIV.  (5)  Ordinacions  fetes 
per  io  Senyor  Key  en  Fere  Ters  Key  Daraf^ö,  8obre  io  regi- 
ment  de  tots  los  Officit^  de  la  sua  Casa.  Der  Epoche  Pedro  III 
(i.  XIV)  angehörig  und  aus  dem  Besita  dea  D.  Raimitndo  Ala- 
manj,  Gobeniador  de  Gatalana. 

VoLüEii  Ernst,  Philologus  XHT  (1«58),  p.  195—204  be- 
schreibt ausfuhrlich  einen  Codex,  Platoniü  Republica  lateinisch 
von  Antonio  Cassarini  au«  Sicilien,  Perg.-Hs.  s.  XV  dieser 
Sammlung  (damals  D.  Miguel  Mayora  gehörig)  und  gibt  zahl- 
reiche AuözUge.  Zum  Schluss  die  Note:  codex  perfectus  in 
arce  ovi.'  perque  manum  scriptum»  fuit  iste  Masulli  (Marulli?). 

VALnraimLi,  p.  165. 

Der  bekannte  Bibliophile  gestattete  mir  freundlichst  die 
Anftiahme  der  in  seinem  Besitze  befindlichen  Handschriften, 
Von  dtnselbun  waren  nur  drei  fUr  mich  von  ]iuric-->r .  cino 
Reibe  jüngerer  wurden  nicht  verzeichnet.  Einige  iiandscbriften, 
die  Pi  verzeichnet,  dai-unter  (1)  Belisarius  De  Beilo  Gothorum, 
geschrieben  1467  von  Raimundus  Lullos  und  (2)  Piatonis  De 
Re  publica  (vgl.  oben)  befinden  aicb  nicht  mehr  in  Mayora's 
Boeitae. 


Hietn  bemerkt  Volger:  ,Bei  Neapel  gibt  es,  wenn  mir  recht  i»t,  ein 
Castell  del  Uovo,  worauf  Arce  ovi  paueo  würde,  und  dabei  wird  ver- 
nittUIeh  eine  Abtei  Mio  oder  gewesen  aeln/  —  Dabin  beeiebt  aieb 
woU  aiieb  die  SoUiiMnotie  de»  ^a  lUliea'  geeduriebenen  Codex  Pari- 
rinos,  Ha,  eepagn.  Nr*  118  (Moiei-Fktio  p.  88):  I>aodecliDa  Janoaril 
nooigeeimi  aoni  in  car^ere  nomiaato  de  la  Marqueea  Gaatri  de  oto  Holt. 

8* 


20 


III.  Abkutinng:  Beer.  H»B4telirlfl«U6hilat  flfiatoDi. 


55.  B3fUoieea  particular  de  D,  Afdn  Metirw, 

BoFARULL  Y  Sans,  FRANCISCO  DE,  ApimtcR  biblio«^rilfico8 
a.  ft.  O.,  p.  531  berichtet  über  ein  ,IIermosü  dcvociouario  ca- 
talaii'  dieser  Privatsammiung  ,del  siglo  XV,  ilumiiiado  ricamente, 
estUo  frauc^s^ 

56.  BibUofeca  peHrHeular  de  D.  JotS  MolinS. 

BoFAKULi,  Y  Sans.  FuANCisro  dk,  Apuntes  bil)li(>i4r;ificos 
a.  a.  O.j  p.  r)3r>  besclireibt  ein  Libro  de  lioras,  fiaiues,  en 
pergamiüo  tum.  prolongado;  esta  encuadernado  eon  ple] 
encarnada  y  sobie  esta  dice  DAVICNON.  Comienza  el  libru 
con  el  calendario  y  laego  la  miöa  u.  s.  w. 

67«  BMwtiMt  partieidar  del  Exrho  Sr»  MarquA  de  Monistroi, 

BuFARi  LL  Y  Sans,  Francisco  de,  Apuntes  bibliognlticos 
a.  a.  O.,  p.  532  berichtet  von:  (1)  Privilegis  otorgats  per  los 
Senyorij  Kejji  A'ara<;<>  a  la  Seqiiia)'  Privilegien  12^8 — 1G64, 
lateinisch.  (2)  Libro  de  boras  en  b'',  pergamino,  ietra  götica, 
iluminado  j  orlado. 

58«  Biblu^a  particular  de  D.  Antonio  de  Capmany  y  de 
Afonipalau. 

T()uees»'Amat,  Kei.ix,  M»-morias  para  ayudar  &  formar  un 
diccionario  de  los  escriiores  catalanes  etc.  Barcelona  1836, 
p.  622  berichtet  von  einem  ,precio8o  MS.  de  un  tomo  eu  4", 
de  161  foliüS'  dicker  Privatbibliothek,  das  culhält:  Ilistories  o 
conquelö  del  reyalinc  1)  araji^ö  e  principaL  de  Cathaluiiya  com- 
pilades  por  lo  lionorablc  uiossen  Pere  Tomich  caballer  les  quals 
trames  als  reverent  archabisbe  de  Zaragoza.  Fin. :  e  fou  fet  lo 
dit  memorial  en  la  vila  de  Baga  4  X  dies  del  meft  de  noembre 
del  aoy  mii  CCCCXXXVm. 

5«>.  Biblioteca  particiilar  de  D.  Arturo  Pedrals  y  Font. 

])()FAurLL  Y  Sans,  FRANris(  o  de,  Apuntes  bibliof^i-älicos 
a  a.  O.,  p.  536  erwähnt  aus  dieser  Samniliuiir  ein  \'ohimen 
en  papel  de  221*  folios.  Coloecion  de  aut<>'rratos  de  Bartolome 
y  Lupercio  Leonardo  de  Argendola,  Lope  de  Yega,  Juan  de 
MoliiiA  etc.  eto. 


*  8e«a  de  BarealoiML 
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60«  *  BibUoUca  pttriieular        D,  Salvador  iianper«  y 

Dieser  Gelehrte,  dem  ich  auch  anderweitige  sehtttaens- 
werthe  Mittheilimgeii  Ober  Btbliotlieken  Barcelonas  verdanke, 
theilt  mir  freundlichst  mit,  das«  sich  in  »einer  i'iivatüHiuiDlung 
ein  Manuscript  8.  XV.,  gesta  Comitum  Harcinonensium,  voil- 
ständisrcr  als  das  von  Baluze  in  der  Marca  Hi»panica  benutzte, 
voründe. 

61,  t  BibUoißca  partieular  M  8r.  D,  Padro  Serru  y 

Skrra  y  Posthis,  Pkdro,  Epitoiue  hibtörico  del  portciitoöO 
santuario,  y  Real  monasterio  de  nuestra  Scnora  de  Montserrate  etc. 
Barcelona  1747,  gibt  einen  einleitenden  Indice  de  los  autores 
de  lOB  manUBcritOB  que  so  citan  cu  este  Tomo.  Die  Mehrzahl 
derselben  war  entweder  im  Original  oder  in  Copie  in  Serra's 
Besitz;  p.  378  spricht  er  von  den  mannseritoB  que  Bigoiendo  el 
genio  que  Dies  se  ha  dignado  dispensarme  oon  mnchoB  aSos 
7  no  pocas  expensaB  he  llegado  h  alcanear.  Noch  weit  ausfllhr- 
Iteher  als  der  erwähnte  Indice  scheint  das  Verzeichniss  der 
Handschriften  in  Serra's  FSnesas  de  los  Santos  Angeles  hechas 
es  Cataluna  (1726)  zu  sein;  das  Werk  war  mir  nicht  zugänglich. 

€S«  BiliUoieca  parHadar  de  Dofia  Antoma  8oHre$, 

BoFAKULL,  Y  Sans ;  FRANCISCO  DE,  Apuntes  \ n) iWo^^Aficos 
a.  a.  0.,  p.  534,  bespricht  eine  Handschrift  dieser  iSammiung 
6.  XVI  jEelaciones  de  embajadores^  RUckentitel :  Kelatione 
deila  monarchia  de  Spagna  et  altre  relatione  de  Imbasciatori. 
Au8  der  Bibliothek  des  D.  Pedro  de  Aragon,  welcher  seine 
Bttcher  bekanntlich  an  das  Kloster  Pöblet  schenkte. 

63.  Biblioteca  partieular  de  Z>.  MigmL  Victorid  Amer. 

In  der  Ausgabe:  Le  Songe  de  Bemat  Metge,  auteur 
estalan  du  XIV*  si^le,  publik  et  traduit  pour  la  premi^re  fois 
eil  fran^ais  avec  une  introduction  et  des  notes  par  J.  M.  Guardia 

Paris  1889,  8^*,  p.  310  findet  sich  ein  Manuscript  dieser  Privat- 

bihliothek  folgendcrraassen  beschrieben:  Fol.  Pergamcnteinband, 
51  Blatt  Pergament,  167  I^latt  Papier,  jede  Culuiune  zu  23 — 25 
i^eilen,  iS.  XIV — XV,  enthält :  a)  Libre  de  entencio  de  Maestre 
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Ramon  LnU.  b)  Libre  de  cavaleria,  id.  c)  Libre  dek  articles, 
id.  d)  Los  proTorbis,  id.  e)  Los  quatre  libres  del  aompm  den 
Bernat  Metge. 

Baneto  (bei  Logo). 
64.  t  If^'^^ia  de  Santa  Maria. 

Abt  Aetiull  gibt  842  au  diese  Kirche,  sowie  an  einige 
andere  ,en  las  orilias  del  Mino':  orania  servitia  de  ipsas  ecciesias 
et  omnes  iibroa  ei  omnia  oniamenta. 

ViJla-AniU,  Los  c<Sdices  de  las  iglesias  de  Qalicia  p.  36. 

Bttfecaa. 

65«  BübUoteea  de  la  Iglesia(f), 

FLoaaz,  Espafia  Sagrada^  tom.  IV,  p.  195  und  203  berichtet 

von  einem  Chronicon  , Idacio'  in  Batres  (,e8  una  Villa  entre 
Madrid  y  Toledo,  sita  junto  al  Rio  Guadar»  ama*).  Der  HpUter 
erwähnte  Codex  mit  dem  Wirke  Pelagii  cpiscopi  Ovctensis 
Über  (/lironicorum  ab  cxordio  mundi  iisque  Eram  M(^.XX, 
von  dem  versichert  wird,  que  era  muy  antiguo,  en  pergaiiiino. 
Ictra  y  todo  lo  demas,  ist  wahrscbeiuUch  mit  diesem  Codex 
identisch.  Vgl.  Ewald,  Reise  p.  304. 

BeUpulg  de  las  AveUanae. 

<)().  Bihlioteca  del  Monasterio.  Handschriften  axis  dem  Be- 
sitze von  Jaime  I'a,scu(d  "jf"  1804. 

ViLLANUEVA ,  Viajc ,  tom.  XII ,  p.  92  -  beschreibt : 
(1)  Leccionario  fol.  m».  saec  XIU  mit  dem  senuon  de  San 
Vicente  mdrtir  predicado  per  San  Justo,  Obispo  de  Urgel 
(vgl.  Vill.  X,  p.  12f.)  (2)  Leccionario  s.  XIV  (3.  4)  Dos  bi-e- 
▼iarios  8.  Xll/XIil  (5)  Liber  Dialogonun  heati  Ghregorii  Ro- 
mensis  (sie)  Episcopi  b.  Xm  (6)  Regula  Benedicti  mit  einem 
kleinen  Nekrolog.  Von  den  Cistercienserinnen  zu  Vallbona 
dem  gelehrten  Pascnal  geschenkt  (7)  Pete  Mola^  Regimiento 
del  hombre,  castilianische  Uebersetsung  des  catalanischen  Ori- 
ginals. Zum  Sehlnss:  Este  tractado  fu^  romancado  de  lengna 
cathalana  en  csta  navarru  (castellana)  por  ei  lioiirado  KartLio- 
lome  de  Ar^uinariz  cn  Barcalona  en  easa  de  macstre  Anthoni 
illuminador.  E  iuc  acabado  XVI"  dia  de  Jullio  anyo  mil 
CCCCLXXVI.    Deo  gratias  .  .  .  Nicboiaus  Siscar  vocatur  a 
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rhn'sto  benedicatiir.  Este  libro  tue  acabado  de  scribir  ji  XII 
de  juüio  del  anyo  mil!  (vOCOLXXVII.  (Datum  des  Abschlusses 
rücksichtlich  des  Autors  und  des  Schreibers.)  (8)  Cödicc  ms. 
en  papel:  La  gramitica  de  Erasme  en  romany,  al  excmplos 
de  Cicerö,  dictad  por  lo  molt  Docte  mesti-e  j  doctor  Onofre 
Pou  «ny  MDLXXXII  (9)  fixpositio  praoclarissima  disciplinae 
nec  DOD  flat  illustriBsima  ad  BaayiMimam  Lirae  sonum  perei« 
piendnm  ...  in  hano  formam  reduzi  ego  Felix  Pala.  Son  con- 
ionancias  ms«.  (10)  CouBtitaeioiieB  sinodales  j  ritual  de  la 
igleBta  colegiata  de  Ager  s.  XV  (11)  Constituctones  de  la 
oofradia  de  San  Cosme  j  Damian,  erigida  en  la  Val  del  tennino 
de  Fabana  1396  (12)  Valerius  Maxunus,  lemosinische  Ueber- 
setzung  von  Antonio  Canals  (13)  Gcnealogia  de  los  Condes  de 
tmpurias  y  Perclada  (14)  Antiguedades  civiles  y  ecleöiabUcab 
de  Lerida  u.  a. 

Ueber  den  auch  ftlr  Bibliothukeakunde  wichtigen  liand- 
schrit'tlichen  Nachlass  von  Caresmur  (15—32)  in  IH  Bänden 
und  Jaimo  Pascuals  (33 — 46)  in  13  Bänden  siehe  Villanueva 
p.  S8ff. 

VALmmiam,  p.  143  nach  VUIanaeva. 

Benavente. 

67.  t  Biblioteca  parHcular  del  conde  D,  Hodrigo  Al/onao 

In  der  Festung  Benavente  hatte  der  Graf  Pimentel  um 
das  Jahr  1440  eine  für  die  damalige  Zeit  sehr  beträcht- 
liche Bibliothek  anfgespcicherty  von  welcher  ein  alter  Katalog 
existirte;  er  int  mitgetbeilt  in  dem  seltenen  Werk:  S&es,  Lici- 

niano,  Demostracion  hi.st(')rica  del  verdadero  valor  de  todas  las 
moncdaö  quc  corrian  en  Castilla  durante  el  rcynado  d<'l  seüor 
Don  Enrique  III.  .  .  .  con  un  apcndicc  de  documciitoö  que 
acreditan  el  valor  de  inuchas  estrangeras  de  aquel  tiempo  y 
varias  notas  .  .  .  probado  todo  con  instruraentos  coetancos. 
Madrid  1796  fol.  Note  XllI,  p.  375-379.  Der  Katalog,  weklien 
ich  aus  dem  Exemplar  der  Biblioth^ue  Nationale  zu  Paris 
copirte,  lautet: 

(1)  La  Corönica  de  Espafia,  en  papel  cebti  mayor,  con 
tablas  de  madero,  eubiertas  de  cuero  verde,  4  comienza:  como 
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murio  el  Key  I>on  Ferrando  el  Magno  (2)  primera  parte  He 
la  (*i»rönici4  de  Espana,  en  papcl  cebti  major,  coii  tablas  de. 
madero  cubicrtas  de  cnero  coIorado:  (*^)  !a  Corönica  dcl  Ar- 
zobispo  Don  Kodrigo,  cn  papel  cebti  mayor,  con  tablas  de 
pupcl  cubierto  de  cuero  colorado  (^4)  la  Coronica  del  Rey  Don 
Pedro  faata  el  Rey  Don  Enrique,  en  papcl  cebti  mayor,  con 
tablas  de  papel  eubiertas  de  euero  pricto  (5)  la  OonSnica  del 
Rey  Don  Alfonso,  fijo  del  Rey  Don  Fernando,  en  papel  cebti 
mayor,  con  tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  Terde  (6)  la 
primera  parte  de  la  Cordnica  de  Espana,  en  papel  cebti  mayor, 
con  tablas  de  madero  de  cuero  colorado  (7)  an  libro  de  la 
ConSnica  de  E^pana,  en  papel  cebti  menor,  el  qual  es  el  registro 
con  tablas  de  papel  eubiertas  de  cuero  blanco  (8)  la  primera 
parte  de  la  Cordnica  de  Espana,  el  qual  es  el  registro,  en 
papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papcl  eubiertas  de  cuero 
eirdeno  (9)  un  Hbro  en  quarto  de  papel,  cebti  menor,  con 
tablas  de  papel  eubiertas  de  cuero  verde  de  la  Corönica  de 
los  Santo«  Padres,  4  de  los  Reyes  quc  fneron  en  Castilla  fast« 
el  Rey  Don  Enrique  padre  del  Rey  Don  Juan  ( U))  Titolivio 
en  pergamino  con  tablas  de  madero,  e  con  ^uarnieiones  tlc 
plata  doradas,  e  con  eubiertas  de  cuoro  blanco  (11)  Tii"livi<> 
cn  papel,  cebti  mayor.  con  tablas  de  ]ia|)el  cubierto  de  parclje 
colorado  (12)  la  primera  parto  de  Titi>livin.s.  en  papel  «  ebti 
mayor,  con  tablas  de  madero  cultierras  de  eiuTo  e<>lorado 
(13)  la  primera  parte  de  Titolivius,  en  papel  cebti  menor,  con 
tablas  de  papel  eubiertas  de  cuero  eärdeno  (14)  la  sejjnnda 
parte  de  Titolivius,  en  papel  cebti  mayor  con  tablas  de  paper(!) 
eubiertas  de  cuero  colorado  (15)  la  segunda  parte  de  Titolivius 
de  la  primera  parte,  en  papel  cebti  mayor,  con  tablas  de 
madero  cubierto  de  cuero  colorado  (16 1  Tercera  parte  de 
Titolivius  en  pergamino  con  tablas  de  madero  cubierto  de 
cuero  colorado  (17)  Arengas  e  propustciones,  6  abtos  de  los 
Titolivius  (!),  en  papel  cebti  mayor,  con  tablas  de  papel  eubiertas 
de  cuero  bianco  (18)  JuUio  Frontino  en  pliego  de  papel  cebti 
menor  con  tablas  de  papel  eubiertas  de  cuero  blanco  (19)  Trogo 
Pompeyo,  en  papcr(!)  cebti  menor,  con  tablas  de  paper  cubierto 
de  cnero  colorado  (20)  La  Conquista  de  Troya,,que  romanzö 
Pedro  de  Cbenchilla,  que  escribiö  Manuel  Rodri^ues  en  papel 
cebti  menor,  con  tablas  de  papcl  eubiertas  de  parebe  eolorado 
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(21)  Uoos  qaardernos  del  übro  de  la  oien  Novelas,  en  papel 
cebti  menor  (22)  £1  Testamento  Nvevo,  en  paper  cebti  major^ 
ooD  teblas  de  madero  cabiertas  de  caero  coiorado  (33)  im 
libfü  de  Bfargarita  Saorae  Seripturae,  en  paper  cebti  menor, 
ooB  tabks  de  madero  enbiertas  de  tapete  negro,  &  oon  bollonee, 
4  feriUetM  de  pJata  dorado  (24)  Boeeio  de  Oonsolacion  en 
papel  toledano  oon  tablas  de  papel  eubiertas  de  ouero  blanco 
(25)  Los  Morales  de  Job,  en  papel  cebti  menor ,  eon  tablae 
de  papel  cubiertuK  de  vnvro  blanco  (26)  el  More  en  papel 
cebti  mayor,  con  Uiblas  de  madero  cubierta«  de  cuero  coloiado 
(27)  el  Oentil,  en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de  madero 
cubierto  de  cnero  coiorado  {2S)  el  Apocalipsi,  en  pa[)el  cebti 
menor,  con  tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  coiorado  la 
Brivia  complida  eu  romance  con  un  poco  del  libro  de  Merlin, 
en  papel  cebti  mayor^  con  tablas  de  madero  cubierto  de  caero 
liiaDCG  (30)  lo8  EyaagelioB  en  quarto  de  papel ,  cebti  menor^ 
con  tablas  de  papel  cubierto  de  cnero  coiorado  (31)  libro  de 
las  Confesiones  en  qoarto  de  papel  toledano  ^  con  eubiertas  de 
papel  cubiertaa  de  cuero  coiorado  (32)  Proverbioe  de  Salomen 
i  SolUoquio  de  Sant  Agoatin  en  papel,  cebti  menor,  con  tablaa 
de  papel  eubiertas  de  cuero  Tcrde  (33)  la  Brivia  de  la  Senora 
Gondesa,  en  papel  cebti  mayor,  con  tablas  de  madero  eubiertas 
de  cnero  coiorado  (34)  Soneca  cn  papel,  cebti  menor,  glosado, 
*iut  Liaslado'  Manuel  Kodriguez  de  otro  lilnu  que  el  Rey 
naestro  Senor  pre^t^  al  Senor  Conde  con  tablas  de  pa})el 
eubiertas  de  parche  coiorado  (35)  las  quatro  vinudes  de  Seneca 
t'ii  tjiiarto,  de  papel  cebti  menor  con  tablas  de  papel  eubiertas 
de  pano  verde  (3ti)  Epistolas  de  iSencca  A  Lucilio»  en  papel 
cebti  menor,  con  tablas  de  papel,  eubiertas  de  cuero  coiorado 
(37)  un  libro  de  Seneca,  en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de 
papel  cabiertas  de  cuero  blanco,  el  qual  fn^  mandado  per  el 
Senor  Conde  que  sc  diese  iL  Gutierre(I)  Quixada,  e  escribiö 
Usnuel  Rodriguea  (38)  otro  por  4\  para  el  Sefior  Conde,  en 
papel  cebti  menor,  con  tablas  de  madero  eubiertas  de  cuero 
Colorado,  ^  con  bollones  grandes  de  laton  (39)  un  quademo 
de  Seneca  cubierto  de  pergamino,  de  amonestamientos  ^  doc- 
triaas  (40)  Proprietatibus  rerum,^  en  papel  cebti  mayor,  con 
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tablas  de  madero  cabierto  de  cuero  Colorado  (41)  las  Etymo- 
logias  de  Sant  Esidro  ea  qnarto,  de  papel  tolcdano;  con  tablas 
de  papel  cubiertas  de  cuero  datiiado  (42)  San  £sedro  de 
sumo  bono,  en  papel  cebti  meoor  eon  tablas  de  papel  cubierto 
de  cuero  asul  (43)  ka  Etymologiaa  de  Saat  Esidro,  en  papel 
cebti  menory  oon  tablaa  de  madero  cubiertas  de  oueio  colorado 
(44)  un  libro  de  canto  moral,  en  papel  cebti  menor,  con  tablas 
de  papel  cubierto  de  cuero  prieto  (45)  el  Dante  en  pergamino, 
con  tablas  de  madero,  cubierto  de  cuero  colorado  (46)  los 
trabajos  de  Hereolcs  con  las  trobas  de  Rabi  Santo,  ö  con  las 
clausula»  que  enviäron  los  de  Paris  al  Rey  de  Franci.i  cn 
papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero 
ciirdeno  ^47)  los  trabaioK  de  nf'rculeK,  on  papel  cebti  menor, 
con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero  verde  (48)  Vergillio, 
en  papel  cebti  mayor,  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero 
colorado.  (49)  Valcrio  Maximo  en  papel  cebti  menor,  con 
tablas  de  papel  cubierto  de  cuoro  colorado  (50)  Lucano,  en 
papel  cebti  menor,  con  tablas  de  madero  cubierto  de  cuero 
colorado  (51)  un  Ubro,  de  papel  cebti  menor,  con  tablaa  de 
papel  cubierto  de  cuero  colorado,  que  fiso  Diego  Valera,  que 
se  Oama  de  la  Noblesa  (52)  Juan  Vocado,  en  papel  cebti 
menor,  oon  tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  cirdeno  (53)  Juan 
Vocacio,  en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubiorto 
de  cuero  colorado  que  eBcribiö  Manuel  Rodrigues  (54)  Tullio 
de  Otitis (!),  cn  papel  cebti  mcuur,  con  t;ü)lafj  de  papel  cubiertas 
de  cuero  verde  (55)  .luan  (larensis,  en  papel  cebti  menor,  con 
tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero  colorado  (56)  Eticos,  en 
papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero 
colorado  (ö7)  Amigo  amado,  en  papel  cebti  menor,  con  tablas 
de  papel  cubierto  de  cuero  verde  (5Ö)  Amigo  amado,  en  papd 
cebti  menor,  con  tablas  de  madero  cubierto  de  euero  colorado 

(59)  un  libro  de  Hermitano  buen  amigo  en  quarto,  de  papel 
cebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  prieto 

(60)  un  libro  de  Felix,  en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de 
papel  cubierto  de  cuero  verde  (61)  Blanquema,  en  papel  cebti 
menor,  con  tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  cardeno  (62)  Arbol 
de  ciencta,  en  papel  cebti  con  tablas  de  papel  cubierto  de 
cuero  blanco  (63)  un  libro  de  Consolacion  al  Hermitaüo  en 
quarto  de  papel  cebti  menor,  con  tablaü  de  papel  cubierto  de 
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euero  verde  (64)  nn  libro  de  Entencion  en  quarto>  de  pspel 
oebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubierto  de  ouero  blaneo 
(65)  Tabu  geoeral  del  cognoBisimiento  de  Im  cienciM  deete 
mundo  en  qnarto,  de  papel  cebti  menory  con  tablas  de  papel 
eobierlo  de  cnero  verde  (66)  Arte  breve  en  qnaito,  de  papel 
oebti  menor,  con  tablas  de  papel  cabierto  de  cnero  verde 
(67)  Sorna  de  Colaciones  en  papel  cebti  major,  con  tablas  de 
papel  cubierto  de  euero  (68)  Colaciones  de  los  Santos  Padres, 
p;i}tcl  cebti  mayor,  con  tablas  de  papel  cnbiertas  de  euero 
ifi'Jt  Ulla  vita  Christi^  en  papel  cebti  menor,  con  Lablas  de 
papel  cubiertas  de  euero  cArdeno  (70)  un  libro  de  Acctreria, 
eil  [»iiji^el  cebti  mcnor.  con  t;i!)lii6  de  papel  culncrto  <lo  cnpro 
Colorado  (71)  un  iibro  pequeno  de  Caza  en  quarto,  de  papel 
c^bti  menor,  con  tablas  de  papel  cubierto  de  euero  blanco 
(72)  un  libro  peqneno  de  Caza  en  qoartOy  de  papel  cebti  menor, 
con  tablaa  de  papel  cubierto  de  euero  colorado  (73)  un  libro 
de  Escaques  de  Axedres,^  cubierto  de  ouero  verde  (74)  un 
Hbro  de  Jnego  de  Axedres,  en  papel  cebti  menor,  con  tablas 
da  papel  cubierto  de  euero  verde  (75)  un  libro  de  Albeyteria 
viejo,  en  papel  toledano,  con  tables  de  papel  cubiertas  de  euero 
prieto  (76)  un  libro  de  Albeyteria,  en  papel  toledano^  con 
ttblss  de  papel  cubiertas  de  euero  blanco  (77)  un  Kbro  de 
Juego  de  Axedres  en  quarto,  de  papel  toledano,  con  tablas 
de  papel  cubierto  de  cnero  blanco  (78)  un  libro  de  Agricultura 
Caldea  major,  en  papel  cebti  major,  cou  taldas  de  madero 
cubierto  de  cnero  colorado  (79)  Afrncultnra  pequena  en  quarto, 
de  papel  cebti,  cubierto  de  cnero  colorado  (80)  Agricultura 
Caldea  mayor,  en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel 
eabiertas  de  euero  verde  (81)  Agricultura  Caldea  menor,  en 
papel  eebti  menor,  eon  tablas  de  papel  cubiertas  de  parche 
verde  (82)  un  libro  dcGeumetria  (sie)  en  Aribigo,  en  cebti 
menor,  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cnero  prieto  (83)  un 
libro  pequeno  de  los  Manjares  de  quarto,  de  papel  cebti,  con 
tablas  de  papel  cubierto  de  euere  blanco  (84)  los  Ordenamientos 
de  Aleala,  en  papel  toledano,  con  tablas  de  papel  cubiertas 
de  euero  blanco  (85)  Mnndanos  deseos,  en  papel  cebti  menor, 
con  tablaö  de  papel  cubierto  de  euero  blanco  (86)  Recebtas 
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de  Galieno  que  sacö  en  romance  Rabi  Yuda  en  quarto,  de 
papel  cebti  nienor,  con  tablae  de  papel  cubierta«  de  caero 
verde  (87)  ciertoe  quadernos  ^  fojas  de  libros  que  se  trasla- 
diüron  (Ö8)  la  seganda  partida'  en  perpfamino  con  (ablas  de 
madero  cubiertas  de  caero  colorado  (89)  un  libro  Misal  en 
pergamino  con  tablas  de  madero  cubierto  de  euere  blanco 
(90)  un  Doetrinal  en  quarto,  de  papel  cebti  menor,  con  tablaa 
de  papel  cubierto  de  caero  ctfcrdeno  (91)  un  ]|bro  de  las  trea 
partes  de  Gnunitica,  en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel 
cubiertae  de  ouero  verde  (92)  un  Doetrinal  en  pergamino,  con 
tablae  de  madero  cubiertas  de  cnero  colorado  (93)  im  libro  de 
modo  significandi  en  pergamino,  con  tablas  de  papel  cubiertas 
de  euere  colorado  (94)  un  libro  de  Natura  verborum  en  medio 
quartOy  de  papel  cebti  mcnor,  con  tablas  de  papel  cubiertas 
de  cuero  colorado  (95)  el  Verbul,  en  papel  ccljti ,  con  tablas 
de  papel  cubierto  de  cuero  verde  (96)  un  libro  de  Dicta  Filo- 
soforiuii  en  peif^^aniino  en  quarto,   de  papel  cebti  menor,  con 
tablas  de  papel  cubierto  de  euero  cirdcno  (97)  un  libro  de 
Suma  de  Filobotia  eu  pergamino,  con  tablas  de  madero  cnliin  i  ) 
de  cuero  colorado  (9"^)  un  libro  de  Höticas,  en  papel  cebii 
menor,  eon  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero  verde  iW)  Etieos 
en  pergamino  con  tablas  de  madero  cubierto  de  cuero  colorado 
(100)  Eticos  de  Santo  Tomas  en  pergamino,  con  tablas  de  papel 
cubiertas  de  cuero  cärdeno  (101)  un  libro  de  Flor  Santoram 
en  pergamino,  con  tablas  de  madero  cnbierto  de  cuero  colo> 
rado  (102)  un  libro  de  Suma  copiosa  sobre  las  Dccretales  en 
pergamino,  con  tablas  de  madero  (103)  un  Especulo  en  per- 
gamino, con  tablas  de  papel  (104)  un  libro  de  Tablas  de  las 
R4bricas  en  papel  cebti  major,  con  tablas  de  papd  cubierto 
de  cuero  cdrdeno  (105)  un  libro  de  Gonsolador,  en  papel  cebti 
menor,  con  tablas  de  papel  cubierto  de  cuero  verde  (106)  un 
libro  del  Arbol  de  ciencia  en  pergamino,  con  tablas  de  madero 
cubierto  de  cnero  prieto  (107)  un  libro  de  Regimen  Principum 
en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero 
cärdeno  (108)  Politicos,  en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de 
papel  cubiertas  de  cuero  verdegay  (109)  un  Rejfimen  en  quarto, 
de  papel  cebti,  con  tablas  de  papel  cubiertas  de  cuero  colo- 

1  Alfonso  X.,  el  Sabio. 
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rado  (110)  tin  libro  de  Boaecio  (!)  de  consolacion,  en  pergamino, 
con  tablas  de  madera  cubierto  de  cuero  Colorado  (III)  lui  libro 
de  morbo  Pestilentiae ,  en  quarto,  de  pupel  cebti  menor,  cu- 
bierto de  pergamino  (112)  Vita  Cbristi,  en  papel  cebti  monor, 
con  tablas  de  madtro,  cubierto  de  cuero  colorado  (113)  un 
libro  de  Troya,  en  pergaminO;  con  tablas  de  maderO;  cubierto 
de  cuero  Colorado  (114)  un  libro  de  Santo  Paulo,  en  papel 
cebti  menor ;  con  tabla«  de  papel  cubierto  de  cuero  cdrdeno 
(115)  un  libro  de  Notas,  en  papel  cebti  inenori  con  tablas  de 
papel  cubierto  de  cuero  blanco  (116)  un  libro  de  Agricuitura, 
en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel,  cubierto  de  cuero 
cMeno  (117)  un  libro  de  Gloea  «obre  las  Epistolas  de  S4neca 
a  Luzilo,  en  papel  cebti  menor,  cubierto  con  pergamino  (118)  un 
libro  de  Remon  Leon,  en  papel  oebti  mayor,  con  tablas  de 
papel,  cubiertas  de  cuero  cärdeno  (119)  un  libro  de  Leonardo, 
en  papel  cebti  menor,  con  tablas  de  papel,  cubierto  de  cuero 
verde  un  libro  en  pergamino  con  tablas  de  papel,  cu- 

bierto de  cuero  culorado,  rasgado,  con  un  cerradero  (121)  Seis 
Quadernoä  de  Geneaiogia  Deorum.^ 

Vgl.  auch  Clbhbncin,  Disqo,  Memoria»  de  la  Real  Academia 
de  la  Historia  VI,  p.  431  u.  ö. 

BeneTi^eve. 

68.  Archivo  dd  MaiuuUrio. 

A.  llandbchriftlicLe  Kataloge. 

Sabreira,  Juan:  Noücia  histörica  del  monasterio  de  Bene- 
vivere  j  de  los  cödices  que  se  guardan  en  su  arcbivo  Ms.  de 
la  letra  del  autor,  Biblioteca  de  la  Real  Academia  de  la  Historia 
cod.  £.  166.  Vgl  Mufioz  y  Romero,  Diccionario  p,  53  f.,  der 
bemerkt:  La  descripcidn  de  sus  cödices  es  interesante*  In  Ver- 
bindnng  mit  diesem  Katalog  bringe  icb  eine' Liste,  welche  sieb 
im  <:k>d.  der  Nationalbibliothek  zu  Madrid  D.  73  fol.  247^  und 
248*  findet  und  yon  Knust  abgeschrieben  wurde  (vgl.  Archiv 
f.ft.d.  G-.  VIII,  p.  776).  Durch  ^üti^e  Vermittlnncr  des  Herrn 
Dr.  Ludo  Münz  iiarLmann  wurde  mir  Knuöt't»  Abbchritt  durch 
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die  Diroctioii  der  Moniimeiita  Germaaiae  frenndliehst  Uber' 
nuttelt.  Dm  VerBeichntw  enthftlt: 

1.  en  papel  letra  antigua  hechoß  de  los  reyes  de  Castilla  j  Ara- 

gon y  deJ  Cid  Kuy  Diaz. 

2.  „     „       „        „       del  rey  don  Fernando  el  magno. 

3,  „     „       „        ^      cronica  del  rey  don  Alfonse  hijo  del 

rey  don  FerTiando  el  santo. 

4,  „     „        „         ff       Hibtoria  de  lot^  i^cutilos  quel  rey  dun 

A Ion 80  inand  j  facerj  cuuieuca  en 
ia  qiiiiita  edad. 
b,  ff     ff       ff        ff      \a  conquista  de  ultramar. 

6.  0    „       ff       n  <^>xo  Quinto  Fabio  a  Scipion 

contra  Anibal. 

7.  „     j,       „       ff      parte  de  la  conquista  de  Ultramar. 
B.  „     »       ff        ft      libro  de  proverbios  antiquissimo. 

9.  „    „      ff       ff      segnndo  libro  de  los  Monües. 

10.  9    „      ff       ff      Valerio  Maximo. 

11.  9    ff      f,       ff      croDica  del  rej  don  Hemando  qai 

gano  a  Sevilla  j  del  rey  don  Alonao. 

12.  „  f,       ff     libro  del  Thesoro  qni  habla  de  las 

noblesas. 

13.  „    „      „       n      Valerio  Mazimo. 

14.  „     f,       „        „      del  rey  don  Alonso  y  del  Cid, 

15.  „     „       „        „      regimiento  de  prineipes. 

16.  „     „       „        „      las  ocho  partidas  de  regimiento  de 

prineipes. 

17.  „     „       „        „      libro  tercero  de  los  Moraies. 

18.  ^     „       ff        ff      don  Alonso  Enriquez. 

19.  „     ff       f,        ff      Cronica  del  rey  don  Alonso  que  gano 

l&s  Algcsiras  etc. 

20.  en pergaminoletra antigua  Cronica  Alfons!. 

21.  ff         ff  n        n       Cronica  Gotborum. 

22.  n        ff         »       »      los  capitulos  del  libro  delabanda. 

Der  Umstand^  dass  aneb  die  Schrift  der  Papiercodices 
antigoa  genannt  wird,  sowie  der  Inbalt  einiger  Nummern^  x.  B. 
11^  eigeben  als  terminus  post  quem  für  die  Abfossung  des 
Katalogs  frühestens  das  16.  Jahrhundert.^ 

>  Nr.  6  and  7  oonqttbta  d«  Ultramar  bMi»hoa  lieki  auf  da«  KraoMlIg«. 
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B.  Dm ek werke: 

MuNoz  Y  RoM£Ro,  ColeccioQ  de  Fueroa  municipaieaf  tom.  I 
(uD.),  Madrid  1857,  p.  73  gibt  einen  AttBzug  aus  dem  oben 
erwälmten  Katalog  Sobreira's,  und  zwar  die  Beschreibung  des 
fFaero  Juzgo^-Codex.^  Er  entbttU  im  WeBentlicben  nach  Sobreira: 
1*  (loa  tabla-indice  de  Übros,  tituloB  j  leyes.  2*  Una  ooleecion 
de  einones.  3*  Fuero  Juago^  doze  libroe.  4*  Las  lejes  de  los 
Jndios.  5*  Ooleecion  de  ocho  leyes.  6*  EI  coneilio  misto  6 
eoDcilio  7  cörtes  de  Leon.  7*  Coneilio  misto  de  Cojansa.  Der 
Test  Ton  Kr.  6  und  7  bei  MnSoz  p.  73—88  und  213^218. 

£auRBN  p.  81,  coi.  1  Uber  dieselbe  Handschrift 

BeniÜasd. 
^9.  BäiUoUca  M  monasimo, 

VnLLANüBVA  IV,  p.  152:  Ticncu  algunos  Mss.,  entre  ellos 
(1)la  vida  de  D.Juan  11.  rey  de  Aragon,  hijo  de  D.  Fcrüundo  I., 
estrito  por  Lucio  Marineo  Siculo,  uu  vol.  fol.  Ms.  de  aquei 
tiempo  (2)  Formuia  novitiorum  S.  Benaventurae  12  vit.  Ms. 
del  aiglo  XIV. 

Valbntinbllii  p.  ISl  ^bt  Auszüge  aus  Vilianueva»  jedoch 
mit  falschem  Citat. 

BesalA  (Oeioiia). 
70*  t  BibUtOM  del  Mtmatierio  de  8an  Pedro, 

A.  Handöühriftlicher  Katalog: 

Ewald,  p.  338  verzeichnet  aus  dem  Codex  Est.  27,  gr.  4% 
£.  N.  122  der  Madrider  Kationalbibliotbek  ^eine  höchst  inter- 
esttme  Sammlung  von  HandsehriftenkatalogenS  darunter  die 
fder  Kloster  Besald  und  Iracke*,  leider  ohne  nähere  Angaben 
Uber  deren  Inhalt 

B.  Druckwerke: 

ViLLANUBVA.  Viajc,  toHi.  XV,  p.  91  ff.  berichtet  eingehend 

über  Gründung  und  GescLiclite  de8  Klubters,  erwähnt  auch 
einige  Documente,  aber  keine  Manuäcnpte. 


*  ü«bar  dmMlbMi  anoht  Dahii,  WMt;g«tb.  StadUn,  p.  1. 
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71.  t  Biblioteca  de  la  Iglesia. 

In  den  Acta  consecrationis  ecclesiae  de  Biania  vom  Jahre 
958  werden  als  vorhanden  erwähnt  (1 — 3)  Missales  III.  (4.  5) 
Icccionarios  II  et  (6.  7)  alioB  missaies  minores  II  et  (8)  Spo- 
sito  (so!0  I.  £t  egoTeudericus  presbiter  dono  (9)  Antiphonario  I. 

Vilknueva,  Viaje,  tom.  XUI,  p.  349. 

Bobadilla. 

98.  f  BibUoieea  dd  Monatterio» 

Am  SclilusB  der  heute  in  dem  Sammelcodex  des  EBCorials 
a.  1. 13  aufbewahrten  Klost^regeki  findet  eich  die  Notiz:  ö  tos 

omnes  qui  legeritis  hunc  codicem  mementote  ^  clientula  et  exi*x"a 
Loodoi^'undie  qui  hunc  scripsi  in  mona.sterio  Bobatelle,  rcLrnujite 
iidefonso  })riTicipo  in  era  DCCCCL  quisquis  pro  alium  oravcrit 
semetipsnm  domino  commendat.  welche  in  ihrer  kunstreichen 
Ausführung  mit  Kecht  als  licwtis  der  Pflcjrc  der  Kallif^rapliie, 
sowie  überhaupt  der  litterarisehen  Bethäli^ung  m  diesem  Kloster 
aiiL^    (^hen  wird.    Dass   die   von  alter  Bibliothekarshaiid  bei- 
g«*uigte  Note:  nota  scriptum  librum  era  DCCCCL  sed  le^en- 
dum  DCCCL  richtig  sei,  haben  Knust  p.  809  und  Ewald-Loewe 
überzeugend  nachgewiesen  (Exempla   scripturae  visigothicae 
p.  12).  Im  Uebrigen  vergleiche  Eguren,  p.  LVf.,  Villa- Amil,  Lo» 
cödicea  de  las  iglesias  de  Galicia  p.  7,  Taliban  p.  325  und  Munos 
y  Rivero,  Paleografla  visigoda  p.  117.   BohadiÜa  war  von 
SamoB  aus  gegründet. 

Bodas  [cü  el  ti^rritorio  de  Bonar). 
73*  t  B^UoUea  dd  Monastmo  San  Salvador, 

Velasco  Muniz  nnd  seine  PamiHe  schenken  im  Jahre  996 
diesem  Kloster  ^in  territorio  Balneare  locom  ▼ocabnlo  Bobata' 

(1)  antifonario  I  (2.  3)  psalterios  II  (4)  mistige  I  (5)  ordino  I 

(G)  \n■f^^^o  I  (7)  comico  I. 

Facta  scriptura  testanoenti  III"  kal.  lulii  Era  MXXXIIII* 
Kegiiante  Vermudo  Rex  in  L  ,rion»'. 

fndiee  de  loa  documenioä  del  monasterio  de  Sahagun, 
Madrid  1874,  8%  p.  178. 

>  WdU  Eipodtio  is  pusIttM. 
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Breda. 

74*  Ardnvo  del  monaitmia  San  S«dvador, 

ViLLANUBTA,  Viaje,  tom.  XI p.  206  ff.  erw&hnt:  (1)  Con- 
Boeta  propria  de  esta  easa  s.  XIII  (2)  Troaso  del  libro  de  Re- 

giment  de  Princeps.  Juan  Buada,  Cronicon  en  Catalan,  s.  XV, 

Ein  Tlieil  dieser  Chronik  ist  ab^j^edruckt  p.  300 — 304. 

Vai^tikslli,  p.  167  f.  aach  Villanueva. 

BnrgtMu 
75*  Ar^ioo  de  la  Caiedrai. 

Legat  des  Bischofs  Fablo  de  Santa  i^Iaria  (Schelemoli-ba- 
Levi  "»^SrT  nö'^tS^),  t  1435,  an  die  Hbreria  del  Cabildo,  bestehend 
aas:  una  Biblia  eu  seis  vohimcne»  con  la  glosa  de  Nicolas  de 
Ura,  .  .  un  Catholicon  y  unas  Concordancias  de  la  Biblia, 
7  ambos  libros  se  dice  c^ue  estaban  cada  ttno  ,palohre  et  curio* 
siadme  scriptns'. 

Nacb  Martfnes  Sainz,  Episcopologio  (das  mir  ntcbt  vorlag) 
cttirt  ▼on  Manael  MartlDez  ASibanro  f  Rives,  Inteoto  de  nn 
dicdonario  biogrAfico  y  bibliogrifico  etc.  Madrid  1889,  p.  480. 

Beroanza,  Antiguedades  de  Espana,  tom.  II,  p.  560 — 562 
veröffentlicht  aus  der  Haudschrift  der  Kathedrale  das  Cbrouicon 
(vgl.  weiter  unter). 

Flobse,  Espana  Sagrada,  tom.  IV,  p.  48  und  ibid.  p.  61 
besprieht  zwei  B'reviarioe  Borgenses  (s.  XV  und  XVI),  die 
wahneheinlieb  der  Kathedrale  gehörten,  mit  Rttckdcbt  auf 
ihn  Riten.  Das  letztere  heiast  denno  correctum.  Eines  dieser 
Bnyiarien  (es  wird  niebt  gesagt,  welches)  bediente  sich  Florez 
bei  Heraasgabe  der  Actas  de  la  confesiön  de  la  Santa  Leocadia, 
£sp.  S.,  tom.  VI,  Ap.  1 ;  desgleichen  bei  Herausgabe  der  Acta 
S.  Fausti,  Januarii  und  Martialis.  Esp.  S.,  tom.  X,  Ap.  5. 

Esp.  8.  XXIII,  p.  305  ff .  <^iih  Florez  ex  \  cteri  sanctae 
ecclesiae  Burgensis  Calendario  ein  Clironicon  liurgeuse  heraus; 
Im  XXVI.  Bande  verwerthete  er  zwei  Hceorros  (Tumbos)  de  la 
Catedral  (vgl.  Vorrede)  und  entnahm  ihnen  eine  Reihe  von 
Documenten;  ferner  ein  Marti rologio  Burgensis  (Calendario  an- 
tigno),  das  Florez  ein  precioso  libro  por  diferentes  titulos 
aeimt 

ainiifilMr.  d.  pUL-Urt.  Cl.  CXXV.  B4.  a  k\h.  8 
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III.  Abbündlnog:   B«er.  Hündschntteotehitee  äpanUu«. 


Ans  dem  üreviar  (guschrieben  1498)  Antifona  und  Oracion 
bei  Florez,  Esp.  S.,  tom.  XXVII,  121  ff. 

Mauti.nkz  Aniharro  y  Kivks.  Manuel,  lutento  de  un  diccio- 
nario  biogrätico  y  bibliognirico  de  autorcs  de  la  provincift  de 
Burgos.  Madrid  1889,  beschreibt  folgende  Manuscripte:  p.  48 
das  bereits  crwUliDte  Chronicon  Burgense,  Ms.  original,  al  fol. 
162  del  Martirologio  antiguo,  conocido  vulgarmente  con  ei 
nombre  de  la  ,KaIenda';  p.  103  Alonso  de  Cartagena,  de  libeiie 
et  poetumis  institaendie  (auBfilhrl.  Besclireibung);  p.  105  des- 
selben Libro  Manriciano,  compilacion  de  las  bnlas,  privilegios 
7  escrituras  de  la  iglesia  de  Burgos;  p.  Id5  Pedro  FemAndes 
de  VUIegas,  Libro  de  Pktarco  Cberoneo,  De  la  ▼tilfidad  q  se 
rrecibe  De  los  henemigos,  traduzido  Por  El  Arcediaiio  de  burgos. 
MS.  inödito,  existente  en  el  arcliivo  de  la  catc^lial  de  Burgos 
(vol.  XLVII,  fols,  107  d  112),  escrito  en  letra  coeüinea  Talso 
8.  XV  fin.)  inuy  metida  .i  culuiuna  tirada:  bien  conservado. 
P.  208  i^ber  zwei  Becerrot»  und  die  Kalenda,  sowie  ihre  Be- 
nützung durch  Florez. 

Dass  sich  in  dieser  Bibliothek  auch  heute  noch  wertbvolle 
Codices  befinden,  wurde  mir  von  massgebender  Seite  bestimmt 
versichert.  Leider  werden  diese  Schtttze  zu  ängstlich  gehütet; 
der  Vertreter  der  Regierung  der  letzten  Republik  wurde  in  dem 
Aogenblieke,  da  er  die  incautation  der  Kircbengüter  ▼omehmen 
wollte^  Ton  der  masslos  erregten  Volksmenge  ermordet  An  die 
Möglichkeit,  unter  den  obwaltenden  Verhältniaeen  in  die  Biblio- 
thek Einblick  an  gewinnen,  dttrile  kaum  gedacht  werden. 

76.  BibUoteoa  pravineial. 
Seit  1871  eriSfihet. 

Rbsüiibm  de  las  aetas  y  tareas  de  la  comision  de  monn- 

mentos  histöricos  y  artisticos  de  la  provincia  de  Burgos  y 
diricui'so«  leidoa  en  la  sesiön  extra  nnlinaria  eelebrada  el  14  de 
Setiembre  de  1871  para  inaugurar  y  abrir  al  pübUeo  la  Biblio- 
teca  y  Museo  arqueologico  y  de  bcllas  artcs.  Burgos  1871.  4^. 

Wt^rihvollc  Mittlieilungen  über  die  ersten  Bestände  der 
neu  gegründeten  Bibliothek. 

Revistä  de  Archivos  VI  (1876),  p.  206  werden  58  Hss. 
genannt.  Der  Referent  beaeiohnet  sie  als  sin  importanci»  algana, 
pnes  son  en  su  mayor  parte  sermones. 
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Anüario  del  cnerpn  faculutivo  de  Archiveros  I  (1881), 
p.  313 — 322  allgemeiner  Bericht  über  Geschichte,  Bestände  und 
Anordnung  der  Bibliothek,  ibid.  n  (1882),  p.  276—278  summa- 
risches,  immerhin  dankenswerthes  VeneiohniBB  BKnuntiicher 
58  Handsohriften.  ^ 

97«  Convento  de  Santa  Maria  la  Real  de  la»  HudgoM. 

Flobu,  Etpana  Sagr.,  tom.  XXVn,  p.  408^414  ver- 
Sffeiitlzchte  ans  einem  codex  membranaceuB  dieeea  Klosters  die 
Paasio  sanctae  ac  beatissimae  OentoUae  Virginls  et  martyris 
Christi  in  civitate  Syaria  inzta  Hiberuin  flnmen,  sab  Eg^io 
jirseside,  n  Nonas  Augusti  . . .  euins  antor  fiiit  Bnrg.  Gimdi- 
salviifi  anno  1317,  ut  ipse  hie  ad  finem  testatur.  Ueber  die 
Beatushs.  8.  XIII  vgl.  den  Artikel  Tabar. 

MARTiNEz  Anlbarro  y  RfVER,  Manuel,  Itttcnto  dc  uu  diccio- 
nario  de  autores  de  1a  Proviucia  de  Burgos.  Mndrid  1889,  ot- 
wähnt  p.  200  gieiclifalls  die  Hs.  (in  dem  Artikel:  Finojosa  6 
Uinojoaa  6  Muno2  de  Finojosa^  Gonzalo  de).' 

78.  t  Bihlioteca  del  Convento  de  San  Francisco, 

Vida  de  S.  Victor  martir,  escrita  en  latin  por  Andres 
Cereio,  Original  ans  der  Bibliothek  dieses  Convents  yerOffent^ 
Hebt  Ton  Florea^  EspaSa  Sagrada,  tom.  XXVII,  p.  416--434; 
vgl.  anch  p.  367. 

79«  t  BibUoUoa  partieular  de  D,  FroneiMco  de  Mendosa 
BohadiBaf  Cardenal  de  BurqoB, 

Memorial  de  los  libros  del  III""'  j  R"<>  Sefior  (Jardenal 
de  Burgos. 

Aus  dem  Cod.  des  Escurial  L.  I.  LS,  fol.  135 — 150  aus- 
zugsweise  verütiViiTlicht  von  Graux,  Essai  p.  417 ff.  Oerselbe 
gibt  ibid.  p.  60  ti'.  wichtige  und  umfassende  Daten  über  die 
Sammlung,  welche  sich  heute  zum  gröasten  Theil  in  der  BibÜo-. 
teea  Naoional  zu  Madrid  vorfindet. 


In  einpr  jetzt  im  MuHeo  archool/ipico  iiacional  'tM  Madrid  aufbewahrten 
Ilaudftchrift  ."«teht  nach  einem  C.'ilt'iidarium  «iue  Notiz  ühi-r  diö  Dodi- 
catiou  TOD  Altäreu  in  Burgenni  luuuAsteriu  sce  marie  rogaliti  Uli  uuuas 
teptanlNril  1879;  vgl.  Hati«NIiO«w«  p.  6S4.  DI«  Handtdirift  gfebOrte 
•lio  wohl  ftHber  dieMm  CmiYtot. 

8» 
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III.  Abhuidittng:   Beer    HaDiUchrit'teniichitte  Spaoient. 


80.  t  Biblwteca  particular  de  D.  Alvar  Garda  de  Santa 
Maria. 

In  (Um  lüveiitario  de  los  biene«  dieses  hervorragenden 
SUuLtsmaanes  und  Gelehrten  (f  1460)  heisst  es: 

loB  libros. 

(1)  mi  bretiiario  {2)  un  diviirnal  de  pequefio  bolumen 
(3)  Un  libro  de  i^aii  bernaido  sobre  cauticam  en  pergamino  e 
otros  tratos  con  el  de  tablas  coloradas  (4)  Un  libro  qes  e^dio 
de  rregimini  prineipum  en  latin  en  pergamino  coberturas  blancas 
e  coloradas  (5)  Un  libros  qiic  se  Ilama  blesensia  en  latin  d6 
papel  coberturas  pardillaa  (6)  Otro  libro  que  se  Uama  aUartaoo 
de  papel  en  latin  coberturas  blancaa  (7)  Un  libro  que  se  Uama 
frandBCO  petrarcha  de  rremedis  ntriusqne  fortune  e  de  vita  soll- 
taria  en  vn  bolomen  en  latin  oobierto  de  colorado  festeroado 
en  pergamino  (8)  Otro  libro  aparte  de  vita  Bolitaria  de  papel 
coberturas  pardiUaa  (9)  la  coronica  del  arjobiBpo  don  rrodrigo 
en  papel  latin  coberturas  prietas  (10)  Un  bernaido  acngonido 
(sie)  de  papel  e  latin  cobierto  de  pergamino  (11)  Un  libro  qae 
se  Ilama  memoriale  virtntum  en  papel  e  latin  cobierto  de  prieto 

(12)  Otro  bohacio  en  rroman9e  de  papel  con  la  gloea  de  trauech 

(13)  Otro  libro  qne  se  Ilama  rrosario  aosogados  (sie)  en  el  de 
papel  e  latin  cobierto  de  blanco  (14)  Otro  libro  en  que  estan 
las  obras  de  tulio  e  de  scneca  en  papel  e  laiin  eobierto  de 
Colorado  (15)  Otro  libro  de  dili^*MKlo  deo  de  .<an  inbernaldo 
en  papel  e  latin  cobierto  de  colorado  tlf)^  (Uro  librete  que  es 
qnesopete  eu  papel  en  latin  eobierto  de  pricto  (17)  Otro  librete 
que  CS  caton  Erlosado  en  latiii  de  papel  eobierto  prieto  (18)  Unos 
hiranos  glo>adoö  en  pergamino  (1!')  Un  libro  (jes  de  tulio  de 
ofieiis  en  latin  de  papel  cobierto  de  })rieto  (20)  Un  libro  de- 
cadas  en  latin  en  perjj:amino  (21)  Otro  libro  que  es  de  suma 
colla9ionum  de  papel  en  latin  cobierto  de  lien9o  ^22)  Otro 
librete  que  es  de  rresar  en  papel  e  latin  cobierto  de  colorado 
(j|}d)  la  segunda  partida  en  papel  (24)  Otro  libro  de  papel  que 
es  el  fuero  (25)  Un  libro  en  que  estan  los  preambulos  de  san 
jeronimo  sobre  la  biblia  con  la  glosa  del  brito  escrito  en  papel 
cobierto  de  blanco  e  otros  tratados  con  öl  (26)  Un  libro  que 
es  de  las  decadas  de  titulinio  en  rroman^e  escrito  en  papel  la 
primera  decada  coberturas  coloradas  (27)  Un  libro  que  es 
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valerio  maximo  en  rrüinauce  catalan  j^Josado  pero  non  csta 
a^il>a(]o  coberturan  blancas  (28j  Otro  valerio  asi  ine.smo  en 
rromance  casteilano  cobierto  de  tablas  blancas  e  falta  le  ei 
pzimero  libro  (29)  Otro  quaderno  de  trobas  de  ferrand  peres 
de  gasman  en  papel  (30)  Otro  libro  que  se  Uama  dao  de  nari 
(de)  cobierto  de  colorado  (31)  Giro  bocagio  que  tenia  en  latin 
t  Romanceado  todo  de  pergamino  preatolo  a  dona  juana  de 
ctrtageQa  mi  sobrina  e  non  lo  pude  cobrar  deUa  (32)  Otro 
Bbro  qae  era  nicolao  Bobre  el  salterio  demandomele  prestado 
fierrando  de  gamora  el  predieador  quando  aqui  estab«  e  prea- 
teielo  pero  con  condicion  de  que  lo  diere  e  iresdtajeae  al 
monesterio  de  sant  Juan  ä  quien  lo  yo  tenia  dedicado  en  mi 
ToloDtad  e  asi  mando  que  gelos  demanden. 

In  einer  Clausel  wird  beigefügt:  Otrosi  ei  dicho  den  jucof 
nie  es  en  cargo  de  (33)  una  biblia  en  ebraico  rrica  que  vale  bien 
dies  mil  maravcdises  que  le  preste  e  nunea  la        ■  cobrar  del. 

Mann«']  Martin ez  Anibarro  y  liives,  Intento  de  nn  diccio- 
nario  biograhco  y  bil»liofrr,4tico  de  autores  de  la  provincia  de 
Biu-gos,  Madrid  188Ü,  p.  244f.  nach  dem  Testamcntsaet,  wohl 
dem  Original.  Vielleicht  kam  die  Bibliothek  an  den  Convent 
^  Juan  Yon  Burgoe. 

cAoevea. 

$!•  BihlioUca  provincitd. 

186B  auä  den  Beätanden  der  aui'gehobenea  Couvcnte  ge- 
grüiidct. 

ÜKvisTA  de  Areliivos  V  (1Ö75)  p.  lÜÖ  Zaiii  der  vereinigten 
Hss.  der  Provineialbibiiothek:  65. 

Anuahio  del  cuerpo  faeultativo  de  ArcLiveros  I  (1881), 
p.  445  (Tabelle),  Zahl  der  llbH.  47,  wahrächeinliüh  durch  Zu- 
sammenfassung mehrerer  Bände  zu  Werken  geringer  als  die 
oiiige.  P.  325  Beschreibung  einiger  Hss.  in  ganz  summarischen 
Angaben, 

C&dis. 

83.  BüflioUca  prtmneiat 

A.  Handschriftlicher  Katalog: 

Ewald  erwähnt  einen  solchen  p.  385.  Er  trilgt  nach  einer 
btodachrifUiehen  Notiz  im  Nachlasse  Loewe's  die  Nr.  86  und 
ist  Cödieu  y  MM.  SS.  variot  betitelt 
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III.  AbhAodiiLag  :   B««r.  fiMida«hrift«iu«yitM  8pani«iia. 


B.  Druckwerke: 

BoRAO  p.  56  berichtet  von  dem  Legat  des  sabio  6  Uustre 
patricio  Gaditano  D.  Josd  Manuel  de  Vadillo,  durch  welches 
die  Bibliothek  im  JiJire  1856  um  8000  Bände  bereichert 
wurde. 

VALBKnmLu  p.  109  ergänzt  diese  Kaclirielit  dahm^  dass 
in  der  legirten  Sammlung  sich  80  Handschriften  —  la  piik 
parte  di  cose  sacre  —  befimden  (Varillos  Druckfehler  fikt 
Vadillo). 

Ewald  p.  385  verzeichnet  nur  eine  Handschrift. 

As'UARio  del  cuerpo  facultativo  de  Archiveros  I  (1881) 
gibt  in  der  Tabelle  (p.  445)  die  Zahl  der  Handschriften  auf 
184  an;  ein  Bericht  über  die  Bibliothek  fehlt  in  diesem  Bande, 
während  l^d.  II.  p  181  dem  Bedauern  Ausdruck  gegeben  wird, 
dass  die  Bibliothek  wegen  BaufilUigkeit  des  Gebäudes  ge- 
schloBBen  werden  muBSte. 

83«  ß&Uotaea  de  la  FaeaUad  d$  Medeäna. 

Valkntinblu  p.  110:  Nclla  totale  mancanza  di  aiilichi 
codiei  manoscritti  la  bibliotecn  con^erva  una  raccolta  di  quasi 
Otto  cento  volumi  manoscritti  coutoncnti  casi  ed  ossfrvazioni 
di  medicina. 

Revista  de  Arcliivos,  tom.  II  (1B72),  p.  116  werden  in  einem 
Artikel  Uber  die  Biblioteca  provincial  y  univerisitaria  de  Sevilla 
auch  6  Handschriften  aus  dieser  gaditsoischen  Bibliothek  erwähnt. 

84.  BiU&teca  parüeidar  de  D,  Joaquin  Buhio, 

CoRMjNAs,  SupIementO;  p.  '602  bespricht  eine  Ilaiulsclirift 
aus  Ivipoll  (83)  Tractat  apellat  doctrina  compeiidio&a  de  viurer 
justamcut  et  de  regir  cualsevol  ofici  publich  legalment  per  un 
frare  s.  XIV  und  setzt  hinzu:  Este  tratado  hAllase  tambien  A 
eontinuacion  do  un  iibro  M.  iS.  de  la  librcria  de  1).  Joaquin 
Rubio.  Vease  I).  Adolfo  de  Castro  eu  el  Buscapiö  de  Cervantes 
p.  80  (war  mir  nicht  zu^^in<;lich). 

BoRAo  p.  57  erwähnt  die  Bibliothek  nur  als  eoleocion  de 
Jibros  anUguos  y  modemos. 
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Calatayud. 

86«  Archxoo  del  Monaattrio  de  Santa  Maria» 

Die  Bulla  Benedieti  de  Luna  luper  fundatione  studiorum 
Theologiae  lo  ecdena  B.  Maiiae  de  Oalat  an.  1413  beetimmt: 

&nnarium  sen  locnm  certnm  pro  libris  cum  catenis  inibi  con- 

seirandis  fieri  hicia^tis  seii  etiaiii  deputetis,  quodque  ab  inde 
libroa  hiiiusmodi  extralientes,  aut  recipientes,  eeu  coDBentieutes 
. , .  nequeant  abbolutioniü  beneHciura  obtinere. 

La  Fuente,  £&pana  Sagiada,  tom.  XLIX,  p.  473. 

La  FuBNTiy  ViCKMTB  MI,  Espaüa  Sagrada,  toiii.  L  (1866), 
p.  82 f.  beschreibt  ausfuhrlich  ein  (1)  ßreviario  de  Santa  Maria 
de  GdataTod,  vitela  fina,  8^,  s.  XIV^XV  (2)  Ceremoniai  de 
Obiipos  ^I.  vitela  s.  XV  (3)  Santoral:  maitirologio  de  Ueuardo, 
ioL,  366  fol.  vitela  fina  s.  XIV — XV,  attnuiitlieh  aus  dieBem 
AreluY  (vgl.  audi  p.  M,  col  1). 

Camprodon. 

86«  t  BibLiateca  del  Monasterio. 

CoBMiNAs,  Suplemento  p.  298:  £n  el  monaBterto  de  esta 
vilU  Be  gnardaba  nn  misal  c<m  uotas  de  canto  anteriores  i  Guido. 

Oanarlaa  (Santa  Cms  de  Tenerifii). 

87,  Bihlioteca  jrrovincial. 

Das  Ant^ario  del  cuerpo  facultativo  I  (1B81),  p.  306  nennt 
die  Zahl  von  71  Handschriften  dieser  Bibliothek  und  beschreibt 
ausfUirlieh  eine  Prachthaudschrift  (1)  s.  XIV,  mit  einem  kalen- 
dsrio  ecdesiisticOi  Oficio  parvo  de  Kuestra  Senora,  los  salmos 
penitenciales  j  letanias  majores,  el  Oficio  de  la  Santa  Cruz 
el  del  Espiritu  y  el  de  difuntos.  Femer  (2)  Liber  Rosarii,  vitela 
I.  XVI.  Zum  SchluBs:  Explicit  liber  Rosarii  compositus  super 
vitSs  et  virtntibus  a  domino  Sparro  de  Baro  Juris  eivilis  ae 
canonici  professorc.  Deo  gracias.  Amen.  Sonst  meistens  ganz 
juüge  Handschniien. 

CardeSa. 

88,  t  Bibliotwa  del  Monasterio  de  San  Pedro. 

Ueber  die  Gesebiehte  dieses  bertUimten  Klosters  geben 
FrisS|  Historia  de  Cardenai  und  Yepes^  Coronicai  reicbe,  theil- 


weise  auch  die  handschriftlichen  Schätze  berührende  Daten. 
So  berichtet  Frias  vom  Abte  D.  Cypriane  (941 — 945)  (|ue 
hizo  esoribir  el  (1)  Libro  de  l<a  Exposicion  del  Apocalipsi,  y 
otros  Libros  con  el,  los  quales  agora  parecen  incdio  rasgados 
en  la  libreria  (cf.  Berganza  1,  p.  215).  Beaoudera  2U  berück- 
Bichtigen  ist: 

Bbrqanza,  F'RA.vcTRro  DB,  Antiguedades  de  Espana,  Madrid, 
1719,  welches  Werk  über  die  damals  noch  vorhandenen  Codices 
AufschloM  gibt  Allerdings  klagt  der  Autor  I,  p.  215  beaQglieh 
der  kostbarsten  Manuseripte:  los  desbojaban  para  bacer  car- 
tones,  con  qne  aforraban  otros  libroe,  que  no  bicieron  mueba 
falta  u.  B.  w.  Docb  sab  Berganaa  selbst  nocb  (p.  19)  en  an 
eodice  mnj  antiguo  (3)  . . .  diferentes  Reglas  de  Sui  Paoomio . . . 
San  Macano  .  .  .  San  Basilio;  tiene  al  prineipio  la  prefiicion,  que 
Eöraeragdo  atribyo  h  Rufino  monge,  presbytcro  de  Aquileya. 
Hallanse  tambien  en  dicho  cödice  los  (juatro  libros  de  Institu- 
ciones,  que  compuso  Juan  Cassiano  con  los  siete,  que  escrivift 
contra  los  vioios.  p.  55:  (3)  Regula  Saiicti  Patris  Isidori  Abbutis 
inntitutu.  (Ob  identisch  mit  der  eben  genannten  Handselirift  ?) 
Berganza  vergleicht  sie  mit  einer  ähnlichen  llaudächritt,  die 
aus  Oviedo  nach  dem  Escorial  kam.  p.  177:  (4)  Gregorii  Mo- 
ralia  mit  der  Subscriptio:  £xpUcit  foeJiciter  Liber  Moralium 
Pape  Gregorii,  pars  ultima.  Deo  gratias.  Gfomez  Diaconus 
peccator  boe  opus  Era  DCCOCLIl.  VT.  Kai.  Decembris,  ob 
iussionem  Domini  Damiani  Abbatis  praescripsi.  Am  Anfang 
der  Hs.  Brief  Tajo's  an  Eugenias  (.  .  .  igitur  cum  Romae 
positus,  eins  quae  in  Hispaniis  deerant,  volumina  sedulus  yesti- 
gator  perquirerem  inventaqne  propria  manu  perscnberem  .  . . 
vgl.  p.  32).  p.  177 f.:  (5)  ßiblia  mas  antigua,  quo  se  conserva 
en  el  Arc^hivo.  Sic  wai  walirscheinlich  auch  von  Gomez  Dia- 
conus gesi  liricben;  der  Scliluss  der  Handschrift  mit  der  JSub- 
s(  i"i])tio  tVliItc;  au6  derselben  vcröH'entliclite  Berganza  auch  die 
Clironiken  von  Cardena  (II,  p.  57^-500)  p.  '201  i\:  (6)  San- 
toral,  \irs|)rUnu;lich  in  zwei  Bänden;  der  zweite  kam  in  den 
Escorial  und  verbrannte  daselbst  nach  Ansicht  Berganza's.  Aus 
demselben  ist  die  Vita  vel  passio  Beatissimac  Virginis  Argenteae 
et  comitum  eins  martyrum  p.  202 — 205  abgedruckt,  p,  221  f.: 
(7)  Cassiodorus  in  Psalmos.  Am  Beginn  heisst  es  unter  An* 
derem:  .  .  .  votum  ...  est  Meinioni  .  .  .  simul  cum  coniuge 
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ciansaima  Gugina,  absqiin  aliis  muneribus,  hoc  peciiHariter 
mantis  offerreut,  et  obluleruat  Optimum  pretium  ad  confiori' 
bendum  librum  Decade,  videlicet  omnium  PBalmonim  .  .  . 
Zorn  Sdüfuse:  Almae  Trinitatis  divinae  ooeUtUB  inspiramine 
compulsus  ego  Endora,  Sacerdotii  indigne  gerens  officium 
Ubri  bniiis  Bolerter  pnescribera  feci  initiam^  aeranmoBae  vitae 
peraeto  aetaüa  meae  trieasimo  at  primo  anno.  Ininnxi  tarnen 
hoc  opus  implendom  Sebastiane  speoiali  filto  alumnoque  dÜecto 
Leritioo  eüam  ordine  fimcto  eligenB  praesertim  boc  in  opere 
bibere  soeiam  quem  eniditio  bmns  scriptionii  cbarissimum 
mibi  praebnerat  discipnlnm  .  . .  Peifeetns  est  bio  Ltber  ezpo- 
ntionem  continens  omnium  Psalmorum,  Christi  iuyante  dextera 
sab  Era  DCCCCLXXXVII.  Hierauf  in  t^riechiachen  Buch- 
staben: ExplicituH  est  Über  istc  a  NoLario  Sebastiano  Diacono 
notum  praeüxionis  diera  quarto  decimo  Kalendas  Februarii  Era 
DCCCCLXXXVII.  regnante  Serenissimo  Rege  Ramiro  in  Le- 
gione  et  egregio  Comite  Fredinando  Guodisaivi  in  Castella, 
atque  Pontificatum  gerente  Basilio  Cpiscopo  Sedis  ^lunnioni 
Castelli.  p.  390  (8)  Historia  manuBcrita  del  Cid  (Ueber  diese 
Handschrift  vgl.  auch  Rodrignes  de  CastrO|  Biblioteca  Espanola, 
tooL  n,  p.  d03). 

Sahcsbz  ds  FnuAy  BaktolomA,  Palestra  sagrada,  Gördoba, 

I,  p.  307.  Ueber  die  Acten  der  Heiligen  Wulfura  and  Ar- 
gentea  aus  dem  alten  Sanloral  dieses  Klosters. 

Florez-Risco,  Esp.  Sagr,,  tom.  XXIX,  p.  2*J0  bemerken 
snr  vita  Sanctae  Eulaliae,  dass  es  zwei  Heilige  dieses  Namens 
gebe,  wie  sie  auch  im  Santoral  von  Silos  (s.  d.)  vorkommen, 
und  filgen  hinzu:  Tambien  se  hallan  las  dos  santas  en  el 
santoral  Ms.  del  siglo  X  (offenbar  identisch  mit  Kr.  6),  que 
de  Cördoba  vino  A  Cardena. 

Cormi>;as,  Supleniento,  p.  314  berichtet  von  einem  Hand- 
schriftenfragmenty  welches  (9)  die  Werke  des  heil.  Thomas 
enthielt 

Tjulban,  p.  3 12  f.  und  323  nach  Bergatiaa. 

MABTiNsz  Andarxo  t  RiVBSy  Intento  de  an  diccionario 
biogrifico  j  bibliognifico  de  antores  de  la  Provincta  de  BurgoSi 
Madrid  1889,  p.  52f.  bespricht  nnter  den  Andnimos  auch  einige 
?on  Cardefiay  d.  b.  das  Cronicön  Utino,  Cronicdn  vulgär,  die 


42 


III.  AbbAadloBf :   Baer.  HMiNlirift«iiaoli4tee  SpaniMU. 


Memorias  de  Cardefia,  Crönica  del  Cid  im  Anschlus»  an  Ber- 
ganza.  Ueber  den  Anönimo  von  Arlanza  und  dessen  Historia, 
welche  in  der  Bibliothek  dieses  Klosters  bandschriftlich  auf- 
bewahrt wurde,  ibid.  p.  51  f.  (nach  Muno«,  Diccionario  s.  v.), 
was  hier  als  ErgUnsnng  zu  dem  bereits  p.  67  beha&delteo 
Artikel  nachgetragen  wird. 

Derselbe  a.  a.  0.,  p.  457  flber  Alonio  de  San  Martin, 
Arcbiw  von  Cardefia  (ca.  1585^1600). 

Die  noch  geretteten  Handsehriften  dieaee  Kloeters  be- 
finden sich  beate  in  der  Biblioteea  de  la  Real  Academia  de 
la  HiBtoria,  w.  s. 

Oardona. 

89.  t  Biblioteea  dd  Monasterio. 

Ein  Brcviar  s.  XII— XIII  dieser  Kirche  (1)  erwähnt  ViUa- 
nueva,  Viajo,  tom.  X,  p.  12.  Es  ist  dasselbe,  welches  durch 
Pascual  später  nach  Bellpuig  de  las  Avellanas  kam  (vgl.  diese 
Kabrik).  Aus  diesem,  sowie  fragmentariscben  Stücken  eines 
zweiten  (2)  theilt  Villanueva  unter  Benützung  eines  Lectionarinm 
Rotense  den  Sermo  Sancti  lusti  Urgellensis  episoopi  in  natale 
Santt  Vicentii  martyris  ibid.  p.  216—321  mit. 

Garraoedo. 

90.  t  BibUoleea  dd  Monaaterio. 

MoRALBs,  Viaje,  p.  170:  Libros  ban  tmido  mncbos  y  banles 
dado  para  pcrgamino  viejot  todayia  quedan  estos  ( 1)  Sancti  Paterü 

opus:  ex  operibus  D.  Gregorii  (2)  Berengarius  in  Apocalypsim 

(3)  Un  santoral  imiy  Inicno,  quo  tiene  al  cabo  la  historia  de 
Paulo  Diacono  de  Merida,  y  taiubit'ii  las  Obras  de  8.  Valerio. 

Flokkz,  Espana  Sagrada,  tora.  XVI,  p.  324  und  330  beruft 
sich  auf  (  3)  und  benutzt  die  Handsclirift  nach  Murales;  doch  besass 
Florez  eine  genauere,  von  fr.  Ambrosio  Alonso  getertigte  Copie. 

RoDRiouEz  DB  Castro,  Biblioteea  Espanola,  tom.  II,  p.  378 
nach  Aufzeichnungen  SnTuloval's  über  einige  Werke  des  beil. 
Fructuosus,  die  bandschriftiicb  in  Oarracedo  vorbanden  waren. 

Carriozi. 

MoRAiAS,  Viaje»  p.  32:  Tienen  pocos  libros«  mas  entre 
ellos  uno  de  CSoneilios  ...  es  de  letra  gothica  j  tiene  Inego 
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ai  principio  pintada  la  santa  cruz  de  Oviedo,  y  lnego  la  cifra 
ordinaria  en  qiie  dice  Thcoderniri  Ahhatts  Uber.  Digo  la  citVa 
ordinaria  que  suelen  tener  estos  libroB  gothicos,  que  se  lee  4 
todas  partes,  dice  luego  en  otra  plana:  Tnehoatus  est  Uber 
iK»  Xmi  KAlendM  Febrnarii  Era  DCCCCLXXXVI.  Siguen 
lacgo  loB  Tmos  como  estan  en  el  grande  del  Real  Monasterio 
de  S.  Lmnao:  CeliM  torribUiB  est,  proBiguiendo  el  indiee  en 
ditt  UbiOB  por  Ingaree  communeai  oomo  aUi  esU.  Mas  tiene 
OM  ^oe  ambos  loe  de  el  Real  Honaaterio,  lo  ngnieDte:  Las 
d€6  Epistdas  del  Arsobispo  de  Toledo  Montano  k  Tombio  el 
moDge,  y  k  loa  de  Palencia.  La  Homelia  de  S.  Leandro  en  el 
teroero  eoneOio  de  Toledo.  ES  qnarto  Coneifio  de  Braga  en  tiempo 
del  Rey  Uvamba  (sie)  todo  esto  no  anda  impreso.  Tiene  mas 
el  concilio  Emeretense,  que  estd  en  los  del  lieal  Monasterio, 
k  lo  menos  en  el  uno:  mas  tampoco  esti  impreso.  No  tiene 
Hd  este  libro,  y  estä  bien  enquadernado  nuevamente  en  beoerro 
leoüado.  Vgl.  ibid.  p.  38. 

La  Öbena  iSaj^tandkr,  Oarolus  ds,  Praefatio  bistorico- 
critica  in  veram  et  genuinam  collectionem  veterum  canonnm 
eeclesiae  Hispanae,  p.  8  nach  Morales. 

Maassbn,  Friedrich,  Bibliotheca  iuris  canonici  mannscripfa^ 
Sitiongaberichte  der  plul.-luBt.  ClaBse  der  kaia.  Akademie  der 
WiMensehaflen,  Bd.  LVI  (1867),  p.  166. 

92.  t  Convento  de  San  Fadro. 

Durch  einen  Vertrag  wurden  am  3.  Juli  1235  die&em 
Convente  einige  Bücher,  entrc  otros  los  Usages  fibergeben. 
Villanneva,  Viaje,  tom.  VH,  p.  25. 

Caatellon. 

93.  BiblwUea  jtrovindal. 

Gegründet  1848  durch  Vereinigung  der  Bibliotheken  des 
Conventa  der  Kapuziner  von  Castellon,'  der  Convcntö  JSan  Pabciial 
de  ViUareal  und  der  Cartuja  de  Vall  de  Crisü  von  Öogorbe. 

'  J.  de  Voisin  .  .  .  Ex  arcliivis  ecciösiao  Castilonensis  iu  Catalauuia  an. 
1665  äadet  sieb  als  Notii&  auf  fol.  1  des  Farisiuus  Ms.  Espagn.  Nr.  24. 
Tgl.  HoNl-Fatio  p.  e. 
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BoRAo  p.  57  nennt  die  Zalil  von  7  Handschriften. 

Anuario  del  enerpo  facultativo  de  Archiv^eros  I  (1881), 
p.  445  gibt  B  Handachriften  an,  tod  denen  p.  336  drei  speci- 
ficirt  werden. 

Ceia. 

94«  t  BibUoieea  dd  McnatUrio  de  Santiago. 

VermudOj  ,Kunn(jni  iilius'  (Kuiiiiiz)  schenkt  dem  von  ihm 
,in  suburbio  Ceiense  in  valle  de  Avita'  gef^ründeten  Kloster  im 
Jahre  949  unter  Anderem:  Libros  VIII,  scilicet  (1)  antibonale 
(2)  maouale  (  3)  comicum  (4)  passionariuni  (5)  paaiterio  (6)ordino 
(7)  virginitätc  6ancte  Marie  et  (8)  preco. 

Facta  cartula  oblationis  die  quo  fuit  idua  aguataSi  Era 
DCCCCLXXXVII». 

Indice  de  los  Documentos  del  monasterio  de  Sahagun, 
Madrid  1874,  8»,  p.  128. 

Oelanova. 

95,  t  Bihlwteea  dd  Monasttrio. 

Schenkung  dcö  heil,  iioseiuio,  Gründers  von  Celanova,  042. 

...  (1  -4)  quatuor  libros  EccIesiasticoR  (5)  Ordinum  (G )  Psiil- 
terios  [1 — 8)  Antipbonarioö  duos  (9)  OratioDum  (10)  Comic  um 
(11)  Manuale  (12)  Precum;  alios  spiritnales  (13)  Biblioteca 
(14)  Moralium  (15)  Dialogorum  (16)  Pastoralis  (17)  Ezechielem 
(18)  Ethimologiarum  (10)  Sententiarum  (20)  Epistolarum  (21)  In* 
gcrarium  Geriaee  (22)  Historia  AeedesiaBtica  (23)  Eptaemeron 
(24)  Geronticon  (25)  Ezpositio  TrinitatU  &  (26)  Colationum. 

Aus  einem  Document  des  Arcbiva  von  Celanova  gedruckt 
bei  YepeB  V,  p.  424».  Danach  Villa-Amil,  Los  cddices  de  las 
Iglesias  de  Galtcia  p.  10  f.  Tailhan  316  mit  Commentar. 

Mohairs,  Viaje,  p.  155 :  Libros  han  tenido  nmchos  muy 
antiguos  de  letra  Gothiea  y  cntre  ellos  (27)  Conciiios  y  (28)  la 
Kxposieion  del  Apocolipsi  de  lut  riu  y  otro:  mas  hanlos  deshecho, 
y  yo  vi  qualque  boja  de  ellos.  Lo  que  agora  hay  es  esto  de 
letra  comun  antigua  como  trcscicntos  aüos  (also  s.  XIII)  (29)  Vitac 
rntriim  de  Graeco  in  Latinum  tranalatae  per  Paschasium  ad 
Martinum  Prcsbyterum  et  Abbatem:  es  Cosa  rara  (30)  Ordonii 
Cellae-novae  Monachi  et  Prioris,  Expomonogeron:  es  como  el 
racional  de  Divinis  OfHciis  y  es  el  Monge  que  escribiiS  la 
Vida  de  S.  Rudesindo,  j  al  cabo  se  dice  como  escribid  el  aSo 
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de  1227.  p.  152  von  der  ^31)  Vit«  Kosendi:  escribi''  (Ic  cl  mas 
ha  de  trescientos  ailos  un  Monje  de  la  casa  Ilamadu  ürdoüo:  j 
poco  deapueü  otro  llamado  Estevan^  Prior  de  la  casa,  escribiö 
dot  librot  de  ios  Milagros  de  este  Santo,  lo  qual  tienen  junto 
enim  yolamen  muy  iluminado  con  mucbas  lotras  de  oro. 

FsRRER,  OasteuJL,  HistorU  del  apoatol  de  Jesu  Obristo 
Suictiago  Zebedeo,  Madrid  1610,  f.  166^  tod  dieser  Sanunlang: 
De  los  libros  bay  uno,  que  son  loa  Dialogos  del  glorioso  San 
Qregorio,  con  tradnccion  y  alganas  notas,  escrito  en  lengua 
Poiiogaesa  j  GaUega  mesdadas;  esU  en  pergamino:  el  qnal, 
la  letra  y  quaderno  representan  su  antiguedad.  Hace  menciiSn 
(Rosendo)  deste  y  de  otros  del  inismo  Doctor  San  Gregorio, 
Moraluaii,  I.)ialu;:,orLLai,  rastoialcb.  i'ucde  que  la  traducciun  sea 
obra  del  mismo  santo.  Rebolviendo  yo  la  libreria  le  eonoci 
por  las  palabras  de  ja  donaciou,  y  anai  se  puso  luego  en  custodia. 
Han  llevado  algunas  personas  muchos  muy  antiguos  y  euriosos 
delia  (que  era  una  de  las  buenas  de  Espaoia)  y  si  no  fu^  este 
entre  ellos,  es,  por  que  no  lo  conocieron. 

Flobbb,  Gspana  Sagrada,  tom.  VI  (1781),  p.  230  gibt 
»chätzenswerthe  Nachrichten  Uber  ein  Fragment  der  berttbmten 
Goncilienbandscbrift:  (27)  En  nna  oja  de  pergamino  escrita 
en  letra  Ootbica  qne  servia  de  Indice  k  un  libro  de  CSoncilioe 
7  era  del  monasterio  de  Oelanova,  be  vistoy  qae  se  incloia  este 
Synodb  (concüio  XVH  nadonal,  694)  y  el  Oolector  tnyo  la 
enriosidad  de  poner  el  n&mero  de  los  Obispos  que  asistieron 
Ii  cada  nno.  Estk  muy  maltratada  la  letra,  pero  de  fijo  se 
conoce,  que  en  este  huvo  LXI.  .  .  .  Franqueome  este  hello 
fnigmento  el  Rmo.  P.  M.  Fr.  Martin  Sermienio  Benedictino. 
Difseö  merkwürdige  Blatt  wird  theilweise  abgedruckt  ibi<l.  p.  2)>.'i, 

Espaüa  Sagrada,  tum.  XVIII  (17G4).  p.  107  spriclit  Florez 
von  der  oben  unter  Nr.  31  erwähnten  Handschrift  und  bringt 
die  iSchlussnote  bei: 

Ordonius  librum  per  Christum  condidit  istum 
Bisdenis  septem  mille  supra  mille  duceniB. 

RoDBiouBZ  DE  CA<<'rBO,  Biblioteca  Eapanohi,  tom.  IT,  p.  500 
über  Ordono  de  Celano va  und  seine  Vita  S.  Rudcsindi,  eine 
Prscbtbandscbrift  mit  Qoldlettem  und  berrlichen  Miniaturen, 
welobe  Morales  (Ooronica  general  XYI,  36)  ansfübrlicb  be- 
lebreibt 
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III.  Abbaadlnng:   Beer.  Handaohrift«nsehitz«  Sputeba. 


La  Sbrna  Öantander  ,  Carolus  de  ,  Praefatio  historico- 
critica  in  veram  et  genumam  collectionem  cauouum  ecclesiae 
Uispanae,  p.  8,  nach  Florez. 

Eg  iTRBN  p.  XLVni  Erwähnung  dos  O^ciice  oODcUiar^  p. 67f. 
aiuführiiche  Behandlang  desBelben  nach  Florez, 

Tail&am  p.  334  Uber  den  ocSdice  conciHar  nach  denielbeD 
Quellen. 

Oervera. 

96.  Arddvo  de  la  Universidad. 

ViLLANUBVA,  Viaje,  tom.  EX,  p.  7  spricht  von  dort  auf- 
bewahrten Registern  der  Uniyerutäten  (1)  Barcelona  und  (2) 
rida  8.  XVU. 

97,  Archivo  munidpal. 

Ein  liber  consiüarius  villae  wird  excerpirt  bei  VtLtANDBVA| 
Viaje,  tom.  IX,  p.  210  (vgl.  ibid.  p.  30). 

Archivo  de  la  Parroquia. 

ViLLANUBVA,  Vlaje,  tom.  IX,  p.  19:  Un  misal  hay  tambien 
propio  de  dicha  diöcesi  (Vieh)  Ms.  s.  XIV.  Von  Villanueva 
excerpirt  nnd  ein  Tbeü  dieser  Daten  veröffentlicht  ibid.  p.  205 
bis  210. 

Chantada. 

99.  t  Monasterio  del  San  Salvador. 

Im  Jahre  1073  prlicnlcon  zwei  Ermesenda's,  Tante  nnd 
Nichte,  an  dieses  Kloster:  (1)  Libros  castrorum  (2)  Antiphono- 
linm  (sie)  (3)  I  Misticos  151  (sie)  (4.  ö)  Paalterios  duos  (6)  IU> 
gum  liber  et  Sapientiae  Salamonis  (7)  de  qnorundam  Prophe- 
tarum  obtimo. 

Yepes,  Coronica  VI,  p.  460.  Cf.  Revista  de  Archivos  I, 
p.  819.  yHla-Amily  Lob  cddices  de  las  Iglesias  de  Oalicia,  p.  16  f. 

Codinet. 

100.  j  Monasferio  de  San  Clem'jifx. 

Ans  dem  Testameutiira  Sisebuti  II  Urgellensis  episcopi 
anno  DCCCXXXIX.  ...  Do  et  concedo  ad  domum  sancti 
Clementis  monasterinm  sententiarom  (Qregorü)  Bxpositum  beati 
Taionis  ... 
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Ex  cartor.  I.  ehisdem  (UrgeÜensis)  ecdesiae  n.  802,  fol.  237 

bei  Villauueva,  A  iaje,  tom.  X,  p.  235.  Eguren  p.  LXXXVIII 
(ühoe  (^uelleuD&cliweiti). 

Cogolla  (Cogulla). 

101.  t  Biblioteea  dd  Monaaiario  de  San  Mälan, 
hmBOäjmk,  Frahgisco  um,  AntigaedAdes  de  BSepana,  Madrid 
1719,  I,  p.  343  sprieht  von  einem  Katalog  von  Aebten  qae  ae 
billa  al  fin  del  Libro  Segimdo  de  loa  Macluibeoa  de  la  Biblut 
Ootbtca  de  San  Millan,  que  ae  acsab6  de  eacribir  affo  de  ocho- 
cientos  y  veinte  y  cinco :  Valentinue  Abba  &  Episcopus  Era 
797.  Ferner  erwüLiit  Berganza  ein  liuUar  p.  345  (vor  Era  MCV 
geschrieben)  und  gibt  Auszüge  aus  demselben;  ibid.  I,  p.  226, 
Nr.  120  über  den  Codex  der  Etymologien  Isidors,  geschrieben 
TOD  Eziminus  Arcipreabyter. 

Antonio,  NicoiAua^  Bibliothcca  Hispana  vetus,  Matriti  1788, 
p.  Ö18  theilt  folgende  wichtige  Notis  mit:  Ante  annom  mUle- 
mnom  aut  circiter  dominiu  Petras  de  Grafion >  ooenobita 
etat  in  S.  Aemiliani  ut  vocant  monaaterio,  quo  tempore  Gaatellae 
praaerat  Cornea  Dominoa  Garaiaa  Ferdinand!  aut  eiua  filius  do- 
miniu Sancius;  Legionenaibua  autem  AlphonauB  V.  Veremundi  II. 
filiiu.  Reliquisae  hunc  Petrum  in  eo  monaaterio  nuntiatum  nobia 
fiiit  Volumina  duo,  Leges  Gothorum  et  Regum  inscripta,  quorum 
prius  LXIII,  posterius  vero  LXVII  capiiibiib  absolvitur.  In 
principio  elogium  posuit  ;iuctor  legum  XII  Tabuiai  um,  quas 
omuea  carmine  latirio  cuiuprehendit;  deinde  Imperatorum 
Romanorum  tandemquc  Gothorum  Regum  leges,  quod  Forum 
iudieum  vulgo  apellant,  adiecit.  Codex  prae  nimia  vetustate 
aliquot  iam  foliis  non  legitur:  quod  iniuria  temporis  malum 
intiqaiB  Hbria  inferri  seiet.  Habemua  id  totum  ex  relatio* 
nibna  ad  noa  miaaia  ez  eodem  monaaterio.' 

^  Grafion  im  Sprang«!  toh  San  MiUaoi  Tgl.  Berganaa,  Antigaedades 

p.  346. 

*  Ist  dieser  Pedro  de  Granon  jedoch  ideuti^ch  mil  dem  in  der  äubscriptio 
einer  anderen  Uaudschrift  (die  vielleicht  einst  dem  Kloster  Offa  ge- 
lillrle):  ,XXVn  Ifartii  anno  k  Nativit.  I>omini  MCCGLXXXyU  Patnu 
Fecnattdi  da  OraSon  Baelialariiu  in  Daeratif,  qno  anno  vidoUoet  ra- 
capit  habitnni  Ibnaefaalam,  perfeeit  legere  iitam  Libnun'  «neheiaaDden 
(vgl.  Bodrigaea  da  Cartro,  Btblioteea  KepaAala,  tom.  II,  p.  Ml)  daaa 
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In  dem  Ariakel  Uber  Braolio  (tom.  1,  p.  376)  über  eine 
Handsebrift:  Vitae  patrum  mit  der  Note  am  Ende:  Expiicitus 
est  liber  iste  a  Braulione  Episcopo  Caetiarauguütano  era  sexcen- 
tesima  septuagesima  quitiOa  (63G). 

Florez,  Espana  Sagrada  XÜI  (175fi),  p.  418  sagt  bei  der 
Bcsprccimng  des  Chronicon  Albeldense:  El  .  .  .  titulo  de  Emi- 
lianeme  le  dieroQ  en  8us  ediciones  el  M.  Berganza  y  Fr.  Ju&n 
de  la  8az  por  haberle  copiado  de  dos  nus,  qxie  exisfen  in  «I 
Real  Monasterio  de  San  Mülaiij  escritos  en  letra  Gothica,  QUO 
de  los  quales  es  la  Biblia  que  le  inserta  entre  el  Viejo  y  Nuevo 
Testamente:  y  otro  es  del  Inquiridion  (sie)  Homilias  j  Qaestiones 
de  N.  P.  S.  Augustin. 

£sp.  Sagr.  XVI  (1762),  p.a48  erwähnt  Flores  einen  Gödioe 
gothico  mit  Valerii  Abbatis  de  vana  saecufi  sapientia  (incomplet), 
welcber  von  ihm  bei  der  im  folgenden  Bande  gegebenen 
Eldition  bentttat  wurde. 

Esp.  Sagr.  XXVI  (1771),  p.  79  erwähnt  Floresy  im  Anscblues 
an  Berganza,  dessen  Worte  citirt  werden,  einen  Becerro  s.  Xn, 
von  Sandoval  und  Moret  bentltat,  ferner  einen  Becerro  Gothioo, 
dessen  escrituras  ,como  tau  antiguo,  estan  de  calidad,  que  do 
se  puede  bacer  cabal  juicio  de  ellas'.  Vgl.  ibid.  p.  81.  91.  93. 
lUö  u.  ö. 

Risco  erwähnt  Espana  vSao;r.  XXX  (1775),  p.  173  nach 
dem  Vorgang  von  Nicolaus  Antonio  einen  Codex  dieses  Klosters 
mit  Vitae  patrum,  tlieilweise  dem  Braulio  ungehörig. 

Bisco  gab  auch  Eap.  Öagr.  XXXI  (1776),  p.  171—574  ans 
einem  AemilianensiB  die  sententiae  Tajonis  heraus.  In  der 
Vorrede  sagt  er  p.  154  nach  Aufzählung  von  drei  anderen 
Handschriften:  £1  quarto  se  halla  en  el  Archivo  dol  Heal 
Monasterio  de  San  MiUan.  £&  Oodice  (iothico  en  folio  menor 
sin  principio  ni  fin:  y  comicnza  por  un  fragmento  del  eoncilio 
Nieeno.  A  la  vuelta  del  fol.  16  ■  se  sigue  la  Obra  de  naestro 
Tijon,  eeerita  eon  grande  prolijidad  y  hermdsos  earacteres, 
cuyo  titulo  dioe  asi:  /ncijpt^  {t5«r  ienteniiartm  Domini  Gre^orü 
Papae  Romentia  gubitractuß  ex  Ubris  MaraUum,  No  se  halla 
aqui  el  nombre  de  Tajon;  pero  reconocidas  y  cotejadaa  sns 

«lie  frtäUoh  snm  Ifindeften  dj«  Zeittuigiib»  AnkmiM  wweatUch  sn 
modifieiren« 
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inrticalaridades  ee  infiere  olaramente  que  esta  Obra  jastamente 
M  adjadica  al  dicho  Obispo  en  el  rottüo  dal  codica. 

BoBRioDws  ra  Casteo^  Biblioteca  Espanola,  tom.  II,  p.  651 
fiber  eine  Handschrift  aus  Cogulla  mit  der  Note:  Explioitus 
est  liber  iste  a  Braulione  Oesarau^tano  era  sexcentesima 
wptnagesima  quarta  (686),  offenbar  identisch  mit  dem  von 

Antonio  und  Risco  ,  Esp.  Sagr;  XXX,  p,  174  erwähnten.  Ibid. 

p.  390  über  Gregüis  Moralia,  ins  Castilianische  übersetzt  vom 
Mönch  Grimoaldub  von  Cogulla,  welche  daselbst  handschriftlich 
vorhanden  waren. 

Bei  Llorbnts,  Juan  Amtokio,  Noticias  histöriens  de  las 
tres  provincias  Vascongadas,  Madrid  1806 — 1808,  tom*  IV, 
Escritura  90  u.  0.  wird  ein  ßecerro  götico  y  gallicano  benutzt. 
Vgl.  Boletin  de  la  Real  Aeademia  de  la  Historia  I  (1877),  p.  393. 

Tailbam  gibt  p.  311  f.  einen  guten  Üeberblick  Uber  die 
in  alten  Kacbrichten  erwähnten  Aemilianenses. 

La  Fi  EXTK,  VicKKTi:  DK,  lüstoria  de  las  Universidades  I 
(1884),  p.  4i>  iil)er  Cogallas  Blüthe. 

Die  Haiidbchriften  kamen  in  die  Biblioteca  de  la  Real 
Aeademia  de  la  Hiütoria  zu  Madrid,  der  berühmte  Aemiliaiiennis 
der  Concilien  in  den  Escorial.  Vpl.  diese  Artikel.  Ueber  die 
Documeute  berichtet  das  Werk :  Indice  de  los  documentos 
procedentes  de  los  monasterios  y  conventos  suprimidos  que  se 
conservan  en  el  archivo  de  la  R<'al  Aeademia  de  la  Historia, 
Madrid  1861,  tom.  I  (un.),  p.  235 ff.:  Archivo  del  monasterio 
de  San  Millan  de  la  Cogolla. 

Gompludo. 

102.  t  Biblioteca  del  Momuteno  de  &m  Justo  y  Pastor. 

Das  Kloster,  einige  Meilen  südlich  von  Puenteferrada 
gelegen,  ist  nicht  zu  verwechseln  mit  AlcalA,  dem  alten  Com- 
pinttun.  Eine  GrUndnng  des  heil.  Fructuosus,  erfreute  es  sich 
der  Gnnst  Cbindaswinths  nnd  Ramiro  II.  Auch  wird  Ton  den 
ipnuschen  Historikern  eine  Schenkangsnrkunde  mitgetheilt, 
welebe  der  QothenkSoig  am  18.  October  Era  DGLXXXIV  ^ 
(646)  xa  Gunsten  des  Klosters  erlassen  haben  und  welche 
•piter  bestätigt  worden  sein  soll.  In  derselben  heisst  es  unter 
Anderem:  Item  in  thesauro  ecolesiae  offerimus  libros  eede» 

Wtaugitar.  a.  fML-ktat.  CJ.  CXXT.  Bd.  8.  Abh.  4 
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III.  Abbandiniig : 


11  e  e  r 


HandschrifUnscb&U«  Spanieo*. 


siastico!«.  Psulterium  et  dinlogorum  et  passionum.  Vgl.  Sandoval, 
Fundacioiies  (S.  Pedro  de  Müntes),  f.  17%  Eguren  p.  LXXXVIÜ. 
Gegen  die  Echtheit  dieser  Urkunde  erhebt  Tailhan  p.  315  |2:e- 
wichtige  Bedenken  und  hält  sie  für  das  missglückte  Prodiiet 
eines  Falsarius:  car  il  produit  sous  le  nojn  du  roi  goth  une 
copie  de  la  donation  d'Ordonio  II  sans  autres  changements 
que  ceux  dont  la  difference  des  jdeux  monast^res  de  Compludo 
et  de  Sao  Pedro  lui  üdatdi  une  uöcessit^.  II  fsut  siguer  cet  acte 
par  Candidat,  ^76que  d'Astorga,  et  ne  se  demande  m6me  psi^ 
oommeDt  ce  pr^lat  a  pu  signer,  le  18  octobre  646,  une  donation 
^▼idemment  dressde  et  homologu^  Ii  TolMe,  lui  qui,  abseilt 
de  cette  villei  n'a  signö  que  par  procureur  les  actes  du  con* 
eile  qu'on  y  c^l^brait  le  mdme  jour.  On  s'explique  encore 
moins  qu'Ordono  II,  s'il  n'est  que  le  copiste  du  roi  ^oth,  iie 
fil^^sc  aucuiie  alluaion  u  la  charte  de  (Jhinda«winllic  ;  qiril  re- 
tranche  de  sa  copie  l'eloge  de  saint  Fructueux^  qu'on  lit  dans 
la  Charte  du  roi  de  Tol^de  etc. 

Santjago  de  Compostella. 
lOS,  Biblioteca  cfe  la  Santa  IgUna  CaUdrdl» 

A.  Druckwerke: 

Die  älteste  y  allerdings  aweifelhafte  Notia  Uber  Bacher 
erwerb  sttttat  sich  auf  das  sogenannte  Chronicon  Iriensey  nach 
welchem  (cap.  7)  der  Bischof  von  Santjago  Sisnaudo  L  um  das 
Jahr  914  den  Priester  Zanellus  zu  Papst  Jobann  X.  schickt, 
qui  Zanellus  per  spatium  unius  anni  in  Romana  Curia  honori* 
fice  moram  egit,  qui  coUecta  multorum  librorum  multitndine 
cum  gaudio  ad  propria  rediit.  Nach  dem  Texte  in  der  f^pafia 
Sagrada  XX  (1765),  p.  603  (v«rl.  unten)  wiederholt  von  Villa- 
Amil  y  Castro,  Los  cödiccs  de  las  i^lesias  de  Oalicia  p.  17. 

Selienkung  des  Erzbischofs  Diego  Gelmirez  vom  8.  Februar 
1134.  .  .  .  praeterea  duas  Dalmaticaf,  unam  Planetani  nigram. 
de  purpura  textus  Evangeliorum,  duos  argcnteos,  aliiim  aureum. 
quem  iam  destructum  ipse  Archiepiscopua  restauravit,  Miaudc 

argenteum^  £pistolarinm  argenteum,  Syon  argenteum  

ununi  Antiphonarium,  unnm  Ofißciarium  et  unum  Missale,  tres 
Brevialef«,  unum  Quadragesimale,  duos  Benedictionales,  Librum 
Pastoraleniy  Libmmde  VitaEpisoopormn^Oanonesi  alium  Librum 
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ex  diversis  sententdis,  aiium  Librum  de  iide  8.  TrinitatiB,  et  de 
«liiB  sententiis^  aiium  Librum  maiorem  per  totius  anni  circulnm. 

Aus  der  HitUnia  Con^potidanaf  Buch  II,  c.  67,  und  zwar 
nach  dem  ftltestea  beute  existirendeii  fixemplar  in  der  Palast- 
bibliotbek  zu  Madrid  zum  ersten  Male  berausgegeben  tod* 
flores,  Eep.  Sagr.  XX  (1705),  p.  379  f.  Damacb  ViUa-Amüj 
Csitro,  Lob  c<$dice8  de  las  Iglesia  de  Galicia  p.  17,  sowie  Fita, 
Fidel  und  Fcraandez-Guerra,  Aureliano  liecuürdob  de  un  viaje 
i  Santiago  p.  33  (A.  2). 

Im  Jalirc  1173  beschreibt  und  excerpirt  in  Santiago 
Arnaldus  de  Monte,  Mönch  aus  Ripoll,  den  Codex  Calixti  II. 
Ueber  dieses  interessante  Factum  ygl.  die  Rubrik  RipoU. 

MoBAioBi  Viaje^  p.  130:  De  los  Ubros  tienen  tan  poca 
eoidsdo,  que  babiendoseles  dejado,  poco  ba,  una  gran  libreria 
en  un  Testamento^  la  Tendieron.  Asi  tienen  dos  libros,  y  eso 
tales,  como  aqnf  con  barta  liistima  dir^.  EI  uno  es  la  Hktaria 

Cmposidann ,  mal  escrita  en  papel,  con  mncbas  hojas  faltas, 
y  otrab  rotas  ...  El  otro  libro  que  tienen  estd  entere  .  .  . 
es  el  libro  de  los  Mila^os  del  Apostel  Santiago,  que  dicen 
e8cribi(5  p1  Papa  Calisto  II.  Es  buen  libre  en  muchas  cusas  .  . . 
Aqnel  original,  que  alH  tienc  la  saiita  i^lesift,  tiene  a)  oabo  un 
tratadillo,  que  entre  otras  ensas  bucnas  de  la  de8cripcion  de 
la  Ciudad,  y  su  Templo,  tiene  un  aviso  para  los  peregrinos, 
con  discurrir  per  todo  el  yiaje. 

Füom,  EspaSa  Sagrada  XXIII,  p.  317  ff.  publicirt  die 
Aiuiales  CJompostellani  ex  codiee  Compostellano,  vulgo  Tumbo 
negro  appellato. 

EouREN  p.        über  den    i'iimho  h.  XIIIC?). 

ViLiJi  .Amil,  Los  e<>dir»^s  de  las  li^lesias  de  Galicia  p.  72  f. 
verzeichnet  drei  Tum bos  der  Kirche:  formado  por  diligencia 
7  caidado  del  oeleberrimo  tesorero  D.  Bernardo,  cual  lo  expresa 
el  prölogo  y  comenzado  en  1129  6  1125  era  ICLXIII  6  VII —  ... 
£1  B  se  bizo  bajo  Ja  direccion  de  D.  Aymerico  de  Anteiaeo, 
tesorero  tambien  de  aqueU*  iglesia,  por  mandado  del  Arzobispo 
D.  Fr.  Berenguel  de  Landora,  j  se  comenzö  el  27  de  Agosto 
de  1336  Kais.  8epts.  era  MOCOLXim.  Y  el  C,  formado  por 
direeeioD  del  mismo  Aymerico,  se  principl^  A  8  de  Junio  de 
1328-.VI  idus  Jnnti  era  MCCCLXVL 
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III.  Abhandluoc:  Beer.  Hand«cbriften»e]ifttM  SpMiieo«, 


FiTA,  Fidel  und  Fkrnajjdez-Guerra,  Aukeliano,  Recuerdos 
de  un  viaje  ä  Santiago  de  Galicia,  Madrid  1H80,  4".  Dieses 
Werk  gibt  cap.  IX,  p.  39  ff.  (Documentos  ComposteJanas)  eine 
Uebersicht  der  Bestände  des  Archivs  im  12.  Jahrhundert 
(Histoiia  QmpoHdatiay  Oramcon  Irimae,  Tumbo  AJ,  Geschichte 
derselben,  nnd  Toneiohnet  auch  andere,  heute  noch  im  Archiv 
aufbewahrte  Handeohriften  (drei  Copien  der  Hittana  CompotU- 
lana,  davon  die  erste  offisnbar  identisch  mit  der  von  MoralM 
beschriebenen);  Cap.  X  (irrthamlich  V)»  XI  (irrthtlmlich  IX) 
und  XTT  enthalten  sehr  schtttsbare  Daten  über  den  cÖdice  de 
Galisto  II.  Vgl.  die  Anzeige  dieses  Reisewerkee  von  Rada  j 
Delgado  im  l^olutin  de  la  Real  Academia  de  la  Ilibtoria  II 
(1882),  p.  410  f. 

LöPisz  FfiKKKiRO,  Antonio  y  FrrA,  Fidel,  Monumentos 
antiguoB  de  la  iglesia  CompoBtelana.  In  diesem  Werke,  welches 
mir  leider  nicht  zur  VerfUgung  steht,  werden  awei  interessante 
Tumbos  (vgl.  oben)  beschrieben.  Eine  Recension  von  Menendez 
Pelajro  findet  sich  im  Boletin  de  la  Real  Academia  de  la 
Histona  HI  (1883),  p.  295—299. 

FrrA,  FmnL,  pttbticirte  im  Bol.  de  la  R.  Academia  de  la 

Historia  VI  (1886),  p.  253—288  das  vierte  Buch  des  cddice 

Calibtino. 

Alvakkz  DK  LA  BuANA ,  Kamon  ,  Spricht  in  seinem  Guia 
dod  viajero  eu  Santiago,  2"  ediciön,  Leön  188Ö,  p.  42  f.  von 
Archiv  und  Bibliothek  der  Kirche,  neos  depüsitos  de  inter- 
esantes  documentos  y  cödices,  no  bien  dispuestos  ni  catalogados, 
7  que  podrian  ilustrar  las  crönicas  de  Galicisy  estudiados  qus 
fuesen  con  detenimiento  por  personas  versadas  en  la  paleografia 
critica. 

B.  Schriftproben: 

MuRGL'iA,  Historia  de  Galicia,  i^ild  Alfunso  III.  aus  dem 
Tumbo  A  (MittheüuDg  von  Villa -Amil  y  Castro,  Loa  cödices 
etc.  p.  72). 

FiTA,  FiD£L  und  Fernaudbk-Gubkra,  Aurellako,  Recuerdos 
etc.  p.  47  jSchlussnotia  aus  dem  Cod.  Cal.  p.  48  Calixtns 
sehreibend,  aus  demselben,  p.  52  Santiago  bendice  i  Carlo* 
Magno,  aus  demselben;  und  salida  de  Carlo-Magno  para  GaUeia, 
aus  demselben,  p.  72  KI  obispo  Teodemiro  descnbre  los  sepul- 
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cros  de  Santiago  y  aus  discipulos  Teodoro  y  Atanasio,  Miniatur 
Tom  Jahre  1120  aus  dem  Tiunbo  A  des  Arcliiv».  p.  UO  Alfonso 
el  Casto^  aus  demselben. 

104.  Bihlioteca  de  la  Universidad. 

Viixa-Akh.  y  Castro,  Jose,  Los  c<^dices  de  las  Iglesias 
de  Galicia  p.  16  nennt  den  Psalmencodex  Fernandos  I.  uno  de 
loi  importantea  —  n  no  el  que  mäs  —  de  los  Codices 
qne  boj  te  conftervan  en  Galicia  (folgt  Beschreibung),  p.  2S 
wird  eine  Bibel  (da«  sogenannte  ritoal  mns&rabe)  erwähnt 

AvuABio  del  euerpo  faoiiltatiro  de  Arckiveros  I  (1881), 
p.  264—257  (vgl.  aueh  U,  p.  176—180)  gibt  genaue  Daten 
Ober  Bestünde,  Etmiehtung  nnd  Verwaltung  der  Bibliothek, 
p.  256  wird  die  Zahl  der  Handschriften  auf  971  angegeben 
und  der  Codex  Ferdinand  I.  und  zwei  Bibeln  besonders  her- 
vorgehoben. 

Alyarez  de  LA  Brana;  Ramon,  Guia  del  viagero  en  Santiago 
2.  edieiön ,  Leon  1885,  bebandelt  die  Universitätsbibliothek 
p.  46,  spricht  aber  blos  von  algunos  cödices,  manoscritos  ^ 
impresos  de  eruditos  escritores  gallegos.  Su  seccion  antigua  la 
eonstitayen  los  libros  regalados  por  el  e^lebre  escultor  Castro, 
hijo  de  la  proTincia. 

RiANO,  Juan  F.,  Critical  and  Bibliographieal  notes  on 

early  spanisli  music.  London  1887,  liefert  p.  27  eine  sorgfältige 
Beschreibung  des  Codex  Ferdinand  I.  Derselbe  trägt  am 
Schlüsse  die  Notiz: 

Era  millena  novics 
Dcna  quoquo  terua 
Petrus  erat  Scriptor 
Frictosus  deniq*  pietor. 
Era  1093  =:  p.  dhr.  1055. 

105.  t  Monasterio  de  San  Martin. 

Diesem  Kloster  schenkten  Fernando  1.  und  Dona  Öancha 
nach  der  Eroberung  von  Coimbra  1055  einen  Psalmencodex, 
welcher  noch  heute  in  Santiago,  und  zwar  in  der  Universitäts- 
bibliothek aufbewahrt  wird.  Villa  Amil,  Los  Codices  de  las 
Ilsedes  de  Galicia  p.  16  f.;  vgl.  die  Rubrik  Biblioteca  de  la 
UiuTmdad* 
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III.  Akkandlaag:   Beer.  U*ndschrift«iucliAUe  Spaniens, 


106.  f  Cafyilln  del  cementerio. 

Aus  dem  Testamente  der  Dona  T.f onur  Gonzalt /.  1:^34 
citirt  Villa -Amil  y  Castro,  Los  cödiccb  etc.  p.  20  nach  dorn 
Tumbo  des  Klosters  Tojosoatos  die  Schenkung  ihres  Breviars 
—  0  meu  breviaro  —  an  diese  Capelle. 

107.  f  CiipUla  dd  Claustro  de  la  Catedml. 

Der  Archidiaconus  von  Trastamara  schenkt  1292  an  die 
Kapelle  neben  seiner  Gruft  im  »Claustro*  der  Kirche  (l)  sa 
breviario  (2)  an  psalterio  (3)  y  an  libro  de  Evangelios  y 
£pl»tolai. 

AttB  einer  Vimta  der  Kirche  (etwa  um  1600  ausgeführt) 
saerat  ▼eröffentUcht  von  Vilia-Amil  y  Castro  in  der  Bevista  de 
Gatioia  1864,  dann  Los  oödices  .de  las  iglesiaa  de  GaÜcia  p.  19. 

108.  t  ^«äka  de.  Sau  Juan  y  San  Jorge. 

Der  Priester  Felix  schenkt  an  diese  Basilica  923  nebit 
verschiedenen  Kleinoden  (1)  libros  psalmoram  (2)  comieum 
(3)  orationum  (4)  ordinum  (5)  manualium. 

Aus  dem  Tnmbo  von  Lugo  vert^ffentlicht  von  Vilia-Amil 
y  Castro,  Los  cödices  de  las  iglesias  de  Galicia  p.  9. 

06«loba. 

109.  BiblioUica  deH  Cahildo  de  l<i  Sa/nta  Jyle^ia  Catedral. 

A.  Handschriftliche  Kataloge: 

Von  den  filteren  Venseiehnissen ,  die  zweifelsohne  vor- 
handen waren,  bat  sich  nach  den  Berichten  der  Forscher 

keines  erhalten,'  Kiii  neuerei  Katalo;^  wurde  wUhrend  des 
Aufenthaltes  von  Kwald  und  Loewc  vuii  dem  derzeitigen  liihlio- 
tiiekar,  einem  tlcibbigen  und  intelligenten  Seminaristen,  an- 
gefertif^t.  Kin  kurzer,  nur  sechs  Qiiartseiten  uni ta  gender 
handschritiiicher  Berieht  Loewe's,  welclicr  neun  Manu&cripte 
behandelt,  kam  in  den  Besitz  der  kais.  Akademie  der  Wissen- 
schaften. 

'  Auch  ich  h<-ihe  nach  dieser  Kiehtuug  alle  oüiHchlägi^uu  auch  weiter 
unten  namhaft  zn  mAohendou  Quellen  litterarisch-autiquariscben  Ittluüli 
io  genau  als  m0f  lieh  verglichen.  Es  fanden  sich  blos  die  weiter  unten 
erwMhnten  Berichte  Ober  die  Tenchiedenen  Dotationen,  jedoch  niigendi 
ein  Hinwei«  auf  ein  etwa  noch  vorhandenea  Schenirangainelniment. 
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B.  Druckwerke: 

Tm  Jahre  1274  i?chenkte  der  Bischof  von  Cördoba,  Fer- 
nando de  Mesa,  der  Kirche  seine  Bücher;  dieselben  wurden 
durch  längere  Zeit  zusammen  in  eiDem  Kasten  aufbewahrt, 
der  die  Aufschrift  trug:  Donacion  que  el  Oin$po  Von  Fernando 
im  de  lu  librena  d  la  ig^ma  de  Corduba, 

RoAy  MartinuB  de.  De  Cordtibae  in  Hispania  Betica  prin- 
eipato  Uber  anos.  Item  de  antiqaltate  et  auctoritate  SS.  Ifar- 
tjmm  CordttbenBiam  .  . .  liber  alter.  Lngdttni  1617,  4^,  sowie 
Bravo  und  Sanchez  de  Peria  schweieren  über  diese  Schenkung. 
Wahrscheinlich  berülirt  sie  Kamircz  de  las  Casas  IJeza,  und 
daraus  die  Notizen  bei  Heine,  Serapeum  VII  (1846),  p.  200. 
Valentinelli  p.  92. 

Ueber  eine  weitere  Schenkung  wird  berichtet; 

£1  Dean  Don  Pedro  Ayllön  otorgd  bh  testamento  k  dos 
de  Jnlio,  anno  Domini  1802,  y  mandö  enterrarse  en  sn  capilla 
de  San  Vicente;  dex6  al  Gabildo  diyeraoB  legadoB  de  casas  y 
BbroB,  y  entre  eJloB  el  libro  de  las  Vidae  de  loe  Santos»  de 
quo  hicimos  mencion  .  .  . 

Bravo,  Juan  Oomez,  Catdlogo  I,  p.  266.  Ferner: 

En  este  tiempo  muriö  Pon  Pedro  de  Ayllon ,  Dean  de 
Corde ba  y  dexü  a  su  Iglesia  una  gran  librcria,  que  hoy  seria 
de  grande  eatimaciön  si  el  descuido  no  la  huviera  perdido. 

Sanchez  y  Feria,  Bartolome,  Palestra  Sagrada  IV,  p.  415. 
Vgl.  auch  Bd.  II,  p.  372.  Dieselbe  Note  bringt  auch  Valen- 
tinelli ans  Sanchez  y  Feria,  doch  ohne  Angabe  des  Bandes 
und  Seite;  daher  wohl  das  Gitat  ans  Ramirea  y  Gasas^Deaa 
berftbergenommen. 

Weiter  wird  berichtet: 

El  Obispo  Don  Fi  riiundo  (Gonzalez  Deza)  düiiü  a  la 
Iglesia  SU  Libreria,  y  Ii  veinte  y  .neis  de  Mayo  de  1424  hizo 
Estatuto  con  el  Cabildo,  j)ara  (jue  iiinirim  libro  se  pudiese  ven- 
der,  donUr,  permutar,  prest.'ir,  em})etiar  o  dar  a  pension  por 
el  Cabildo  (*>  Beueticiado,  pena  de  Excomunieacion  mayor. 

Bravo,  Juan  Gomez,  CattUogo  I,  p.  331. 

Aus  dem  libro  de  mcmorias  des  Capitcls:  Miercoles,  9. 
de  fcbrero  de  1480  los  scßores  De:ln  y  Cabildo  mandaron  al 
Bachiller  MoralcB,  Pedro  Martinas  de  Barrio,  Diego  Fernandez 
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preaentado;  y  al  D.  Luis  de  Corduba,  qne  tengan  eargo  de 
nmdar  la  libreria,  quo  eatA  en  la  capilla  de  Cabildo,  A  la  Capilla 
de  Santiago^  e  mas  mandaron  3600  reales  de  las  memorias, 

que  dot<')   Lui«  Mcndoza  de   Sotomayor   por  el   Cardinal  de 
E^pana  ,  para  la  co^ta  que  en  ellos  8e  faru  c  que  la  fayau  muj 
magnificamente^  como  la  obra  lo  requiere. 
Valentinelli  p.  93,  Anm.  2. 

In  diese  Zeit  fällt  auch  die  iSchenkuDg  de«  Chantre  del 
Cabildo  Antonio  Kuiz  de  Morales. 
Valentinelli  p.  92. 

Bald  nach  diesen  Schenkungen  erfolgte  das  Legat  des 
Bit^cliofs  D.  Martin  Fernandez  de  Angulo;  Este  Prelado  dejö 
4  la  Igleaia  bu  libreriai  que  era  muy  esquisita  y  grau  copia 
de  originales  mss.  aai  griegos  como  arAbigos  y  de  otras  lenguas. 

Nacb  Obristopborus  de  Santisteban,  Mar  de  historias.* 
Valentinelli  p.  93. 

Dexö  i  la  Iglesia  su  Pontifical  y  librerii  que  era  muy 
copiosa  7  selecta,  espeeialmente  de  mannscrttos. 

Bravo,  Juan  Gomez,  CatAIogo  I,  p.  409. 

Aus  dem  Testamente  de«  Jaimc  Gines  de  Sepulveda, 
Pozzoblanco,  14.  März  1564. 

Item  quicro  que  los  libro«  de  mi  libreria  se  reparüin  de 
csta  luancra.  quo  los  libros  griegos  asi  e.scntos  de  mano,  como 
impresos  y  tod&ä  lan  obras  mias  asi  tra^^lacion  de  Aristoteles  y 
de  Alejandro  Aphrodisense,  sn  comeutador^  como  los  que 
compuse  de  mi  ingeniOi  que  estiivieran  impresos,  y  Plinio  de 
liistoria  natural  de  marca  grande,  y  tambien  las  obras  de 
Platon,  y  la  tabla  6  indice  de  las  obras  de  Aristoteles,  todot 
estos  libros  se  dan  i.  la  Igglesia  mayor  de  Cdrdoba,  d  quiea 
yo  debo  muchoy  y  se  pongan  en  su  libreria  para  proyecbo  de 
los  hombres  estudtosos. 

Nacb  dem  Texte:  Sep^veda,  obras,  Madrid  1780,  p.  XOIX» 
Anm.  1,*  and  Ramirez  y  de  las  Casas-Deza,  Descripciön  de  la 
iglesia  eatedral  de  ('<)rdoba  p.  104 f.  wiederholt  bei  Valentiueüi 
p.  93,  Anm.  1  und  Graux,  Rapport  p.  117. 

>  Seheittt  unedirt  and  mit  dam  von  Branet  III,  1642  angeftthrton  Werk 
(Valeneia  1531)  nicht  identieeb;  vgl.  Niool.  Antonio,  Bibl.  Hisp.  nov.I, 
p.  251.  Dax  Citat  scliOpfte  Valentinelli  offenbar  ana  «weiter  <)ndl«, 
wohl  MM  Kamires'  Deocripcion.  Vgl.  weiter  unten. 
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MoRALRs,  Coi  »nic.'i  jereneral  de  Espana  (Fortsetzung  der 
fünf  Bücher  Florian  Ocaiupo  «).  Hd.  XIT,  f.  102^:  En  la  librcria 
de  la  Iglesia  mayor  de  C(')rdova  eu  im  eodice  granrle  de  letra 
gothica,  y  ha  maa  de  quinientos  üdob,  que  escriviö,  se  balla 
OD  libro  de  este  ^nto  (FulgeatiiUy  Bischof  von  £cija)  que 
etcrivid  de  la  fö,  de  U  encamaoion  de  niiestro  Redemptor  j 
de  otras  quesüones,  sobre  que  un  amigo  suyOi  lUmado  Eocar- 
?ik  Je  aTiA  eonraltadOy  7  ä  el  dinge  la  obra, 

AHTomo,  KiooLAU8|  BibHoiheea  Hiepana  yetve,  tom.  I, 
p.310  (Nr.  18)  citirt  den  Beriefat  des  Moimlee  Aber  das  Fulgentios- 

»tOck;  p.  467  (Nr.  138)  wird  Ecclesiae  Cathedrales  Cordubensis 

bibliotheeae  in  äntiqniasimo  manuscripto  voluraine  Alvari  ad 
S^a-iu'Deum  huiuöc^ue  ad  Alvarum  duplex  epistola  erwähnt. 

Florbz,  Espana  Sagrada,  tom.  X  (1753),  p.  92  flf.  erwähnt 
die  oben  gegebene  Notiz  Morales'  und  bemerkt,  dass  eine 
Gopie  der  Handscbriflk,  welche  eigentlich  die  Homilien  des 
SmangduB  enth&lt,  ihm  zur  VerfÜgang  stand;  nur  zwei  Seiten 
beuehen  sich  auf  den  ron  Morales  angegebenen  Folgentiastezt* 
Die  Copie  ans  dem  Besitz  des  Juan  Vazquez  de  Marmol  be- 
fand  sich  au  Florez'  Zeit  im  Honasterio  S.  Martin  zu  Madrid. 

Ibid.  tom.  XI  (1753),  p.  51—292  wird  die  Handschrift 
▼OD  Älvar's  Werken  besprochen  und  abgedruckt  Vgl.  die 
Rubrik  Cördoba,  Archivo  de  los  Canönigos. 

SA^iCiLEz  DE  Fkria  y  AIokai.ks,  RAKTOL(»fK,  Pal«'stra  8agrada 

6  Memorial  de  los  Santob  de  Cördoba.  Cördoba  1772,  4  vol. 
Ausser  den  oben  erwähnten  Stellen  vergleiche  noch  II,  371,  wo 
äber  eine  Hs.  FIos  sanctorum  de  letra  gotica  berichtet  wird: 
^ne  tiene  la  Santa  Iglesia  Oatedral,  cnyo  autor  es  BVanc^s. 

BnAvOy  Ju^  GoMBZy  Gatalogo  de  los  Obispos  de  Cördoba 

7  hreve  notioia  histörica  de  sn  iglesia  catedral  7  Obispos, 
Oöidoba  1776,  2  yol.  fol.  berichtet  nur  gelegentlich  tlber  einige 
Handschriften.  Vgl.  oben. 


A.  a  O.  p.  96:  Cördoba  es  mas  disculpablo  en  eata  parte,  porqne  ho 
tieue  Hl  que  dos  Loja.s  de  la  Obra  citada  por  Moralf»«*-  ]Hu>'i  aunqne 
en  las  pHlabra.«!  alep^ada-s  dice  .sorCftdice  prandi«,  no  apoia  osto  »obre 
U  Obra  de  Sau  Fulgencio,  siuo  sobro  el  libro,  doude       hallaj  que  m 

Im  HwttUiSB  dal  Beato  Bnaragdo,  y  solo  al  fin  tisiw  las  dos  bojst 


Oö  III«  AbbandiuDg:   B«er.  UtindsciirittGQscti4Uc  .^pftDiens. 

Rrsco,  Esp.  Sagr.  XXXVIII  (1793),  p.  249  erwähnt  eine 
Handbchriti  mit  den  Acten  dcö  Concils  von  Coyanza,  de  donde 
los  8ac6  el  Cl.  varon  Don  Antonio  Agiistin,  cuya  copia  Uegö  a 
manos  del  docto  y  piadoso  Cardenal  Baronio. 

HAxel,  col.  1003.  Ihm  war  wUlimnl  des  HCii gerkrieges 
und  bei  otlonem  Strassenkampfe  immüglich,  die  Bibliothek  zu 
besichtigen . 

Heln'e,  welchen  Grraux  un  des  rares  privile^^es.  k  qui 
fut  permise  dans  notre  si^cle  Tentr^e  de  cette  biblioth^que, 
ä  laquelle  Sepulveda  legoait  ses  livrea  ,pour  le  protit  des 
hommes  studieux'  nennt,  gibt  Serapeum  VII  (1846),  p.  200 
bis  203  eine  höchst  dankenswerthe ,  wenn  aneh  kurse  Be- 
schreibung von  72  Handschriften.  Seine  Nummerirung  ist  will- 
kürlich; so  ttttgt  2.  B.  Nr.  72  (Smaragduscodez)  bei  ihm,  wie 
ich  ans  Xjoewe's  MacUass  ersehe,  thatsächlieh  die  Nummer  271. 
Doch  habe  ich  kein  Bedenken  getragen,  seine  Liste  zu  publi* 
cir^,  zumal  Graux  auf  Grund  seiner  Nachforschungen  con- 
statirte,  dass  ,depuis  plus  de  trente  ans  le  nombre  des  yolumes 
ne  paratt  pas  avour  subi  de  diminution  bien  sensible^  Die 
wichtigsten  Ifss.  sind  nach  Heine: 

1.  membr.  saec.  XIV.  Summa  super  deeretalibus  compilata  ab 
Arciepco  Ebredinensi.  Beginnt:  ^  et  Jß  unum  in  essentia 
et  trinum  in  personis  etc. 

2.  membr.  saec.  XV.  Henrici  Bouhic  de  distiuctionibus  decre- 
taliiim.    Im  Anfniig-  defect. 

3.  membr.  saec.  XIV.  Juat.  Digest,  cum  commentar. 

4.  membr.  saec.  XV.  Cod.  .lu.'^tin.  c.  commcnt. 

5 — 7.  membr.  saec.  XIII— XV.  Justin,  instit.  c.  commcnt,;  drei 
Exemplare :  da.s  eine  enthält  ausserdem  constitut.  Clementis 
in  conc.  Vienn. 

8.  chart.  saec.  XV.  loann.  Andreae  Novellae  super  6"  decretal. 

9.  chart.  saec.  XV.  Petrus  de  Ancairano  super  i>**  decret. 
10,   membr.  saec  XIV.  Liber  6°'  decretal.  cum  ijlossa. 
11—12.  membr.  saec.  XV.  Guidonis  de  Baysio,  Arcbidiaconi 

Bonon.  comment.  in  6"  decret.  2  Exemplare. 

13.  membr.  saec.  XV.  loann.  Andreae  super  6^  decret 

14.  membr.  saec.  XV.  Henricus  Boych  super  5^  decret.  Ge- 
schrieben von  Raymundus  Petrus. 

15.  chart.  u.  membr.  saec.  XV.  Henricus  Bauhic  super  4^  deeret, . 


Digitized  by  Google 


Bibl.  Uebersiobt:  109  (C^rdob*). 


Ö9 


16.  chart.  saec.  XV.  Antoninus  de  Butnu  sujx  r  4"  decret. 

17.  chart.  saec.  XV.  Anton  ums  de  Biitrio  su])cr  decret. 

18.  membr.  saec.  XIV.  Bonifacii  Vili  über  ii"^  decretal.  c. 
apparata  loann.  Andreae  Bonon. 

19.  chart.  flaac.  XV.  Gregor.  IX  decret.  cum  comment. 
90—21.  membr.  Baec.  XIV — XV.    Apparatus  Innocentü  IV., 

2  £zpl.y  das  eine  enthält  4,  das  andere  6  Bttoher. 
Sß.  membr.  saec.  Xm.  Bemardi  PapienBis  breviarium  extravag. 

oRun  comment.  maijgmal. 
33.  membr.  saec.  XIV.  Job.  Andreae  super  Glementin. 
Si  membr.  saec.  XV.  Jacobns  de  Belviso  de  Bononia  super 

digeeto  veteri. 

25.  membr.  saec.  XIV.    Digestiim  Novnm  c.  gloss.  margin. 

BcjE^iniit:  lloc  edicto  permittilur  ut  sivc  jure  etc. 

26.  membr.  saec.  XIV.  Bartbol.  Brixensis  de  rcformatione  appa- 
ratus decretor.  (beginnt:  A  duobus  regitur,  naturale  vide- 
licet,  jure  etc.)  c.  oommentar.  (beginnt:  (<^uoniam  novis 
superven :). 

27— 2d.  membr.  saec.  XIII.  Barth.  Brix.  concordia  discordan- 
tium  canonum  n.  lib  doeretorum.  2  Exempl. 

29.  membr.  saec.  XIII.  M"  Trangreti  ordo  judicialis.  4  Bücher; 
beginnt:  Assiduis  postulattonibus  me  littera  socii. 

30.  membr.  saec.  XIV.  Gnillelmi  Duranti  Speculum  judiciale 
seu  Specnlalor. 

31.  membr.  saec.  XV.  Bartolomei  de  Sancto  Conoordio  reper- 
torinm.  Am  Anfang  defect. 

32.  chart.  saec.  XV.  (A.  1473).  Franciscus  ZaTarelKi  de  Padua: 

de  exceptionibus,  de  praebcriptione ,  de  re  judica,  de 
appellatione  etc. 

33.  cbart.  saec.  XV.  Antoninus  (.^)r^ielu.s  de  officio  judicum 
dol'  ^^atorum.  Vorangeht  ein  Fruiriiu-iit  aus  Bartoli  a  8axo 
l-  errato  Icctura  super  off.  de  lege  coiuraiösaria. 

34.  chart.  .«aec,  XV.  Constitutione»  Guillelrai  Sabinensis  Epci 
legati  Kom.  in  concil.  cclebrato  apud  Vaiez  olleii (sie). 

35.  chart.  saec.  XV.  Bartholomei  de  Saliceto  super  none  libro 
oodids. 

36.  membr.  saec.  XIV.  Ghulmus  (sie!)  de  Mandagoto,  Arcediani 
Nemausens.  super  eleotionibus  -faciendisy  gewidmet  Deren- 
gario  Fredoli  sustentori  ecdesiae  Bituren. 
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37.  mombr.  saec.  XV.  Manipulus  rionim  a  Thoiua  de  Yber- 
nia,  quondam  8ocio  de  Sarbona.  Darnach:  Iimoceiitii  III. 
Über  super  canoue  missae.  (Beginnt:  Tna  mui  in  quibas 
praecipue). 

B8.  membr.  saec.  XVI.  Docrctales  Pseudo-Isidori. 

39.  membr.  saec.  XTII.  Magister  sententiar. 

40.  membr.  saec.  XV.  GaillelmiiB  de  S.  Maroo  super  libr.  2° 
magistr.  aentent 

41.  Chart,  saec.  XV.  Dana  Seotns  super  4'^  Mag.  sentent. 

42.  membr.  saec.  XIV.  S.  Tbomae  in  4'  sentent 
4a—51.  membr.  eaee.  XIV— XV.  Opern  S.  Tbomae.  9  oodd. 

52.  membr.  saec.  XIV.  Summa  collationiim  loannis  VaOeDtia. 
(Beginnt:  Cum  doctor  eiTe  predicator.) 

53.  membr.  saec.  XV.  Henricus  Boyi  Leonesis  dioc.  in  Bdtannia 
primuB  Uber  distinct. 

54.  membr.  saec.  XTII.  Petri  Comest.  Historia  Scliolastica. 
ÖÖ.  membr.  saec.  XIII — ^XV.  Fragmente  aus  Boetii  iib.  topic. 

m\<\  de  cathe^or.  syllab:  M  Petri  HispaTii  dialectica  (be- 
ginnt: Dialectica  est  ars  artium  ad  omnium  methodornra 
principia  viam  habens).  Darnach  Fraijmente  eines  Com- 
mentars  Uber  diese  Schrift.  Von  verschiedenen  Händen. 

56.  membr.  saec.  XV.  M.  T.  Ciceronis  rhetorices  novae  Ubri  IV 
ad  Herennium  eondificiptdum;  eine  Rhetorik. 

57.  membr.  saec.  XIV.  Summa  super  12  libros  Metaphysicae 
(Aristot)  edita  a  fratre  Alexandre  de  Alezandria,  ordine 
minorum.  (Beginnt:  Sieut  didt  philoaophua  VI.  £thic. 
sapientem  non  solum  quae  ex  prinoipiis  scire  sed  etc.) 
Darnach:  Expositio  reverendi  (sict)  doetoris  fratris  Thome 
de  Aquino  ord.  fratrum  praedicat:  super  metaphys.  Aristot. 

58.  membr.  saec.  XV.  Corament.  in  lib.  1.  physic.  Aristot. 

59.  chart.  öaec.  XV.  Ariötotel.  Über  econom.  traductus  a  Leo- 
nardo Aretino,  c.  gloss. 

60.  membr.  saec.  XV.  Manlii  Severin!  Boetii  super  praedica- 
mentis.  Am  Schluss  dciect;  beginnt:  Expeditis  hisque  ad 
praedicamenta  Aristotelis  etc. 

61.  chart.  saec.  XV.  Ars  praedicandi.  Beginnt:  In  iato  libro  4 
capitula  centinentur. 

62.  membr.  saec.  XO.  Tractatus  moralis.  Traotatus  iste  oon- 
tinet  7  partes;  prima  pars  contänet  de  faia . . . 
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63.  membr.  saec.  XIY.  Petri  de  Alliaco  über  de  7  gradibus 
penitentiae. 

64.  membr.  saec.  XV.  Capistrum  Judiciarom.  Beginnt:  Ad 
gloriam  Dei  omnipotentifl  qui  com  sit  nnas  in  eBsencia, 
trinus  est  in  personis  . . . 

65.  membr.  saec.  XIV.  cum  minlat  opt.  not.;  Petri  Lombardi 
soper  psaJmis. 

66.  memlnr.  saee.  XV.  Nie.  de  Lyra  super  psahn. 

67.  membr.  saec.  XTV»  Nie.  de  Lyra  super  Boeles.  ^  Sapient.^ 
Oant.  cantie. 

^.  raerabr.  saec.  XFV.  Nie.  de  Lyra  in  V.  Test. 

69.  membr.  »aec.  XIV.  Ulüaaa  ordinaria  cum  commcut.  i\ic.  de 
Lyra. 

70.  membr.  aaec.  XIV.  Bibl.  Sacna  (Viilg.)  cum  miniat. 

71.  membr.  saec.  XTV.  Ilomilien  über  das  ganze  Jahr;  beginnt 
mit  dem  ersten  Adventsonntag:  Krunt  signa  in  sole  et 
luna  et  Stella  etc.  Luc.  11.  Secundum  literalem  aensum 
Christus  loqmtor  de  adventu  suo  ad  Judicium  .  .  . 

72.  membr.  saee. XL  opt  not.  Dieser  werthvolle  nnd  alte  Codex 
enthielt  die  von  dem  Abt  Smaragd  gesammelten  Homiiien^ 
61  an  der  Zahlt  vorangeschickten  Inhaltsverzeichniss 
snfolge;  doch  ist  der  Codex  am  Schluss  defect.  Er  ist 
betitelt:  Liber  eollectarum  sive  homeliarum  a  beato  Zma- 
racdo  editus.  Der  Schreiber  nennt  sich  gegen  Anfang 
folgender  Art:  seripsit  Florentius  confessionis  licet  indigne 
gerens  ordinem  baleranice  in  acisterio  (V)  sub  atrio  reliquias 
fercntc  martii  um  »ajictorum  Petri  cl  i'auli  Apostulorum  etc. 

Ramikkz  y  de  las  Gazas  Dexa,  Luis  Maria,  Descripcion 
de  la  iglesia  Catedral  de  (.'ordoba,  C(')rdoba  1H53  (Tercera 
"liti  11.  Cf^rdoba  l<Sb6)  gibt,  nach  Auszügeu  Vnlontiiielli's  und 
Uraui  zu  schliessen,  sehr  wichtige,  auf  Documente  gegründete 
Mittheilungen  über  Genesis  und  Bestände  der  Bibhothek.  Mir 
war  das  Werk  leider  nicht  zugänglich.  Biobibliographisches 
über  den  um  Cördobas  Geschichte  wohl  verdienten  Verfasser 
bietet  Ramires  de  Arellano  y  Outierrez,  Pasees  per  Cördoba 
ni,  p.  164ff. 

93 — d4  gibt  unter  Berücksichtigung  der 
von  Ramires  veröffentlichten  Daten  einen  guten  Ueberblick 
ttber  die  Geschichte  der  Sammlung.  Der  Eintritt  in  die  Biblio* 
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tliok  war  ihm  verwehrt,  doch  schätzt  er  in  Uebereinstiminung 
mit  Heine  dio  Zahl  der  eigentlichen  Codices  auf  200. 

BoKAO  (^iioietin  bibliognifico  espafiol  p.  57)  registiirt  kons 
die  bereits  erwähnten  Dotationen  der  Bibliothek. 

Graux,  Rapport  p.  117  f.  stützt  aioh  in  seinen  ausftlbr- 
lieben  Mittheilongen  znnächst  auf  Ramiro,  berichtet  aber  auch 
von  einem  kurzen  Besuche  in  der  Bibliothek  selbst.  Grieclii^f  he 
Handschriften  £uiden  sich  nicht  vor.  Vgl.  auch  desselben  Eaasi 
sur  les  origines  du  fonds  grec  de  i'Eflcurial  p.  24^  n.  2. 

GiWALD  p.  382  gibt  keine  eigentliche  Bescbreilinng  ▼od 
Handschriften. 

HO«  BibUoteca  dd  Ohispo, 

A.  Handschriftliche  Kataloge: 

1.  Systematischer  Index,  angefertigt  im  Jahre  1816. 

Viüeuünelli  p.  91. 

2.  Auszug  aus  demselben,  im  Besitze  des  Bibliothekars 
Sr.  ^lajestät  des  Königs  Manuel  Remon  Zarco  del  Valle. 

Graux,  Rapport  p.  114,  Anm.  1. 

B.  Druckwerke: 

Hanptquelle  ist  fbr  diese  Bibliothek  Yalentinelli  p.  91  f, 
wo  auf  Qrund  von  Autopsie  wichtige  Daten  gegeben  werden. 
Die  Bibliothek  wurde  im  vorigen  Jahrhundert  dnrch  Legate 

der  Bischöfe  und  Anderer  gegründet.  Ferner  bcisst  es:  Kon 
ispregevole  accesBione  fu  fatta  alla  bibliotcea  aUa  fine  del 
secolo  8('or80,  dal  dono  de  manoscritti  di  I).  Antonio  Cavallero 
y  Goiigora,  Arcivescovo  di  Santa  Fe  di  Bogota .  e  poi  de 
Cordova:  erano  alcnne  suc  opcre  inedite,  fra  le  qnali:  Kl  estado 
de  la  nueva  Granada.  Da  lui  pure  provenne  Y  elegante  codicetto 
di  preghiere,  scritto  su  finisima  pergamenai  alla  üne  del  secoio 
XV,  che  fu  d'uso  di  Ferdinande  d'Aragona,  di  cui  sono  nel 
libro  e  il  nome  e  le  armi.  Von  Borao  im  ßoletin  bibltogrifico 
espanol  VII  (1866),  p.  57  wird  die  Sammlung  nur  registrirL 

III.  BibUoteca  dd  Instifufo  dti  segunda  enseüanza. 

VALBMTDaLU  p.  95,  ohuc  Handschriften  zu  nennen. 

Graux,  Rapport  p.  118:  Le  catalogue  de  la  bibliotb^que 
de  Tinstitut  d'enseignement  secondaire  a  ^t^  publik  en  1864. 
II  n^7  a  Ik  qu'un  seul  manuscrit;  tl  est  en  castillan. 
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112.  Biblioteca  procincuU. 

YAhmsTiKEUÄ  p.  95:  Pochi  e  di  nessuna  importauza  sono 
i  eodici  mrino^-ontti  ,  ove  se  ne  eccettui  una  Storia  di  Spagna 
d«l  secolo  XIV  inedita,  di  Rodrigo  Ximenes  de  Rada,  Arci- 
fweoYO  di  Toledo. 

BoBAO  im  Boletin  bibliogrAfico  espanol  VII  (1866),  p.  57: 
U  FteTiiicialj  qjBLe,  aunque  eufrid  deterioro  en  algunos  manu* 
aeritos  y  otroB  KbroB  precioBos  por  baber  estado  cerrada  y  en 
HD  local  poco  ä  propdaito  contiene  669^  Imprefloa  y  51  manu- 

tCfltOS. 

Graüx,  Rapport  p.  119.  La  biblioth^que  provinciale  con- 
tient  une  petite  collection  tle  manuscrits  qui  proviennent  de 
cooveüts;  ils  ne  öembient  renfernaer  absolumout  rien  de  classique. 

Ewald  (p.  382)  war  es  niciit  möglich,  die  ITandscIjriften 
zu  besicbtigen ,  xmd  er  erwähnt  nur  Rodrigo  Xiauenez'  Ge- 
sciiichte  bpaniens  nach  Valeutinelli. 

Rahirbz  DB  Arellano  y  GunmtBBZy  TbodomxbOi  PaseoB 
por  Cördoba  I,  p.  52  bcricbtet  von  papeles  varios  mit  necro- 
bgia  6  eartavida  del  bermano  Diego  Ar^valo;  ibid.  II,  40 
Joai  FeUicer,  Memorial  de  la  Casa  de  Miraiida:  ibid.  11^  234  f. 
fluigebeiider  Uber  die  Bestände  der  Bibliothek  und  ihre  noch 
nicht  gans  entsprechende  Organisation. 

ÄNirARio  del  cuerpo  faeultativo  de  Arcbiveros  I  (1881), 
p.  32!ö  huisst  es  nur:  Manuscritos,  en  p^encral  copias,  que  turman 
al^nos  volumenes  pertcntH-ientes  ,i  divensas  inaterias.  p.  445 
(Tabelle)  wird  die  Zahl  der  Handschriften  auf  Ö3  angegeben. 

113.  t  Archivo  dd  Cahildo  de  San  HipdlUo. 

Dieses  Archiv  besass  eine  Reibe  von  TI;iii([.srhrifteTi,  welche 
mit  Bewillif^unp^  des  Capitels  in  die  ]^ibiiuiln'k  der  Oomisi^n  de 
Monumentes  Überführt  wurden.  Vgl.  Ramirez  de  Arellano  y 
GatierresEi  Paseos  por  Cördoba  III,  p.  284. 

114.  Archivo  dd  Ayuntamiento, 

Ramtrbz  DK  Arbllano  t  Gutiebrbz,  TEODOMmOy  Paseos 
por  O(^rdoba  I  (1873).  p.  90  spricht  von  den  Apuntes  para  la 
historia  de  Cordoba  dieses  Arciiivs  que  . . .  pasan  por  de  Andres 
de  Morales;  sie  reichen  bis  in  die  erste  Zeit  des  Christen- 
thums  snrQok. 
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115*  Biblioteca  de  la  ConvMn  de  Manutnentoi, 
Ramhikz  de  Arellano  y  Gutibrrez,  Tbodomibo^  Paseos 
por  Cördoba  ili^  162  und  184  bespricht  einige  dieser  Oommiseian 
gehörige  Handschriften,  die  sich  sumeist  auf  die  Stadtgetchichte 
beziehen. 

116.  Biblioteca  de  la  Academia  de  Ciencicu,  BeUat  Letrae 
y  Nobles  ArUe, 

Ramirbz  DB  Abbllano  t  GunmiBu,  Tbqdohibo,  Paseoa 
por  Cördoba  I  (1878),  p.  292  spricht  von  oddices  cuidadoaa' 
mente  conservados,  unter  denen  mch  Manuscripte  Uber  die 
lütere  Geschichte  der  Stadt  befinden;  ibid.  II,  p.  107  erwähnt 
er  gleichfalls  ans  dieser  Bibliothek  handschriftliche  Aufietch- 
nungeu  über  titädtiäuLc  Spiele. 

117«  ÄreMoo  de  los  Canömtgoi, 

A.  Druckwerke: 

Dieses  Archiv  enthält  nach  Ewald  p.  282  f.  drei  Hand- 
sclirifien,  die  alte  von  Interesse  sind:  (1)  Alvari  opera  8.  X  (2)  Id. 
Abschrift  8.  XVni  (1751)  (3)  FloR  sanctorum,  Chronik  des  XIH. 
Jahrhunderts.  Ansführliche  Beschreibung  dieser  Codices  a.  a.  O.' 

B.  Schriftproben: 

FiiORBz  gibt  Esp.  Sagr.  XI  (1753),  p.  52  eine  Probe  ans 
dem  damals  in  der  Capitelbibliothek  (s.  d)  befindlichen  Alvams- 

codex  (1):  bezüglich  der  Copie  (2)  erfahren  wir  a.  a.  O.,  dasa 

sie  im  Aul uuge  des  von  dem  Doetor  D.  Francisco  Dcltiado  y 
Venegas,  CancSnigo  Magistrai  und  D,  Francisco  Castiliejo  y 
Oevallos,  Kacionero  für  ihn  gefertigt  wurde.  Diese  erwies  sich 
als  genaner  denn  die  von  Morales.  Alderete  und  Anderen  in 
gewissen  Theilen  beuützten  Abschrüten. 

118.  t  BÜdioteea  del  Real  Convenfo  de  San  Pahlo, 

Ueber  diese  reichhaltige  Bibliothek  sind  nur  wenig  Nach- 
richten auf  uns  gekommen. 

Sanchbz  de  Fkkia  y  jMokalks,  Hahtolome,  Palestra  sagrada 
Ilf  368:  En  la  Libreria  magnifica  del  Ke&l  Convento  de  San 

1  Ueber  die  Docutueute  den  mit  dein  sogeu&uuteu  Archivo  de  los  Cau<S- 
nigof  idemtlaoheii  AkUto  4a  1«  Ostedts]  rgL  saeb  SsndMB  ds  Faria 
Bartolom^  Palsstia  Mgrada  I,  86S. 
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Pablo  dtii  äagrado  Orden  de  Predicadores  se  hallaba  un  Bre- 
riario  escrito  con  caracteres  goticos  auo  de  800  el  cual  en  el 
dia  dies  de  AgoBto  dice  in  feste  Sancti  Laurentii  Cordubenas, 
in  Roma  assati  u.  s.  w. 

Id.  ibid.  p.  372  spricht  you  einem  Diomo  que  esti  en  la 
Ubreria  de  San  Pablo  de  CiSrdoba  7  dice  ä  10  de  Agosto: 
Sancti  Lanrentii  Cordubae  nati.  M  ano  (1402)  .es  espreao  en 
el  diebo  Diurno  .  . . 

Labordk,  Itinerairc  II,  p.IiOin  gewohnt  buccincter  Fassung: 
La  bibliotheque  contient  beaucoup  de  livres  choiäis. 

VooKLy  Litteratur  etc.  p.  474  f. 

Rawbbz  i>b  Abbllano  V  GuTiBBBBZy  Tbodomiro  ,  Paseos 
por  Cördoba  6  sean  Apuntes  para  su  bistoria,  Cöcdoba  1873  ff. 
gibt  I,  p.  358— 3d4  zahlreicbe  Daten  Uber  Geschichte  des 
GoDvents  und  ausgezeichnete  Söhne  desselben,  leider  ohne  Be- 
rficksichtigung  der  Bibliothek.  Nur  II,  p.  389  ff.  wird  ein  Me- 
morial des  Martin  Lopez  de  Cördoba,  Haushofmeister  der  Töchter 
des  ormordoten  Pedro  (darunter  Dona  Leonor")  zu  Cremona, 
daä  äicli  eliemalö  im  Convente  befand,  crwulini  und  benützt. 

119*  BSblioteca  partieular  de  D,  FrancUeo  de  Martot,  Mer* 
eennorio. 

Kamiukz  DR  Arellano  y  Gutikrrez  ,  Teodomiro,  Pasoos 

jjur  CiirdoKiL  III,  }).  bericliti'l  von  einem  ciirio.so  manuscrito 
aus  der  Samialung  die^eö  Phesters,  welclicb  ziddreiclie  wiclitige 
Daten  über  den  Convento  de  la  merced  enthält. 

Corias  (^Oviedo). 
120«  t  BibUoUca  dd  Motuteterio, 

Den  Tumbo  Ooriense,  escrito  en  el  ano  1207  por  un 
Honje  Ilamado  Gonzalo  de  Juan  bespricht  Risco,  Esp.  Sagr., 
tom.  XXXVm  (rm\  p.  54.    Ans  diesem  Codex  abgedruckt 

eine  Brevis  liibtoria  tuüduLiunib  Monasterii  Cauriensis  ibid. 
p.  297  -300. 

San  Cosmo  y  Damiaa  ^Leön). 
ISl.  t  BüiUoteca  dd  Monaetma. 

CSzüa  IL,  Bischof  von  Leon,  schenkt  an  dieses  Kloster 
937  eine  Bibliothek.  pSUle  renfermait  entr'  autrea  livres  (1— *3) 

SItaafA.  i.  9Ut.-Uft.  Gl.  UXXY.  B4.  S.  Abb.  6 
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III.  AbhaDdlnnf:   Beer.  Haadietuiften»cfa&txc  tipanieiis. 


la  B\h\e  en  trois  volumea  (4)  la  (  -itö  de  Dien  de  Saint-Augu- 
stln  (h)  los  satyres  de  Juveiml  ^^üjl'Eneide  de  Virgile  (7)  les 
Poesics  de  Prudence  (8)  d'  Alcimus  Avilus  (9)  d'  Ak  nin  et 
d' Aldbelme  (10)  les  oeuvres  de  »Saint-Eug^ne  de  ToMe  (11)  Lei 
Ktymologiea  de  jSaint  Isidore  (12 — 15)  trois  livres  des  ChrODiqnes. 

Taliban  nach  dem  Becerro  zu  Leon  f.  385  in  dem  Auf- 
satz; Riqueza  histörica  y  lingUistica  de  los  tumbos  y  becerros 
(Boletin  de  la  Real  Academia  de  la  Historia  n,  [1882]  379—386), 
p.  386.  Wie'  mir  Herr  Dias  JimeneZy  der  eine  umfangreiche 
Studie  Uber  San  Coame  y  Damian  vorbereitet,  mittbeilt,  ist 
aucb  der  bertthmte  Legionensis  Nr.  22  (vgl.  den  Artikel  Leön, 
Biblioteca  de  la  Santa  Iglesia  Catedral)  in  diesem  Verzeiebniss 
cntbaitcn.  Schon  friibzeiti^r  dürften  die  Handschriften  des  Klosters 
zerstreut  wurden  .sein:  so  neliniL'  ich  auch  an,  ilass  die  Le^io- 
neuser  Fra^jmente  de.s  Kugeniu.s  h.  X  identisch  sind  mii  Nr.  10. 

Testameutiun  (piod  fecit  Fiuihmi  (sie)  Kpiseopi  (sie)  a<l 
fratres  de  Sanctorum  ( 'o.sinc  et  Damiuni,  de  Kcclesiani  Sanctae 
Mariae^  quae  est  secus  illa  penna  de  Pombiro  (ca.  an.  ICXA)). 

Darin:  damus  et  concedimus  vobis  .  .  .  Psalterio  completo. 

Bisco,  Espana  Sagrada,  tom.  XXXVI,  p.  XII. 

Gotalva. 

123.  B&lUoUca  del  Mofuuterio. 

ViLLANiiEVA,  Viaje,  tom.  IV.  p.  91:  De  un  Fr.  Martin 
Komcu  se  conservan  alli  varios  opüscuh)s  MSS.,  entrc  lus  (juales 
el  mas  cousiderable  es:  Apoiogia  pro  defeusione  operis  Ji.  Ariac 
Montani. 

133«  Ärchwo  del  Monatterio. 

ViLLAimEVA,  Viaje;  tom.  IV,  p.  91  bericbtet  von  einem 
Papiercodex ,  enthaltend  Constitucions  p^enerals  ordenades  por 

lo  priiner  eapitol  gencral  del  orde  {t>\c)  de  .sanct  Jcronim  en 
lo  monustir  de  Gadalub  en  lani  MCCCCXVI. 

Crcsciz. 

I£4.  t  Inter  bona  moiiasterii  Sancti  Cypriani. 

Ecta  Vita  und  dessen  Gattin  Islaura  scbenken  im  Jahre 
1060  das  Kloster  Creseiz  an  Sahagun;  unter  den  Mobiüen 
findet  sich  auch      libro  ordino. 


Digitizod  by  C<.jv.' .ic 


Btbl.  Ueb«nicbt:         U7  (Cotalra  — Ca«nea). 


67 


Facta  carta  testamenti  X\  i  kal.  februariaä  Kra  I.LX^Vlll. 
Kegnante  rege  Fredcnando  et  Sanctia  regina  in  Legionr?, 

Ans  dem  Bei  erro  fol.  89  publicirt  von  Perez-Eöcalona, 
Historia  de  bahagun  p.  467  und  im  Indicc  de  los  documentos 
del  monasterio  de  8&h«gan.  Madrid  1874,  8^,  p.  231. 

Santaa  Creus  (Santaa  Cruces). 
1!35.  t  Bihliot&ea  dü  MonatUrio, 

Im  Jahre  1214  bestimmt  Rajmiindus  de  Kocabertino, 
Arrliit  piscüpuö  Tarraconensis  in  seinem  Testamente:  dimitto 
mouasterio  Sanetanun  Crueum  .  .  .  psalterium  meuin. 

Vgl.  \'illauueva,  Viaje,  tom.  XIX,  p.  268. 

V1L1.AM  KVA,  Viaje,  tom,  XX,  p.  121 — 127  berichtet  über 
2G2  Handschriften,  fast  siimmtlich  dem  14.  und  15.  Jahrhundert 
angehörig,  die  er  in  Santas  Creus  gesehen.  Die  Sammlung 
kam  zum  grossen  Theil  in  die  Biblioteca  Provincial  von  Tarra- 
gona  und  wurde  dort  von  mir  beschrieben  (vgl.  die  Rubrik). 
£ine  Identification  der  Handschriften  wird  spftter  erfolgen. 

Valentinelu  p.  142 — 144  fusst  ganz  auf  Yillanueva. 

Qbaux,  Bapport  p.  130  Uber  eine  griechische  Handschrift. 

Carini,  p.  47 — 49  nach  ViUanueya.  —  Ueber  das  Mona- 
sterinm  selbst  vgl. 

Creus  y  Coromixas,  Santas  Creus,  Descripcion  artistica 
de  cüte  tiamo&ü  monasterio  v  nuticia^  hi.st(>rieas.  \'iil.iimeva  v 
Geltru  1884,  sowie  die  Anzeige  dieses  Werkes  im  Jiolctin  de 
la  Keal  Academia  de  ia  Historia  VI  (^1886),  p.  124—121). 

Caenoa. 

126«  Biblioteca  del  InstUuto  de  segunda  enseiianza. 

Anuabio  del  cuerpo  facultativo  de  Archiveros  II  (1882), 
p.  343:  De  los  2659  voliimenes,  que  constituyen  actualmente 
la  Bibtioteca  provincial  j  del  Instituto  de  Cuenca,  hay  uno  in- 
cunable  j  tres  manuscritos.   Leider  ist  nur  der  Inhalt  des 

Wiegendruckes  angegeben. 

j  BiOlioteca parlicular  del  Üh'utpo  D,  Gönzalo  Falomeque. 

In  dem  Jnventario  de  las  alajas  muebles  y  libros^  des 

(damals  noch  nicht  Inthronisirten)  Bischofs  Falomeque  vom 

Jahre  1273  findet  sich  folgende  wenig  bekannte  Bilcherliste: 

5* 
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(1)  Unas  Decretales  con  aparado  de  Bernardo  en  perga- 
mino  de  cabrito  {2)  Una  suma  de  Gaufredo  en  pergamino  de 
cabrito  (3)  Una  suma  d'Azo  (4)  Una  Instituta  con  aparado 

(5)  Otra  instituta  sin  aparado  (C))  Digesto  viojo  con  a])ara(lo 
(7)  Codifjo  con  aparado  (8)  A])arado  dv  Inocencio   sobre  las 
docrotRif's  nuevaö  (9)  Otro  aparado  de  Inoceucio  «obre  t(ida^ 
las  deeretaJes  (10)  Casos  de  decretales  fll")  Apanido  de  Vin- 
cent con  otros  aparados  et  otras  escripturas  (12)  ün  libro  de 
notaria  en  pergamino  de  cabrito  (13 — 14)  Dos  volumenes  de 
epistolas  (15)  Un  Avicena  (16)  Ün  libro  jnssgo  en  latin  (17)  Los 
libros  de  Aristötiles  de  naturalibn»  en  un  voliimen  (IS)  Paladio 
de  agricultura:  Vegeeio  de  re  militari:  Strategeinatony  todos 
trea  en  nn  Tolumen  (19)  Epistolas  de  Plinio  (20)  Un  libro 
de  ardbigo  con  fignras  et  puntos  doro  (21)  Un  libro  en  que 
son  libros  de  Dionisio  Rabi  Meyhen    (22)   Aritmetica  de 
Boecio,  Maorobioy  Piaton,  Marciano  Capeila,  Timegistro,  todos 
en  un  volümen  (23)  Aritmc^tica  de  Nicoraaco,  traeladada  de 
nuevo  (24)  Otrosi  el  exemplario  en  roraanz,  de  que  fue  tras- 
ladada   con   quatro  quadernos   de   Ali   Abenrage,  trasladado 
de  uuevo   (25)  (Ynnpoto  aIi::ori6mo  et  espera  cn  un  volümen 
(2f)'  (,'atilinario  et  lurfjurta  de  Salnstio  en  uu  ppquefio  volümen 
(27)  Alano  de  planctu  naturae  et  Bernardo  Silvestre  en  tres  qua- 
dernos en  pergamino  de  cabrito  (28)  Alano  versiücado  (29)  Alfa- 
gran o,  Teodosio,  Anaricio,  Mileo  con  otros  libros  de  geometria 
(30)  Diversos  comentos  de  posteriores  con  unas  glo^as  sobre 
Euclides  (31)  Treinta  et  siete  quadernos  de  la  obra  de  fr. 
Alberto  sobre  los  libros  de  naturalibus,  sobre  el  libro  fisicorum, 
et  de  generatione  et  de  corruptione,  et  de  meteoris  et  de  parte 
mineralibus  (B2)  Seis  quadernos  de  letra  menuda  texto  et 
coment  de  fr.  Albert  de  meteoros  et  de  proprietatibus  elemen» 
torum  (33)  Todes  los  comentos  de  Abenrost^  fueras  poco^  et 
es    el   priraer   original'  eseripto    de    la   mano   del  traslador 
(34)  Siete  (puuleriiOä*  del  libro  de  aniuialiburi  eseriptos  de  1« 
mano  del  traslador  ißb)  Almairest,  taMas  dastronomia  de  Aven- 
zait  Unos  tratados  ret('>riea  de  Tullio  vieya  et  nueva  cn 

un  volümen  (37)  Libro  de  Piaton  con  jj:losa  '  38)  TuIHo  de 
ofiiciis  (39)  Libros  de  Casiodoro  (40)  Un  libro  de  lisica  de 
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aves  en  qiuidcrnos  (41)  Lucan  (42)  (^uatleroos  menudo«  de 
f^Ums  sobre  retörica  et  sobre  lilosoHa. 

Nach  einer  von  Burriel  angefertigten  Copie  dos  Im  Tole- 
daoer  Archiv,  Arm.  7,  1,  1  aufbewahrten  Originals  veröffentlicht 
von  Francisco  jJ^Iartinez  Marinai  Ensayo  historico^critico  sobre 
U  legidacion.  Madrid,  Vol.  I  (1834),  p.  8,  Not. 

Cortls. 

138«  t  ^w^'*  bona  nioiiasterü  iSanctae  Eulaliap. 

In  dem  Documente:  Monasterii  S.  Eulaliae  de  CurtU 
restauratio  per  episcopum  Iriensem  Petrum  I.  circa  annam 
DCCCCLXXXXV  kommen  als  Geschenke  vor:  (1)  libros  Eccle- 
naetici  ab  anno  in  annum  (2)  Antifonarium  (3)  Orationom 
(i)  Comitiam  (sie)  (5)  Manualium  (6)  Precum  (7)  Psalterium  et 
^8)  Ordinum. 

Florez,  E^paäa  äagrada  XIX,  p.  396. 

Darooa. 

t  Arehivo  dB  la  Comumdad. 

Bis  zum  Jahre  1871  eigentlich  in  dem  Städtchen  (^ari- 
iiena  auf  bewahrt,  wurde  dieses  Archiv  in  Folge  einer  von  Toribio 
de  Campillo  in  der  Revista  de  Archivos  I  (1871)  p.  .^5ff. 
f:egebenen  Anregung  nach  Madrid  in  das  Archivo  historico 
üht  i  flilirt.  Vgl.  ibid.  p.  2r'2.  ricmauere  Angaben  über  Cartorale 
oder  Tumbos  fehlen.  £in  Abriss  der  Geschichte  Darocas  lindet 
rieh  in  derselben  Bevista  IV  (1876),  p.  272  ff. 

130.  t  BiblwUca  de  ha  TemplanoB. 

In  dem  Inventarinm  qnonindam  librorum  ,  (|ui  fratribuB 
lemplariis  in  mn  fnernnt  heisst  es: 

N<  -  Jacobiis  etc.'  <^>nia  vos .  Masrharosins  (Jaridelli,  ad 
mandatiuu  nt>ötruni  Ülcnitorie  vuliis  tacliuu  niisistis  nobis  .  .  . 
teraplariorum,  qui  ad  manus  vestras  pcrvcncrunt  hbros  infcriu» 
comprehensos;  vidchcet  (1)  unum  librum  vocatum  Codi  coho- 
pertum  cum  tabulis  iigneis  cum  pargio  viridi,  et  cum  stotg 
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de  .  .  .  scriptum  in  pergameno  in  roraancio,  qui  incipit:  Am 
convencen  les  riibriqiies  del  primer  lihrc  del  Codi;  et  tinit  in 
ultima  linea  ipsius  libri:  vemitnr  aniaiitis  {'2)  Item  nimm  librum 
cum  tabulis  ligiieie  cohopertiun  cimi  pari^io  viri(ii  Hcriptum  in 
per^^ameno,  qui  iiu-ipit:  En  iiuni  (!<•  Den  eomenra  lo  Thedericli. 
et  tinit  in  ultima  linea  ipsius  libri:  val  meß  que  daltre  et  pedre 
un  poch.  (3)  Item  quendam  alium  librum  cum  tabulis  ligne» 
cohopertum  cum  pargio  rubeo  scriptum  in  pergamcno,  qiii  in- 
cipit: Assi  commenBen  les  costums  de  la  ciutat  de  Leyda:  £t 
tinit:  pöble  sens  ley.  (4)  Item  quendam  alium  librum  cum  ta- 
bulis ligneiB  cohopertum  aluda  alba,  scriptum  in  pergameno^ 
qui  incipit:  De  decayment  de  eabels:  Et  tinit:  certa  cosa  <t 
provada  es.  (5)  Item  quendam  alium  librum  parvum  cum  co- 
hoperta  de  pargio  rubeo  scriptum  in  pergameno,  qui  incipit: 
Assi  comen^a  lo  prolec  de  la  regia  de  la  pobra  cavalleria  del 
Templc,  et  finit:  darliß  eonseyl  de  lurs  malalties.  (6)  Item 
quendam  alium  lihrum  cum  tabulis  ligncis  cohüpertum  cum 
pargio  viridi  scnjitum  in  pergameno,  qui  incipit:  De  rescripcio: 
et  finit  in  ultima  linea:  Non  praecor  permittitnr  etc.  (7)  Item 
dnos  quaternos  scriptos  in  pergameno,  quorum  unum  incipit: 
En  üom  de  Deu.  Et  tinit:  E  si  la  nafra  es  en  les  parts.  Alter 
vero  incipit:  El  sia  en  caritat  quel  satisfa.ssa.  Et  finit:  äens 
per  90  que  tu  pusqes  tan  bella  joventut.  (8)  Item  quendum 
alium  librum  scriptum  in  papiro  cum  eoboperta  pei^amcni,  qui 
incipit:  Beatus  vir  qui  non  abiit.  Et  finit:  En  . . .  escrich  als 
frares  totes  aquestes  coses  que  jo  usarey.  (9)  Item  quendam 
alium  librum  in  pergameno  scriptum  cum  cohoperta  pergamenii 
qui  incipit:  De  sobirana  Trinitat,  et  de  fe  catholica.  Et  finit: 
Ve  hom  mort  en  ciutat.  (10)  Item  septem  quaternos  })apiri 
scriptos,  qui  incipiunt:  Ad  mea  prineipia  sit  praesens  Virgo 
Maria.  Et  tiimuit:  Finito  libro  sit  laus  et  ;^loria  Christo.  (11) 
Itera  quendam  alium  librum  in  perjj^aniono  scriptum,  qui  in- 
ci}>it  :  Tnci{)it  prologus.  Et  tinit:  Frigus  cl  cauma  etc.  (12)  Ik-iii 
quendam  Hliiun  librum  cum  tabulis  ligneis  cohopertum  panno 
lineo  scriptum  in  pergameno,  qui  incipit:  Sicut  in  saecularibus 
libris  etc.  Et  tinit:  Et  faciunt  se  simiies  Ulis.  (13)  Item  quen- 
dam alium  librum  cum  tabulis  ligneis  cohopertum  panno  lineo 
scriptum  in  pergameno,  qui  incipit:  Purpureas  sanctorum  Co- 
ronas. Et  finit:  Cum  turba  discumbentium.  (14)  Item  quendam 


Digitizod  by  G<.j..'^.v. 


BiU.  Vttertlelit:  190  -1»  (Dana). 


71 


altom  übram  cum  tobnlis  ligneis  cobopertnm  panno  lineo  scrip- 
tum in  pergameno  cnm  literis  deauratisy  Tocatnm  Paalteriam, 
et  fioit:  Vita  perempnis  lequies  vera.  Amen.  (15)  Item  qaen- 
dam  alitim  libiiim  scriptum  in  pergameno  com  tabulis  ligneia 
eobopertnm  panno  lineo,  qui  incipit:  Dominica  prima  de  ad- 
Tenta  Domini.  Et  finit:  A  remotia  ait  in  fine  reqnies.  Amen. 
(16)  Item  quendam  alium  librum  cum  tabulis  ligneis  coho- 
jMjrtum  panno  lineo  scriptum  in  pergameno,  qui  incipit:  Pro- 
logufl  magistri  etc.  Et  finit:  Facientes  iniquitates.  (17)  Item 
quendam  alinm  librum  cum  tabulis  ligneis  cum  parj^o  rubeo 
scriptum  in  pergameno,  qui  incipit:  Homo  quidam  fecit  coenam 
magnam.  Et  finit:  Dominus  super  omnia  bona  sua  .  .  .  Datum 
Darocae  IX  Kalendas  Noyembria  anno  Domini  MCCOVXU.  = 
P.  de  S. 

yiUanneva,  Viaje,  tom.  V,  p.  200  ff.  Vgl.  ibid.  p.  185 
mid  p.  338  (im  Index)  ^  wo  die  Bibliothek  anadrtlcklicb  den 
Templern  in  Daroca  sugewieaen  wird.    Ana  dem  Inhalt  dea 

Documents  erhellt,  dass  die  Bücher  als  Gut  der  aragonischen 
Krone  eingezogen  wurden. 

181«  Arckivo  de  la  Coiegiai  de  iSanta  Mcuria  la  Mayor» 

RosBiouna  t  Mäarmbf  3vjüs  Awnmo,  Antiguedad  e^ebre 
da  la  Santa  Igleaia  eolegial  de  Santa  Maria  la  Mayor  de  Daroca^ 
con  otras  noticias  muy  importantes  recopiladas. 

Wahrscheinlich  bald  nach  1663  verfasst  (vgl.  .  Prolog), 
wurde  die  aufschlussreiche  Studie  erst  in  der  Revista  de  Ar- 
chivos Vn  (1877),  p.  94f.,  107  flf.,  144  ff.,  157 ff.,  171  ff.,  186 ff., 
222ff.,  234  ff,  266  ff,  302  ff.,  314  ff,  366  ff  und  VIR  (1878), 
p.  22  f.,  39  ff.,  ööff.,  86  ff^  136  ff.,  162  ff.,  185  ff.,  201  ff.,  214  ff., 
233ff.,  243ff.,  263ff.,  27eff.,  292ff.  TerOffentlicht.  Der  Autor 
erwähnt  an  wiederholten  Malen  einen  Libro  Benwjo,  snerat 
p.  95  mit  der  Bemerkung:  eartuario  i  donde  eatin  laa  eaeri- 
tma  mia  importantea  de  la  Santa  igleaia  Coiegiai  signadaa 
fe&ciente,  el  cnal  libro  eatd  aiempre  en  el  Archivo  de  loa 
papeles  debajo  de  tres  llavea  (vgl.  weiter  p.  108,  109,  158, 
181  u.  ö.)  sowie  den  Luridano  grande\  p.  367  die  Capitulo- 
Libreria.  Bd.  VIII,  p.  265  f.  wird  ein  Auszug  aus  dem  Libro 
de  los  estatutos,  ferner  p.  292  f.  aus  dem  Statutenbucb  dea 
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Can()ni^o  Anton  Abril,  sowie  der  Estatutof?  qne  hicieron  el 
cauöuigo  Antonio  Ximcnez  de  ia  Kueda,  lugarteuientc  de  prior, 
y  caüÖDigos,  1512,  gegeben.' 

Denia. 

182.  *  BihUoteca  particular  dd  Pre^ntero  JSr.  D,  Roque 
Chaba$,  cronüta  de  Dmia,'^ 

Der  liebenswOrdige  Gelehrte  nuiehte  mir  mit  gröMter 
BereitwiUigkeit  Hittheilangen  ftber  zwei  Handschriften^  welche 

sich  in  seiner  Privatsammlun»  finden :  (l)  Epistola  Rabi  Samuclis 
de  civitate  Repa  marrochiiai um  ad  Kabi  Isat-h  de.  Subiulmecha, 
enthaltend  fünfundzwanzig  ,diida8'  über  die  Ankunft  de^ 
Messiati,'  s.  XIV  (2)  Ars  iDiisice  8.  XV  lateiniöcli  und  lemo- 
siniscb.    Ueber  diese  Handächrht  vgl. 

CiLAnAS,  RoQm,  Vini::e  literario  al  Archivo  general  de  la 
Corona  de  Aragon,  verOffentliobt  in  der  Zeitechrift:  £1  Archive 
Denis»  I  (1886),  p.  197. 

Von  dem  ersterwähnten  Bfannscript  exiatirt  ein  nicht  in 

den  Handel  ^^elHn;j;to8  photographisches  Facsimile,  von  welchem 
ich  ein  Exemplar  der  Güte  des  Herrn  Chabas  verdanke. 

t 

San  Diotinio  (bei  Astorgs). 

133.  t  Moiiasterw. 

Unter  den  dona  ecclesiae  S.  Dictinü  ab  episcopo  Astu- 
riensi  Fortis  nomine  conlata  era  963  (anno  925)  findet  sieb 
der  SchluBBsatz :  offero  denique  ibidem  iibrnm  Psalmorom. 

Florez,  fispana  Sagrada  tom.  XVI  (1762),  p.  430. 


*  Das  Werk:  Historia  de  la  cindad  de  Daroca,  diotsdor  por  an  Eeel«iUi> 

8tico  eti  ol  ano  1629  k  ruego  de  Andr6s  Celaya,  para  la  libreria  mann* 
scrita  dol  coiulo  do  Gaimer^,  Madrid  ld7d,  460  p.  Staad  mir  leidsr 

nicht  zur  Verfügung. 

2  Der  Eigenthtimer  ist  indessen  nach  Valencia  ftbarsiedelt. 
>  Geschrieben  im  Jahre  1000  und  1339  übersetzt  von  Fr.  Alfonse  Bueo- 
hombre.  Vgl.  Villauueva,  Vuge,  tom.  II,      132.  ISSa,  ond  p.  141. 
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IV. 

lieber  die  Bedeutung 
der  drei  Perioden  Tsebang       Fu  ^  und  Ki 

sowie  Uber  den  Elemeoten-  und  den  sogenannten 
Wabicyclus  bei  den  Chinesen. 

Von 

])r.  Franz  Kühnert, 

Frii«tdoc«o(  10  dtr  k.  k,  Uni?enitit  ia  Wieo. 


wir  aber  die  verschiedenen  Arten  wissen,  nach  denen 
die  Chinesen  ihre  dem  Wesen  nach  wirklich  einfache  Zeitrech- 
nung regelten,  ist  verhältniböinäs.si*!;  noch  gering.  Die  meisten 
md  werthvolisten  Beiträge  lieferte  uns  der  Missionar  P.  Gaubil, 
weil  er  ebensowohl  ein  gründlicher  Kenner  der  chinesischen 
Spraehe  als  aneh  in  der  Astronomie  bewandert  war.  In  späterer 
Zeit  gab  uns  der  bekannte  hervorragende  Chronologe  L.  Ideler 
nach  den  Mittheilnngen  Ulugh  Beghs,  welche  er  im  Urteacte 
beDfltEen  konnte  und  bentttzte»  Anfschlttsse  ttber  die  Zeitrech- 
nung der  Ohatayer,  unter  welcher  Bezeichnung  er  richtig  die 
Chinesen  erkannte. 

Es  ist  dies  gewiss  eine  auffallende  Thatsache,  die  sich  aber, 
wie  ich  glaube,  aus  folgender  Betrachtung  hinreichend  erklärt. 

Zu  derartigen  Untersuchungen  bedarf  es  nftmlich  nicht 
bios  einer  entsprechenden  Kenntnisis  der  chincsist  licn  Sprache, 
sondern  auch  einer  vollständigen  Vertrautheit  mit  den  hier  in 
Fnge  kommenden  astronomischen  Disciplinen,  einer  gewissen 
Gewandtheit  sich  in  den  Denk-  und  Auffassungsprocess  des 
Vulkcs  in  dessen  verschiedenen  Entwicklungsatuien  ver^eizLii 
m  können,  um  nicht  Errungenschaften  einer  späteren  Zeit 

«InafiW.  4.  phU.-Uat  a.  CXXV.  B4.  4.  Abb.  1 

« 
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früheren  Epochen  gewaltsam  aufzupropfen.  Selbst  der  vor- 
züglichste Kenner  der  Sprache  wird  zufolge  der  KigenthOm- 
lichkeit  des  chinesischen  Sprachbaues,  trotz  dieser  seiner  Ver- 
trautheit  kaum  in  der  Lage  sein,  unter  allen  Umstilnden  das 
Richtige  zu  treffen,  abgesehen  davon,  dass  er  aiuli  bei  der 
Uebcrsetzung  bezüglich  der  Realien  vor  Widersprüchen  nicht 
sicher  ist  Doch  auch  der  reine  Astronom,  mag  er  selbst  die 
grOsste  Capacität  auf  seinem  Felde  sein,  wird  aus  den  mit  Bienen* 
fleiss  gesammelten  Angaben  der  Spraclitbnselicr  nicht  jene  Funde  1 
heben  können,  welche  sie  bieten,  sei  es,  dass  er  für  sich  allein,  ! 
auf  die  Resultate  der  Sprachforschung  gestutzt,  arbeitet,  sei  es, 
dass  er  in  Verbindung  tritt  mit  einem  der  ersten  PhOoIogen 
des  ])ctreffendeii  i'aches.  Denn  der  Seli\vci|junkt  .seiner  Schlüsse 
liegt  w^o  anders  als  jener  der  philologischen  und  historischen; 
Überdies  sind  astronomisches  und  philologisch-historisches  Denken 
in  zwei  getrennten,  selbständigen  Individualitäten,  selbst  wenn 
letztere  durch  imiMdlichen  oder  sehiitiiichen  Austausch  in  Ue- 
ziehmig  kommen ,  stets  nur  paralielea  Geraden  vergleichbar, 
wo  jede  für  sich  ihren  richtigen  Weg  nimmt,  keine  aber  mit 
der  andern  zusammentrifft  Nur  die  Einheit  der  IndiTtduaUtSt, 
in  der  üich  aBtronümi.sehe.s  und  philologisch-hi.stori.sche.s  Denken 
beisammen  tiudeu,  bietet  die  Möglichkeit,  dass  diese  beiden 
Parallelen  in  die  einzig  mögliche  Berührung  kommen,  die  sich 
dann  über  die  ganze  Ausdehnung  der  letzteren  erstrecken  wird, 
wenn  der  Träger  genannter  Individualität  das  Medium  des  gegen- 
seitigen Austausches  bildet. 

So  wie  der  TonkUnstler,  der  eine  dramatische  Handlung  in 
musikalischen  Kleide  der  Oper  zur  Darstellung  bringen  wül,  wie  | 
der  Dichter,  welcher  mit  dem  Worte  in  gebundener  Rede  uns  ! 
das  Zusammenprallen  feindlicher  Charaktere  aus  dem  Menschen- 
leben dramatisch  vor  Augen  zu  fuhren  beabsichtigt,  jeder  für 
sich  filhig  sein  müssen,  wechselweise  mit  den  verschiedenen 
zur  Darstellung  kommenden  Persönlichkeiten  sich  zu  identificires 
und  nach  Bedarf  urplötzlich  oft  aus  dem  einen  in  den  andern 
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£H  Tcrwandehi,  um  Wahrheit  und  Lt'ben  ihren  Werken  cinzii- 
flMeen  und  dem  Zuhörer  Gestalteu  von  Flei^cii  und  Blut  vor- . 
zofilhreD  und  nicht  weBenlose  Schemen  einer  hohlen  Phantasie: 
80  mvss  auch  der  Arbeiter  auf  dem  genannten  Gebiete  der 
Wissenschaft  nach  Bedarf  das  astronomische  mit  dem  jiliilulo- 
gMch'historischen  Denken  wechseln  und  umgekehrt.  Er  musa 
in  semer  Denkweise  einmal  Kind,  ein  andermal  Jttngling,  dann 
wieder  Mann  sein,  ein  scharfes  Auge  sich  bewahren^  das  jedem 
einzelnen  Punkte  des  Gegebenen  völlig  Rechnung  triii^t,  und 
bei  den  binterlassenen  Htterarischen  Denkmillern  jenen  Grund- 
salK  yoranssetzen,  welchen  Qoetbe  dem  bildenden  Künstler  za- 
schreibt:  ,der  wahre  Künstler  thut  keinen  Strich  ohne  Zweck 
und  Bedentuni^;'  sonst  könnte  selbst  das  kleine  Fiinkehen  Wahr- 
heit, das  ohnedem  so  leicht*  dem  Geiste  sich  verbirgt,  unter 
dem  durch  einen  solchen  Mangel  verschuldeten  Wust  von  Irr- 
tfanm  gänzlich  ersticken. 

Nicht  also  die  grössere  oder  geringere  Summe  des  Wissens 
allein  auf  jedem  einzelnen  der  beiden  in  Betracht  kommenden 
Gebiete  ist  das  einzig  Ausschlaggebende,  sondern  auch  die 
Vereinigung  der  beiderseitigen  Denkweisen  in  einer  einzigen 
abcjesehlossenen  Individualität  ist  mit  Bedingung  zum  crspriess- 
licben  Erfolge. 

Derartige  Untersuchungen  kOnnen  nur  dann  entsprechende 
Resoltate  zu  Tage  fördern,  wenn  man  gleich  znm  voraus  von 

dem  Gedanken  sich  abwendet,  nach  Entlehnungen  von  andern 
Völkern  zu  fahnden,  und  nur  von  dem  Standpunkte  des  bezieh- 
Hchen  Volkes  der  Frage  näher  tritt  Thut  man  dies  nicht, 
dann  wird  man  sicher  durch  zufidlige  Anklänge  sich  verleiten 
lassen,  schon  bekannte  Einrichtungen  verschiedener  Stämme 
dem  in  Frage  stehenden  Volke  aufzuhalsen,  trotzdem  kein  ein- 
siger der  Eingebomen  je  sich  von  derartigen  Gepflogenheiten 
etwas  träumen  Hess.  Man  wird  auf  diese  Weise  wohl  in  sich 
widerspruchsfreie,  doch  an  sich  der  ganzen  Volksentwicklung 
widersprechende  Resultate  erhalten. 


4  IT.  Akhandlnn«:  Kfthn«rl. 

» 

Einzig  diesem  Gnmdaaize  glaube  ich  es  zuscbreiben  sa 

müssen^  dass  es  mir  möglich  war  die  Frage  der  Kalendergrund- 
lage unter  Yao  und  hiemit  die  Exegese  und  das  Veretändniss  für 
eine  Schukingstelle  zu  finden^ '  die  lange  sehen  Gegenstand  vielf^- 
tigerUntersucliung  gewesen,  deren  Erklärungen  aber  stets  mit  den 
cliiucsi.scheii  Exegeteii  nicht  recht  in  Harmonie  zu  bringen  waren. 

Hier  will  ich  nun  zwei  Tageszählweisen  erläutern,  über 
deren  eine  uns  Ulugb  Begh  allein  etwas  näheres  berichtet,  wäh- 
rend mir  bezüglich  der  andem  keinerlei  Angaben  bekannt  sind, 
sowie  drei  in  der  Zeitrechnung  ;j,ebrauchte  Ausdrücke  erOrtern. 

Man  darf  beim  chinesischen  Kalender  sicli  niclit  damit 
begnügen,  diesen  und  jenen  Cyclus  als  rein  astrologisch  zu  be- 
zeichnen, imi  zu  rechtfertigen,  dass  man  sieh  nicht  weiter  damit 
zu  beschiiftijjfen  habe.  Denn  wäre  dies  der  Fall,  dann  hätten 
auch  der  beehziger-Cycius  Kiap-tsi  zur  Bezeichnunir  der  Ta;,^e, 
sowie  der  zu  demselben  Zwecke  gebrauchte  Oyclufl  ^)* 
welcher  aus  den  28  Namen  der  uralten  Sternbilder  geformt 
i^t,  gaiiü  ausser  Betracht  bleiben  müssen,  weil  auch  sie  [selbst 
gegenwärtig  noch]  einem  rein  astiologischen  Zwecke  dienen. 

Sie  werden  deshalb  bei  der  Datirung  von  wichtigen  Er- 
eigm'ssen  mit  angeführt.  Dies  gflt  namentlich  vom  Sechziger- 
Cyclus.  Da  sich  die  beiden  zu  betracliteiulen  Zähhveisen  dem 
letzteren  anschmiegen,  dürften  ein  paar  Bemerkungen  über  den- 
selben am  Platze  sein. 

Die  Bedewendung  Ulugh  Beghs:*  ,Ubi  vero  cyclus  hic 
(iiemjje  denarius)  cum  priori  (sc.  dnodenario)  fuerit  compositus,  fit 
lüde  cyclus  sexagenus,  quo  dies  numerantur.  Iste  autcm  cyclus  eis 

'  Thung-pao,  Archive«  p.  s,  a  Tetudo  de  Fhist.  des  lauguos,  do  l;i  gt'ographie 
et  de  rethnogripliie  de  TAsie  Orientale,  red.  p.  G.  Sclilegel  et  H.  Cordier 
1891.  Heft  IJ,  p.  tr. 

*  Epochae  crlehriores  .xstinnomis,  historicis,  chrouologis,  ChataiDruni,  Syro- 
Ciraet  oniiu ,  Anibuiu ,  Pi.'r.sinnn ,  Choraamionim  iLsitatae.  Ex  traditione 
Vhig  lioigi  Indiae  citra  extraque  Gangem  Principis:  Eas  Primus  jmbli- 
cavit,  recen.snit  et  comment4irti.s  illustrAvit  Joannes  Gravius.  Londiui 
16Ö0,  p.  45,  4ß. 
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(Ohatais)  septimanfte  nostrae  vice  defangitur;  hunc  appellamus 
cyclum  sexagcQum:  ^\  vi**i»\  a^läa  ^1«^  ^j^^}  o*^ 


folgende  Ausdrucksweise  Idelero:'  ,So  bildet  aich  eine  secliBig- 
tägige  Woche,  die  bei  den  Chinesen  ebenBOwenig  je  eine 

Unterbrechung  erlitten  hat,  wie  die  siebcntHj?i«^e  im  Oecident 

Dic&e  hinwieder  wurde  später,  wie  folgt,  aufgefasst:  ,Sio 
haben  daher  eine  sechzigtägige  Woche,  welche  niemals 
in  Unordnung  kam'.  Hiemit  dürfte  man  aber  kaum  den  Inten- 
tionen der  Tdeler'schen  Ausdrucks  weise  entsprechen;  wenigstens 
unterschiebt  eine  solche  Kedeweudung  den  Chinesen  etwa»,  was 
sie  in  diesem  Sinne  nicht  kennen. 

Nach  Bedeutung  und  Geltungsweise  des  mit  dem  Worte 
jWoche'  verbundenen  Hcgritfes,  gibt  es  bei  den  Chinesen  keine 
sechzigtagige  Woche.  Daher  sagt  auch  Gaubil  nie:  ,1a  semaiae 
de  60  jours'y  sondern  stets :  ,Ie  cyclo  de  60  jours^ 

TJlngh  Begh  gebraucht  an  dieser  SteUe  AXi*  hefU^  Q^^fif^t 
das  man  im  allgemeinen  durch  Woche  wiedergibt;  dann  ist 
aber  unter  Woche  gleichfalls  nur  eine  Siebenzahl  zu  verstehen. 
Denn  kommt  doch  ebenso  von  dem  Zahlworte  oJU  7, 
wie  ^ß^o|Ml$  oder  ^  IßSdfAi)  von  imd^  was  schon  die  gleichen 
Wurzeln  lieft  und  hept  andeuten. 

So  wenig  als  man  bei  den  Römern  von  einer  Woche 
sprechen  kann,  weil  sie  nur  nach  Tagen  zählten,  ebensowenig 
kann  man  bei  den  Chinesen  von  einer  sechzigtägigen  Woche 
sprechen.  Das  spUtlateinische  Hepttnuiun  (Cod.  Tlieod.)  steht  in 
tlemsclbcu  Verhältniss  zum  classischen  Latein,  wie  das  modern- 
chinesische  I-ka-U'pai  zur  classischen  Sprache.  Ihr  Gebrauch 
dürfte  ein  Analogen  bilden  zu  dem  des  indischen  «wJl.* 
Darum  iindeu  wir  bei  den  liömeni  auch  nur  das  dem  Grie- 

*  L.  Meier,  Zeitrechnung  der  Chineaen.  Berlin  18S9,  p.  10. 
>  Worflber  mir  mttndlicli  Aufschlm  su  ertiieileQ,  Prof.  0.  Bflhler  die  be- 
nndere  Gflte  halte. 
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cbischcn  entlehnte  kebdomaSj  durch  welches  die  altclasäiäcbeii 
Schriftsteller  in  ihren  Werken  eine  mit  dem  siebenten  als  einem 
kritischen  Tage  ablaufende  Erankheitsperiode  bezeichneten. 

Deswegen  ist  es  erklärlich,  dass  der  ('hinese  aiit"  die 
Frage,  was  fUr  ein  Tag  sei,  stets  antwortet:  der  so  und  so  vielte 
des  so  und  so  vielten  Monates.  Urgirt  man  aber  von  ihm  die 
cyclische  Bezeichnung,  so  wird  er  meistens  nach  dem  Kalender 
greifen,  um  an  der  Hand  dieses  (mit  Hilfe  des  Datinns)  der  Frage 
Rede  zu  Btehen,  etwa  wie  wir  uns  über  das  auf  einen  bestimmten 
Tag  fallende  Kamensfest  aus  dem  Kalender  informiren. 

Hätte  man  übrigens  auch  berQcksichtigt,  dass  die  Chinesen, 
.wie  man  wusste/  nie  dureli  dii  Angabe  der  cntspreehcndeTi 
Anzalil  Cyclea  ziihlen,  so  hätte  sich  die  Bedenklichkeit  genannter 
Ausdrucksweise  wohl  von  selbst  ergeben. 

Wollte  man  schon  den  Chinesen  ein  Zeitintervall  zu- 
schreiben, das  nach  Gebrauch  und  Hegrift  dem  aiii  näehsteu 
kömmt,  was  wir  abgesehen  von  der  Öiebenzahl  unter  Woche 
verstehen,  dann  miisste  man  die  Decade  als  solches  declariren. 
Denn  noch  heutigen  Tages  lautet  die  Frage,  was  für  ein  Tag 
ist  heute?,  je  nach  dem  für  die  erste  Decadt-:  ^JJ  ^  cn-kt 
fiir  die  zweite:  -j^  ^  dritte:  ^  -j-  ^  rt-iip-kh 

Und  gerade  dieser  Begriff  der  Decade  ist  es,  der  sich 
schon  in  den  ältesten  Zeiten  (Sckurking ,  Cap.  Yao)  voiiindet 
und  für  den  ein  speeieller  Charakter  sün  existirt.  Aus  paö 
^  Bündel  und  y  zU  Tag  zusammengesetzt  gibt  er  uns 
den  Begriff  ein  Bündel  von  Tagen.  Und  deünirt  schon  der 
8ckuO'Wen{^  ^)  diesen  Charakter:  ^  ~\r  B  % 
ein  Ganzes,  eine  Periode;  zehn  Tage  sind  ein  sun. 

P^benso  ungerechtfertigt  ist  nach  dem  Vorgcnannteu  die 
Ausdrucksweise:  Ausserdem  haben  die  Chinesen  auch  eine 
28tägige  Woche,  deren  Tage  sie  mit  den  Namen  ihrer  Mond- 
stationeu  bezeichnend 


1  Idel«r,  Zfiitrecbnung  der  Chinesen,  p.  7. 
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Ideler ^  sagt  doch  ausdrücklich:  ^Seit  Jahrhunderten  läuft 
durch  den  chinestachen  Kalender  ein  achtundzwanzigUigiger 

Cyclus  zur  Bezeichnung  unserer  Wochentage'  und  , Dafür  (für 
den  SonnencyclusW)  mUfisen  sie  aber  seitdem  einen  Cyclus  von 
28  Tagen,  das  vierfache  unserer  Woche,  in  ihren  Kalender  auf- 
genommen haben',  sowio;  ^Ucbrigens  bedienen  eich  die  Chinesen 
der  siebentägigen  Woche  im  bürgerlichen  Leben  gar  nicht, 
wie  Gaubil  und  Morrison^  die  so  lange  unter  ihnen  gelebt,  aus- 
drQcklieh  versichern.  Nur  zu  astrologischen  Zwecken  sollen  sie 
»iweilen  Gebrauch  davon  machend 

Eine  achtiindzwanzigtftgige  Woche,  so  viel  ist  sicher, 
haben  die  Chinesen  nicht,  sondern  nur  zu  rein  astrologischen 
Zwecken,  einen  aus  denNamender  28  Domicile  gebildeton  Cydus 
ftlrdieBeseiehnung  der  Tage.  Dasswhr  unsere  Woche,  d.i.  einen 
^itraum  von  sieben  Tagen,  damit  in  Verbindung  bringen  können, 
ist  selbstverständlich,  weil  ja  4  mal  7  gleich  28  ist;  dass  aber 
der  chinesischen  28  Tagessählung  nicht  unsere  Woche  zu  Grunde 
liegt  und  liegen  kann,  folgt  schon  daraus,  dass  der  Beginn  ihres 
AcLiuji(izwanziger-Cyclus  weder  mit  ^Samstag  noch  mit  Sonntag 
zusammenfiUity  sondern  stets  an  einem  Donnerstage^  eintritt. 

'  Ideter,  Zfitroclinung  •l«'r  Chincsoii,  p.  133  f. 

'  Vielloiclit  findet  sich  auch  nucli  Jemand,  der  tut  Ehrenrettung  des  flbel- 
beleumuudeten  GnindiiatzeH:  ,zutallif^'  iu  V«'rlnadung  zu  brinprendu  Ein- 
richtungen zweier  Völker  scwu  von  deui  einen  zum  iiuduia  im|M>iiirt 
worden',  den  Beweis  liefert,  dif<  Chinesen  hÜtten  der  Woche  nnderor 
Vrdker  ihren  Achtnndzwaii/.ifroi  - C'yclits  zur  Ta^ji'.sliczficlmuiijr  entlehnt, 
indem  er  daritulegen  untemiiuuit,  dims,  zur  Zeit  der  Eintuhruug  des  Aeiit- 
undjtwauziger-Cyclns  bei  den  Chinesen,  filr  die  übrigen  Vttlker  der  Sonntag 
anf  den  Donnentag  fiel.  Mau  brauchte  dann  nur  noch  zu  orhürten,  dass 
die  ChineraD  von  andern  Völkern  lernten,  den  Tag  als  eine  Einheit  au 
lihlen,  und  nur  deshalb  seit  den  Mitseien  Zeiten  den  Taff  von  Ifittemacfat 
la  reehnen,  um  ihn  nahesu  gleichseitig  mit  den  Einwohnern  PeHtotinaa 
zum  Beiapiel  an  beginnen ;  sei  es,  dass  ihnen  im  Jahre  2000  v.  Chr.  der 
Augenblick  des  Tagesanfanges  telegrapliiseh  bekannt  gegeben  wtirde,  sei 
es,  dass  an  dieser  frflhen  Zeit  die  8onne  nm  Mitteinaeht  au  Peking 
anterging  (!  ?).  Wenigstens  wKre  dann  die  Krone  dieeer  Theorie  gerettet 
(Es  ist  wirklich  schwer,  in  solchen  FtUen  den  Emst  an  wahren.) 
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Wenn  die  Chinesen  in  neuerer  Zeit  in  Fblge  des  Verkehrs 

mit  den  Völkern  des  Occidents  nnd  Vorderasiens  einen  neuen 
Ausdruck  für  den  Begriff  Woche  schufen,  nämlich  — •  jj^ 
1^  yU-ko*-l^-p(Ui  80  liegt  doch  wohl  klar  va  Tage,  dass  sie 
selbst  den  Begriff  Woche  nicht  kannten.  Nun  bedeutet  |g  ^ 
h-pdi  aliein  auch  Sonntag,  ein  Tcrniinus,  dem  man  sofort  den 
fremden  Ursprung  ansieht,  er  bcsa<it:  ,Verbeugung,  Ehrerbietung' 
und  wird  im  Sinne  religiöser  Dienst  fttr  alle  fremden  d.  b. 
nichtchinesischen  Culte  gebraucht. 

Bezüglich  der  einen  jener  zu  besprechenden  Tageszühl- 
weisen  sagt  uns  Ideler  nur:^  ^Der  Elemente  sind  nach  den 
Chinesen  fünf,  nftmlich:  ichd  =  Wasser,  fttn  =  Metall,  ho  = 
Feuer,  mu  =  Holz,  =  Erde.  Dies  sind  zugleich,  wenn 
der  Charakter  »ing  Stern  bclLi;*  t  it^t  ist,  die  Namen  der  Pkmetcn 
Merkur,  Venus^  Mars,  Jupiter  und  Saturn.  Jeder  Charakter 
ist  an  zwei  aufeinanderfolgenden  Tagen  angesetzt,  wodurch 
sich  ein  Cyclu«  l)iidet,  der  eine  astrülogisclic  I^odrutiin«;  zu  haben 
scheint,  von  dem  ich  jedoch  nichts  näheres  zu  berichten  weiss'. 

Dieser  Cyclus  hat  aber  auch  abgesehen  von  seiner  astro- 
logischen eine  dem  Sechziger-  und  Achtundzwanziger- Cydus  ent- 
sprechende Bedeutung  j  denn  er  ist  innig  mit  dem  Sechziger- 
Cyclus  verknüpft  und  kann  unter  Umständen  zur  Umsetzung 
von  Daten  dienlich  sein.  Nach  der  Ideler'schen  Ausdrucksweise 
würde  man  jjlauben,  dass  dieser  Cychis  dem  Wesen  nach  mit 
dem  mongoiiticiien,  tUbetanischeu  oder  japanischen  Denarius 
zusamn^enf^Ut,  welcher  bei  den  genannten  Völkern  durch  die 
entsprechenden  Namen  der  fünf  Elemente,  jedes  als  mftnnlich 
und  weiblich  also  doppelt  gezählt,  in  ihrer  constiuiteu  Kcihen- 
folge  gebildet  wird.^  Dem  ist  aber  nicht  so. 

Die  chinesische  Anordnung  erfordert  zum  vollständigen 
Abschluss  dieses  Cjdus  eine  Reihe  von  30  Gliedern;  die  stets 


'  Irleier,  Zeitrechnung  der  Clliliesea,  p.  24. 
3  Idelor,  Zeitrachoang  d«r  Chiueaen,  p.  48  ff. 
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mit  dem  1.  und  31.  (Iliedc  des  SecliziV'<M'  (.'yelus  beginat. 
Sie  findet  sich  in  den  Kalendern  sowohl  bei  der  SexagesimaU 
zfthlung  der  Tage  als  auch  der  Jahre,  so  dass  dieser  Zusammen- 
han;^  der  beiden  Cyclen  nicht  einer  /,ulalli2;keit  zugeschrieben 
werden  kann.  So  erscheint  sie  in  dem  in  meinem  Besitze  be- 
findlichen officieUen  Kalender  vom  14.  Jahre  Kuang^,  (einem 
Oeschenke  des  Herrn  Generalconstds  J.  Haas  in  Shanghai), 
sowohl  bei  den  einzelnen  Tagen  genannten  Jahres  durchgefijhrt, 
als  auch  bei  der  JahresUbersicht  am  Schlüsse  des  Kalenders, 
die  sich  über  einen  Zeitraum  von  60  verflossenen  Jahren  er- 
streckt und  Cydensahl  des  Sexagenarius,  Element  des  Elomenten- 
cyelus,  .lahre.snamen  nach  dem  Thierkreisc  und  die  eventuelle 
Lage  des  Schahmonates  enthalt. 

Der  Cyclus  bildet  sich  in  folgender  einfachen  Weise.  Die 
Reihenfolge  der  Elemente:  ^  ÄJim,       hubj  ^  miik^  yjj^  sm, 
-J-  ft)  wird  viermal  wiederholt,  in  der  so  gebildeten  Reihe  das 
je  vierte  ausgelassen  und  dann  jedes  der  erübrigenden  Elemente 
unmittelbar  nach  einander  zweimal  genommen.  Also  zunächst: 

k,  h,  m,  [4  «,  k,  hy  [m],  [A],  »»,  *,    [k\  h,  m,  «,  [tj, 

wenn  man  die  Elemente  mit  den  Anfangsbuchstaben  der  chine- 
«iftcheu  Worte  bezeichnet  Hieraus  erhält  man  die  folgende 
Reihe;  bei  der  dieser  Cjclus  gleich  mit  dem  Sexagesimalcjclus 
in  Verbindung  gebracht  ist: 


1 

^  Mm 

^  kiap-ngh 

31 

2 

^  kirn 

32 

B 

^  phifj-sin 

33 

4 

T"  JJP  ting-mab 

»Ic 

T  S  tlng-yeä 

34 

5 

^  mvk 

35 

6 

•p^  kl-ifüt 

j/^  muk 

oÜ 

7 

± 

keng-tm 

37 

8 

«'«^ 

38 
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9 

41 

Ort  &inkmÄlft. 

wwmMiw 

TT 

10 

40 

11 

kiap-siilt 

hub 

kiap-iln 

41 

12 

hub 

42 

13 

m 

ping-tst 

Sul 

^  inng  iujit 

43 

14 

T 

T 

^  flng-wü 

44 

15 

D9          ^  / 

Hl 

l-l-l    iru-ie!  rt 

fit      Cv  ft-  OC  fi* 

4;') 

16 

e 

± 

;  irr    In  » 

46 

17 

}^  keng-siiU 

47 

ib 

tarn 

48 

19 

Sim-ngh 

muk 

49 

20 

* 

muk 

2  kiiH-6*eü 

50 

21 

StA 

51 

>)■  J 

«UZ 

^jj  yit-mah 

52 

2a 

ping-nUt 

± 

53 

24 

T 

^  ting-hdi 

± 

T 

54 

25 

x% 

hub 

55 

26 

E 

hub 

56 

27 

^  k^ng-yin 

muk 

^  ketig-Hn 

57 

28 

muk 

58 

20 

* 

}^  zuii-aiüt 

30 

60 

Wie  man  sunäehst  sieht,  fällt  die  Mimination  des  je  einen 
Elementes  stets  nach  sechs  Gliedern  des  Sexagesimalcyclus,  wes- 
wegen in  vorstehender  Zusammenstellung  naeh  je  sechs  ein  grös- 
serer Zwischenraum  gelassen  wurde.  Es  fällt  sonach  dieue  Klimi- 
natton  auch  in  die  Mitte  der  zw(}lf  TachH^^jQ  und  halbirt  so  diesen 
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DaodenariuB.auf  dieaelbe  Webe,  wie  der  ganze  EüementeiicycluB 
den  Sezagesimalcyeliis.^ 

Gerade^  diese  beiderscitip;r!  Halbiruug  ist  von  liedcutendum 
fieUoge.  Wir  wiBsen,  dass  die  Cfaineflen  mit  besonderer  Hoch- 
ichtnng  und  mit  bewandenmgswttrdiger  Standhaftigkeit  die 
weisen  Eiuriclitiinf^cn  der  Altvordern  festhalten  und  dass  die 
Namen  der  12  Charaktere  des  Duodenariiis  zur  Bezeichnung 
der  Monate  dienten  wie  Qt.  Schlegel  ausdrücklich  sagt:  ,0n 
Toitdone  qne  les  douse  noms  cycliques  ^taient  primitiTement' 
de«  noms  de  niois,  deriv(*s  de  l'ötat  de  la  natiirc  pcndant  le 
coun  de  i'ann^e/^  Ts'i  Kind  bezeichnete  den  11.  Monat,  in 
dem  das  Wintersolstitium  stattfand,  Ticheu  ^  Knospe  den 
12.  Monat,  Tin  ^  Pflanzenkorb  den  l.  Monat.  Man  J^|)  das 
geöffnete  Thor  den  2.,  Tschin  Bewegung  den  o.,  tSsi  ^ 
Vollendung  den  4,  Nffti  ^  Zusammenstoss  den  ö.,  in  dem 
du  Sommersolstitium  eintrat,  Wei  ^  beladene  Bftume  den  6., 


*G.  d.  Gabelentz  flihrt  in  seiixir  OramiDttik  (p.  401)  lutch  A.  ^▼erini 
(AitiologU  giapponese)  eine  Kegel  an,  am  auR  den  gcgobonon  Kon 
(Denariiu)  und  Ttchi  (Duodenarius)  die  Stelle  dieser  Combiuatiun  im 
Sechzigor-CycIuH  zu  finden.  Diene  Regel  erfordert  aber,  dass  man  aiicli 
tO  Reste  mit  ihrem  Zeichen  im  GedäclitnisKO  aufspeichert,  eine  unnOthige 
Uob«rbördang  des  letzteren,  da  sich  die  Sache  in  einfacherer  Weise 
bewerkstelligen  lässt.  Diose  einfachere  Itegel  ist:  Die  Jtitu  (Denn* 
rius)  geben  die  Einheiten.  Die  Zehner  findet  man,  wenn 
Tun  der  Zahl  des  Kan  als  Mloae«d  die  Zahl  des  Tschl 
als  Subtrahend  «bgrezopren  und  der  sich  erprebendo  Rest 
dnrch  t  divldirt  w'xtOl.  li^i  der  Mlnnend  kleiner  als  der 
Subtrahend,  so  innss  d«r  Minuend  um  12  TergrSssert  werden, 
ehe  die  Sul-traction  ausgeführt  wird.  Z.  B.  es  sei  die  Com- 
binatioii  pl^  phvj-sin  g-egeben.  Die  Zahl  des  Kan  jkng  ist  .3.  Die 

Zahl  des  T»chi  itn  iat  5.  Da  3  kleiner  als  5  ist,  su  haben  wir  3  um 
12  m  Termehren,  so  dass  der  Minuend  gleich  15  wird,  der  Subtrahend 
ist  5,  !>ohin  der  Rest  10,  dessen  Hälfte  5  die  Zehner  gibt.  Da  die  Zahl 
der  Kan  3  die  Einer  gibt,  so  hat  man  also  ö  Zehner  nnd  3  £iner,  somit 
entspricht  p\n^  Ün  dem  Gliudo  53. 

^  Sehlegel,  Uranogiaphie  chin.  p.  48. 
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Schin  ^  die  Reife  den  7.,  Yeu  g  Krug  den  8.,  8iiU  ^ 
Zerstörung  den  9.,  Hai       Rückkehr  zur  Ruhe  den  10. 

Soll  es  nur  reiner  Zufall  sein,  dass  gerade  bei  dem  Zeichen 
nguj  Collision,  ^etots  der  Sprung,  d.  h.  Ausfall  eines  der 
ö  Elemente  statt  hat,  und  der  Mementencyclas  genau  30  Glieder 
umfasBt? 

Gewiss  nirht.  Dies  ist  vielmehr  im  Zusaniinunhang  mit 
der  Kalendcrcinnehtung,  wie  sie  vor  und  zu  Yao's  Zeiten  im 
Gebrauche  war.  Ich  habe  in  dem  schon  Eingangs  genannten 
Artikel  ^  darauf  hmgewieseni  es  hätten  die  Chinesen  vor  Yao*8 
Zeiten  ein  Jahr  von  360  Tagen  zu  12  Monaten,  sohiu  den 
Monat  zu  30  Tagen  gehabt  Dies  sind  aber  6  Umläufe  der 
Sexagesimal-Tagesdlhlungy  sodass  ein  halber  Sexagesimal-CycltiB 
der  Tageszählnng  einem  Monate  entsprach.  Hatten  sie  also, 
wie  ich  gleichfalls  hervorhob,  sich  vor  Allem  audeni  des  Sexa- 
gesimai-Oyclus  zur  Tageszählung  bedient,  um  die  Länge  des 
Jahres  abzugrenzen,  so  lag  es  nahe,  eine  Zählung  zu  schaffen, 
die  in  der  ^Nlitte  des  SexageHimal-Cyclus  beendet  war,  um 
die  Dauer  und  Abgrenzung  der  einzelnen  Monate  und  durch 
die  dreimalige  Wiederkehr  der  Kan  innerhalb  dieses  Zeit> 
raumes  die  3  Dekaden  jedes  einzelnen  Monates  zu  markiren. 
So  sagt  uns  schon  der  Li-li-iun  {^j^  iS)*  Jil  ^  4 
den  Monat  zum  Maass  machen,  wozu  der  Commontar 

bemerkt:  ^  Z  M  ft  ^  ^  •\'  B         ^  M  ^ 

Bewegung  des  Himmels  während  je  30  Tagen  ist  ein  Monat 

Kanu  sonach  darüber  kaum  ein  Zweifel  sein,  dass  die 
Chinesen  in  den  Zeiten  vor  Yao  jeden  Monat  zu  30  Tagen 
rechneten,  so  wird  bei  dem  Umstände,  dass  wir  schon  im 

Schu-h'uff,  Abschn.  Ilung-fan  f^)  die  fünf  Elemente 

angeführt  tindon,  niimlieli.  ^  ^  . —   Q  ^  ^  Q  ^ 

Q  TK  P9  Q  iftr  £  B  jb'  ^-  Elemente 
heisst  Wasser,  das  2.  Feuer,  das  3.  Holz,  das  4.  Metall,  das  5. 


>  Thmg-pao^  l.  «.  p.  61. 
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Erde  und  der   Yth-ki-tsi-tschu  ^  ^  gj)  sie  mit  den 

Zahlen  in  Verbrndung  bringt:  >^  i|k  Sfc  iL 
ffiJ3^^>tc^j/C±o  I>ie  ZaUen  des  Himmels 
md  der  Erde  sind  fünf.  Durch  gegenseitige  Paarung  dicsör 
(finf  werden  Metall,  Holz,  Wasser,  Feuer,  £rde^,  die  Mdglich- 
keit  einer  diesbesttgliehen  Benützung  der  ftLnf  Momente  zur 
Hkhhm^  meht  bestritten  werden  kOnnen.  Berücksichtigt  man 
leruer,  dabj*  gerade  die  fünf  Elemente,  deren  bchoii  der  Yth-king 
ttch  bedient,  es  sind,  welche  wie  Frederie  William  Mayers 
trefFend  sagt,  einen  Ausgangspunkt  (starting  point)  bilden  für 
die  «ranze  Naturtlieorie  der  Chinesen,  dann  wird  man  bei  dem 
iiaupUiäciiiich  astrologischen  Charakter  des  Scxagesimal-Cjrclua 
«ine  derartige  Verbindung  der  fUnf  Elemente  mit  diesem  nake 
ab  eine  unabweisbare  Nöthigung  empfinden.  So  wurden  denn 
Ton  jeher  die  zehn  Kun  den  fünf  Klemonten  aäsociirt  und  zwar: 
die  ersten  beiden  dem  Holze,  das  3.  und  4.  dem  Feuer,  das 
ö.  mid  6.  der  £rde/  das  7.  und  8.  dem  MetaU  und  das  9.  und  10. 
dem  Wasser. 

Darum  steht  es  gar  nicht  im  Widerspruch,  was  die 
dunesen  uns  über  die  Erfindung  des  Cyclus  Kiaptti  unter 
Barng-H  (im  27.  Jahrhundert  vor  Chr.)  sagen.  Nach  dem 
YiMing4tehang  kü  (  ^  ^  ^  einem  Theile  des  Lt-ki 

(jjH  ^)  wird  die  Erfindung  dieses  Sechziger-Cyclus  zur  Be- 
«iebnuig  der  Tage  dem  Ta-Nao  Jj^)  zugeschrieben, 
welcher  ,die  Eigenschaften  der  fünf  Elemente  studirte  und  die 
Hcwo^'ung  des  Sernbildes  Tcu  (  =  Ursa  major)  rechnete* 
und  daraufhin  die  genannten  Combioationen  ersann,  um  die 
Tage  SU  bezeichnen.^ 

So  zeigt  denn  gerade  eine  nach  den  eingangs  angeführten 
Grundsätzen,  also  objectiv  angestellte  Betrachtung,  nieht  blos 
die  Richtigkeit  der  chinesischen  Angaben,  sondern  lehrt  uns 
«nch  jene  GhrOssen  kennen,  die  ihrem  Kalender  zu  jener  Zeit 


'  Majrera«  cliiu.  read,  tnanuel  p.  MH. 
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ZU  Grunde  lagen,  weil  sie  thatbächlich  dem  primitiven 
Zustande  der  damaligen  Kenntnis»  entsprechen/ 

£s  soll  hier  nicht  speeiell  in  die  astrologischen  Deatungen 
eingegangen,  sondern  nur  anf  einige  der  Betraehtim|r  dieser 
5^hlweise  sich  darbietende  Punkte  hingewiesen  werden.  Man 
wird  finden,  dass  hier  3  Reihen  zu  8  GbrOssen  nnd  eine  m 
6  Grossen  yoiliegen,  wenn  stets  mit  ihu  Erde  abgebrochen 
wird.  Hierin  liegt  eine  Beasiehung  auf  die  B  Kva  (^)  und 
die  ü  Khi  aller  Wahrschciiilii  ltkoit  nach  vor.    Die  Ueibe 

der  eliminierten  Elemente,  nämlich  ^  ^  ^  ^  -j'  i&i,  mit 
Ausnahme  des  Phitawechsels  zwischen  miuk  und  kub,  die  im 
Hwuffan  sregehene.    Zndem  heisst  es  im  Hwang'ki'nui-pien 

^  jj^o  ^®         (Stämme),  die  12  sind  die 

TmM  (Zweige).   Die  10  Kan  entstehen  ans  (der  Verdopplang 

der)  fünf  Elementen  durch  da^  Yiii  und  yan^j  die  12  Ischl 
entstehen  durch  die  G  KJu^  (Halbmonate),  welche  abwechselnd 
hart  and  milde  sind.  * 

lieber  die  «weite  Tageszählweise  sagt  Ideler:*  ,Ich  be- 
merke bei  dicöer  Gelegenheit,  dass  sie  einen  zwölftägigen  Wahl 
cyclus  haben,  dessen  Einheiten  nach  Ulugh  Begh  folgende 
Namen  filhren^  Ideler  bringt  dann  weitere  Angaben  nach 
Ulugh  Begh  nnd  Algt  bei:  ,Er  (Ulugh  Begh)  lehrt  den  Tag 
fin<lcii ,  mit  welchem  jedesmal  der  Li-UcJiün  seinen  Anfang 
nimmt,  wobei  ich  nicht  verweilen  will,  da  die  Sache  in  chrono- 
l<^8cher  Besiehmig  tod  keiner  Erheblichkeit  ist  mid  ich  aneb 
nicht  weiss,  ob  die  von  ihm  gegebene  Anweisung  noch  jetzt  gilt 
In  dem  oben  beselirielioneii  Murmal kalcndcr  kommt  diese  astro- 
logische Terminologie  nicht  vor'. 

'  Man  vergleiche  Thung-pao,  1.  c.  p.  61. 

3  Die  G  Odem  sind  aach:  Fm  (Kftlte),  Faojr  (Wärme);  Wind  ttnd  Begen; 

Dntikel  und  Liolit. 
3  Idder,  Zeitmrbnaog  der  Chinesen  p.  164. 
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Was  zunächst  die  ßerechnungsweiso  betrifft,  so  stimmt 
dieBerecbnimgsart  yeNchiedener  QrOssen,  wie  ich  mich  ttber- 
jseugte,  noch  mit  der  jetast  gebiäachlichen  Art  überein,  nur  sind 
an  Stelle  der  Zahlenwerthe  Ulugh  Beghs  andere  Constanten  ge- 
treten. Der  Bestimmung  der  Tage  dieses  Wahlcyclus  wird  im 
Likrdang4iaO't§ebing  nicht  gedacht,  wof^Ur  sich  im  Folgenden  der 
Grand  eigeben  dürfte.  Im  Gegensatse  zu  Idelers  Angabe  findet 
neli  aber  in  dem  Kalender,  welcher  in  meinem  Besitze  ist,  diese 
Angabe  vor.  Ich  gebe  zunächst  nach  der  Uebersetzung  von 
Omvins,  was  Ulugh  Begh  Uber  diesen  Wahlcydos  sagt,  wobei 
idi  nmr  die  Schreibweise  der  chinesischen  Namen  in  letaterer 
entsprechend  f^eändert  habe.  Es  werden  hieran  einige  Be- 
merkungen zum  Schlüsse  angereiht  werden  müssen. 

,De^  cognitione  qnarti  CycH. 

Chatais  (tJC^i.)  cydna  alins  est,  a  quo  electio  dierum  dependet ; 

iBqac  in  duodecim  partes  dividitur.  Earum  nomina  haec  sunt: 
1  Kien  2  6'ü  (^),  3  män  (^),  4  pmg(^X  5  fing 

m(6ap)  (Ai^),  1  f^6  8  (^),  9  (^),  10  M 
()JSi),  11  Ua\  (^V».),  12  (pH*)  (^).  £z  eis  quataor  ernnt 
i«k  (Aat  hoc  est  dies  nigri,  iiqiie  infausti  sunt,  nempc 
•kin,  "ping-f  ^^u.  et  quatuor  ermit  Jiiuiny  (^«Xi^)  id  est  flavi  et 
niDt  fausti,  hi  sunt  Hng,  Hh  et  wei,  et  dao  eorum  peh 
(a^  hoc  est  candidi  et  sunt  felicissimi  videlicet  i^ing  et  l^ai  et 
dtto  Uuen  ( ^^yb)  id  est  furvi  et  sunt  infelicissimi  scilicet  p'o'  et^'. 
hiQüipiam  txJuing'iün  (^j5Uia)  supra  memoratij  qiiod  radicem 
pMuimus,  erat  dies  dift,  qui  sextos  est  cydi  duodeni.  Dies  autem 
partium  anni,  secundum  ordinem  supra  memoratnm,  numerantur: 
icdubi  ad  partes  alternas  pen^entura  fuerit  exempli  gratia  ad  Lih- 
tidiüu  (j^^äJ),  quae  prima  est  et  king-tschi  (^^«uji)  quae  tertia  et 
tiiing^idng  (^^C^  ^gjCJUA)  quae  quinta  est,  is  dies,  qui  est  princi- 
pinm  partis,  et  dies  immediate  praecedens  pro  uno  habentur; 
fcoc  est  id,  quod  coutingit  in  die  praecedente,  repetitur  etiam 

'  EpodiM  celebriorM  p.  97  ff. 
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In  die,  qui  est  principium  partis;  reliqui  juxta  (cujusque) 
ordinem  collocantar. 

Si  scire  yelimiiB  qlUBiiam  ex  duodecim  diebus  fit  prinei- 
piura  anni;  anni  completi,  qui  intercedunt  inter  principium 
Schang-tün  praedicti  et  inter  annum  quaesituni,  in  excessum  anni 
solaris  snpra  360  dies,  de  quo  in  tertia  bujus  capitis  sectione 
dictum  est,  multiplicandi  sunt;  productum  multiplicationis  in 
diebus  complctis  per  duodecim  dividendiiin  est,  donec  duodueim 
Aut  minus  remancat  Deinde,  si  anuus  quaesitua  fuerit  posterior 
prineipio  8chang4,ün  praedicti,  a  quo  initium  statuitur,-  obser* 
vandnm,  an  summa  particulamm  multiplicationis  comme- 
moratae,  cum  particulis  radicis  partium  anni,  de  quibus  in  tertia 
sectione  hujus  capitis  dictum  est,  sit  minor  necne  quam  decem 
millia;  si  non  fuerit  minor  sex  addenda  sunt  diebus,  qui  sunt 
residui  de  divisionc  per  duodecim;  sin  minor  fuerit  quam  decem 
millia,  quinque  addenda  sunt,  et  ubi  major  fuerit  duodecim,  per 
12  dividenda  est,  donec  12  aut  minus  remaneat.  Postea  cum 
illo  nnmerum  dierum  in  cyclo  duodeno  numeramus  et  in  quem 
tunc  dicm  acciderit,  illc  dies  erit  principium  anni  quaesiU/ 

Nach  Ulugli  Begh  wiireo  also : 

|£  /i^n,  män,  ^  i>'>n<7>  M  sogenannte  scbwarae 
(H  hek)  oder  unplackliche  Tage,  ^  c'ö,  ^  thg,  ^  6ip, 
^  wei  gelbe         jaxiitg)  oder  glückliche  Tage,  ^  p'ö  und 

pi  schwarze        hium)  oder  sehr  ungiücklicLo  Tage, 
6'tng  und  ||  k*al  weisse       p9k)  oder  sebr  glttcklicbe  Tage. 

Vergleicht  man  die  beiden  folgenden  Angaben  des  Ka- 
lenders vom  14.  Jahre  Ktutng-mj  so  wird  man  bis  auf  ganz 
kleine  Einschaltungen  völlige  Identität  finden,  ^un  soll  aber  die 
eine  einem  unglücklichen  Tage  ()\^  \  die  andere  einem  glück- 
lichen (^)  entsprechen,  vorausgesetzt  dass  Ulugh  Beghs  An- 
gaben Bestand  haben.  Man  sieht  auf  den  ersten  Blick,  dass  dies 
ein  Ding  der  Unmöglichkeit  sei,  sobald  man  nur  den  Text 
nttber  in  Betracht  zieht.  Dass  es  zweckmässig  sei  an  einem 
Gliu  kstage  /u  heiraten,  wird  Jedermann  bcgrcitiich  linden,  dass 


.  kj  .^L...  l  y  Google 
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dies  aber  auch  an  einem  Unglückstage  zweckentsprechend  sein 
wcSi,  ist  gewiss  nicht  wahrscheinlich.  Und  so  yerfilUt  denn,  was 
Vhgh  Begh  über  die  Geltung  als  GlUcks-  oder  Unglückstag 
beigebracht,  denn  diese  aötrologisciie  Deutung  beisteht  gewiss 
nicht  zu  Kecht.  Das  in  astrologischer  Beziehung  Ausschlag- 
gebende  ist,  wie  man  sich  schon  dnrch  die  eingangs  des  Ka- 
lenders gcgebenLMi  Tafeln  über  die  glücklichen  Tage  überzeugt, 
der  Sexagesimal-Cyelus. 

Die  beiden  Angaben  sind: 

Enter  Mon*t|  4.  Tag^  ping-  Erster  Monat,  18.  Tag,  Keng 

mAm.  ngu. 

Erde,  F&cher  (Ja),  mau(vo\i).  Erde,  Auguistuä(<5a/i4),  (fest 

setzen). 

£•  ist  zweckdienlich  zu  opfern,  £b  ist  zweckdienlich  zu  opfern, 

Eingaben  zu  machen,  ins  Amt  Eingaben  zu  machen,  ins  Amt 

m  treten,  zu  treten,  einem  Jungen  den 

Sitnnpber.  d.  phiL-U««.  Cl.  CXXV.  Bd.  4.  Abb.  2 
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IV.  Akkn4Iwi(:  Ktkotr«. 


eine  Heirat  abzuBcUieaseiiy  ein 
Verwandter  oder  Freund  au 
werden,  die  Braut  zum  Bräu- 
tigam zu  senden,  sich  ein  WeiU 
zu  nehmen,  sich  anzusiedeln 
und  auszuwandern,  den  Wohn- 
ort zu  wechseln,  Krankheiten 
zu  heilen, 

Kleider  auszuschneiden,  zu  re- 
stauriren  und  zu  bauen,  die  E^de 

auszuheben,  Tragbäumc  aufzu- 
richten, den  Firstbalken  ein- 
zusetzen, 

(Es  ist  zntrttg^lich  die  Stunde 

yin  zu  benützeu.j  zur  Ader  zu 
lassen, 

einen  Markt  zu  eröffnen,  ein  Ge- 
schäft abzuschliessen,  Tausch- 
handel zu  machen,  Geschenke 
anzunehmen ,  seinen  Lebens- 
unterhalt aus  den  Weiden  zu 
erhalten^  in's  Grab  zur  Ruhe 
zu  benken. 


Hut  au&osetzen,  (Es  ist  zweck- 
dienlich zur  Stunde  jnao  gegen 
^W.  zu  sitzen.) 
eine  Heirat  abzuBchliessen,  ein 
Verwandter  oder  Freund  zu 
werden,  die  Braut  zum  Rriiu- 
tigam  zu  senden,  sich  ein  Weib 
zu  nehmen,  sich  anzusiedeln 
und  auszuwandern,  den  Wohn- 
ort zu  wechäeln, 

Kleider  auszuschneiden, 

Traorb'uime  aufzurichten,  den 
Firstbalken  einzusetzen, 

(Es  ist  zuträglich  die  Stande 

mao  zu  benutzen.), 

einen  Markt  zu  eröffnen,  mnGe* 
schäft  abzuschliessen,  Tausch- 
handel zu  macheu,  Gescheuke 
anzunehmen,  seinen  Lebens- 
unterhalt aus  den  Weiden  zu 
erhalten,  in'a  Grab  zur  Rnhe 
zu  senken. 


Wie  bestimmen  sich  nun  die  Tage  dieses  Oy  du»? 

Der  Sexagesimal-Cydus  der  Tage  ist  es  wieder,  an  den  sieb 

diese  Zählweise  am  einfachsten  unscliliesst.  .Man  nehme  die  Zahl 
des  Tages  im  Sexagesimal-Cyclus ,  und  dividire  dieselbe  durch 
zwölf.  Der  Rest  der  Division  (wenn  sie  aufgeht,  ist  zwOlf  als  Rest 
zu  nehmen)  gibt  die  Zahl  des  Tages  in  diesem  ZwOlfer-Cydus, 

wenn  von  dem  Keste  abgezogen  wird  für  die  Zeit  von  dem  Ttitst 
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^  ^  sifto-lian  (incl.j  bi»  excl,  jj^  ^  llp  Uchiln  ...  1 

±  i  ^»p  ^«:/*««  »  »  »  Ä  ü  Ä»«ir-<*cÄ*  ...  2 

^  ^  Ar*n^-««sW  „  »  n  ^  ts'ing-ming  ,  .  3 

Ül  §8  tä  ing  minq  „  n  i»  JL  S             ....  4 

^  g  Ztjo-iUa  ^  ^  »  ^5  Ä  mang-tsehung .  5 

ntang-tsc/mny  n  »  »  ^*                  ...  6 

#  «ao-ÄJÄtt  „  »  »>  JL  ^fc  ii>-<«tt  ....  7 

"fr  Ä  ^*>'^***  ff  n  n      Ö  i^^  P'^^"^"   ^ 

ÖHi«^^«         ff    ff        Iggw/u   y 

Ig  H  Aan-;»  ,      „      n     Üt  ^  Up  iung ....  10 

i       /tjp-twfi<^  „      „      ^     ^  ^  ta-iim  11 

^  9  ta-AlK  ff  Iii  dao-han,  ...  0 

Mail  kann  sich  die  Reste  in  der  Weise  leicht  merken, 
dass  bis  excl.  zum  zugehörigeu  l  ^iet  des  betreffenden  Monates, 
diese  Monatssahl  abgezogen  wird,  d.  h.  nicht  die  Zahl  des 
Honate«,  in  den  das  Tslet  thatsttchlieh  fiült^  sondern  die  Zahl  des 

Monate 6;  zu  dem  das  Tsict  gehört 

In  den  oben  (p.  11)  gegebenen  beiden  Daten  ist  am 
4.  Tage  des  1.  Monates  die  Oy  cluszahl  58  (pingün)  am  18. 
dieselbe  7  (keng  ngu).    Nun  flillt  fllr  das  vierzehnte  Jahr 

kiuing  sü  da8  dem  1.  Monate  zugehörige  i  siet  lip-Uchün  (  -ff 
^)  bereits  am  23.  Tage  (j/it-mt)  dos  12.  Monates  vom  Vor- 
jshie  um  4'*  0-  p.  m.  +  r.  ^  H  +  =  H 

L     ^  JEmm  ±  ^  ]E  M       ^  »««"^«^ 

von  den  Resten  2  ahzuzielien.  Der  Rest  von  53  durch  12  ist 
der  Werth  6,  von  7  durch  12  die  Zahl  7  selbst  Sonach  sind 
die  Zahlen  genannten  Zwdlfer-C^dus  3  mid  5,  was  nach 
der  folgenden  Zosammenstelluiig  bez.  man  und  ^  ent- 
spricht. 


2^ 
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17,  AMuadliut:  Kftlia«rl. 


Beibenfolgc  des  Zw0lfer-Cy cIqb  : 

1  ^  kUn 

bestimmend,  emcbten 

2  ^  ö'ü 

Vestibide 

FüUe 

Ebner 

5  Ä  e% 

Bestimmende 

ergreifen 

brechen 

8  £  .o« 

First 

9  i'ing 

Yolieuden 

empfangen 

11  H  fcat 

öffnen 

12  ffl  Jrf 

schliessen. 

Dass  die  astrolagische  Bedeutung  dieses  Cydus  wobl  wo 
anders  au  suchen  sein  dttrfte,  als  in  den  Angaben  Ulugh  Begha^ 

lehrt  ein  Blick  auf  einige  wenige  Stellen. 

Die  , Prüfung  der  wiclitigen  Dm^^e'  ^^P- 

,Da8  bestimmende  Gestirn  bcbtimmte  den  ersten  Anlang 
der  Bewegung  der  Himmelskörper,  und  es  ist  daher  dsi 
Domicile,  in  welchem  im  hohen  Altertiiume  au  Beginn  des 

p3^clu8  Kiap  tsi'  die  Bewegung  der  Himmelskörper  begann/ 

Nach  (](jm  alten  Wörterbuch  Hh-Ya  bezeichnet 
Tin/Q-kM        ^)  ein  Instrument  aum  Hacken  und  Schneiden 

(^^  JS  il  Z  ^  Iß)  Sollte  es  nur  ZuM  sein,  dass  auf 

Ting  der  Chiii akter  ^  folgt,  der  auch  ,Gerichtölierr^  bedeutet 
und  1^  p6  brechen,  ruiuiren  etc. ;  sowie  dass  es  zwei  iStem« 
bilder  gibt:  ^  ^       ^d  >£|  ;Cler  linke  und  rechte 


'  Schlegel,  Vren.  cUn.  p.  648. 
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Geridttsbeidtser^  Des  Ferneren  steht  «Im  DooiicUe  Fang  nach 
den  ehineeiflchen  Aitrolofen  ^der  Oeffhimg  deeten,  was  ge* 

schlotsen  ist'  vor,  weil  der  Himmelsweg  seine  Mitte  passirt, 
w"s\vor:on  man  es  aucli  den  jrros«»on  Oeffner  nennt. 

II  Mo  ARS  ^^«»^1(1:^1110)' 

Eft  wftre  gewiM  Gegenstand  tod  Interesse  anf  Grand  der 

Originalangaben  in  einer  eingehenden  eigenen  Untersuchung 
die  richtige  astrologische  Deutung  dieses  Cjclus  festzustellen, 
indem  es  nach  dem  Voigebrachten  kaum  zu  bezweifeln  ist, 
dass  die  von  Ulngh  Begh  angegebene  astrologische  Deutnng 
nicht  zutrifft. 

Durch  die  von  mir  autgeoteilte  einfache  Regel  ist  der 
Yorhandenen  Bedingung  Becbniing  getragen,  dass  der  Tag  des 
Tsiet*  dieselbe  Beseichntmg  erhält  wie  sein  Vorgänger,  weil, 
zufolge  des  beigesetzten  exel.,  am  Tag(  des  Tsiet  selbst  die 
von  dem  Keste  abzuziehende  Zahl  sich  ändert  und  um  eine 
Einheit  grösser  wird.  In  der  Jetztzeit  fangen  die  chinesischen 
Astronomen  ebenso  wie  in  den  ältesten  Zeiten  ihre  Rechnung  mit 
dem  Wintersolstitium  des  Vorjahres,  dem  Khi  des  eilften  Mo- 
nates ati.  Da  ftlr  dieses  (Tung-tschi  ^  die  vom  Reste 
abzuziehende  Correctlon  Kuli  wird,  weil  es  zwischen  die 
beiden  Tsiet:  T^hdm  (-f^  S^)  und  Siaohan  ^)  fkUt, 
flO  gibt  der  Rest  der  Cycluszahl  fUr  den  Wintersolstitialtag  un- 
mittelbar die  Bezeichnung  in  dem  iu  Frage  stehenden  Zwölfer- 
eydus. 

Es  durfte  angemessen  sein,  hier  die  jetagen  chinesischen 

Vorschriften  zur  Berechnung  des  Wintersolstitialtages  zu  geben.* 
Im  Lüi-dang  k<w-Uching  k^mmt  die  Berechnungsart  selbst  sowohl 


*  8e1i]«gel,  L  e.  p.  IIS. 

*  Siehe  «ber  TMet  und  Khi  ZDMG.  Bd.  44,  p.  266 ff,  und  Tong-iwo, 
Heft  n»  p.  8B^ 

'  Nach  Ezeerpten  ans  dem  Lük-^hng,  Eigenthnm  des  ventorbenen  Prof. 
T.  Oppober*«,  welches  mir  aeinenmit  Ton  ihm  siiedrO«klich  lu  dieeem 
Zweeln  leihw^ee  tibefgebeii  wurde. 
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im  Vol.  III,  Heft  1.  (J^  H>  ^  — '  >  ^^'^  geändortrn 
Zahlen  und  dner  anderen  Epoche  in  Vol.  V,  Heft  6  £ 
^  ^  i^)         das  Tezdiche  lautet  aber  sonst  in  beiden 

Füllen  «gleich.  Deshalb  werde  ich  nur  bei  jedem  Absatz  die  fre- 
änderten  Zahlenan«j:;aben  heifügon^  gon^t  ;il)f'r  die  Vorschriften 
aiu  Vol.  III  Abschnitt  Iffjl  Q  |^  ^Regeln  zur  Bestimmung 
des  Sonnenlaufes'  zu  Grunde  legen. 

jBestiinrannn:  der  aut'gelanfenen  Jahre. 
Als  das  wievielte  Jahr  steht  seit  der  Epoche,  dem  23. 
Jahre  KangU  (mit  der  Cycluszalil)  ktapUit  (1)  das  fragliche 

Jahr  im  Ganzen  ab?  (Diese  Zahl)  um  ein  Jahr  vermindert, 
gibt  die  aufgelaufenen  Jahre.' 

Im  Heft  6y  Vol.  V  ist  die  Epoche  das  erste  Jahr  Yun^ 

tschinfj  {bmi-mao  =  1723)  statt  des  23.  Jahres  Kantf-hi  (kiap-fyX 
~  J  )a>  .lahr  wix'd  gerechnet  vom  Wint'-rsolstitium  des 

vorangehenden  Jahres  bis  zum  Wintersolötitiuui  dieses  selbst.  Im 
Obigen  ist  die  Zählwetse  im  Sexagesimalcjdus  zu  verstehen, 
und  das  kung  ^  bezieht  steh  darauf^  dass  die  bereits  durch- 
laufenen volK'ii  Cvcluse  bei  dieser  Ztlhlunfj  mitzunehmen  sind. 
Es  darf  also  z.  B.  das  erste  Jahr  Tao-kuang  =  1821), 

welches  dem  Cyclusjahr  mW«V  ^)  entspricht,  nicht  als  das 
18.  Jahr  gerechnet  werden,  sondern  als  das  198.  Jahr;  weil 
unterdessen  drei  volle  Cycluse  abgelaufen  sind, 

^  4'  H 

^Bestimmung  der  mittleren  angesammelten  Bruchtheile. 
Wenn  die  angesammelten  Jahre  und  die  volle  Jahreshtn^e 

(=  trop.  J.iln  )  von  2421>>7ü   mit   einander  multiplicirt 

werden,  erhält  man  die  mittleren  aufgesammelten  Bruchtheile.' 
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Die  sptttere  Angabe  setzt  die  tropische  Jahreslänge  gleich 
965' 849a8443. 

Ulugh  Begh'  gebraucht  hier,  in  sehr  praktischer  Wei.se, 
statt  der  Mnltiplication  mit  der  vollen  Jahreslänge ,  die  Multi- 
plication  mit  dem  Excess  der  Jahreslänge  Uber  360  indem  er 
sagt:  ^His  cognitis^  st  initium  alterius  cnjusvis  anni  scire  cupia- 
mus,  notandum  est  quot  anni  intercedaut  inter  hunc  annum, 
et  ammm,  quem  radicem  appellamus;  eum  numerum  in  ex> 
cessnm  unius  anni  supra  trecentos  sexaginta  dies,  boc  est  in 
quinqne  dies  et  duo  millia,  quadragintas  et  trigintas  sex  par« 
ticiilas  r^CU)  multiplicamuß' ; 

^Bestimmong  der  dnrehgehends  angesammelten  Brach- 
theile.  Nachdem  die  mittleren  angesanimelten  Bruchtheile 
festgestellt  sind,  fügt  man  hinzu  den  Epochalwerth  des  Khi  Ton 
7*  666374926  und  findet  hiedurch  die  durchgebends  angesam- 
melten Bmcbiheile.  Untersucht  man  hinaufsteigeiid  das  ver- 
gangene Alterthum,  dann  «teile  man  die  mittleren  ange- 
Bammelten  Bruchtheile  auf  und  ziehe  den  Epochalwerth  des  Khi 
fhf  und  erhält  so  die  durchgehends  angesammelten  Bruchtheile/ 

Der  Epochalwerth  des  Khi  ist  der  Abstand  des  Winter- 
sols.iitialeintritte8  von  der  Alitteruaclit  des  Tage«  kiap-Wi.  Das 
Wintersolstitium  ist  ein  gerader  i^larterm  oder  ein  Khi^  darum 
heisst  dieser  Epochalwerth  Khi-ying* 

Ffir  die  andere  Epoche  ist  der  Epochalwerth  33''  12254. 

*  ^  jE  ^  So 
*  BpodHW  ealebriorw  p.  S&. 

'  Vgl.  absr  lUot  und  Khi,  ZDMG.,  Bd.  44,  p.  866  und  Tnotf-pao  1.  e.  p.  05. 
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M  ß$  ;^  #0 

, Bestimmung  des  WintersoUtitiums ,  des  Kegulativ-s  am 
Himmel.  Man  stelle  die  durchgehends  angesammelten  Brach- 
theile  fest.   Erfüllen  deren  Tage  die  Cyclusregel  Ton  60,  so 

nehme  man  sie  weg.  Der  Rest  iri))t  die  T.itro  und  BruL-litheile 
des  Wintersolstitiums ;  des  Regulativs  am  Himmel.  Krforscbt 
man  aufwärts  steigend  das  yergangene  Aiterthum,  so  nehme 
man  die  gegenseitige  Differenz  von  dem,  um  was  es  einen  vollen 
Cvflus  Uberschreitet,  und  der  Cyclusregel  60.  Der  Rest  fiibt 
Tag  und  Bruchtheil  des  Wiateraolstitiums.  Beginnt  man  vom 
ersten  Tage,  kiap-Mi,  an  2U  rechnen,  so  erbttit  man  die  Cyclo»- 
seichen  für  das  Wintersolstitium  (wörd.  die  Stämme  und  Zweige). 
Indem  man  dessen  kleine  Bruchtheilo  uiit  1440  Minuten  durch- 
dringt,' tThUlt  man  Stunde,  Minute  und  Secunde  des  Wintcr- 
solstitiums.^ 

^  j£  wurde  hier  mit  ^Regulativ  am  Himmel'  übersetzt 

Der  Ausdmck  bedeutet,  dass  die  Bahnrcchnung  in  diesem  Zeit- 
piinkto  i^egiiint,  demnach  das  \\  iiUrrsoUtitium  als  Aofangöpunkt 
oder  Nullpunkt  der  Bewegung  betrachtet  wird,  von  dem  man 
aus  zählt.  Ueberdiess  ist  liier  immer  das  Wintersolstitium  des 
vorhergr'henden  bttrgerlichen  Jahres  oremeint,  z.  B.  ist  dtxB 
Wintcrsolstitiuni  am  Beginne  des  Jahres  kiaj)  tst  gleichbedeutend 
mit  dem  Wintersolstitium  im  II.  Monate  des  bürgerlichen  Jahres 
Kttei-hai,  Einer  Erläuterung  bedarf  noch  die  Redewendung: 
Kl  )fr  ^  ^  H  Ä  fi^        +  ffi  Jfe  gegenseitige 


I  Dnrchdriiigea  |^  ist  hier  ^eiehbedeutend  mit  midtipliciren  wkd  weiter 
TSrwandeln.  Denn  1440  Hinnten  nnd  die  Minnton  eines  gnnien  Tsgei. 
Ihmrli  diese  MnItipUestion  eriiilt  man  also  «tatt  der  Dedmalbracliflieit« 
de«  Tages,  Zeitminnten  nnd  dnreh  weitere  Yerwandlon^  mH  60  (je  nach* 
dem  If  nltiplieatien  oder  Divinon)  Seeanden  und  Standen. 
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Differens  von  dem,  um  was  es  einen  vollen  Cycltu  Überschreitet 
and  der  Cyolnsregel  60.  Im  vorhetf^ebenden  Absatse  bieas  es, 

dass  man,  wenn  von  der  Epoche  nach  rttckwÄrts  gegan<^en  wird, 
die  inzwischen  angesammelten  BruchiheÜe  um  den  Epociialwerth 
des  Kki  2U  renaindem  habe.  Dies  geschah  um  bei  der  Rechnung 
dis  negative  Zeichen  (wie  man  sagt)  zu  vermeiden.  Tbatsäcblicb 
ist  aber  (ladurch  die  Differenz  im  verkehrten  Sinne  gebildet 
Um  nun  diesen  Fehler  gutzumachen,  wird  der  Ueberschuss  der 
dorehgehends  angesammelten  Brucbtheile  ttber  das  entsprechende 
Mnhiplum  von  60  nunmehr  von  60  abgezogen. 

^Bestimmung  der  Jahresgrundlage. 

Die  10.000  Brachtheile  eines  Tages  macht  man  zum 
ersten  Gliede  (der  Proportion),  die  3548  "  3305169  der  gleich- 
förmigen täglichen  Bewegung  der  Sonne  zum  zweiten,  den  Rest 
der  gegenseitigen  Differenz  von  den  Brucbtheilen  des  Winter- 
äobtitialeintrittes  [nicht  die  Taji^e  ]>tnützen] ,  und  den  lO.fMlO 
Brucbtheilen  eines  Tages  zum  dritten,  so  wird  die  Unbekannte 
durch  das  vierte  Glied  erlangt  und  sind  Secunden.  Indem  man 
die  Minuten  hievon  absondert,  erhält  man  die  Jahresgrnndlage.' 

jj^  wörtlich  Jahres  Wurzel.  Ulugh  Begh  gebraucht 
znr  snalogen  Bezetchnung  den  Ausdruck,  radiz  capitis  annorum 
(VU  Ad  Mr4-9älha),  was  dem  chinesischen 

^  entspräche. 

Der  Jahresanfang  oder  die  Jahresgrundlage  ist  die  mitt- 
lere Länge  der  Sonne  zur  Mittemacht  des  dem  Wintersolstitium 

folgenden  Tages,  vom  Wintersolstitiaip unkte  aus  gezählt. 


26  IV.  AbbuidliiDg:  Kttbn«rt. 

,6estimmung  des  Cyclustageii. 

Indem  man  zur  Cychub«ieichnung  de«  Wintenobtitiam- 
eintrittes  einen  Tag  addirt,  erhalt  man  den  Cyclnstag.' 

Der  Cyclustag  ist  die  cyclische  Uezeichnnnn;  nach  dem 
Sexagesimalcyclus  des  dem  Wintersolstitialeintritto  folgeoden 
Tages  im  fraglichen  Jahre. 

M.  ^  ^         m  m  S.  B  :k  S.  :k  =^  -t 

m  ii  =■   n  mm  fö\Ä  h  ri  ^  » - 1 

^Bestimmung  des  Siucjclus. 

Nachdem  die  mittleren  angesammelten  Bruclithcile  auf- 
gestellt »ind,  füge  man  hinzu  den  Epochal werth  des  Sin  von 
5^  656374926 y  dies  giht  die  durchgehends  angesammelten  Siu. 
Erfüllen  deren  Tacre  die  Siu  Regel  von  2>^ ,  so  nehme  man 
sie  weg.  Addirt  man  ausserdem  einen  Tag,  80  gibt  dies  T;ig 
und  Bruchtheil  des  Siucyclus.  Erforscht  man  aufwärts  steigend 
das  vergangene  Alterthum,  so  stelle  man  die  mittleren  ange- 
sammelten Bruchtheile  auf,  ziehe  den  Epochalwerth  des  ^^iu 
ab,  dies  gibt  die  durchgehends  angesammelten  Siu.  Erfttlleu 
deren  Tage  die  Siu-Regel  von  28,  so  nehme  man  sie  weg,  den 
Rest  übertrage  man  und  ziehe  ihn  ab  von  den  28  der  Siu-Regel 
und  füge  ausserdem  noch  einen  Tag  zu,  dies  gibt  Tag  und 
Bruchtheil  des  Siucydus.  Man  beginnt  von  dem  ersten  Tage 
mit  dem  Domicile  Horn  (Kiok)  an  au  rechnen  ond  erhslt  m» 
das  Doniieilc  des  Cyclus^ 


.  kj:  i^cd  by  Google 
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Icli  gehe  nun  zur  weiikeren  Erläuterung  nämlich  zur  Be- 
deutung von  ^  ^  and  ^  in  der  Zeitrechnung.  Man  findet 

in  chinesischen  Chronologien  sowohl  ^  als  auch  an- 
(rewandt.  Krsterer  Charakter  lautet  pu  und  bedeutet  eine 
Snmme,  ein  danzes,  eine  Sorte,  eine  Ciasee  dann  auch  theilen, 
Tertheilen  u.  b.  w.  Der  sweite  Charakter  ^  sonst  p'h  i^e- 
?prochen,  lautet  nacli  ^  ^  auch  pw,  wie  der  erste,  und  wird 
in  dieser  Aussprache  zur  Bezeichnung  eines  gewissen  Zeitraumes 
genommen.  Es  sind  sdnach  in  diesem  Falle  der  Zeitrechnung 
^  und  ^  unter  Umständen  gleichwerthig.  jfjg  H  bedeutet 
sonst  arrangiren,  erzählen,  ein  Ubject  eröchöpfen,  Annalen,  Jahr, 
eine  Periode  u.  s.  w. 

Ideler^  fährt  nach  Gäuhil  die  Bedeutung  dieser  GrOssen 
ftir  die  Zeitrechnung  an,  und  macht  hiezu  folgende  Bemerkung : 
,Die  Auorduung  des  Pn  kennen  wir  nicht  näher;  nur  so  viel  ist 
gevias;  dass  sich  d40  Mondwechsel  nicht  genau  mit  76  Sonnen- 
jabren  ausgleichen^  sondern  um  nahe  sechs  Stunden  kOrzer  als 
76  julianischc  Jahre  und  über  aclit  Stunden  länger  als  ebenso 
viele  tropische  Jahre  sind.  Ks  konnte  also  um  so  weniger  das 
Uy  das  Zwanzigfache  des  pa,  eine  richtige  Ausgleichsperiode 
leb,  wenn  es  gleich  wirklich  die  Eigenschaft  hat,  dass  es  die 
cyclischen  Charaktere  zu  denselben  Tagen  des  julianischen 
Jahres  zurückfuhrt.' 

Ehe  ich  näher  ins  Detail  eingehe,  will  ich  bemerken,  dass 
Gsnbil'  sich  mit  der  Berechnungtoweise  des  San-iung 
beschäftigt,  hierbei  aber  weder  des        noch  des  ki  Erwah- 
nnnp:  macht    Erst  bei  Besprechung  der  Astronomie  säS-fen 

J^Y  sagt  er:  J,'aairoiioinie  de  Srnfen  «xamina  les  pro- 
pri^tes  du  Cycle  de  Ii)  ans,  pour  en  conclure  le  mouvement 

^  Zeitrechnung  der  Chinoücn,  p.  156. 

*  Ohserrations,  matb^matiquos,  a8trononiique.%  g^oj»rajihirinp«»,  ohronologiques 
et  physitjaos,  ....  r^digäo.s  et  publikes  par  le  P.  Etieuna  äoaciet, 
Tome  n.  Paris  1732,  p.  7—20. 

*  Obwnral.  1.  c.  p.  20  ff. 
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mojen  de  la  Lnne.  Li-faDg  (rautenr  du  Siefen)  aavoit  qae  b 
Cyole  de  19  est  compös^  de  235  moia  lunaires,  durant  leaqnek 

la  Lüne  fait  254  rövolutions.  La  diff^rence  de  254  h.  235  est  19. 
Divisez,  dit  Li-fang^  254  par  19.  Le  quotien  est  13  -|-  ^  P^i** 
ties  de  19.  Deik,  il  cenclut  qae  le  mouvement  propre  et  diarne 
de  la  liine  est  13*  chinois  +  parties  de  19.  Li-fang  vojant 
que  le  Cycle  de  19  ans  ctoit  imparfait,  en  inventa  un  de  TH 
ans,  compose  de  4  Oycles  de  1*J  ans.  (Not.  C'est  la  periodo  de 
Calippe  coixip6fl4e  de  quatre  £Qn6ad^^täridee  de  Mdlon  P. 
Souciet)  n  exprima  cette  noaveHe  pöriode  par  le  caraetöre 
Pom;  et  il  pr^tendit  que  dany  cette  espace  de  temps  la  con- 
junctioQ  du  aoleil  et  de  la  Lüne  revient  au  m^me  point  du  ciei, 
et  au  mdme  moment  da  jour  de  Tan  aolaire.  Selon  cet  Astro* 
nome  20  Pou  font  une  p^node  appeMe  hij  eile  est  de  1520 
ans.  Dans  cette  espace  de  temps  la  cT  revient  au  meme  point 
du  ciely  au  m^me  moment  du  jotir  de  Tan  aolaire,  et  au  mdme 
jour  du  Ojde  de  60  joura.^ 

Zunäcbst  mu88  bemerkt  werden,  dass  aus  dem  Werke 
nicht  mit  Sicherheit  anzugeben  ist,  wie  weit  sich  das  redigees 
dea  P.  Souciet  eratreckt.  Ob  er  bloa  atiliattache  Aendeningen 
vorgenommen  oder  auch  im  Meritorischen  und  in  den  Zahlen- 
angaben sich  Aendenin<ren  erlaubte ,  ist  nicht  festzustellen. 
Jedenfalls  duri  aber  nicht  ausser  Acht  gelassen  werden,  dass 
die  Anmerkungen  inagesammt  aignirt  aind  und  zwar  je  nach- 
dem  mit  P.  S.  (Souciet),  P.  G.  (Gaubil).  Denn  gerade  an  der 
citirtcn  Stelle  wird  die  Note:  C'est  la  pcriode  de  Calippe  .  .  .  . 
P.  S.  von  bedeutender  Tragweite,  wie  aich  alabald  zeigen  wird. 

Ich  konnte  mir  bia  jetsst  leider  nicht  daa  Szefen  aeihst 
TcrachaiFen,  doch  dürfte  ea  gentigen,  daaa  die  andern  zugäng 
liehen  Angaben  weder  die  Zahl  70  noch  auch  1520  kennen. 
So  aagt  Weila-Williama  (ayllabic  dictionary,  p.3d7):  a  period 
or  acore  of  twelve  yeara  or  a  longer  one  of  1440  yeara,  or 
twenty  pü  ^  oi'  72  years,  und  (p.  716):  ^  p  ü  a  cycle  of  72 
years,  twenty  of  wbich  make  onc       like  a  Julian  period. 


.  kj  .^L...  l  y  Google 


Uebcr  die  Bedeutung  der  drei  Perioden  Tschkog.  Pa  und  Ki. 


Das  Schi •  ta •  ya - pien -scheu- wen -tvang- scheu -nüng -SU 

SaO'tnng  ^-Chronologie  sind  72  Jahre  ein  pu,  20  pü  ein  Äl.* 

Dies  diat'te  wohl  genügen  um  die  Frage  aufzuwerfen,  ob 
aich  die  Zahlen  76  and  1520  nicht  dadurch  eingeschlichen 
haben,  das«  man  mit  den  Originalangaben  72  und  1440  nichts 
anzufangen  wusste,  überdies  von  dem  schädlichen  Gedanken 
einer  Entlehnung  befangen,  hier  eine  Correctur  vornahm,  um 
die  Calippische  Periode  hineinssubringen.  Dies  fiele  aber 
dann,  wie  aus  der  Note  zu  Bchliessen,  auf  Rechnung  F.  Etienne 
SoQciet's.  Doch  auch  der  Fall  wäre  denkbar,  dass  in  dem  von 
tiaubil  benützten  Oridnale  die  2  undeutlich  oder  lädirt  war, 
eyentuell  das  Werk  dazu  noch  in  einer  fluchtigem  Schreibform 
gehalten,  so  hätte  er  sehr  leicht  die  2  eine  6  nehmen  können, 
und  dies  um  so  eher,  als  geiHss  auch  er  dem  gefährlichen 
Grundsatz  der  Entlehnung  sich  gefangen  geben  konnte,  und 
die  correcten  Zahlen  72  und  1440  kaum  bei  andern  Völkern 
in  finden  sem  dürften» 

Dass  Gaubil  bei  Besprechung  der  San-tung-Chronologie, 
wie  schon  weiter  oben  gesagt,  der  Grössen  pu  und  ki  nicht 
erwähnt,  während  die  von  mur  beigebrachte  Stelle  dieselben 
jener  zuschreibt,  ist  bemerkenswerth. 

Was  ist  nun  unter  den  Grössen  Uchang,  pü  und  ki  in  der 
Zeitrechnung  zu  verstehen? 

Wir  lesen  im  Tso-Uchuen  Si*  ngu  ttte»  (7^  ^  ^ 
if):  Q  ^  2g  das  ,sadliche  Solstitium  der  Sonne',  wozu  die 
&«»™ng  (3^)  bemerkt:  ^  M  Z  ili  iiX  B 


'  Ueber  die  Bedeutung  von  San-tung  sowie  des  p.  30  erwlhaten  8bail|p>ittllt 

8  lu.  .Schlegel,  Uranographie  ehm.  p.  27,  32,  88,  86. 
'  877  T.  Chr. 
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,FUr  den  Anfang  der  Zeitrechnung  macht  man  das  Winter^ 
Bolstitiam  am  Beginne  des  Monates  zum  Ausgangspunkt.  Im 
Jahre  des  allerersten  Anfanges  (_h  TC  schang-iiln)  der  Zeit* 
rcclmung  iöt  das  Winliroulstitium  am  Beginne  des  11.  Monates. 
Nachdem  in  19  Jahren  die  Schaltmonate  erschöpft  sind,  erhält 
man  wieder  das  Wintersolstitium  am  Beginne  des  11.  Monates. 
Daher  gelten  19  Jahre  als  ein  Abschnitt  (Tichang  Die  An- 
LUut'uugen  bilden  wahrend  des  Tschang  das  Pu ,  während  des 
Pa  das  Ki.  Die  Kalendermacher  nehmen  den  Tachang  und  P» 
als  Regel,  um  den  Neumond  des  Khi  kennen  zu  lernen. 

^  ^  ^^'"^        folirende  ^  ^        ^  küiinte 

auch  Ubersetzt  werden,  die  iuiL^eliäuften  Tschang  bilden  das 
Pu,  die  angehäuften  Pu  das  Ki.  Dann  müsste  aber  das  i\t  ein 
Vielfaches  des  Ttchang  (also  76  J.)  sein,  was  sich  der  vorcitirten 
Gauliil  schen  Erürtt  runi;  anschlösse,  jedoih  dem  p.29  ge)?ebenen 
Citat  widerspräche.  Hier  kann  also  ^  nicht  ak  adjectivisches 
Particip  zu  ^  und  dieses  als  Subject  aufzufassen  sein,  sondern 
Utk  ist  Subject  und  Tdchang  steht  im  Adverbialis. 

Die  oben  erwähnte  Stelle,  dem  Tshien-iian-lu-li  tschi 
lü       ^  ^)  leian  uns  aber  auch  ausserdem 

die  Bedeutung  von  Pu  kennen.  Sie  besagt:  p§  ^  — ■ 
^  ^  7Aih\  der  Einheit  des  Ueberschusse« 

vom  Schaltmonat  ist  das  Grundprincip  des  Pu\  Um  dicöe 
Redewendung  zu  verstehen  ist  zu  bemerken,  dass  Tsching-schi ' 


T'nn!?-jiao  1.  p.  p.  76,  wosi'llist  sich  auch  tün  An^'aho  der  La^e  vuu 
den  t.'inzt'huMi  SclialtmuuatiMi  iinifrlialb  <lcs  Zfitiaumps  von  19  Jahron 
im  Orit^iiialtextc  tiuden.  Wenn  Gaubil  hifüu  (Obs4arvatiune,'',  Tom.  II, 
p.  n,  12;  beim  dritten  Monat  (b's  neunten  Jahr«»  die  Bemerknntr 
uuu'ht:  i»u  neconde  liine  1'.  S.  und  ln-im  uchU'ii  Monat  des  14.  .Jahres: 
»eptieme  Inne;  je  trouve  cette  cerrection.  P.  0.,  »o  ist  die«  ohne  nähere 
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sagt:  ,Waa  nun  die  später  alljnälig  angehllufton  übersciiüssigen 
Bruchtheile  angeht,  so  wird  xneistentheils  in  32  Monaten  ein 
Schaltmonat  eingesetzt^  Nacli  unseren  jetzigen  besten  An- 
nahmen ist  der  12.  Theil  des  tropi.schen  Jahres  Tage, 
die  Länge  eines  Mondmonates  29-53057  Tage.  Der  Unterschied 
dieser  beiden  GfOssen  betrftgt  0*90626  Tage,  welcher  Werth 
nur  Bestimmung  des  Schaltmonates  mid  somit  zur  Ans- 
gleichunir  zwischen  dem  Mond  und  Sonnenjahrc  im  Lnni- 
solarjahrc  dient.  In  32  Monatrn  l)eträgt  dieser  Unterschied 
29  00032  Tage ,  nm  die  32  Mondmonate  kflnier  sind  als  32 
ZwoUttiefle  des  Sonnenjahres.  Da  die  Monate  bei  den  Chinesen 
nur  l^U  und  30  Tage  haben,  so  ersieht  man.  warum  Tsching- 
schi sagt,  meistentheils  in  32  Monaten  wird  ein  Sehaltmonat 
eingesetzt  (was  dann  zutriffi,  wenn  der  betreffende  Monat  29 
Tage  hat),  und  warum  die  Einheit  des  Ueberschusses  vom 
Schaltmouut  das  Grundprincip  des  Pu  ist.  Denn  aieht  mau 
weiter,  so  betragt  der  Unterachied  in  72  Jahren  27  X  29  0032 
oder  783  00854  Tage. 


Angabe  diwbesOglich  als  ein  abaolot  migorechtfertigtat  Vorgehen  su 
betraohten,  weil 

1.  der  Originaltext  aasdraddich,  dritter  Monat  dm  nennten  Jahres 
und  achter  Monat  des  14.  Jähret  Mgt; 

S.  aligeade  eine  geoanere  Angabe  fiber  die  Daner  dea  T$ehar^ 
ala  19  Jahre  (ob  gerade  volle  19  Jahre  oder  einen  Bmehtheil  mehr  oder 
veniger)  in  demaelbeii  an  finden  iat; 

8.  die  Anordnong  der  Linge  der  Monate  (ob  99  oder  80  Tage) 
wihread  dieaer  19  Jahre  nieht  an^ftthrt  wird ; 

ähnmflieh  Bedingungen,  die  erfBllt  weiden  mfleiteii;  waa  wir  aber  mangele 
der  nHÜiigeii  Angaben  nieht  kOnnen.  läne  Beiechnnng  nach  den  mittleren 
YerhlTtniiaim  kann  demnach  nie  nnd  nimmer  darüber  eatBcbeiden,  ob 
^eae  Lage  der  Schaltmooate  fichtig  iat  Die  Thataaehe  kann  nicht  nm- 
geitoawm  werden,  daaa  diea  dia  Lage  der  Bchaltmoaate  wUhrend  dea 
TttkM^  war.  Wieao  die  Chineaen  an  dieaer  Anordnung  kamen,  und  ob 
•ie  fflSglieber  Weiae  aaeh  bei  der  FealateUnng  irrten ;  diea  bleibt  dahin 
gealeilt,  dflrile  una  aber,  selbst  wenn  wir  hieron  KenntnixM  hätten,  nie 
und  nimmer  veranlnanen,  die  Thataaehe  eonigiren  na  wollen. 
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Bei  dieser  Zahl  ist  ebenso  der  lirueli  U  00Sr)4  Tage  noch 
irrelevant,  wie  iViili' r  der  ikuch  0  00032.  Bedenkt  man  nun 
feniers,  dMS  nach  den  Anordnungen  Yao's,  wie  uns  der  Goin- 
mentator  Wu-tsching*  sagt,  dreijährig  ein  Schaltmonat  tod 
29  Tagen  einzusetzen  war  (der  32.  Monat  fkllt  in  da^  dritte 
Mondjahr),  und  dass  die  Chinesen  mit  besonderer  Zähigkeit  an 
den  Einrichtungen  der  Vorfahren  festhalten,  so  wird  man  be- 
greiflich finden  y  dass  der  in  32  Monaten  just  zu  29  Tagen 
angewachsene  Ueberschuss  für  sio  von  Bedeutung  sein  muäöic. 
Erinnert  man  sich  nun  der  citirten  Worte  Gaubüs:  Li-fang  pr^ 
tendit  que  dana  cette  espace  (Pu)  de  temps  la  conjunction  da 
soleil  et  de  la  lune  revient  au  meme  point  du  ciel  et  au 
memo  moment  du  jour  de  Tan  solaire^  und  ,Daüä  cette  espace 
de  temps  la  conjunction  reyient  au  m&me  point  du  ciel,  an 
mtoe  moment  du  jour  de  Tan  solaire,  et  au  mtoe  jour  de 
cycle  de  (U)  jours^  beachtet,  dass  erstens  783  durch  3  also  das 
20fache  durch  60  theilbar  ist,  so  dilrfte  es  nicht  schwer  faUen, 
den  wirklichen  Sinn  der  Anschauung  Xa-£uigs  su  erfassen, 
snmal  die,  wie  immer  treffenden  Bemerkungen  Ideler's  hiebei 
ein  nicht  misszuverstehender  Fingerzeig  werden. 

l^ach  unser n  jetzigen  Kenntnissen  vom  tropischen  Sonnen- 
jahr zu  365*24220  und  der  Dauer  des  Mondmonates  Ton 
29-53059  Tagen  l&sst  sich  ein  Sonnenjahr  dftrateUen  durch:' 

Ein  Sonnenjahr  =  (6  —  )  29'+  (6  -i  }^^!_\  30^ 

^     20X72X1»      ^  20X72X19^ 

Es  ist  hiedurch,  wie  man  sieht,  das  Sonnenjahr  in  eine 
Summe  von  29  und  SOtttgigen  Monaten  zerlegt,  wozu  noch  ein 

Bruchtheil  dieser  Monate  kömmt.   Man  wird  auch  sehen ;  dass 


1  ToBg-pao  1.  c  p.  70,  64. 

*  Eiae  Ableitung  dieses  Antdnickefi  ist  einem  Anbände  Oberwiesen,  da 
dime  mathematisch  astronomische  Erörterung  von  dem  eigentlichen 
Gegenstand»  mbliegt.  loh  hielt  es  aber  fttr  sweckmissig  selbe  anxuitlgen, 
weil      nicht  aotot  tu  ftndea  ist 


kj  .^L.^.  l  y  Googl 
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da*  Verschwinden  der  ßruchtheile  abhängig  ist  von  einem 
Mttitijtlum  von  19  (ipr^.  72  (^)  Jahren  und  auch  von  dem 
20fachen  von  72  Jahren  (dem  jjjQ).  Der  Anadruck  gibt  uns 
auch  das  Luiusolaijahr,  sobald  man  von  den  in  Klammem 
stellenden  BrUcbeu,  Avt  lchc  durch  die  Multiplicatiou  mit  der  ent- 
aprechenden  Anzahl  Jahre  zu  unechten  Brachen  wurden,  die 
Otnzen  benutzt  und  die  restirenden  echten  Brttche,  sobald 
ae  kleiner  als  sind,  ausser  Betracht  Iftsst,  wenn  sie  •::r(m8er 
sind,  als  ein  Gunze&  in  dem  betretenden  Theile  berücksichtigt 
So  findet  man  z.  B.  fUr  19  Sonnenjahre: 

19Sonnenjahre=(lU— 3—  )29*+(114H-10  f  — )30* 
somit 

19  Lunisüljttlire  =  UO  ><  29**  +  125  X  30',  d.  h. 

1.*  Luui  ilai  jähre  cntlialten  110  Monate  zu  2i)  Tagen  und 
liö  Monate  zu  30  Tagen. 

Was  ist  nun  unter  dem  zu  verstehen,  bezüglich  dessen 

sich  Gaubil  der  Worte  bedient:  ,il  pretendit,  que  ,  .  .  .  la  coii- 
jtmction  du  soleil  et  de  la  lune  revient  aut  memo  poiut  du 
del,  au  mdme  moment  du  jour  de  l'an  solaire 

ZunAchst  ist  sicher  ^  dass  890  Mondmonate  nicht  gleich 

sind  72  Sonnenjahren,  sondern  bieh  von  denstilben  um  15  Tage 
etwa  onterscheiden.  Ks  kann  sonach  direct  von  einer  Wieder- 
kehr  zum  selben  Punkte  des  Himmels  und  zum  selben 
Augenblicke  des  Tages  im  Sonnenjahre  nicht  gesprochen 

werden.  Erwägt  man  aber,  dass  im  Tschin (j'iM'i-t'un<j  ^jjp 
tl)  zu  losen  ist:'  ^HM^^^^HH^ 

t  M.  i  m  iä  m  m  tut  n  iiß^o  üBji  foncht« 

dem  Zusammentreffen  der  Sonne  mit  dem  Himmel,  dem 
Ueberschusse  und  dem  Deficit  der  Conjunctiou  von  Sonue 


*  Tan^.pao  !.  c.  p.  8<5. 
aitaupbw.  d.  pJiU..liist.  CL  CJIIV.  Sd.  4.  Abb. 
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IV.  Abbaadiung:  Kfihnert 


und  Mond ,  glich  (die  Zeitrechnung)  durch  den  Schaltraonat 
aus^  und  transportirte  zuletzt  den  Ueberschuss  (naml.  als 
Schaltmonat  nach  einem  regulären),  dass  die  siderifiche  Um- 
lanfszeit  des  Mondes  97*3217  Tage,  nach  welcher  er  zmn  selben 
Punkte  am  Himmel  kömmt,  die  synodische  29öoOG  Tage  also 
die  Lange  des  Mondmonates,  und  dass  die  siderische  Umlaufs- 
zeit der  Sonne  sich  nur  nmO'0064Tage  von  366 V4  unterscheidet, 
so  wird  man  zur  folgenden  Auffassung,  als  der  den  Intentionen 
Li-fang's  entsprechciuien,  gelangen. 

Zuerst  hatte  man,  wie  uns  das  Tsching-ts'i-f^ung  sagt,  die 
Umlaufszeit  der  Sonne  bestimmt  ^  (  ^  ^  dann  den 
Unterschied  eines  Vielfachen  der  Zwischenzeit  zwischen  zwei 
Conjunctionen  von  Sonne  und  Mond  gegen  die  Umlaufszeit  der 
Öonne  ^  Q  "^^MjS)*  I^**rauflnn  wurde  mittelst 
des  Schaltmonates  der  Ausgleich  in  der  Zeitrechnung  herbei- 
geführt Der  Unterschied  zwischen  dem  Sonnenumlaufe  und 
der  Monatsdauer  hat  aber  die  Eigenschaft,  dass  er  nach  32 
Mondmonaten  auf  29  Tage  odor  nahe  die  Dauer  eines  (äyno- 
discben  oder)  Mondmonates  angewachsen  ist.  Nach  72  Jahren 
ist  er  das  Product  von  27  X  ^  Tagen,  d.  h.  der  Umlaufszeiten, 
innerhalb  welcher  der  Mond  einerseits  zum  selbeii  runkte  des 
Himmels  kömmt  (siderischer  Umlauf)  und  andererseits  von 
einer  Phase  zu  der  nächtsfolgenden  gleichartigen  (sTuodisch) 

'^)-  1440  Jahren  beträgt  der  Unterschied  20X^7 

X  2f9  TagCj  ist  sonacli  das  Zwaiizi^iache  des  dem  Jhi  zu 
Grunde  Liegenden,  und  hat  ausser  dessen  Eigenschaften  noch 
die  weitere,  dass  er  aus  einer  ganzen  Anzahl  von  Sexagenar- 
Cyclen  der  Tage  besteht 

Man  darf  eben  nicht  immer  sich  sclavisch  au  die  Aus- 
drucksweise klammern,  die  wir  mit  einem  Charakter  meistens 
verbinden,  soll  nicht  mitunter  eine  Zweideutigkeit  zum  Vorschein 


'  Sideriscli  oder  tropisch,  mag  dahin  L'^n^^fpUt  sein.  Doch  ist  es  wahrschetu- 
Ucher»  dass  man  hier  die  tropische  ümlaufszeit  mointe. 
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kommen.  So  bedeutet  1^  ming  hell^  klar,  g:länsend)  wenn  ich  aber 
^  H  Ä  ?|5  8*?®)      ^'^''^  Deutschen  nicht  über- 

aetzen :        heilen  Tage  komme  ich',  denn  das  wtirde  eher  das 
Oegentheü  dessen  aqsdrttcken,  was  gemeint  ist,  ab  das  Richtige: 
,inorgen  (Uhmotrow)  komme  ich'.  In  ähnlicher  Weise  konnte 
oben  ^  ^  nicht  mit  ,am  Morgen  des  Ncumoudtagcs^  Uber- 
tetzt  werden,  sondern  man  mosste  ,am  Beginne  des  Monates' 
ssgen,  weil  erstlich  ^  auch  die  Bedeutung  ^Beginn'  hat  und 
g  sinuTerwandt  (^)  zu  1^  ist,  Überdies  auch  ku  berück- 
sichtigen war,  das8  ursprünglich      die  erste  Eröcheinung  der 
Mondsichel ,  das  Wiederaufleben  des  Mondes  bedeutet.^  Es 
spricht  auch  dafür,  dass  die  Chinesen,  yi[w  Gaubil'  anftthrty 
unter  den  Han  235  Mondmonate  (19  Lunisolaijahre)  gleich« 
setzten  (>'.»;3i<  70  Tage,  wonach  doch  unmöglich  der  Neumond  des 
1.  Dnd  236.  Monates  gleicherweise  auf  den  Morgen  des  ersten 
Tages  oder  gar  auf  dessen  Mittemacht'  fallen  konnte.  Aehn- 
liehe  Bewandtniss  dürfte  es  wohl  mit  der  chinesischen  Aus- 
dnicksweiae  buben,  die  Gaubil  in  die  Worte  kleidet  und  stereotyp 
wiederkehren  lüsst:  au  meme  point  du  ciel,  au  mc-  ac  momont 
du  jour  de  Tan  solaire  et  au  m^me  jour  du  cyclo  de  60  jours. 
leh  halte  die  von  mir  gegebene  Erklflrungsweise  den  Intentionen 
Li-faiuj'i,  t  iit.^j;rp,cbend   und  tür   die  wahrscbcinlichcro.  Dien 
umsomehr,  wenn  ich  bedenke,  dasn  der  Ts<'hitrji  i/^)  zu  der 
Schukingstelle  (Cap.  Schun):        1^  ^  iE  Q  Jahres- 
xeit,  das  Monatsregulativ  und  die  Tage  in  Einklang  bringen' 

^  5jf  — 'o  Vereinbare  die  Khi  und  Tsiet  der  vier  Jalircs- 
sttten,  die  GrOsse  der  Monate,  die  Bezeichnung  der  Tage  im 
Sexagenarius  und  bewirke  (so)  die  Abgleichung  zur  Einheit 

(des  Jahrcäj'.    Dies  besagt  nichts  ivnderea  als:  die  Iviuheit 


>  Tung-pao  1.  c.  p.  78. 
'  01jsorv,itinns  p.  11. 
*  Obeenration«  p.  16. 
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IV.  Abbandtuf :  Kfthstrt. 


(=  Grösse)  des  Lunisoljshres  ist  bedingt  durch  die  Bezie- 

liungren  und  das  rii  htii^e  liicinanderfTrolfen  (die  Ordnung:)  der 
Kki  und  Isief  der  Jahreszeiten,  der  richtigen  Bestimmung 
der  LftDge  der  Monate  (ob  sie  29  oder  30  Tage  haben)^  und 
der  Angabe  der  Anfänge  nach  der  Tngcszählung  im  Sexa- 

genarius. 

Nach  dem  Vorgenannten  kann  man  keineswegs  den  Worten 
zustimmen:  ,Aa  reste,  ce  que  disent  les  astronomes  des  Han 
occidentaux  sur  les  retours  de  la  conjnnction,  est  fanx^  et  k  cette 

occasion  lU  oiit  fait  um-  infinite  de  faiisses  remarques  et  de 
faux  calculs/^  Man  dart  eben  nicht  Begriflfe  in  die  chinesischen 
Erörterungen  hineintragen  wollen  ^  vielleicht  geleitet  von  dem 
Gedanken  an  Entlehnung,  die  diesem  Volke  fremd  sind,  man 
darf  daher  auch  niclit  sich  unterfangen,  ihre  Anschauungen 
nach  unsem  zu  modeln.  Diesem  Gedanken  scheinen  die  Missio- 
näre noch  nicht  Rechnung  getragen  zu  haben^  wogegen  sie  der 
übrigen  Auffassung,  die  ich  im  Eingange  dieses  Artikels  erörtert^ 
völhg  beipflichten.  Ich  ersah  dies  zu  meiner  Befriedigung, 
während  der  Abfassung  dieser  Arbeit,  aus  den  VV'orten  P 
Souciet's:  La  plüpart^  des  missionaires  qui  ont  si  bien  echt 
Sur  tant  d'autres  sujets  conc^mants  la  Chine,  n'ont  pr^ue 
point  touchc^,  k  celui-ci,  et  quelques-uns  d'eux  pour  en  avoir 
parle  sans  le^  counoissanccs  n^cessaires,  sont  tombes  dans  des 
fautes  considerables  et  en  ont  trait^  fort  peu  4xactement 

Aussi  faut-il  avoüer  que  rien  n'^toit  plus  difificile  que  de 
nons  mettre  bien  au  fait  sur  tont  cela.  Car  sans  parier  de  lan- 
gues  chinoise  et  tartarc  qu'U  falloit  savoir  et  dont  on  n'iguore 
pas  les  difEcult^  immenses,  il  ötoit  n^cessaire  d'Stre  fond^ 
dans  une  connoissance  assez  grande  de  Tastronomie  enropdanne 
ancicnne  et  moderne,  d'dtre  au  fait  des  obs^rvations  et  des 
instrumeuts  qui  peuvent  servir  a  les  faire,  d'enteudre  parfaite- 


1  OhMrratioiM  p.  16. 

'  Qbaerrations,  pr^&ca  de  P.  Soaeiet.  p.  t  et  siüt. 
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meut  U  theorie  des  astres^  le  caicul  des  eclipses,  et  tous  les 
mouTements  Celestes,  de  poas^der  en  un  mot  BuiBsaminent  toutes 
les  pftrdes  de  l'astronomie  dans  la  p^rfeetion  oü  on  les  a  }>ort^8 

en  ces  d^rniers  sic^cles.  Saus  eola  quelquo  liabilo  quo  l'on  fiit 
d'silleurB  dans  ia  langue  et  les  caractöres  des  chmoia,  on  ne 
oomprendroit  pr^ae  neu  dans  lenn  Hvres  d'astronomie.  Pent- 
pomra-toii;  «ans  dtre  astronome,  donner  une  traduetion  d'nn 
livre  d'astronomie  grec  ou  latin:  il  n'en  est  pas  de  mome  du 
elnii<»B.  Un  european  qni  lira  fori  bien  les  livres  de  religion, 
de  morate,  de  gony^roenient  et  aatres  Berits  en  oette  lan^e 
sera  a  tout  moment  arr^t^  dans  1a  lectare  des  onwages  d'astro- 
nomie^  et  s'il  sc  hazarde  (Yen  parier,  a  coup  seur,  il  fera  mille 
bÖTÄäs,  et  trombera  ses  lecteun  au  Ueu  de  les  instraire. 

Hais  la  difficultd  d'entendre  les  livres  cbinois  d'astronomie 
n'est  pas  la  scule:  celle  de  les  avoir  est  presqu'aussi  *;ran(le,  et 
qaelqaefois  plus  insurmontabie,  on  cn  v^jrra  la  preuve  dans  cet 
oavrsge,  et  l'on  remarquera  plas  d'une  fois  la  peine  que  Taatenr 
a  eaS  k  recouvrer  quclques-uns  des  Livres  dont  il  rend  compte, 
et  fjuclque  diHp^enee  qu'il  ait  sn  faire,  il  n'a  pu  en  d^t^rer  d'autres 
qii'il  auroit  bien  souhait^  pour  la  p^rfection  de  celui-ci. 

Fasst  man  nun  die  Resultate  zusammen  ^  so  bedeutet  ^ 

Tachang^  einen  Zeitraum  von  19  Lunisohirjahrcn,  nach  dessen 
Ablauf  die  Verhältnisse  zwischen  der  Zeit  des  Neumoiulos  und 
des  £%i-Beginnes  nahe  gleich  werden;  ^  Pii  einen  Zeitraum 
▼on  72  Jahren,  nach  welchem  der  Unterschied  zwischen  dem 
Mond-  und  tropischen  Jahr  nahe  ^^leich  wird  dem  Producte  der 
siderischen  und  synodischen  Umlaufszeit; 

^  Ki,  entweder  den  Cyclus  von  60  Tagen,  oder  einen 
Zeitraum  von  12  Jahren,  oder  einen  Zeitraum  von  1440  Jahren, 
nach  dem  der  Unterschied  zwischen  dem  Mond-  und  Sonnen- 
jähr  ein  ganzes  Vielfaches  von  60  Tagen  ist 


TouDg-pao,  1.  c.  p.  76. 
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Darum  Iieisst  es  ü.  B.  im  Srha-pi  inln.ff  ^  ^ 
fff  S  ^E'  durch  Laufen  drei  A7,  wozu  der  Tschuen  (jjj) 

bemerkt:  "^^  ^  ^  S  Jahre  heiaten  ein  £i. 

Nach  dem  hier  Beigebrachten  läge  es  nahe  au  vermnthen, 
dass  man  zur  Zeit  der  AufsteUuDg  der  Grössen  T^hang^  jBt 
und  Ki  das  Sonnenjahr  au  d65V4  ^^M^  das  Kki  beaiehÜcli 

an  30  Vi  6  Tagen,  den  Mondmonat»  d.  h.  die  Zeit  awisehen  swei 
Conjunctionen  von  Sonne  und  Mond  zu  29"/;,,  Tagen  rechnete. 
Dagegen  spricht  aber  der  Umstand,  daas  bei  <lii'sen  Annalniivii 
Uber  das  Mond-  und  Sonnenjahr,  die  Perioden  Pa  und  Ki 
gegenstandslos  werden. 


Anhang. 

Nach  unseren  jetzigen  Kenntnissen  hat  ein  Mondjabr 
von  12  Mondmonaten  354' .  Bezeiclinet  man  nun  mit  x 
die  Correction,  die  an  dem  folgenden  Ausdruck  zu  machen  ist 
für  eine  bestimmte  Annahme  des  Mondjahres,  so  kann  man 

schreiben : 

1  Mondjahr  »6  X  29  +  6  X  30+  '„JT 
oder  auch 

1  Mondjahr  =  (0  -  ^  +  ^-^)  29  +  («  +  J  -  ^-^)  30 

Der  Unterschied  des  Mondmonates  gegen  den  zwölften  Theil 

30 

des  tropischen  Jahres  beträgt  0*90626  oder  nahe        Tage,  so 

dass  72  tropusche  Jahre  um  783  Tage  grosser  sind  als  72  Moud- 

703  I  y 

Jahre.  Addirt  man  also  sni  obigem  Ausdruck  —  ,  wo  y 
eine  analoge  Bedeutung  hat  wie  das  frühere  x  und  bedenkt,  dass 
=  1  X  29  +  ^  X  30  +  ^ 


72       19  19  72  X 19 

so  erhält  man  das  Sonnenjahr,  nttmlich: 


.  kj:  i^cd  by  GüOgl 
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Ibonnenjahr  -(0--  +  ^^+—«-  72^0^)^ 

^        19      19        380        19  X  72  ^ 

oder  aacii  wenn  z  =  72x      380 y  gesetzt  wird: 

.^        59  45  B  . 

1  Soonenjabr  =  (6  -  -  -  g^^^^^^j^)  29 

^(6  +  -i^  4-   ^  )30. 

^       19  X  20      72  X  19       20  X  "^2  X 

Man  kann  hier  dnrcb  die  entsprechende  Bestimmung  von 

z  jede  Annahme  über  da^  Muud  uud  Sounenjahr  in  diese  Form 
braigen,  die  sich  auch  achreiben  iäaat: 

^      19X72X20^  ^19X72X20^ 
So  findet  man  b.  B.  für  unsere  jetzigen  Annahmen  vom  Mond- 
jahr zu  Jj4  8G71  und  dem  Sonnenjahr  zu  365  2422U  ,  dasa 
X  =  ü  41180,  y  =  0  0072  und  z      38  592  oder  rund  39  wird, 
lomit  erhält  man  fUr  diese  Annahmen: 

ra  5187  15267      .  ^ 

i95<^20)  ^  +  ("  +  19X72X20) 

oder  auch  genähert 

Für  die  gemuthmassten  chinesischen  Annahmen  zur  Zeit 
der  Einführung  von  der  Tschang*,  Pu-  und  Ki-Periode  nämlich 

365 '/4  für  das  Soanenjahr  und  3Ö4V8  für  da«  Mondjahr  wird: 
X  ^  V^,  y  =  0  folglich  z     252,  sonüt 

5400  ,       .        15480  . 

1  Wjrf.r  =  (6-  ^^^-^^)29+(6  +  80 

iL 


40      IV.  Abb.:  Ktthnert.  U«W  i.  MMt.  d.  in»  P*ri(MleD  Tiehang.  Pa  n.  Ki. 


was  direct  für  die  Unwabrscheinliclikeit  dieser  AnsahmeD  zur 
vorgenannten  Zeit  spricht. 

FUr  die  von  Ulugh  Begh  angegebenen  Werthe:  365'24ik> 
und  364-3672  wird:  x  =  0&360,  y  =  01008,  z  ^  76*896 
oder  rund  z  =  77  wodurch  wird: 


1  Sonnenjahr  =  (6 


5225 


)29  +  (6-f 


19X72X20 
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Abb.:  M.  Qrftnert.  Die  B«gnftiv«nttrktu>g  dorcb  du  £^oa  im  Altanb.  1 


V. 

DitJ  ßegriffsveristärküiig  durtli  Jab  Etymon  im  Alt- 
arabischen. 

Max  Q-rünert» 


I.  Einleitmig. 

1.  Von  den  typischen  Eracheinuugeu,  welche  durch  das 

Ton  d«n  arabiBcben  Sprachgelehrten  ^^äiS  (^UBaerliche 
oder  Wortverstärkung')  genannte  nominale  Beziehungsverhült- 
niss  nun  Ausdrucke  kommen,  habe  ich  an  anderer  Stelle  ■  das 

sogenannte  ^töt  nach  seinem  Wesen  und  seiner  Stellung  be- 
handelt Die  dort^  gegebene  Definition  dieses  terminus  techni- 
cns  lautet  dahiui  dass  ydas  gi-«^t  in  der  £rweiterung  der  Be- 
griffssphllre  eines  Wortes  durch  die  unbezeicbnete  Verbindung 
mit  einem  zweiten,  für  sich  bedeutungslosen,  aber  in  Form 
und  Reim  dem  ersten  entsprechenden  Worte  besteht  und  den 
Zweck  hat,  als  rhetorischer  Schmuck  und  Sinnverstärknug  des 
vorangehenden  Wortes  zu  dienen'. 

Z.  B.:  fjjmj  ,sehr  schön',  uoa^  uoa».  »Irr-  und 

Wirißal',  ^ Juö  ,8chwätzer,  Fasler,  ^Juo  ^Jui  ,überaiiiiiu 

lentreut^ 

Das  zweite  Wort  einer  solchen  formelhaften  Verbindung 
nannte  ich,  da  das  gLü|  manche  Bertthrungspunkte  mit  der 
Alliteration,  beziehungsweise  Assonanz  hat,  Alliterations- 
«lernen  t 


■  VtrhaiMUiiiigeii  d«  VII.  Inlwoationtlea  OHentalistan^CongresMs.  Semi- 

ÜMhe  flsolioB,  8. 188— 2S7.  Wien  1888. 
>8.184. 

<ilm|ib«r.  «.  pUL-Utt  a  CXXT.  Bd.  5.  Abb.  1 


2  V.  Abb»adiaiif:  M.  ürbaerL 

Eine  mit  diebcm  ^Lo'l  der  äusseren  Form  und  dem 
Zwecke  nach  verwandte,  doch  im  Wesen  sehr  verschiedene 
Erscheinung  nun  wollen  die  folgenden  Blätter  zum  Gegen- 
stände der  Untersuchung  machen,  ich  meine  ,die  Begriffsver- 
Stärkung  durch  das  Etymon  im  Altarabisohen'. 

2.  Diese  andere  typische  Erscheinung  des  ^^laiJ  Ju^^ 
besteht  darin,  dass  ein  Nomen  durch  die  Postpositiou 
eines  zweiten,  von  dem  ersten  aber  etymulo^isch 
deducirten,  in  der  Spraehe  ausserhalb  dieser  Verbin- 
dung!^ mit  bestimmter  Bedeutung;  ausgestatteten  Ko- 
mens,  in  seiner  Begriffssphäre  zur  äussersten  Steige- 
rnng  gebracht  wird. 

Eine  solche  formelhafte  Verbindung,  gleichsam  ein  Sub- 
stantiv im  Superlativ,  dient  hauptsächlich  Zwecken  poetisch- 
rhetorischen Schmuckes;  das  zweite  Wort  dieser  Verbindung 
nenne  ich  etymologisches  VerstärkungselemcDt. 
•         »•  » 

Z.  B.:  Jl£L&  JjLw  ,dringendes,  schwieriges  QeschäfV, 
«smU  ^yjo  yschwerer,  harter  Tod'; 
l»^f         ,hartor,  heisser  Tag', 
ile^  iULw  ^schwere  Stunde'; 

'iJ^yjo  Joj^  ;treft'liche  Kameele'j 
.heUlichter  Tag'; 

0    ^  S 

JüJib  JJb  ^tiefer,  dunkler  Schatten'; 
Jlo  yErabOsewicht'; 

t>i»^^  cXSt  yimmer  und  ewig'  u.  s.  w. 

3.  Die  Berührungspunkte  dieser  spracliliciicn  Erscheinung 

mit  dem  cLül  treten  sofort  klar  hervor:  äusserlich  ver- 
c  *  ^ 

wandt  ist  diese  Erscheinung  mit  dem  ^Lö^  insofern,  als  die 
bezttglichen  Elemente  postpositivi  die  Form  derselben  laut* 
anklingend  (assonirend)  sind  und  auch  im  grammatikalischen 
Paradigma  (s.  unten  7.)  eine  gewisse  Uebereinstimmnng  zeigen; 
wesentlich  verschieden  davon  aber  insofern,  als  beim  (eigent- 
lichen)        das  Alliterationselement,  für  sich  allein,  olme  alle 
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turmeiif  Bedeutung  erscheint,  das  etymoiogitiche  Verstärk iinga- 
element  aber,  auch  ausserhalb  seiner  Verbindung,  seine  be- 
itimmte  Bedeutung  und  grammatische  Stellung  bewahrt. 

4.  Da  das  etymologische  Verstärkungselement  lediglich 
das  vorangehende  Nomen,  also  den  8ub j cctsbcgri ff  ver- 
stärken soll,  80  tritt  es  aus  seiner  cigentliehen  Hedeutuugö- 
spLäre  in  dieser  Verbindung  allerdings  scbeinbar  heraus,  es 
verblasst  gleichsam  neben  dem  im  vollen  Glänze  erscheinen- 
den Nomen  und  macht  sich  nur  durch  seinen  assonirenden 
TonfAll  bemerkbar. 

Eine  solche  formelhafte  Verbindung  jedoch  kann  in  ihrer 
Gewandung  mitunter  zur  Täuschung  über  ihre  wahre  Bedeu- 
tung fubren  und  schon  die  alten  arabischen  iSprachgelehrten 
haben  diese  Khppe  bemerkt.  Wenn  nämlich  das  sogenannte 
Veretärkungselement  nicht  auf  den  Subj ectsbegriff  als  sol- 
chen gehty  sondern  selbst  Pr&dicatsbegriff  bleibt,  so  ist  von 
einer  intensiven  Bedeutung  des  Nomens  keine  Rede.  So 

ist  z.  B.  J^*^  in  der  Verbindung  JuJ«^  Jj  entweder  etymolo- 
gisches Verstttrkungselement  ==  ^grosse,  unerhörte  Schmach' 

oder  reiner  Prädicatäbegriff  =  Jjuc  aUu:  ,schmachbewirkende, 

enuedrigende  Schande^;  ebenso  dbl  dbf  entweder  s  ^Üppiger 

Fruchtgarten',  wo  du  I  etymologisches  Verstärkungsclement,  oder 

£=,Frochtgarten,  der  trilgt',  wo  ^  Frftdicat8begriff(=  piji)  ist 

Deragemäss  ist  das  etymologische  Verstiirkungselement 
eigentHch  ein  passives,  respective  possessives  Element 
gegenüber  dem  activen,  respective  factitiven  Prädicats- 
begriffe« 

5.  Fttr  unsere  zu  behandelnde  sprachliche  Erscheinung 

finden  wir  bei  den  arabischen  vSpracligelehrLcu  kuinen  be- 
stimmt ausgeprägten  terminus  technieus,  wie  ein  solcher  in 
dem  tenninuö  ^W^i  ^         andere  sprachliche  Erscheinung 

«astirt.  £s  erscheint  nftmÜch  hie^  entweder  der  allgemeine 

termnius  d^y^  oder  cXaTL-S  ,Vei*stiirkung*  (demgomäss  das 

VerBtftrknngselement  =  [l-^i]  «I  oder  der  ebenfalls 

1» 


4  V.  Abbudiuag:  M.  ürQaert. 

nicht  bcBtimmt  abgegrenzte  tenmuub  *  aIL.^  ^byperboJiscber 
AuacLruck^ ' 

Ansätze  zu  einer  Definition  finden  wir  verecbiedenUicli; 
so  beiast  ea  Ta4Jib!,  Sirr  183,  5  (Ueberachrift):  ^Llä&t  ^ 

jt!  jI^-iF       ^yiT  v;«^!;  -  SttjAt!,  Muabir  U,  130,  10 

(Uebersclirift):        q^^mV^  '^Hi^^'         *(5^  15^*  JöUi^l 

«X^^l        ij^;  alt  ist  die  Bemerkung  des  Jua«      (Ta.  an 

iXjl^  Jj^):  «yM^t  '^'^^  w*^aJI  der 

alte  terminua  tecbnicua  für  das  spätere  ^1  gvAM|  sein 
scheint. 

Vom  etymologischen  Vcrstürkungselement  heisst  es  weiter: 


Ta.  (s.  ^Ü»):  es  stehe  a  I  tju^^  JUS^  SaJLJI  JLa;  — 

Sm.  II,  IHO,  11:       Jo^  U  ä^I  ^  bJ  J^XJ  O^y^i', 


9. 


—  Baidftwl  zu  Sur.  4,  60:  J  ^1  ^  UX^  üJüc  JuJlkil 

»Joö  Lu';  virl.  Nr.  Iii  u.  s.  w. 

Freytag  in  seinem  Wörterbuche  bemerkt  zu  den  ver- 
schiedenen Formeln  entweder:  ,conjunguntur  voces  ,  ut 
significationi  vis  accedat'  oder  ,ad  corroborandam  Kcntentiam' 
oder  ,ad  sensum  amplificandum^;  ^ad  vim  eins  augendam^  n.  s.  w. 

Lane  in  seinem  Wtfrterbuche:  ,in  each  of  theses  phrases, 
the  latter  word  is  added  as  a  corroboratiTe,  or  to  giye  inten- 
siveness  to  the  significatiön'  oder  ,the  latter  word  being  a  cor- 
roborative  (is  a  corroborativey  oder  ,the  angmented  epithet'i 
,m  intensive  expression  (epithet,  significatiön)',  ,is  a  phrase  like 
^al_i*&  yMJt  [äpcciell:  but  generally  in  a  phrase  of  this  kind 

tke  two  words  are  cognate,  as  in  Jol^  u.  s.  w. 

6.  Ueberblicken  wir  das  ziemlich  reichhaltige  Material  BfA- 
eher  Intensivformeln,  so  lassen  sich  sofort  zwei  Hauptgruppen 
unterscheiden. 


*  \V'«uu  wir  liin  und  wieder  lesen:  Ai  S^^yS  ^t-^«,  i-a]'^--.-«.  so  bo«ieht 
sich  jiJijL^  auf  diu  Dedeutuug  der  Furuitil,  s>>^yJ  aber  auf  deu  for- 
mellen Bprachliehea  Proceas. 
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Dip  erste  O nippe  besteht  au.s  solchen  Formeln,  in 
denen  das  etyraolo^n^ciie  Vcrstürkungselement  zum  Nomen  im 
Ap p  0  8 i  t i  o  n  s  V  e  r h  il  1 1  n  i  s  s  steht. ' 

Die  zweite  Gruppe  aber  aus  solchen,  in  denen  das 
Eleinent  zum  Nomen  im  Anncxionsverhältniss  steht;  und 
diesen  Emtbeilungsgrund  habe  ieh  in  der  Sammlung  der  Bei- 
spiele zum  Ausdruck  gebracht. 

7.  Was  die  grammatikalische  Form  des  etymologischen 
VerstflrkuDgselements  in  der  ersten  Gruppe  anbelangt,  so 

nehmen,  wie  beim  fi\^lt  die  SaILmo- Formen  (zu  denen  auch 

das  ein&che  J^U  au  rechnen  ist)  natürlich  den  Vorrang  ein. 

Es  erscheint  in  meiner  Sammlung  das  etymologische  Verstftr- 
kungselement 

in  der  Form  JlaU  io  34  Fällen 

,    „      „     j£u  und  QnadrU.  „  10  (+  2)  „ 

I»     n       n  »20  „ 

Daran  schlieast  sich  eine  Reihe  (12)  vereinzelt  vor- 
kommender Formen. 

Die  Formeln  der  zweiten  Gruppe  (Annexionsrerhält- 
aiss)  haben  auch  in  anderen  Sprachen  Analogien;  im  Hebräi- 
sehen  a.  B.  entsprechen  diesen  Formeln  die  bekannten  Um- 
lehreibungen  des  Superlativs,  wie  W^y^ft^  ,das  herrlichste 
lÄed'  u.  s.  w.,  wo  Überall  das  aweite  Substantiv  als  partitiver 
Genitiv  aufsufassen  ist.  —  Der  Verfasser  des  Tä^  etc.  bemerkt 

einmal  Uber  solche  Verbindungen  (s.  v.  Jol):  to^  Jüi^ 

*  Mit  Formeln  d'n^n^r  Gruppe  kannte  vergliclieti  werden  z.  B.  lat.  ,Tita 
TiuUt\  gH«ch.       ^(o)t^*  ,dM  wahre  Leben*;  yg].  aneh  ,piitpr  pMratiu*. 
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6  V.  Abhmdlug:  H.  Orftoert. 

In  der  Aufzählung  von  Formeln  dieser  Gruppe  habe  ich  mich 
etwas  eingeschränkt. 

8.  Doch  blieb  der  Spraclibildiuigstrieb  hiebei  uieht  stehen, 
soiideni  schuf  nocli  neue  ]5ildunp:en,  in  denen  das  Vcrstär- 
kuiigöelcait'iit  lüeht  im  etymoloj^i  sehen,  sondern  im  syno- 
Tiymi schon  Verhältnifise  zum  Inomen  steht  —  Analogiebil- 
dungen. 

9.  Die  alte  Poesie,  der  JS^ur'än,  die  SprichwortUterator 
und  die  schwungvolle  Proaa  sind  das  Gebiet,  auf  dem  unsere 

Formeln  sich  vorfinden;  der  (ur  an  hat  J^AÜb        (Kr.  8S) 

und  IpUä^l  ^Uiil  (Nr.  61). 

10.  Meiner  Sammlung  von  Beispielen  habe  ich  die  alte 
Sammlung,  die  Sujüti  in  seinem  l^Iuzhir  bietet  und  die  ich 
um  ein  Bedeutendes  zu  vermehren  so  glücklich  war,  zu  Grunde 
gelebt.  Das  Q u  (  1 1  (  ]i mater ial  für  dieses  Thema,  das  bis  jetzt 
im  Zubummcuhange  noch  keine  Bearbeitung  gefunden,  habe 
ich,  so  gut  ich  konnte,  Ubersichtlich  gruppirt  und  ho£fe  ich, 
dass  die  darauf  verwendete  Mühe  keine  vergebliche  gewesen 
sei.  Für  das  arabische  Lexikon  sind  hierin  mancherlei  Bei- 
träge geboten. 

IL  Zar  Literatur. 

I)  a)  Sujüti  gibt  in  seinem  Muzhir  fi  'ulüm  'al-luga* 
eine  Sammlung  von  Beispielen  (64),  und  zwar  im  11.  Baude, 

S.  130,  10  bis  S.  lai,  20  mit  der  Ueberschrift:  ii»Ljü'^t 

h)  Dieses  Capitel  ist  sehr  dürftig  cxcerpirt  in  'al-BuIga 
fi  'usül-'al-luga  (dem  kleinen  Muzhir)  von  Muhammad  §iddi^ 
l^asan  ^än.  Constantinopel  ((jlawäib-Druckerei)  1296;  jS.  81, 
20—82,  3. 

c)  Die  von  Suj^tt  in  seinem  Mushir  för  das  Thema  be- 
nützten  Quellen  sind: 

1  Edit.  BölÄ^,  2  Bünde,  1282. 
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1.  ^^l;ljL'f  im  c^O^I  >Sm.  II,  DM),  11—13;  17—22; 
dutm  Nr.  41. 32. 31.  7. 30;  2.  29.  9.  79. 124.  123.  127.  60. 88. 38. 

2.  jJlfc  (14)  im  oiLal'l  sI*jUJI:  II,  130,  13—17; 
daraus  Nr.  27.  15.  17.  28.  34.  11.  18.  6.  14.  25.  98.  94.  128.  129. 

3.  Juji  ^1  in  8^4^l:  II,  130,  22—23;  daiwis  Kr.  126. 

4.  il  Sil  (12)  in  seinen  ^l\J:  II,  130,  23— 2öi  daraus 

Nr.  22.  86.  103.  öl.  52.  62.  20. 

5.  wJUü*  in  seinen  JLpI:  II,  130,  25—131,  1;  7—8;  dar- 
aus Nr.  124;  27.  48.  40. 

6.  ij»^^  im  ^UtfÜI:  II,  131,  1—2;  12—17;  daraus 

Nr.  117;  55.  57.  23.  47.  78.  4.  8.  74.  45.  48  (bis).  96. 114, 109. 73. 

119.  HO.  39. 

7.  jCpl  im  J^bÜl:  n,  131, 2—3;  8—9;  daraus  Nr.  40.  72. 
38;  89. 83.  ^ 

8.  ^1  (lö)  im  kJjS':  U,  131,  3—5;  dar- 
aoB  Nr.  38.  40.  72. 

9.  p^L=*»  im  ^L^M^  J^^l  k->Li":  II,  131,  5—6;  dar- 
«QB  Kr.  105. 

10.  im  iLJÜI;  ^Q^\  ^ISi  II,  131,  6—7;  dar- 
aus Nr.  48.  71.  46.  10. 

11.  ssaJ^^^        im  «>^<xiÜt;  ^ydiM:  U,  131,  9—10; 

daraus  Nr.  44. 

12.  JLJÜI  (4)  im  i>y*uJ\  ^i^i  U,  131,  10—11;  dar* 
ans  Nr.  50.  42. 

13.  im  v^j4^l:  U,  131,  11-12.19;  daraus 
Nr.  42;  43. 

14.  Oikk  (2)  im  «»IaX^I  oUf:  II,  131,  17;  daraus 
Nr.  46.  49. 

15.  aJpU  ^1  (8)  im  IL^J^jcXll  II,  131,  18; 
daims  Kr.  63. 61. 

16.  U,  131,  20;  daraus  Kr.  13. 109. 
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8  T.  lÜhMdlnng:  M.  Oria^rt 

17.  FirüzAbftdi.  Vi  Kamfis:  II,  131,  20;  daratiB  Nr.  121. 

II.  Taulibi,^  kitab  hkh  ai-luga  (2.  Thcil:  Sirr  'al-W 
bijuat).  Cairo  ( Lithogr.,  1284),  S.  183,  25—184,  3  mit  der  Ueber- 

achrift:  ÄiJLJt  JOe  ^  ^U&6l  ^  jüÄi 

. .  .  j^^j  I  ^yj  |V^Lä5   w'^^m  ^^^jJ^  viiw'j   'J^i;  angelulirt 

sind  zehn  Beispiele,  uämiich  Nr.  40.  38.  113.  75.  85.  102.  bö.  78. 
90.81. 

III.  Ta.  bringt  a.  v.  J^^  im  Zasammenhange  einmal  neben 
Beispiele. 

in.  Sammlung  von  Beispielen. 

Abkürzungen. 

Za.  =  ZamaV^ar!,  'AaAs-*al'baIftga. 

Zm.  SS  Zamab^ari,  Mu^addimat-'al-*adab. 

Gs.  =  (jrauhari,  §a}?Äb. 

BTc.  =  p'irüzabädi,  lyäinüs. 

Sm.  =  SujAti,  Muzhir. 

M.  =:  Bistiini,  Mubit- al-Mnbit. 

Ta.  =  S.  M.  Miirtadä,  TÄ<V-  al-'arus. 

Fr.  =  Freytag,  Lexic.  arab. 

L.  =  Lane,  Arabic  Lezicon. 

I.  Olaeao:  AppoaltionsverhältiiiM. 

A) 

1.  J^t  Jj\  ,ättS8er8te  Bedrä  II  (Tili. SS.  drückendste  Notb'. 

—  nur  Ta.;  s.  Nr.  G4. 

2.  yättsserste  Unbill,  unerhörtes  Unrecht^,  in 

der  Plira.se  ajL«  ojJü  üm.  II, 
  13ü,  17.         ^'  ^' 

*  Ta'&libi  hat  (lioses  Capitel  in  .seinem  Sirr  nnmittelbar  hinter  dem  Ca- 
|iitpl  i^'-oT.  fr1pi<'h''ani  die  ZuHÄmmenpehöripkeit  beider  Cajiitel  liervor- 
lii'liiMi«! ;  Sujüti  aber  in  .«einem  Muzhir  da«  ^^J^  >ni  ersten  Tliell»- 
inuTiittelbar  liinter  dem  Capitel  \\^r,U  ü^jc«  (Synonymik),  da« 
aber  im  zweiten  Theile  .«o  ziemlicli  Hin  Ende  der  Nominalformen: 
i  ;i  ;t  1  i  b  i  oxcurpirte  bukaniiilicii  den  ^^^..^^r*  des  Ibu  FÄri»,  deu  Sujüti 
aonfit  gowOhnlich  citirt;  welchm  AUiXngigkoitsverhSItniss  besteht  >1m 
mit  Rücksicht  «nf  nnier  Thema  »wioeben  Ihn  Fariii-Ta'tHbt-8iij6|tT 
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Za.  ö».  Fk,  M.:  [I^J  ^St^  ii^- 

Ta.  hat  datUr  noch  iL^li]  (^^) 
•Hein  bei  Mabarr  ad ,  fcftmü432,  BEL. 

o-  (X^ü  Jju  ,weite  Feme'. 

M.  und  Ta.:  AxiLuc.  L. 

4.         ySob  »zusammengewürfelter  Haufe'  Sm.  II,  131, 


Gs.  Fk.  AI.;  xx^Ujif    J^y^^^  LT^^ 

Ta.:  yS^Lil  jipL  -.U.;  das  im 
Kalkattaer  ^mÜB,  bei  M.  und  Fr. 
scbeint  FeUer.  L. 


»  _      0  • » 


5.  t>rU  ciXä-  .gänslichee  Verwaietseiii'.  —  nur  Ta. 

6,  iXtfl^  «>4:1  ^äassentei  Bestreben*  Sm.      130,  15. 

Gfl.  Fk.  M,  und  Ta.:  iUÜU».  L. 


7.    l^U  ^  •  ' 


j^L>  ,8chlammige  Lacbe  (PfUtae)*  Sm.  U,  130, 

M.:  u*l-4-  ^\ 


•  Li^U.  iSÄi  ^'^\  i 

8.     uajli^  »ganz  Unbedeutendes,  Blutweniges'  in  der 

Pbrase  LaSU.  L^I^  «JU  cLL  Sm.  II, 
131,  13:  JoJjüf  ü>axill^  f^ju«^  Uu»  ^1 
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M.  =  Sm.  Ta.:      JU^  &ÄJU>Jt 

Ta.  erwähnt  ebenda,  dass  ga*^  eine 
«Ai  des  ^L^l  JüdF  aei  für 

^li>        »stinkender  Gestank^  Sm.  II,  ISO,  19: 

Gs.  M.:  |jf  J  16, 

s^i  ssfc^J.  L.  Fr.  hat  noch  ein  M4> 

&J  f^b  ,Phy  illum^? 

yi^O  ^3  ,barte  Zeit*,  8m.  II,  131,  7. 

Gs.  Fk.  M.:  ^^  »äs  JUü  ^JüJUi 


6«^ 


^1  ^l*>  yD4>  ^^£Ar.  Ta.  L.; 
8.  Kr.  80. 110. 

c^li>  ck<>  ,volle  Verachtung,  erbiUmliche  Niedrig- 
keit* Sm.  n,  130,  14:  ^^y^i^y  v5>4*  y^y 
tmd  130,  20. 

Za.:   i  Jki6  ^ 

Jo  Ju&.  Gs.  M.  r=  Sm.  Ta.  L. 

J^Lw  Juam  ,Tielbetretener  Strassenzug^ 

Za.:  d^JLw><.  'at-Tawwazi  im 
4>IJudSt  bei  Mubarrad,  Eftmü  144, 14 

(gelegeDtlich  der  Erklärung  von  <5^^' 
=  1)  Ji  i^l,  2)  SUl  ^^i): 

[142,  2]  ^  f  jü»  3  ^epU 
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^1  tSiy*^3  dül4jl 

^^^t  dLi«ij  Sii^l  ^yiil  Jui 

^üuiol^  ^tiX^Sl  wIä^'a 

»  ^LJI    JaaIJI    l^yJi   (j,«>^  » 

yUnerachtttterlieh  feste  (Löwen),  die  da 
(beutegierig)  bewachen  den  stark  be- 
tretenen Strassen  zug/  Ta.  L.;  J  A">*» 

auch  sonst  ,gemeinbam,  öffentlich*,  z.  B.: 
JbLi^  (3^7^      Mäwardi,  Constitu- 

tiones  pol.  (Enger)  418>  5;  auch  das 
Fem.  SJbLi«  JUa«»  bat  Ta. 

13.       J^U        »nisBeiider  Wildbaob*  Sm.     131,  90. 


s  .  s« 


,ein  trefflich'  Lied,  herrlicher  Sang'  Sm.  1I| 
130,16. 


9  w 


Fk.  M.:  Ta.  (^ebcnso  auch 

s^U^)  L.;  natürlich  kaun  j£^^ 

auch  ^^^Ub        ,daB  Gedicht  eines 

Dichters'  gelesen  werden,  wie  %.  B.  *al- 

'l^d  'al-farid  I,  350,  5  f.  gelesen  wer- 

den  muss:  3   J  ^«ilmo^I  JU 

Jüuo  &^(;  cU^  &i^t  ILu 

^\  ciLul  it. 


15.  JlcLm  Jju.i(  ,dniigende8  Geschäft;  viel  Aufmerksam- 
keit erfordernde  Angelegenheit,  Arbeit; 
schwere  öorge*  Sm.  II,  130,  14. 

Za.:  (UU  JüLÄ  i  bl  Qs.  Fk.  M.: 
&|JIa4.  Ta.  L.  Dozy,  SuppUm.  ,occu- 
pation  pressante'. 

Imrul^ais  (Abiwardt  51,  9;  de 

Slane  f"v): 


üiyitized  by  Google 


V.  Abhandlung:  M.  Ordner t. 


[Mabarrad,  K&mil  139, 4].  UmmKul- 
tüm  (al-QaiiBft^  Dlwftn  [Anhang];  Bai- 
rüt  1888)  137,  12: 

*  i    \hk6i\    ^Uiil  ^yl».  U^^^"^  « 
Btt^turi  (Cüußtant.  1300)  I,  82: 

*  J^Li  JjL*i.  *i^L>  * 

ferner  II,  58,  168.  174.  , 
Kitftb  al-mawaäl&  (BrOnnow)  163: 

*  <5^M  ^  * 

«  j^U  jü  ^<>l^  * 

Abu  al-'Atähija  i^Bairüt)  109,  7: 

ferner  203,  16;  vgl.  noch  al>Ma'arri, 
DSw&n  (Bair^t  1884): 

*  ^twh^  (5^^^  (jNjJU  * 

Sowohl  J^A^  wie  JictÄ  haben  auch 
alleinstehend  eine  intensive  Bedeu- 
tung, so  Jjuialljad  na  1  Knire)  mann)  13,3 
V.  u.;  Süre  36,  55.  JlcU  xMufa(J4aHüat 
19,  7;  Mutanabbi  302,  8  f.:  541,  v/sö. 

Tm  türkischen  Spraehgebrauche  be- 
deutet 6ogl-i-Ä&gü  ,geißtige  Arbeit,  Stu- 
dium^ 

fjMi^L^  j«M»&  ,helbtrahlende  Sonne,  heJlerSonnenschein^ 

Ta.  ohne  Belej?. 
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17.  »■^^»^  ,»ciineeweis0e0  Uaiar,  GreisenJuaar'  »Sm.  II, 

130, 14. 

*  LoU  Uli  (Üb  « 

Ob.  Fk.  M.:  SjjL».  Ta.  L. 

18.  ^Jf(>Ltf  ^(3i^  Untere  Wahrheit,  Aufriolitigkett  ohne  Vor- 

'  behalt'  Sm.  II,  130,  lö. 

Ta.  L.;  ein  ^Jf^^yö  ,aufnch- 

tiger,  echter  Freund'  (wie  im  Fers,  und 
Türk.  jfijU  ^4X-fl  =  jfdU  ^le) 

finde  ich  im  Arabischen  nicht;  s.  Nr.  101. 


9  .         9  •  - 


19.  ^scharfblickender  Habicht'. 

M.:  ^liAJI  J^J^. 

30.       «Jüüo  ädUic  ^volles  Verständuias,  Verständnissinnigkeit^ 

Sm.II,  130,  25:  <ui&Lt  IUaIo^M^. 
Ohne  weitore  Belege. 

21.      JLmUo  JUJd  yschimmemder  WaeserspiegeK  —  nur  Ta. 

9 


^  ,ein  wahres  Wunderding«  Sm.  II,  130,  33: 

9  ,   2      »     r      9     ,  9 


^  V^*^ 


Gs.  Fk.  M.:  iüÜUo.  Ta.  L.;  a.  Nr.  86. 
103. 

23.        Äji^^  V/^  ,ecbte,  reine  Araber'  8m.  II,  131,  12. 

Za.  Ob.  Fk.:  u&UiLl  »U^l  j^^. 


9 


'  &ewiM  Druckfehler  für 
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V.  AbhJMuUiing:  M.  Qrftoert. 

Ta.  L.  —  Abulfeda,  Historia  ante- 

ißlam.  180,  15.  18;  182,  6;  s.  Nr.  47. 

ibuLft  f Ufr!  ,wiide  Wüstenstrecken*. 

Ga.  Fk.  M.:  ab^j  Jli  .  äiüLt 

*  8«i  &A^U  JJL»*  « 

«  «^U*»»  auä»pl  ^JS  * 

Der  erste  Halbvers  in  anderer  lieber 
lieferung  bei  Jftzi  jrt»  Ma^Ä*al-adsb83: 

*  »jv^;»  5/***  ♦ 

[Der    zweite   Halbvers    bildet  ein 
w^JUm  iUA^';  Ibn  Hii»aQ],  Mugnill, 

414]  ^  Fr.  hat  falsch  CAa.  ~  Ta.  L. 

|wLc  ^Lc  ,ein  (ewig)  langes  Jahr^  Sm.  H,  130,  15. 

Gs.  Fk.  Ta.  L.;  s.  Nr.  37,  63  und  96. 

|wUi  |»U«  ,fester  Standpunkt;  wttrdeyolle  Haltung'. 

Abü  al-'Atahija  (Bairüt)  281,  16: 

•  «3^  SU  :^  i^su  ;!uu  Jii!  * 

JL5j  J^i  1)  ^ewig)  lange  Nacht',  2)  ,8tockfinstere 
Nacht',  3)  gefahrvolle  Nacht^  4)  Neu- 
mondsnnclit'  Sm.  U,  130,  14;  b.  Nr.  38, 
48,  59,  71,  105. 


kj  .^L.^.  l  y  GOOgl 
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Ob.  Fk.  M.:  «X^f  ^1 
Ta.  U 

Anch  dafi  Demimitiyum  &xLuJ  hat 

im  poetiBcben  Style  iDteusive  Bedeutung, 
8.  B.  Mutanabbly  137,  ö  (Comm.  15: 

und  zwei  alte  ParalielsteUeu,  a.  auch 

unter  »Lje5);  vgl.  jedoch  dun  Qariri; 
Durra  149. 


S8.        coLi         yschwerer,  harter^  langsamer  Tod'  Sm.  U, 

130,  14. 

Za.:  J  iöJi.  Ob.  Fk.  M.:  Jü^ts 

Ji3^  Ta.  L. 

29.  jjj^  , faselndes  Geschwätz,  dummes  Gefasel' 

Sm.  n,  130, 17:  «i  Ju5p 

Gb.  Fk.  M.:  ^  u^'^l  Jli  .  UiU» 
(folgt  der  obige  Vers).  Ta.:  iUiUe 

LT; 

*  I  JU^  * 


üiyitized  by  Google 
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V.  Abhandiuag:  M.  öriiuert. 


[^1^  und  L.;  8-  Nr.  127. 

vgl.  noch  Mufa44alijj&t  (Thorbeeke) 
29,24. 


30.  i^jÜD  2^  ,limg©nidcB  Pack  (Gesindel)'  Sm.  U, 

^    ^    lao,  13. 

Ob.  Fk.  M.:  JU  .  J^!^  JuIT  Ju^ 

•  ^        ***  * 

4^—551  JüJ  tÄÜyÖ';  vgl.  JAkAt,  Mn- 

^am  TV,  980,  22  (=  ^J«U|  Jl«>y)  and 
Dozy,  Sapplöm.  s.  v. 

31.  J^l^  Ji]  »Platercgen*  Sm.  U,  130, 12. 

Gs.  Fk.  Ta. :  ^  Li^^t  Jul^^l^  Ju^l 

O*^'?  Ü>*^5  ^ 

Auch  Jwdl^  allein  hat  mitunter  diese 
intensive  Bedeutung,  x.  B.  Mntanabbt 
640,  1. 

32.  (Ll^  Jü>5  »festeingerammter  (Zelt-)Pflock<  Sm.  II 

130,  12. 

Za.:  «oü.  Gs.  Fk.  M.:  tjJLue.  Ta.: 

.tUr  ob  ^  yl 


üigiiized  by  Google 


Die  Btfiigiwrrtirtaag  duck  das  Utfmm  im  AltMnbuehfln.  17 

33.        o^S  Kj^^i  yleinriefleliMier  Kegen^  —  nur  Ta. 


36. 


37. 


e  s 


3*«  4^'^  Jä^  »grosses  Wehe,  Unglück*  8m!  II,  130,  14. 

Za.:  Ä^^j  JU 

*   bUft  L4JLJ  bL-i'  Jül^  * 

•  ^5  l»^f  yfciXj  i-L^il^  ♦ 
Gs.  Fk.  M.:  iÜÜUc.  Ta.:  J^^  JlJb, 

 JL^U  JJU  JU^  UT  Jjt, 

rr?^^  r^**^ 

ULTU  ^  ^L^JI  ^(Xj 

JSj  Jo^  LöjI  JLiüj  3  ^ 

8.  Nr.  70  und  92. 


3&.  ,Yolle  Zeit;  harte  Zeit'. 

Mubarrad  im  Comm.  zu  Sanfaia's 


^faside  (Coubt.  1300)  61}  s.  Nr.  37. 

» -  •  *  0  <, 

^^Mui  y^Mii  , voller  Monat;  harter  ^Vfonat^ 

Mubarrad  im  (Jumm.  zu  Sanfar&'s 
5U»ide  (Const.  1300)  61  j  s,  Nr.  37. 

=  Kr.  25.  L.J  B.  Nr.  Ö3. 


38.  JJI        =  Nr,27.  Sm.II,  130,  20:  ^J^k^-,  131,Sf.: 

»61  j:^;f     JJT  J;}  i jjd  juü 

r.  d.  p%il..M»t.  Cl.  CXXT.  Bd.  «.  AU.  S 
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V.  Abtwodliuig:  M.  üiineri. 


Sirr  184, 1. 

Gs.  Fk.  M.  T». 

Öanfara'8 ^ide(Coii8t,  1300)  V8.Ö6 
(S.  7): 

•  ScX  l  \J>\yM*^  * 

dazu  Zamab^ari's  Coinm.  61:  i»^iii,<c 
und  &  I  j|ILL»<ü  Mubar- 
rad's  Cumm.  61:  kJUbJI  vi;*jÜ  Jujf^ 

^l^j  JUj  UXSVm<4 

1300)  II,  124,  letzte  Zeile: 

r 


So- 


Mubarrad,  Kamil  494^  14:  JüJ  JLü 
fjuäx  JjJf  JjJ^  ^4>j^  (^JUkft.  ein 

j^Sl  ]l4S  ,heUlicbter  Tilg'  Sm.     131,  17. 

Fk.  M.:  &  iJLjuc.  Ta.:  l^cy 

8.  Kr.  40.  Mubftrrad  im  Comm.  sa 

äanfarft*8  ^astde  (Con&t.  1300)  61;  s. 
Nr.  38  und  68. 

(•^»         ybarter,  (kämpfe«  )heisser  Tag'   Sm.  II, 
131,  4:      JUi  ^  f  JuJuA  Uiu»  IM 
131,  8:  y^S  ^  yß, 
[nach  Ta.  ist  (I^t  (mit  Artikel) 
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=  ^^11  ^  ^  ^\  von  wJbüi  in  seinen 
JUI  überliefert;  s.  Sm.  131,  8J. 

Za:  J^iX^  und  JU 

•  rj  r>ii  • 

Zm.  4|  9  =  \^)^^)  )))  A^^'^  clanis'. 
Ta'älibl,  Sirr  184,  1.  Gs.  (billigt  von 
den  vielen  gieiciibedeutenden  Formeln 

nur  f^f).  Fk.  Ta. 

Zu  der  obigen  Bedeutung  käme  also 
noch  hinzu  ^heller,  klarer  Tag';  neben 

den  Formen  ^y-^.^      nnd      (s.  Nr.  72) 

stehen  noch  die  Formeln: 

Za.:  JU  1*1^1^  1»^;  pL>l  56 

(26,  4)  ^üuLÜI 

(s.  Derenboorg  Bur  Stolle  206).  Fk.  M. : 

JuJ^.  Tu.:  J6U  üojui  Ju^ 


LuL^t^l  ydas  alte  Heidentbum,  die  heidnische  Vor- 
zeit' (wie  unser:  in  grauer  Vorzeit,  im 
grauen  Alterthum)  Sm.  II,  130,  11: 

»^L^l  lilk»[M  ^  aio  und  dazu:  üu^^ 

8» 
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V.  ÄbhAudiuug:  M.  üroaert. 


Za.:  &44jüÜt.  Gs.  Fk.  M.:  cXaT^  ^ 

'  '^'^         *^        *^  ,gro88e8,  namenloses  Unglück*  Sm.  II,  131, 

11  f.  19.  (cj  hat  SnL  nicht):  süuiXäJI. 


6)  ilyöfc) 


Za.  Ihn  Ifutaiba,  Adab  (Caiio)  202, 
4:  »t^i>^  *L0«>  ftAf»l«>.  Gs.  Fk.  M.: 

Auoh  iLj»4>  allein  hat  diese  inteD- 
sive  Bedentimg;  a.  Fk.;  ebenso  steht  das 

Dciiiiiiutivum  x   <>g.>^4>  (nicht  &A^^k> 

Fr.)  poetisch  in  der  Bedeutung  ^grosses 
Unglück«,  s.  B.  Labid  (bei  Mutanabbi 
137, 16): 

I  '  "  ^       "      I  f  i> 
*  J — jb^«  l^L»  &frJJ^*>  • 

(Gomm.  ^f^^l  iJ^t  y»  ^yü^;; 

also  ein  |»i«^n,w.i  ^^JuoJ);  vgl.  Kr.2i.10i. 

43.       ^Usj^il  (^pl  ygrosftes,  namenloses  Unglück*  in  der  ir'hrase 

•Us^l  (vSpW  Sm.  n,  131, 19: 

Gs.  Ta.:  ^^p^i— i  und 


i.  L. 


44.  ^\*yim}\  S^^^l  ^abscheuliche  Schändlir  likeit,  elende  Mise- 

rabilität*  Sm.  II,  131, 10. 


üigiiized  by  Google 


Di«  ßcgriffsTent&rkung  dnrob  im  Stymoo  im  Altanbiaeheo. 

Za.:  JU  J^l  g«ylfl  ^ 
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Gs.  Ta.  hat  il^l  ä^^f  und 


I^Im  i8chwere  Stande'  Sm-II,  131, 15:  SOuJU* 
Za.  Gs.  Fk.  M.  =  Sm.  Ta.  L. 

kJ<L  ^dichte  Hnßternißß'  Öm.  II,  131,  7.  17. 
Ta.  L. 


oJüt  ,echte,  reine,  iin vermischte  Araber'  Sm.ll, 
131,  12. 

Za.  (8.  Nr.  23).  Gs.  Fk.  M.  (s.  Nr.  23). 
Ta.  L.  Mutanabbl  642,  5: 


Oomm.:  &*jJaÜI  iü^UJt  «U^l  o/^l 

(jd^sJI  j  8.  Nr.  23.  Uebersichtlich : 


,die  echten,  reinen, 

unvermischten 
Araber,  Nachkom- 
men  Kabtans';  im 
Gegensatze  su: 


i 

«s  > 

_  1 

,die  vermischten 
Araber,  Nachkom- 
men ismaels'; 


22  Y.  AbbAodlaoc:  M.  Grüner t. 


dsTon  kommt  iX^yMil  und  auch 
selbBtsUndig  vor. 


48.  kllJ  =r  Kl.  J7.  Sm.  II,  131,  6.  7  [ilJLJ 

nach  v^]- 
Za.  (b.  Nr.  40).  Gs.  Fk.  Ta.  L.  M.: 

JljÜJ  JuJ/^iüü  »ixj;  also  auch 

(JuJ). 

B  u h  t  u  1  i  (Const.  1300)  II,  228,  5  v.  u.: 

*  ÖJ^  jLj  ai  sa94XJ  gt^i  Jl^  « 

*   J  &JLJ  iUJlfe  * 

Ihn  al.FÄri4  (Cairo)  64,  13: 

49.  SLkS'  ,viel8chreieiidar  l^atä(-Vogel)<  ?  Sm.  11^ 

131,  17. 

Ohne  Belege. 

^^^^  o        0  ^  ^ 

50.  iÜCLi  jüaib  »totale  Vernichtimg;  entsetBÜches  Unheil' 

Sm.  II,  131,  10 f.:  S«Xj»cX^  &*a^. 

_Gß.  Fk.  M.:  d^^^,  Ta.:  4>^p 

Also  wie  «"V^  aJ  und         so  auch 

iSSji  and  ^^XJU. 

51.  iXc^l  sl^lpl  jgiosses  ünglack'  in  der  Phrase:  »l» 

 «^1  &X«iyb  Sm.  U,  130,  24: 


üigiiized  by  Google 


Di«  BcfiifiTeistlrkuf  durch  dM  Kijmoo  im  Altanbiaehm.  2& 

Ohne  weitere  Belege;  nach  M.  von 


6^  > 


D)  JjUjo  und  Quadrilit. 

52.  J^f  1)  ^treffliche  Kameele^  2)  ,Efimeele  in 

Schaaren',  3)  ZuchtkameeleS  4)  ,(frei) 
umherschweifende  Kameele',  Sm.  11,  ISO, 

Za.:  i^-Oft  äUCp.  JU  EJbt 

Gs.  l^  k.  M.:  &aIäJÜ  iÖjL»  ^f.  L.  Ta. 
bringt  ttbersichtlich: 

Sijp  —  und  [J^f^lj  ii^T  J^i;  8.  Nr.  58. 

63.  UuyA  uaJi  f volles,  gauzes,  (verdoppeltes?)  Tausend' 

Sm.  II,  131,  Id:  ^LöÄ^. 

Za.:  MJLjC«       iu}^  v^?  8  jj».  Gs. 

M.  =  Za.  Ta.  (davon  ^yiüy^\  ,(lie  Be- 
sitzer von  TauBonden  [Kameelc;  Geld 
etc.]).  L.  (,made  completeO«  Bu^turt 
(Const  1300)  U,  184,  8: 

(sJÜI  ist  mascul.  akuü  ^LaaL,  femin. 
!^<iJI  ^UaäLj);  8.  Nr.  62. 


üigitized  by  Google 


34  T.  Abtuusdlnng :  M.  Or&oert. 


54.  S^jLyo  ijj^  jVoligcBpickter  Beutel'? 

B&i4Awi  und  Zama^^Ari  zu  Sur.  3, 
12;  B.  Nr.  61. 

55.  ^^A«  jZahlreiclie,  (umfangreiche?)  Capitel,  Ab- 

flclinitte^  Sm.  II,  131, 12. 

Za.  nur  ^^a/)  v^Uj.  Gs.  M.  Ta.  L.; 
B.  Nr.  57. 


1    ^>   » » 


56.  iUaa^  ^^6^  ^vieifUcherigo  Bücherregale^ 

M  Descriptio  imp.  moslem. 

(ed.  de  Qoeje)  450b;  dasu  Gloflsar  ld&. 

57.  ülfAi»  wiÜLtfl  fin  bestimmter  Ordnung  aufgeführte  (ein- 

getragene) Materien  (Kategorien,  Artikel)' 
Sm.  D,  131, 12. 

Gs.  Ii.  Ta.  L.;  s.  Nr.  55. 


lieber  <  oI*r>4ll  (resp.>.8.i  w^i M  ^jjül) 

und  oULkJt  siehe  AusiÜIirUcheB  bei 
Dozy,  Lettre  112 ff. 

58.         I^Iju  Iii  ySaUreiche  Schafe;  Znehtsehafe^?  


Za.:  SJi^  Jl^I  ^yäi'  ijjut  (Ua^ 

äjL»A^        und:  H»*a^l(  |%jJÜI  Jy^; 

iUiA«  ^Ua.  Fk.  M.  (hat  auch 
Ta.  L.;  b.  Nr.  52. 


59.  JuJU  JüJ  :=  Nr.  27. 

Gb.  Fk.  M. 


60.      ^J^y  ;zarteB  Rosenwaikchen^  Sm.  U,  130,  22. 

Gb.  Fk.  M.:       ^Ü&JI  JU  'Jlyi 
L>^^l  ^^^^  JU-äJI  ^ 

^yj^  Ta.  L. 


.  kj:  i^cd  by  Google 
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61.    i^all«  ,vollwiehtige  Talente'  Sm.  II,  131,  18. 

und  zu  der  Formel:  ilJLel^  ^1  SUkiLue 
wie  Nr.  52  und  53.  Ta.  L.  Dozy,  Suppl. 

¥urfts,  Süra  3,  12:  LCfi— iJÜ  ^j^^ 


S^l  iblJT^;  dum  Bai^Awt:  ^Lialsll 

s^^ua^Ji^  JUI 

[8.  Kr.  54];  äalftlain:  Jl^^l  ^UiÜI 
kiL»4Uil  gyaxüji 

Anhang  (iUxULe  und  J^A^j. 

GS.       8  t  »C»         ^volles,  ganzes  Hundert'  Sm.  II,  130,  25. 

Ohne  weitere  Belege;  s.  Nr.  53. 

63.  =  Nr.  ;iö.  L.;  s.  Nr.  37. 

W,  J^l  J^l  ^iiuböei'öte  Bcdriiiigiiiss,  proBsc  Koth'. 

Fk.:  fi^U».  M.:  üö^ü^  Sjy&j  a. 
Nr.  1, 

f  *  ®«* 

ti5.  tdl^l  dL^I  yttppigtragender  Frucbtgarten^ 

Fk.  (bei  Fr.  zu  berxchtigen!).  M.  und 

Ta.:  yjiii  (fraglich  ob  JuSp!).  L. 
66.  =  Nr.  47. 


üiyitized  by  Google 


26  V.  AbkaBdlttDg:  lt.  Urflnert. 


67.  t>^         yhartor  Strunk  (KnUppeiy. 

M.:  ^  ^IaJI  ^M^I^  ^  ^^^^ 


« I     ^^1  ^j^AÄj  ^  » f  • 

Ta.  (mit  dem  Vers).  L.(aucli  poetiscbe 

Licenz  für  >>j^)' 


s  ^  s. 


68.  ^  Jl^  .helUichter  Tag'. 

Pk.  M.:  ft^^  ^5?  JuJLT 
Ta.;  8.  Nr.  39. 


,breiier  Fluss;  voller  Strom'. 


0  & 


70.  J03  =  Nr.  34. 

Gb.  Fk.  M.  Ta. 

71.  (Li  Jll  =  Nr.  27,  38,  48,  59. 


Sm.  n,  131,  7.»  M.  8.  ▼. 


6    ,     ?t  ci 


0''  Oo- 


=  Nr.  40. 

Zu  a>  Sm.  II,  131,  4.  Gs.  Fk.  Ta.  L: 

Zu  5)  M.:  i^LJI  ^  iüjux  ^lyi.  Ta.  (gilt 

als  »^*>b). 

Zu  c)  Sm.  II,  131,  3:  fjk  131,  4: 

jUui  u»^^  «Jr*^> 


So  ist  wohl  sUtt  des  unTflntliiaiiclieii        JU)  su  lesen. 


Dm  B«grüEiT«»llrkuf  duch  das  MtfmMi  im  AltMAJMlMii.  27 

Qs.  Fk.  M.:  yf\ji\  JySy 

^\^\  «mJS  ^  ^1  »LpI^ 

Mubarratl,  KA,mil  494,  note  k  (die 
Handschrift  aber,  die  Sujüti  vorlag, 
hatte  das  im  Texte;  s.  Sm.  II,  131,  3). 

Dozy,  Suppl.:  ^  est  un  cXxS^* 
^graud  jour*.  L. 


Juul  Jul  jCudlose    Ewigkeit}    unendliche  Dauer^ 
Sm.  II,  131, 16. 

Gs.  Ta.:  i^t^  und  ^  (^T^ 
^i.  L. 


,reiche8,  augenergdtsendeaGefilde' Sm. n, 
131,  14:  Lä/  UI^  JU^  'iUJv 

Za.  Gs.  Fk.  M.:  (ja  v^^;  JUj 

ac^oj^l  (jc^l^-  i  a-  (synon.  zu  k.^^/. 
L.  Qariri,  Makäm.  105,  3  und  Comm.; 


s.  Nr.  113. 


S      *  0 


Juu»f  Jurf  ,kampfsüchtiger,  starker,  gereister  Ldwe' 
la'Alib!,  Sirr  184,  2. 


Ta.;  U^&aJLJI  [sie]  Ju.f  <X^i 
^  (8.  Nr.  67  v>^)  i>^U  t>l^  f^Ai 

(Daher  drei  Formen:  Ju^t, 


0  ^        S  g 

JjtÄ^  Ji^  »drückende  Last»  beschwerende  BOrde^ 

Abü-l.'AtÄhija  (Bairfit)  221,  9: 

*  «^1^  liLuLt  v3^^ 

vgl.  222,  8: 

s  2  , 

,iiiächtig08  Ungestüm'. 

Mafad4altjj&t  (Thorbeke)  11,  7: 

•  J  ^ly  * 


9      ^  So 


jfeste  Feste,  unbezwingliche  Feste'  Sm.  II, 
131,  12  f. 

Taälibt,  Sirr  184,3.  Hariri,  Mak. 
IbO,  14  (Comm.  zu  3).  Ga.  Fk.  M.: 

Ä^U.  Ta.  noch:  ^jl*.  ^i  LlU^I 

=  Nr.  78.  Sm.  II,  ir>0,  19. 

Nöldeke,  Beiträge  61  [Delitzsch, 


Jüd.-arab.  Poes.  4];  ^^JUAft*  =  ^ 

ebenda  151.  M.:  äaJU^. 


.  kj:  i^cd  by  GüOgl 


80. 


Dm  BflffrilbTttstftrkiuig  dunk  dM  Bljaon  in  AtlumbiMitMt.  29 

m 

Abü  l  *Atähija  (Bairüt)  71,  16; 
266,  4. 


yxSßL>  yüö  8.  Nr.  10. 

Ob.  Fk.  M.:  Ö^O^.  Ta.  L, 


81,  M«>  ,8cbwere,  heftige  KraukhciL'. 

ladlibi,  Sirrl84,3. 

Za.:  i^iM.  Ta,  L.  Dozj,  Suppl. 

Muba^rrad,Kftmü707  [Elfachri  177]: 

82.  ,epb*rmlicheErniedriguiig,gro88eSchmach'. 

Gs.  Fk.  M.:  iUJUo  ^1  JjJ.  Ta.  L. 
Abü-l-*At&hija  (Bairüt)  18,  13: 
»  tyLU.  4)uo  ^LJJt  (jJL^  * 


83.  ii^)  /Uberaufi)  TeisetttcbtigeB  Eameel'  6m.  II, 

131,  9:  L^j  ü^^Lc  äjLa.yi  Ji^  sJyF. 
Mabarrad,  K&mil  704,  16;  705, 10. 

84.  ^grosser,  voller  Wassereimer^ 

Za.:  jMfiP  Ju^  iX^Jtj^ 

Gö.  Fk.  Ta.  M.:  j^aIox  iÜÜLy». 
Abu  i  ai4  'al  Ma  arri  (Bairftt)  96, 16: 


.  kjui^cd  by  Google 
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V.  AbtuuMUang:  M.  Orftnert. 

• 


I 


»HM  ^  ft  »  * — ^>  *^*^r*  * 

vgl.  noch  Mubarrady  Eftmil  110,  5  ff. 

86.      wHi^  »grosse  Harte'?  Taalibi,  Sirr  184,  2. 

86.  4^ 

G8.Pk.M.:  JÜÜU».  Ta.  L. 

Mubarrad,  Kämil  31,  8: 

87-  »breite  (tiefe)  TlUÜer*? 

88,         *  J^^JiJ^  cM^  1)  ,tieicr,  dunkler,  schattender  8ch;itt.  a 

=  Kernschatten^,  2)  ,laDgdauerDder  iScUat- 
ten'.  Sm.  U,  ISO,  22:  ^^lo. 

Za.:  JJsJt  |4l4>.  Zm.  7;  2  s=:  at^t.« 

l»U:i;  220,  8  =  JhsU  und  «jU« 

»JuoL  (larga,  continua  umbra).  Gs.  Fk.: 

Jkll  J^4XÄ  itaJU  Ta.  L.  — 
la'ftlibl,  Sirr  184,  2. 

AI  UansÄ  (Bairüt)  68,  6: 

Kur  an,  Süra  4,  60:  ^  jl4^*5ü3 


.  kj:  i^cd  by  Google 


BegriffntnMrkBDg  doreb  diw  Etj^non  im  AltmbiseliM.  31 

B«i4&wl:  l4j\0y  aui         ^  LUli 

iU-o  JuJUyi^  ÄiiSUj  5> 

rr-Ä'      ^*  ^5  ^-^u  y**^; 

ferner  Süra  77,  31:  ^6  Jjb  j{  '^^iüa^i 

#  ^ 
BaÜ&w!:  jf^l   U  5;;   ,v4J  1^ 

An  HL  Diese  beiden  hoeliintereBBan- 
ten  Stellen  des  ig^ur^An  legen  es  uns 
ganz  nfthe,  dass  Mn^ammad  die  Formel 

J^vlb  Jüb  der  alten  Dichterspracbe  ent- 
lehnte; namentlich  die  zweite  Steile  nnd 
Bai4&w!'8  Bemerkung  sind  charakteri- 
stisch.  Dass  eschatologische  Deutung 

diese  poetische  «XaS"^"  Formel  Bich  zu- 
recht legte  und  daraus  auch  ,da8  Para- 
dies^ machte,  ist  natürlich.  —  Im  l^ur'&n 

erscheint  noch  der  Ausdruck  0^ö<4^  jJb 

Saraö6,  29  (vgl.  2ö,  47  und  Wolff,  Mu- 
hamm.  ßschatologie^  196  f.).  —  Sonst  er- 

scheinen  als  Epitheta  von  JJb:  4Xj4>jo 

But^turl  I,  184)  O^öJÜ  Elfachri  287; 

JäkuL  II,  957,  5;  JaKit  IV, 

^49, 1 ;  vgl.  noch  480,  3  und  a.  v.  *iLJÜb 
III,  678.  580. 

Bubturi  (Coubt.  1300)  I,  31: 

*  Jah^  ^  U  aJÜI  vJUr« 

*  JuJLkJi  JJöj  duJLf  * 
1, 115: 


V.  Abkaodlaog:  M.  Urltncrt. 

•  ferner  II,  45.  131.  136. 

AbÜ-l-'Atfthija  (Bairat)  202,  16: 

•  j — jjb  ib  EiAi  ^  j,u  # 

209,  5: 

'AI-Maarri  (Bairüt)  74,  8: 

Jk]^Un,m,  15}  IJarIri,  Mak.  löO, 
13  (Comm.  zu  3). 

^aosgezeichneter  (Sprung  )  Hengst'  Sm.  11, 
131,  8:  jUUäJI  i  ^JCsw.   

Za.:  — Udtf  <>ii>^;  (^tX-Ä  e^'^J 

*  S^T^^  ^*}^  «'^'^  • 

*  ^^^-6^   \J^)f^}  v;Hf^'  ♦ 

aB.Fk.M.:  «jl^  vi  (»ä/'^^'- 
Ta.  L. 

Mttbarrad,  K4iiul  706, 10, 11. 

J^AÄ^^  ^ , dichte,  schätzende  Decke«?  la'ftlibl, 
Sirr  184^  3. 

JwL^  iX^ff  jUiivcrgäuglicher  Ruhm'. 

Buf^turl  (Const.)U,  114: 


Dl«  Bflgribrentirkwas  «anh  te  Etjumi  Im  AltanUtehMi.  SB 

«2.         JaSJ  JI5  =  Nr.  34. 

Gß.  Fk.  M.  Ta. 


^>  (Plur.). 
Jol  Jo^  =  Nr.  52. 


9i       ^ia^  ^Ua^  »breite  Kinnsale*  Sm.  II,  130,  16. 

Za.:  lÜM^f^.  Gb.  Fk.  M.:  JU 

Ta.  L. 

95.  i^ÄJLib  o^Jib  }Sehr  harte  Hufe^ 

Gs.  Pk.  M.:  *L4j  O^y^y»^  'oSOjS^ 

*  L-äI4  li^  ÜD^^^  * 
(dieser  Ys,  auch  s.  v.  vj»^).  Ta.  L. 

96.  ,viele,  harte  Jahre'  Sm.  II,  131,  16. 

Gs.  Fk.  M.:        Ju5^-  ji^ 

/äJb  oyu.  Ta.  L,  8.  Np.  114. 
d7.       JSi  JUs  .überaus  steinige  HOgeP?  nur  Ta. 

r.  4.  pliil..hi«t.  a.  CXXT.  B4.  6.  Abb.  8 


.  kj.  i^cci  by  Google 


34  T.  Abbkndliiiig:  M.  Orftnert. 

98.  ula^  vJÜL^  ^grosse  Steilen,  grosse  Thalhttnge'  äm.  II, 

"  130,  16  f. 

08.  Fk.  M.:  JuL^  Ü.  Ta.:  JU  JoTb 

99.  ilt^l  rr^'  »grosse,  schwere  Sorgend 

Za.  0.  Nr.  40. 


H)  Vereinselt  vorkommende  Formen. 

100.  ^schwierige,  erstaunfiche  Sache'. 

Za.:  Fk.:  ;xLe« 

101.  ^Ju0  ^«V^  ,afifrichtiger,  ttchter  Freund^ 

M.:  UÜUe,  s.  Nr.  18.  102.  120. 

102.  J^jU  JjcXi  =  Nr.  101.  Ta  Alibi,  Sirr  184,  2. 


103.  oli  =  Nr.  22.  —  4,l.a^aiieiuMutaDabbi548, 

Ys.  41. 

104.  jd  Sil  =  Nr.  52. 

105.  ^  Jx)  =  Kr.  27.  Sm.  II,  131.  6. 

106.  lU^yA  V/^  sNr.23. 

107.  I|^4>  lijfÄ  =  Nr.  41c). 

108.  Ixaljf         ,ungetrttbte  (unbeengte)  Buhe  (Bequem- 

lichkeit'. 

2ä.  nur  gi^^f  iuJy  vgl 
Mubarrad,  Kfanil40, 16. 


.  kj  .^L...  l  y  Google 


Die  BegritEivmtivrkaBg  durch  dot  E^oo  im  Altanbitobdii. 


Al-Ma  arri  (Bairüt)  Ö3,  1: 

109.  a)    4>4Xjc^  jLo^ 


6j  <>jMOp 

9  o 


,tiöfgraue  Asche;  feine,  aufiltzctule  Lauget 
'  Sm.  U,  131,  16:  düU;  lai,  20. 


—7  .  fi 


Gs.  Fk.  M.:  «iJÜÜD  y\  ^aüT 

Ta.  i^oOucj  abnormal).  L. 


110.  a)  IjjiiS  yiS  ^arte  Zeit'  Sm.  II  1P>ly  16:  4Xj«X&. 

Gs,  Fk.  M.  Ta.  L. 


Farasda^  (Boucher)  103,  2: 


8.  Nr.  10. 


^    0    j  » 


in. 


^>  ^^böj  ,8chwcre,  lauge  Zeiten'. 

Za.:  Jl^  ^^^^*>  ^y^^  ot^ioje.  Gs. 
Fk.  M.:  JySy  .  i&Jb^  UXsiff 

^         ^  JU 

jmLj  Ta.  (obiger  Ys.  in  an- 

derer Ueberliefenmg).  L. 

J)  Analogie-Bildungen. 

AJ  i^ü  yBinnverlomer   (grenzenloser)  Uochmutn 
(Unverstand)^  in  der  Phrase :         kaj  «j* 


36  V.  Ablumdlung:  M.  Gr&nerl. 


Gß.  M.:  Up!  j  ^1^      Jb^yU  JUb 


112.  &A»>ijJi  iU^JJi  yüefe,  dichte  Finstcrtiiss'. 

Al-0axi84  (Burat)  93,  1: 


9    *      «  j 

113.  U^>)  ^erqiii ck  ende,  augenergötzende  Aue*.  X*^ 

Übt,  Sirr  184, 1.  s.  Nr.  74. 


0  c  j 


114.  ^yJ^  «»Nr.  96. 


115.         ^-^W  ,8charfer  Blick,  scharfes  Augenmerk  j  oflfen- 

bare  Wahrheit,  Evidenz^ 

i^L  Iii  ^uyi  ^^ly^  'li^.  Gte. 

Fk.  M.;  l^b  «£^1  p^Jyf; 
^^Jo^.  'Jojui  (^iXs^'^  ^  13  I^W 

Ta.  L. 


H.  Classe:  Annexions -VerkuitniaB. 

llö.  a)  (X^^t  «5^^^^  1-  ^einzig  in  ihrer  Art  (Sache);  unerhörtes, 

ungeheuerlichea  VorkommDiBB  (Ereignias)'' 


.  kj  .^L...  l  y  Google 


Die  BegriffsveraUurkiuig  dnrdi  du  Etjmoo  im  AltBimbüeliMi.  37 


Qs.  Fk.  M.:  l^tXoA  ^Li^yVj  JUb 
und  iXaT^I  ^4X»Lj 

2.  yiinyergleichlicli,  einsig  in  seiner  (ihrer) 
Art»  einsig  dastehend  (Mann,  Sachey. 

Gs.  Fk.  M.:  A^l  yo^  «J  ^ 

[ «  Nr.  116.  a.  2. 
ß.  i>USf  Gs.  Fk.  M.  Ta.  L. 

117,  jpjf         ,der  filzige  Filz  (Geizhals)'  eig.  ,der  Fil- 

zige des  Fikes'  Sm.  II,  131,  2:  Sj^J  JIj 
♦  Jüf  dIJa  • 

Gs.  Ta. 

118.  8*4Xj  i<i>i>^  .zuerst,  vor  Allem'  in  der  Phrase:  xJUüt 

Für  diese  Bedeutung  weist  das  Alt- 
arabische eine  wahre  Unsumme  von  For- 
men neben  der  oben  angeführten  auf, 
abgesehen  davon,  dass  schon  der  ad- 
verbiale Aconsatiy  allein  in  dieser  in- 
tensiven Bedeutung  vorkommt.  Der  Ver- 


38 


V.  Abbandlaag:  H.  Ürttqort. 


fafiser  des  Ta.  klagt  gewiss  mitliecht, 
wenn  er  sagt:  l«)^  ^ 

oäMA  und  wamti  sich  vor  Fabcliem  m 
hüten  und  seinen  Angaben  Glauben  wa 
schenken. 
Ich  stelle  die  Formen  zusammen  und 

zwar  zunächst  von  Wurzel  liX^^  dum 
▼on  Wurzel  ^Ju  nach  M.: 


Ijo  C^*:  als  ein  Nomen 

wie  ^       I  jli  = 

Za.  Gs.  Fk.  M.»  Ta.*  L. 

Zm.  ^(Xo  v5<^W  4  (corr.!)  — 
ÜD^I^  a«jD  ^1  j&A^. 


.  kj,  i^cd  by  Google 


Die  fi«frilSrretit4rkung  daidu  das  Etjmon  im  Altenbischen.  39 

119.  ^v^t         t^on  Ewigkeit  zu  Ewigkeit;  immerfort^  mit 

Negation  ,in  alle  Ewigkeit  nicht,  nie  und 
nimmer^,  b.  Nr.  73. 

Anoli  hierfär  werden  mehrere  andere 

'  Formen  angefbhrt;  nach  Ta.:  (aJUif  jf 

oder  aüuT 

2  ^^^^   —  für 

3  ^iXj^f   —  wie  ^jJ>y^\S}\  yö<> 

5  .^i^ill  — 

6  iXSVf  — 

7  Ouu^l  Ouut 

Za.  (hat  1.  ö.  3.).  Ob.  Fk.  M.  (alle  7). 

Ta.  (tJu^b  ^jJüi^  l^Ir  v^r^'  »*>^ 

KP  ^'1  ^^jJI         (•'^^)'  ebenda  Doch 

nnd  4X5*  4^^. 

120.  ^jJL^ 

121.  ^  ^nnendiiches  Meer'  Sm.  II,  131,  20  nach 
'   '       Fk. ;  doch  fand  ich  die  Stelle  unter^  nicht 

122.  ^^^jbl  Jo  »grosses  Uebel,  entsetzliches  ünglttck'. 

M.:  ^^^yOJS  Fr.  falsch  JXfl 

123.  jL^T  JLI^  eigentlich  ,ein  firzwolf ;  ,Er«dieb,  ver- 

schlagener Rttnber^  in  der  Phrase:  «St 


.  kj  i^L.^  l  y  Google 


40  V.  AbhaDdlang:  M.  Or&n«rt. 

iiZJ  Sm.  U,  130,  20  f.:  ^i^ 

Fk.  M.  =  Sm.  Ta.:  ^  [sf«»]  ä-^ti> 

Nöldeke,  Beiträge  z.  K.  d.  Poesie 27. 
124.  Jctf  1.  ,£rzschlange,  Erzbösewicht' Sm.  n,  130, 

^  ^1         JbiaJI^  .  .  .  ^k^f 

2.  ygrosses  Unheil'  in  der  Phrase  Jl^ 
J^L^I  Sm.  U,  131,  1  (nach  v  

Za.:  aJLot.  ^f^^VJÜ  J^t  Juid 
JuÄ^  ^        &LLt.  Gb.  Fk.  M.: 

^^Lujw'l  [Ahlw.  App.  43,  1]. 

*  ^6  Sla.  ^  K>  LüjJ  ( j  Le  a 

Ta.  L.  fB.  de  Meynard,  Les  Colliers 
d'or  94J.  Frey  tag,  Arab.  Prov.  I,  93. 
aKMaarrt  (Bair6t)  126,  9: 


.  kj  o.  .^  l  y  Google 


Di«  fitfrifnrwcsUrkuog  darch  das  B^pBOO  im  AU«abiidi*o.  41 

IS».  yiä  |h0ohst  YmchUigeiii  wid«rwttrtig'. 

Äjf^.  T».  L. 

126.  «J^l  cM  »gttnzfich  verworfeDy  nnnttts*  Sm.  II,  130, 

23:  jLd  ^1  J^l  J^ai  Jl  JU^. 

s    ,  <  , 

Gs.  Fk.  M.:  J.— Jc^  yß 

^^1^1^  ^iamJüLj^  s^^juJi^  ioLc^lj  J^Löi 

vgl.  al-:0an8&  (Bairut)  89,  6. 

127.  j\JiSb\  ySjf  ,Belir  verschlageDi  sehr  böswillig,  ganz  ab- 

scheulich' Sm.  II,  130, 21:  ,5?  }  tä\y 

Za.  =  Sm.  Gb.  Fk.  M.;  sj^  .n^ 

Ta.  =  M.  — Frey  tag,  Arab.  Prov.  I, 
95.  8.  Nr.  29. 

128.  a;  J^Li] 

l , gänzlich  (oder  zwei  Jahre?)  unfiraohtbar' 

^)  —  J  (liü)  Sm.  II,  130,  16.  _ 

68.  Fk.  M.:  JU^  ,J  UÜL« 

Ta.  L. 

ISd.  aj  Ip^  iaSlfi  mehrere  Jahre  nicht  empfangend'  (sib) 
i  ,  Sm.  n,  130,  16:  ,jJuU^  L^aJU  161 

h)  Iftl©^    —  (geheint  auch  auf  Nr.  128  zu 

beziehen  zu  sein). 

Gs.  Fk.  I^I  :  wJLuo.  Ta.  L.  Fr.  falsch 

■ 

iaioyk  tt.  obwohl  spftter  richtig. 
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V.  Abhaudluug:  M.  Granert. 


Anm.  Jk^L^  bezeichnet  wohl  den 
sUIrkmn  Grad,  da  das  ^aa  wahrschein- 
lich ist,  während  ia-SLe  daa  aub- 
Bchliesst. 

liminer  und  ewig'  mit  Negation  ^nie  und 
nimmer'  in  der  Phrase  (M.):  «ajI^ 

Gs.  Fk.  M.  Freytag,  Prov.  XXIII, 

350  hat  in  dieser  Bedeutung  ^ 

wab  wohl  schwerlich  richtig 
ist;  B.  d.  flg. 

^       'Z^'i        7^*^  /längst  vergangene  Zeiten'  in  der  Phrase: 

Gs.  Fk.  M.:  SJU)^!  ^ 


132.     ^^JJl  j0i>  in  der  Phrase:  ^y»jJl  y»«>  J|. 

Dozy,  Suppli^ment:  ,aux  sifecles  dea 
si^cles'. 


133.  |,^^A^UÜI  ß.  Nr.  130. 


.    i^cd  by  Google 


DU  B^ilEiTetit4rkttax  dorcb  da«  Etjmoii  ia  AltanbiactMa. 
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!N~achtrag. 

Zu  I.  E): 

d^l  Jf^(  ,dichtbeUiibter,  üppiger  'Arftk-Baum^  Fk. 

M.:  Uidjo  yxSS'.  Ta.  L.  daneben  kommt 
noch  ^^y^  ^'^^  vor. 

Za  I.  DJ  Anhang: 
1  »  i, 

^  OL^  lüberaufi  eifrig  (ernst)'. 


M.:         lÜAi       JUj  ^^a^lJU 

Znr  Definition  (s.  Einleitung): 
o)  über  aU  GegeDBats  za 

6)  über  den  Terminus  tecbnicoB  Jua<XS  in  seinem  Ver- 
häituiss  zu  iX^yJ  s.  M.  s.  v.  j^^o. 
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VI. 

lieber  die  Entstehungsverhältnisse  der  Prosa- 

sehriftt^ii  des  Lactaatius 

und  des  Buches  De  mortibus  persecutorum.^ 

YttB 

Dr.  Samuel  Brandt» 

PMiwtar  ft*  OywQMiiiii  «nd  «.  o.  Profan«?  m  d«r  UalTwtIttt  in  R«i4*lb6if. 


Nachdem  wir  in  der  vorigen  Untersuchung  Uber  das 
Leben  des  Lactans  gesprochen ,  wenden  wir  uns  jetzt  zur 
Betrachtung  der  Entstehungsverhältnisse  seiner  Prosawerke. 
Hieronymus  kannte  nach  De  uir.  inl.  80  noch  eine  erheblich 

?;rö88crc  Anzahl  von  Werken  unseres  Autors  als  wir.  Die  uns 
noch  vorliegenden  Prosaseliriften  desselben  sind  die  sieben 
liücliei  der  Divinae  In^ititutiones,  die  Epitomo  derselben,  die 
Tractate  De  opificio  dci  und  De  ira  dei.  Ausser  diesen  Werken 
wird  uns  das  unter  dem  Namen  ^Lucius  Caccilius^  Uberlieferte 
Bach  De  mortibus  persecutorum,  das  seit  Balnze  von  den 

'  Vnrlippandf  Arbeit  bildet  den  Abschhiss  d<»r  unter  dpm  j:^(Miioinsnmon 
Tit<  l;  ,Uobor  dio  (Uialistischon  Znwit/.c  und  die  Kai»cranrodon  bei  Lac- 
tnntiiis.  Nt'bst  riiter.snchnngeu  über  da^  Leben  des  Lactantius  und  die 
KuiätiibuiigtiveiiiHitiiibäu  seiner  Prosaschriften*  zusammengefaMsten  Ab- 
handlungen. Die  erste  Untenmchuog  ,Die  dualistischen  Zusätze'  erschieu 
in  dieaen  SitsnngsbeHcbten  Bd.  CXVni,  Abb.  VITI,  1889;  die  sweite 
»Die  EUdieraiiredeii*  Bd.  CXIX,  Abb.  I,  1889;  die  dritte  ,Ueber  das 
Leben  dee  Laotsntiiis*  Bd.  CXX,  Abb.  V,  1890.  Die  vorliegende  Unter- 
aaehnog  bat  sieb,  wunentlicb  aueb  durcb  die  Bebandlang  dee  Bnehee 
De  mortibne  persecutorum,  sa  einer  Utteraigeechicbtlicben  Darstellnng 
aller  Lactanz  betreffenden  Fragen  entwickelt  und  ist  dadurch,  auch 
schon  änsserlich,  weit  nhor  rinn  hlnsne  Erpnnznnj»  und  Bogründnnp  der 
beiden  orsron  T'nfersncliuiiLicii  hin;ni.-i  y.n  oinor  sc'llistntändiß^en  Arbeit  er- 
wachsen, uuleni  j^tzt  vipliTU'hr  die  drei  ynrlior^rfliriMleii  Untersuchungen 
die  nothwendigo  Grundlage  dieser  vierten  und  wichtigsten  geworden 
sind.  Ich  habe  deshalb  bei  ihr  jenen  gemeinsamen  Titel  aufgegeben. 
8ibmct%«.  d.  »kn.-lilsl.  C1.  CXXY.  Bd.  «.  Abk.  1 
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Meisten  für  ein  Werk  dcü  Lactanz  angeselien  wird,  in  <ranz 
besondeis  iiolieni  Masse  beschäftigen.  Die  Gedichte,  die  der 
UeberHeferung  nach  von  Lactanz  herrühren,  werden  wir  bei 
Gelegenheit  kurz  erwähnen. 

Um  den  Gang  unserer  späteren  Darlegungen  nicht  untere 
brechen  zu  müssen,  werden  wir  zunächst  eine  Frage  erledige, 
deren  Beantwortung  fUr  wichtige  Punkte  unserer  Arbeit  von 
Belang  ist,  auf  die  wir  auch  schon  in  den  beiden  ersten  Ab- 
handlungen (Ueber  die  dualistischen  Zusätze,  S.  39 f.;  Ueber 
die  Eaiseranreden,  S,  19.  24.  43)  geführt  worden  sind.  Es 
ist  die  Frage,  ob  die  Epitome  der  Institutionen  ein  Werk  des 
Lactanz  ist  oder  nicht.* 

I.  lieber  die  Echtheit  der  Epitome  der  Iiistitatiouen. 

Hieronymus  kannte  die  Epitome,  aber  nur  yerstammelt, 

da  er  De  uir.  inl.  80  sagt:  habemus  .  . .  £::!TO|;.i^v  eiusdeni  operis 
(sc.  liibtitutionum),  librum  unum  acejihaluiu.  Es  ist  so  gut 
wie  sicher,  das«  schon  ihm  iUia  J>uch  in  derselben  Verkürznns: 
vorlag  wie  im  ßononiensis  und  in  der  einen  Qui  llc  des  T;uiri- 
nensis  (vgl.  die  Prolegomeua  meiner  Auagabe  I,  p.  LXXXIII). 
nilmhch  nur  Cap.  51  [.o6]  bis  zum  Schlüsse,  und  in  der  Vor- 
lage des  Parisinus  1662,  in  welchem  auch  der  Schluss.  von 
Cap.  Gl  [6G],6,  an  verloren  ist.  Ueber  die  Gesciiichte  des 
Textes  der  Epitome  Imbe  ich  in  Cap.  II  der  Prolegomcnen 
mdner  Ausgabe  (p.  LXXIV  ss.)  ausführlich  gesprochen,  daher 
Ich  mich  hier  kurz  fassen  kann.  Die  ganze  Epitome  wurde 
erst  im  Jahre  1711  fast  gleichzeitig  von  Scipio  Maffei  und 
Christoph  Matthäus  Pfaff  zu  Turin  in  einem  jetzt  noch  dort 
im  königlichen  Archive  befindlichen,  ursprunglich  Bobienser 
Codex  entdeckt  und  von  letztcrem  1712,  jedoch  ziemlich 
ungenau^  verüftentlicht.  Während  nun  iläiuuls  die  gelehrte  Welt 
einmüthig  das  Werk  als  die  Arbeit  dt  s  Lat'tanz  anerkannte, 
erliüb  etwas  später  (1735)  Walch  in  seiner  Ausgabe  des  Lnctimz, 
8.  o8  f.  der  Einleitung  und  ä.  1134  Anm. ,  Zweifel  au  der 


•  Eijiifr»^  vcjrliiiifigo  ßemerkungcu  über  flipsr»  Frng-o  liahf  ich  in  den  Pr<>- 
legojiieiu'ii  ilos  1890  erachienonpii  Bisf.Mi  l'aiuli-s  <lnr  von  Ii.  Laubuiaou 
und  mir  bosorgton  Lactanzausgabo  p.  L.\.XWill  «jogobon. 
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Echtheit.  Ihm  schloss  Bich  Bähr,  Die  christlichen  Dichter  und 
Geschichtschreiber  Roms  II,  S.  77,  mit  einer  Übrigens  merk- 
wUrdig  unklaren  Aensserang  an  nnd  endlich  hat  Ebert,  Qe- 
schicbte  der  cbristlich-latein.  Litteratnr^  S.  85  Anm.  2  erklärt: 

,Üb  die  \ins  erlialtcnc  .  .  .  (Epitomc)  wirklich  dem  Lactanz  an- 
eehört,  diese  Frage  bedarf  noch  einer  ^niiulhcheren  Unter- 
j>uclinnjr,  als  hIc  bisher  nnternoniiiien  worden  ist',  und  älmlich 
spricht  er  sich  in  Herzog  e  Realencyklopüdie  VIII'^,  »S.  Ü(j5 
MB,  Ebert  hat  seinen  Lesern  die  Gründe  für  sein  Bedenken 
Torenthalten,  nur  Walch  hat  einige  näher  be?^eicbnet  Eine  so 
eingehende  Untersuchnng,  wie  Ebert  sie  vielleicht  wünschte, 
werde  ich  hier  nnn  nicht  anstellen,  ich  werde  mich  darauf 
beschränken,  diejenigen  Gesichtspunkte  hervorzuheben,  die 
meiner  Ansicht  nach  die  Echtheit  der  Epitome  als  völlig  sicher 
erscheinen  lassen.  Anch  Bemays,  Gesamm.  Abhandlungen, 
herausgegeben  von  Uscncr  I,  S.  340  Anm.  2,  glaubt  sich  nnf 
die  Bemerkung  beschränken  zu  können :  ^Lactantius'  Autorschatt 
der  Epitome  hiilte  ich  ftlr  unbestreitbar.' 

Am  nächsten  liegt  es,  von  dem  Selbstzeugniss  der  Schrift 
über  ihren  Autor  auszugehen,  das  in  ihrem  Prooemium  enthalten 
ist  Der  Anfang  des  Buches  lautet:  Quamquam  Diuinarum 
Institutionum  libri,  quos  iam  pridem  ad  inlustrandam  ueritatem 
religionemque  conscripsimus,  ita  legentium  mentes  instruant, 
ita  informent,  ut  nec  prolixitas  pariat  fastidium  nec  oneret 
nbertas,  tarnen  horam  tibi  epitomen  fieri,  Pentadi  frater,  desi- 
deras ,  credo ,  ut  ad  te  aliquid  scribara  tiiumque  nomen  in 
nostro  qualicumquc  opere  eelebretur.  t'aciam  quod  f)o.stulas, 
etsi  (lit'ticile  uidetur  ca ,  qnae  scptcni  maximis  uoiuuiinibuö 
explicata  sunt,  in  unnin  eoiiferro.  fit  enim  totinn  et  minus 
plenum,  cum  tanta  rerum  muititudo  in  angustum  coartanda 
sit,  et  breuitate  ipsa  minus  darum,  maxime  cum  et  argumenta 
phrima  et  exempla,  in  quibus  lumen  est  probationum,  necesse 
Qt  praeteriri,  quoniam  tanta  eorum  copia  est,  ut  uel  sola  librum 
confieere  possint.  quibus  sublatis  quid  poterit . . .  (ein  Wort  aer- 
stört),  quid  aperlum  uideri?  sed  enitar,  quantum  res  sinit,  et 
diffusa  substringerc  et  prolixa  bretiiare,  sie  tarnen  ut  neque  res 
sd  copiam  neque  claritas  ad  intellegentiam  deesse  uideatur  in 
hoc  opere,  quo  in  luccm  ueritas  protrahcndii  est.    Ist  nun  in 

diesen  Worten  irgend  etwas  enthalten,  das  den  Verdacht  auf- 
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steigen  lassen  könnte,  dass  sich  ein  Fälscher  hier  als  Lactanz 
einfuhrt?  Macht  nicht  vielmehr  das  Stück  den  Eindruck 
Tollster  Wahrheit  und  Natürlichkeit?  Der  Bückblick  auf  die 
Institutionen  und  deren  £«rfolg,  die  Begründung  der  vorliegenden 
Schrift  durch  den  Wunsch  des  Pentadius,  der  Zug  von  Hnmori 
mit  dem  der  Verfasser  den  Wunsch  des  Pentadius  sich  motivirt 
denkt  (vgl.  Ueber  das  Leben  des  Lactanz,  S.  18),  auch  die 
Bemerkung,  es  sei  schwierig,  aus  Linem  su  grossen  Werke 
einen  Auszug  zu  nKu  licn ,  ist  dureluius  schlicht  und  un$re- 
künstclt.  Diu  letztcro  Ikanerkung  ist  im  Munde  von  Lactanz 
deshalb  besonders  naturgemiiss,  weil  er  schon  in  dem  Haupt- 
werke sich  mehrfach  an  die  Schranken  hatte  erinnern  müssen, 
die  ihm  die  Rücksicht  auf  den  äusseren  Umfang  des  AVcrkcs 
auferlegte  (I  1,  20.  21  —  breuiter  omnia  colligemus;  23,  6; 
IV  30,  14;  VII  9,  1).  Ausser  in  dem  Prooemium ,  tritt  die 
Person  des  Verfassers  noch  hervor  48  [53],  5  (uidimus  . . .  cogno- 
uimus)  und  65  [70]^  8  {/i  (^uis  nobis  . .  minus  credit),  eine  Be- 
ziehung auf  den  Adressaten  der  Schrift  findet  sich  noch  5,  4 
(tibi);  1-,  1  (uides');  38  [43],  1  (apud  te),  eine  Erwähnung  der 
Institutionen,  nur  ,libri'  genannt,  5,  4  und  ."»7  |42|,  G,  wozu 
noch  der  Hinweis  33  [3.S],  5:  scd  hacc  aUus  latius,  hinzukommt. 
Ueberau  ist  hier  der  Gedanke  wie  der  Ausdruck  einfach  und 
natürlich,  wir  entdecken  keine  Spur  von  jener  Gespreiztheit 
und  Aufdringlichkeit  oder  von  jenen  Selbstrechtfertiguogen, 
durch  die  bisweilen  Fälscher  sich  verrathen. 

Neben  diesem  Selbstzeugniss  der  Schrift  ist  das  ZeugniBs 
des  Hieronymus  doch  nicht  so  ohne  Werth;  wie  es  auf  den 
ersten  Blick  erscheinen  möchte.  Er  kannte  nftmlieh  das  Pro- 
oeraium  nicht,  da  das  Buch  ihm  nur  in  seinem  letzten  Tlieile 
vurhig.  Gleichwolil  aber  sah  er  es  als  ein  Werk  vuu  Lactanz 
an.  Umgekehrt  ist  es  ohne  jeden  Belang,  dass  der  Bononicii.-is 
und  der  Parisinus  den  Namen  des  Lactanz  weder  in  der  Ueljer- 
noeh  in  der  Unterschrift  des  Buches  nennen,  bie  lassen  es  als 
Buch  X  auf  die  sieben  Bücher  der  Institutionen  und  die  zwei 
Bücher  De  opiücio  dei  und  De  ira  dei  folgen.  Der  Bononiensis 
gibt  auch  bei  diesen  beiden  kleinen  Schriften  keinen  Namen 
des  Verfassers,  der  Farisinus  ihn  aber  nur  in  der  Unterschrift 
an;  die  Unterschrift  der  Epitome  aber  ist  In  diesem  mit  deren 
letztem  StUck  verloren  gegangen. 
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Es  lassen  sich  nun  allein  zwei  Gründe  denken,  auf  die 
man  sii  ii  lui'  eine  Bestreitung  der  Waiirheit  jencH  Selbstzeug- 
iiisses  berulcn  liünnte,  der  eine  mUsste  bicli  aus  clor  Form, 
der  andere  aus  dem  Inhalt  der  Schrift  selbst  ergeben.  Dan 
enteren  Cirund  hat  Walch  (und  ähnlich  BUhr)  geltend  gemacht 
8.  39:  adde  stiii  inaequalitatem,  qui  hic  multo  est  eoncisior, 
quam  in  reliquis  Lactantii  monumentia.  Diese  Beobachtung  ist 
richtig.  Jeder  Leser  wird  finden^  dass,  während  Lactanz  sonst 
Bich  gerne  in  einer  gewissen  Ausführlichkeit  ergeht  und  in  der 
Wahl  des  Ausdrucks,  in  Wortstellung  und  Periodenbau  grosse 
Sorgfalt,  ja  Berechnung  erkennen  lässt,  im  Gegensätze  hierzu 
die  Epitome  mit  ihren  vielfach  sehr  kurzen,  rasch  sich  folgenden 
ü-lii'ilern  und  den  liiiuti<ren ,  der  auööcrcn  Verbindung  entbeh- 
remlen  Aufzahlungen  im  Allgemeinen  den  Eindruck  oincr  f^c- 
wissen  Kilc  und  <^eringerer  stilistischer  Durcharbeitung  macht, 
obgleich  es  nicht  an  Stellen  fehlt,  die  uns  die  gewohnte  Kunst 
and  Fülle  des  Autors  zeigen,  z.  B.  gerade  das  Prooemium, 
Allein  der  gedrängte  Stil  der  £pitome  ist  in  der  Natur  des 
Ezcerpts  begründet^  und  was  dieser  Form  schriftlicher  Auf- 
seichnungen  eigen  ist,  darf  nicht  in  der  Frage  nach  dem  Autor 
ins  Treffen  gefUhrt  werden.  Anders  würde  die  Sache  liegen, 
wenn  sich  durchgreifende  Unterschiede  grammatischer  und 
lexikalischer  Art  nachweisen  Hessen,  aber  solche  hat  bisher 
Kiemand  noch  aufgedeckt  ^  und  es  wird  dies  auch  Niemanden 
gelingen. 

Es  bleibt  nnn  noch  die  Frage,  ob  denn  etwa  ricr  Inhalt 
der  Epitome  zu  Ungunsten  von  Lactanz  als  ihres  Verfassers 
entscheidet.  Das  inhaltliche  Verhältniss  der  Epitome  zu  dem 
Hauptwerke  hat  Heumann  in  der  Vorrede  seiner  Ausgabe 
p.  b  4  ganz  richtig  bezeichnet,  wenn  er  sagt:  . . .  cum  Lactan- 
tiu«  non  fidelem  et,  ut  ita  dicam,  semilem  maioris  sui  ojicris 
exbibeat  epitonieu,  sed  in  juoi^ressu  laboris  ihjuuiu  (|iu)dam- 
modo  iibriim  concinnarit.  Diese  »Selbstständigkeit  der  Epitome 


*  U«ber  einen  TermemtHcheu  Fall  dieser  Art  habe  ich  im  Archiv  f.  lat. 
Lextkogr.  u.  Gramm.  V  2B6  Anm.  (v^^i.  i  174)  gesprochen.  Uebrigens 
itt  ea  selbstTeretändlich ,  daas  das  Vorkommen  des  einen  oder  anderen 
Wortei,  das  aloh  sonst  nicht  bei  Lactans  findet,  nicht  gegen  die  Eicht* 
heil  der  Epiteme  ^rechen  Icann. 


6 


Vi.  Abtaandlong:  Brundt. 


im  Verhältnisse  zu  den  lübtitutionen,  die  öich  nicht  nur  in 
vielen  kleinen  Idingen ,  sondern  anch  in  der  Anordnung  tles 
StofifüB  äussert,  ist  nun  der  deutlichste  Beweis  datür,  dass  nicht 
Jemand,  der  für  Lactanz  gelten  wollte,  diese  Schrift  verfaul 
hat,  nicht  einmal  ein  ,Freund  oder  Verehrer*  von  Lactanz,  wie 
Btthr  meint.  Die  Epitome  lässt  eine  so  grosse  Freiheit  in  der 
Wiedergabe  der  Institutionen  erkennen,  dass  sie  selbst  weit 
Uber  das  Mass  dessen  hinausgeht,  was  ein  Freund  oder  Ver- 
ehrer sich  erlaubt  haben  würde,  gans  abgesehen  davon,  dass 
es  eine  wunderliche  Art  wäre,  einem  Freunde  seine  Verehrung!; 
zu  bekunden,  wenn  man  sicli  unter  dessen  Namen  littcrarisch 
einführte.  Ein  Fälscher  vollends  aber  wäre  auf  genauesten  An- 
Rclihiss  an  das  Hauptwerk  bedaelit  fi^cwcscn.  Es  ist  Yiellcio4it 
nicht  ohne  Werth,  die  freie  Behandlung  des  Stoffes  der  In- 
stitutionen in  der  Epitome  nach  ihren  verschiedenen  Seiten  zu 
bezeichnen,  nur  zum  Theil  konnte  es  in  meiner  Ausgabe  der 
Epitome  geschehen,  in  der  sich  unter  dem  Texte  durchgehende 
Verweisungen  auf  die  Institutionen  befinden.  Im  Allgemeinen 
schliesst  die  Epitome  sich  dem  Gange  des  Hauptwerkes  an, 
die  Fälle  jedoch  sind  nicht  selten,  in  denen  kleinere  Stttcke 
der  Institutionen  an  Stellen  der  Epitome  wiederge- 
geben sind,  welche  den  betreffenden  Stellen  des  Haupt- 
werkes örtlieb  nicht  entsprechen,  ja  öfter  iöt  die  Differenz 
sehr  bedeutend.  So  ist  der  Gedanke  Epit.  2,  2,  dass  Gott, 
da  er  Herr  und  Vater  sei,  nur  einer  sein  könne,  in  den  In 
stitutionen  erst  IV  3,  7.  11.  13 — 23  und  Cap.  4  ausgeführt;  ! 
Epit.  2,  1,  Juppiter  sei  nicht  die  Heilkunde,  Asdepius  nicht  | 
der  Blitz  eigen,  erinnert  an  IV  37,  12;  Epit.  8,  1 — 5  entspricbt  | 
I  10,  1 — ^9,  die  mythologischen  Beispiele  Epit.  8,  6 — 9,  3  da-  | 
gegen  stehen  I  17,  6 — 17 ,  Epit.  10,  1  kehrt  dann  wieder  zu 
I  10,  10  zurttck ;  die  Stelle  ans  der  Sacra  Historia  des  Ennios 
Kpit.  13,  3  stellt  I  14,  <>,  während  das  Cap.  13  der  Epitome 
sonst  III  \vie(ler;i:ibt :  Epit.  17  |22|,  3.  4  entspricht  zuerst 
122,  13,  dann  17,  1  f .  und  endlich  15,  Ißf ;  in  dem  folgenden 
Cap.  18  [23]  finden  wir  I,  21  wieder;  die  Ei*wiihnung  des  gol- 
deneT>  Zeitalters  Epit.  20  [25],  1  weist  auf  V  5,  2 ff.  und  Cap.  6, 
nach  der  Stellung  von  Epit.  20  [25J  sollten  wir  sie  am  Ende 
des  ersten  oder  am  Anfang  des  zweiten  Buches  der  Institu-  | 
tionen  erwarten ;  sehr  unregehnässig  ist  der  Gang  in  Epit.  ^  | 
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l'Jl'l^'Ji  (21.>J,  wie  die  Nachweise  in  meiner  Ausgabe  zeit^eu, 
hier  mü^^e  nur  die  für  unsere  Frage  wicbtige,  schon  in  der 
Untersuchung  Uber  die  duali-tiM  hen  Zusätze  8.  87  ff.  hervor- 
gehobene Tbatsacbo  angeführt  werden,  dass  in  Epit.  24  [21>J, 
wo  zuerst  die  Rede  auf  die  dualistische  Theorie  kommt,  diese 
Lehre  cin>  für  allemal  behandelt  wird  und  dass  §  10  (id  quod 
saepe  dixi)  »ich  ein  Uioweis  darauf  findet,  dass  die  sahlreioben 
dualistischen  Stellen  der  Institutionen  (II  B,  3—6.  17,  1 ;  III  29, 
13-20;  V  7,  3—10.  22,  11—17;  VI  3.  4.  15,  5-^9.  22,  2f.; 
VII  i,  12.  5,  7  ff.)  in  diesem  einen  Capitel  der  Epitome  kurz 
zosammengefasst  werden  soUen;  denn  Epit.  63  [68],  1—5  wird 
die  dualistische  Theorie  nur  gestreift.  Icli  begnüge  mich  laii 
diesen  Beispielen,  die  ein  Vergleich  der  Epitome  mit  nur  den 
bdden  ersten  l^ücliern  der  Institutionen  er^'ebeu  hat.  Ein 
weiterer  Beweis  für  die  Selbständigkeit  der  Epitome  liegt 
darin,  dass  in  ihr  nicht  nur  kleinere,  sondern  auch 
grdssere  Stücke  der  Institutionen  überhaupt  nicht  oder 
so  gut  wie  nicht  berücksichtigt  sind,  z.  B.  1  7 ;  II  11 ; 
fll  25-27,  9.  29;  IV  13, 11—14,  20.  30;  V  1,  8-4, 8;  VI  6-8, 
6;  Vn  10-12.  20—23.  Viel  weniger  jedoch  als  diese  Ver- 
nsehlässigung  mancher  Stücke  der  Institutionen  in  der  Epitome 
tatst  es  sieh  mit  der  Annahme  eines  fremden  Excerptors  ver- 
einigen, dass  die  Epitome  eine  grosse  Menge  von  Stellen 
enthält,  welche  mau  in  dem  Hauptwerke  vergebens 
suclit.  Wir  unterscheiden  hier  eigene  Zusätze  des  Verfasöcrs 
der  Epitome  und  nebst  Anspielungen  Citate  entweder  aus  der 
Bibel  oder  aus  Profanschnftstellern.  Eigene  Zusät7>e  sind 
folgende:  2,  4  das  Bild  mehrerer  Königinnen  d  s  Bienen- 
schwarms und  mehrerer  Stiere  in  der  Heerde ;  2,  7 :  jeder  Gott 
habe  nur  sein  eigenes  Bereich,  nicht  unbeschränkte  Macht, 
Vulcan,  Neptun,  Ceres,  Minerva,  Mercur,  Mars;  7,  4  ist  der 
Name  Megara,  ebenso  8,  5  der  Name  Ariadne  zugefügt;  22 
\'21\,  7  die  Beziehung  auf  den  Brudermord  des  Kain;  29  [34],  3 
der  Vergleich  mit  den  Kaub  vögeln;  33  [38],  9  f.  die  Anführung 
nnd  Widerlegung  des  stoischen  Satzes  .paria  esse  peccata^ ; 
4U  [4c>J,  1)  die  Angabe,  die  Juden  hätten  (Mn  istus  gtikreuzigt 
,cum  postridie  pascha  id  est  festum  diem  suura  celebraturi 
essent*,  die  Zeitangabe  IV  10, 18  ist  anders  gehalten;  48  [53],  8 
der  Vergleich  mit  demjenigen,  der  einen  Anderen  vom  Selbst- 
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mord  abliiilt;  57  .'i  adpctcntia  —  aetcrnani,  die  Gefahren 
und  Strafen  des  Ehebruches;  §  6  qui  enim  ~  detestabileui,  die 
Foli^en  (]<^r  Schlemmerei;  59  [04],  1  non  peierabit  —  cndat, 
Uber  Eid  und  Meineid;  §  8  Verbot  der  Schmeichelei,  anders 
ist  I  lö,  ISf.j  60  [65],  1  illa  —  conplet,  Beziehungen  zwischen 
innocentia  und  misericordia ;  63  [68],  1 — ö  der  Beweis,  dftss 
Qott  die  Welt  nicht  deshalb  geschaffen,  weil  er  gut  ist.  Wir 
kommen  den  biblischen  Gitaten  und  Anspielungen^ 
indem  wir  die  wörtlichen  Citate  und  so  auch  nachher  bei  den 
Profanautoren  mit  *  bezeichnen:  Epit.  37  [42],  8  =  *Apocal. 
19,  12,  in  den  Institutionen  oitirt  Lactanz  Uberhaupt  nie  die 
Apocalypse;  59  [64],  3  =  Col  3,  21.  4,  1  (vgl.  Epb.  6,  4.  9); 
60  [65],  3  et  ideo  —  semper  =  Matth.  5,  44;  62  [67],  3  =  Luc. 
15,  7.  18,  10 ff.;  67  [72],  4  tunc  —  uespertina  =  Joel  2,  23 
(oder  Deuter.  11,  14?);  §  7  et  uocabitur  —  Polyandrium  = 
Ezeeh.  39,  1 1  f .  (zsXuavBctov  LXX,  doch  Vfi^l.  meine  Bcmerkunjr 
zu  Inst.  Vil  26,  3).  Anführungen  oder  Keminiseenzen 
aus  griechischen  oder  römischen  Autoren  liegen  an  fol- 
genden Stellen  vor:  Epit.  4,  5  ein  Fragment  aus  Hermes 
Trismegistus;  66  [71],  6  hanc  esse  mundi  scncctutem  ac  de- 
feotionem  Trismegistus  elocutus  est  (vgl«  Ps.-Apul.,  Asdepins 
p.  48,  22  Goldbacher:  haec  et  talis  senectus  ueniet  mundi), 
Inst  VII 14, 16  nur:  saecularium  prophetarum  congruentes  com 
caelestibus  uoces . .  .  describentes  quasi  fatigati  et  dilabentis 
mundi  ultimam  seneetutem;  *85  [40],  5  =  Plate,  Apol. 
23  A;  die  Worte  37  [42],  4  deniquc.  Plato  de  prirao  ac  sc- 
cuudo  doo  non  plane  ut  philobophus,  sed  ut  uatcs  locutus  est 
beziehen  sich  auf  Epinom.  986  C  y.al  Ttpca;  —  Suvari  und  Ps,- 
Phit.  Epiöt.  VI  323  C  Tajrf,v  rijv  ir'.aTcV.r/;  —  ='jB«'jji.2V(i)Vj  «dicnsü 
und  offenbar  aus  derselben  Quelle  Euseb.  praep.  ev.  XI,  XV  7  f.; 
*63  (68J,  1  quia  bonus  —  bona  sunt  =  Timaeus  29  E;  64  [6Ö],  5 
conditorem  —  parentem  =  Tim.  28  C;  Epit.  prooem.  1  viel- 
leicht nach  Cicero  Epist.  V  12,  1;  31  [36J,3  nunc  —  reliquieti 
=5  de  nat.  deor.  I  30,  85;  50  [55],  5  et  cum  —  prosit  naeh 
Non.  373,  24  und  299,  30  aus  de  re  publ.  III;  «24  [29],  5-9 
=  Gellius  VII  (VI)  1;  66  [71],  5  Inna  sanguine  indcietur  nw 
amissae  lucis  damna  reparabit  nach  Horaz  carm.  IV  17, 13; 
*8,  2  =  Ovid  Met.  X  215;  *2,  4  =  Vergil  Georg.  IV  6B; 
*19,  3  =  Aen.  VII  136 f.;  *48  [53],  11  =  Acn.  XII  932,  Diese 
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häutigen  Ziisiitze.  welche  die  Knitoiac  im  Verliältniss  zu  den 
Institutionen  hat,  führen  uns  nun  aber  auf  einen  bisher  über 
Gebühr  vernachlitesigteD  Gesichtspunkt.  Lactanz  hat  oti'cnbar 
die  Gelegenheit  einer  wenngleich  viel  kürzeren  Neubearbeitung 
der  Institationen  ergriffen^  nm  mancherlei  ihm  wUnschenswerth 
encheinende  Aendeningen  Yorzunehmen ,  bo  dass  man  in  ge- 
iriasem  Sinne  das  zwar  kleinere  Werk  doch  als  eine  zweite 
▼erbeeserte  Ausgabe  des  grösseren  bezeichnen  kann.  Zum  Be- 
weise dafür  will  ich  zwei  grossere  Partien  der  Epitome  be- 
sprechen, in  denen  sich  eine  starke  Umgestaltung  der  betreffenden 
Tlioilc  aus  den  In.stitutionen ,  und  zwar  im  Intorcsse  festeren 
Zuoammüiihanges  und  Ix's.serer  Ordnung,  beobachten  lUöst. 
Epit.  29  [i>4J  ist  aus  Inbt.  III  S> — 12  nnd  IV  2f>  zusammen- 
gearbeitet. In  der  Epitome  wird  hier  in  eim  r  Krörterumr  über 
die  Tugend  der  liegriff  der  Gerechtigkeit  in  den  Vordergrund 
g«steiity  in  den  Institutionen  dagegen  dreht  sich  die  Verhand- 
lung nur  allgemein  nm  die  Tugend,  auf  die  Lactanz  durch  die 
Untersuchung  der  philosophischen  Ansichten  über  das  hUchste 
Out  geführt  worden  war  (III  7,  5ff.;  8;  11,  9ff.).  Nur  gelegent- 
lieh nennt  er  hier  die  Gerechtigkeit  (III  9,  15.  19.  12,  18). 
Lactanz  ist  dazu,  dass  er  in  der  Epitome  die  Gerechtigkeit  als 
Hauptbegriff  in  die  Mitte  stellt,  jedenfalls  durch  die  Absicht 
Tsranlasst  worden,  weit  mehr  als  es  in  den  Institutionen  ge* 
schuhen  war.  auf  den  Inhah  des  Abschnitts  vorzubereiten,  dem 
er  in  den  Institutionen  als  Huch  V  die  l '(•l)ersehrift  De  iustitia 
L'al),  die  in  vielen  Heziehuntcen  ^^liinzcndäste  Partie  des  ganzen 
Werkes,  in  der  die  (,'hriöten  als  die  wahrhaft  (lerecltten  gc- 
sdiildert  werden  und  die  Ungerechtigkeit  der  Verfolgungen 
gegen  sie  eine  so  lebendige  und  so  ergreifende  Darstellung 
findet.  Der  andere  Abschnitt  ist  Epit.  57  fF.  [62flF.J  00  [65]. 
Im  sechsten  Buche  der  Institutionen  hatte  Lactanz  eine  christ- 
liche Sittenlehre  gegeben,  für  die  er  Cap.  9. 10,  1  (dixi,  quid 
debeatur  deo,  dicam  nunc,  quid  bomini  tribuendum  sit)  die 
Eäntheilung  in  Pflichten  gegen  Gott  und  Pflichten  gegen  den 
Menschen  aufstellte,  ohgleich  er  sich  nicht  verhehlte,  dass  die 
Dnrchftihrung  dieser  Eintheilung  schwierig  sei:  quamquam  id 
ipsuni ,  (|uod  hüuiini  tribueris ,  deo  tribuitur,  quia  homo  dei 
simulaerura  est  (10,  1).  In  der  Tliat  behandelt  Lactanz  die 
Pdichten  gegen  den  Meuschen  nur  in  den  Cap.  10— 1;>.  18, 
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in  Cfip.  14 — 17  und  19  bckiluiplt  er  gewiaöe  philosophische 
Lehren,  dann,  in  Cap.  20  —  23,  lässt  er  in  kaum  vcrmittehem 
Uebcrfjange  sittliche  Vorschriften  folgen,  die  sich  auf  den  Ge- 
brauch der  fUnf  Sinne  bezichen.  Damit  ist  jenes  liantheilungg- 
princip  schon  aufgegeben  und  auch  im  weiteren  Verlaufe  des 
sechsten  Buches  tritt  es  nicht  mehr  hervor.  Lactanz  scheint 
später  sich  noch  bestimmter,  als  es  in  dem  VI  10, 1  ausgespro- 
chenen Bedenken  der  Fall  war,  davon  ttberzeugt  zu  haben, 
dass  die  Disposition  des  Stoffes  in  den  Institutionen  nicht  die 
geeignete  war.  Wir  linden  nämlicli  in  der  Epitonie  Gü  [05],  1 
folgende  Eintheilung:  dixi  de  iis,  quae  uctantur,  dicam  nunc 
breuiter  quau  iubeutur.  Ersteres  ist  in  den  Capiteln  57 
59  [G4J,  das  zweite  in  6üf.  [6öf.]  cnthahen.  DemgemiUb  ist  der 
Irdtalt  der  entsprechenden  Theile  der  Institutionen  in  diese 
Capitei  der  Epitome  yertheilt,  so  dass  sie  )üer  mehr  Abwei- 
cliungen  von  dein  grösseren  Werke  bietet  als  sonst  irgendwo. 
In  diesem  Verfahren  bekundet  sich  nun  aber  eine  so  Über- 
sichtliche Kenntniss  des  Hauptwerkes ,  ein  so  freies  und  zu- 
gleich richtiges  Walten  mit  dem  Stofie  desselben,  dass  mso 
sich  nur  bei  dessen  Verfasser  und  Herrn,  der  sich  völlig  Uber 
dem  Werke  stellend  weiss,  die  Selbststiindigkeit  denken  kann, 
die  sich  in  der  E])itoine  äussert. 

Teh  glaube,  da^s  die  biülierige  Darlegung  zur  Genüi.'e  i;e 
zeigt  hat,  wie  unbereehtigt  die  Zweifel  an  der  Eelitheit  der 
ICpitome  waren.  Ich  schliesse  diesen  Abschnitt  mit  der  kurzen 
Bemerkung,  dass  unter  den  tStellen,  die  der  Epitome  im  Unter- 
schiede von  den  Institutionen  eigenthttmlich  sind,  mehrere  be- 
gegnen, die  sich  in  dem  Buche  De  ira  dei  finden :  £pit.  2, 4  ^ 
d.  i.  11,  4;  Epit  24  [29],  9  =  d.  i.  13,  14;  Epit.  24  [29],  10  = 
d.  i.  5,  11 ;  Epit.  31  |36J,  3  =  d.  i.  4,  7 ;  Epit.  35  [40],  5  =  d.  l 
1,  7;  Epit.  54  [59],  S  =  d.  i.  8,  9;  Epit.  G3  [(iB],  2  =  d.  i.  V»,  7. 
Man  darf  diese  Uebcrciubtiinmungen  zwischen  den  beiden 
Seliril'ten  wolil  daraus  erklären,  dass  ilire  Abfassimgszeiten 
nicht  weit  auseinander  liegen,  jedenfalls  bestätigen  sie  in  ijc 
wisser  Weise  dieses  aus  der  weiteren  Untersuchung  sich  er- 
gebende Resultat. 


.  kj:  i^cd  by  GüOgl 


UeWr  di*  BaUtohangtverli&ltoisM  «i«r  Pro'vaschrirt«»  de»  LJKUutius. 


11 


IL  Ucber  die  £iit8teliuiig:svcrliiilhiissc  der  Dhiiiae 
Institatlones,  sowie  der  Sehriftea  Do  opifieio  dei  und 

De  in  dei« 

Wir  beginnen  mit  der  Besprechung  des  Hauptwerkes  von 
Lactanz,  den  Divinae  Institution  es  —  denn  so,  nicht  In- 
»titationes  divinao  lautet  der  Titel  (vgl.  Prolegom.  p.  VIII 
adn,  1)  — ,  Kugleicb  aber  auch  mit  der  Bitte  erlauben  zu 
wollen,  daas  wir  einige  wesentliche  Punkte,  die  schon  in  der 
Abliandlung  lieber  das  Leben  des  Lactantius  besprochen  worden 
biud,  hier  wiederholen.  Dort  standen  sie  in  anderem  Zusammen- 
hange, in  anderer  Ordnnn2:,  hier  werden  wir  sie  unter  dem  in 
der Ut  bcrsehrift  dicscB  Abschnittes  bezeichneten  (Jc.siclit.s])UTilvte 
zusammenstellen,  um  ein  libersichtliehcs  Bild  zu  geben.  Manches 
läset  sich  hier  kürzer  behandeln,  Anderes  dagegen  verlangt 
eine  erweiterte  Besprechung. 

Die  Veranlassung  zu  den  Institutionen  crsählt  Lactanz 
aelbst  im  fünften  Buche  dieses  Werkes  Gap.  2—4.  Während 

der  Verfolgun«^  der  Christen  erhoben  sich  zwei  litterarische 
Bekämpf  IM'  des  ( 'liristi-nthums  ['2,  der  eine  ein  Lehrer  der 

Philosophie,  unix  kannten  Namens  (jedenfalls  iiielit  Porphyrius, 
wao  Baronius,  Anna),  eceles  II  ^53  cd.  Pa<j:iuö  glaubte,  Hol- 
»tenius  aber,  De  vita  et  scriptis  Torphyrii  [IBoOJ,  p.  89,  wider- 
legt hat),  der  andere  ,qui  erat  tum  e  numcro  iudicum  et  qui 
luctor  in  primis  faciendae  pcrsceutionis  fuit^  (V  2,  12), 
ohne  Frage  derselbe,  den  wir  mit  fast  denselben  Worten  de 
mort.  pera.  16,  4  erwähnt  finden :  nam  cum  incidisses  ...  in 
Hieroelem  ex  uicario  praesidem,  qui  auctor  et  consiliarius 
ad  faeiendam  persecutionem  fuit . . .  Die  Schrift  des  er- 
Bieren  bestand  aus  drei,  die  des  anderen  aus  zwei  Büchern 
iV  '2f  4.  13),  ihren  Inhalt  chaiaku  i  isirt  Lactanz  in  (.'a}).  'J  und  3 
dieses  fünften  jim-hrs.  Als  die  beiden  Schriltcu  von  ihren 
\  •  rt'assern  in  Gegenwart  von  Lactanz  vor^rclesen  wurden  mid 
er  zu  seinem  Schmerze  schweigend  znliörcn  nmsste  (vgl.  lieber 
(las  Leben  des  Lactanz,  8.  29  Anm.  1),  fassto  er  den  Ent- 
sehluss,  in  einem  grossen  Werke  nicht  sowohl  jene  oberfläch- 
lichen Bekttmpfer  des  Christenthums,  als  vielmehr  alle,  die 
bisher  dasselbe  angegriffen  hätten  oder  es  in  Zukunft  angreifen 


12  VI.  AVku41uog:  Br>Ddt 

würden,  mit  einem  Selilagc  für  immer  zum  Schweigun  zu  bringen 
(V  4,  1  f.).  Dies  war  die  Vcranlaminp:  der  In,siiiuuuii(Mi  Es 
i>t  das  Werk  also  in  luimittulbareiii  Anscldussc  an  ili'  Vcr- 
lül^Minp:  der  Christen  entätandeu^  und  zwar  muss  die»,  wie 
nameutlicb  Ebert,  lieber  den  VerfasBer  des  Buches  De  mor 
ttbuB  perBCcutorum,  Berichte  der  sächs.  Gesellschaft  der  Wissen 
Bchaften,  phil.-hist.  Classe,  1870,  S.  1250*.  gezeigt  hat  (auch 
0 verlach,  die  Theologie  des  LactantiuB,  '18ö8|  S.  4),  die  diocie- 
tianiBche  Verfolgung  gewesen  sein,  die  frühere  Annahme,  es 
sei  die  licinianische  gewesen,  ist  durchaus  unhaltbar,  von  welcber 
Seite  aus  man  auch  sie  betrachten  mag.  Wenn  man  sich  dStr 
diese  Annahme  bisweilen  auf  die  beiden  Anreden  ati  Constantin 
dt'ii  (iro.sseu,  die  sicli  in  manchen  Handschriften  der  Institu- 
tionen nach  I  1.  12  und  VII  27,  2  finden,  stützen  zu  können 
meinte,  so  ist  dies  jetzt  nicht  mehr  mögHch,  nachdem  ich  in 
•  der  Abhandlung  Ueber  die  Kaiseranreden  bei  Lactantius  die 
T^ncchtheit  dieser  StUcke  nachgewiesen  habe.  Für  die  diock» 
tianischc  Verfolgung  muss  man  sich  aus  folgenden  Qrttoden 
entscheiden.  Lactanz  spricht  in  den  Institutionen  V  23  von  des 
Verfolgern  in  einer  Weise,  die  klar  zeigt,  dass  noch  keiner 
von  ihnen  sein  Ende  gefunden  hatte:  (§  1)  quidquid  ergo 
adaersus  nos  mali  principes  moltuntur,  lieri  ipse  (sc.  deus)  per 
mittit.  et  tanieu  iiiiu.>^tissiini  jjeräecutores  .  .  .  non  sc  putent  iii- 
pune  laturos  quia  indifj^nationis  aduersus  nos  cius  quaal  miaiülri 
fuernnt.  (§  2)  punientur  enim  iudicio  dei  ...  (§3)  propterea 
uindicaturum  sc  in  eos  celeriter  poilicetur  et  exterminaturum 
bestias  malas  de  terra  ...  (§4)  quapropter  non  sperent  aacri- 
legae  animac  contemptos  et  inultos  fore  quos  sie  obtenmi. 
ueniet  rabiosis  ao  uoracibus  lupis  merces  sua ...  In  der  Epi- 
tome  dagegen  heisst  es  48  [53],  4 f.:  habemus  enim  fiduciam  in 
deo,  a  quo  expectamus  secoturam  protinus  ultionem.  nec  est 
inanis  ista  fiducia,  siquidem  eorum  omnium,  qui  hoc  faciniu 
ausi  sunt,  miserabiles  exitus  partim  cognouimus,  partim  uidi- 
mus  (der  Cud.  Tiuuin.  uidemus)  nec  ullus  habuit  iuj)uue  4Uod 
dcuiu  lae.sit,  sed  qui  sit  uerus  deus  qui  ucrbo  discere  noluit, 
supplicio  suo  didicit.  Das  Strafgericht  («oltes  an  den  Vertolu'ern, 
von  dem  hier  Lactanz  spricht ,  war  demnach  noch  nicht  ein- 
gotroilVn ,  als  er  die  Institutionen  schrieb,  noch  nicht  einmal 
Maximian,  der  310,  und  (xalerius,  der  311  umkam,  kdnneo 
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lehon  von  der  göttlichen  Hache,  die  de  mort.  30  und  33.  35 
mit  so  grellen  Farben  geschildert  wird,  ereilt  gewcBen  sein. 
Ferner  spricht  Lactans  an  der  soeben  angeführten  Stelle  Inst. 
V23y  1  von  mali  principes,  desgleichen  bezeichnet  er  V  2,  7 

einen  Passus  in  der  Schrift  des  zweiten  jener  litterarischen 
iHkainpfer  des  Christenthums  in  folgender  Weise:  ut  autem 
appareret ,  eiiius  rei  gratia  opus  illud  elaborasset ,  effusus  est 
in  {M-incipum  laufles,  qnoruru  pietas  et  prouidentia  .  .  .  jirne- 
cipue  in  dcfendendis  deoruiu  rcligionibus  claruisset.  Hier  ist 
von  mehreren  Fürsten  die  Rede,  nicht  von  einem  einzigen, 
wie  man  doch  erwarten  sollte  ,  wenn  Licinius  der  Verfolc^er 
gewesen  wäre.  Allerdings  wird  V  11,  ö  f.  ein  Verfolger  in 
der  bestimmtesten  Weise  hervorgehoben:  illa,  illa  est  uera 
bestia,  cninsuna  inssione  ,fanditur  ater  nbique  cnior:  cmdelis 
abiqne  Inctns,  ubique  panor  et  plurima  mortis  imago'.  nemo 
huius  tantae  beluae  inmanitatem  potest  pro  merito  describcrCy 
(luac  iino  loco  rccubans  tamen  per  totuin  orbem  fcrrciti  denti- 
biis  saeuit  et  non  tantura  artus  hominum  dissipat,  sed  et  Ovssu 
ipsa  coniniiiinit  et  in  cineres  furit,  ne  (piis  extet  sepulturae 
locus.  Aber  weder  diese  Charakteristik,  noch  die  Sehildernnf:; 
der  entsetzliehen  an  den  Christen  verübten  Greuel  V  iL  11 — V6 
pssst  anf  die  iicinianisehe  Verfolgung.  Görres,  Kritische  Unter- 
snchangen  fiber  die]  licin.  Christenverfolgung,  187Ö,  hat  S.  32 ff. 

f.  gezeigt,  dass  diese,  abgesehen  von  der  Hinrichtung  einiger 
Bisehofe,  kerne  blutige  war,  nach  Eusebius  h.  e.  X  8,  18  f. 
und  uit  Const.  II  2  wurde  Licinius  durch  den  siegreichen 
Feldzug  Constantins  (323)  au  der  nur  erst  beabsichtigten  blu- 
tigen Verfolgung  aller  Christen  gehindert.  Ks  fallt  aueh  tlie 
von  Lactunz  V  11,  10  berichtete  Verbrennung  einer  christlichen 
Gemeinde  Phrygiens  raitsaramt  ihrem  Bethauee  nach  Euseb. 
h.  c.  Vlll  11  in  die  Verfolgung  der  diocletianischen  Zeit.  Und 
wenn  es  an  der  oben  citirten  Stelle  V  11,  6  heisst:  sed  et  ossa 
ipsa  comminnit  et  in  cineres  furit,  ne  quis  extet  sepulturae 
locus,  so  wird  Mort.  21, 11  dies  gerade  von  der  durch  Galerius 
auf  den  höchsten  Grad  gesteigerten  Verfolgung  ersllhlt:  hinc 
rogo  fiicto  cremabantur.  corpore  iam  cremato  lecta  ossa  et  in 
pnlnerem  comminuta  iactabantur  in  flumina  (flnmine  der  Codex) 
ae  mare.  Nirgends  ferner  nntersehcidet  Lactanz  eine  jetzi^''e 
und  eine  frühere  Verfolgung  in  einer  Weise,  dass  man  schliessen 
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könnte,  er  habe  ausser  der  diocletianischen  aucli  die  licmianische 
gekannt  I  alle  seine  Schilderungen  im  fUnften  Bache  der  In- 
stitutionen weisen  nur  auf  einen  grossen  Kampf  gegen  die  ' 
Christen  hin.   Schon  das  einfache  Durchlesen  dieses  Hnches 
zeifct,  dass  das  ganze  Werk  unmittelbar  aus  der  gro^^un  Ver- 
folgung der  diocletianisclien  Zeit  erwachsen  ist.  Endlich  ist  cß 
auch  ungluuljlii  h ,  dass  Lactanz  etwa  bei  Beginn  der  diocle-  \ 
tiani.schcn  Verfolgung  ?jOo  den  Plan  zu  seinem  Werke  gefasst,  ' 
mit  der  Ausführung  aber  bis  in  die  Zeit,  wo  Licinius  anfing  ; 
gegen  die  Christen  aufzutreten,  frühestens  315,  beschäftigt 
gewesen  sein  sollte.   Bei  einem  so  gewandten  und  nach  allen  { 
Anzeichen  meistens  compilatorisch  und  rasch  arbeitenden  Schrift* 
steller  ist  diese  Annahme  durchaus  nnsul&ssig.   Erwägen  wir 
nun  noch,  dass  Lactanz  nirgends  von  einem  Nachlassen  der 
Feindseligkeiten  gegen  die  Christen  spricht ,  so  ergibt  sich, 
dass  dieses  Werk  während  der  diocletianischen  Vei-folgung,  und 
zwar  jedenfalls  vor  dem  Untergange  Maximians,  310,  beendet 
worden  ist.' 

Um  genauer  zu  bestimmen ,  wann  Lactanz  das  Werk 
abgeschlossen  bat,  muss  man  von  der  Thatsachc  ausgehen,  dass 
der  Entscbluss  zu  demselben  schon  303  gefasst  wurde.  Ebert 
bemerkt  richtig,  dass  nach  dem  Ausbruche  der  Verfolgung  am 
23.  Februar  303  (Mort.  12,  1)  erst  einige  Zeit  vergangen  sein 
musste,  bis  jene  beiden  Bekämpfer  des  Ohristenthums  ihre 
Schriften  beendet  haben  konnten,  durch  die  alsdann  bei  Lactanz 
erst  der  Gedanke  wach  wurde,  auch  seinerseits  litterarisch  zom 
Schutze  seines  Glaubens  aufzutreten.  Wenn  man  nun  auch 
nicht  annehmen  ka]iii,  dass  jene  beiden,  denen  es  olicubai" 
sehr  eilte,  sich  längere  Zeit  zur  Anfertigung  ihrer  Pamphlete 
genommen  haben ,  so  mnss  man  doch  den  Reginn  der  Insti- 
tutionen deshalb  etwas  weiter  hinausschieben,  weil  Lactanz 
bevor  er  an  die  Ausarbeitung  derselben  ging,  und  zwar  schon 
nach  dem  Anfange  der  Verfolgung,  noch  die  kleine  an  Demetrizn 
gerichtete  Schrift  De  opificio  dei  schrieb.  Sie  ist  vor  den 
Institutionen  verfasst,  da  Lactanz  Inst.  II  10,  15  (qnia  nuper 


'  Ueher  dio  iStoIIo  Inst.  IV  27,  8ff. ,  (Ho  für  »lio  Fr.njrr'  nnrli  der  Entsto- 
hunp-s/oit  i\or  Iti^titutionon  oiiio  {jfowisso  Itniloutuug  hat,  kaun  erst  am 
Schlüsse  von  Abschnitt  Iii  gehandelt  werdun. 
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proprium  de  ea  re  [nämlich  über  den  Erweis  der  göttlichen 
VorscKnng  aus  dem  Baue  des  meiiBchlichcn  Körpers]  librum 
ad  Demetriantim  aodltorem  meum  scripsi)  auf  sie  aurttckweist, 
und  na  eh  Beginn  der  Verfolgung,  wie  die  Stellen  1, 1:  quam 
mioime  sim  quietos  etiam  in  summis  necessitatibns,  §  7: 
oam  iUe  conlnctator  et  aduersarius  noster  scis  qnam  sit  astntas 
et  idem  saepe  niolentus,  siciiti  nunc  nidemus^  und  20,  1: 
hacc  {1(1  te,  Dciuctriane,  interiin  ))aucis  et  obscurius  fortassc, 
quaiu  flecuit,  pro  rerum  ac  tem])oris  necessitate  perornui. 
<;anz  deiillit  li  zeigen.    Aus  der  Rücksicht  auf  die  Verfolgung 
ist  auch  die  eigenthümliche,  von  Lactanz  selbst  in  den  zuletzt  an- 
geführten Worten  (paucis  —  decuit)  eingestandene  Haltung  der 
jedenfalls  zunächst  auch  nur  dem  Freunde,  nicht  dem  Publicum 
abergebenen  Schrift  zu  erklären ,  indem  jede  bestimmte  Be- 
ziehimg  auf  das  Christenthnm  in  ihr  gemieden  (vgl.  Ueber  das 
Leben  des  Lactanz^  S.  37)  und  selbst  Demetrian  nur  andentungs- 
weise  an  seine  Zugehörigkeit  zum  wahren  Glauben  erinnert 
wird.  Ueber  Demetrian  ist  das  Wenip:e,  was  sich  ans  1,  4 — ^9 
entnehmen  lässt,  schon  ui  der  genaimirn  Ahlian  lliin*^'  S.  29 
Anm.  1  gesagt  worden;  dass  er  ein  Schuler  von  Lactunz  war, 
erselion  wir  ausser  aus  Inst.  II  10,  15  auch  aus  dem  Anfan^'c 
der  bchnt t  1 ,  1  f.    Was  die  Veranlassung  zu  diesem  Buche 
betrifft,  so  ist  sie  wohl  weniger  in  der  l,  6if.  ausfresprochenen 
Absicht  zu  suchen,  den  SchAler  und  Freund,  der  sich  trotz 
der  Verfolgung  in  einer  gflnstigen  Lage  befand,  an  die  Güter 
der  Seele  zu  erinnern,  als  vielmehr  darin ,  dass  Lactanz  bei 
seinen  Vorarbeiten  zu  den  Institutionen  auf  ein  Thema  stiess, 
das  ihn  zu  einer  besonderen  Behandlang  einlud.    Auf  die 
geplanten  Institutionen  weisen  die  Stellen  6,  15  uorum  aKas 
refellenius  Epicurum,   15,  (i  scd  erit  nobis  contra  pliilosophos 
intep'a  dis>putatio,  besonders»  aber  das  Schlusscapitel  20:  haue 
ad  te  ...  peroraui,  quibus  contentus  esse  debebia.  plura  et 
meliora  laturi  (so  .sehreibe  ich,  laturus  die  Herausgeber,  lecturi 
der  älteste  (Jod.  Bononiensis,  die  Anderen  lectiims  oder  locu' 
tunu),  81  nobis  induigentia  caelitus  venerit.  tunc  ego  te  ad 
uene  philosophiae  doctrinam  et  planius  et  uerius  cohortabor, 
statni  enim  quam  mnlta  potero  litteris  tradere,  quae  ad  uitae 
beatae  statum  spectont,  et  quidem  contra  philosophos  . . .  fortasse 
skireris,  quod  tantnm  iaeinus  audeam  . . .  magnum  uideor  polli- 
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ccri,  öcd  caelcsti  opus  est  munere,  iit  nobis  facultas  ac  tempus  ad 
proposita  perscMiuenda  tribuatur.  Demnach  trug  sich  Lactanz,  als 
er  die  Schrift  De  opificio  dei  schrieb,  sclion  ernsthch  mit  dem 
Plane  der  Institutionen.  Kann  er  diesen  Plan  nicht  wohl  vor 
den  letzten  Monaten  von  303  gefasst  liaben,  so  ergibt  sich  für 
die  Ausarbeitung  der  kleinen  Schrift  das  Jahr  304.  Sie  enthält 
eine  anatomische  und  physiologische  BeschreibiiDg  des  mensch- 
liehen  Körpers,  ans  dessen  Zweckmttssigkeit  and  Schönheit  ein 
Beweis  ftir  das  V<nrhandensein  der  gOtÜiehen  Vorsehnng  abge- 
leitet wird,  ausserdem  werden  in  ihr  (yon  Cap.  16  an)  gewisse 
psychologische  Fragen  erörtert.  Man  darf  die  Schrift  als  eine 
Vorarbeit  zu  den  Institutionen  betrachten,  da  die  Lehre  von 
der  Vorsehung  Inst.  I  2,  1  als  tli<  ( imndlage  für  die  DarsteHung 
der  christliehen  Wahrheit  bezeichnet  wird,  wcnno-leich  sie  hier 
nicht  eingehend  dargelegt  werden  soll,  vielmehr  will  Lactanz 
sie  Überall  bei  Gelegenheit  (so  II  8.  III  17.  VII  1—3)  be- 
sprechen.  P^erner  verweist  ja  Lactanz  II  10,  15  flir  diese 
Lehre  ausdrücklich  auf  das  Buch.  Lange  kann  ihn  dessen 
Ausarbeitung  nicht  in  Anspruch  genommen  haben,  sein  Umfimg 
ist  gering,  sein  Inhalt  ist  allem  Anscheine  nach  fast  durch- 
wegs aus  zwei  Schriften  entlehnt.'  Obgleich  Lactans  nun  im 
Jahre  304  dieses  Buch  verfasst  hat,  so  musste  ihm  in  diesem 
Jahre  noch  viele  Zeit  für  die  Arbeit  an  den  Institutionen  bleiben, 
zumal  er  schon  durch  das  erste  Vcrfolgungsedict,  das  vom 
24.  Februar  ?>()'),  seine  »Stelle  als  ötientlicher  Lehrer  der  latei- 
nischen Beredtsamkeit  verloren  hatte  (vgl.  üeber  das  Leben 
des  Lactanz,  S.  2ö)  und  es  ihm  jetzt  an  Müsse  nicht  fehlte. 

Geht  man  nun  davon  aus,  dass  Lactanz  schon  304  Vor- 
studien für  die  Institutionen  machte,  so  kann  es  nicht  zu  kurz 
bemessen  sein,  wenn  man  den  Abschluss  des  Werkes  in  307 
oder  308  setzt.  In  drei  bis  vier  Jahren  konnte  ein  so  gewandter 
Schriftsteller,  ein  Rhetor  yon  Fach,  ein  in  der  antiken  and  christ- 
lichen Litteratur  so  heimischer  Gelehrter  die  sieben  Bttcher 
der  Institutionen  ohne  grosse  Schwieritrkeit  erledigen,  in  An- 
betracht zugleich,  da&s  sie  fast  durchwegs  entweder  compila- 


1  Ich  habe  diese  Frage  in  einer  demnächst  in  den  Wiener  Studien  e^ 
aeheinenden  Abbandinng  «Ueber  die  Quellen  von  Laetantioii'  Sehrift 
De  opificio  dei*  nntenneht. 
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toiuehen  Gharakten  sind  oder  in  AiMfUhmngen  besteheiii  die 
rieh  an  Gedanken  £renider  Sehriften  anschlieeaen.  Ersteres 
gilt  ftr  das  erste  Bncb,  das  Vieles  aus  Ifinucius  Felix  nnd 
Tertsllians  Apologeticum,  wahrBcheinlicli  aber  aneh  ans  einer 
jetzt  verlorenen  ap  louetlschen  Quelle  (vp^l.  meine  Prolepom., 
p.  XCIII  adnot.)  eiulehiit  hat,  das  vierte,  in  dem  nach  Aiiaweis 
meiner  Ausgabe  Cyprian  und  TertuIUan  benutzt  ist,  {gewiss 
aber  auch  noch  eine  griechische  Schrift,  cias  siebeute,  d»'sson 
Apokalyptik  vielfache  Berührungen  mit  ,HippolytU8'  xsp;  tt,; 
TJY-.z/.iixi;  Tcu  yiiayuau  zeigt  und  wohl  irgendwie  auf  eine  mit  dieser 
Schrift  gemeinsame  Quelle  zurückgeht.    Das  zweite  läest  sich 
behaupten  für  grosse  Stücke  des  fünften  Buches^  Cap.  12.  14. 
16— 18y  die  auf  Cicero  beruhen,  des  sechsten,  in  dem  Cap.  6.  6 
von  LudlinSy  sehr  zahlreiche  andere  Partien  nach  der  Rubrik 
,Auctores'  in  meiner  Aufgabe  ebenfalls  von  Cicero  ausgeben; 
Oberhaupt  können  die  Quellennachweise,  die  ich  unter  dieser 
Rubrik  gegeben  habe,  zeigen,  in  welchem  Masse  Lactanz  .Stellen 
anderer  vSchriftsteller  zur  Grundluge  seiner  Auseinandersetzungeu 
gemacht  liat.    Hätten  wir  noch  manche  von  Senecas  untergo- 
{Ziingrenen  Büchern  oder  Ciceros  Hortensias  (vgl.  zu  III  17,  1, 
p.  22ü,  U)  oder  sein  vollständiges  Werk  De  re  publica,  so  würde 
Lictanz  noch  viel  mehr  in  unseren  Augen  an  Selbständigkeit 
verlieren,  als  es  jetzt  schon  der  Fall  ist.  Wie  schwach  es  am 
sein  eigenes  Philosophiren  bestellt  ist,  kann  man  aus  einer 
Abhandlung  ^Lactantius  und  Lncretius',  die  ich  in  den  Jahr- 
bftchem  für  Philologie  1891»  S.  224  ff.  yerilffentlicht  habe, 
desgleichen  aus  der  S.  16  Anm.  1  genannten  Untersuchung 
ersehen.    Htthsame  Gedankenarbeit,  die  langes  Nachdenken 
erfordert  hätte,  darf  man  bei  ihm  nicht  voraussetzen,  auch  in 
der  Abhängigkeit  von  Anderen  ist  der  christliche  mit  dem 
heidnischen  Cicero  zu  vergleichen.    Und  iu  verbHltnissniässig 
wie  kurzer  Zeit  hat  Cicero  seine  zum  Theil  umfangreichen 
Werke  geschrieben!     Die  fünf  Bücher  De  tinibus  sind  in 
wenigen  Monaten  des  Jahres  45,  in  demselben  Jahre  und  im 
folgenden  fast  die  ganae  lange  Reihe  seiner  sonstigen  philo- 
lopkisch«!  Schriften  verfasst.    Wie  aber  Cicero  damals,  so 
batte  auch  Laetans  in  den  ersten  Jahren  nach  S03,  bevor  er 
nltolich  nach  Gallien  ging,  volle  Musee.   Wir  glauben  daher 
Hiebt  SU  enge  Zeitgrenaen  au  aiehen,  wenn  wir  annehmen,  daas 

Ülmitbar.  4.  ^L-Uii.  Cl.  CXIV.  Bd.  6.  AM.  S 
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die  Institutioaen  307  oder  308  beendigt  worden  sind.  Es  liegt 
allerdings  ein  gewisses  Interesse  für  mich  vor,  einon  möglichst 
frühen  Zeitpunkt  fUr  den  AbschluBs  der  Institutionen  au  ge- 
Winnen^  und  zwar  wegen  der  spilteren  UnterBuchung  Ober  die 
EntstehungBsdt  der  Mortes  und  der  Epitome,  dteBes  InteresBe 
leitet  mich  auch  in  den  folgenden  Bemerkungen  Ober  die 
UeberBiedelung  von  Lactans  nach  Gallien.  Aber  so  wenig*  ich 
dieses  Interesse  verhehle,  so  wenig  wird  man,  wie  ich  überzenirt 
bin,  sagen  küiiaen,  dass  es  mich  dazu  verleitet  hätte,  uuwahr* 
scheinliche  Dinge  als  walirscheinlieh  anzusel)en. 

Die  weitere  Frage  ist  die:  wo  hat  Lactanz  die  Institutionen 
geschrieben?  Wir  sahen  (Leben  des  Lactanz,  S.  27),  dass 
nach  den  Worten  Inst.  Vit,  15:  uidi  ego  in  Bithynia  prae- 
sidem  gandio  mirabiliter  elatum,  tamquam  barbarorum  g^ntem 
aliquam  subegiMet,  quod  unus,  qut  per  biennium  magna 
uirtnte  restiterat;  postremo  cedere  uisua  esset,  Lactana  jedenfalls 
noch  305y  vielleicht  aber  auch  noch  806  in  Nikomedien  gewesen 
sein  moss.  Zur  Gewbsheit  wird  letateres  dadurch,  dass  Con- 
stantin  ihn  erst  dann  zum  Lehrer  seines  Sohnes  Oispus  bemlen 
hahen  kann,  nachdem  er  selbst  aus  Nikomedien  entwichen  war. 

geschah  aber  gegen  die  Mitte  von  30tx  da  er  seinen  Vater 
( 'onstantins,  der  am  25.  Juli  30G  starb,  noch  lebend  zu  Ebu- 
raciim  antraf  (Mort.  24,  S;  Euseb.  nit.  Const.  I  21,  1).  Ich 
habe  a.  ().  8.  33 C  gezeigt,  weshalb  anzunehmen  ist,  dass  die 
IJebersiedelung  von  Lactanz  nach  Gallien  möglichst  bald  nach 
Constantins  Rückkehr  dorthin  stattgefunden  haben  muss,  und 
habe  fOx  diese  Uebersiedelung  die  Jahre  um  ;i08  angesetst. 
Es  steht  nichts  der  Annahme  entg^n,  dass  sie  schon  in  307 
fiel.  Diese  Annahme  erfattlt  dadurch  noch  eine  gewisse  Sttttee, 
dass  das  Geburtsjahr  von  Crispus  mit  viel  grösserer  Gewissheit, 
als  ich  a.  O.  S.  33  geschlossen  hatte,  über  300  hinanfgerUckt 
werden  muss,  kg  dass  Lactanz  Crispus  nicht  erst  nU  Sieben- 
jUhrigen  zum  Schiller  bekommen  liaben  würde,  was  übrigens 
nach  S.  33f.  keinen  Anbio  -^  tu*  ki)niii<  .  Nach  Anon.  Vales.  2: 
Constantinus  .  .  .  oljses  apud  Üiocietianum  et  Galerium  sub 
isdem  fortiter  in  Asia  mihtauit,  muss  Constantin  an  dem  Feld- 
BUg  CTPgen  die  Perser  29n  und  397  theilpcnommen  haben,  d» 
nach  diesem  Kriege  Dioclctian  und  Qalerius  keine  Kämpfe 
mehr  in  Asien  au  bestehen  hatten,  nach  Theophanes  Chronoftr. 
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adA.  M.  5i8S  (I,  p.  10  ed.  Bona.):  AioxXijitavb;  ck  h  WXft^ovBpeia 

M|ui^  vcot;  0^ip-/(t>v,  icpiTtcuuv  ev  toT;  zcXsixst;,  hat  er  sogar  295  gogen 
den  Sgyptischen  Usurpator  Achilles  mitgekttmpft.  Anderseits 
beisst  es  in  dem  Panegyricns  auf  Maximian  und  Constantin 
(VI,  p.  151,  4  Bltlirens)  Cap.  4:  quomodo  enim  magis  conti> 
Dsatiam  patris  aequare  potnisti  quam  quod  te  ab  ipso  fine 
pneritiae  ilico  matrimonii  legibus  tradidisti?  ut  primo 
iiigressii  adule.scenliao  formaicö  aiiiiuum  maritalera ,  nihil  de 
iiHiiis  cupitlitatihiiH,  nihil  de  conces^is  aetali  uoluptatibus  in  hoc 
SÄcrum  pectu!?  admillercs.  nuuiim  iani  tum  miracuhim,  iuiienis 
uxorius.  sed,  ut  res  est,  mcute  praesaga  omnibus  te  uerecuodiae 
obseruationibus  imbuebaB,  talem  postea  ducturus  uxorem.' 
Nach  dem  ersten  TheÜ  dieser  Stelle,  den  die  Erklärer  mit 
Hecht  auf  das  Verhältniss  von  Constantin  2U  Minervina  bezogen 
haben,  während  erst  die  Worte  talem  —  dttctitrus  auf  Fausta  bin- 
weben,  ging  Constantin  sehr  firttb,  schon  nach  dem  Knaben- 
alter, also  noch  in  Gallien,  jenes  Verhältniss  sn  Minervina  ein. 
Ihm  entsprosste  Crispus.  Minervina  war  nach  dieser  Stelle  die 
erste  Gemahlin  von  Constantin,  nach  Zosimuä  II  20,  2  und 
Zonaras  XIII  '2  dagegen  seine  Coucubine.  Dieses  ist  gewiss 
ihii^  Tliatbächliche,  jenes  nur  eine  panepyi  i^che  Verhüllunir  dos 
Wahren.  Allem  Anscheine  nach  ist  nun  Crispus  schon  irllljcr 
geboren  worden,  als  Constantin  zu  Diocletian  ging,  von  dem 
er  dann  so  lange  zurückgehalten  wurde.  Man  kann  es  nicht 
ftr  glaublich  halten,  dass  Constantin  MineiTina  mit  sich  in 
den  Orient  genommen  hätte,  so  dass  hier  erst  Crispus  wäre 
geboren  worden.  So  wird  man  darauf  geführt,  das  Geburtsjahr 
TOB  Crispus  noch  vor  295  anzusetxen,  er  hätte  dann,  wenn 
Lactaos  307  sein  Lehrer  wurde,  mindestens  ein  Alter  von 


Anf  diese  Stell«-  ninclito  mich  Hfirr«  Frofeasor  Jaquet  in  Freiburg  in 
der  Schweiz  hrieflidi  riufmorksfim  rnr  KopTHndtinp' meiner  AnnnhniP ,  d.n«8 
Crispus  vor  3U0  ppboron  ilim  verdanke  icli   die  Aiiroj;niig  den 

obigen  BeaierkungiMi.  Doch  kann  ich  dirsom  ( ink-lirteu  darin  nicht 
beistimmen,  dass  Minervina  diu  rechtmä-sölge  Gemahlin  von  Con^tAutiti 
geweaen  sei  und  sich  mit  ihm  in  Nikumedien  aufgehalten  habe,  so  dasx 
LsetSDB  «clion  liier  Crispas  nnterrichtot  hätte.  Fär  letsteret  liegt 
keinerlei  B«gr<lndnng  vor;  was  wir  in  den  Hortes  24  Uber  die  Flacht 
Coneutntinfl  an«  Nikomedien  leien,  tprieht  vielmehr  dagegen. 
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Tl.  Abhandlung:  Brandt. 


13  Jahren  gehabt.    Die  TJeber  das  Leben  von  Lactanz,  S.  53 
Anm.  2  angeführten  Worte  eines  P<anegyriker8  widentreiten 
diesem  Ansätze  nicht,  da  es  eben  Worte  eines  Panegyrikers 
sind.    Doch  kehren  wir  von  dieser  untergeordneten  zn  der 
Hauptfrage  zurück.   Kam  Lactans  307  nach  Qallien,  so  hatte 
er  von  304  an  bis  in  dieses  Jahr  in  Kikomedien  an  den  Insti- 
tutionen gearbeitet  und  807  oder  30B  wurden  sie  in  OaUien 
beendigt.   In  Nikomedlen  wird  er  nicht  nur  das  Material  ge- 
sammelt und  geordnet,  sowie  den  Plan  des  Ganzen  festgestellt, 
isondcru  auch  schon  den  grössten  Theil  der  sieben  Bücher  nieder- 
geschrieben haben.   Er  hatte  bei  der  Zuruckgczogcnheit,  in  der 
er  sich  nach  seiner  Aeusserung  Inst.  TV  18,  2  (virl.  Leben  des 
Lactanz  S.  28)  jedenfalls  wahrend  der  V erfolg ungszeit  hielt, 
gewiss  nicht  Haussuchungen  zu  befürchten;  war  er  <l<)eh  auch 
im  Besitz  von  Werken  christlicher  Autoren,  Minucius  Felix, 
Tertullian,  Cyprian,  Theophüus  von  Antioohia,  die  er  in  den 
Institutionen  nennt  und  bentttat«    Nicht  in  Nikomedien  ge- 
schrieben sind  jedenfalls  die  Partien  des  fünften  Buches,  welche 
die  Schilderungen  der  Verfolgung  enthalten.    An  der  schon 
angfeführten  Stelle  Inst.  V  11,  15  heisst  es:  uidi  ego  in  Bi- 
tlijiuit  .  .     und  V  2,  2:  ego  cum  in  Bithynia  oratorias 
Htteras  accitus  docerem  contigissetque,  ut  eodem  tempore 
dei  templum  euerteretur  ,  .  .:  diese  Stellen  sind  einfache  und 
klare  Zeugnisse  dafür,  dass  Lactanz^  als  er  dies  schrieb,  nicht 
mehr  in  Nikomedien  lebte.   Ich  habe  diese  Deutung  der  beiden 
Stellen  a.  0.  S.  41  f.  gc^en  eine  Bemerkung  von  Sittl  als 
die  einaig  zulttssige  vertheidigt  und  darf  von  einer  Wiederholung 
des  dort  Gesagten  hier  um  so  eher  absehen,  weil  Sittl  sich  nur 
kurz  und  gelegentlich  über  diesen  Fall  ausgesprochen  hatte, 
indem  er  zugleich  von  der  Voraussetzung  ausging,  die  Mortes 
seien  ein  Werk  von  Lactanz.   Aber  man  muss  umgekehrt  in 
der  Frage  nach  dem  Verfasser  der  Mortes  von  diesen  beiden 
sicheren  Stellen  ausgehen.    Sie  lehren  uns,   dass  Lactanz,  ab 
er  ilic  Institutionen  beendigtej  schon  nicht  mehr  in  Nikomedien 
sich  befand,  sein  Aufenthalt  war  jetzt  schon  Gallien,  genauer 
gesagt  die  Residenz  Consiantins,  Trier.    Gewiss  hat  erst  diese 
Sicherheit  Lactanz  dazu  gefUhrt,  dem  fünften  Buche  den  Ton 
und  Inhalt  zu  geben,  den  es  jetzt  in  den  Abschnitten  über 
die  Verfolgung  hat.   Vielleicht  hatte  er  dieses  Buch  schon  in 
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Nikomedien  im  Entwurf  iiiederfroscLrieben ,  aber  jedenfalls 
mehrfach  anders^  als  es  in  der  deünitiven  KedAciion  in  Gallien 
gestaltet  wurde. 

An  die  Institutionen  schloss  sich  die  Abfassung  des  kleinen 
Tractats  De  ira  dei  an.  Lactans  war  in  den  Institutionen; 
n  17,  anf  die  Frage  gelehrt  worden ,  ob  Gott  zttrnen  kOnne, 
verspaiie  jedocb  die  Bebandlung  derselben  für  ^ne  besondere 
Schrift,  §  4 f.:  sed  teponatur  interim  nobis  bie  locus  de  ira 
dei  disserendi,  quod  et  uberior  est  materia  et  opere  proprio 
latius  exequenda.  Lactanz  bat  das  Buch  einem  gewissen 
Donatus  gewidmet  (1,  1.  22,  1),  zu  dem  er  sich  aU  einem  der 
Unterweisung  Bedürftigen  stellt.  Unbegreiflicher  Weise,  wie 
alsbald  zu  zeigen  sein  wird,  iiat  man  diesen  mit  dem  (Joniessar 
Donatus,  an  den  das  Buch  De  mortibus  persecutorum  gerichtet 
ist,  identificirt.  Ueber  die  Abfassungszeit  der  Scbrült  De  ira 
dei,  die  übrigens  zum  grüssteu  Theile  in  Wiederholungen  oder 
Aosfilhrangen  von  Gedanken  der  Institutionen  besteht  und  aueb 
2, 5. 6.  11,  2  anf  dieses  Werk  aurttckverweist,  lässt  sich  weiter 
nichts  sagen,  als  dass  Lactanz  es  möglichst  bald  nach  den  In- 
«dtutionen  geschrieben  haben  wird,  um  sein  dort  gegebenes  Ver- 
spreehen  einzulösen,  also  in  oder  bald  nach  308.  Beziehungen 
auf  die  Verfolgung  enthält  es  nicht,  obwohl  man  denken  sollte, 
das»  das  Thema,  der  Zorn  Gotte.s,  darauf  lüitte  führen  können: 
denu  Iu8t.  V  22,  11 — 17  sieht  Lactanz  einen  Grund  für  die 
schweren  Bedrängnisse  der  Cliristen  durch  die  Verfolger  darin, 
dass  Gott  sie  züchtigen  und  dadurch  bessern  wolle,  §  13:  ex 
quo  intellegimus  esse  nos  deo  curae,  quibus,  quoniam  peccamus, 
irsBcitnr.  Gleichwohl  darf  man  daraus  nicht  schliessen,  dass 
die  Schrift  erst  nach  der  Verfolgungszeit  geschrieben  sei. 
Lactanz  befand  sich,  als  er  sie  verfasste,  in  Trier,  dem  Macht- 
bereiche von  Galeritts  und  dem  Schauplatz  von  dessen  Wttthen 
weit  entrttckt.  Sollte  man  es  aber  fQr  unmöglich  halten,  dass 
Lai^^tanz  wäiirend  der  wenn  auch  räumlich  fernen  Verfolgung 
über  den  Zorn  (iottes  geschrieben  habe,  ohne  erstere  zu  be- 
rühren, so  mus8  dagOL'en  gesaj^'t  werden,  dass  man  deren  Er- 
wähnung auch  in  dem  Falle  als  sehr  naheliegend  fordern 
müsste,  wenn  er  die  Schrift  erst  nach  dem  Aufhören  derselben 
geschrieben  hätte.  Man  hat  alles  Recht  anzunehmen,  dass  die  • 
Sehnü  310  schon  verfasst  war. 
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VI.  ▲bhADdiong:  Brandl. 


III.  lieber  den  Verfasser  des  Baelies  De  mortibus 

persecutoruiu. 

LactMiUns  Lost.  V  i.  13. 

Wir  treten  jetzt  an  die  Untersnohung  deijenigen  Frage 
heran,  welehe  die*  wielitigste  und  Bchwierigste  von  allen  ist, 
die  sich  ffSac  die  litterargeschiehtliche  Forechung  an  den  Nameo 
▼on  Lactanz  knttpfen,  die  Frage  naeh  dem  Verfasser  des  Baches 

De  mortibuB  persecutorum. 

Folgendes  ist,  in  Kürze  dargestellt,  die  Geschichte  und 
der  gegenwärtige  Stand  dieser  Frage.  Das  in  einer  einzigen', 
in  einem  Kloster  zu  Moissac  im  südwestlichen  Frankreich 
aufgefundenen  und  von  da  in  die  (Jolbert'sche  Bibliothek  (jetzt 
in  der  Biblioth^ue  Nationale,  Nr.  2627)  nach  Paria  gekom- 
menen Handsebnft  des  11.  Jahrhunderts  erhaltene  Buch,  Uber* 
schrieben  ^Lncii.  Cecilii.  Incipit.  Uber  ad  Donatom.  confessorem. 
de  mortibus  persectttorum'i  wurde  von  dem  ersten  Herausgeber 
Baluze  (MisceUanea,  vol.  II,  1679,  p.  Iss.)  Lactanz  zuge- 
schrieben, erstens  weil  der  Stil  des  Buches  mit  dem  von  Lactanz 
Obereinstimme,  sodann  weil  in  den  Hortes  ebenso  wie  bei 
Lactanz  (H'tcr  Vergilverse  eingefügt  seien,  ferner  weil  manche 
Stellen  in  den  beiderseitigen  Schriften  sich  fast  wörtlich  deckten, 
endlich  weil  Hieronymus  De  uir.  inl.  80  in  dem  Verzeiclini.-^s  der 
Werke  von  Lactanz  auch  ,de  persecutione  iibrum  uitum'  nenne; 
dazu  stimme  die  Ueberschrift,  denn  Caecilius,  nicht  Caelias 
sei  als  Qentilname  von  Lactanz  anzunehmen.  Diese  Ansicht 
'   fand  zunächst  den  Beifall  des  gelehrten  Publicums,  namentlich 

*  Nur  ein  wunderliches  Versoheu  ist  es,  wouu  Montfaucoti,  iribliotheca 
bibliotli.  p.  Ö99B,  aus  der  Bibliothek  7.n  Gotha  einen  Codox  ,LactAntiu» 
de  mortibus  perspquutorum*  anfülut.  Es  knmi  dion  nur  t-irip  Atis;?.ihf 
sein.  —  Nach  Öeptier,  M.'inu^^i-rit.s  «l»'  la  luldintliripit-  irOrh'.iiis  (lö20), 
p.  173,  besitzt  diese  Bibliotht?k  in  dem  Cudox  3UJ  aliilialn-tisdi  unter 
Stichworten  goorduete  Inhal tsHugaben  von  Valerius  Magiums  und  dou 
Mortea,  dime  ba^nnend  fLaetantil  Firinianl  abbraviatio,  alphabetsm 
iuoipit'  (!),  ,du  onsiöme  si&ele*  (darnach  auch  Ilaanal,  Catal.  libr.  manuer. 
p.  278).  Nach  freandltcher  brieflicher  Hittheilung  von  Herrn  Loiseleur, 
Bibliotbekar  von  Orl6ana,  stammt  die  Handschrift  aus  dem  17.  Jibr* 
htttidort.  Offenbar  ist  diese  lahaltMangabe  bald  nach  VerStfentltohoiig 
der  Mottet  angefertigt  worden. 
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der  folgenden  Herausgeber  des  Buches,  Fell  (1680),  ColamboB 
(16^),  Bauldri  (1692)  und  sahbneicher  in  dessen  ,Notae  variorom' 
vertretener  Gelehrten ,  erst  nach  einer  Beihe  von  Jahren  trat 
ihr  der  Mauriner  Le  Koorry  in  einer  neuen  Ausgabe  des 
Baches  (1710)  entgegen,  deren  ^Dissertationes'  er  in  seinem 
Appsiatas  ad  bibliothecam  max.  ueterum  Patrum.  vol.  II  (1715), 
p.  1643s8.  wiederholte.  Doch  konnte  er  der  in  der  That  be- 
stechenden Hypothese  von  Daluze  gej^enüber  keinen  besonderen 
Erfolg  erreichen,  violleicht  trug  die  sehr  weitläufige  und  wenig 
übersichtliche  Art  der  Darstellung  wesentlich  dazu  bei,  das« 
seine  guten  Gründe  nicht  durchsohiogen.  Zwar  stimmte  Pfaff 
in  seiner  Ausgabe  der  Epitome  von  Lactanz  (1712)  p.  16 
dem  ihm  befreundeten  Gelehrten  bei  und  die  BibUoth^ue 
ancienne  et  moderne  von  Glericus  brachte  Bd.  III  (Amsterdam 
1715)  S.  4S1C  eine  wohl  von  diesem  selbst  herrührende 
günstige  Besprechung  von  Le  Nourry's  Ausgabe  und  Ansicht, 
aber  die  meisten  Zeitgenossen  verhielten  sich  ablehnend  (vgl. 
die  Nachweise  bei  Fabricius,  Biblioth.  med.  et  infim.  latinitatis 
IV,  687),  am  heftigsten  scheint  De  la  Crose  im  Journal  litt^rairo 
1715  —  ich  entnehme  dies  Lestocq,  in  der  Ivaetanzausgabe 
von  Le  Brun-Leu i^let  vol.  II,  p.  XLIX,  da  das  Journ.  litt,  mir 
hier  nicht  zugänglich  ist  —  Le  Nourry  an^^cgritYen  zu  haben. 
ÖD  kam  es,  dass  die  Herausgeber  des  vorigen  Jahrhunderts 
sich  für  die  Autorschaft  von  Lactanz  entschieden,  Walch  (1715) 
S.  37  f.  seiner  Einleitung  zwar  noch  nicht  bestimmt,  um  so  ener- 
gischer aber  Heumann ,  der  im  Anhange  seiner  Ausgabe  von 
,Lactantü  Symposium*  (1722)  p.  2Il8s.  eine  besondere  ^Disser- 
Utiottcula'  gegen  Le  Nourry  richtete^  deren  Grttnde  er  in  seiner 
Ausgabe  (1736)  Praefat.  fol.  b  588.  wiederholte ,  femer  Buene- 
mann  (1739)  p.  13()4.s.,  Lc  Brun-Lenglet,  vol.  II  (174H),  Praefat. 
p.  III,  Ed.  a  S.  Xaverio  in  den  seiner  Ausgabe  vorausge- 
schickten Didsertationes  pracviae,  Dccas  .sccuuda  (1757)  p.  39ss.; 
auch  Nico],  de  Lestoeq  unternahm  in  einer  bei  Le  Brun  Lenglet 
Uf  p.  XLVUIas.  vcröffeutiichten  Abhandlung  noch  einmal  den 
Versuch  einer  Widerlegung  von  Le  Nourry.  Bemerkenswerth 
ist  jedoch,  dass  Gibbon  mit  seinem  Urtheil  zurückhielt.  Er 
«agt  Cap.  20  Anm.  40  (Bd.  III,  S.  260,  London  1820)  seines 
G«schichtswerkes:  Every  reader  of  taste  must  perceive,  that 
the  style  is  of  a  very  di£ferent  and  inferior  character  to  that 
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of  LactantiuB;  and  suoh  indeed  is  the  judgment  of  Le  Giere 
and  Lardner  (Bibliotb^ue  Ancienne  et  Moderne^  tom.  III, 

p.  438.  Credibility  uf  the  Gospel  etc.,  part.  2,  vol.  VII,  p.  94). 
Three  argumenta  from  the  title  of  the  book,  and  from  the  names 
of  Donatus  and  Caecilius,  are  produced  by  the  advocates  for 
Lactantius  (see  the  P.  Lestocq,  tom.  II,  p.  48 — 60).    Each  of 
these  proofB  is  singly  weak  and  defective,  but  their  coneurrcnce 
haß  great  weight.^    T  have  often  fluctuated,  and  shall  tamely 
foUow  the  Colbert  MS.  in  caliing  the  anthor  (whoever  he  was) 
Caecilius.  In  uneerem  Jahrhundert  griff  erst  Fritssche  in  Bd.  II 
seiner  Lactansanagahe  (1844)  Praefat.  p.  VUIss.  die  Frage 
wieder  auf:  ihm  erschien  Sprache  und  Charakter  der  Mortes 
unvereinbar  mit  Lactanz,  ebenso  Kotzö,  Specfmen  historieo-theo- 
logicum  de  Lactantio  (Utrecht  1861)  p.  10:':)  und  ähnlich  urtheilte 
auch  Bcruhardy,  Orundr.  d.  röm.  I.itt.''  (1872)  S.  985.  Da 
erschien  1870  die  schon  S.  12  genannte  Abhandlung  von  Ebert 
,Ueber  den  Verfasser  des  Buches  De  mortibus  persecutorum', 
deren  Resultat  derselbe  auch  in  seiner  Gesch.  d.  christl.-lat. 
Litter.^  S.  8öff.  und   in   Hersogs   Realencyklopädie  VUi^ 
S.  365  f.  vorgetragen  hat.   Kbert  hat  seine  Behandlung  der 
Frage  auf  chronologische  Untersuchungen  aber  die  Werke 
▼on  Lactanz  gestützt,  deren  Werth  wir  S.  12  anerkannt  haben, 
auch  hat  er  die  Eaiseranreden  eingehend,  allerdings  nicht  in 
richtiger  Weise,  berücksichtigt.  Musste  sich  seine  Untersucbung; 
da  sie  ein  Festvortrag  war,  schon  an  Bich  in  engen  raumlicliea 
Grenzen  halten,  so  wurde  sie  obendrein  noch  durch  diese  Er- 
örterung von  Vorfragen  so  in  Anspruch  genommen,  dass  sie 
der  Hauptfrage  unmöglich  gerecht  werden  konnte.  Die  Gründe, 
die  Ebert  für  Lactanz  als  Verfasser  des  Buches  vorhring^ 
sind  in  der  Hauptsache  die^  welche  schon  Lestocq  dargelegt 
hatte,  aber  er  hat  sie  mit  solcher  Wfirme  und  Eindringlichkeit 
geltend  gemacht  und  war  selbst  so  sehr  von  ihrer  Richtigkeit 
Überzeugt,  dass  seine  Ueberzeugung  fast  allgemein,  wenn  aneh 
nicht  immer  unbedingt,  getheilt  wurde  und  Niemand  mehr  den 
Gegenstand  einer  erneuten  Prülung  unterzog,  ausser  P.  Aleyer, 


t  Bei  allsr  Ehrerbietung  vor  dem  groasan  Historiker  darf  aber  doch  be- 
merkt werden,  dai»  drei  an  aieb  schwache  geschichtliche  Gründe  mckt 
sn  einem  starken  snsammengerechnet  werden  kOnnen. 
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der  in  dem  Progiamiu  von  Jülich,  1878,  Quaeötioniini  I^actttn- 
tianarum  particuia  prima  p.  4m. ^  den  Anfang  einer,  wie  ich 
giaabe,  durcbaos  sutreffenden  Bekämpfang  von  Ebert  machte. 
Burckhardt  dagegen,  der  in  der  ersten  Auflage  Beinee  Werkee 
Ikber  Constantin  d.  Gr.  (1853)  S.  339  laut  gegen  den  Versucli, 
eine  solche  Schrift  Lactanz  atizaweieen,  protestirt  und  immer 
aar  von  dem  »falschen  Lactana'  gesprochen  hatte,  schloss  sich 
in  der  aweiten  (1880)  S.  39  Anm.  4  «den  vielen  und  Uber- 
seagenden  Ghrtinden'  Eberts  an,  Teuffei  hielt  in  der  ersten 
Auflage  der  Gescli.  d.  rüni.  l.iter.  (1S70),  S.  X2r)  die  Verfasser- 
schaft von  Lactanz  für  nu;  ,wahrschoinlicli',  in  den  folgenden 
fiir  jDahezu  gewiss'.  Dem  Patristiker  Nirsehl,  Bd.  I  (18<S1), 
S.  371,  der  übrigen»  Anm.  6  die  Ansielitcn  von  Baliize  und 
Le  Nourry  verwechselt,  ,6teht  die  Aechtheit  fest',  auch  die 
Patrologien  von  Möhler  (1840),  S.  928  und  Alzoj-  (i  sno),  S.  173, 
hatten  sich  dafür  ausgesprochen,  Hunaiker,  Zur  Regierung 
nnd  CSiristenverfoIgnng  des  Kaisers  Diodetianus  und  seiner 
Nachfolger,  in  Bd.  II  von  Bfldingers  Untersuchungen  aur  rOm. 
Kaisergesch.  (1868),  S.  113ff.,  hat  die  herkömmliche  Ansicht 
mehr  nur  gelten  lassen  als  anisrenoramon  (S.  121  ,dcr  Verfasser, 
^^leichviel  ob  es  nun  der  Kirclienvater  Lactantius  oder  ein 
anderer  sei').  Schiller,  Gesch.  der  röm.  KaiKerzeit  Bd.  II 
(l>iR7)^  iS.  7,  spricht  sich  mit  , wahrscheinlich'  für  Lactanz  aus. 
Dagegen  verächt  P.  H.  Jansen  in  seiner  Uebersetzung  (Kempten 
1875)  geradezu  leidenschaftlich  die  Autorschaft  von  Lact&na, 
ja  Antoniades,  Kaiser  Licinius  (1884),  S.  7,  versteigt  sich  au 
der  Behauptung,  es  sei  eine  ,durch  nichts  begründete,  nur  der 
Sucht  nach  Neuem  und  der  modernen  Hjperkritik  entspringende 
Hypothese',  dass  die  Schrift;  nicht  von  Lactanz  stamme.  Wenn 
Antoniades  nur  irgend  welche  Beweise  gegeben  hätte!  Von 
sonstigen  Arbeiten  nenne  ich  noch:  Hothfachs,  Qua  historiac 
fide  Lactantiub  uöuö  üit  in  libro  du  mortibus  persceutorum  dis- 
putatur,  Marburf^  1^62,  von  der  Echtheit  des  Ruches  ausgehend; 
Mason,  The  persecution  of  Diocletian  (1Ö76),  hat  gar  nicht 
einmal  die  Frage  gestellt,  ob  Lactanz  der  Verfasser  ist  (vgl. 
S.6of.);  Kehrein,  Quis  scripserit  libcllum,  qui  est  Lucii  Caecilii 
de  mortibus  persecutorum  (1877),  will  sprachlich  Lactanz  als 
Autor  erweisen;  Wehner,  In  welchen  Punkten  zeigen  sich  bei 
Laetantius  —  de  mortibus  persecutorum  —  die  durch  den 
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localen  Standort  des  Verfaseew  bedingten  Vorzüge  in  den  Be- 
richten über  die  letzten  drei  Regierungsjahre  Diocletians?  (1885), 
auf  Ebertd  Ansicht  beruliciid;  Gust.  Kiüger,  Die  Chribteiiver- 
folgung  unter  Diocletian  und  seinen  Nachfolgern,  Preuss.  Jahrb. 
1889,  Bd.  ()4,  S.  S2.  oi-wähnl  nicht  finmal,  dass  Bedenken  gegen 
die  Zurückführuug  der  Schrift  auf  Lactanz  bestehen;  Belser. 
Grammatiech- kritische  Erklärung  von  Lactantius  Do  mortiboA 
perBecutorum  Cap.  34  (1889)  ist  durch  die  Zweifel  P.  Mejen 
veranlasst  worden  ^  in  der  Richtung  Eberts  weiterzuforscben ; 
derselbe  Gelehrte  verspricht  in  der  Tttbinger  Universitätsachrift 
Znr  diocletianischen  Christenverfolgnng  (1891),  S.  3  die  Echt* 
heitsfrage  zn  erl^rtem,  sobald  meine  (Leb.  d.  Lact.  S.  41)  an* 
gekündigte  Untersuchung  erschienen  sei.  Auch  die  jüngsten 
Herausgeber  der  Mortes,  Guöpratte  (1862  und  zwei  weitere 
Auilagcn  ü.  J.),  Dübner  (1^(33.  187!»),  Ilurtcr  (1873)  sprechen 
in  ihren  Einleitungen,  als  ob  die  Echtheit  feststünile.  Diese 
Aiifrilinmt^eii,  die  hieb  leicht  noch  vermehren  lies^en,  beweisen 
711  Genüge,  dass  die  allgemeine  Ansicht  heutzutage  auf  Eberts 
8eite  steht.  Dies  will  freilich  nicht  viel  besagen  ^  da  dessen 
Abhandlung  zwar  viel  citirt  und  gepriesen  wird,  aber,  wie  es 
den  Anschein  hat,  nicht  nachgeprüft  worden  ist,  abgesehen 
von  der  genannten  Schrift  P.  Meyers.  Wenn  ich  jetzt  diese 
meine  Untersuchung,  die  schon  vor  einem  Jahre  fast  abge- 
schlossen war,  dem  Urtheile  derer,  die  auf  diesem  Gebiete 
kundig  sind,  vorlege,  so  bedauere  ich  nur,  dass  Ebert,  der 
innerijalb  dieser  Zeit  gestorben  ist,  sie  nicht  mehr  gesehen 
hat.  In  meiner  ersten  Niederschrift  hatte  ich  die  Hoffnune; 
ansi^csprochen,  ihn  vielleicht  zu  seiner,  wie  es  scheint,  anlanj; 
liclicn  Ansicht  (a.  O.  8.  133),  dass  Lactanz  nicht  der  Autor 
sei,  zurückfidiren  zu  können.  Nun  in  die  Lage  versetzt,  gegen 
einen  kürzlich  Verstorbenen  auftreten  zu  mUssen,  habe  ich 
darin  eine  weitere  Veranlassung  gesehen,  meine  Unterauchun^ 
nochmals  durchzuprüfen  und  meinen  Gegenbeweis  möglichst 
fest  zu  grUnden.' 


'  Für  die  Wiener  Atusgabe  werdi-n  die  Mortos  von  Horm  Dr.  L.uilim.mn, 
Pirrrtor  (lür  küni^l.  Hof-  und  Staatsbibliothek  in  Münchft!,  Ixai hintef . 
In  Snehen  des  Verfassers  der  Mortes  ist  «eine  mir  brieflicli  geäuwert« 
Anaiclit  ein  ,aon  liquet". 
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Dass  die  Mortes  in  Nikomedien  von  einem  Augeozeup^en 
der  Ereigniaae  geschrieben  sind,  wird  aligemein  anerkaimt. 
Mass  man  sich  nun  nicht  auf  das  höchste  dartlber  verwundern, 
dM8  Niemand  —  denn  Balaze  S.  278  and  Lestocq  S.  LI  (beide 
bei  Le  Bran-Lenglet  II)  haben  diese  Frage  nnr  bertthrty  und 
zwar  ohne  richtige  Einsicht  in  die  Chronologie  von  Lactanz 
—  ausser  P.  Meyer  gefragt  hat,  ob  denn  diese  Thatsaobe  sich 
vereinigen  lässt  mit  demjenigen,  was  wir  über  den  Aufenthalt 
vun  Lactanz  in  eben  der  Zeit,  in  welche  die  in  den  Morles 
erzählten  Vorgänge  lallen,  mit  Notliwenditrkeit  schliessen  müösen? 
Zuerst  hätten  wir  erwarten  dürfen,  bei  Kbert  eine  Behandlung 
dieses  höchst  wichtigen  Punktes  zu  finden,  es  ist  jedoch  nicht 
geschehen,  obgleich  er  S.  131  ganz  nahe  an  eine  solche  ge- 
ehrt war.  Was  nun  die  Stellen  betrifft,  ans  denen  hervorgeht, 
dsas  der  Verfasser  der  Hortes  als  Angenaenge,  als  ein  au 
Nikomedien  Wohnender  erzählt,  so  macht  Hnnziker  S.  121 
Anm.  1  auf  die  allgemeine  Fassung  Cap.  12  j  2  ad  ecclesiam 
nenit,  wo  von  dem  Gotteshause  zu  Nikomedien  die  Rede  ist, 
aiifmerkisam ,  auf  13,  1  poütridie  propositum  est  edictum,  was 
nur  auf  Nikomedien  Bezug  hat,  auf  35,  4  idque  cognitum 
Nicomediae,  nämlich  der  Todestag  des  in  Europa  311  gestor- 
benen Galerius,  nur  die  Ankunft  der  Nachricht  in  Nikomedien, 
nicht  der  wirkliche  Todestag  ist  bekannt;  auf  48,  1,  wo  das  Mai* 
länder  Toleranzedict  (312/313)  erst  bei  dem  Bericht  von  seiner 
in  Nikomedien  erfolgten  Ver<(ffentlichung,  nachdem  Licinius 
dahin  zur&ckgekehrt  war,  erwähnt  wird.  Die  beiden  letzten 
Stellen  sind  die  wichtigsten,  auf  die  ersteren  ist  weniger  Nach- 
druck  zu  legen,  man  kOnnte  ja  einwenden,  zu  Anfang  der 
Verfolgung  habe  Lactanz  noch  in  Nikomedien  gelebt.  Dagegen 
ist  das  eigene  Zeugniss  des  Verfassers  von  grösster  Bedeutung. 
.An  der  mebrtaeli  verstiimnirlten  Stelle  1,  7  heisst  es  in  Bezug 
auf  das  Ende  der  Verfolger:  de  quo  exitu  (eorum  tes)tilieari 
pUcuit,  ut  omnes,  qui  procul  moti  fuerunt,  ael  qui  p(ottt 
nos  fu)turi  sunt,  scirent,  quatenus  uirtuteni  ac  maiestatem  auam 
in  6(xtingueD)dis  delendisque  nominis  sui  hostibus  deus  summus 
eitenderit  Die  glücklicher  Weise  erhaltenen  Worte  ,qui  procnl 
moti  fuernnt'  lassen  sich  nur  räumlich  deuten,  nämlich  auf 
diejeiii^en,  die  dem  Schauplatze  der  im  Buche  erzählten  Ereig- 
niue,  Nikomedien,  ferne  sindj  die  zeitliche  Entfnmung,  die 
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Bezeiolmung  später  Lebender^  liegt  in  den  folgenden  Worten 

,qui  p(o8t  no8  fu)turi*  trotz  der  Verstümmelung  deutlich  aus 
•gesprochen.  Demnach  rechnet  der  Verfasser  sich  selbst  nicht 
zu  denen,  die  ferne  von  Nikomedien  waren,  im  Gegrentheil, 
Avoiin  er  hier  als  Zeuge  auftritt  und  als  Gewährsmann  gegenüber 
räumlich  und  zeitlich  Entfernten,  so  hat  dies  Zeuguiss  nur  da- 
durch Werth;  dass  er  selbst  die  Dinge  zu  Nikomedien  erlebt 
hat.  Ebenso  stellt  der  Verfasser  am  Schlosse  des  Buches  52, 1 
sich  als  vertrauenswürdigen  Berichterstatter  hin^  obgleich  dis 
Worte  dem  Zengniss  1,  7  nichts  Neues  hinzufügen:  quae  omnia 
secundum  fidem  (finS  der  Cod.)  —  scienti  enim  loqoor  —  ita 
ut  gcsta  sunt  mandanda  litteris  credidi,  ne  aut  memoria  tantamn 
rerum  interiret  aut  si  quis  historiam  scribere  uoluisset,  [non] 
corrumperet  neritatem  u.  s.  w.  Es  ist  ako  die  allgemeine  An- 
sicht, dass  in  den  Morles  ein  in  Nikomedien  lebender  Ilcolinohter 
erzählt,  richtig.  Nun  sind  aber  die  Mortes  nach  den  öciilu??- 
capiteln  (48,  13;  49;  52,  4)  jedenfalls  nach  der  Mitte  von  313 
geschrieben.  Anderseits  aber,  wie  wir  im  vorigen  Abschnitt 
gesehen  haben,  sind  erstens  die  Insütulionen  au  einer  Zdt 
verfasst,  da  die  Verfolgung  noch  andauerte  und  noch  keiner 
der  Verfolger  sein  Ende  gefunden  hatte,  also  jedenfalls  noch 
Yor  310,  zweitens  befand  sich  Lactanz,  als  er  die  Institutionen 
abscbloss,  schon  nicht  mehr  in  Nikomedien.  Folglich  kann 
Laetanz  dci'jenigc  nicht  güwcH(?n  sein,  der  in  den  Mortes  auch 
für  Vorkommnisse,  die  nach  310  fallen,  wie  die  beiden  zuletzt 
von  Hunziker  angcfubrten,  als  in  Nikomedien  lebender  Anj^en- 
zeuge  spricht.  Diesen  Schluss  gezogen  zu  haben,  ist  das  Ver- 
dienst von  P.  IMeyer,  leider  ist  seine  Untersuchung  nicht  weiter 
gegangen.  Will  man  dagegen  etwa  sagen,  Lactanz,  in  Trier 
lebend,  fingire  nur,  in  dieser  ganzen  Zeit  in  Nikomedien  gewesen 
zu  sein?  Es  Iftsst  sich  dies  mit  seiner  Wahrhaftigkeit,  an  der« 
ich  jetzt  wie  früher  (Ueber  die  Kaiseranreden  S.  22S.)  un- 
bedingt festhalte,  nicht  vereinigen.  Und  wäre  es  nicht  eme 
unerhörte  Dreistigkeit,  wenn  er  die  »Schutt  von  Trier  aus  an 
Doaaluö  gerichtet  und  sich  gleichwohl  als  einen  solcheo 
hingestellt  hätte ,  der  nicht  zu  den  ,procul  remoü'  gehörte? 
Es  widersprechen  erstlich  also  die  chronologischen 
Verhältnisse  der  Meinung,  die  Mortes  seien  von  Lactans 
verfasst. 
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Schon  Baluze  hatte  in  der  nicht  selten  vorkommenden 
UebereioBtimmnng  swischen  Stellen  der  Mortes  und 
aolchen  der  Schriften  von  Lac  tanz  einen  Anhaltspunkt 
ftr  Mine  Annahme  gefunden,  dieser  sei  der  Verfasser  der 
Morles.  Die  Stellen  sind  znm  Theil  bei  Lestocq  gesammelt, 
Tollständiger,  aber  noch  nicht  ganz  vollständig  sind  die  Nach- 
weise in  Bucnemanns  Ausgabe.  Ebert  hat  diese  Ueberein 
Stimmung,  die  sich  bisweilen  in  j^anzen  Sätzen,  meistens  aber 
nur  in  einzelnen  Wendungen  zeigt,  Ö.  llSff.,  Kehrein  S.  4fF. 
besprochen  und  in  derselben  Weise  wie  Baluze  zu  vcrwerthen 
gesucht.  Es  mOgen  hier  zunliohst  die  IHh^^^m Parallelen, 
die  Anklänge  an  ganze  Siltse  oder  Satztheiie  bertteksichtigt 
weiden,  die  kürzeren  werden  nachher  zur  Sprache  kommen. 
Ich  stelle  nnn  die  Behanptnng  anf,  dass  diese  längeren  Stellen 
der  Morles  sämmtKch  sich  Yollanf  genügend  erklären,  wenn  wir 
ons  einen  Autor  denken,  der  Lactanz  zu  stilistischen  Zwecken 
excerpirt  hat,  ja  mehr  noch,  ich  behaupte,  das?^  es  derartige 
Stellen  in  den  Morte»  gibt,  die  eine  andere  Erklärung  geradezu 
verbieten.  In  welchem  Umfange  die  oft  wörtliclie  Benützung 
der  Arbeiten  anderer  Schriftsteller  in  profanen  wie  in  kirch- 
Üeken  Litteraturwerken  zur  Zeit  des  Lactanz  üblich  war,  ist 
bekannt,  selbst  Lactanz  hat  sich  trotz  sdner  virtuosen  Hand- 
hsbnng  der  Sprache  nicht  frei  gehalten  von  dieser  Praxis, 
lungekehrt  aber  hat  er  sehr  frühe  selbst  Ezcerptoren  solcher 
Art  gefunden.  Der  Verfasser  der  dualistischen  Znsätze  und 
der  Kaiseranreden  hat,  wie  gezeigt  worden  ist,  seine  Elaborate 
)^88tentheils  aus  Lactanzexcerpten  zusammengesetzt,  und  er 
It^bte  allem  Anschein  nach  noch  gegen  Ende  d<?s  4.  Jahr- 
Lunderts.  Weit  lehrreiclier  noch  ist  das  Beispiel  von  Lucifer 
Calantanus,  der,  wie  ich  Prolegom.  p.  CHI  und  in  der  Rubrik 
,Aactores^  durch  das  ganze  fUnfte  Buch  der  Institutionen  hin- 
durch, bisweilen  auch  in  Buch  VI  und  VII,  einmal  in  Buch  III 
(▼gl  zu  p.  270, 13)  unter  dem  Texte  gezeigt  habe,  in  der  im 
Jahre  360  oder  361,  also  bald  nach  Lactanz  verfassten  Schrift 
Moriendnm  esse  pro  dei  filio  nicht  nur  kleinere  Stücke  und  ein- 
seine  Ausdruckswdsen,  sondern  auch  längere  Sätze  fast  wörtlich 
SOS  ihm  abgeschrieben  hat.  Lucifer  steht  in  dieser  Beziehung 
keineswegs  hinter  dem  \'erfas>er  der  -Morles  zurück j  nur  hat 
er  vielleicht  mehr  längere,  der  Verfasser  der  Mortes  mehr 
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kürzere  Stellen  aus  Lactanz  entiiomraen.  Wer  sich  uin  der 
Parallelen  willen ,  die  sicli  in  den  .Mortc«  tmd  bei  Lactanz 
finden y  dafUr  entsckeideti  daa«  der  letztere  dieaea  Buch  ge- 
schrieben habe,  musB  Lucifer  gegenüber  geradezu  ratblus  da- 
stehen. £b  gibt  nun  aber  ein  bestimmtes  Mittel,  tun  nachni« 
weisen  I  ob  in  solchen  Parallelen  Wiederholungen  desselbsD 
Autors  vorliegen  oder  Benützung  desselben  durch  einen  anderen. 
Der  letztere  Fall  ist  dann  ansunehmen,  wenn  Ausdrucksweisen 
und  Sfttze,  die  in  der  einen  Schrift  im  Znsammenbange  woU 
beji;rUndet  sind,  in  der  anderen  in  eine  ihnen  inuerlieh  fremde 
Umgebung  gestellt  und  in  unpassender  oder  gar  wicUrsinniger 
Weise  verwendet  erscheinen.  Im  letzteren  Falle  haben  wir 
es  mit  einem  Phrasenbanimler  zu  thun ,  dem  es  nur  darauf 
ankommt,  treffend  geformte  Ausdrücke  zu  eigenem  Gebrauche 
ausammenzulesen,  ohne  dass  er  dabei  deren  eigentlichen  Sion 
und  Zusammenhang  beachtet.  Betrachten  wir  nun  unter  diesem 
Gesichtspunkte  einige  Parallelen  bei  Lactanz  und  in  den  Hortes. 
Lactanz  handelt  Inst.  VI,  23  von  den  Sünden  der  Unzucht 
Nachdem  er  §8 — 10  von  der  Päderastie  gesprochen,  deren 
Schändlichkeit  er  mit  den  Worten  ,non  potest  haec  res  pro 
magnitudine  sceleris  enurrari'  §  10  charakierisirt,  geht  er 
zum  Höhepiuilii  der  widernatürlichen  Unzucht  über  §  11:  quid 
dicam  (ie  iis,  qui  abominandam  non  libidiuem,  öcd  insani&m 
potius  exercent?  }»iiret  dicere,  sed  quid  iis  fore  credamus,  quos 
non  piget  facereV  et  tarnen  dicendum  est,  quia  fit:  de  istia 
loquor,  quorum  teterrima  libido  et  execrabilis  furor  nc  capiti 
quidem  parcit.  (§  12)  quibus  hoc  uerbis  aut  qua  indigns- 
tione  tan  tum  nefas  prosequar?  uincit  (so  der  Paris.  1662, 
die  Übrigen  vier  Codd.  uicit)  officium  linguae  scelsris 
magnitudo.  cum  igitur  libido  haec  edat  opera  et  haec  fadnon 
designet,  armandi  aduersus  eam  uirtute  maxima  sumns.  Die 
entspreeliendc  Stelle  der  Mortes  ist  38,  1:  illud  uero  capitale 
et  supra  omnes  qui  fuerunt  cjuid  dicam  nescio  nisi  corruin- 
pendi  cupiditÄtem  caeeam  et  eifrenatam  (so  mochte  ich  lesen 
lUr  den  unverständlichen  und  sprachwidrigen  Text  des  Cod.: 
qui  fuerunt  corrumpendi  cupiditas  quid  dicam  nescio  ni.^i  caec« 
et  effrenata)  et  tarnen  bis  uerbis  exprimi  res  (so  Spark,  der 
Cod.  exprimere)  pro  indignatione  sua  non  potest:  uincit 
(üo- Bflinze,  der  Cod.  uicit,  wie  mehrere  Codd.  von  Lactsas, 


Digitized  by  Google 


U«ber  4i«  BntotoboligmrUUtailM  der  Ptomdiriften  dai  Lactentiiu.  31 

eboAhe  liegender  Fehler)  officium  linguae  sceleris  magni- 
tndo.  eunachi,  lenoBes  scnitabanttir  omnia.  nbicumque  liberaHor 
fscies  erat,  secedendim  patribus  ac  maritis  fuit.  detrahebantur 
Dobilibtis  feminis  uestes  itemque  nirginibusi  ne  qua  pars  corporis 

regio  cabiK  esset  indigna.  Dann  heisst  es  weiter,  dass  Frauen, 
die  sich  sträubten,  ertränkt  worden  seien,  manche  Männer 
aber  liiitten  sicli  selbst  den  Tod  ii^egeben.  nm  die  Schändung 
ihrer  Gattinnen  niciit  zu  überleben;  hierauf  folgen  noch  weitere 
Züge  von  Vergewaltigungen  von  Frauen.  Lactanz  spricht  an 
jener  Stelle  der  Institutionen  (wie  auch  V  9,  17)  von  der  scheuss- 
lichsten  Art  widernatttrlicher  Unzacbt,  derjenigen,  iUr  die  es 
bei  den  Römern  das  Wort  inrumatio  gab.  Nur  mit  Zögern 
kann  er  sich  dasu  Tcrsteben,  diese  Ausgeburt  des  Lasters  xu 
erwAhnen,  sie  aber  in  ihrer  ganzen  Vermcbtheit  darsustellen,  ist 
ihm  nicht  möglich,  denn  ,uincit  officium  linguae  sceleris  magni- 
tudo',  d.  b.  einer  solLlieti  Scheusslichkeit  gegenüber  versagt 
die  Zunge  den  Dienst.  Hier  haben  diese  Worte  ihre  volUte 
Berechtigung.  Wie  steht  es  nun  aber  mit  dem  Sinn  derselben 
Worte  in  den  MortesV  In  Cap.  3Ö  wird  erzählt,  in  welcher 
Weise  die  Eunuchen  des  Maximinns  (nicht  wie  Ebert  8.  121 
lagty  des  GaleriuSy  der  schon  Cap.  35  gestorben  ist)  dessen 
Hirem  füllten.   So  sehttndlich  nun  auch  dieses  Verfahren  ist, 

• 

BO  reicht  es  doch  nicht  im  entferntesten  an  die  Soheussliohkeit 
jenes  Lasters,  es  hält  sich  doch  wenigstens  im  Bereiche  des 
NstQrlichen.   Femer  aber  bricht  ja  Lactanz  mit  den  Worten 

uineit  u.  s.  w.  den  Gegenstand  ab,  in  den  Mortes  beginnt  da- 
gegen gerade  umgekehrt  jetzt  mit  diesen  Worten  die  Beschrei- 
bung jenes  brutalen  Verfahrens.  Mus»  nicht  die  einfjichste 
£rwägung  dieses  Verhältnisses  zwischen  den  beiden  ^Stellen 
xa  der  Ueberzeugung  fahren,  dass  in  den  Mortes  ein  Excerptor 
den  so  pointirten  Satz  des  Lactanz  in  der  ungehörigsten ,  al- 
bernsten Weise  verwendet  hat?  Dieser  Ueberzeugung  hat  sich 
tttch  £bert  S.  131  Anm.  14  nicht  verschliessen  können ,  auch 
er  findet  ihn  hier  phrasenhaft  und  unpassend,  üm  nun  aber 
seine  Meinung,  Lactanz  sei  der  Verfasser  der  Mortes,  aufrecht 
erhahen  zu  können ,  greift  er  zu  dem  Noth-  und  Zwangsmittel, 
den  Satz  ,als  Interpolation  zu  betrachten!'  Ist  dies  nicht  die 
srröhHte  Willkür?  Muss  schon  nicht  um  dieser  einen  Stelle 
willen  für  sämmtliche  Parallelen  der  Mortes  mit  Lactanz  die 
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Erklärung  hinfällig  werden,  sie  seien  Wiederholungen  desseibeii 
Autors?  Auch  sind  ja  die  Worte  der  Mortes:  hie  uerbis  ex- 
primi  res  pro  indignatione  bu*  non  potest'  ans  den  beiden 
idfttaen  bei  Laetass  ,non  potest  haec  res  pro  magnittidiiie 
sceleris  enarrari'  und  ,qoibit8  hoc  aerbis  aat  qua  indignatione 
tantnm  nefas  proseqnar'  mit  kleinen  Veränderungen  zusammeD- 
gearbeitet,  der  Ver&sser  hat  also  den  gansen  Abschnitt  bei 
Lactanz  vor  Augen  gehabt  und  ausgenutzt.  Eberl  hat,  wie 
wir  sehen  werden,  sogar  noch  das  ganze  Oapitel  51  für  eine 
,Interpolation'  erkJart,  nur  weil  oa  ihm  unbequem  ist.  Dem 
gegenüber  muss  hier  constatirt  werden,  dass  Verderbniss  durch 
fremde  Zusätze  den  Mortes  fast  fern  geblieben  ist.  Uebrigens 
verdient  es  doch  bemerkt  su  werden ,  dass  der  Verfasser  der 
Mortes  das  Wort  indignatio  so  Terwendet,  dass  er  das  Empörende 
der  Sache  bezeichnet,  während  es  an  der  Stelle  von  Lactsm 
in  sttbjecttvem  Sinne  gebraucht  ^EntTttstung*  bedeutet  Nseli 
Oeorges  Lexic.^  ist  diese  Bedeutung  fast  die  einsige,  fOr  die 
erstere  wird  nur  eine  Stelle  (Quintil.  decl.  5,  1,  p.  6,  26  Ritter) 
angeführt  (vgl.  auch  Schmalz,  Antibarbams  1  ()()3V  Man  sollte 
Mort.  38,  1  indignitaa  erwarten,  woran  auch  Columbus  dachte. 
WaR  Kehrein  S.  8  vorgebracht  hat,  um  den  Satz  in  den  Mortem 
zu  niotiviren,  bedarf  keiner  Widerleguni;.  Diese  Stelle  der 
Mortes  ist  die  stärkste  der  angegebenen  Art,  doch  auch  andere 
sprechen  deutUch  genug.  Inst.  IV  15,  B  heisst  es:  quacumqae 
(Jesus)  iter  faciebat,  aegros  ac  debiles  et  omni  morbomm 
genere  lahorautes  uno  uerho  unoque  momento  reddebat  incolumes, 
adeo  ut . . .  ipsi  lectulos  suos  reportarent,  in  quibus  fuerant 
paulo  ante  delati,  und  §  16:  cum  magna  illum  muhitado 
sequeretur  uel  debilium  uel  aegrorum  uel  eorum,  qui  curan- 
dos  suos  offerre  cupiebant  .  .  .  Lactanz  lehnt  sich  hier  aü 
Bibelstellen  an,  Matth.  15,  30  et  acceaserunt  ad  eum  turbae 
multae  habentes  secum  caecos  claudos  debiles  mutos  (so  die 
Itala  nach  Sabatier  III  93,  in  der  Vulg.  nur  andere  Wort- 
stellung) et  alios  muitos,  et  proiecerunt  eos  ante  (ad  Vnlg.) 
pedes  eius  et  curauit  eos  omnes  (nur  eos  Vulg.);  Matth.  4^24 
et  obtulerunt  ei  omnes  male  habentes,  uariis  languorihua  et 
tormentis  comprehensos  et  qui  daemonia  habebant  et  lunatioos 
et  paraljrticos  (dies  Inst.  §  6  in  den  Worten  omni  —  laborante« 
zusammengefasst)  et  omnes  curauit  (so  It.  nach  Sabatier  III  20, 
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curauit  eos  ViUg.),  ähnlich  Luc.  4,40.  Marc.  1,32;  Inst.  §6 
schliesst  mit  einer  Beziehung  auf  die  Heilung  des  Gelähmten 
Matth.  9,  2S.  In  den  Mortoa  findet  sich  23, 4  die  Stelle  ,aegri 
«t  debiles  deferebantnr*,  die  beiden  Adjecttve  stehen  an 
kdden  Stellen  der  Institutionen,  deferebantur  findet  sieb  wieder 
iD  delati  Inst  §  6.  Der  Znaammenbang  der  Mortea  ist  eine 
Plue  masslos  übertriebene  Schilderung  der  Steuereintreibimgen 
üüd  Scbätzungen  vou  (.Tulerius.  Foltern  und  alle  mügUcheu 
Zwangsmittel  wurden  angewendet:  nulla  aetJitU,  ualitudinis 
excuüatio,  augri  ei  debiles  deferebantur,  aestimabantur  aetates 
singulorum  u.  ».  w.  Ist  es  nun  denkbar,  dass  derselbe  Schrift- 
steller, der  in  den  Institutionen  diese  Worte  im  Hinblick  auf 
Bibelstellen,  in  der  Beschreibung  von  Jesu  Heilnngen  ge- 
bisucht,  sie  in  den  Mortes  wiederholt  hätte^  wo  das  Wüthen 
eines  Tyrannen  erstthlt  wird?  —  In  den  Mortes  wird  8,  1  7on 
der  inneren  üebereinstimmung  zwischen  Diocletian  and  Maxi- 
mitn  »resproehen :  nec  enim  possent  in  amicitiam  tem  fidelem  (so 
Halm  nach  der  genauen  (JoUation  des  Cod.)  cohaereiü,  nisi 
esset  in  utro([ue  mens  una,  cadem  eogitatio,  par  uoluntas, 
aequa  sententia  Man  vergleiclif  ln^t  IV  21>,  4:  una  utricjue 
mens,  unus  Spiritus,  una  substantia  est,  und  §  13:  quapropter 
com  mens  et  uoluntas  alterius  in  altero  sit  uel  potius  una 
in  atroque.  Hier  spricht  Lactanz  von  der  Einheit  Gottes 
und  seines  Sohnes.  Unmöglich,  dsss  er  den  Wortlaut  dieser 
Stelle  in  der  Charakteristik  der  beiden  Verfolger  der  Kirche 
so  unverkennbar  hätte  durchklingen  lassen!  WiU  man  denn 
etwa  Lactanz  für  so  ärmlich  halten,  dass  er  die  in  den  Insti- 
totionen  glücklich  zusammengebrachten  Ausdrücke  nun  auch 
in  den  Morles  trotz  dca  entgegengesetzten  Zu-iaiumcu banges 
wiederholt  bätte,  oder  für  so  vergessHeb,  dass  ibm  seine  eigenen 
Worte  vorgr-^(  h \N  cht  und  er  sie  niedergescbrieben  hätte,  obne 
äich  zu  ermnern.  lass  sie  die  seinigen  seien*/  —  Wenn  Ebert 
S.  121  sagt:  ,BeHchteQswerth  ist  immerhin  auch,  dass  nach 
beiden  Werken  Christus  unter  dem  Consulat  der  zwei  Gemini 
g^renzigt  wurde'  (Inst.  IV  10, 18.  Mort.  2,  1),  so  muss  man 
doeb  gestehen,  dass  nichts  einfacher  geschehen  konnte  als  die 
Entlehnung  einer  chronologischen  Notiz  aus  einer  dem  Schrift- 
«teller  vorliegenden  QueUe.  Es  ist  Uberhaupt  zu  verwundem, 
<lsn  ein  Gelehrter,  der  die  spätlateinische  Litteratur  in  dem 
SHiupb«.  4.  pkn.*U«t.  CL  Gzxr.  BS.  s.  m.  8 


Digitized  by  Google 


34  TI>  Abbandlnng:    Uran  dt 

Maassc  durchwandert  hat,  wie  es  Ixn  Kbert  der  Fall  w;ir.  nie 
mals  ernstlich  die  Frage  aufgestellt  hat,  ob  denn  nicht  als 
Verfasser  der  Mortes  ein  Benutzer,  ein  Excerptor  von  Lact<anz 
anzunehmen  sei,  und  dass  ihm  solche  Kleinigkeiten,  wie  der 
soeben  angeführte  FslÜ,  zum  Beweise  ftlr  die  Identität  der  ^ 
beiderseitigen  Autoren  geeignet  erschienen.  Man  darf  sieh  i 
aach  nicht  durch  solche  Stellen  der  Mortes  irre  machen  lassen, 
an  denen  Stücke  der  Institutionen  mit  einem  gewissen  Geschick 
verwendet  oder  auch  verschiedene  Stellen  dieser  letsteren  in 
ein  Ganzes  znsammenge woben  sind,  wie  z.  B.  Mort.  3,  4  ecdens 
.  .  .  manus  snas  —  mitesceret  aus  Inst.  IV  26,  3öf.  deniqtte 
nulla  <:<  ns  —  ad  occasum  nnd  \  11  l.>j  l.j  maims  —  porrexit 
contauiinirt  ist.  Dieses  Verfahren  der  Zusammenschweissun^ 
ist  bes  iidi^rs  in  der  späteren  Litteratur  ein  fo  häufi^^es,  dass 
man  darüber  kein  Wort  zu  verlieren  braucht.  Das  Ergebnis« 
unserer  Untersuchung  ist  also  dieses:  die  grösseren  Ueber- 
einstimmungen  des  Ausdruckes  Ewiscben  den  Mortes 
und  Lactanz  lassen  sich  nicht  nur  ohne  jede  Schwierigkeit 
daraus  erklären,  dass  der  Verfasser  der  Mortes  Lactanz  gelesen 
und  sich  Sfttze,  die  ihm  für  seine  Darstellung  geeignet  schieDen^ 
herausgeschrieben  hat,  sondern  es  sind  vielmehr  einige  dieser 
Parallelen  so  beschaffen,  dass  eine  andere  Erklärung  derselben 
unzulässig  ist.  Ja,  weit  entfernt,  hier  eine  Stütze  für  die  An- 
nahme zu  iinden,  (la;^s  die  beiden  Autoren  identisch  seien,  haben 
wii  gerade  im  Uegentheil  einen  zweiten  Beweis  daiur  ge- 
funden, dass  sie  nicht  idcnUftch  sind.  Auch  im  IV.  Abschnitt 
dieser  Arbeit  werden  wir  noch  einmal  auf  dieaen  Punkt  zu 
sprechen  kommen. 

Der  zuletzt  behandelte  Gegenstand  f\lhrt  uns  nun  über 
haupt  auf  die  Frage  nach  dem  sprachlichen  Gewände,  m 
dem  die  Mortes  auftreten  J  Gerade  dieses  hat  im  Yeigtsieh 
mit  der  Sprache  von  Lactanz  immer  grosse  Bedenken  hervor 
gerufen.  Nach  Gibbon  muss  jeder  Leser  von  Geschmack  em- 
pfinden, dass  der  Stil  der  Mortes  sehr  verschieden  ist  von  dem 

*  FQt  d«ii  folgenden  tprachliehen  Theil  der  UDteranebang  mUge  hier  be- 
merkt werden,  das«  bei  den  Hinweisen  anf  Stellen  alter  Autoren  und 
neuerer  Gelehrten  anch  nicht  einmal  annähernd  VollatSadi^keit  beMb- 

sic)iti<:t  ist,  sondern  dass  damit  nnr  einige  nothwendige  Belege  Wld 
Orientirungsmittel  gegeben  werden  aoUen. 
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des  Lactanz  und  weit  unter  ihm  steht.  Ganz  denselben  Eindruck 
bat  Fritzscbe  (a.  O.  8.  IX)  in  sehr  lebhafter  Weise  em- 
pfimdeii  und  in  treficnden  Worten  aasgesprocben.  Auch  Ebert 
konnte  sieh  dieser  Wahrnefamnng  nicht  ▼erBchlieeeen.  £r  findet 
S.  118,  ,dasB  in  Betreff  der  Satsbildung,  des  eigentlichen  Stils 
im  Allgemeinen  eine  'grosse  Verschiedenheit  zwischen  beiden 
Werken  herrscht.  In  den  Institntionen  eine  oft  überströmende 
Beredtsamkeit,  ein  ins  Breite  gehender  Ausdruck,  der  sich  gern 
in  rhetorischen  Kräften  weiter  liewegt,  in  der  Schrift  De  raortibiis 
eine  Darstelhinj^  so  kiinpj)  als  niötj^lieli,  kurze  Sätze,  die  kein 
unnüthij^es  Wort  enthaUen,  und  solcher,  die  sich  vom  Leser 
ergänzen  lassen,  selbst  nicht  selten  entbehrend  Er  gibt  freilich 
S.  134  eine  Erklttmng  für  diesen  Unterschied:  ,Je  weniger 
Lictans  tou  Haus  aus  Historiker  war,  nm  so  leichter  mosste 
M  einer  ihm  bis  dahin  ganz  fremden  Darstellungswelse  sein 
Stil  ein  kttnstUch  gemachter ^  affectirter  werden;  sumai  ufenn 
man  bedenkt,  dass  Laotans  Lehrer  der  Grammatik  nnd  Rhetorik 
war.  Er  wollte  vielleicht  hier  durch  taciteiscbe  Kilrae  wirken ; 
sieh  als  christlicher  Tacitus  zu  versuchen,  kuunte  der  Gegen- 
stand den  christlichen  Cicero  wohl  auffordern:  so  wenig  der 
Stil  der  Schrift  sonst  dem  des  Geschichtschreibers  der  Zeiten 
des  Caligula  und  Nero  gleicht/  Er  fügt  hinzu,  die  Lactanz 
eigene  Beredtsamkeit  fände  sich  in  der  längeren  Anrede  an 
Donatus  Cap.  16  wieder.  So  haben  denn  auch  Andere,  z.  B. 
Teoffel-Schwabe,  Qesob.  d.  r.  Litter.*,  S.  1000»  die  Verschieden- 
keit des  Stiles  ,aus  der  Verschiedenheit  des  (Gegenstandes'  er- 
klirt.  Jedoch  so  allgemeine  Erwilgungen  führen  uns  keinen 
Sebritt  weiter,  sie  werden  je  nach  der  Auffassung  und  dem 
Oeftahl  der  Beurtheiler  verschieden  ausfallen.  Nur  die  Tbat- 
^che  bleibt  bestehen,  dass  der  Ausdruck  in  den  Mortcs  sich 
sehr  Wesentlich  von  dem  des  Lactanz  unterBcheidet.  Die  Ver- 
lecliter  des  lactanzischen  ljrs})rungs  der  Schrift  und  bo  auch 
Ebert  S.  118  ff.  suchen  dieser  Thatsache  dadurch  die  Spitze 
abzubrechen,  dass  sie  behaupten,  der  Wortschatz  und  einzelne 
Ausdrucke  der  beiderseitigen  Sohrifken  stinnntcn  vielfach  zu- 
Mmmen,  ferner  zeigten  gewisse  grammatische  Eigenthttmlich- 
keiten,  endlich  die  stilistischen  und  rhetorischen  Mittel  derselben 
eine  grosse  Verwandtschaft.  Ebert  hat  diese  grammatisch-lexi- 
ksliiche  und  stilistische  Seite  der  Frage  unter  AnfUhrung  von 
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nur  wenigen  Beispielen  behimdclt ,  er  bernft  sich  aber  in 
Ilcrzofrs  Realencyklopädie  a.  O.  anf  Kehieins  oben  S.  25 
genannte  Schrift,  ebenso  Teuüel  u.  O.  Aber  diese  Arbeit 
von  Kehrein  ist  eo  unglaubHcb  veriehlt  und  dürftige  dass  quid 
ihr  nie  hätte  Vertrauen  schenken  dürfen.  Dies  werden  wir 
hier  nachweisen,  um  weitere  Berufungen  auf  diese  Schrift 
Immer  abzuschneiden.  Wenn  eine  Arbeit  die  Identität  der 
Autoren  zweier  Bttcber  von  Seiten  des  Sprachgebraacbes  er- 
weisen soll,  so  muss  sie  vor  allen  Dingen  zeigen^  dass  nicht  ent- 
scheidende Diflferenzen  zwischen  beiden  vorliegen.  Kehrein  be* 
rlihrt  nun  freilich  auch  einige  sprachliche  Unterschiede  zwischen 
den  Mortes  und  Lactanz,  aber  eben  nur  einige,  es  fehlt  durcli.nis 
an  Vüllütändi^^keit  und  übersichtlielier  ZusamLüeihstellung,  so 
dass  man  daraus  kein  Urtheil  sich  bilden  kann.  Zweiteos 
verlangt  man  von  einer  solchen  Arbeit,  dass  sie  auch  das  Ge 
meinschafUiche  im  Sprachgebrauch  darstellt,  zugleich  aber  den 
Beweis  führte  dass  dasselbe  SO  eigenartig  ist,  so  sehr  nur  den 
betreffenden  beiden  BUohem  angehört,  dass  de  nur  ein  und 
denselben  Verfasser  haben  können.  Eehrein  hat  alles  Qewicht 
W  diese  zweite  Seite  des  Beweises  gelegt,  dabei  aber  die 
Hauptsache  vergessen:  er  führt  nämlich  swar  eine  Menge  von 
Ueberein Stimmungen  zwischen  den  Mortes  und  Lactanz  an, 
untersuclit  aber  nicht,  ob  nicht  noch  andere  Schriftsteller  jener 
Zeit  dieselben  KigenthUmlichkeiten  haben:  bisweilen  nennt  er 
zwar  sitU  he.  aber  in  einer  Weise,  die  deutlich  verräili. 
wenig  er  sie  kennt.  Doch  werfen  wir  nun  einige  Blicke  auf 
die  von  Ebert  und  Kehrein  vorgebrachten  vermeintlichen  Be- 
weise. Um  mit  dem  Gebrauche  einzelner  Wörter  und  Wortver- 
bindungen anzufangen,  indem  wir  jetzt  auch  die  im  vorigen  Ab- 
schnitt noch  nicht  berücksichtigten  kOrseren  Parallelen  zwischen 
den  beiderseitigen  Schriften  in  Betracht  ziehen,  so  rechnet  Ebert 
S.  118  zu  demjenigen,  was  ,mehr  oder  minder^  anfßült,  dass 
,der  Teufel  in  beiden  Werken  gewöhnlich'  —  aber  ee  ist  nnr 
die  eine  Stelle  Mort.  16,  5.  die  andere  1,  2  ist  völlig  unsicher, 
daprcgen  findet  sicli  dreimal  zabulus  (oder  diubohis)  Ib,  5. 
10.  Ö2,  5!  —  .schlechtweg^  aduersarius  heisöt*.  Aber  abge- 
sehen davon,  dass  in  der  Itahi  T  Petr.  ;"),  8  (vgl.  Cyprian, 
de  zeio  et  liu.  1  \  , aduersarius  uester  diabolus*  (so  auch  Vulg.) 
gesagt  ist,  hat  denselben  Ausdruck  der  Verfasser  der  dua- 
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Kstiscbcn  Zusntze  im  dritten  derselben  §  1  nach  De  opificio 
dei  19,  Ö|  deagleichen  der  andere  stiindige  Benuteer  von  Lactanz, 
Lacifer  von  CalariSy  p.  293,  17  Härtel,  ferner  Cyprian  z.  B. 
p.  8,  7.  209,  11.  211,  24.  225,  9.  228,  21.  286,  27.  612,  2. 
697,  4  Härtel  Es  erscheint  Ebert  beweisend,  dass  die  Yer- 
binduog  maiestas  dei  singnlaris  in  den  Mortes  6,  7  und  in  den 
butitationen  Torkommt,  er  nnd  Kehrein  S.  5  nennen  Inst. 
I  1,  13,  sie  übersehen  aber,  dass  diese  Stelle  in  der  ersten 
Kaiseranredc  stellt,  die  derscJbo  Fälsoher  zugefUgt  hat,  dem 
auch  die  duali.siiHchen  ZnsUtze  ziizuweiaen  sind;  er  hat  die 
Aiisdrucksweise  aus  Steilen  wie  Inst.  16,  4.  II  1,  2.  5  u.  s.  w. 
(vgl.  die  Kaiseranreden ,  S.  3  Anm.  2.  3)  entlehnt.  Für  be- 
sonders beweiskräftig  hält  Fhert  S.  119 f.  zwei  Fälle,  erstlich 
dsw  in  beiden  Werken  die  Kaiser,  welche  die  Christen  ver- 
folgen, besttae  genannt  werden.  Aber  bei  Lactans  schliesst 
sieh  dieser  Aosdraek  an  Ezeoh.  34,  2i5.  28  (vgl.  auch  Levit. 
26,  6)  an,  indem  Inst.  Y  11,  1  gesagt  wird:  nec  immerito  a 
prophetis  bestiae  nominantttr,  darnach  wird  das  Wort  V  93,  3 
und  VI  17,  7  wiederliolt:  auch  V  11,  6  lehnt  sich  die  Be- 
zeichnung des  Oaleriiis  als  belua  an  die  Ezechielsteile  an.  In 
den  Mortes  dagegen  tritt  das  Wort  nicht  innt^rlich  vermittelt 
wie  bei  Lactanz  auf,  sondern  es  ist  ohne  weiteres  das  stehende 
ISchimpfwort  für  die  Verfolger:  2,  7  mala  bestia  (Nero),  ebenso 
Qslerins  26, 1,  derselbe  nur  bestia  9,  2.  32,  4;  16,  1  tres  acer- 
biisimae  bestiae  (Diocletian,  Galerins,  Maximian);  ähnlich  4, 1 
ezecrabile  animal  (Decius);  39,  3  animal  nefarium  (Maximin). 
Änch  hier,  ganz  wie  in  den  Fällen,  die  wir  im  vorigen  Abschnitt 
besprachen,  zeigt  sich,  dass  der  Verfasser  der  Mortes  den 
Ausdruck,  der  bei  Lactanz  wohl  inoti\  irt  ist.  sich  nur  äu^serlich 
angeeignet  Ijat.  Vollends  wird  (l«*in  Worte  alle  Beweiskraft 
dadurch  genommen,  dass  auch  Lueiter  p.  205,  14  immanis  bestia 
▼on  Constantius  II  sagt,  nach  Inst.  VI  17,  7  immanea  bestiae, 
femer  p.  21)0,  28  contra  tuam,  belua,  immanitatem  nach  Inst. 
Y  11,  6  huins  tantae  beluae  immanitatem  und  p.  295,  9  den- 
selben Forsten  anredet:  in  qui  a  sanctissimis  prophetis  bestia 
nominaris,  nach  der  angeführten  Stelle  Inst.  V  11,  1.  Sodann 
beifst  es  bei  Ebert  S.  120  (in  Uebereinstimmiing  mit  Lestoeq, 
p.  LIIIs  ):  ,Die  andere,  besonders  merkwürdige  Ueberein- 
litimmuüg  des  Ausdruckes  erbcheint  noch  wichtiger*:  es  stünden 
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nämlich  in  den  Morles  t'ur  die  Chriöten  und  das  Cllri^^tenthum 
die  iVusdrÜL-kc  iiisti  (1,  5)  und  iustitia  (2,  5),  entspretiheod  auch 
iustitiac  opera  lii,  5),  und  jranz  dieselben  Worte  gebrauche 
Lactanz  in  dem  gieiclieu  Sinne.  Eberl  ruft  aus:  ,"\Va8  sagt 
man  nun  dazu,  daas  der  Veiiasser  de&  I^uclies  Do  mort.  sich 
derselben  Ausdrucke  in  derselben  Weise  bedient?^  Ich  sage 
dazu,  dass  nichts  natttrlicher  ist,  als  dass  ein  Benutaer  des 
Laotanz  die  bei  diesem  ao  aiUBerordeiiUtch  häufig;  DAmentlieb 
im  fUnfien  Buche  (De  iuBtitia)  vorkommenden  (v^.  auch  Die 
Eaiseranreden,  S.  3  Anm.  7.  S.  4  Anm.  11.  S.  7  Anm.  34. 39, 
wo  viele  Stellen  aua  Lactanz  angefUhrt  sind)  Benennangen  deh 
angeeignet  hat.  Ich  könnte  femer  mit  demselben  Rechte  aus- 
rufen: was  safz;L  man  dazu,  dass  der  Verfasser  der  Kaiseranreden 
sich  derselben  Ausdrücke  in  derselben  Weise  bedient?  So 
steht  nämlich  iusti  in  der  ersten  Kaiseranrede  §  15,  iustitia  in 
der  erslen  §  15,  in  der  zweiten  §  11,  iustitiae  opera  in  der 
zweiten  §  11  und  §  17.  Was  sagt  man  dazu,  daas  aucii 
Lucifer  p.  308,  14  socius  patriarchamm  prophetarom  aposto- 
lorum  martyrum  cunctorumque  instoram  schreibt  und  398^9. 
300|  28.  309;  15  (in  dei  filium  credere  primam  et  consum- 
matam  esse  iusti ti am  nach  Inst.  VI  2,  17  ad  perficiendam 
consummandamque  iustitiam  — ?)  312,  21  (nos  stare  pa- 
ratos  in  agone  iustitiae  nach  Epit.  68  [73],  4  erudiat  se  qnis- 
que  ad  iustitiam  .  .  .  praeparet  ad  agonem  — ?)  iustitia 
ebenso  anwendet  wie  Laclanz?  iSodann  aber  ist  der  Ausdiiick 
iusti  und  iustitia,  in  Beziehnnp:  auf  die  Gläubigen  angewandt, 
kcinesweirs  etwa  von  Laetanz  ausi;i  i^angen,  wie  man  nach  Eberl 
fast  meinen  müsste,  er  findet  sich  ja  schon  im  Neuen  Testament 
im  Anacbluss  an  das  Alte,  und  so  ist  er  häutig  z.  B.  bei  Cyprian, 
allein  in  der  Sclirift  De  unit.  eccl.  steht  ersteres  p.  218,  22, 
das  zweite  211,  26.  223,  26.  228,  13.  232,  21,  in  der  De  mor 
talitate  jenes  p.  298,  16.  20.  303,  16.  306,  13,  dieses  307,  5. 
308,  9,  auch  das  in  den  Mortes  und  bei  Lactanz  Torkommende 
iustitiae  opera  (aus  Tit  3,  5)  p.  314,  5.  Mit  diesem  Ausdruck 
müssen  damals  die  Christen  häutig  sich  selbst  bezeichnet  haben. 
Nach  der  von  Belser,  Zur  dioelet.  Christenverfolguug,  8.  52 i 
in  amlerem  Zusammenhang  besj)rochenen  Stelle  von  Eusebius, 
uit.  Const.  II  50  erhält  Dioelet iaii  von  Apollo  die  Antwort,  «r 
könne  nicht  mehr  orukclu:  u>;  ifa  sl  SUaioi 
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€i6v  tcO  aXT)Osysiv  auxiv,  und  auf  die  weitere  Frage  Cap.  51 :  xm^ 
5v  fUv  ol  TTpb;  tf<  -ffi  liv.2'.z'.,  erfolßft  der  Besclieid:  XptaTiavoi 
di{xoii6ev.  Man  begreift  nun  auch,  weshalb  Lactanz  ein  ganzes 
Bach  gerade  dieeem  £egri£fe  der  Qerechtigkeit  gewidmet  hat. 
Seinem  Verfahren  getreu,  den  Gegner  auf  dessen  Boden  anzU' 
greifen,  will  er  zeigen,  dMs  erst  im  Chrietenthnm  die  Gerechtig- 
keit verwirklicht  worden  ist,  die  nach  dem  Mythus  im  goldenen 
Zeitalter  herrschte  (V  6, 1  ff.  6,  10.  12.  7,  1  f.),  üher  welche  die 
Philosophen  disputirt  hahen,  namentlich  Oameades  (V  14 — 17 
nach  C^c.  de  re  puhl.),  auch  Plato  und  Anstoteles  (V  17,  4) 
und  Cicero  (Inst.  VI  25,  9  nach  Cic.  de  legg.  i  10,  28),  ohne 
das  Richtige  zu  linden. 

Docli  Ebert  hat  uns  auf  Kehrein  verwiesen  und  so  müssen 
wir  denn  prüfen,  ob  dieser  uns  durch  sprachliche  Gründe  von 
der  Identität  des  Verfassers  der  Mortes  mit  Lacttiuz  Uberzeugen 
kann.  Kehrein  behandelt  S.  4 — 9  ausser  den  schon  besprochenen 
ISogeren  Parallelen  gewisse  kttraere  Ausdrucke,  deren  Vor^ 
kommen  bei  diesem  wie  jenem  den  Schlnss  auf  Identität  der 
beiden  als  nothwendig  erscheinen  lasse.  Die  Verfolger  werden 
Mort.  52,  2  lupi  rapaces  genannt,  Inst.  Y  5, 10  heisst  es  tarn 
rapaces  quam  lupi,  allein  auch  hier  wieder  sagt  Lucifer 
p.  995,  10:  nominaris  a  beatissimis  apostolis  canis  ao  lupns 
rapux,  wahrscheinlich  wurde  er  wie  der  Verlasi?er  der  Morte.s 
durch  l^aclanz  an  Matth.  7,  15  erinnert,  wo  die  Itahi  z.  ß.  bei 
Tertuil.  de  praescr.  haer.  4\  mit  ihr  auch  die  Vul^Mta  rapaces 
Itlpi  hat.  In  den  Mort.  kommt  21,  6  vor  ,quorum  artus  cum 
diäsiparentur,'  Inst.  V  11,  G  urtus  hominum  dissipat,  aber 
such  Lucifer  hat  p.  297,  0  dissipata  .  .  .  corpora  nostra. 
Kehrein  beruft  sich  auf  den  bei  Lactanz  so  häufigen  Auedruck 
de  US  summus,  der  Hort.  1,  7  vorkommt,  aber  er  steht  auch 
im  ersten  dualistischen  Zusatz  §  1,  in  der  ersten  Eaiseranrede 
§13,  in  der  zweiten  §  11,  ja  K.  bemerkt  selbst,  er  finde 
ach  auch  bei  Amobius  und  bei  Firmicus  Maternus,  wenn 
letzterer  ihn  nicht  vielleicht  aus  Lactanz  entlehnt  liätt«  !  Nein, 
weil  es  ein  üblicher  Ausdruck  war,  haben  auch  Arnobius  und 
Firmicus  ihn  gebraucht,  ja  noch  bei  Augustin  ist  ci  selir  häufig, 
allein  in  Buch  V  von  de  ciu.  dei  (Üombart-)  stellt  er  p.  191,  22. 
201,  18.  22.  203,  21,  210,  12,  in  Buch  X,  p.  424,  17.  428,  29 
Q.  s.  w.    Wir  können  hier  nicht  Übergehen,  dass  K.  bis- 
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weilen  sehr  incorrect  verfährt.    Nach  8.  5  sollen  die  Verfolirer 
wie  bei  Lactanz  so  auch  in  den  Mortes  carnifices  heisKon, 
aber  31,  3  steht  ofticiünim  omninra  mlHtcs  uel  potius  carnitice*. 
40,  ö  de  (;«],*miLCum  luanibus^  aber  es  sind  die  Henker  bei  der 
Hinrichtung  zweier  Frauen,  umgekelirt  sind  an  der  von  K. 
angeftlhrten  Stelle  Inst.  IV  26,  32  die  Henker  bei  der  Kreon- 
gang  ChriBti  gemeint    Er  schreibt  S.  6  ^Sic  deus  perseca- 
tores  nominis  Boi  debellat  (Mort.  60,  1.  29,  4.  VU  19,  6)S 
80  dasB  der  Leser  glauben  mnss,  diese  Redensart  stehe  Qbe^ 
einstimmend  an  diesen  drei  Stellen,  aber  Mort.  50,  1  heisst  es 
nur  perseentores  nominis  sui,  29,  4  paucis  militibiis  posee 
barbaros  dobellari,  Inst.  VII  19,  6  Antichristus  ...  debel- 
latus!    Audi   sinrl  eine  Menge  von  Zahlen  in   den  Citaten 
falsch,  so  daas  die  Controle  sehr  ersehwert  ist.    Doch  bedürfen 
wir  weiterer  Beispiele  nicht.    Die  von  K.  vorgebraciiicn  iStellen 
der  M Ortes  erklären  sich  vollständig  aus  dem  Verfahren  eines 
Excerptors,  in  manchen  Fällen  zugleich  aus  dem  allgemeinen 
Gebrauche  gewisser  Ausdrucksweisen.    S.  13  ff.  werden  mehr 
eigentlich  lexikalische  Elrscheinangen  behandelt.    Auch  hier 
greifen  wir  nur  einige  Beispiele  heraus.   K.  stellt  S.  13  den 
Satz  auf:  magni  momenti  est,  quod  uox  »cupido',  quae  inde 
ab  Horatii  memoria  (!)  ab  omnibus  scnptoribus  nsnrpatur, 
apud  htmc  quidem  scriptorem  (nämlich  dem  Autor  der  Morte«) 
non  exntai;   sed  siciit  apud  Lactantium,  ita  hoc  libello  seinper 
uocabuhira  ,cupiditas^  inuenitur,  7,  B,  8,  6.  38,  1.    Wie  wonig 
aber  diese  Uebereinstimmung  von  (iewicht  ist,  zei^t  die  Thai- 
Sache,  dass  die  im  Ganzen  der  gleichen  Periode  angehörenden 
gallischen  Panegyriker  nach  dem  sehr  zuverlässigen  Index 
der  Ausgabe  In  usnm  Delpbini  fast  ausschliesslich  eupiditas 
gebrauchen,  nicht  cupido.    Letzteres  hat  nur  Einmal  der 
Mamertinus  Rede  XI^  p.  2d4,  16  Bährens,  eupiditas  dagegen 
steht  n,  p.  97,  12;  XU  102,  15.  III,  15;  IV  117,  29.  125,  2; 
VI  151,  8.  155,  9;  VII  172,  4;  X  214,  26.  217,  23.  220,  24 
224,  26.  241,  26.  244,  5;  XI  (Mamertinus)  252,  28.  35B,  1. 4. 
260,  23;  XII  282,  13.  293,  19.   Dies  sind  über  zwuü/.m  Falle, 
bei  Nazarius  i  Rede  X)  allein  sechs.  Desgleichen  bringt  der  vor- 
treffliidic  Index   von   S(diopss  zu  Prisciliian  [4.  Jahrhundert) 
drei  Stellen  tiir  eupiditas,  keine  für  cupido.  Wenn  nun  Lactanz 
—  er  hat  um*  Cupido  als  Namen  Inst.  1 11, 1  ff.  und  gebraucht 
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entweder  cupiditas  oder  libido  —  und  der  Autor  der  Mortes 
das  Appellativ  cupido  nicht  anwenden,  eo  folgen  sie  darin  ganz 
offenbar  der  allgemeinen  Neigung  ihrer  Zeit.  Aus  dieser  oder 
au  Bffiiatsiing  Ton  Lactanz  sind  auch  die  vier(I)  sonstigeii 
SobetantiYa»  die  K.  bringt,  zu  erklttren«  Ein  Beispiel  aus 
dem  Bereich  der  Adjective  möge  folgen.  E.  sagt  S.  14: 
neqne  nero  praeterenndnm  est  noeem  ,c«ni'  praeter  Oaecilium 
(32,  2)  et  poetas  a  8olo(!)  Lactantio  (VII  17,  9)  et  Cicerone 
u^urpari  pro  jCanis  capilliö'.  Aber  Georges'  führt  auch  Seneca 
und  Valerius  Maximus  an,  ich  füge  Arnobius  p.  162^  22  Reiff, 
und  Cyprian  p.  354,  1  hinzu.  Zudem  ist  die  Stelle  der  Mortes, 
32,  2  honorem  deferat  canis,  nur  eine  Nachbildung  von  Inst. 
Vn  n,  9  non  canos  quisqnani  reuerebitur.  Unter  etwa  fünf 
pronominalen  Erscheinungen  nennt  K.  S.  15  an  erster  Stelle 
die  Einmal  in  den  Mortes,  44,  2,  sich  findende  Verbindung 
mos  proprius  als  eine,  die  auch  Lactans  und  Cicero  haben 
(Tgl.  Bnenemann  so  Inst.  I  3,  4.  III  1,  1).  Aber  sie  findet 
rieb  s.  B.  auch  Paneg^rr.  VII,  p.  164,  8  a  propriis  ex  origine 
suis  (so  die  Codd.,  Bährens  falsch  sni);  in  den  ,Scriptor.  histor. 
Augiistae^  Anton.  Pius  7,  10  und  Firmiis  1,  2.  Die  kurzen 
Bemerk lüi^f  II  \  uii  K.  über  das  Adverbuiin  S.  1<)  f.  treffen 
ebenfalls  neben  daa  Ziel.  Er  liebt  die  Uebereinstimnuuig 
swiBchen  den  Mortes  (39,  4)  und  Lactanz  in  dem  für  die  Ver- 
gangenheit gebrauchten  adhuc  hervor,  aber  diese  Erscheinung 
ist  bekanntlich  schon  in  der  nachclassiscben  Latinität  sehr 
biofig;  in  der  Verbindung  ad  praesens  (36,  1)  für  in  praesens, 
sbw  dies  gebrauchen  ausser  Frttheren  auch  Cyprian  p.  477,  17 
and  Orosius  I  prolog.  10  (vgl.  Schmalz,  Antibarbarus  II  330); 
in  exinde  (*.♦,  9)  för  ex  eo  tempore,  aber  es  findet  sich  öf^ter 
bei  den  Panegyrikem,  vereinzelt  bei  Cyprian,  Lueifer,  V^cgotius; 
in  forinsecus  (33,  G,  vgl.  Lact,  de  opiHcio  2,  9\  wahröcheiulich 
weil  Lestoeq  p.  LVII  dazu  liemerkt  ,vox  iiisolita',  aber  Paucker, 
Spicilcg.  addendorum  lexicis  latinis  (1875),  p.  264  adn.  88 
nennt  dafür  Columella,  Püniu?  Ii.  n.,  Palladius,  Ammian,  Tlieo- 
dorus  Priscianus,  Sidonius  Apoll.,  Oassiodor  u.  s.  w.,  Bönscfa, 
itala  und  Vulg.^,  S.  230,  ausser  Stellen  der  Vulgata  auch  solche 
aas  Augustin  und  Apuleius;  in  quatenus  (1,  7.  26,  6)  für 
qnomodo;  nach  Wtflfflio,  Arch.  für  lat.  Lexikogr.  V  407  aller- 
dings von  Lactanz  bevorzugt,  daher  bei  einem  Nachahmer 
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iliclit  aiittjillend,  aber  auch  von  Tertiillian,  Firmicus  Maternu», 
Hilarlufi  Pii't.  nud  Aiuleren  pfehraiiclit.  Welchen  Staiulpunkl 
vcrrathen  leriier  Bemerkungen  wie  (S.  17)  ,Livii  aemulatio  ex 
U8U  adverbii  „propere^  (29,  6)  apparet'  — !  Dann  heiest  es 
bei  K.  S.  17,  es  s^i  von  nicht  geringer  Bddeatang,  das« 
iCaeciliua'  ebenso  wie  Laetans  ,eontra  aeqvajium  conaaetudkem' 
einfache  Adverbien  gebrancbe  und  nicht  die  Verbindungen  ex 
falsOy  in  uero,  ex  pari,  e  contra,  in  tantnm  nt,  aber  bei  sä^lm^ 
liehen  gallischen  Panegyrikem  findet  sich  ebenfalla  kein  einziger 
dieser  Ausdrücke.  Aus  der  ebenfalls  sehr  raschen  Behandlung 
des  Verhiims  S.  17  ff.  erwähne  ich  nur,  dass  nach  K.  ,Cae- 
ciliuö^  cbenöü  wie  Lactanz  Simplicia  für  Composita  lieht,  z.  B. 
aestiiiiare  fUr  existimare,  aber  dicker  Gebrauch  des  Wortes  be- 
ginnt schon  in  der  nachclassischen  Sprache,  dann  findet  er 
sich  bei  TertuUian,  Cyprian,  Salvian,  Claudianus  Mam.  u.  s.  w.; 
calcare  für  conculcare,  aber  calcare  in  bildlichem  Sinne  irt 
später  sehr  gebräuchlich,  so  bei  Cyprian,  den  Fanegyrikeni, 
oft  bei  Lucifer,  bei  Salvian  u.  s.  w.;  proprinquare  für  appro- 
prinquare,  aber  so  auch  Cyprian,  Anrelius  Victor,  Ammiao, 
Priscillian.  Ganz  in  derselben  Weise  ist  die  Behandlung  der 
grammatischen  Erscheinungen  gehalten.  Nach  S.  20  verbinden 
auööcr  Livius  und  Cicero  (Andere  werden  nicht  Ltiuinnt) 
,Caecilins^  und  Lactauz  ingredi  mit  dem  Accnsativ,  im  Iii  mit 
der  Präposition  in:  nher  ebenso  z.  B.  die  Pauegyriker  p.  U6,  9. 
98,  31—99,  1.  289,  21.  S.  23  lesen  wir:  uerba  deinde  ,incidere' 
et  yinctunbere'  contra  aeqnalium  rationem  secundum  Gceronii 
et  Lactantii  dictionem  cum  praepositione  ,in',  oui  aocnsatiTas 
subiectus  est,  iuncta  exstant  (16,  4.  15,  4.  V  9,  12):  allein 
incidere  in  sagt  auch  Priscillian  p.  9,  25  Schepss  und  Vegetioa 
p.  114,  15.  116,  11  Lang^,  ans  T^ctanz  bringt  E.  ttberhanpt 
gar  kein  Beispiel  dafür  (er  hätte  IV  30,  2.  Epit.  22  [27],  1 
nennen  können),  denn  V  \K  1^  Ix  ziühL  .sicli  auf  iucumbere  in, 
aber  diese  Construction  hinwiederum  babi:n  auch  Tertulliau  aJ 
nat.  II  [)  (p.  112,  9  Wissowa)  und  Vegetius  p.  lOü,  4.  S.  2ö 
sagt  Kehrein  vom  Ablativus  causae:  ciiius  usu  Caecilius  et 
Lactantius  omnibus  aequaiibu8(!)  praestant,  siqnidem  uterque 
causas,  quae  in  natura  eius,  qui  ad  agendum  movetur,  sitae 
sunt,  solo  ablativo  exprimunt,  und  nun  folgen  Beispiele,  bei 
denen  man  seinen  Augen  nicht  traut,  wie  furore  correptos 
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Mort.  5,  ly  aetatü  matuiior  2ö,  5,  intiaiamatus  scelere  10.  <>, 
Mammatus  ira  27,  1,  fame  atque  angore  confectus  eat  42,  3 
0.  B.  w.y  und  sehliesslich  heisst  es :  quae  omnia  ab  illias  aetatis 
sermone  promu  abhorrent  —  1  In  welcher  Waiee  die  aiuwerdem 
liOehst  kttmmerlich  bedachte  SatsBjntax  behandelt  ist,  möge 
die  Behauptung  S.  33  adgen:  propriam  deinde  CSaecUii  et 
Lftctantü  iudlcari  debet^  cam  mterrogatiooeB  obliquae  adyerbio 
,qaÄtenu8*  pro  .quomodo*  Bubiciuntur,  aber  die  schon  oben  über 
quateiiiis  anj^cf'ülirtc  Stelle  Wülfl'lins  lehrt,  thusd  diese  Behauptung 
talbch  ist,  dit'ser  Gebrauch  beschränkt  sich  keineswegö  auf 
Lactanz  und  den  Verfasser  der  Mortes.  Was  K.  8.  35  bis 
53  ilber  Wortstellung  und  Satzbau  sagt,  widerlege  ich  niclit 
m  einzelnen  Beispielen.  Hätte  er  nar  einige  Seiten  in  den 
gtlHschen  Pan^Trikem  geleteui  so  würde  er  die  Venneesenheit 
leiner  fiehaaptongen  wohl  selbst  eingeBehen  haben ,  anstatt 
S.  39  ans  an  Tersichem,  ,hiuic  libelkm  propter  iUam  ipsam  (sol) 
elegantem  Terbomm  ordinem  solo  Cicerone  Ohristiano  vere 
dignum  posse  indicari'J  Es  folgt  dann  bei  E.  S.  53  ein 
Kapitel  De  certa  bonorum  Latinitatis  auctorum  imitatione.  Auch 
hier  isi  Alles  im  Princip  verkehrt  und  in  der  Ausführun^^  völlig 
iiDziil;injj;lieh.  Wenn  Laetanz  sehr  viele  ci«'eronische  Ausdrücke 
hat,  einige  derselben  aber  oder  auch  manciic  von  Lactanz  nicht 
gebrauchte  in  den  Mortes  vorkommen ,  so  beweist  dies  nichts 
für  die  Annahme  tob  K.:  als  ob  nicht  auch  Andere  ausser 
Lsctsna  damals  Cicero  gekannt  hätten.  Und  haben  wir  nicht, 
um  jetst  noch  einen  anderen  Gesichtspunkt  hervorzuheben,  ein 
Becht  Bu  der  Vermuthung,  dass  der  in  Nikomedien  lebende 
Verfasser  der  Mortes  em  Schaler  von  Lactans  gewesen  war, 
ab  dieser  noch  in  Nikomedien  lebte,  und  dass  er  die  stilistischen 

1  Wenn  Ebert  8.  194  et  ab  ,Eigentham1icbkeit  des  LactonBiBehen  Stils*, 
bezeichnet,  die  ancb  in  den  Mortes  wiederkehre,  den  Uebergan^  durch 
eine  Frage  zu  vermitteln,  und  dafür  die  eine  Stelle  Hort.  8, 1  anfUhrt, 
wo  eine  mit  quid  eingelttbrte  Frage  steht,  ebenso  ,die  Manier*  —  aber 
bei  Lac  tan»  ist  dies  keineswegs  Manier,  die  Fälle  Bind  /u  /älilon  — 
das  Verbiim  sub»tautivani  ergänzen  zu  lasRen  und  die  rhetorische 
Wiederholung  de»  Demonstrativs  hic,  und  daraus  Licntität  der 
heidprspifiprpn  Verfasser  herleiten  will,  so  sind  dieso  Kl<'iiiigkeiten  keines- 
wegs den  beiden  Autoreu  allein  »roinoiTi^.niti  ,  it  h  vfr\\<'ise  auch  hierfür 
auf  die  zeitpenöflsi«ichHn  FanogyriUi-r  und  ;iiicli  auf  Cyprian,  u  oim  dies  hoi 
ao  natürlichen  und  allgemein  üblichen  Dingen  überhaupt  nucit  uöthig  ist. 
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Gniiidsätee  seines  Lehrers  befolgt  haben  wird?  Dazu  kommt 
nun  aber,  daes  K.  bei  einer  Menge  von  Ausdrücken  ,imi- 
tatio',  also  bewussten  Ansohluss  an  Oieero  oder  aaoh  Livins  be- 
hauptety  bei  denen  diese  Annahme  tö1%  grandlos  ist.  Mort.  9, 7 
kommt  das  Adverbiom  diffioiliter  vor^  wie  dreimal  in  Cioeroi 
Academica,  aber  Stellen  aus  spKterer  Zeit  geben  Georges' 
Lexicon',  Neue,  Formenlehre  IP  658,  Schmalz,  Antibarban» 
I  404.  Und  schliesslich  hat  K.  Ubersehen,  dass  Lactanz 
selbst  nicht  diese  Form,  sondern  difticile  Inst.  VI  4,  9  pe- 
schrieben hat.  Das  von  Cicero  j^ebrauchte  excarniticare  stebt 
Mort.  1,  ö.  14,  3,  aber  nach  Georges  ündet  es  sich  bei  Apuleius 
nnd  Ammian  und  Härtel  weist  es  in  den  Indices  zu  Cj> 
prian  und  Lucifer  öfter  nach.  Wie  K.  S.  65  sagt,  soll  eine 
Ancabl  von  Wörtern,  die  besonders  Cicero  gebrancht  hatte, 
ausser  bei  Lactanz  nnd  in  den  Mortes  in  dieser  Zeit  yhand 
orebro'  vorkommen,  s.  B.  wiedemm  daa  schon  besprochsoe 
cupiditas;  indignitas  unter  Verweis  anf  Mort.  S8,  1,  aber  wie 
S.  32  gezeigt  wurde,  hat  der  Codex  ganz  richtig  indignatione 
nach  Inst.  VI  23,  12;  uexatio  uiid  uexare  (S.  56),  beide  Wörter 
im  »Sinne  von  ,verfolgen*,  aber  Koffniane,  Gesch.  des  Kirchenlat. 
I,  8.  85  erweist  sie  als  nicht  selten  in  diesem  Sinne.  Dann 
bringt  K.  gar  Ausdrücke  wie  admittere  aliquid,  adsci-ibere 
alicui  culpam,  cedere  aetati^  cxcogitare  und  Ähnliche  als  vor- 
augsweise  ciceronisch  I  Aus  Livius  sollen  bei  Laetana  und  io 
den  Mortes  entlehnt  sein  und  daher  ft&r  einen  gemeinsames 
Verfasser  sprechen  (S.  56)  comploratio,  aber  nach  Paucker, 
Supplem.  lex.  lat.  104  haben  es  ausser  Valerius  Maximus  uikI 
Justin  auch  Gellius  und  llicronynms  (bei  Ooclzer,  Latinite  de 
St.  J^rome,  p.  (>.^>  telilt  es),  ferner  inaestinialiilis,  wozu  Kchrein 
bemerkt,  Ueiii  Kirclienselii'ii'lstellt'r  ansser  dem  Verfasser  der 
Morles  und  Lactanz  habe  das  Wort,  aber  schon  Buenemann 
zu  Inst.  I  16,  7  führt  Aiip^iistin  de  civ.  dei  III  31  (I,  p.  145,  7 
Domb.^)  und  IHolj  .">*).  2(»  (Vulg.)  an,  dazu  lassen  sich  Tertuilian 
Apoiog.  17  und  Lucifer  p.  138,  1.  304»  18  fügen,  Georges 
nennt  Ammian  und  Chalcidius,  das  Adverbium  inaestimabilitsr 
Paucker  a.  0.  p.  353  atis  Rufin,  Augustin  u.  a.  Ist  es  nicht 
geradezu  kindisch,  wenn  S.  56  gesagt  wird:  hic  magni  momesti 
est,  quod  adverbium  ,utique*  ad  Cicerouis  et  Livii  rationem 
saepisüime  apud  Lactantium  (nämlich  wie  auch  in  den  Mortes) 
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inueuitur  — ?  Ein  Blick  in  Autoren  der  späteren  Periode  hätte 
K.  lehren  können^  wie  landläufig  damals  dieses  Wort  war.  Am 
Sohluaae  der  Schrift  (S.  63)  werden  noch  angeblich  im  AnschlasB 
«D  Cicero  neugeprilgte  Redensarten  nnd  in  nener  Bedeutung  ge- 
braaehte  Wörter  angeführt,  die  bei  Lactanz  und  In  den  Mortes 
itehen,  natttrlicli  sind  es  in  den  letzteren  nur  Entlehnungen.  Hier- 
hin rechnet  K.  sogar  Ausdrücke  wie  deum  orare  und  euangelium 
prsedicare,  was  auch  vor  Koffmane  a.  O.  S.  80  nicht  g^esagt 
werden  durfte,  und  gar  Dinge  wie  termiiium  laiponere,  uictrix 
Corona  Mort.  16,  II  und  uictrix  fortitudo  Inst.  VII  5,  24  u.  s.  w. 

Die  bisher  angefülirten  Beispiele  beweisen  melir  als  zur 
Genüge^  dass  die  eine  Hälfte  des  Beweises^  der  K.  oblagt 
gfnzUeh  verfehlt  ist.  Er  hat  keineswegs  gezeigt,  dass  eine 
Menge  von  Ausdrtlcken  nur  Lactanz  und  den  Mortes  eigen 
ikd,  sondern  mit  der  grOssten  Dreistigkeit  unerwiesene  Be- 
hanptnngen  als  sieher  ausgesprocken.  Obgleich  im  Jahre  1870, 
is  dem  die  Arbeit  erschienen  ist,  die  Hilfsmittel  au  dergleichen 
Untersuchungen  viel  geringer  waren  als  heute,  so  durften  doch 
solche  Dinge,  wie  sie  K.  eich  erlaubt  hat,  auch  damals  nicht 
gesagt  werden.  Und  welche  Kurzsichtigkeit  von  K.,  dass  er 
bei  vielen  Parallelen  zwischen  T^ac  tan/,  und  den  Mortes  nie 
daran  gedacht  hat,  einen  Benutzer,  einen  Nachahmer,  vielleicht 
sogar  einen  Sohiiler  von  Lactana  anzunehmen.  Noch  viel 
kQmmcrlicher  aber  ist  bei  K.  die  andere  Hälfte  des  Beweises 
SQige£sllen,  die  in  einer  genauen  Angabe  der  spraehliehen 
Differenzen  zwischen  Laetanz  und  den  Mortes  und  in  einer 
lolehen  Erklirung  derselben  hätte  bestehen  mttssen,  bei  der 
gleichwohl  die  Identitttt  der  beiden  Autoren  sich  htttte  auftecht 
erhalten  lassen.  K.  erwähnt  nur  gelegentlich  wirkliche  oder 
vermeintliche  Unterschiede,  z.  13.  S.  21.  22.  34 f.  015  f.  Je  weniger 
er  aber  seine  üntersucliunL''  nach  dieser  Seite  hin  gerichtet 
hat,  um  so  mehr  wird  dies  mm  unsere  Auf<rfibe  sein  müssen. 
Wenn  es  vielleicht  scheinen  mag,  als  hätten  wir  uns  schon  zu 
lange  von  dieser  Aufgabe  durch  die  Auseinandersetzung  mit 
K.  abhalten  lassen,  so  möchte  ich  bemerken^  dass  es  mir 
dorchaus  nothwendig  erschien,  die  Verkehrtheit  und  Werth- 
loogkeit  der  Schrift  für  die  vorliegende  Frage  an  einzeben 
Bebkgenden  Beispielen  nachzuweisen  und  mich  nicht  mit  einem 
kuien  verwerfendon  Urthell  zu  begnügen,  da  Ebert  sieb  auf 


Digitized  by  Google 


Tl.  AbhndlvDg:  Br»oii. 


sio  bentfen  hat  und  seine  Empfchlunp^  geeignet  war,  ihr  lu  den 
Augen  Mancher  Werth  und  Autorität  zu  verleihen. 

Wir  werden  für  unseren  Zweck  nicht  diejenigen  Eij^en- 
tliümliclikciten  in  der  Sprache  der  Mortes  heranziehen,  die 
mehr  im  iSatzbau  und  im  stilistischen  GeBaoimtcharakter  liegen. 
Denn  wie  sie  einerseits  allgemein  anerkannt  werden,  so  pflegt 
man  sie  anderseits  durch  die  Besonderheit  des  hiatoiischeo 
Stils  im  Unterschiede  von  der  meistens  abhandelnden  nnd  rhe- 
torischen  Darstellung  der  Schriften  von  Lactana  su  recht' 
fertigen.  Vielmehr  müssen  wir  das  grammatische  und  lexi- 
kalische Gebiet  ins  Ange  fassen.  Aber  auch  hier  sehen  wir 
selbstverständlich  davon  ab,  gewisse  Wörter,  die  nur  in  den 
^lortes,  niclit  boi  Lactanz  vorkommen,  vorausgesetzt  jedoch, 
dass  sie  niclit  viil«;ilrcn  Charakter  trac:en.  für  unöcreu  Zweck 
anzuführen,  selbüt  sulcht;  Erscheinungen  lallen  kaum  ins  Ge- 
wicht, dass  Lactanz  erkennbar  nur  das  Deponens  dominari 
hat  (Inst.  II  1,  1^.  VU  1,21.  14,  14.  15,  11.  24,  15.  Epit.  64 
[69],  4;  das  Partie.  Praes«  steht  Inst  VII  14,  10.  15,  5  [hkeh 
gegen  die  Codd.  manche  Ausgaben  dominaturj.  22,  11),  die 
Mortes  dagegen  neben  demselben  Gebrauch  38,  6  das  Verbum 
als  Passiv  (vgl.  darttber  a.  B.  Neue,  Fonnenlehre  II>  283 f.; 
Rönsch,  It.  u.  Vulg.  389)  anwenden  16,  7 :  hic  est  uems  trinm- 
phus,  cum  dominatores  dominantur,  wo  dem  Pathos  des  Gedan- 
kens die  beiden  ithnlicli  lauteiideu  und  dabei  ein  Oxymoron  ent- 
haltenden Worttormen  zu  Hilfe  kommen;  oder  dass  bei  Lactanz 
nur  das  Deponens  metior  sich  tiudel  (Inst.  I  9,  6.  III  0, 1 1 .  VT  1 1,6. 
12.  12,  2b.  17,  15.  VII  2,  4.  5,  5),  in  den  Mortes  dagegen  2'6,  2 
,agri  glebatim  metiebantur'  das  Passiv  (vgl.  darüber  Neue  11^ 
301;  Rönsch  3B8,  auch  Buenemann  z.  d.  St.):  denn  der  Satz 
beginnt  mit  einer  Reihe  passivischer  Sätze,  es  folgt:  uitas  et 
arbores  numerabantur,  animalia  scribebantur,  hominnm  capiti 
notabantur.  Auffallender  ist  schon  die  Ärmuth  der  Mortes  aa 
Conjunctionen  und  Partikefai  im  Vergleieh  mit  Iiaotana,  doob 
kann  man  hier  mit  Recht  an  den  Unterschied  swischen  histo* 
rischem  und  rhetoriscliem  Stil  erinneni.  Freilich  bleiben  immer 
noch  Dingfe,  die  man  sich  nicht  recht  erklären  kann  und  auf 
die  nicht  geringes  Gewiclil  zu  legen  ist^  z.  B.  dass  ^siquidem, 
welclies  Lactanz  oft  !^^<'nu;;  ^anz  wio  <^aoniam  gebraucht,  in 
den  Inatitutionen         Öeiten  bei  i'ritzsohe)  gegen  BOmai.  in 
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der  Epitorae  (56  Seiten)  9mal,  in  de  opif.  (30  Seiten)  3mal, 
iDdeira(40  Seiten)  7mal  vorkommt,  in  den  Mortes  (3S  Seiten) 
dagegen  nur  in  dem  Edict  34,  2,  in  der  eigenen  DarsteUung 
des  Verfawers  gar  nicht;  dass  swar  in  den  Mortes  non  modo 
(tantom),  sed  (ueroin  oder  etiam)  mnd  '30mal  aicli  findet^ 
dagegen,  aasser  wiederum  in  dem  Edict  48,  2 ,  niemals  (non) 
tarn . . .  quam,  das  Lactanz  in  den  Institutionen  gegen  BOmal, 
in  der  Epitome  5mal,  in  de  opif.  3mal,  in  de  ira  omal  hat, 
desgleichen  sicut  (ut)  ...  sie  (ita),  in  den  Institutioueu  etwa 
tiOmal,  in  der  Epitoin«'  Tnial,  in  de  opif.  8mal,  in  de  ira 
lOmal,  in  den  Mortes  dagegen  nur  das  eine  sicut  .  .  .  eodem 
modo  2,  8;  dass  ideo  in  den  Institutionen  rund  lOOmal,  in  der 
iCpitome  14maly  in  de  opif.  llmal,  in  de  ira  9mal,  in  den 
Hortes  aber  nur  Einmal  S2,  4  begegnet;  ähnlich  verhält  es  sich 
mit  idcirco,  in  den  Institutionen  rund  60nial,  in  der  Epitome 
13mal,  in  de  opif.  6ma];  in  de  ira  4mal,  in  den  Mortes 
2taial  (10,  3.  18,  9):  man  wird  hier  doch  an  Wdlffiins  Zu- 
sammenstellung im  Rhein.  Mus.  1882,  8.  104  erinnert,  nach 
der  ideo  im  Alten  Testament  der  Vulgata  Ö.jmal,  im  rssalter 
5mal,  im  Neuen  Testament  4()mal  vorkommt  und  für  idcirco 
die  entsprechenden  Zalilcn  14(5,  0,  1  sind.  Aber  noch  viel  mehr 
stützen  wir  uns  auf  die  Thatfiaohe^  dass  in  den  Mortes  gewisse 
sprachliche  Erscheinungen  vulgären  und  incorrecten  Charakters 
ach  finden^  die  der  im  Ganzen  classizistischen  Sprache  von 
Lictans  fremd  sind^  sowie  dass  auch  einzelne  Abweichungen 
der  Hortes  von  Lactanz  yorkommen,  bei  denen  zwar  das  vul- 
gire  Element  keine  Bolle  spielt,  die  jedoch  schon  um  dieses 
Unterschiedes  willen  beweiskräftig  sind.  In  der  folgenden 
Aufzählung,  bei  der  ich  mich  bemüht  hal)e,  Zufälliges  fernzu- 
halten und  nur  entscheidende  Punkte  zu  ueuncn  ,  werde  ieh 
diese  beiden  Arten  von  Fällen  zufaramenfassen.  Um  mit  einem 
charakteristischen  Fall  aus  dem  Gebiete  des  Substantivi»  zu 
beginnen,  so  sagt  Koffmane,  Gesch.  des  Kirchenlat.  1  16: 
,idolum  war  zu  allen  Zeiten  häufig,  doch  konnte  es  nicht  die 
Isteinisehen  Ausdrücke  yerdrängen,  wie  simulacrum . . .  imago . . 
In  den  Mortes  kommt  zw^mal  idolum  vor  2,  6.  33,  5,  Lactanz 
^Ag^n  sträubte  sich  so  sehr  gegen  das  Fremdwort,  dass,  so 
unendlich  oft  er  auch  der  Götterbilder  Erwähnung  thut,  er 
doch  nie  zu  diesem  Worte  gegriffen  hat.   Er  sagt  meistens 
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»imulacrum  (Inst.  I  11,  5.  27  .  29.  18  ,  6.  20,  32.  36.  U  2, 
2.  6*  9.  11.  24,  öfter  in  Cap.  3.  4.  15.  16.  17.  18  u.  s.  w.), 
cUnn  imago  (I  11,  26.  18,  6.  20,  22.  11  13,  12.  16,  3.  17,  » 
u.  8.  w.),  bisweilen  effigiea  (1 11,  28.  II  4,  13),  aaMerdem  aber 
hat  er  eine  groese  Aaswahl  von  Umschreibungen,  figmento 
(IV  14,  17),  teirena  figmenta  (III,  4),  mortalinm  digitoram 
lodicra  et  fiagilia  tigmenta  (112,  21),  insensibiüa  digitomm 
figmenta  (IV  1,  2),  operä  digitomm  (II  1,  19),  corrupti  et  fre- 
gilcö  dei  (IV  I,  3),  manu  facti  dei  (VII  22,  12),  manu  facta 
(VII  26,  6),  terrena  (II  1,  14.  3,  10^,  fragilia  (II  U.  Vll 
26,  8.  27,  1)  ,  terrena  fragilia  (de  ira  24,  7),  iuseusibilia  et 
.  uana  (II  ö,  1)  u.  a.  —  und  trotz  dieser  Menge  von  Aus- 
drücken nie  das  Wort  idolum.  Dies  iat  nicht  Zufall,  sondern 
Absicht,  ein  Stück  jenes  ^Kampfes  der  graecisirenden  und 
pnristisohen  Elemente^  den  Koffmane  a.  O.  S.  6ff.  an  so 
yielen  Beispielen  veranschattlicht  Nicht,  dass  In  den  Mortes 
keine  jener  Besseichnungen  Ton  Laotans,  sondern  dass  bei  diesem 
nie  idolnm  vorkommt,  ist  das  Entscheidende.  Bei  den  Adjeo- 
tiven  interessirt  uns  die  Construction  von  similis  und  dissi- 
milis.  Lactanz  aetzt  bei  similis  immer  den  Dativ  (Inst.  15,  | 
28.  6,  1.  9,  4.  11,  54;  II  2,  9.  10.  5,  18.  11,  2;  III  6,  13.  10,2.  ' 
24,  7;  IV  4,  3.  5.  11.  14.  13,  1.  24,  B.  12:  VI  7,  2.  9,  9.  10. 
19,  3,  23,  39  consimilis;  VII  6,  1.  9,  5.  21,  3  ;  Epit.  18  [23J,  7; 
de  opif.  5,  2.  12.  12,  6.  8.  11.  17,3.  4.  19,  9;  de  ira  5,  7.  7, 
7.  10.  33.  19,  22;  Feminina  der  ersten  Declination,  die  nichts 
beweisen,  stehen  VI  3,  6.  7,  2  zweimal;  de  opif.  5, 6)  ansser 
der  Verbindung  mit  neri  (1 11,  56;  IH  3,  9.  20,  12;  VI  7,  3; 
Epit.  20  [25],  12;  de  opif.  15,  2.  16,  13;  de  ira  10,  44;  danucb 
anch  ueritatis,  de  ira  10,  26)  and  dem  Reflexiv  (sni  II  8,  3;  de 
ira"  18,  13.  19,  4;  darnach  auch  das  reflexive  Possessiv  suorum 
III  20,  9)  und  ausserdem  II  4,  2  cum  aues  .  .  .  simulacris  fahre 
factis  id  est  hominum  plane  similibus  insidant,  aber  hier  nur 
deshalb ,  weil  hominibus  die  Stelle  sehr  undeutlich  gemacht 
hätte.  In  den  Mortes  dagegen  steht,  um  abzusehen  von  49,  H 
(pestilentiae  similQpi) ,  der  Genetiv  21, 5  ferociae  (der  Cod. 
ferocia)  ac  magnitudinis  suae  simillimos,  und  37,  3  magistri 
sui  similis,  nttmlich  Maximin,  sein  ,magi8ter'  war  Galerins, 
dessen  Cttsar  er  war.  Daher  ist  nicht  magistris  suis  au  schreiben} 
obgleich  folgt:  nam  si  quid  reiiqui  uel  Diodes  ael  Maxinuani» 
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reliquerant  (der  Cod.  rcli(iuerunt)  .  .  wie  schon  Gellarias  und 
Baenenuinii  gegen  Frühere  bemerkten;  zu  Maximian,  dem  Au* 
gostuB  des  Westens  y  hat  ja  auch  Maximin  nie  in  einem  Ver- 
blltniBs  gestanden,  das  den  Ausdruck  magister  rechtfertigen 
könnte.  Diese  Stelle  ist  also  sicher  und  ebenso  21^  5  der  Ge> 
uetiv  magnitudinis.  Ks  bleibt  somit  ein  llntprsdiied  der  Con- 
structioii  in  den  Mortes  j^eo^enUber  den  massenliaften  Beis})ielen 
bei  Lactauz.  Für  clishunilis  habe  ich  nur  die  Stelle  Inst  I 
21,  24  Iiis  dissimilia  notirt ,  in  den  Mortes  B,  7  bcisst  ea  da- 
L'fpen  dissimilis  cetfronim:  man  sieht,  wie  diese  Stelle  die 
beiden  über  similis  stützt,  Laetanz  setzt  bei  beiden  Adjectiven 
den  GenetiT,  der  Verfasser  der  Mortes  den  Dativ.  Ich  be- 
lüge mich  damit,  das  Factum  zu  constatiren,  eine  Erklttmng 
wage  ich  nicht;  ein  so  ungebildeter  Autor  wie  Priscillian  ge- 
braucht  gleich  Laetanz  similis  immer  mit  dem  Dativ  (vgl.  den 
Index  von  Schepss  S.  217),  die  gallischen  Rcdekilnstlcr  haben 
fast  noch  einmal  so  viel  Genetive  (Rede  TT  p.  92,  24;  III 
104,  14:  IV  129,  15;  VI  157,  27;  VUl  1X0.  4;  X  242,  24>  als 
Uative  (VII  173,  5  mit  den  jüngeren  Codd.;  IX  200.  ;  X 
216,  löj  XII  287,  31).  Ferner  ist  es  ein  starkes,  bei  Georges" 
nur  noch  aus  Porphyr,  zu  Hör.  epist.  I  1,  1  belegtes  Abweichen 
▼OD  der  gewöhnlichen  Verbindung  mit  dem  Genetiv  oder  Dativ, 
wenn  es  Mort.  8/1  non  dissimilis  ab  eo  heisst,  gewiss  nach 
Analogie  von  diuersus,  alienus,  nicht  nach  der  des  Comparativs 
mit  a.^  Auck  kann  man  mit  dieser  keineswegs  nothwendigen 
Constmction  von  dissimilis  nicht  vergleichen,  dass  Lactans  das 
Adjecliv  prufanuü,  zu  dem  liberliaupt  ertit  in  späterer  Zeit,  wie 
es  scheint,  die  Angabe  der  Beziehung  hinzutritt,  öfter  mit  der 
Präpo.^ition  a  (II  15,  2.  IG,  13.  VIT  24,  10)  als  mii  lern  Geueiiv 
iVn  20,  8)  verbindet.  —  Beim  Fronomen  dart  die  Tliatsache 
Dicht  übergangen  werden ,  dass  in  den  Mortes  23,  6,  wo  man 
nach  der  langen  Aufzählung  von  §  1  an  jedenfalls  post  haec 
erwarten  sollte,  post  hoc  steht,  dass  Laetanz  aber  immer  post 
hsec  sagt,  H  12,  15.  IV  18,  8.  27,  19.  Epit.  42  [47],  1.  de  ira 
9, 3.  Auch  dieses  ist  nicht  Zufall ,  post  haee,  nicht  post  hoc, 


Dif>«:p  roiistrnction  des  Comparativs  tindet  sieh  bei  Laetanz  Inst.  I  LS, 
11.  21,  16,  auch  ein  Hitiwoi«  ruif  Afrikn  n1s  iIpsscii  Hfinint:  vtrl  WnlflfUn, 
Archiv  VIT  194  tf.  und  dazu  meiiio  Hcmorkung  dciunächHt  in  lieft  4. 
Siunu^ber.  d.  phil.-but.  Gl.  CXXV.  M.  6.  Abb.  4 
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f^hrt  Georges'  als  ciceronisch  an,  nur  post  haec  hat  öfter 
Salvian  (vgl.  Paulys  Index,  8.  d21),  je  zweimal  Lacifer  und 
Cassian,  oft  Gregor  von  Tours,  wo  post  hoc  naeh  Bonnet,  Le 
Latin  de  Gräg.  de  Tours  p.  482,  richtiger  wäre,  umgekehrt 
hemerkt  Buenemann  zu  Mort.  23,  6  tLher  post  hoc :  in  scrip- 
toribus  Hist.  Augustae  nihil  est  frequcntius  (folgen  Nachweise), 
nach  Schmalz,  Antibarb.  II  303,  ist  es  altlateinisch  und  nach- 
classisch.  Eine  strcnjrc  Scheidung  unter  dem  Gesichtspunkt 
des  Vulgaren  isi  iuer  nicht  möglich,  aber  die  Uebereinstimmung 
von  Lactanz  mit  Cicero,  der  Mortes  mit  der  Histor.  Aug. 
gibt  doch  einen  Fingerzeig.  —  Im  Gebrauch  der  Präposi- 
tionen ist  Mort.  50,  4  omnes  .  .  .  cum  Maximino  esse  uoluennt 
prae  (der  Cod.  pre)  Valeria,  für  praeter  Valeriam,  was  man 
▼ermuthet  und  Fritzsche  in  den  Text  gesetzt  hat,  ein  aiger 
Fehler,  für  den  ich  bei  anderen  Schriftstellern  vergebens  ein 
Beispiel  suche.  Ich  glaube  nicht,  dass  hier  ein  lediglich  hand- 
schriftlicher Fehler  vorliegt,  sondern  dass  der  Autor  durch 
den  Gebrauch,  bei  Adjectiven  zur  Bezeichnung  des  Comparativ- 
begrifts  (vgl.  WöIffÜn,  Archiv  VII  129)  prae  zu  setzen,  zn 
einem  Missbraueh  dieser  Präposition  verleitet  wurde,  indem  er 
sie  neben  einem  Verbum  anwandte.  Lactanz  drückt  ,ausser' 
fast  immer  durch  praeter  aus,  das  UT)ri!::en8  auch  Mort  16,  1.3. 
18,  ö  vorkommt,  ausserdem  findet  sich  III  8, 16  exceptis  bonii, 
de  ira  10,47  exceptis  calumniatoribus.  Ein  Vulgarismus  gröbster 
Art  tritt  uns  in  der  Anwendung  der  Präposition  in  entgegen 
9,  8  quod  cum  in  litteris  ad  se  datis  audisset;  24,  4  nam  et 
in  insidiis  saepe  iuuenein  adpetiuerat,  wo  ,in*  von  Früheren 
unter  Zustinniuing  von  Bueiieiuann  aiini^eworfen  wurde;  31,  2 
qui  iam  dudum  ])rouincia8  afttixerat  auri  arirentique  indictioni- 
bus  faetis  .  .  .,  etiam  in  nomine  uicennaiium  sccurem  alteram 
afflixit  (inflixit  Cellarius),  auch  hier  hat  Baenemann  ,in'  getilgt: 
er  hätte  Recht,  wenn  man  zur  Rechtfertigung  der  Präposition 
sich  auf  die  biblische  Redensart  in  nomine  (vgl.  auch  Lset 
Inst.  IV  21,  2  facientes  et  ipsi  in  nomine  magistri . . .  miracnls) 
stützen  wollte,  aber  der  Sinn  ist  hier:  unter  dem  Namen,  dem 
Vorwand  der  Vicennalien  versetzte  er  den  Provinzen  dareb 
Eintreibung  von  Beisteuern  (vgl.  §  3 — 6)  einen  neuen  schweren 
Schlag.  An  diesen  drei  Stellen  steht  .in'  gleich  ,per*  oder  fflr 
den  instrumentalen  Ablativ,  ein  in  der  späteren  Sprache  luiu- 
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figer  Gebrauch,  vgl.  Roenscb«  It.  und  Vulg.,  8.  396;  die  In- 
dicet  s.  B.  yon  Schepss  zu  Priscillian  p.  199,  Petschenig  su 
Gtfsian  475,  Engelbrecbt  zu  Claudian  Mam.  236,  Petechenig 
in  Victor  Vit  159,  Härtel  zu  Ennodius  673,  Leo  zu  Venantius 
Fort.  403,  Bonnet  a.  O.  616  f  Gepenübor  jenem  dreimaligen 
.in'  habe  ich  im  ganzen  Lactanz  kc-ine  (•iiizi;:;^  derarti^^c  Stelle 
gefunden,  ganz  anderer  Art  ist  IV  U),  12  eaput  bouis. .  .quod  eos 
in  BijS^no  (als  Feldzeichen)  praoccderet,  H^urarunt.  Die  Präpo- 
sition in  möge  uns  zum  Verbum  überleiten.  Mort.  ÖO,  6  hcis^Ht  ea 
,Maximini  filium. . .ag entern  in  annis  octoS  was  man  ebenfalls 
durch  Conjectur  bat  beseitigen  wollen.  Wenn  Qolumbns  z.  d.  St. 
(bei  Le  Brun-Lenglet  II  391)  aus  einer  nicht  nllher  bezeich- 
neten, aus  den  IndloeB  des  Corpus  Inscr.  Lat.  nicht  nacbweie- 
baren  Inschrift  anfährt  ,egit  autem  uitam  in  annis  LVIIP,  so 
Wweist  dieses  kaum  mehr,  als  wenn  er  auf  Lactanz  V  32,  5 
qni  in  rebus  prosperis  apt,  VI  2,  1  in  tenebris  agenti,  de  opif. 
1,  9  res  tuas  pro.spera«,  in  quibii.s  nunc  agis,  verweist:  «li-nn 
agere  in  der  lk*deutun«r  , leben'  i^t  in  sj)iiliTer  Zeit  sehr  üblich 
gewesen.  Das  Störende  liegt  in  der  Verbindung  von  agentem 
mit  in  annis  octo.  Es  möchte  schwer  sein,  dafür  einen  Beleg 
m  finden,  auch  die  Indices  des  Corp.  In.ser.  T/at.  geben  keinen. 
Daes  aber  gleichwohl  der  Ausdruck  der  Mortes  innerhalb  des 
Bereiches  der  Möglichkeit  liegt,  zeigt  die  von  Bnenemann 
dtirte  Stelle  von  Augustin,  Confess.  IX  6  cum  esset  in  annis 
sededm.  Dass  Zeitbestimmungen  auf  die  Frage  wann,  aber 
auch  auf  die  Frage  wie  lange,  in  der  späteren  Litteratur  häufig 
durch  Jn*  mit  Ablativ  gegeben  werden,  ist  bekannt,  auch  Lac- 
lauz  .sehreibt  z.  B.  in  Iiierae,  in  aebtate  VII  16,  9,  jedoch  bei 
Zahlangaben  setzt  er  niemals  ,in^  z.  B.  IV  13,  25  annis  qua- 
dnginta  regnauit;  10,  12  quadraginta  diebus;  VU  24,  ö  mille 
siinis,  §  2  mille  annos;  IV  ö,  6  per  annos  quadraginta,  §  7  p.  a. 
qnidringentos  quinquaginta;  IV  18,  4.  19,  6.  7.  B  tertio  die; 
IV21, 1  qoadragesimo  die;  IV  5,  8  secundo  anno;  IV  10,  18 
tnno  quinto  decimo  u.  s.  w.  Wenn  sich  nun  auch  bei  Lactanz 
mfkllig  nicht  solche  Zeitangaben  finden,  die  dem  Ausdrucke 
nach  der  Stelle  der  Mortes  unmittelbar  gegenübergestellt 
werden  können,  so  darf  man  doch  behaupten,  dass  er,  ehe  er 
zu  dieser  Bezeiclinung  gegriflen  haben  wurde,  jedenfalls  agen- 
tem auDum  octauum',  höchstens  ,auno8  octo'  gesagt  bätto.  — 
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Einer  der  bekanntesten  Vulgarismen  besteht  darin,  dass  solche 
Verben,  die  in  der  correctcn  Sprache  die  Präposition  ^n' 
mit  dem  Aecusativ  bei  sich  haben,  mit  in  and  dem  Ab- 
lativ coDstmiit  werden,  ich  begnüge  mich  mit  dem  Hinweiie 
auf  Roensch  a.  O.  406 f.  und  Sittl,  Die  lok.  Verschied.  128 f. 
Lactanz  hat  sieh  von  diesem  Fehler  frei  ^^chalten,^  mit  Ans* 
nalime  von  zwei,  jedoch  nicht  p^ravirendcn  Füllen.  Erstens  ver- 
bindet er  so  die  Verben  figiirare  (I  II,  !!>  in  ariuila  fi<;uratuui; 
17,  8.  V  8,  2.  Epit.  15  [201  r^.  v-1.  11,  :V)  nnd  formare 
15,  3  foriuatus  in  specie  columbae),  fUr  ersteres  führt  Georges 
auch  Ammian  an.  Doch  wird  man  sagen  dUrfen,  dass  bei 
diesen  Verben,  die  nicht  eigentlich  eine  Bewegung  bezeichnen, 
der  Fehler  weniger  stark  ist,  denn  jedenfalls  wirkte  hier  die 
Analogie  der  Verben  ponere  u.  s.  w.^  In  den  Hortes  kommen 
die  beiden  Verben  nicht  vor.  Femer  hat  Lactanz  inducere 
zwar  in  eigentlichem  Sinne  mit  ,in'  und  dem  Aecusativ  yer- 
banden  (IV  11,  11  in  errorera;  VI  7,  3  in  fraudem)  und  ebenso 
in  den  Ausdrücken  inducere  in  hunc  mundum  (Gott  steUte 
den  Menschen  in  die  WclO  II  8,  Ol.  63;  III  9,  lü;  VII  U,  13, 
woran  .sich  anschlieBBt  III  lö,  7  (deu«)  nos  in  hoc  corpus  in- 
duxit,  \9,  19  ueteres  animas  in  noua  corpora  inducere  und  Epit 
34  [3BJ,  10  deu8  nos  in  hoc  domicilium  camis  induxit,  ferner 
III  9,  9  quis  te  in  hoc  spectaculum  induxit  und  noch  III  S,  1 
sapientta,  quae  . .  .  nos  inducere  in  uiam  possit,  VI  3, 16  (bo- 

1  Wenn  Bueneniann  zu  zwei  Stellen  der  Mortes  p.  1380  n  uud  14421  sagt, 
Laetaos  halu>  solche  FlUle  Öfter,  so  meint  er  den  Psoudo-LacUnz,  den 
Verfasser  der  Mortes,  die  Angabe  jedoch  ,in  hoc  aliiscjuo  LAct.intii 
libris'  ist  für  die  ,alii  libri',  abges«'lMMi  von  den  obigen  Fällen,  irriir, 
J^upnnmaun  seilbi^t  l)e?:oichnet  keine  Stellen  diüser  Art,  De  opificio  2.  ft,  wo 
vou  gewissen  ArtPii  von  Thieren  d'it>  Kede  ist,  haben  die  besten  Cod«L 
in  ea  sunt  relig:Hta  regione  (ho  Vaientianousis  141,  Bonouiensis  and 
Parwn.  1662  aus  derselben  Quelle  religionw  oder  -nes),  erst  ron  Tho- 
masitta  an  «chrieben  manehe  Herautfober  inea  annt  relegata  regiosa. 
Aach  EpU.  22  [27],  4  schrieb  Liactsns  »peccatorem ...  in  haue  orbea 
releganit 

'  Wollte  man  auch  annehmen,  ,in'  sei  hier  im  Wime  tod  ,per*  gebranflht, 
so  wftrden  dadun-li  ilodi  niclil  die  8.  50  angeffihrien  drei  Stellea  dtr 
M ortei,  wo  dieses  der  Fall  ist,  Parallelen  bei  Lactanz  erhalten.  Denn  an 

dieson  drei  Sti  llt-ii  i'racheint  ,in*  niclit  tn  t'njror  Wrliiuduiifr  niif  Vf»r^«»ti, 
die  dadurcii  erst  ihr0*Beaiehung  erhielten,  wie  es  bei  figurare  uud  for- 
mare  geschieht. 
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miDes)  in  hoc  caeleste  iter  induxit,  dahingegen  haben  I  22, 15 
die  besten  HandBcbriften  ^eaera  Liberi  patris  primna  Orpheus 
indnxit  in  Graecia'  und  ebeneo  der  TaurineneiB  Epit.  17  [22],  1, 
Jim  oiimes  ineptias  primus  in  Latio  Fannua  induxit.  Aber 
dieses  hat  doeh  einen  gewissen  Ghrund,'  ganz  wie  wir  sagen 
,eine  Sitte  in  einem  Lande  einführen*.  Zu  diesen  letzten  beiden 
Fällen  bei  Lactanz  stellen  sicli  aber  die  Morles  in  Gegensatz 
2  hunc  inorcm  nefarius  homo  in  Romaiiam  terrain  uoluit 
indncere,  Antierseits  aber  haben  die  Morles  die  liaiulgreif- 
lickäten  Beispiele  jenes  V^il^arismus.  Wir  scheiden  vorerst 
die  unsicheren  Fälle  am,  2i,  11,  wo  iactabantur  in  flumiue  ao 
msre  fiberliefert  ist;  35,  3  in  manu  traditis,  hier  kann  das 
wie  oft  in  Handschriften^  bisweilen  auch  in  solchen  von  Lactanz 
ttod  auch  sonst  im  Parisinus  der  Mortes,  abgefallen  sein;  45,  6 
seeepta  in  deditione  Perintbo;  29,  2  Licinio  . . .  substituto 
in  Seneri  loco;  dort  ist  möglicher  Weise  deditione  durch 
;K'ce)>ta.  liier  loco  durch  substituto  veranlasst  worden.  Aber 
tVir  r»,  1  iuipias  manus  in  deo  intentauit  und  39,  3  legatis  pri- 
mis  ( {)rav  ini-sisy)  in  matriiuonio  postulat  (sc.  mulieri^m)  gibt 
es  iteine  Kuiächuldigung,  ja  die  zweite  Stelle  wird  durch  die 
Ton  Buenemann  genannte  Stelle  Sulpic.  Sever.  Chron.  I  9,  1 
esmque  sibi  in  matrimonio  a  patre  postulans,  wozu  Halm 
143,  1  filta  ...  in  matrimonio  accepta  vergleicht,  allem 
Zweifel  entrackt  Was  den  umgekehrten  Fall  (vgl.  Roensch 
410  f.,  Sittl  129  f.)  betrifft,  dass  anstatt  des  Ablativs  der  Accu- 
ittiv  bei  ,in'  steht,  so  ist  die  einzige  derartige  Stelle  bei  Lactanz 
Epit.  28  [33J,  8  non  sunt  in  hominis  poteslaieni,  aber  gerade 
diese  Redensart  hat  schon  Cicero  (vgl.  Kühner,  Ausf.  Gr.  d. 
lat.  8pr.  II  432);  übrigens  sagt  Lactanz  aonat  in  potcstatc 
esse  tinst.  II  4,  1.  III  8,  19.  VI  20,  24  u.  s.  w.).  Der  Verfasser 
der  Morles  sagt  nun  zwar  richtig  12,  3  in  alto  constituta 
ecciesia,  aber  19,  4  exutum  uestem  priuatam  constituit  (sc, 
Daiam)  in  medium.  Ich  glaube,  dass  hier  sein  unsicheres 
Spraehgefühl  sich  verräth,  es  ist  wenig  wahrscheinlich,  dass 

*  Ebenso  verbilt  m  sich,  wenn  bei  regnare  manche  Stellen  den  Ablativ 
(in  caelo  I  11,  I.  5,  in  terra  I  11,  44.  18,  11.  Epit  67  [72],  3,  in  Cypro 
Epit.  9,  1),  andere  den  Accusativ  (in  terram  Epit.  13,  ü.  14,  4)  haben. 
Auch  de  ira  10,  19  orbem  nitranm  plenum  aqnae  ai  tenneri«  in  sole, 
ist  gans  richtig  gesagt. 
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exiitiim,  das  doch  durch  drei  VViJrter  anderer  Endup!j  von 
medium  getrennt  ist,  den  Schreiber  zu  dieser  Form  lUr  ur- 
sprüngliches medio  verführt  haben  sollte.  Lactanz  constniirt 
an  einer  Menge  von  Stellen  constituere,  wie  auch  poneroy 
conlocare  n.  s.  w.  regelrecht,  es  findet  sich  gerade  eonstitnera 
in  medio  Inst.  III  6,  6.  IV  27,  14,  anderer  Art  ist  IV  25,  5 
intor  deum  atqne  bominem  medius  oonstitatus,  dieselbe  Con- 
struction  VII  5,  9.  Wir  lassen  nocb  zwei  einzelne  Verba  folgen. 
Auch  bei  dem  Verbum  misereri  zeigt  sich  ein  sehr  bedenk- 
liches Schwanken  in  den  Morles.  Wir  rinden  49,  6  die  richtigre 
Construction  plorans,  ut  suiinet  misororetur ,  und  nur  die»e 
kennt  auch  T^actanz  IV  10,  (>  misortiis  corum;  VI  12,  41  h 
misertuB  laborantium  t'ueris  (vieileicbt  jedoch  ist  die  Stelle 
ein  Citat);  £pit.  55  [60J,  1  misertus  nostri  deos;  60  [65],  8 
miseretur  eins;  66  [71],  2  nemo  infantis  aut  senis  misere- 
bitor.  Diesem  stehenden  Gebrauche  von  Lactanz  gegenüber 
verfallen  die  Mortes  23,  8  homo  pius  misertus  est  illis,  ut  son 
egerenty  in  den  Dativ,  der  nach  Roen8ch413f.  in  den  lateini- 
schen Bibelübersetzunj^n  and  in  anderer  späterer  Litteratur 
nicht  selten  i.si;  nur  liilttc  Kocn.sch  nicht  Lact.  Epit.  die 
von  uns  an<^ctiüirtc  Stelle,  nennen  sollen,  hier  haben  nur  allere 
Herausgeber  ei  nacli  dem  oft  gefulbchten  Bononiensis  geschrieben, 
der  TaurinensiB  und  der  Parisinus  haben  eius.  Wie  hier  in  den 
Mortes,  so  liegt  auch  44,  U  raanus  dei  supererat  aciei  ein 
vulgärer  Gebrauch  vor,  der  allerdings  schon  älteren  Ursprungs 
ist.  Auch  hier  haben  manche  Herausgeber  durch  Conjectnr 
bessern  zu  mUssen  gemeint.  Das  Wort  kann  hier  nur  ,belfeo' 
bedeuten.  Nun  sagt  Qellius  I  22^  1  f.  inroborauit  inueterauitqae 
falsa  atque  aliena  uerbi  significatio^  quod  dicitur  ,hic  illi  8upe^ 
cst%  cum  dicendum  est  aduocatuiu  esse  quem  cuipiam  cau- 
samquc  eius  defendere.  atque  id  dicitur  non  in  compitis  taniura 
neque  in  plebe  uulgaria,  sed  in  foro,  in  comitio,  apud  tribunalia. 
So  hat  selbst  Augustus  das  Wort  gebraucht  in  der  Stelle  bei 
Sueton  Oütav.  Ö6  ne  si  superesset ,  eripere  legibus  reum  . . . 
existimaretur.  Andere  Stellen  hat  Georges  nicht.  Das  Wort, 
das  auch  von  Kalb  in  seinen  beiden  Schriften  Uber  das  Latein 
der  rtfmischen  Juristen  nicht  erwähnt  ist,  verschwand  vielleicht 
wieder  aus  dem  litterarischen  Gebrauche  und  hielt  sich  nnr 
im  Munde  von  Leuten,  die  an  den  Gerichten  ihr  Wesen  trieben. 
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Nun  wird  os  in  den  Mortet»  aber  gar  in  Beziehung  auf  den 
Beistand,  den  Gott  Constantin  in  der  Schlacht  an  der  mulvi- 
sehen  Brilcke  verliehen  haben  soll;  angewandt.  Man  machte 
&st  denken y  es  sei  ein  Winkeladvocat  gewesen,  der  es  ge- 
sehrieben hat  —  Es  bleiben  nun  noch  einige  syntaktische 
Dioge  stt  besprechen,  zuerst  ein  Fall  aus  dem  Casusgeb  rauch. 
Mort  44^  11  heisst  es:  ad  quem  (sc.  Maximinnm)  uictoria 
Hheratae  «rbis  cum  friisset  adlata;  hier  kann  über,  urbib 
imr  der  epexeg(3tische  Genetiv  sein,  ,der  Sieg,  der  in  der  Be- 
freiung der  Stadt  bestaud^  Es  liandelt  sich  um  die  Refreinng 
Roms  von  Maxen tiiis  durch  Constantins  Sieg  an  der  mulvischen 
Brücke,  die  Hauptstadt  hatte  selbst  zu  dem  Siege  nichts  bei- 
getragen; denn  der  Lärm  gegen  Maxentius  im  Circus  (§  7) 
kaon  nimmermehr  so  gedeutet  werden.  Die  Anwendung  des 
Oenetivs  Über,  urbis  ist  nicht  ktthn,  sondern  hOchst  unbeholfen 
und  hindert  das  richtige  Verstilndniss.  Aus  Lactanz  kann  ich 
eine  solche  Verkehrtheit  nicht  anführen.  Wichtiger  jedoch  ist 
^S8  Folgende.  Die  Conjunction  cum  findet  sich,  abgesehen 
von  7,  10,  wo  in  ,cum  j/erfecüi  liauc  fuerant  .  aiebat*  der 
Wiederholungsfall  vorliefet,  mit  dem  Indicativ  construirt  9,  2 
inerat  huic  bestiac  (sc.  Galerio  )  naturalis  barbaries  et  feritas 
s  Komano  sanguine  aliena :  non  mirum,  cum  mater  eius  Trans- 
dsnuviana  infestantibus  Carpis  in  Daciam  nonam  transiecto 
smne  confugerat'i  17,2  quibus  soliemnibus  celebratis  cum 
libertatem  populi  Romani  ferre  non  poterat  (sc.  Diodetianus), 
impatiens  et  aeger  animi  prorupit  ex  urbe;  18,  5  at  ille  (sc. 
Galerius),  qui  orbem  totum  iam  ipse  inuenerat  (ich  behalte  die 
mehrfach  geänderte  Lesart  des  Cod.  bei),  cum  sibi  aut  nihil 
praeter  nomcn  aut   iniikum  uidebat  acccdere,  rcspondit  .  .  . 

wäre  äiiüserst  willkürlich,  wollte  man  an  diesen  drei  Stellen 
cum  (an  allen  dreien  cii  im  Cod.  geschrieben j ,  das  hier  un- 
bedingt causalen  Sinn  hat,  in  quoniam  (im  Cod.  meistens  qm 
abgekürzt)  verändern.  Vielmehr  liegt  hier  ein  Vulgarismus 
der  krassesten  Art  vor,  fUr  den  man  vergleiche  z.  B.  für 
Liieifer  Härtel*  Archiv  fUr  lat.  Lexikogr.  III  Ö3f.,  fUr  Priscil- 
lian  SchepsB  ebenda  S.  320,  die  Indices  von  Petscbenig  zu 
Csssian  p.  457  und  Victor  Vit.  153,  von  Leo  zu  Venantius 
Fortan.  396,  Bonnet  a.  O.  S.  6BI  fllr  Gregor  Tur.  Dahin- 
gegen findet  sich  im  ganzen  Lactan^^  immer  nur  die  richtige 
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Constnu'tion.'  —  In  dem  absoluten  Ablativ  26,  12  uenis 
eiub  inciöis  leniter  mori  coactus  est^  ist  ciuß  unrichtig.  Schon 
in  der  classißchen  iS])raclie  finden  sich  Fülle ,  in  denen  das 
äubject  des  absoluteo  Ablativ  im  8atze  in  einem  anderen  Ca«as 
erscheint  (vgl.  Kühner  a.  O.  II  591  ff.).  Nicht  einmal  eine 
derartige  Stelle  finde  ich  in  meinen  Notisen  ans  Lactans, 
vollends  nicht  eine,  die  derjenigen  der  Mortes  gleicbatHnde,  jt 
nicht  einmal  die  Vulgata  (Roensch  S.  450)  oder  der  ebenfalls 
in  diesem  Punkte  sehr  freie  Victor  von  Vita  (Petschenigi 
Index,  p.  144)  bieten  Aehnltchesi  höchstens  kOnnen  enuselne 
»Stellen  von  (uegor  Tur.  ^Bunnet  S.  561)  hicLcr  gezo^^n 
werden.^  —  In  Ik^zug  auf  den  Accus,  cum  iufin.  ist  Folgendeö 
zu  bemerken.  Biöwcilen  laBöon  die  Mortes  das  Subject  des 
selben,  wenn  es  die  dritte  Person  ist  und  aus  dem  Zusaminen 
hange  sich  ergibt,  ausfallen,  24,  2  »ed  tarn  ceieriter  non  puta- 
bat  (sc.  eum)  obiturum,  40,  1  cuius  consilio  ncgatam  sibi  (&e. 
cam)  snspicatur.  Auch  bei  Lactana  ist  dieser  Gebrauch,  den 
übrigens  selbst  die  classische  Prosa,  und  zwar  ohne  jene  Be- 
schränkung kannte  (vgl.  Kühner  II  516  f.;  Schmalz  au  Reisigs 
Vöries.  III  818  Anm.  604),  nicht  selten,  z.  B.  III,  52.  61. 13, 
8.  17,  8.  19,  4:  III  15,  3;  IV  10,  10;  V  3,  18  mit  meiner  Anm.: 
VIT,  1,  10.  .■>.  17:  de  ira  U,  8,  indessen  lässt  er,  wenn  mir 
nicht  eine  Sielie  entgangen  ist,  niemals  die  erste  (  unsii  her  i>i 
die  Stelle  VI  4,  19)  und  zweite  Person  und  auch  nicht  da^s 
Kelle xiv um  se  ergänzen.  EÄner  Menge  von  Stellen  bei  ihm,  an 

*  Inst.  \l  iM),  S  .seil  cum  diserto  a<i  coiiteiriptum  terrestrium  nos  e.\b«r- 
tati  »unt  Dt  ad  cueli  ^pixtaculum  uüs  excitaueruut  (sc.  philo^^ophi , 
tameD  spaetaeiila  haec  pnbli«»  non  eontemnniit,  irt  enm  nickt  ooneMÜT, 
eondeni,  wie  scIioq  die  Tempora  xelgen,  tomponü,  «iiAchdeni*. 

'  Ich  iflanbe  sogar,  das»  IS,  4  —  es  ist  abhängige  Bede  —  die  UebeF 
lieferung  Nerua  uero  uno  anno  imperaiite,  cam  pondu«  et  cumn 
ta&tamm  remm  .  . .  ferre  non  quiret,  abiecisso  prabernaculum  rei  po» 
blicae  richtig  ist  und  »itinimo  <I<>r  A>>nfic>riiii;:^  «I<'i'  Ht'rnusg^ber  Norunm 
.  .  .  imperant(^m  niilit  Ijj'i.  Man  darf  luifh  allem  CJosagton  df>ii  Ver- 
faüser  der  Mortos  aiicli  di'»^*'r  Incorrccilioit  für  fällig  hal»*ni.  Wollte 
man  den  öfter  im  (  'ulex  der  Alortcs  vn?k.Munit*nden  Abfall  v<.»n  Schhi*»-ni 
liü'r  annohtnen,  so  seiieincn  doch  diu  alt^oluten  Ablativi»  18,  lö  nie  im- 
ptTuiite,  8  Ulo  iniperanto,  olM^rJoicU  selbst  richtig  ang:ewandt,  doch 
zu  Gunsten  von  Nerua  iuipcrante  /.u  sprechen.  Ganz  ähnlich  ist  di8 
Stelle  von  Gregor  Tur.  (Bonnet  S.  661)  bist.  Fr.  6,  SO  qnibns  adaenien- 
Übtts  uoluit  (sc.  eos)  suis  obtntibus  praesentari. 
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deneD  das  letztere  sich  findet^  stehen  gegenüber  drei  Fälle  in 
den  Hortes,  an  denen  es  fehlt,  dO,  3  pollicetur  illa  fucturam 
(M.  ae);  39^  4  respoodit  . . .  non  posse  (sc.  se)  de  nuptiis . . . 
«gere;  44,  1  respoiMiim  acceperat  perituium  esse  (sc.  se).  An^ 
der  zweiten  Stelle  könnte  freilich  se  nach  posse  ausgefallen 
sein,  an  der  dritten  ist  ein  Ausfall  kaum  anzunehmen ,  weil 
hier  se  nicht  nach,  sondern  vor  esse  oder  vor  periturum  ge- 
standen haben  würde.  Mit  Unrecht  jedenfalls  liat  Halm  39,  4 
und  Heumann  44,  t  se  einsetzen  u  llen,  die  erste  Stelle,  die 
man  niclit  verdächtigen  kann,  deckt  auch  die  beiden  anderen. 
Ausserdem  gehen  gerade  spätere  Autoren,  deren  Stilgefühl 
weniger  entwickelt  ist,  in  Zulassung  der  Ellipse  des  Subjects 
im  Accus,  c.  infin.  sehr  weit,  so  besonders  Lucifer  (Härtel  im 
Index,  p.  360  und  Archiv  III  46);  auch  Cassian  und  Claudianus 
Mam.  (Petschenig  und  £ngelbrecht  in  den  Indices,  p.  464  und 
329)  lassen  se  aus.  Auf  gleicher  Stufe  mit  ihnen  steht  der 
Verfasser  der  Mortes,  auf  einer  höheren  da-  (  -  cn  Lactanz.  — 
AiitYalleiKl  ist  der  correlativc  Satz  Mort.  33,  4  quanto 
ir.a<ris  cireuiusecatur,  lal i us  i?aeiiit,  qnaiito  cnratur,  increscit, 
\venu  man  den  entsprechenden  Gebrauch  von  Lactanz  ver- 
gleicht. Meistens  setzt  er  in  beiden  Gliedern,  nach  quanto 
sowohl  wie  nach  tanto,  den  Comparativ,  13,8;  II  3,  15,  6,6; 
m  9,  16;  V  10,  11.  11,  10.  16.  15,  5  (so  auch  bei  quo—eo 
1 18, 9),  hierhin  gehört  auch  VII  15,  13  quanto  . .  .  antistant, 
tsnto  maiore  decidunt  1m[»^ii,  wegen  des  in  antistant  liegenden 
Comparativhegriffs ;  einmal  enthalten  beide  Glieder  dnen  Po- 
sitiv, V  7,  9  quanto  frequenter,  tanto  lirmiter,  einmal  mit  Um- 
stellung der  Oorrelativa,  nur  das  er^te,  V  17,  21  tanto  pcr- 
teetior  .  .  .  quanto  illara  jienluxeris;  einmal  bteht  nur  in  dem 
einen  Gliede  quanto  mit  Comparativ,  V  11),  U  augetur  enim 
religio  dei  quanto  magis  premitur.  Damit  kann  man  den 
zweiten  Tbeü  der  Stelle  in  den  Mortes,  (puinto  curatur,  in- 
erescit,  unter  der  Voraussetzung  Tcrgleichen,  dass  aus  dem 
eisten  magis  zu  ergänzen  ist.  Dagegen  Termissen  wir  bei 
Lactanz,  der  doch  verhältnissmässig  grosse  Mannigfaltigkeit  in 
diesem  Punkte  zeigt,  den  Fall,  der  in  quanto  magis  — saeuit 
vorliegt,  dass  quanto  mit  Comparativ  in  dem  einen,  in  dem 
anderen  Gliede  aher  nur  der  Comparativ  steht.  Allzuviel  Ge- 
wicht will  ich  dieser  Beobachtung  nicht  beilegen,  aber  sie 
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verflif^nt  doch  oinc  Krwiihnnnfr.  Schliesölich  muss  noch  ein 
ÖaU  angeführt  wcrdcm,  der  so  ungeschickt  gebaut  ist,  dass  m 
mir  wenigstens  sehr  fra<^Iich  erscheint,  ob  Lactanz  ihn  je  ge» 
schrieben  haben  würde,  Mort.  ö  mittit  (sc.  Seiienim)  Romam, 
in  qua  milites  illi  (vgl.  §  3)  sammis  deliciis  saepissime  excepti 
non  modo  saluaxn  esse  iilam  urbem,  sed  ibi  (so  Baluze,  atdsr 
Cod.;  schwerlich  ist  nt  ein  Rest  von  etiam,  non  modo — eed 
auch  2,  6.  33.  7,  non  tanhim  —  sed  0,  1.  10,  4.  15.  1.  40,  4) 
uiuere  optarent,  Sielit  man  auch  von  ibi  ab,  hu  macht  doch 
allein  schon  .Romain  .  in  qua  .  .  .  iiiam  urbem^  den  Eindruck 
grösster  Unbeholfen  hei  t. 

Fassen  wir  das  Erjn^ebniss  unserer  Untersuchung  zusammen, 
so  haben  wir  in  den  Mortes  mehr  oder  minder  starke  Vul- 
garismen oder  sonstige  Abweichangen  von  der  besseren  Sprache 
in  Fällen,  wo  Lactana  correct  schreibt:  das  gräcistische  idolom; 
prae  für  jausser',  bei  dem  jedoch  ein  Fehler  der  Handschrift  nicht 
ganz  unmöglich  ist;  in  mit  Ablat  für  per  oder  Ablat.  instram.; 
die  Vertauschung  der  Oasns  nach  in  bei  Verben;  misereri 
mit  Daüv;  cum  mit  Indicativ;  auch  dissimilis  a,  dann  uictoria 
libcratae  urbis  und  auch  die  Anstösse,  die  wir  beim  Ablat. 
aböoi.  und  Accus,  c.  infin.  fanden,  gehören  hierher;  ferner 
mögen  die  Ausdrücke  agens  in  annis  octo  und  superesse  für 
,Bchützen'  hier  zugefügt  werden.  Ausserdem  entfernen  sich  die 
Mortes  in  einzelnen  Dingen,  ohne  gerade  incorreot  zu  werden, 
von  der  Gewohnheit  von  Lactanz,  in  der  Constmctton  von 
similis  und  disstmilis  mit  dem  Genetiv,  sowie  der  von  inducorei 
und  auch  im  Gebrauche  von  post  hoc  für  post  haec  (weim 
dieses  nicht  zu  den  Fullen  der  ersten  Art  hört).  Unmöglich 
kann  man  sich  einen  Grund  denken,  weshalb  Lactanz  in  den 
IVIortes  andere  sprachliche  Grundsätze  befolgt  haben  sollte  als 
in  seinen  übrigen  Schriften:  ctwns  j^anz  Verschiedenes  ist  es, 
wenn  Cicero  in  den  Briefen  vielfach  anders  redet  als  son>i, 
Horaz  in  den  Oden  manche  Formen  meidet,  die  er  in  den 
Satiren  und  Episteln  anwendet.  Man  kann  doch  nicht  im  £rii6te 
es  für  möglich  halten,  dass  Lactanz  sich  sprachlich  etwa  auf 
den  Standpunkt  des  Donatus,  vielleicht  eines  wenig  gebildeten 
Mannes,  oder  den  der  ptebs  Christiana  heräbversetzt  hfttte: 
die  Schrift  sollte  ja  vornehmlich  eine  G^schichtsquelle  fUr  die 
Zukunft  sein  (1,  7.  52,  1),  nimmermehr  aber  kann  Lactans 
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gewünscht  haben,  den  späteren  Geuerationen  eine  —  auch  nach 
semem  eigenen  Massstab  gemessen  —  80  mit  Sprachfehlern 
dorchseUte  Arbeit  zu  hinterlassen^  er,  der  den  geringen  Erfolg 
eines  TertuUian  darauf  surlickfUhren  will,  dass  dieser  ^in  elo- 
qiiendo  parum  &cilis  et  minus  comptus  et  moltum  obscnros' 
gewesen  sei  (V  1,  33)  und  den  noch  geringeren  Erfolg  anderer 
Apologeten  auf  deren  ^sermo  ieiunus  et  ingratus' (§  38).  FOr 
ebenso  unrichtig  müsste  es  gehalten  werden,  wenn  man  etwa 
meinen  wollte,  der  Codex  habe  erst  unter  der  Hand  eines 
Schreibt  rs  alle  jene  Fehler  angenommen.  Sie  mübsteu  dann, 
zum  grossen  Theile  wenigstens,  auf  absichtliche  Veränderung 
ziu'uckgeführt  werden.  Allein  der  Text  der  Mortes  ist  swar 
durch  Nachlässigkeit  und  Unkenntniss  des  Schreibers ,  sowie 
infolge  von  ftusseren  Beschädigungen  des  Codex  mannigfach 
entstellt^  daher  eine  ziemliche  Menge  sinnloser  Stellen  in  ihm 
«ndy  nicht  aber  durch  Interpolation,*  wie  z.  B.  Ebert  in  ganz 
ungerechtfertigter  Weise  annahm.  Und  sind  denn  die  bezeich- 
neten Fehler  die  einzigen  sprachlichen  Anstösse,  die  das  Buch 
im  Vergleich  zu  Lactanz  bietet?  iS'md  nicht  Alle  darin  eini^Tt 
da^ö  sein  stilistischer  Cbarakter  von  dem  der  Schriften  von 
Lactanz  sehr  verschieden  ist?  Sagt  nicht  ein  so  schart  blicken- 
der Kritiker  wie  Gibbon,  das  Buch  'stUnde  in  dieser  Beziehung 
weit  unter  Lactanz?  Bechnen  wir  dazu,  dass  von  den  sprach- 
iicben  Uebereinstimmungen  des  Verfassers  der  Mortes  mit 
Lactanz,  die  man  für  die  Autorschaft  des  letzteren  geltend 
machte,  die  einen  in  Wirklichkeit  nicht  specielle  Uebereinstim- 
mmigen  zwischen  diesen  beiden  Autoren  sind,  sondern  Ueber- 
einstimmungen auch  mit  anderen  Schriftsteilem  der  späteren 
Zeit,  also  allgemeinere  Erscheinungen,  da&s  die  anderen  aber 
öicL  sehr  einfach  aus  dem  Verfahren  eines  Benutzers  und  Nach- 
ahmers, vielieicbt  auch  Schülers  von  Lactanz  erklären,  wie 


1  Einen  fremden  ZuMts  finde  ich  nnr  an  drei  Stellen  des  Bncbes.  Cnp. 
4&,  8  hieme  qnam  cnm  mazime  eseuiente  iat  qnem  IBr  com,  wie  Hen- 
menn  richtig  erkennte,  ein  Glossem.  Der  Codex,  de.sen  Copie,  von 
f  A.  Laubmanii  mit  grösster  8(>r;rfalt  angefertigt,  mir  vorliegt,  zeigt 
noch  die  Spur  des  in  seiner  Vorlage  enthaltenen  Zusatzes,  indem 
hinter  «['im  non  erster  Hand  cü  i5horj:r'^^f''n'iP'bnn  ist.  Sorlann  ist  48,  ft 
in  vor  '  a  loca  und  52|  1  non  vor  corrumperet  jedenfalls  absichtlich 
zugesetzt. 
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una  schon  rlic  ßetracbtuno:  längerer  Parallelen  zwischen  den 
MorteB  tind  Lactanz  auf  (Wo,  Annahme  eines  solchen  geführt 
hat,  BO  mttBseu  wir  naser  Urtheil  dahin  abgeben,  daas  in  der 
Sprache  der  Mortes  nicht  nar  keinerlei  Grund  Hegt, 
Lactanz  als  den  VerfasBer  des  BucheB  ansnaeben, 
sondern  daaa  sie  im  Gegentheil  nicht  wenige  schwer 
wiegende  Eipjenthümlichkeiten  enthält,  die  gegen 
Lactanz  tjijret- h on. 

An  die  Beliai^dhin^  der  stilistischen  Seite  unserer  Fraj^e 
möge  sich  die  kurze  Erledigung  eines  Punktes  anschliessen, 
der  in  gewissem  Sinne  auch  noch  hierhin  gerechnet  werden 
kann.  Schon  Baluze  und  so  auch  Kehrein  S.  58  f.  und  Eberl 
S.  121  haben  einen  Beweis  fUr  Lactans  als  Verfasser  der  Mortes 
darin  sehen  wollen,  dass  in  dieser  Schrift  ebenso  wie  bei  Lactanz 
öfter  die  Darstellung  durch  Verse  aus  Vergil  illnstrirt  wird, 
Mort.  12,  1.  16,  2.  30,  5.  33,  4.  8.  44,  6.  Es  leuchtet  jedocb 
ein,  das»  auf  diese  Uebereinstimmung  kein  Gewicht  zu  legen 
ist.  l>er  Verfasser  der  Mortes  konnte  dieses  V  erfahren  bciir 
leicht  Lactanz  aljsehen,  der  ;:(erade  im  fünften  Buche  der  Insti- 
tutionen Vercrileitale  beäonders  häutig  bringt.  Auch  ist  ja  diotr 
Gebrauch  keineswegs  etwa  auf  die  Mortes  und  auf  Lactanz 
beschränkt,  man  braucht*  nur  z.  B.  Angustin  De  eiuit.  det 
durchzublättern ,  um  Fttlle  derselben  Art  au  finden ,  ebenso 
Hieronymus  (ZOckler,  Hieronymus  S.  326 f.)  u.  A.  Wir  werden 
jedoch  spftter  noch  zeigen,  dass  in  den  Mortes  Vergilverse  in 
einer  Weise  verwandt  sind,  die  zu  Lactanz  nicht  stimmen  will. 
Ebenso  wenig  wie  die  Vergiicitate  kann  auch  die  Bekanntschaft 
mit  den  von  Lactanz  so  liiiutii^  anir'-lniii  ten  si  b  y  11 1  ;i  i  sehen 
Orakeln,  die  sieli  an  einer  Stelle  der  Mortes  (2.  S)  zei.iii.  /um 
Beweise  für  die  Einheit  der  beiden  Autoren  dienen,  wie  Kbeil 
8.  121  meint.  Wie  man  aus  Justin,  Athenagoras,  Theopbilus, 
Clemens  Alex.,  Eusebius  ersieht,  waren  die  Sibyliinen  den 
grieehiscben  Christen  wohl  bekannt^  der  Verfasser  der  Mortem 
lebte  aber  im  griechisch  redenden  Nikomedien,  ja  Lactani 
selbst  wird  hier  die  Orakel  kennen  gelernt  haben.  Nun  wird 
aber  Mort.  2,  8  gegen  diejenige  Deutung  bibyllimscber  Stellen 
(V  363 ff.  Vni  70ff.)  polemisirt,  nach  der  Nero  nicht  gestorben, 
sondern  nur  entrückt  sei,  um  al«  der  Vorläufer  des  Anlicbrist» 
wiederzukommen.    Bei  dem  nach  lacitua  Hist.  2,  8 f.  schon 
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frühen  Ursprung  der  ^leinimg,  dass  Nero  nicht  todt  sei,  mit  der 
die  Vorstellung  vieler  Christen  in  Verbindung  zu  setzen  ist, 
dass  er  entweder  der  Antichrist  selbst  oder  dessen  Vorbote 
sein  werde  (vgl.  die  von  Columbus  geaammelten  Stellen  der 
KirchenschriftBteller  bei  Le  Brun-Lenglet  II  362  und  Baur, 
Theol.  Jahrbücher  1852,  S.  S18ff.  363  Änm.  1,  auch  die  Stellen 
der  Apokalypse  II,  7;  13;  17,  7 ff.),  werden  natürlich  in  den 
Kreisen  der  Christen  die  Verse  der  Sihyllinen  r,:£:  3'  sx  ^cepaTwv 
vi'r,c  (i,r^TpoxT5V3;  av*/^p  u.  8.  w.  waliiund  der  Vcrfolfrunir  eifrig 
(li.scutirt  worden  sein,  und  so  konnte  aueli  der  nikomediselie 
Christ,  der  die  Mortes  geschrieben,  leicht  Kenutniss  von  ihnen 
haben. 

Wir  wenden  uns  nun  zu  einem  anderen  Grunde,  den 
man  vorgebracht  hat,  um  Lactanz  die  Autorschaft  der  Mortes 
mweisen  au  kennen.  Ebert  sagt  S.  131:  »Fügen  wir  nun  au 
all  den  auffallenden  Uebereinstimmungcn,  deren  wir  gedachten, 
endlich  noch  eine,  die  an  sich  schon  sehr  merkwürdig,  im 
Verein  mit  jenen  aber  wahrhaft  frappiren  musö:  es  i^t  die 
Schrift  De  Mortibus  an  einen  Donatus  gerichtet,  und  nicht 
etwa  blos  in  der  Ueberschrift ,  was  ein  späterer  Zusatz  soin 
könnte,  nein,  dieser  Donatus  wird  wcitiäutig  in  der  iSchrift 
seihst  apostrophirt  und  als  Zeuge  aufgerufen  —  und  an  einen 
Donatus  ist  auch  die  unbestrittene  Schrift  des  Lactanz  De  ira 
Dei,  und  gerade  die:  vom  Zome  Gottes  adressirti  Will  man 
nim  nicht  auf  dem  Gebiete  der  Litteraturgeschichte  Wunder 
ftr  möglich  halten'  u.  b.  w.  Je  mehr  hier  Ebert  seine  Leaer 
geradesu  bestürmt,  um  so  entschiedener  muss  ich  erklftren, 
dasB  von  den  vielen  unhaltbaren  Sätzen  ,  die  er  in  dieser  Ab- 
handlung vorträgt,  mich  keiner  mehr  irappirt  liat  aln  dieser; 
denn  gerade  in  dieser  l'Vage  liat  Le  Nourry  (p.  145  seiner 
Ausgabe,  p.  1669  im  Apparatus)  schon  lUngst  das  wahre  Wort 
gesprochen,  was  aber  Lestocq  p.  XLIXs.  gegen  dieaen  vorbringt, 
ist  nichts  als  leeres  Gerede  und  Sophisterei,  wenngleich  Ebert 
S.  117  meint,  er  habe  Le  Nourry  ,erfolgreich  bekämpft'.  Aber 
noch  für  schlimmer  halte  ich  es,  dass  Ebert  seine  Leser  an 
dieser  Stelle  mit  keinem  Worte  darüber  aufklart,  daas  wir 
hier  an  einer  Streitfrage  angekommen  sind,  die  schon  «wischen 
Le  Nonrry  und  Lestocq  verhandelt  worden  ist  und  keineswegs 
80  glatt  und  einfach  zu  seinen  Guubten  hegt,  wie  man  nach 


Oigitized  by  Copgle 


62 


VI.  Abh«ndI«OK:  Brandt. 


seinen  Worten  meinen  muss.  Doch  treten  wir  dem  Falle  näher. 
Ebert  hält  wie  Lestocq  und  Andere  die  beiden  Donatus,  den, 
welchem  die  Mortes,  und  den,  welchem  die  Schrift  De  ira  da 
gewidmet  ist,  fUr  identisch.  Zunächst  nun  beweist  die  blosse 
Uebereinstimmung  im  Namen  Donatus  noch  keineswegs  die 
Identität  der  Persönlichkeiten.  Der  Name  Donatus  ist  in  späterer 
Zeit  bei  Christen  wie  bei  Nichtchristen  häufig,  in  den  afirks- 
nischen  Inschriften  (CIL.  VIII)  kommt  er  mehr  als  hundert- 
achtzigmal  vor,  daneben  steht  über  «iclM  iizigmal  der  Frauen- 
nanie  Donata.  Aber  wir  branrhon  uns  gar  nicht  einmal  auf 
das  öftere  Auttreten  des  Nanieriö  zu  berufen ,  es  lässt  sich 
vielmehr  zeigen ,  dass  was  wir  Uber  den  Donatus  der  Mortes 
und  was  wir  Uber  den  der  Schrift  De  ira  dci  wissen ,  eine 
Identificirung  der  beiden  geradezu  verbietet  Ueber  den  ersteren 
sind  wir  durch  Mort.  Cap.  16  und  35,  If.  siemlich  genau  unter- 
richtet. An  letzterer  Stelle  heisst  es,  dass  infolge  des  Duldungs- 
edicts  des  Galerius  von  311  auch  Donat  aus  dem  G-efilngDisse 
entlassen  worden  sei:  tunc  apertis  carceribus,  Donate  carissime, 
cum  ceteris  confessoribus  e  custodia  liberatus  es,  cum  tibi 
carcer  sex  annis  pro  domicilio  fuerit.  Demnach  ist  Donat  HOf) 
eingekerkert  worden.  In  Cap.  16  wird  aber  Donat  in  der 
inbrunstigsten  Weise  gefeiert,  dass  er  unter  drei  Statthaltern 
und  anter  neunmaliger  Tortur  ungebeugt  seinem  Glauben  trett 
geblieben  sei:  nouies  enim  tormentis  cruciatibusque  uariis  sab- 
iectns  nouies  aduersarium  gloriosa  confessione  uicisti,  nouem 
proeliis  zabulnm  cum  satellitibus  suis  debellasti,  nouem  uictoiüi 
saeculum  cum  suis  terroribus  triumphasti  (§  5).  Dann  wird 
Donat  noch  bis  §  11  wegen  seines  herrlichen  BekennermuAsi 
gepriesen  und  ihm  die  ISiegcskrone  im  Kciche  Gottes  verheissen. 
Aber  noch  mehr.  In  den  ersten  Worten  der  Mortes  ,Audiuit 
deus  orationes  tuas,  Donate  caris.sime'  wird  der  Unterc^ang 
der  Verfolger  als  eine  göttliche  Erhorung  von  dessen  Gebeten 
hingestellt,  und  wiederum  in  den  Schlussworten  02,  5  wird  er 
gebeten,  bei  Gott  als  Fürsprecher  fUr  die  Kirche  einzutreten: 
tu  praecipuep  Donate  carissime,  qui  a  deo  mereris  audiri,  domi- 
num depreeare,  ilt  miserioordiam  suam  seruet  etiam  famulit 
suis  propitiuB  ac  mitis  u.  s.  w.  Mui  sieht,  mit  welcher  Be- 
wunderung und  Ehrfurcht  der  Verfasser  an  diesem  Manne 
emporblickt,  dessen  Haupt  der  Glanz  deö  Confeäbore»  umstrahlt 
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(Söf  2*  16,  5  glorioM  confeä.sionc).  Was  für  eine  Persönlichkeit 
iflk  mui  der  Donat  der  Schrift  De  ira  dei?  Laotanz  beginnt 
d»  Bach  mit  den  Worten:  Animaduerti  saepe,  Donate,  plnrimos 
id  ezistimare^  quod  etiam  nonnulli  philosophomm  putauenint, 
non  iraeei  denm  .  .  . ;  dann  heisst  es  §  2;  qtiorum  error  qnia 
niaximus  est  et  ad  ouertendum  oitae  humanac  stiitum  Bpectat, 
coarpiendii.s  o:^t  nobis,  ne  et  ipbc  fallaris  inpulsüs  auctori- 
tate  iiominum,  (\u'\  öc  putant  esse  bapicntes.  Wäre  es 
nun  nicht  der  krasseste  Widersinn,  wenn  der  Donat  der  Mortes 
hier  über  den  Zorn  Gottes  belehrt  werden  sollte,  ,dainit  er 
lieb  nicht  täuschen  lasse  durch  die  Autorität  der  Philosophen^? 
wenn  diesem  Manne  dann  lange  Auseinandersetaangen  fiber 
die  Verkehrthdt  der  stoischen  und  epiknreischen  Lehre  von 
dem  Wesen  der  Gottheit  ^  denn  das  ist  der  Hauptinhalt  dieser 
Schrift  —  gegeben  würden?  wenn  ihm  dann  zum  Schlüsse 
22,  1  nochmals  eingeschärft  würde,  dass  er  jetzt  wisse ,  wie  er 
die  Lehren  der  Philosophen  zu  widerlegen  liabe:  haec  lialxii, 
quae  de  ira  dei  dicerem,  Donate  carissime,  ut  bcires,  (juenuid- 
moduin  retellcres  eos,  qui  dcum  faciunt  immobilem  — Dieser 
Donat  ist  der  Belehrung  und  Befestigung  bedürftig,  Lactanz 
tritt  ihm  gegentlber  als  Lehrer  auf,  da  ist  keine  Spur  von 
jener  Ehrfurcht  nnd  Demath,  mit  welcher  der  Verfasser  der 
Morles  sich  vor  dem  Confessor  Donat  beugt  Wenn  nun  aber 
Ebert  sagt:  ,an  einen  Donatus  ist  auch  die  unbestrittene  Schrift 
des  Lactanz  De  ira  dei,  und  gerade  die:  vom  Zorne  Gottes 
adressirt*,  so  weiss  ich  wirklieh  nicht,  was  diese  Worte  bedeuten 
sollen.  Sie  hätten  nur  diinu  ein  Gewicht  in  unserer  Frage, 
wenn  in  der  Selirift  De  ira  dei  iif^nidwie  der  Zorn  Uuttes  in 
Bezuf?  auf  die  Verfolgimg  der  Ciiristen  erwähnt  wäre,  aber 
wir  finden  in  dem  Buche  keinerlei  Beziehung  auf  die  Verfolgung^ 
noch  viel  weniger,  was  man  doch  mit  Sicherheit  erwarten  dtirfte, 
irgend  einen  Hinweis  darauf,  dass  Donat  die  Verfolgung  oder 
den  Zorn  Gottes  an  sich  selbst  erfahren  hätte.  Was  Ebert 
meint,  geltend  machen  zu  können,  dass  die  Schrift  Aber  den 
Zorn  Qottes  bandelt,  spricht  also  nicht  für  ihn,  sondern  gerade- 
zu gegen  ihn.  Auch  durch  die  chronologische  Betrachtung 
der  Frage  u  n  d  hbert  widerlegt.  In  den  luötiLuliüiicu,  die  Khei  t 
selbst  vor  311  verfasst  Pein  lanst,  wird,  wie  wir  S.  21  t-alicii, 
U  17,5  die  Schrift  De  ira  dei  iu  Aussicht  gestellt,  die  Ab- 
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Fassung  derselben  fällt  also  auch  nach  Ebert  jedcntalls  nm 
311.  Dieses  ist  aber  das  Jahr,  in  dem  Donat  aus  dem  Kerker 
entlassen  wurde ^  so  dass  Lactanz  jetzt  diesen  Mann,  der 
nennmal  die  Tortur  fUr  seinen  Glauben  ausgestanden^  der  sechs 
Jahre  im  Ge&ngtiiss  geschmachtet,  hinterher  durch  eine  Diatrihe 
über  stoische  und  epikureische  Lehren  in  seinem  Glauben  hfttte 
befestigen  Und  ihm  Waffen  gegen  philosophische  Angriffe  in 
die  Hand  hfttte  geben  wollen!  Wenn  aber  die  Sehrift  De  ira 
dei,  wie  wir  es  für  so  gut  wie  sicher  halten  (Ö.  21),  noch  vor 
311  voifusst  ist,  so  iiiiisstü  an  den  noch  im  Gefängnisse 
liegenden  Donat  gerichtet  worden  sein.  Wenn  daher  Ebert 
sein  vermeintliches  Resultat  mit  den  Worten  einleitet:  ,Will 
man  nicht  auf  dem  Gebiete  der  Litteraturgeschichte  Wunder 
für  möglich  halten/  so  darf  man  gegen  ihn  den  Sata  so  fort- 
führen: so  muss  man  es  für  völlig  unmöglich  erklftren^ 
dass  der  Adressat  der  Mortes  mit  dem  der  Schrift  De 
ira  dei  identisch  ist,  und  für  ebenso  unmöglich,  aui 
der  Uebereinstimmung  der  Namen  der  Adressaten  einen 
SohlttSB  zu  Gunsten  der  Identität  der  Verfasser  heider 
Schriften  zu  ziehen. 

Eine  andere  für  nnöcrc  Untersuchung  sehr  wichtige  Fraire 
Ist  die,  ob  die  Mortes  nach  Gesinnung  und  Cliarakter  zn 
dem  Bilde  passen,  das  wir  von  Lactanz  aus  dessen  Schritten 
gewinnen.    Diese  Frage  ist  bisher  auch  nur  ungenügend  be- 
sprochen worden,  Ebert  speciell  findet  sich  S.  133  in  einigen 
wenigen  Zeilen  mit  ihr  ab.   Dass  der  echte  Lactaius,  der  dar 
Institutionen,  den  Eindruck  einer  offenen,  ehrenhaften  Persön- 
lichkeit macht  und  dass  ein  warmes  Gefühl  für  das  allgemein 
Menschliche  und  für  das  Sittliche  ihn  beseelt,  ist  allgemein 
anerkannt.  ^Die  Erhabenheit  der  christlichen  Sittenlehre/  sagt 
Schiller  in  einer  treffenden  Charakteristik  von  Lactanz,  Gesch. 
der  rfim.  Kaiserzeit,  TI  4öS,  , durchdringt  den  Si  hriftsteller  und 
befälii^^t  Ilm,  das,  was  ihn  beir»  i^tcrt  und  beglückt,  auch  Anderen 
in  gewinnender  Form  .  .  .  mitzuth eilen.'    Ganz  anders  ist  da- 
gegen der  Geist,  der  aus  den  Mortes  redet.  Hören  wir  darüber 
einige  Stimmen  Anderer.   Manso,  I^elM-n  Constantins,  S. 
sagt:  yKicht  höher  als  Eusebius,  eher  tiefer,  steht  Lactantini, 
oder  wer  sonst  der  Verfasser  der  kleinen  Schrift  ttber  die 
Todesarten  der  Verfolger  sein  mag  . . .   Selbst  den  edelsten 
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HandiuDgen  weisB  er  niedrige  Bewcg^ngagründe  unterzuschieben 
Bfid  die  reinsten  Abüichten  zu  beflecken.  Am  atärksten  offen- 
bart sie})  sein  dorcbaas  uncbriBtlicheB  Gemtttb,  wenn  er  auf 
die  Un£ftUe  heidnucher  Fttrsten  oder  auf  den  schmttblichen  Tod 
does  von  ihnen  au  reden  kommt.  Dann  verweilt  er  mit  vor- 
zUglickef  Liebe  und  malt  mit  sichtbarer  Schadenfreude  .  .  / 
Bei  Teuffel-Schwabe,  Gesch.  der  röm.  Litter. ^,  S.  1000  werden 
die  Morles  .fanatisch  wie  keine  amlcre  vSelirift  des  Laetantins* 
genannt.  Burckburdt  Iiatie  in  d(;r  ersten  Auflage  seines  \V.  rkea 
S.  329  Uber  das  Buch  ^^eurtheilt:  ,deiu  Namen  des  Lactantius, 
von  dessen  Bildung  und  Tiefe  nichts  darin  zu  iinden  ist,  macht 
es  eine  höchst  wahrscheinHch  unverdiente  Schande',  in  der 
nreiten  Auflage  stand  seine  Ansicht  unter  dem  Einflüsse  von 
Ebert.  Gust  Krttger,  Die  Christenverfolgung  unter  Diocletian, 
Ftonss.  Jahrbttcher  64  (1889),  schreibt  S.  82:  ,Dieses  Bttchlein 
iai  ein  Pamphlet^  man  kann  fast  sagen  eine  Brandschrift  von 
mumgenehmster  Art,  voll  von  Fanatismus^  Uebertreibnngen  und 
bässlicher  Detailmalerei  ekelerregender  Vorgänge.'  Wa»  die 
Zuverlässigkeit  der  Mortes  in  Bezug  auf  das  geschichtliche 
Material  angeht,  so  urtheilt  Ilunziker,  der  doch  gerado  die 
Richtigkeit  so  mancher  Angaben  der  i\Iortes  nainentlich  Burck- 
kardt  gegenüber  zu  erweisen  bemüht  ist,  (Ö.  121)  der  Ver- 
fasser lasse  sich  , keine  absichtÜclien  Fälschungen  zu  Schulden 
kommen',  gleichwohl  spricht  er  S.  145  Anm.  2  von  der  in  dem 
Bache  ,durehgängig  in  Anwendung  gebrachten  Manier,  das  Ge- 
mälde anschaulich  und  concret  zu  gestalten,  das  Fehlende  nach 
der  Wahrscheinlichkeit  in  freier  Weise  dabei  au  ergänzen  und 
das  Vorgehen  der  Christenfeinde  auf  niedrige  persönliche  Beweg- 
^'riinde  und  Leidenseliaften  zuriit  kziiliiineii',  aiiidich  S.  122. 
1Ü4.  lÜU  und  sonst.  Rothfuchs  zählt  a.  O.  8.  40  unter  der 
Ueberschrift  ,Quae  partium  studio  vel  mala  in  narrando  invidia 
contra  veritatem  scripta  esse  videautur'  26  jPunkte  auf,  deren 
grSaserer  Theil  meiner  Ansicht  nach  nicht  bestritten  werden 
kann.  Schiller  äussert  sich  a.  O.  S.  7  folgendermassen: 
(Auch  hier  ist  Vieles  zurechtgemacht  ad  maiorem  dei  gloriam; 
aber  die  Nachrichten  selbst  darf  man  nicht  unbedingt  ver- 
werfen'; der  Verfasser  habe  ,8chweriich  blosse  Erfindungen 
vorgebracht,  auch  da  nicht,  wo  dies  seinen  Zwecken  entsprach, 
d.  h.  in  den  Beziehungen  der  Kaiser  zu  dem  Christenthum; 
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Uebertreibungen,  phantAsiereiche  AuRführung^n,  Mihsdt  utungen 
der  Motive,  Aiifnaluii«  ungiiiistiger  \^'^sionen  scheinen  iliia  in 
diefier  Hinsicht  allein  zur  Laht  zu  tallen/  Wenn  mau  Laetanz 
aus  seinen  unbestrittenen  Schriften  kennen  und  schätzen  gelernt 
hat,  kann  man  die  angefulirten  Urtheiie  mit  der  Vorstellangy  die 
man  eich  nach  dieaen  Schriften  von  dem  Manne  machen  mnia, 
nicht  vereinen.  Allerdings  wird  diese  Unvereinbarkeit  von 
Neueren  höchstens  nur  hier  oder  da  berührt  oder  angedeutet, 
allein  ich  erkläre  dies  daraus,  dass  man  I^actans  selbst  weniger 
studirt  und  das  Hauptinteresse  den  Mortes  zugewendet  hat.  Jenen 
Urtheilen  gegeuuljer  wollte  Jansen,  der  Lactauz  als  den  Ver- 
fasser der  Mortes  ansieht,  den  Charakter  desselben  in  Schulz 
neiniien.  indem  er  in  den  Bemerkungen  zu  seiner  Uebersetzung 
des  Buchea  die  AnstOsse,  welche  der  Inhalt  bietet,  zu  beseitigen 
suchte.  So  sehr  ich  jedoch  mit  Jansen  in  der  Werthschätsang 
von  Lactana  übereinstimme,  so  wenig  kann  ich  augeben,  dtss 
diese  yRetttmg'  des  Verfassers  der  Mortes  gelungen  ist  £s 
bleiben,  wie  ich  alsbald  aeigen  werde,  trota  aller  harmonistischen 
Künste  gewisse  Dinge  in  den  Mortes  bestehen,  die  mit  der 
anstund  igen  —  um  wenig  und  viel  zugleich  zu  sagen  Denk- 
weise von  Lactan«  sich  nicht  in  Einklang  bringen  lassen.  Zur 
Erklärung'  dieser  iJin^^e  ist,  wenn  man  die  Autorschaft  vou 
Lacianz  für  die  Mortes  nicht  aufgeben  will,  nur  der  Ausweg 
^lbri^^  dasH  man  annimmt,  Laetanz  habe  sich  iu  seinen  un- 
zweifelhaft echten  Schriften  anders  gegeben  als  in  den  Mortes. 
Aber  in  diesem  Falle  würde  er  sich  wiederum  einer  Unwahr- 
haftigkeit  und  einer  Verstellung  schuldig  gemacht  haben,  deren 
ich  wenigstens  ihn  niclit  für  fähig  halten  kann.  Und  seihst 
dann  würden  sich  nicht  alle  Schwierigkeiten  l9sen.  Um  jedoch 
in  der  Frage,  ob  Laetanz  oder  ein  Anderer  der  Ver&sser  der 
Mortes  sei,  den  richtigen  Standpunkt  der  fieurtheilung  einao- 
nehmen,  darf  man  zunächst  nicht  ohne  weiteres  von  der  wirk- 
lichen oder  vermeintlichen  sei  es  Richtigkeit  sei  es  Unrichtig» 
k»  it  gewisser  Thatsachen,  die  in  der  Schrift  erzählt  werden, 
ausgehen.  Weun  selbst  alle  Berichte  der  Mortes  über  die 
Ereignisse  der  Yerfolgungszeit  unangefochten  wären,  so  ginge 
daraus  noch  nicht  hervor,  dass  Laetanz  der  Verfasser  der 
Schrift  ist,  es  könnte  ja  auch  ein  Anderer  genau  und  wahr- 
heitsgetreu berichtet  haben.    Und  umgekehrt  darf  man  selbst 
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am  manchen  unhaltbar  ersoheuienden  Mittheilnngen  des  Buches 
lieht  schHessen,  Lactanz  habe  dergleichen  nicht  achreiben 
kSnnen.  Seibat  wenn  er  während  der  ganzen  Zeit,  welche  die 
Mortea  umfassen,  in  Nikomedien  seinen  Aufenthalt  gehabt 

hätte,  was.  jedoch  uach  uiieerem  Nachweise  nicht  der  i  all  ist, 
könnte  er  doch  über  Manches  faLscli  berichtet  worden  seiiij  er 
*.tlbst  könnte  urig:eniif!^en(l  und  einaeitig  beobachtet  oder  ge- 
urtbeilt  haben,  es  wäre  sehr  wohl  möglich,  dasB  er  die  wunder- 
baren Träume  von  Conatantin  (44,  5)  und  Licinius  (46,  4) 
selbst  geglaubt  hätte.  Ausserdem  sind  die  Verhandlungen  aber 
die  Geschiofatlicbkeit  mancher  Berichte  noch  keineswegs  ab- 
geechlossen.    Mit  Recht  haben  daher  Keim^  Der  Uebertritt 
Oonslantins  d.  Gr.  zum  Christenthum  S.  76^  und  Belser,  Zur 
diodet.  ChristenTerfolgung  S.  3,  die  Frage  nach  dem  Verfasser 
der  Schrift  von  der  nach  der  Richtij^kcit  einzelner  Angaben  der- 
selben ausdrücklich  getrennt.  Ferner  muss  man  der  rhetoriöchen 
Beluindhin^  des  Gegenstandes  gerade  bei  Lactnnz  einen  ge- 
wiööen  Spielraum  lassen.    8o  z.  B.  möchte  ii  li  niclit  einmal  den 
Bericht  von  dem  Gespräch  zwischen  Piocletian  und  Graierius 
aber  die  Abdankung  des  ersteren  und  die  Ernennung  der 
Gisaren  Cap.  18,  das  natnrgemüss  ein  geheimes  war,  Igleichwohl 
aber  mit  grösster  Ausführlichkeit  zum  Theil  in  directer  Rede 
nnd  Gegenrede  mitgetheilt  wird,  mit  Le  Nourrj  S.  139  ff.  147. 
S53ff.  seiner  Ausgabe  gegen  Lactanz  als  Autor  geltend  machen, 
wenngleich  ich  persönlich  es  in  seinen  Einzelheiten  fUr  erfunden 
ansehe.    Sodann   wird  man  nicht  ausser  Acht  lassen  düi'fen, 
d!iS5»  Lactanz  weni^^^stens  im  dialekti^iclien  Kampfe  mit  enti^e^cn- 
Keselzten  Ansiclitcn  sicli  nicht  frei  liält  von  willkürHchen  V'or- 
aasäctzungen  und  Untei-schiebungen  zu  Ungunsten  des  (iegners, 
doch  bin  ich  weit  davon  entfernt,  darin  ein  absichtliclies  Ab* 
weichen  von  der  Wahrheit  und  einen  wirklichen  Makel  des 
Charakters  zu  erblicken:  wer  die  alte  Litteratur  kennt^  wird 
den  Rhetor  Lactanz  nicht  strenger  beurtheilen  als  die  Masse 
der  alten  Redner  und  auch  Philosophen,  die  ja  auch  nicht  frei 
sind  Ton  Trugschlüssen  und  Beweisfehlern.    Endlieh  werden 
wir  nicht  mit  der  Voraussetzung  an  die  Mortes  herantreten, 
das»  ein  Autor  auch  von  walirhaft  christlicher  Gesinnung,  wie 
wir  sie  hei  Lactanz  i\\>  Mrher  annehmen,  jegliches  Gefühl  der 
Geougtiiuung  gegenüber  dem  Untergange  der  Verfolger  und  so 
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erbarmungsloser  Verfolger  iiätte  unterdrücken  müssen.  VerseUt 
man  tich  nur  einigermassen  in  die  Seele  der  damaligen  Chnsteii^ 
80  wird  man  es  begreifen,  dass  das  natürliche  Empfinden  sich 
nicht  immer  zurückdrängen  liess.  Wir  haben  mit  diesen  Be-  ' 
merkungen  die  Orensen,  innerhalb  deren  das  Urtheil  fiber 
die  Gesinnung  der  Mortes  sich  zu  bewegen  hat,  eng  genug 
gezogen  und  können  nun  dazu  übergehen^  einzelne  Züge  d^ 
Schrift  selbst  zu  betrachten. 

Die  Tendenz  der  Mortes  ist  im  ersten  Oapitel  des 
Buches  deutlich  bezeichnet.    Der  Verfasser  will  naclnveisen, 
wie  Gott  seine  Macht  und  Majestät  durch  Vertilgung  der  Feinde 
seines  Namens  manifestirt  (§  7)  und  die  Verfolger  der  Kirche 
durch  die  verdiente  schwere  Strafe,  nämlich  ein  jammervolles, 
elendes  E«nde,  niedergeworfen  habe.   Er  zeigt  dies  sowohl  an 
froheren  Verfblgem  der  Kirche,  wie  ganz  besonders  an  denen  < 
der  diocletianisohen  Zeit    Die  ersteren  beginnen  mit  Nero 
(Cap.  2)^  dann  folgt  Domitian  (Cap.  3).  Da  der  Verfasser  nun 
aber  zeigen  will,  dass  das  göttliche  Strafgericht  an  den  Ver- 
folgern in  deren  schmählichem  Untergänge  sich  erwiesen  liahe,  > 
so  ist  er  genöthigt,  alsbald  einen  grossen  Sprung  bis  zvi  Deciu- 
(Cap.  4)  in  machen.    Nun  spricht  freilich  auch   Laetanz  t»  i 
aus,  dass  die  Verfolger,  abgesehen  von  der  ewigen,  auch  schon  , 
eine  zeitliche  Strafe  von  Gott  zn  gewärtigen  haben,  Inst.  IV  27.  ! 
öf.;  V  23,  3,  ja  er  fasst  dies  auch  als  die  Hegel  auf,  V  22.  23 
nltio  consecuta,  sicut  semper  accidit,  und  Epit.  48  |Ö3],  4 f. 
siquidem  eorum  omnium,  qui  hoc  facinus  ausi  sunt,  miserabiles 
exituB  partim  cognouimus,  partim  uidimus  (der  Cod.  uidemus) 
nec  ulltts  habuit  impune  quod  deum  laesit  u.  s.  w.   Die  erste 
Stelle  ist  eine  nur  gelegentliche  Aeusserung,  bei  der  man  die 
Neigung  des  Rhetors  zu.  vullem,   unbedingtem  Ausdruck  m 
berücksichtigen  hat,  an  der  zweiten  aber  spricht  Lactanz  unter 
dem  Eindruck,  den  die  Katastrophe  von  Maximian  und  wohl 
auch  Maximin  und  das  Ende  von  Galerius  hervorgerufen  hatte. 
Etwas  ganz  Anderes  jedoch  als  solche  vorübergehende,  allgemein 
gehaltene  Aeusserungen  ist  es,  wenn  Mort  3,  4  der  Verfasser 
alle  Verfolgungen  swischen  Domitian  und  Decius  einfach  weg" 
leugnet  und  nur  von  guten  Kaisern  in  dieser  Zwischenzeit  xn 
reden  weiss:  secutisque  temporibus,  quibus  multi  ac  booi 
principes  Romani  imperii  dauum  regimenque  tenuerunt,  n alles 
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inimicorura  impetus  passa  (sc.  ecclesia)  m.aniis  suas  in 
orientem  occidentemque  porrexit.  Diese  Behauptung  ist  einfach 
gesagt  eine  krasse  LUge.  Sollte  der  Verfasser  der  Mortes  die 
Verfolgiuig  des  Trajan,  in  der  die  Bischöfe  Simeon  von  Jera- 
nlem  imd  Ignatius  von  Antiochien  den  Märtyrertod  starbeD, 
lollte  er  gar  die  des  Marc  Aurel,  die  in  Aeien  und  QaUien 
mit  der  gröasten  Grausamkeit  vorging,  in  welche  die  bekannten 
Martyrien  des  Polykarp,  des  Pothinus,  der  Blandina,  des 
Pontiens  fallen ,  oder  die  cbenfalis  höchst  gcwaltthätige  des 
Septimiuä  Severus,  aus  der  auch  hervorragende  Martyrien  be- 
kannt sind,  nicht  ß-pkannt  oder  gänzlich  vergessen  haben?  Wenn 
er  die  letztere  nicht  nennt,  so  geschah  dies  gewiss  nicht  deshalb, 
weil  er  sie  für  unbedeutend  gehalten  hätte  —  Eusebius  h.  e. 
VI  1  und  Snlpioius  Severus  II  32,  If.  bezeichnen  Bie  als  eine 
sehr  hejftige  — ,  sondern  deshalbi  weil  er  Uber  den  Tod  dieses 
Ksisers  nur  dasselbe  wnsste  wie  iSpartian'  (Seuer.  19,  1  perit . . . 
morbo  granissimo  eztinctns  iam  senex)  nnd  Anrelius  Victor 
(CSses.  20^  21  morbo  eztinctus  est)  ond  das-  Gerücht,  Oaracalla 
bitte  den  Tod  durch  Gift  beschleunigt  (Dio  Gass.  76,  15,  1.  9. 
Herodian  III  15,  2.  3),  nicht  kannte.  Was  Maximinus  Thrax 
betriflft,  der  auch  durch  Gewalt  umkam,  so  war  dessen  Verfolgung 
so  unbedeutend,  dass  Sulpicius  i^evorns  II  82,  2  sie  :j:<\r  nicht 
einmal  als  eine  der  zehn  Verfolgungen  zählt.  Der  Verfasser 
der  Morles  bat  jene  Verfolger  zwischen  Domitian  und  Dccius 
nur  dämm  Ycrscbwiegen  und  mehr  noch,  durch  die  Worte 
^ullos  inimicorum  impetus  passa'  geradesu  abgeleugnet,  weil 
diese  Verfolger  nicht  eines  gewaltsamen  Todes  starben  und 
durch  ihr  friedliches  Ende  sein  Sats,  die  Verfolger  hätten  durch 
einen  elenden  Ausgang  gebOsst,  widerlegt  worden  wäre.  Belser, 
Zur  dioclet.  Uhristenverfolgnng,  8.  38,  verspricht  freilich,  später 
über  .die  eigeuthiimlichcn  ( Jesichttipunkte'  zu  handeln,  ,unter 
weichen  dieser  geniale  Schriftsteller  die  Verfolgungen  (er  hat 
nur  sechs)  aufgefasst  und  zur  Darstellung  gcbraclit  hat^  Ab- 
gesehen nun  davon,  d;iss  ich  für  ,genial'  nach  meiner  Ansicht 
m  dem  Verfasser  der  Mortes  etwa  ,rafünirt^  sagen  würde, 
mone  ich,  die  ebenso  seichte  als  gehässige  Pragmatik  der 
Schrift  läge  nach  Hunsikers  Nachweis  (S.  IIB  ff.)  klar  genug 
▼or,  und  die  Unwahrheit  der  Worte  ^nullos  inimicorum  impetus 
passa^  läset  sich  auf  keine  Weise  beseitigen.  Der  echte  Lactanz 
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dagegen  war  über  die  irttheren  Verfolger  genau  unterrichtet. 

Er  sagt  Inst  V  11,  19  f.:  Doraitius  de  officio  proconsiilis  iibro 
septimo  rescripta  principum  netaria  collegit,  ut  doceret,  quibus 
poenib  adtioi  oporterct  cos,   qui  bc  cultores  dei  cuuhterentiir. 
quid  m  facias,  qui  ius  uocaut  carniticioas  ueteruui  tyrannorum 
adueraus  innocentes  rabide  saeuientiuni  ?    Dieser  Domitius  isl 
der  grosse  Jurist  Domitius  Ulpianus,  der  228^  also  naeh  dem 
Ende  von  Septimius  Sevenu»  (211),  eines  Hauptverfolgers,  nio- 
gebracht  wurde.   Lactans  kannte  dessen  Werk^  das,  ans  sehn 
Bttchem  bestehend,  im  siebenten  Rescripte  gegen  die  Christen 
enthielt  (vgl.  Rndorff,  Abbandl.  der  Berliner  Akademie  1866, 
S.  259  ff.,  und  dasn  P.  Krüger,  Qesch.  der  Quellen  und  Litterator 
des  röm.  Rechts,  1888,  S.  220  Anm.  184).    Nur  wer  Lactani 
der   bewuüsten  und  absichtlichen   üiiwahrheit  für  fähig  hält, 
wird  glauben  dürfen,  dans  er  es  gewesen,  dw  j  'ne  Stelle  in 
den  ^lortcs   geschrieben   und   überhaupt  jene  Geschichtscon- 
struetion  vorgenommen  hat.  —  Bei  Decius  (Cap.  4)  möge  be- 
merkt werden,  dass  er  nach  §  3  im  Kriege  gegen  die  Carper 
(vielmehr  die  Gothen)  sogleich  (statim  circumuentus  a  bar> 
baris)  unterlegen  sein  soll:  davon  wissen  die  übrigen  Quellen 
nichts,  nach  einigen  derselben  hatte  Decius  vielmehr  auerst 
Glück  (vgl  Rothfuchs,  S.  11).  —  Nach  der  Besprechung  von 
Valerian  (Cap.  5)  und  Aurelian  (Cap.  G)  geht  der  Verfiuser 
zur  diodetianischen  Zeit  über.    Sowohl  von  Diocletian  selbst 
wie  von  den  übrigen  Verfolgern  seiner  Zeit  wird  durchgehend* 
eine  SchilderuiiEC  t;ef^eben,  die  nur  von  Schlechtigkeit,  l.Jewah- 
that,  Grausamkeit  und  Gemeinheit  berichtet,  nur  niedri^re  und 
verwerfliche  Motive  werden  in  ihnen  fingenommen,  mit  V^orliebc 
werden  ungünstige  Seiten  an  den  Personen  und  ihren  Hand- 
lungen herausgesucht  und  ausgemalt.    Die  ganze  Darstellung 
der  inneren  Politik  von  Diocletian  läuft  auf  ein  Zerrbild  hinaus. 
Hic  orbem  terrae  simul  et  auaritia  et  timiditate  subuertit,  heisst 
es  7,  2,  Beweis  dafär  (tres  enim  participes  u.  s.  w.)  soll  seine 
Theilung  der  Herrschalt  unter  mehrere  Regenten  sein;  die 
Neutheilung  der  Provinzen  wird  in  folgender  Weise  motivirt 
§4:  et  ut  omnia  terrore  complerentur,  prouinciae  quoque 
in  frusta  concisac,  dann  folgt  eine  greuliche  Scliilderung  der 
.lu.sti/>  und  der  Steu<'reinriehtungen:  .  .  .  coudemuationes  tantum 
et  proscriptiones  frci^uuutcs,  exactiones  rerum  innumerabilium 
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Doi)  dicam  crebrae,  sed  perpetuae(!l.  et  m  exactionibiis  iniuriae 
non  terendae.   Ich  fUge  noch  den  SchluöBiatz  des  CapiteU,  das 
sich  in  diesem  Tone  weiterbewegt,  hinzu  §  12:  aed  in  hoc  ilhid 
fnit  praecipniim,  quod  ubicnmque  cultiorem  agnim  uiderat  aut 
oniAtiiis  aedificium,  iam  pantta  (wohl  erat  ztmifUgen)  domtno 
oaimniiia  et  poena  capitalis,  qaasi  non  poaaet  rapere  aliena  sine 
aiqgniBe.  Hit  Vorliebe  wird  Diocletian  Feigheit  snm  Vorwurfe 
gemacht,  bo  in  der  schon  angefllbrten  Stelle  7,  2,  dann  9,  6 
(at  oratio  omni  tnmtdtu  mettcnlostis  animique  disiectus).  Nach 
dieser  Stelle  .soll  er  aus  Angst  vor  dem  Schicksale  des  Valerian 
nicht  selbst    gegen  Karses   gezoß^en    sein .    sondern  Galerius 
geschickt    haben ,    .ipse    in    orieiiie    bub&i.slens    et  aucnpans 
exitus  reruin':  allein  er  hatte  ja  dauiak  (296)  die  Empörung  in 
Aegypten  niederzuwerfen.   Ferner  soll  er  durch  die  Drohungen 
des  Galerius  eingeschtichtert  und  weinend  sich  endlich  eur 
Abdankung  bereit  erklärt  haben  (18,  2—7.  19,  3).   £inem  bo 
groMartigen,  weitschauenden,  selbständigen  Herrscher  gegen- 
aber,  wie  Diocletian  es  war,  sind  dies  die  elendesten  Ver- 
leumdungen. Selbst  Belser,  der  doch  die  Angaben  der  Mortes 
Uber  Diocletian  möglichst  zu  begründen  suchte  erkennt  das 
ßcstrcben  des  Kaisers  an,  ,in  dem  viell'ach  zerrütteten  Reiche 
Ordnung  und  vSichcrhcit  zu  schaffen*  (8.  17),  er  nennt  ihn  (S  41)) 
.einen  {geistvollen  Staatsmann  mit  weitem  Hlick":  wo  iöl  abfr 
von  dergleichen  Anerkennung  Diocietians  in  den  Mortes  auch 
nur  eine  Spur  zu  finden?  Schon  aus  diesem  Grunde,  meine  ich, 
moBs  man  grosses  Bedenken  tragen,  mit  Belser  S.  3  ,die  un- 
bedingte Zuverlfissigkeit  des  in  dem  goldenen  Büchlein  der 
Mortes  enthaltenen  historischen  Stoffes  über  vernünftigen  Zweifel 
erhaben'  ansusehen.  —  Am  masslosesten  ist  die  Schilderung 
des  Galerius  in  den  Mortes.    Gewiss,  er  hatte  üble  Seiten  in 
beinem  Wesen,  das«  er  aber  nicht  das  ausbiindige  Scheusal, 
zu  dem  lim  die  Morles  stempelu  wollen^  g^ht  aus  den 

Darst.  llunrren  bei  liunzikcr  S.  22Hfr.  und  Scliiller  8.  130.  1«2 
mit  den  hier  angeführten  Zeugiiisseu  anderer  alter  iSchriftsteller 
gau  deutlich  hervor.  Nach  Mort.  9,  1  war  er  ,non  his  duobus 
tsntnm  (nämlich  Diocletian  und  Maximian),  quos  tempora  nostra 
lenseront,  sed  omnibns  qui  fuerunt  malis  peior.  Die 
aasflUiriiche  Beschreibung  folgt  dann  Cap.  21 — ^23,  mit  einer 
Detaillimng  seiner  Grausamkeit,  seiner  rohen  Sinneslust  und 
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Habj^iei-j  in  der  als  oin  1  iauptbeweis  für  die  boshafte  Ge- 
sinnung des  Verfassers  der  Zug  hervorzuheben  ist,  dass  (xalerius 
nicht  nur  gegen  die  Christen  allein,  sondern  gegen  alle  seine 
Unterthanen  in  der  p^eulichsten  Weise  gewüthet  haben  soll. 
Js  nach  21,  1  soll  dieses  grenliche  Treiben  förmlich  dem 
Regieningsprogramm  von  Galerins  entsprochen  haben:  adeptna 
igitnr  maximam  potestatem  ad  uexandum  orbem^  quem  sibi 
patefecerat,  animnm  intendit  Zu  lächerlichem  Unsinn,  wenn 
man  nicht  einen  solchen  Fanatisrans  mit  tiefstem  Erbarmen 
betrachten  müsste,  steii^ert  sich  die  Unwahrhai tigkeit  in  der 
MittheiluDg  über  die  Belustigungen  des  (xalerius  21,  5:  quid 
Insnrinm  nc!  doUcias  rius  rf*feram  ?  habebat  nvann  ferociae  ac 
magnitudinis  suae  simillimos,  quos  toto(!)  imperii  sui  tem- 
pore elegerat!  quotiens  delectari  libaerat|  homm  aliquem 
adferri  nominatim  inbebat.  bis  homines  non  plane  comedendi, 
sed  obsorbendi  obiectabantnr:  qnomm  artus  cum  dissipaientor, 
ridebat  suauissime  nee  um  quam  (1)  sine  humano  oruore  es- 
nabat.  —  Was  Maximin  betrifft,  dessen  Erpressungen  und  roh- 
sinnliche  Vergewaltigungen  Oap.  37.  38  erxfthlt  werden,  so  steht 
allerdings  fest,  dam  er  ein  harter  Mensch  war,  aber  gleichwohl 
trägt  auch  hier  die  Beschreibung  der  Mortes  das  Zeichen  der  Un- 
wahrheit offenkntKHfr  mti  sich.  So  beisst  es  z,  B.  3S,  4,  nachdem 
die  Wollust  Maximins  iu  einer  höchst  widerwärtigen  Unverliülk- 
heit  dem  Leser  vorgeführt  worden  ist:  postremo  hunc  iam  indu 
xerat  morem,  ut  nemo  uxorem  sine  permissu  euis  duceret,  at 
ipse  in  omnibus  nuptiis  praegustator  esset.  Wer  kann  glauben, 
dass  der  Verfasser  diese  Worte  bona  fide  geschrieben  habe? 

Wir  bleiben  hier  zunächst  stehen,  um  einen  Blick  anf 
Lactanz  zu  werfen  und  auf  seine  Benrtheilung  der  Verfolger. 
Lactane  war  von  Diocletian  als  öffentlicher  Lehrer  nach  Niko- 
medicn  berufen  worden  und  hatte  eine  Reihe  von  Jahren  Ge- 
legenheit gehabt,  ihn  xu  beobachten.  Wollte  man  nun  auch 
annehmen,  er  habe  sich  dem  Kaiser  für  diese  Auszeichnung 
nicht  zu  Dank  verpflichtet  gefühlt,  so  kann  man  doch  unmöglich 
glauben,  er  sei  in  solche  entweder  Unwahrhaftigkeit  oder  Ver 
blendung  hineingcrathen,  dass  er  es  gewesen  sei,  der  die  Schil- 
derung in  den  Mortes  geschrieben.  Wir  stützen  uns  dabei 
auf  das  ftinfte  Buch  der  Institutionen.  Obgleich  hier  Lactans 
die  Qreuel  der  Verfolgung  mit  dem  Gefühl  innerster  Empörung 
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beschreibt,  so  behandelt  er  doch  die  verfolgenden  HerrBcber 
nur  ia  Ihrer  EigeiiBchaft  als  Verfolger.  Man  wird  TergebenB 
nach  Stellen  suchen  ^  an  denen  er  sie  ttberhaapt  als  niedrig 
denkende  und  mit  allen  Lastern  befleckte  Menschen  darstellte, 
wie  €8  s^BtematiBch  in  den  Mortes  geschieht;  denn  in  Abschnitten 
wie  V  9,  15 — 17  sind  nicht  sie,  sondern  im  allgemeinen  die 
Heidenwelt  eharakterieirt.  Selbst  bei  Valerius,  der  V  11,  5f. 
nach  Stellen  der  Propheten  (und  Ciceros)  aU  bcstia  nnd  belua 
tifzeichnet  wird,  finden  wir  zwar  eine  Schilderung  seines 
VVüthens  als  Verfolger,  aber  etwaige  weitere  Ansftllle  gegen 
ihn  und  sein  sonstiges  Wesen  und  Treiben  fehlen  gttnalicb. 
Weshalb  enthält  sich  nun  hier  Laotanz  jeglicher  sonstiger  An* 
grille  anf  die  Fürsten ,  wlihrend  in  den  Mortes  lange  Capitei 
damit  angeftilt  sind?  Hatte  er  etwa  in  den  Institutionen  mehr 
Orsnd  au  schweigen  als  spllter?  Allein  wenn  er  Oalerius,  ohne 
iliB  allerdings  m  nennen,  aber  doch  mit  deutlichem  Hinweis, 
als  eine  Bestie  hinstellt,  hätte  er  da  nicht  ebenso  gut  auch 
die  Bestialitäten  erwähnen  können,  die  in  deii  iMortes  zu  lesen 
sind?  Bei  Teuffei -Schwabe''  i:?.  1000  wird  allerdings  j^fesagt, 
,der  leidenschaftliche  Ton  erkläre  sich  aus  dem  vSiegesjubel 
nach  langer  unmittelbarer  Gefahr  und  lange  verhaltenem  Grolle^, 
sber  Lactanz  hatte  ja  seinen  ,Groll'  schon  in  den  Institutionen 
•tugesprochen,  von  einem  Verhalten  desselben  kann  nicht  die 
Rede  sein.  Betrachten  wir  die  Sache  aber  auch  noch  von 
dner  anderen  Seite.  Während  nttmlich  in  den  Mortes  Con- 
stantin  begreiflicher  Weise  mit  grösster  Ausseichnung  *  be- 
handelt wird  (18,  10  sanctissimus  adulescens;  U);  24  u.  s.  w.), 
liHt  Lactanz  nie  und  nirgend«  Gelegenheit  ^^«  nonimen,  ihm  auch 
nur  ein  einzi^a-s  Wort  der  Anerkennuntr  zu  widmen,  weder  in 
den  Institutionen,  die  er  doch  unter  seinem  Schutze  m  (ialüeu 
vollendete,  noch  in  der  Epitome  48(53 J,  5,  wo  er  von  dem 
elenden  Untergange  der  \'(>rfolger  durch  das  göttliche  Straf- 
gericht redet,  dessen  Werkseng  doch  in  so  hervorragender 
Weise  Constantin  gewesen  war.   Man  sieht,  wie  bei  Lactans 

1  Aneli  im  Lobe  Conttsntiiu  ttbertreiben  die  Hortes,  b.  B.  84,  9  siiscepto 
tniperio  ConstWitiiliis  Aa^ustus  nihil  egit  prius  quam  Chrittianos 
cnltui  ac  den  suo  reddere.  haec  fuit  prima  eius  aauctio  sanctae  reli- 

CiDiiiM  r  t' s t  i  t  u  t a e.  Vii'^  simi  iiit  lir  v.nr  ler»re,  sondern  geradosu  un- 
WAbre  Worte  i  vgl.  Ueber  die  KaiBerauxeden  S.  27  ff. 


Digitized  by  Google 


74 


Tl.  Al>h«B<Uttaci  Brandt. 


daa  Fehlen  der  Gehäböigkeiten  ge^s^en  die  V'ertolger,  an  denen 
die  ^lortes  so  reich  sind,  und  das  Fehlen  jener  Verherrhchunfr 
von  Conatantin«  die  ebenfalls  in  den  Hortes  so  sehr  hervortritt, 
sich  entspricht  und  zu  einander  passt.  Das  erstere  erklärt 
sich  ans  seinem  Gerechtigkeits*  und  Wahrheitssüin,  das  sweito 
ans  einem  edlen  GeAlhl  der  Selbststfindigkeit  und  der  Scbts, 
etwas  SU  sagen,  was  als  Schmeichelei  ausgelegt  werden  kdnnte: 
gerade  Uber  die  Sobmeichelei  hat  L4M>tans  £pit.  69  [64],  8  mit 
seharfen  Worten  geartheilt,  viellefoht  im  Hinblick  auf  die  ds- 
mals  in  Gallien  so  bUrk  wuclicrndü  panegyiibche  Redekunst, 
die  er  Inst.  I  15,  13f.  als  lUfTnerisch  bezeichnet.  Diese  Stellen 
wurden  nchon  früher  (Ueber  die  iiLaiseran roden  S.  23f.)  geltend 
gemaciit,  zugleich  mit  denjenigen  Aeusserungcn  von  Lactanz, 
in  denen  er  die  Pflicht  strengster  Wahrhaftigkeit,  auch  dem 
Feinde  gegenüber,  vertritt.  Inst.  VI  18,  4—6.  Epit.  59  [64],  2. 1, 
Doch  bedürfen  wir  nicht  einmal  der  Bemfnng  aof  diese  Stellen^ 
der  einfiwhe  Verglich  awischen  den  Institutionen  und  den 
Mortes  Überhaupt  seigt,  daas  Lactans  eines  gans  anderen  Geistea 
Kind  ist  als  der  Verfiwser  letsterer  Schrift. 

Fahren  wir  nach  diesem  Blick  auf  Lactanz  in  diesem 
Abßcliiiitt  unserer  Untersuchung  fort.  Den  höchsten  Gipfel 
der  Rohheit  erreichen  die  Mortes  da,  wo  sie  das  Ende  der 
Verfolger  beschreiben.  Cap.  4,  3  heisst  es  von  Decius:  cum 
magna  exercitus  parte  deletus  ne  sepultura  quidem  potuit  ko> 
norari,  sed  exutus  ac  nudus,  ut  hostem  dei  oportebat,  pabolum 
feris  ac  uolncribus  iacuit  Der  Verfasser  findet,  dass  Deeiu 
mit  Recht ,  als  ein  Feind  Gottes  ^  unbestattet  eine  Speise  d<r 
wilden  Tbiere  und  Vögel  geworden  sei.  Hören  wir  nun  Lactsox. 
Er  spricht  Inst.  VI  12,  25—30  von  der  Pflicht,  Fremde  und 
Arme  zu  bestatten,  und  empfiehlt  sie  um  so  mehr,  da  die 
heidnischen  MoralK  lircr  hierüber  seliweigen,  §  25:  ultimum  illud  \ 
et  maximum  pietati^  »ttlcium  est  peregrinonim  et  pauperuui 
sepultura:  quod  ilii  uirtutis  iustitiaeque  doctores  prorsus  noD 
attigerunt  Der  Abschnitt  schliesst  §  30:  non  ergo  patiemur 
figuram  et  figmentum  dei  feris  ac  uolncribus  in  praedsm 
iacere,  sed  reddemus  id  terrae,  unde  ortum  est,  et  quamnii 
in  homine  ignoto  necessariorum  munus  inplebimus,  in  qoomm 
locum,  quia  desunt,  succedet  humanitas,  etubicumquehomo 
desiderabitiir,  ibi  exigi  officium  nostrum  putabimus. 
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Kann  sich  edle  Humanität,  wahrhaft  christliche  Gesinnung,  da« 
Geftihi  der  Pflicht,  den  MenBohan,  das  £benbüd  Qottes,  der 
Eide,  Ton  der  er  genommen,  wiedersugeben,  ergreifender  aus- 
•preehen  als  in  diesen  schlichten ,  an  Priidentine'  rtthrende 
Vene:  Nunc  suscipe  terra  fouendum  a.  s.  w.  (Gaih.  X  1258B.) 
erinnernden  Worten?  Und  wir  eollen  uns  daau  Temtebenf  dieee 
Worte,  in  denen  jene  Pflioht  nicht  etwa  nur  Cbriaten  gegenflber, 
sondern  ,ubicumqiie  homo  desiderabitnr'  gefordert  wird,  als 
nichtiges,  hcuchlerioches  Gerede  anzuaehen,  wir  sollen  glauben, 
dat.-  (lit  ^elbe  Feder  die  Sielle  der  Mortes  und  diese  hier  ge- 
schrieben hat?    Der  Verfasser  der  Mortes  sucht  zwar  seine 
erbärmliche  Gesinnung  durch  den  scheinheiligen  Zusatz  ^ut 
boitem  dei  oportebat^  au  bemänteln,  aber  wer  die  Worte  von 
I^tanz  vergleicht y  erkennt  alsbald^  wie  wenig  dieser  Zusats 
dswen  Denkweise  entspricht   Ansserdem  abw  liegt  bei  dem 
Verfittser  der  Mortes  noch  eine  gann  besondere  Perfidie  ▼er. 
Bei  Laetana  heisst  es  yferis  ac  nolueribus  in  praedam  iaeere'i 
hl  den  Mortes  ,pabalum  feris  ae  uolucribus  iacuit'.  Der 
Verfasser  der  Mortes  hai  oflfcnbar  die  Stelle  der  Institutionen 
benutzt  (für  in  praedam  setzte  er  pabulum),  wollte  jedoch  ihr 
gegenüber  durch  den  Zusatz  ,ut  —  oportebat*  sich  und  seine 
(lesinnung  rechtfertigten.   Was  nun  den  Tod  der  V  erfolger  der 
diodetianischen  Zeit  betrifft,  so  wird  schon  Cap.  17  der  Mortes 
Diocletians  Krankheit  bis  zu  intermittirendem  Wahnsinn  ge* 
steigert  nnd  43,  3  sein  Ende  nach  Kräften  als  ein  qnalvoUes 
snsgemalt,  aber  ausser  Eusebius  h.  e.  VIII  1B>  11,  der  jedoch 
neh  hier  höchst  wahrscheinlich  an  die  Mortes  anschliesst^'  weiss 
kein  Berichterstatter  etwas  yon  Wahnsinn  oder  einem  besonders 
achmerzlichen  Ende  (  vgl.  Kothfiicli.^  S.  25).  Der  Ausgang  Maxi- 
mians wird  Cap.  '2\K  30  ansfülnlich  uiui  mit  Behajren  ^geschildert, 
und  zwar  in  einzelnen  Zügen,  die  zu  den  grö^bLcu  Zweifeln 
an  der  Richtigkeit  der  Erzählung  veranlassen  müssen  (vgl. 
üanziker  8.  2itö  Anm.  3).   Schliesslich  wird  der  Selbstmord, 

'  Dass  Easebtus  die  Moitt?»   In  tnit/t  hat,  ist  Ton  Antoniades ,  Kaiser 
LiciDins  S.  6  ff.  sehr  wahrHcbeiulich  ^^emacht  worden,  vgl.  auch  lieber 

die  Kaiseranreilon  S.  8  Aum.  13.  verdient  die  Frage  noch  eine 

näher«  llnterfeuciauif}: ,  da  («s  luk-hst  wichtig  ht,  zw  wissen,  ob  die 
Murte.s  und  Eusebius  für  niaucho  L>inge  als  zwei  von  eüuulder  unab* 
häugige  Zeugen  oder  nur  als  einer  su  betrachten  aincL 
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ZU  dem  Maximian  von  Constantin  gezwungen  sein  tioll,  oU,  ö 
höhnisch  durch  den  Vergiivers  Aen.  XII  1303  parof^irt:  ac 
nodum  informis  leti  trabe  nectit  ab  alta/  eine  höchst  abstossende 
Zutbat.  Das  Ende  von  Maxentius  wird  Oap.  44,  da  dieser 
nicht  als  Verfolger  gilt  (vgl.  Hunziker  S.  119  Anm.  1),  ohne 
besondere  Zagaben  ersidilty  ebenso  das  des  Severus  Cap.  26, 
dagegen  findet  sich  eine  ansfilhrliohe  Beschreibung  des  Tode« 
von  Maximin  Oap.  49  durch  Selbstmord,  indem  zngleich  die 
Wirkungen  des  Giftes  und  die  Qualen,  die  es  vemrsachte, 
mit  einer  Sorp^samkcit  aufgezählt  werden,  die  der  unverkenn- 
barste Ausdruck  hauuncher  Freude  sind.  Dass  die  Nachriciit 
von  dem  8eibstmord  Maximins  nicht  wahr  ist.  kann  gegenüber 
Eusebius  h.  e.  IX  10,  1488.,  der  trotz  der  auch  hier  sich  zeigen- 
den Abhängigkeit  von  den  Mortes  nicht  von  Selbstmord  redet, 
Zosimus  II  17,  3,  der  nur  h  Tapj(.)  sagt,  Aurelius  Victor 

Caes.  41,  1  (apudTarsum  periit),  £pit.  40,  8  (morte  simplici 
perit),  Entrop  10,  4  (uicinum  exitium  fortuita  apud  Tauram 
morte  praeuenit)  nicht  bezweifelt  werden.  Entweder  hat  der 
Yerflasser  der  Mortes,  was  ich  glaube,  sie  selbst  erfunden,  oder 
er  hat  der  Angabe,  wenn  sie  ihm  von  aussen  zukam,  den 
Vorzug  gegeben  vor  der  Nachricht.  Maximin  sei  natürlicher 
Weise  gestorben,  die  ihm  unmögHch  unbekannt  geblieben  sein 
konnte.  Selbst  «lach  den  Worten  §  6:  deinde  quasi  tormeiuis 
adactuB  fatebatur,  Christum  subinde  deprecans  etplorans, 
ut  suimet  misereretur,  weiss  er  keinen  nur  einigermassen 
versöhnenden  Abschluss  zu  finden,  denn  er  Othrt  fort:  sie  inter 
gemitus,  quos  tamquam  cremaretur,  edebat,  nocentem  spiritom 
detestabili  genere  mortis  efflauit.  Es  entspricht  nicht  der  christ- 
lichen Anschauung,  mit  solchen  Worten  das  Ende  eines  Sterben- 
den zu  bezeichnen,  der  Christus  um  Gnade  und  Erbarmen 
angefleht  hat,  Lactanz  iiaite  auclj  so  iiub.uuiljii /i^  ^ich  üicht 
anFn:osproc}i<'ii  nach  dem,  was  er  Inst.  11  'M  und  Epit.  62  [67],  1 
(oremusque  a  deo  ueniam,  quam  pro  sua  misericordia  nou 
negabit  nisi  perscuerantibus  in  errore)  über  Reue  und  Busse 
sagt.  —  Das  Stärkste  aber  leistet  der  Verfasser  in  der  Schil- 
derung des  Endes  von  Galerius,  der  er  das  lange  Oapitel  33 


i  Denselben  Vers  wendet  Hieronymus  Epist.  LVlll  1  (I  317  C  VjUL)  «/ 
Judas  lücharioüi  an,  aber  in  gans  atkdsretn  Tone  al«  der  in  den  Moitei  in. 
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widmet.  Die  Beschreibung,  wie  Galerius  bei  lebendigem  Leibe 
rerfault  und  von  Würmern  gefressen  wird^'  ist  so  ekelhaft 
and  scheaMlichy  daas  man  in  der  alten  Litteratnr  wohl  aehwer- 
Beb  eine  Parallele  dazu  finden  wird,  und  awar  werden  die 
einaefaien  Stadien,  der  Ansbmcb  der  Krankheit,  Heilversache, 
▼ermeintliche  Beasemng,  nener  Äusbrnieh;  neue  vergebKehe 
Bemühungen  der  Aerzte,  wieilerholte  Verschlimmerung',  trutz- 
dem  Apollo  und  Asciepius  angerufen  sind,  dann  endlich  der 
volle  Losbrucli  dem  Leser  in  einer  öorgsam  überlegten  Atischau- 
lichkeit  vorgeführt,  die  nur  dem  wildesten  Hasse  entsprungen 
ist,  obgleich  in  tUckiselier  Berechnung  der  Hass  hinter  äusserer 
Ruhe  sich  birgt.  Aber  doch  tritt  die  Schadenfreude,  mit  welcher 
der  Schriftsteller  sich  an  der  Koth,  die  er  schildert,  weidet, 
in  der  hftmischen  Verwendnng  von  Vei^versen  hervor,  ganx 
wie  bei  Maximian.  Schon  §  4  werden  die  vergeblichen  Heil« 
verenche  der  Aenste  durch  Gkorg.  ÜI  549 f.  illustrirt:  cessere 
magistri,  Phillyrides  Chiron  Amythaoniusque  Melampus,  §  8 
aber  accompagnirt  der  Schrifutelier  den  Jammer  des  Gequälten 
durch  Aen.  II  222 ff.:  clamores  simul  iiorrendo«  ad  sidera  toHit 
II.  8.  w.  Auch  Lactauz  benutzt  im  flint'tcn  Buche  der  Institu- 
tionen öfter  Vergilverse  (5, 5.  9.  10.  12.  9,  4.  10,  3.  5.  6.  8. 
11,5),  auch  wo  er  von  den  Verfolgern  apricht,  aber  niemals 
in  diesem  Tone  der  Hortes.  —  Es  aind  nnn  noch  die  Gbeaei- 
tbaten  des  Lidnins  au  erwtthnen,  der  nacb  seinem  Siege  Uber 
Maximin  (313)  die  Angehörigen  von  Diodetian,  Galerius,  Mazi- 
min  und  Severua  umbringen  lieas.  Diese  Häufung  von  Ver- 
ruchtheit wird  in  Cap.  50.  51  erzählt,  um  zu  zeigen,  wie  Gott 
die  Verfolger  mit  der  Wurzel  vertilgt  habe.  Nur  in  Cap.  .")! 
spricht  sich  §2  (duetae  igitur  ninlieres  —  exitio  iuit)  eiwas  wie 
Mitfjefühl  mit  dem  bchicksal  der  hoch  betagten  Witwe  Diocle- 
tiana,  i'riaca,  und  seiner  Tochter  Valeria,  der  Witwe  dea  Galerius, 
aus,  allein  offenbar  nur  deshalb,  weil  dem  VerfasHer  nach  lö,  1 
die  beiden  Frauen  als  AnhSngerinnen  des  Ohristenthums  galten. 

*  Aneb  dieaa  Krankhait,  weldia  die  Modieiner  bakanntUcli  beatreiteo,  iat 
gewin  nur  eine  Erfindung  entweder  des  Verfassers  selbst  oder  seiner 

Berichterstatter.  Man  dachte  an  Aotiocbus  Epiplianea  —  Manches  in 
Mort.  33  erinnert  iii(«rk\\üitljg'  an  II  Maccab.  9  ™  und  Hemd»'.«?  Agrippa. 
Später  sollen  Ariiis,  diT  Irrlelirer,  und  der  Vaiid.'ilfiiköuig  Hunericli, 
der  Verfolger  der  Kechtgläubigen,  desselben  Todes  gestorben  sein. 
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VI.  Abhutdliing :  Braadt. 


In  Ca]>  nO  dafcofjt'n  wird  die  Hinsohlachtung  des  Candidianus, 
des  damals  siebenzelinjährigen  (vgi.  20,  4)  Sohnes  von  Galeriu*, 
die  des  Severianus,  des  schon  erwachsenen  Sohnes  des  Severus, 
dann  die  de«  ältesten  Sohnes  und  der  mit  Candidianus  rerlobten 
Tochter  von  Ma&imin,  jener,  wie  noch  besonders  binsngefllgt 
wird,  acht,  diese  sieben  Jahre  mit,  erzählt ,  ausserdem  die  Er- 
tränkung  ihrer  Mutter,  und  dies  Alles  nicht  nur  in  der  geftlhl- 
losesten  Wdse,  sondern  noch  mit  dem  Znsatae  (§7):  sie  omnes 
impii  nero  et  tusto  iudicio  dei  eadem  quae  feoerant  reeC' 
peruut!   Kann  dies  auch  von  sieben-  und  achtjubrifjen  Kindern 
gelten?  Wer  Lactanz  wirklich  kennt,  wird  nicht  glauben,  er  sei 
jemals  so  sehr  von  sich  selbsl  abgefallen,  da>>  er  diese  Stelle 
gesclu'ieben  hätte.     Man   kann   auch  nicht  etwa  darauf  sich 
stutzen  wollen,  dass  Lactanz  oft  gegen  die  alten  PhiloBopben 
in  heftif^ster  und  geradean  massloser  Weise  losfährt,  woftlr 
ich  selbst  in  dem  schon  erwähnten  Aufsatze  ,LactantinB  und 
Lucretina'  aahlreiche  Beispiele  gebracht  habe.  Denn  es  ist  dies 
nur  der  Ton  des  Schulgeaänkes,  den  die  Philosophen  selbst 
yielfiich  gegen  einander  angeschlagen  haben.   In  den  Mortes 
dagegen  handelt  es  sich  um  Leben  und  Blut  der  Gegner. 

Doch  Ebert  glaubt,  auch  nach  Seiten  der  Gesinnung  die 
Muitcs  als  ein  Werk  von  Lactuii/:  lesthalten  zu  können.  Kr 
sae^t  S.  133,  es  gäbe  nur  zwei  (jrründe  gegen  die  Autorschaft 
des  Lactanz,  die  nicht  wie  die  anderen  dagegen  vorj^ebrachten 
von  vornherein  abzuweisen  seien :  ,der  eine,  dass  die  Gesinnung^ 
in  der  die  Schrift  abgefasst  ist,  nicht  des  Verfassern  dor  Insti- 
tutionen würdig  sei*.   Der  andere  Grund,  die  Verschiedenheit 
des  Stilefl^  ist  schon  früher  Ton  uns  erledigt  worden.  ,Der 
erste  Ghrund,'  filhrt  Ebert  fort,  ,i6t  am  wenigsten  atichhaltig. 
Die  leidenschaftliche  Heftigkeit,  womit  der  Verfasser  der  Schrift 
De  mortibus  gegen  die  verfolgenden  Kaiser  verfahrt,  finden 
wir  in  den  Institutionen  an  einzelnen  Stellen  (dazu  die  An* 
merkung:  ,Da  gerade,  wo  Lactanz  von  den  Verfoli^ungen  der 
Christen  handelt')  ebenso  wieder.*  Zunächst  ist  da{:^egen  zu  be- 
merken, dass  die  eij^enthünilii-he  (tesinnuni^  der  Mortef»  keines- 
wegs in  deidenscliaftlicher  Hettigkeit  gegen  die  verfolgendeu 
Kaiser*  Wv^t.  wie  Ebert  sagt.    In  den  Ton  der  LeidenschaA} 
der  Heftigkeit  verfUllt  die  Schrift  sehr  selten,  der  Verfaner 
weiss  8U  gut,  dass  eine  Tendenoschrift  oft  um  so  wirkianer 
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ist,  je  mehr  sie  einen  rahigen  Ton  einhält;  die  Darstellung 
eriiebt  sich  zuweflen  sum  Pathos,  im  Allgemeinen  ist  sie  leben- 
lüg  and  kräftig,  aber  Ausbrüche  der  Leidenschaft  werden 
möglichst  gemieden.  Bei  den  Inetitationen  dagegen»  namentUoh 
dem  Ibnften  Bnohci  kann  man  mit  Redit  yon  Heftigkeit  reden, 
aber  sie  wird  nicht  zur  Leidenschaftlichkeit,  sondern  die  natUr- 
Kehe  und  gerechte  Entrttstonp  eines  edlen  und  stark  empfin- 
denden Geis^tea  scbafit  sich  Uiiuui  in  utt  niuchtig  hervoristrünien- 
der  Rede.  Lactanz  ist  am  offenur  Clnuakter,  darum  8])richt 
er  auch  seinen  Zorn  in  der  rückhaltlosesten  Weise  aus,  der 
Verfasser  der  Mortes  dagegen  voll  von  Unwahrheit  und  ver- 
steckter TUcke.  £b  ist  merkwOrdig,  dass  Ebert  den  die  M ortes 
durchdringenden  unwahren  Zug,  die  ihnen  eigene  systematische 
Terdiehtignng,  Verleumdung,  Entstellung  und  Verftdsehung, 
wo  es  sich  um  die  Verfolger  handelt,  die  Schadenfreude  und 
dss  hämiseh-frohe  Vorweilen  bei  deren  Qualen  und  Untergang 
nicht  beieichnet,  aber  mag  er  diese  Zttge  auch  immerhin  nicht 
snerkennen,  so  sind  und  bleiben  sie  doch  vorhanden.  Zweitens 
sber  durfte  Ebert  auch  um  deswillen  nicht  die  Morles  und 
(iie  Institutionen  aiit  eine  Stufe  stellen,  weil  die  letzteren  die 
V^erfolger  nur  in  ihrer  Eigenschaft  als  Verfolger  angreiten, 
die  Morles  dagegen  sich  nicht  genug  thun  können,  sie  nach 
sUen  Seiten  hin  zu  verlästern.  Darftber  ist  S.  73  schon  ge- 
nügend gesprochen  worden.  Weiter  sagt  Ebert:  ,Dasn  mues 
man  in  Betreff  mancher  Aoasohrettungen'  —  hier  ist  Eberts 
Ausdruck  Tiel  zu  schwach  —  ,der  Schrift  De  mortibns  ihrer 
Abfassungsseit  Rechnung  trafen.'  Wir  haben  jedoch  schon 
S.  73  gegenüber  Teutfel- Schwabe  bemerkt,  dass  dieser  Grund 
nicht  stichhaltig  ist.  Sodann  heissl  e«  bei  Eberl  weiter:  ,Was 
aber  s|)t'(  u  il  die  in  widorwiirti^c  Einzelheiten  eintretende  Dar- 
stellung der  letzten  Krankheit  des  Galerius  angeht,  (so  muss 
man)  auch  der  ganzen  Tendena  der  Schrift  (Rechnung  tragen), 
in  welcher  Gott  als  der  alttestamentliclie  Gott  der  Rache  sozu- 
sagen verherrlicht  wird:  die  grauenhafte  Krankheit  des  Ghilerins 
entspricht  den  yon  ihm  verübten  Greueln.  Diese  Tendena  ist 
ja  aber  gerade  den  Institutionen  entlehnt'  Hiergegen  ist  haupt- 
üehfich  zu  sagen,  dass  es  nicht  darauf  ankommt,  dass  die 
Morles  dieselbe  Tendenz  haben,  welche  auch  manchen  Stellen 
von  Lactanz  (vgl.  oben  S.  08)  zu  Grunde  liegt.  Allerdings 
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VI.  Ablw&dliuig :  Brandt. 


kündigt  auch  Lactaiiz  den  Verfolgern  die  gottliehe  Rache  in 
den  Institutionen  an  und  in   der  Kpitome  constatirt  er  d«  ren 
Eintreffen,  aber  auf  diesen  (it;(lankei»  an  sich  können  wir  keineu 
Werth  legen,  was  wir  vielmehr  mit  allem  Nachdruck  geltend 
machen,  ist  die  Art,  wie  die  Mortes  ihre  Tendenz  auBfÜhren. 
Nicht  um  das  Was,  sondern  um  das  Wie  handelt  es  sich. 
Man  yergleiche  doch  das  ernste  Schlusswort  Cap.  23  des  fUuflen 
Baches  der  Institationen,  in  dem  Lactans  wie  ein  hiblischer 
Prophet  —  er  verwendet  auch  Prophetenworte  —  sein  Wehe 
Uber  die  Verfolger  ausruft,  mit  dem  in  Rachegeftlhl  schwel- 
genden Behagen,  mit  dem  der  Verfasser  der  Mortes.  um  mit 
Burckhardt  zu   sprechen,   in    den  Eiugeweiden   des  Galerius 
Wühlt.    Und  was  soll  es  heissen,  das^  .die  orrauenhafte  Kiajik- 
heit  des  Galeiius  den  von  ihm  verllblen  (ireueln  entspricht', 
da  doch  eben  diese  Greuel  selbst  in  den  Mortes  in  unwahrer 
Weise  dargestellt  und  masslos  Ubertrieben  sind?    Und  zeigt 
sich  nicht  dieselbe  rohe  Art  der  Behandlung  in  den  Mortes 
auch  bei  der  Schilderung  des  £ndes  yon  Maximian  und  Maximin 
und  vor  allem  der  Angehörigen  von  Diodetian  und  der  ttbrigen 
Forsten  (Cap.  50)?  Sodann  aber  ist  der  Gedanke»  dass  die  Ver- 
folger der  Frommen  auch  schon  von  der  irdischen  Strafe  €h>ttes 
ereilt  werden,  einerlei,  ob  er  alttcstamentHch  ist  oder  nicht, 
keineswegs  LacLunz  und  den  Mortes  allein  eigen,  wenngleich,  wie 
wir  noch  sehen  werden,  die  Abfassung  der  Alortes  wahrschein- 
lich durch  jene  Schliissworte  Inst.  V  23  veranlasst  worden  ist: 
es  ist  vielmehr  ein  bei  den  alten  Christen  Uberhaupt  herr- 
schender Glaube,  nach  TertuUian  Ad  Scap.  3:  doleamus  necesse 
est,  quod  nuUa  eiuitas  irapune  latura  sit  sanguinis  nostri  effn- 
sionem,  dann  folgen  bestimmte  Fälle  yon  Misswaohsi  Ueber- 
schwemmung  und  drohenden  Uimmelserscheinungen  aus  jttngst«r 
Zeit   Cyprian  sagt  Ad  Demetr.  17: . . .  fidentes  quod  inultam 
non  remaneat  quodcumque  perpetimur  quantoque  msior 
fuerit  persecutionis  iniuria,  tanto  itistior  fiat  et  graaior  pro 
persecutione  uindieta.  nec  umquam  impiorum  scelere  in  no- 
strum  nomcn  exurgitur,  ut  non  statim  diuinitus  luadicui  comi- 
tetur  u.  8.  w.    Also  ergibt  sich  daraus,  dass  diese  Idee  in  (l<*n 
Institutionen  ausgesprochen  ist  und  dass  sie  das  Thema  ^^e- 
wis^seriuassen  der  Mortes  bildet,  nicht  das  Geringste  für  die 
Identität  der  Verfasser,  es  war  dies  damals  ein  allgemsis 
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christlicher  Standpunkt.  Auch  darauf  muBS  hier  noch  hinge- 
wiesen wenlen,  dafifi  Lactanz  die  Feindesliebe,  die  er  VI  18,  lOff. 
10,  H  im  allgemeinen  lehrt,  selbst  den  Verfolgern  gegenüber 
nicfat  vergiseti  V  12,  4:  hoc  nobis  eredimus  expedire,  ut  uos 
diligamuB  et  in  uos  ip808,  qui  odistis,  omnia  eonferamus. 
So  sehr  er  tick  aufbäumt  in  der  Erinnerung  an  die  BoBheit 
nod  den  wttthenden  Haas  der  Verfolger,  so  erscheinen  sie  ihm 
doch  anderseits  als  bejammemswerth,  als  »miseri'  und  »infelices* 
(V  19,  2.  33.  20,  2),  und  zwar  deshalb,  weil  aie  durch  Irrtlium 
verUuiJet  sind  (V  12,  7 f.  14,  1.  lü,  3f.  21),  in  welchen  sie 
witdenim  gestürzt  worden  sind  durch  die  Dämonen  (V  19,  2. 
20,  1.  21,  3 — 6).  Ja  Lactanz  lehrt  sogar,  dass  die  bedrängten 
Glaubensgenossen  in  den  Verfolgungen  ein  Mittel  der  göttlichen 
£niehung  und  selbst  einen  Beweis  väterlicher  Liebe  Qottes 
ra  sehen  haben  (V  22, 13  ff.)  und  demgemäss  fordert  er  die 
Feinde,  welche  Werkseuge  sind  des  göttlichen  Zornes  Ober 
die  Gläubigen  und  der  göttlichen  Erstehung,  nur  deshalb  vor 
dsB  Gericht  Gottes,  weil  sie  ihre  VoUmacht  missbraucht  und 
die  Bedrückung  über  das  ^Ias3  «gesteigert  iiaben,  V  23,  1: 
. .  Don  sc  })utent  inpune  laturos  <|ui;i  Indignation i s  aduersus 
nos  eius  (sc.  dei)  quasi  minialri  fuerunt.  ]niiiientur  enira 
iudicio  dei  qui  accepta  potestate  supra  humauum  modum 
faerint  abusi  et  insultauerint  etiam  deo  super bius  u.  s.  w. 
Wo  ist  von  dieser  Gesinnung  auch  nur  eine  Spur  in  den  Mortes? 
—  Wenn  endlich  Ebert  sagt:  ,Und  au  allem  Ueberfluss  hat 
eben  Lactana  noch  in  einer  besonderen  Schrift  den  Zorn  als 
BOthwendige  Eigenschaft  Gottes  yertheidigt,^  so  ist  allerdings 
diese  Bemerkung  hier  ohne  Zweck,  da  in  dem  Buche  De  ira 
dei  Lactanx  den  Zorn  Gottes  in  keinerlei  Verbindung  setzt 
zu  den  Vertbigungeu  und  von  diesen  überhaujjt  schweigt. 

Aber  alle  unsere  bisherigen  Widcrlce^un|]^en  von  Eberts 
«SüUcn  würden  vielleicht  nicht  wirksam  genug  erscheinen,  wenn 
folgende  Argumentation,  die  er  vorbringt,  richtig  wäre.  Kr  sagt 
^.  131:  ,Will  man  nun  nicht  auf  dem  Gebiete  der  Litteratur- 
geschichte  Wunder  fUr  möglich  halten,  so  lässt  sich  jene  Reihe 
von  Oebereinstimmnngen,  yon  denen  ein  Plagiator  wenigstens 
eine  Ansahl  direet  vermieden  haben  würde,  absolut  nicht  anders 
erklären  als  mit  der  Alternative:  die  Schrift  De  mortibus 
ist  von  Lactanz,  oder  sie  ist  von  Einem  verfasst,  der 
naaH*^*  »ui.»u«t  ci.  czxv.  sa.  a  Abk.  6 
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ftlr  [.liicuiiiz  gelten  wollte.  Hierzwischen  gibt  es  meines 
Eraehteiis  keinen  Ausweg;  denn  auch  die  Spiele  des  Znfalh 
haben  ihre  Grenzen/  Ich  erwidere,  dass,  so  laut  auch  Eoeri 
diesen  seinen  iSchitiaa  betont ,  durch  dessen  logischen  Zwang 
er  allen  Widerspruch  zum  Verstummen  su  bringen  Termeint, 
OB  dennoch  einen  Ausweg  gibt,  und  zwar  einen  gmnz  natllr- 
Hchen,  bei  dem  wir  nicht  Wunder  und  Zufall  zur  Hilfe  la  ' 
rufen  brauchen.  Jene  angebliche  Alternative  von  Ebert  besteht 
nämlich  gar  nicht,  ee  ist  ein  reiner  Fehlschlues,  es  liegen  keines- 
wegs hier  zwei  richtige  contradietonsche  Urtheile  TOr,  so  dtn 
der  Satz  exclusii  tertii  gillte.  Die  dritte  Mögliehkeit,  die  Ebert 
ausser  Acht  gelassen  hat,  wenn  er  auch  nahe  an  sie  heran- 
kam, als  er  von  einem  , Plagiator*  sprach,  ist  die  schon  früher 
von  uns  darprelegte:  die  Schrift  ist  von  Einem  verfasst, 
der  die  Schriften  von  Lactanz  gekannt  und  benutst 
hat  und  bis  zu  einem  gewissen  Grade  ein  Nachahmer 
desselben  war.  Doch  treten  wir  dem  Schlüsse  Eberts  nAher. 
Die  erste  Hälfte  seines  Satzes  haben  wir  bisher  durch  nichts 
bestätigt,  vielmehr  auf  allen  Punkten  widerlegt  gefunden.  Dm 
die  zweite  Hälfte:  sie  ist  von  Einem  ver&sst,  der  ftb*  Lactanx 
gelten  wollte,  unmöglich  ist,  geben  wir  Ebert  gerne  zn.  Es 
ist  allerdings  undenkbar,  dass  zu  Lebzeiten  de^  Lac  tun/,  ein 
Glaubensgenosse  zu  Nikomedien,  wo  dieser  gelebt  hatte  und 
Vielen  bekannt  war,  die  Schrift  als  ein  Werk  desselben  ver- 
öffentlicht hätte,  ebenso  wenig  kann  ernstlich  die  Möglichkeit 
in  Betracht  kommen,  dass  sie  eine  Fälschung  späterer  Jahr- 
hunderte sei.  Dass  nun  aber,  wie  wir  überzeugt  sind,  die 
Schrift  weder  von  Lactanz  noch  von  BSnem,  der  ftlr  Lactsos 
gelten  wollte,  verfasst  ist,  geht  auch  noch  aus  Folgendem  hervor. 
Nirgends  findet  sich  in  den  Mortes  eine  Aeusserung  des  Ve^ 
fassers,  die  auf  wirkliche  oder  vorgebliche  Identität  desselben 
mit  Laetanz  hinwiese  oder  gedeutet  werden  künme^  ja  wir  ver- 
missen sogar  einen  Zug  in  ihr,  dessen  Fehlen,  wenn  Lactanz  der 
Verfasser  wilre.  sieli  schwer  erklfireTi  liesse.  Wir  sahen  S.  15f. 
21,  dass  Lactanz  in  der  Schritt  De  opificio  dei,  seiner  ersten 
christlichen  Schrift,  auf  die  Institutionen  hinweist,  in  diesen 
wiederum  auf  jene  Schrift,  dass  er  in  den  Institutionen  das 
Buch  De  ira  dei  in  Aussicht  stellt,  in  diesem  Buche  aber 
wieder  auf  die  Institutionen  sich  beruft*  In  den  Institatioiieii 
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macht  er  uns  bekannt  mit  seinem  Plane,  ein  Buch  p^egen  die 
Juden  (VII  1,  26),  ebenfalls  in  den  Institationen  (IV  30,  14) 
and  in  De  ira  dei  (2, 6)  mit:  dem  anderen,  eines  gegen  alle  Secten 
18  schreiben.  In  allen  diesen  Schriften  besieht  er  sich  also 
sof  schon  ausgeführte  oder  erst  noch  beabsichtigte  Arbeiten, 
in  der  Epitome  der  Institutionen,  in  der  er  sich  überhaupt  kurz 
fasst,  brauchte  er  nur  das  Hauptwerk  zu  nennen.  Weshalb 
linden  wir  nun  in  den  Morles  nicht  die  ^erin^ste  de; artige 
Beziehun^^,  aus  der  ein  Öchluss  auf  Lactanz  als  ^'erfasser  ge- 
zogen werden  könnte?  Es  Ist  doch  nicht  denkbar,  dass  Laetanz 
selbst  so  sehr  gelUhlt  hätte^  wie  wenig  ehrlich  und  wahrhaft 
die  ächrift  sei,  dass  er  sich  gescheut  hätte,  sich  als  deren 
Verfasser  zu  bekennen:  dann  hätte  er  doch  viel  eher  ein 
lolches  Buch  überhaupt  nicht  geschrieben.  Und  sollte  man 
siebt  denken,  dass  gerade  die  Mortes,  wären  sie  ein  Werk 
▼<m  Laetanz,  irgendwie  einen  Hinweis  auf  die  Institutionen 
sDtbielten,  In  denen  dasjenige  Schicksal  den  Verfolgern  ange- 
droht ist^  dessen  Eintreffen  den  eigentlichen  Inljull  der  Mortes 
bildet?  Ebert  bespricht  diesen  Punkt  S.  127.  Die  Mortes 
;icd  nach  ihm  eine  .ErsfUnzung'^  der  Inbtitutionen ,  insofern  sie 
eben  den  Beiiclit  über  die  Erfüllung  des  göttlichen  Strafgericlits 
enthalten,  das  Inst.  V  23  angekündigt  war.  Er  findet  es  nun 
selbst  auffallend,  dass  in  den  Mortes  sich  nirgends  eine  An* 
lebnung  an  die  Institutionen  ausdrflcklich  ausgesprochen  findet, 
und  fragt  daher:  ,Aber  waren  denn  die  Institutionen  schon 
hersusgegeben,  als  diese  Schrift  publicirt  ward?  Liesse  diese 
Frage  sich  sicher  ▼emeinen,  so  wäre  freilich  die  Autorschaft 
des  Lactanz  in  BetreflP  der  Schrift  De  mortibus  ausser  Zweifel.' 
Aber  diese  Frage  lässt  sich  sogar  sicher  bejahen.  Es  hiesse 
doch  die  Dinge  auf  den  Ko]d"  stellen,  wenn  man  annehnif'n 
wollte,  die  Institutionen,  in  denen  überall  die  Verfolgungen 
als  noch  bestehend,  nirgends  als  schon  beendigt  vorausgesetzt 
lind,  seien  noch  nicht  veröffentlicht  gewesen,  als  die  Mortes 
encbienen,  in  denen  die  Verfolgungen  bis  zum  Ende,  bis  aum 
Untergange  der  lotsten  Unterdrücker  beschrieben  werden,  die 
ngir  seitlich  noch  weiter  als  bis  aum  Tode  von  Mazimin 
(lütte  313)  ftihren.  So  wird  ahio  die  Folgerung  von  £bert 
binftlli^.  Er  fkhrt  nun  fort:  ,Aber  er  kann  ja  auch  aus  irgend 
einem  anderen  Grunde  jene  Hinweit»ung  unterlassen  haben,  die 
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die  bistori.sfh-publifi8tiücLe  S«'hnft  keineswegs  irgendwie  nnd 
wo  vcriaagte.'  Wenn  wir  uns  nur  ir{j;cnd  einen  anderen  Grund 
denken  könnteol  Ks  eotttprecben  ja  gerade  bei  Lactanz  die 
Mittheilungen  übw  die  eigenen  litterariscfaen  Arbeiten  dem 
hohen  Werthe,  den  er  als  Rbetor  natiir§;emtt88  auf  sie  legt  und 
ganz  besonders,  wenn  es  sich  nm  die  Vertheidigimg  und  aber 
haupt  um  die  Vertretung  seines  Qlaubens  handelt  In  der 
sehriftstellerischen  Thätigkeit  au  Gunsten  des  Christenthunu 
sah  er  seine  eigentliche  Lebensaufgabe,  nachdem  er  sein  Lehr 
amt  zu  Nikomedien  hatte  aufgeben  müssen  (vgl.  De  opificio 
20,  2.  Inst.  1  1,  1 — 12).  Weshalb  sollte  er  nun  in  den  Mortes, 
angenommen  er  habe  sie  geschrieben,  ganz  gegen  seine  .sonstii:«' 
Neigung  .sein  Licht  unter  den  Scheffel  stellen?  Aber  Cb  i^i 
dieses  nicht  der  einzige  Fall ,  in  dem  wir  in  den  Mortes  eio 
Hervortreten  der  Persönlichkeit  des  Autors  im  Gegensats  za 
den  Werken  des  echten  Lactanz  vermissen.  Lactans  berofi 
sich  gerade  da,  wo  er  von  den  Verfolgungen  redet^  bei  einzehieD 
Vorgllngen  mitunter  auf  seine  persönliche  Gegenwart  und 
Augenzeugensohalt:  Inst.  V  2,  2  'ego  cum  in  Bithynia  ori- 
torias  litteras  acoitus  docerem  (vgl.  auch  4,  1);  11,  13  nam  et 
ipse  audiui  aliquos  gloriantes  . .  §  15  uidi  ego  in  Bithynia 
praesidem  gaudio  mirabiliter  clatum.  In  den  Mortes  rinden  wir 
dagegen  keinen  Hinweih  dieser  Art  auf  persünliche  Anweaeuheit, 
nur  am  Schluss  des  Anfangs-  und  am  Anfang  des  Schlusscapitels 
tritt  der  Autor  im  Allgemeinen  mit  seinem  Zeugniss  für  die 
erzählten  Tbatsachen  ein.  Weshalb  sollte  sich  nun  Lactanz 
in  den  Mortes  so  i^vhv  persönlich  in  das  Dunkel  gestellt  haben? 
Enthalt  doch  selbst  die  Schrift  De  opificio  dei,  die  während 
der  Verfolgung  in  Nikomedien  geschrieben  ist,  im  ersten  Capitel 
mancherlei  Aeusserungen  Uber  seine  Persönlichkeit  und  über 
sein  Verhältntss  zu  Demetrian,  nach  denen  man,  wenn  dss 
Buch  in  die  Httnde  der  Feinde  kam,  sehr  leicht  den  Autor 
hätte  ermitteln  können.  W^esLalb  nun  das  absolute  Schweifen 
über  eigene  Verhältnisse  in  den  Mortes,  die  doch  erst  nach 
den  Gefahren  der  Verfolgung  vcn  irciitlielit  sind?  Die  Antwort 
ist  dieselbe,  die  wir  bisher  auf  so  manche  Frt^e  schon  fanden: 
Lactanz  und  der  Verfasser  der  Mortes  sind  zwei  ve^ 
schiedene  Persönlichkeiten,  ver^cliieden  nicht  nur  äIIs««^ 
lieh,  sondern  auch  in  ihrem  ganaen  Wesen  und  Charakter. 
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Im  ZiuMunmeiiliAng  mit  dem  zuletet  bebandelten  Punkte  ist 
nnn  auch  kurz  darauf  noch  hinzuweisen^  daas  auch  der  geistige 
und  ftsthetische  Standpunkt  des  Verfassers  der  Mortes  weit 

unter  dem  von  Lactanz  steht.  Waa  die  {Isthetische  Bildung  des 
ersteren  betrifft,  so  muss  auch  bierfür  auf  die  ekelhafte  Aus- 
iiKiiung  von  Galerius'  Krankheit  Cap.  33  aufmerkBam  gemacht 
werden.  , Genug  Ingredienzien  für  ein  Vomitiv,'  ruft  Lessing  ein- 
mal, und  das  gilt  auch  hier.  Welche  Geschmacklosigkeit,  welche 
Aermlicbkeit  liegt  sodann  in  dem  Verfahren,  Stellen  aus  Lactanz, 
?tfllig  unbekfUnmert  um  deren  Sinn  und  Zusammenhang,  nur 
vn  der  Phrasen  willen  in  die  eigene  Arheit  einzufügen  (be- 
sonders  Mort.  38,  1,  ygl  oben  S.  90)?  Wenn  femer  Lactanz 
islbst  öfter  Ankhinge  an  Schrifbteller,  die  er  benutzte,  zeigt, 
Bo  ist  diese  Anlehnung  an  dieselben  weit  von  der  kleinlichen 
Emsigkeit  entfernt,  mit  welcher  der  Autor  der  Mortes  aus 
Lactanz  einzelne  Ausdrucke  und  Wortverbindungen  sich  heraus- 
geschrieben und  Keine  Darstellune:  damit  ausstaffirt  hat.  Auch 
einzelne  Stellen  der  JSchrift  machen  den  Eindruck  der  geistigen 
Dttrfügkeit.  Cap.  4,  1  heisst  es:  e&titit  enim  post  annos  plurimos 
execrabile  animal  Decius,  qui  uezaret  ecdesiam:  quis  enim 
iuBtitiam  nisi  malus  peraequatur?  Gibt  es  etwas  Nichts- 
legenderes.  Schaleres  als  die  letzten  Worte?  Cap.  44,  3  heisst 
es,  dass  Constantin  vor  Rom  einen  anfänglichen  Hisserfolg 
gegenflber  Maxentras  gehabt  habe:  donec  postea  confirmato 
animo  Constantinus  et  ad  ntrumqne  paratns  copias  omnes 
arl  urln  in  propius  admuuit  et  c  regioue  poutis  Muluii  consedit. 
Was  Süll  ad  utrumque  paratns  bedeuten?  Man  könnte  denken 
.bereit  ziir  Schlacht  oder  zur  Iktlaj^erung  Roms',  aber  auf  eine 
Belagerung  der  Hauptstadt  weist  uichta  im  ganzen  Zusammen- 
hang. DUbner  erklärt  ,h  vaincre  Ott  a  mourir*.  Allein  wo 
findet  sich  iigend  ein  Anhaltspunkt  gerade  fUr  diese  Deutung? 
Auch  kann  man  nicht  einen  AusiWU  nach  paratus  annehmen, 
da  im  Folgenden  keinerlei  Beziehung  auf  eine  Alternative  sich 
entdecken  lässt.  Aber  die  Sache  liegt  viel  einfacher,  die  Stelle 
erinnert  sogleich  an  Vergil  Aen.  II  61,  auch  Dttbner  verweist 
auf  den  Vers.  Der  Sehnftsteller  hat  die  Worte  Vergils  ,tiden8 
animi  atque  in  utrumque  paratus'  variirt  in  ,contirmato 
animo  et  ad  utrumque  paratus*,  hei  Vcr^il  aber  folgt:  seu 
uersare  dolos  seu  certae  occumbere  morti.  Auch  hier  beobachten 
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wir,  was  wir  soeben  namentliob  mit  Bezug  auf  Morl.  58,  1 
sagten,  dass  der  Autor  der  Mortes,  wenn  ihm  eine  BedeDsart 
effeetYoU  ersoh^int,  sich  um  Sinn  und  Zusammenhang  derselben 
nicht  kümmert.  Er  ist  emsig,  schlau  und  berechnend,  aber 
sein  geistiges  Niveau  ist  nicht  hoch.  An  Bildung  steht  er  weit 
hinter  Lactanz  surttck. 

Wir  haben  bisher  gezeigt,  dass  manche  Gründe,  die  man 
für  Lactanz  als  Autor  der  Mortcs  angeführt  hat,  entweder  nichts 
beweisen  oder  gerade  das  Gegentlieil.  Eb  liat  sieii  liorausge- 
gtellt,  dass,  völlig  unabhiingig  von  einander,  erstens  die  elirono- 
logisehen  Verhältnisse  von  Lactanz,  zweitens  längere  Parallelen 
zwischen  den  Mortes  und  Lactanz,  drittens  die  Sprache  der 
Mortes  im  Verhältniss  zu  der  von  Lactanz,  viertens  Oesinnung 
und  Geist  der  beiden  Autoren  uns  gebieten,  die  Nicbtidentität 
der  beiden  als  Thatsache  anausehen:  gegen  diese  Thatsache 
sprach  biaher  nichts.  Wir  kommen  jetat  zu  dem  einsigen 
Grunde,  den  man  mit  einer  gewissen  Berechtigung  ftlr  die 
Annahme,  Lactanz  habe  die  Mortes  geschrieben,  vorbringen 
kann,  von  dem  überhaupt  diese  Hypothese  ausgegangen  ist 
Der  Grund  wii^l  am  richtigsten  so  t'ormulirt:  schon  gegen 
das  Ende  des  vierten  Jahrliund erts  sind  iMU  hster  Wahr- 
scheinlichkeit nach  die  .Mortes  für  eine  Schrift  von 
Lactanz  gehalten  worden.  Doch  hat  man  kein  Recht  zu 
sagen,  es  sei  dies  allgemein  geschehen,  es  liegen  hierfür  nur 
zwei  Anhaltspunkte  vor,  zu  denen  wohl  noch  ein  Judicium  ans 
viel  späterer  Zeit  hinzukommt.  Ich  möchte  hier  auch  von 
vorneherein  bemerken,  .dass  ich  jene  beiden  Anhaitapunkte  fitr 
sicher  halte.  Andere  urtheilen  vielleicht  nicht  so  unbedingt 
Ausserdem  aber  scheint  es  mir  richtig,  von  deren  Sicherheit, 
wenngleich  sie  für  meine  Gesammtansicht  erschwerend  ist,  aus- 
Kugchun,  um  letztere  möglichst  gegen  Einwände  zu  decken.  Der 
erste  der  beiden  Anhaltspunkte  ibt  die  Stelle  bei  Hieronymus, 
De  uir.  inl.  in  dem  von  T^actanz  band  In  Icn  Capitcl  babeinu.s 
eius  ...  de  persecutione  librum  uuum.  Seit  Hahize  haben 
weitaus  die  meisten  Gelehrten,  die  sich  mit  den  Morte>  be- 
schäftigt haben,  das  von  Hieronymus  bezeichnete  Buch  eben 
in  den  Mortes  wiedergefunden.  Doch  ist  auch  bestritten 
worden,  dass  Hieronymus  mit  diesem  Titel  auf  das  in  der 
Handschrifit  De  mortibus  persecutorum  ttbersohriebene  Bach 
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hinweise^  um  so  mehr,  da  die  Handschrift  j^ucius  Caeciüua  als 
VeifaBser  nenne,  Lactanz  aber  Lucius  Caelius  heisse,  da  ausser- 
dem aber  auch  die  beiden  Namen  Firmianus  Lactantius  vemisst 
würden;  80  Ton  Le  Nouiry  S.  120  f.  und  besonders  130  ff.  seinar 
Ausgabe.  Auch  Meyer  S.  5  hält  es  fUr  mOglich,  dass  die 
Hi^nynins  bekannte  Schrift  eine  andere  als  die  uns  vorliegende 
sei.  &  yerbeblt  sieb  jedocb  nicht,  was  auch  schon  Columbus 
(bei  Le  Brun-Lenglet  II  3;">6)  beobaclitct  liat,  dass  Hieronymus 
Cap.  Ö3  auch  Tertujiians  8clirift  De  fuga  in  persecu'tione  ein- 
fach mit  De  persec'utiüTie  be/,eichuet.  ilan  kann  iiiuzutut^vn, 
dass  er  aucli  bei  Bardesanes  Cap.  33  kurz  multa  alia  de  perse- 
cutiooe  uolumina  und  bei  Dionysius  von  Alexandria  Cap.  69 
eine  epistula  de  persecutione  Decii  nennt,  ebenso  Gennadius 
in  seiner  Fortsetaung  Ton  Hieronymus  Cap.  1  bei  Jaoobus  von 
Ninbis  ein  Buch  de  penecntione  Christianonun.  Hieronymus  bat 
saeh  in  einem  anderen  Falle  einen  Bummarischen  Titel  ange- 
wandt, er  nennt  apologetische  Schriften  häufig  Contra  oder 
Aduersus  gentes  (Cap.  23.  29.  36.  38.  39.  79  [bei  Amobius, 
dieser  selbst  schrieb  Aduersus  Dationes|.  87.  107)  und  auch  bei 
Erwähnung  der  Institutionen  von  Lactanz  in  demsell^en  Cap.  80 
fiigt  er  aduersus  gentes  hinzu,  was  unter  den  alten  Hand- 
schriften der  Institutionen  nur  der  wenig  zuverlässige  Monte- 
pesBulanoSy  natürlich  aus  Hieronymus,  hat.  Ich  glaube  daher, 
dass  in  der  That  die  Mortes  das  von  Hieronymus  genannte 
Bach  sind.  Den  zweiten  jener  Anhaltspunkte  habe  ich  in 
der  Untersuchung  Ober  die  Kaiseranreden  S.  49  ff.  ermittelt. 
Der  Verfaseer  derselben  hat  auch  die  Mortes  für  diese  seine 
'  Zn^tse  benfltst,  höchst  wahrscheinlich  doch,  weil  er  sie  für 
ein  Werk  vuu  Lactanz  iialt,  den  er  ja  überhaupt  zur  Aus- 
arbeitung dieser  Stücke  stark  ireplündiMt  hat.  Ks  ist  freilich 
nicht  undenkbar,  dass  er  die  Muiics,  ohne  öie  i'ur  eine  Arbeit 
von  Lactanz  anzusehen,  nur  ebenso  als  Uilfsniittei  für  die 
Phraseologie  berücksichtigt  Iiättc,  wie  er  in  die  ebenfalls  von 
ihm  geschriebenen  dualistischen  Zusätze  Wendungen  aus  Lucrez 
and  Sallust  eingeflochten  hat  (vgl.  lieber  die  dual.  Zusätse, 
&  46  f.).  Doch  will  ich  diese  Möglichkeit  nicht  in  die  Wag- 
sehale werfen,  ich  gebe  sie  vielmehr  im  Interesse  unparteiischer 
Behandlung  der  gansen  Frage  aus  der  Hand  und  erkläre  mich 
dafür,  dabb  ebenso  wie  Hieronymus,  auch  der  Verfasser  der 
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KaiBenuireden  die  Mortee  aIb  eine  Schrift  von  Lactan«  be- 
trachtet bat.  Hieronymus  schrieb  sein  Buch  393,  die  Entstehnng 

der  Kaiscranreden  und  der  dualistischen  Zusätze  habe  ich  (Ueber 
die  Kaiseranreden,  S.  65f.,  vfjl,  auch  vS.  49)  um  370  an^^^esetzt, 
weil  ich  annahm,  schon  Augiistin  hätte  die  ersteren  jo:ckannt. 
R.  Volkmann  und  Petschenig,  in  ihren  sonst  zustimmenden 
Recensionen  dieser  Untersuchungen,  Wochenschrift  für  class. 
Philol.  1890,  Sp.  1093  f.  und  BerHner  Philol.  Wochenschrift 
1890,  Sp.  666,  haben  meinen  Beweis  für  diese  Bessiehnng 
AngOBtinB  zu  den  Kaiaeranreden  fUr  nicht  hinlänglich  angeaehen. 
Jedoch  muBB  ich  hier  mit  der  Möglichkeit  der  Sache  rechnen, 
ohgleich  es  mehr  im  InteresBe  meiner  Aneicht  Uber  die  MortOB 
läge,  wenn  ich  von  AugoBtin  hier  ganz  abaehen  konnte.  Die 
Jahreszahl  370  hatte  ich  nur  als  eine  ungeftlhr  zutreffende  auf- 
gestellt, es  steht,  jene  Beziehung  auf  Augustin  selbst  als  fest 
angenommen,  nichts  im  Wege,  um  ein  Jahrzehnt,  bis  380,  und 
vielleicht  um  noch  einige  Jahre  weiter  herabzugehen.  Wir 
werden  also  festhalten  müssen,  dass  schon  in  den  letzten  Jahr- 
zehnten des  vierten  Jahrhunderts,  jedenfalls  vor  393,  Exemplare 
der  Mortes  vorhanden  waren,  aus  deren  Ueberschrift  nmn  ent* 
nahm,  dasB  Lactanz  das  Buch  verfaast  habe.  D^n  die  Ueber 
Bchrift  des  Buches  ist  es  gewiss  gewesen,  die  sowohl  Hieronymus 
wie  jenen  Interpolator  von  Lactanz  zu  der  Meinung  yeranlaBBte, 
dass  es  von  Lactanz  geschrieben  seL 

Ein  Rest  einer  solchen  Ueberschrift  ist  wahrscheinlich 
—  und  dies  wäre  ein  neuer  ^Vuhaltspunkt,  der  allerdings  nicht 
bis  in  das  vierte  Jahrhundert  zuriickliihrt  —  in  dem  Titel  da 
Colberiiniis  noch  erhalten:  Lucii  .  Cecilii  .  ineipit  liber  .  ad 
Donatum  .  confessorem  .  de  mortibus  persecutorum  (iu  einer 
Mischung  von  Uncial-  und  Capitalschrift,  die  beiden  ietsten 
Worte  mit  Compendien).  Das  Praenomen  von  Lactanz  ist  in 
den  Handschriften  von  dessen  Werken  oft  als  Lucius  Uherliefertr 
sein  QentUe  war  Caelius,  das  wohl  irrthttmlich  hier  in  Caeciliiu 
verwandelt  worden  ist,  wie  diese  Verwechslung  oft  vorkam 
(vgl.  Ueber  das  Leben  des  Lactanz,  S.  Bf.).  Die  Ansicht  7od 
Balttze  (vgl.  auch  Lestocq,  S.  LVIIIff.),  da«  G-enttle  sei  Caeciliiw 
gewesen,  kann  nach  meinen  Bemerkungen  a.  0.  ah  erledigt 
gelten.  Allerdings  fehlen  in  dem  Titel  des  Ruches  die  beiden 
Namen  Firmianus  Lactantius,  doch  konnten  sie  leicht  von  einem 
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Abschreiber  weggelassen  werden.  £b  würde  also  der  Name 
des  LeetanZ)  «Uerdings  erst  nacb  und  nach  in  den  Handschriften 
entstellt  nnd  yerkttnsty  im  Colbertinns  noch  anznerkennra  sein. 
Ls  Nonnj  nahm  L.  Caecilias  als  wirklichen  Namen  des  Ver- 
fasiers  an,  doch  ist  diese  Erklftrnng  weniger  wahrscheinlich. 
Zunächst  kann  auch  dieses  nicht  ein  voller  Name  gewesen 
sein,  f\lr  die  diocietianiseh-constantinische  Zeit  verlangt  man 
mindestens  noch  ein  Co^nomen  oder  ein  SiL^nnra,  es  wäre  auch 
hier  also  der  Abfall  eines  oder  mehrerer  Namen  anzunehmen. 
Dann  stimmt  aber  doch  das  Praenomen  zu  auffallend  zu  dem 
von  Lactanz  nnd  die  Abirmng  von  CSaelins  in  Caecilius  lag  ja 
nahe.  Undenkbar  ist  es  awar  keinesw^s,  dass  L.  Caecilias 
Namen  des  Autors  der  Schrift  waren,  aber  unsere  ErklArang 
wird  doch  dadurch  gestatst,  dass  Hieronymus  und  der  Verfasser 
der  Kaiseranreden  die  Schrift  eben  Lactans  anschrieben. 

Wir  werden  also  von  zwei,  wahrscheinlich  sogar  von  drei 
Seiten  zu  der  Anerkennung  der  Thatsache  hingeführt,  daee 
schon  in  sehr  früher  Zeit  die  Morles  als  ein  Werk  des  Lactan/, 
eahen,  ja  schon  ara  Ende  ilesjenigen  Jahrhunderts,  detssen  drei 
bis  vier  QrätQ  Jahrzehnte  dieser  selbst  nach  allem  Anschein 
noch  erlebt  hat.  Wir  sind  damit  vor  die  Frage  gestellt,  was 
das  entscheidende  Gewicht  hat,  ob  diese  Thatsache  oder  die 
von  uns  vorgebrachten  Gründe,  die  anabhängig  von  einander 
UDS  nVthigten^  die  Mortes  Lactans  absnsprechen,  bei  deren 
ersten  drei  es  ausserdem  ohne  alle  Frage  völlig  nnmSglich  ist, 
lelbst  wenn  man  alle  List  nnd  Verstellung  bei  Laetans  an- 
nehmcn  wollte  iliii  als  Verfasser  festzuliuhen :  bei  dem  vierten 
Grunde  könnte  man  ja  die  abstraete  Mü^:^]ichkeit  aiirütcllcn, 
Lactanz  habe  sich  in  seinen  sonstigen  Schritten  anders  gecr^bcn 
al«  in  den  Mortes,  aber  es  wäre  dieses,  da  man  alsdann  ein 
psychologisches  Räthsel  annehmen  miisste,  keine  Wissenschaft- 
iiehe  Möglichkeit.  Für  mich  kann  es  keinem  Zweifel  unter- 
Regen^  dass  man  schon  im  vierten  Jahrhundert  und  dass  selbst 
Hieronymus  irriger  Weise  die  Mortes  Lactanz  zuschrieb.  Indem 
ich  jetzt  dazu  Übergehe,  die  Entstehung  dieses  Irrthums  zu 
erklären,  hoffe  ich,  auch  meine  Leser  von  der  Richtigkeit 
meiner  Ansicht  zu  überzeugen. 

Zunächst  ist  davon  auözugehen,  dass  keinerlei  Grund  vor- 
li^y  die  Ansicht  des  iiierouymus  und  des  Verfassers  der  Kaiser- 
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aiirt  den,  Lactanz  habe  die  Morl«  s  verfasst,  auf  eine  andere 
(^•ueile  zurückzufuijren  als  auf  Handschriften  des  Buche»,  in 
deren  Titel  Lactanz  &la  Autor  genannt  war.  Hieronymus  sagt: 
iiabemus  eiua  (folgen  andere  BUcbertitel)  de  perBecutione  Hbrum 
unum  (folgen  noch  weitere  Titel).  Der  Ausdruck  ^habemus^ 
bedeutet  jedoch  nicht  im  Allgemeinen  yWir,  das  titterarieehe 
Publicum',  sondern  Hieronymus  beseichnet  damit  nur,  dass 
er  persönlich  das  Buch  besessen  habe.'  Diese  Anffassung  des 
Wortes  yhabemus'  bezweifelt  Riese,  Rh.  Mus.  1B76,  S.  450,  ohne 
jedoch  seinen  Zweifel  zu  begründen.  Allein  sie  lässt  sich  aus 
Hieronymus  selbst  als  richtig  erweisen.  80  sap^t  er  Cap.  54 
bei  Origenes:  quintam  et  sextam  et  septimam  editionera  (näm- 
lich von  dessen  1)11)01)^  quas  etiam  nos  de  eins  bibliotheca 
habemus;  nach  Cap.  75  schrieb  Pamphiius  eigenhändig  einen 
grossen  Theil  der  Werke  von  Origenes  ab,  ^quae  usque  bodie 
in  Caesariensi  bibliotheca  habentur';  Cap.  72  wird  ein  syrisches 
Buch  de«  Archelaus  erwAhnti  welches  ytranslatos  in  graecum 
habetur  a  itinltis'.  Hieronymus  nennt  keine  anderen  Werke 
▼on  Lactanz  aosser  denjenigen,  die  er  selbst  besitat,  seine 
Kenntniss  von  Lactanz'  litterarischer  Thätigkeit  ist  auf  diese 
beschrftnkt  und  von  diesen  abhängig.  So  erkUirt  sieh  auch 
die  auffallende  Thatsache,  dass  er  den  Phoenix,  der  doch  allem 
Anscheine  nach  eine  Arbeit  von  Lactanz,  aber  aus  seiner  Jugend- 
zeit ist,  nicht  nennt:  so  reich  seine  bekanntlich  überhaupt  sehr 
ansehnliche  Bibliothek  an  Werken  von  Lactanz  war,  so  besass 
er  doch  gerade  dieses  Gedicht  nicht.  Demgemäss  darf  man 
annehmen,  dass  er  die  Hortes  nur  deshalb  unter  den  Werken 
von  Lactanz  anfUhrt,  weil  er  das  Buch  in  einem  Exemplar 
besass,  in  dessen  Titel  Lactanz  als  Verfasser  genannt  war. 
Allerdings  Ittsst  sich  Hieronymus  nicht  ohne  Weiteres  durch 
den  Titel  eines  Buches  irreführen,  Cap.  25  erhebt  er  bei 
biblischen  Oommentaren  des  Theophilus  von  Antiochien  und 
Cap.  58  bei  einer  unter  dem  Namen  von  Minucius  Felix 
gehenden  Schrift  Bedenken  gegen  die  Echtheit,  und  zwar  der 

*  Dass  üierouymus  ausser  den  lustitutiouen,  den  Schriften  De  opifido  dei 
und  De  ira  dei,  die  er  nach  mehreren  Aeussernogen  genaner  kannte, 
auch  Briefe  tou  Lactans  beaau,  von  denen  er  mehrere  Bacher  in  dem* 
telben  Cap.  80  nennt,  ergibt  «ich  daraus,  dsM  er  lolehe  an  Damticiii 
lieh,  nach  Epist.  XXXT  (I  167  B  Vall.). 
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Spraehe  and  des  Stiles  halber.   Aber  bei  den  Morles  bot  die 
Sprache  ihm  gewiss  keinen  Anstoss^  so  wenig  wie  vielen  neueren 
Gelehrten.  Ein  so  scharfer  Beobachter  sprachlicher  Eigenthttm- 
Hchkeiten  war  er  in  diesem  Falle  —  anders  in  seinen  Bibel- 
eommentaren  —  gewiss  nicht,  dass  er  die  oben  von  uns  an- 
greftlbrten  Erscheinungen  bemerkt  hfttte^  den  allgemeinen  stilis* 
tischen  Unterschied  zwischen  den  Morles  und  Lactanz  mochte 
er,  falls  er  ihm   überbaupt  aufticl ,  auf  den  geschichtlichen 
Charaku  r  der  Schrift  zuriickfllhron ,  umgekehrt  aber  mussten 
ihm  die  offenkundigen  Beruiiruu;;en  des  Ausdrucks  der  Mortes 
mit  dem  von  Lactanz  gerade  als  ein  Beweis  fUr  die  Richtigkeit 
des  Titels  seines  Exemplars  erscheinen.    Dazu  kommt ,  dass 
das  Buch  schwerlich  seine  besondere  Aufmerksamkeit  erregt 
hat    Während  er  die  Institutionen  (Comment,  in  Ecdes. 
c.  10;  m  469C  Vall.;  Tgl.  auch  Epist  LXX  5,  I  437  D), 
die  Btloher  De  opifioio  dei  und  De  ira  dei  (an  der  aoletst 
genannten  Stelle ,  das  letztere  auch  De  uir.  inl.  80  und 
Oomment.  in  Ephes.  II  c.  IV,  VIT  628  E)  durch  besonderes 
Lob  auszeichnet  und  auch   die  Briefe  an  Dömetrian  wegen 
♦  iner  h.tretisirenden  Ansicht   iiber  den  heiligen  Geist  einmal 
au.-lruklirh    erwähnt  (Epiet.    LXXXIV  7,  I  h2\U) ,  findet 
sich  bei  ihm  jedenfalls  keinerlei  namentliche  Beziehung  auf  die 
Mortes.    Der  Ursprung  des  Buches  erschien  ihm  nicht  als  ein 
iitkerarisches  Problem,  er  blieb  einfach  bei  der  Angabc  stehen, 
die  er  in  seinem  Exemplar  fand.   Was  sodann  den  Verfasser 
der  Kaiseranreden  angeht,  so  ist  von  vornherein  klar,  dass, 
wenn  er  die  Mortes  benutst  hat,  weil  er  sie  für  ein  Werk  des 
Lactana  ansah,  er  auf  diese  Ansicht  durch  den  Titel  des  Buches 
^bracht  wurde.    Ob  man  in  Trier,  wo  Lactanz  höchst  wahr- 
scheinlich gestorben  ist,  wo  nach  gewissen  Anhaltspunkten  zu 
öchliessen  (vgl.  Ucbcr  die  dual.  Zusätze  8.  Hlff. ;  Uebcr  die 
Kaiseranreden  8.  »>*))  der  Verfasser  der  Kaiseranreden  lebtCj 
in  den  Kreisen,  die  für  Lactanz  und  dessen  Schriften  noeli  ein 
Interesse  hatten,  die  Mortes  fi)r  ein  Werk  desselben  hielt  oder 
nicht,  ist  ftlr  unseren  Fall  einerlei,  da  er  selbst  im  letateren 
Falle  die  Mortes  für  seinen  Zweck  phraseologisch  benutzen 
konnte.  -Ein  Exemplar  der  Mortes,  wie  es  Hieronymus  und 
dem  Verfasser  der  Kaiseranreden  vorlag,  ist  jedenfalls  auch 
die  Quelle  des  Colbertinus  gewesen. 
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Wie  kam  ea  nun  aber,  dass  der  Name  von  Laetanz  in 
den  Titel  der  Schrift  gesetzt  wnr(l(  y  Mann  könnte  sich  den 
Fall  denken,  dass  der  Autor  wirklich  L.  Caecilius  geheis&en 
habe,  wie  Le  Nonrry  glaubte.  Dann  mUsste  man  aber  weiter 
YoraoBsetKeiiy  dass  vielleicht  der  Name  Caecilius  in  Gaelioi 
yerSndert,  jedenfaUe  aber  die  Namen  Firmianns  Lactantins 
oder  der  letstere  allein  an  Stelle  der  weiteren  im  Oolbertmiu 
fehlenden  Namensbezeiohnang  Ton  L.  CSaeeilins  gesetat  worden 
sei.  Es  wäre  dies  jedoch  ein  so  gewaltsames  Verfahren,  dasi 
sQ  dessen  Erklftrung  der  Gbnnd  kaum  hrareichend  ersehmnt, 
man  sei  dazu  durch  die  Uebereinstimmungen  des  Ausdrucks 
zwischen  den  Mortes  und  Lactanz  veranlasst  worden.  Schon 
deshalb,  abgesf  lien  von  der  Wahrscheinlichkeit,  das»  dem 
Namen  L.  Caecilius  doch  der  von  Lactanz  zu  Grunde  lieo:t, 
werden  wir  diese  Erklärung  nicht  aufstellen,  so  lange  eine  ein- 
fachere möglich  ist.  Diese  ist  folgende:  die  Schrift  kam 
anonym  in  das  Pablicum,  die  Anonymitftt musste  dasa 
einladen,  nach  einem  Verfasser  au  suchen,  die  Ueber- 
einstimmungen mit  Laotans  schienen  anf  diesen  hinzu- 
weisen und  so  fügte  man  seinen  Namen  dem  Titel  der 
Schrift  hinzu,  um  ihn  zu  vervollständigen.  Aus  dem 
richtigen  und  vollen  Namen  des  Lactanz  ist  schliesslich  im 
Colbertinus  ,Lucii  Cecilii'  geworden. 

Wir  haben  nun  diese  unsere  Erklärung  im  Einzelnen 
zu  rechtfertigen.  Es  ist  nieiit  ncitliig,  ausführlich  von  der  That- 
sache  zu  sprechen,  dass  man  wie  im  profanen  so  im  kirchlichen 
Alterthum  Schriften,  die  keinen  Autornamen  trugen,  einen 
solchen  nach  wirklichen  oder  vermeintlichen  Anhaltspunkten 
gab.  So  ist  ein  grosser  Theil  der  Pseudonymen  patristischen 
Litteratur  zu  erklären.  SoUte  es  nöthig  sein,  Bnspiele  ausu- 
ftahren,  so  möge  auf  die  pscudo- cyprianischen  Schriften  im 
dritten  Bande  von  Harteis  Cyprian  verwiesen  sein.  Die  Trac- 
tate  De  laude  martyrii  (p.  26.  52  Härtel),  De  montihus  Sin» 
et  8ion  (]>.  104.  119),  Ad  Vir^ilinm  (p.  119.  132),  Adversus 
Judaeo>  ji  loi).  144),  De  duodecim  abusiuis  saeculi  (p.  152. 
17*-^)  entbehren  in  manchen  Codices  des  Namens  eines  Ver- 
fassers, in  anderen  tindet  sich  der  von  Cyprian.  Ebenso  steht 
es  bei  der  Predigt  Aduersus  aleatores,  die  in  dem  Parisiensis 
(vgl.  Miodooskis  Ausgabe  S.  56.  110)  anonym  ist.  Man  sieht 
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sogleich,  dass  dieses  die  ursprüngliche  Ueberliefening  war. 
Gerade  dioM  Sehrift  bildet  nun  aber  eine  sehr  geeignete  Paral- 
lele für  unseren  FaU.  Wie  man  sie  wegen  der  Entlehnungen 
ms  Cyprian  (vgL  Miodoi&ski  S.  26  ff.)  diesem  Kirchenvater  sa- 
idbrieb,  so  Übertrug  man  die  Hortes  auf  Laetani  wegen  ihrer 
ofienkundigen  Entlehnungen  aus  dessen  Sehriften.  Während 
man  sich  nun  aber  bei  jener  asketischen,  praktischen  Zweckeii 
dienenden  Litteratur  leicht  vorstellen  kann,  dass  sie  anfangs 
bei  den  Gläubigen  von  Hand  zu  Hand  geboiid  nicht  in  aller 
Form  eines  Litteraturwerkes  mit  dem  Namen  des  VerfasHers 
versehen  waren,  liegt  die  Sache  bei  den  Mortes  anders,  die 
nach  1,  7  und  52,  1  eine  Geschichtsquelle  flkt  die  Zukunft 
sein  sollten.  Wie  kam  es  nun,  dass  sie  anonym  waren?  Ich 
etklire  dies  daraus ^  dass  der  Verfasser  seinem  Buche,  das 
?all  ist  von  Verdrehtmgen  und  Verleumdungen,  das  durchweg 
d«n  Charakter  einer  unlauteren  Parteischrifit  trttgt,  im  Bewusst- 
>em  seiner  Entstellung  der  Wahrheit  seinen  Namen  nicht  mit 
auf  den  Wc^  geben  wollte.  So  war  er  allen  etwa  ge^en  den 
Autor  sich  erhebenden  Fragen  und  Regressen  für  alle  Zukunft 
entrückt,  las  Buch  selbst  aber  konnte,  auch  ohne  den  Namen 
des  Autors  zu  tragen,  die  beabsichtigte  Wirkung  thun  und 
die  tendenziitee  Auffassung  der  Dinge  fortpflanzen;  an  Autoren- 
rühm  war  ihm  in  seinem  Falle  natürlich  nicht  gelegen.  Schmäh- 
Schriften  sind  Ton  jeher  gerne  anonym  au%etreten,  und  es  ist 
ja  ^dieses  Büchlein  ein  Pamphlet,  man  kann  fast  sagen,  eine 
Biandschrift  von  unangenehmster  Art,  yoU  von  Fanatismus, 
Usbertreibungen  und  httsslicher  Detailmalerei  ekelerregender 
Vorgänge*,  um  das  Urtheil  von  (i.  Krüger  zu  wiederholen,  der 
doch  wahrlich  für  die  Wrfolger  keine  Sympathien  hat.  Dazu, 
dass  der  Verfasser  der  Mortes  seine  Person  aus  dem  Spiel 
lassen  wollte,  stimmt  auch,  dass  die  Schrift,  wie  wir  sahen, 
keinerlei  Hinweise  auf  diese  enthält.  Allerdings  bekundet  er 
sich  als  Freund  des  Confessors  Donatus  und  auch  in  den 
ebristlichen  Kreisen  Nikomediens  war  er  gewiss  als  Verfasser 
des  Buches  bekannt:  aber  was  brauchte  er  sich  aus  dieser 
rtUunÜch  und  seitlich  beschrftnkten  Kenntniss  seiner  Person 
m  machen,  da  er  auf  die,  welche  fem  waren  (1,  7),  und  die, 
welche  in  Zukunft  Geschichte  schreiben  würden  (52,  1),  hin- 
blickteV    Seine  Betheuerung,  dass  er  getreu  berichte  (52,  1), 
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können  wir  nur  tür  Theile  seines  Buches,  nicLi  tur  das  ganze 
gelten  lassen.  Auch  kann  man  nicht  etwa  geltend  machen, 
in  der  Widmung  der  Schrift  an  Donat,  einen  gewiss  aufrichtigen 
Christen,  liege  schon  eine  Gewähr  für  die  Wahrhaftigkeit  der- 
selben: denn  Donat  hatte  ja  die  Jahre  von  305  bis  311  im 
Kerker  zugebracht  und  weit  entfernt,  die  Dar&tellimg  der  Mortes 
eontroliren  zu  können  ^  erfuhr  er  selbst  erst  aus  ihnen  im  Zu* 
sammenhange^  was  während  dieser  sechs  Jahre,  in  denen  die 
Verfolgung  auf  ihrem  Höhepunkt  gestanden  hatte,  ausserhalb 
der  Mauern  seines  Gefitngnisses  vorgegangen  war. 

Aber  noch  andere  Bedenken  sind  zu  beseitigen.  Nach 
unserer  bisherigen  DarlegUDfEi:  mu«6  die  Zuweisung;  der  Mortes 
an  Lactanz  zwischen  Knde  \ou  314  oder  Anfang  von  315  — 
m  diese  Zeit  fällt  nach  dem  im  folgenden  Abschnitt  zu  gcbenüeu 
Beweis  die  Entstehung  des  Buches  —  und  etwa  3b0  stattge- 
funden haben.  Lactanz  starb  nach  unserer  Annahme  etwa 
340,  es  scheint,  dass  dadurch  jener  Zeitraum  noch  gmnger 
wird,  wenn  man  nicht  annehmen  will,  dass  noch  bei  Lebseites 
Ton  Lactaaa  sein  Name  in  den  Titel  der  Mortes  gesetat  wotden 
ist.  Und  innerhalb  so  kuraer  2«eit  sollte  dies  geschehen  sein? 
Femer  wird  doch  Lactanz'  Name  suerst  nur  in  einer  Hand- 
schrift der  Mortes  zugeft^gt  worden  sein,  aus  der  ihn  dann 
andere  aus  dieser  hi;rstammende  Handschriften  mit  uufge- 
nommen  haben.  Ist  ea  nun  nicht  merkwürdig,  dass  gerade 
Hieronymus  und  der  Verfasser  der  Mortes  schon  solche  Wiv.ul- 
schriften  der  Mortes  hatten?  Den  Colbertinus  brauchen  wir 
hier  nicht  zu  berücksichtigen:  denn  das  Exemplar  der  Mortes, 
das  der  Ver£ei8ser  der  Kaiseranreden  in  Trier  benutzte,  kann 
der  Stammcodez  fUr  Abschriften  geworden  sein  und  au  dieser 
Familie  gebiert  möglicher  Weise  der  Colbertinus.  Um  nun  mit 
der  zweiten  Frage  zu  beginnen,  so  sieht  die  Sache  schwieriger 
aus,  als  sie  ist.  Ist  es  denn  nicht  ebenso  merkwQrdig,  dass 
Hieronymus,  als  er  das  Buch  De  uir.  inl.  schrieb,  die  Kpitoms 
der  Institutionen  nicht  mehr  vollständig,  sondern  nur  die  wenigen 
letzten  Capitel  derselben  hatte,  und  dass  in  den  Archetypus 
unserer  Lactanzhandschriftcn.  der  im  vierten  oder  fünften  Jahr- 
hundert entstand  und  die  Institutionen,  die  iSchriften  De  ira  dei 
und  De  opiticio  dei  nebst  der  Epitome  in  zehn  Büchern  enthielt 
(vgl.  Prolegom.  p.  LXXIss.)^  ebenfalls  nur  dieses  kleine  Stück 
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der  Epitome  auigenommen  worden  ist?  Dort  bei  den  Morles 
haben  wir  zwei  solche  eigenartige  Exemplare ,  ebenso  bei 
der  £pitome,  dort  ist  der  Verlust  schon  im  vierten  Jahr- 
baadert  eingetreten,  ebenso  die  Aendemng  des  Titels  in  den 
Hortes.  Bei  der  Epitome  wandert  man  sieh  amsomehr  noch, 
da  im  vierten  Jahrhundert  derselbe  Interpolator,  der  die  Kaiser- 
tnreden  schrieb|  in  den  dnalistisehen  Zusätoen  noch  die  voD- 
stiadige  Epitome  benutzte  (vgl.  Ueber  die  dual.  Zusätze  S.  39f.), 
da  ferner  der  Tauuuensis  der  Epitome  eben  lall»  auf  ein  un- 
verstUmmeltes  Exemplar  zm  iu  lvf(eht.  Wir  dürfen  also  sagen, 
datis  der  bezeichnete  Aii>to.ss  m  Wirklielikoit  em  Anstoss  nicht 
sein  kann.  Wenden  wir  uns  nun  zu  der  ersten  Frage,  ob  die 
Zeit  von  der  Entstehung  der  Hortes  oder  vom  Tode  des  Lactans' 
bis  gegen  Ende  des  vierten  Jahrhunderts  nicht  so  kurz  ist, 
dssB  es  schwierig  scheint,  innerhalb  derselben,  so  bald  nach 
Lactans,  die  Uebertragung  der  Schrift  auf  diesen  anannehmen. 
Aber  auch  hier  köunen  wir  eine  wirkfiche  Schwierigkeit  nicht 
finden.  Wie  oft  litterarisobe  Ffttschungen  in  zeitlicher  Nähe 
der  Autoren,  deren  Namen  sie  missbraucbten ,  vorgekommen 
sind,  ist  bekannt.'  In  unserem  F^alle  handelt  es  sich  jedoch 
niciii  um  eme  eigentliche  Fälschung,  nicht  um  eine  Acnderung, 
der  die  Absicht  zu  betrugen  oder  eine  bestimmte  Tendenz  zu 
Grunde  läge,  sondern  um  eine  an  sich  harmlose  Ergänzung 
SB8  Conjeotur,  in  einer  Art  von  wissenschaftlichem  Interesse. 
Man  braucht  sogar  nicht  einmal  zu  glauben,  dass  erst  nach 
dem  Tode  von  Lactanz  sein  Name  den  Mortes  voigesetzt  worden 
id.  E«r  lebte  vom  Anfang  des  vierten  Jahrhunderts  bis  etwa 
340  in  Trier,  das  Buch  ist  jedoch  in  Nikomedien  entstanden. 
Eb  brauchte  nur  hier  in  Nikomedien  ein  Besitzer  desselben, 
vielleicht  nicht  viele  Jahre,  nachdem  cb  erschienen  war,  da  er 
den  wirkhchen  Autor  nicht  mehr  kannte,  den  Namen  von 
Lactanz  dem  Titel  zuzufütren  und  der  Grund  zu  falscher  hand- 
schriftlicher Ucberlieferung  war  gelegt.  Man  darf  sodann  daran 
denken,  dass  das  Concil  von  Kicaea  zehn  Jahre  nach  Entstehung 
der  Mortes  auch  Occidentalen  in  die  nttchste  Nähe  von  Nike- 


Fälle  absichtlicher  NainuuhHiuierung  durch  Häretiker  nicht  lange  nach 
der  Zeit  der  bctreÜeuUßu  Autoren  führt  Fessler,  InBÜtationes  Patro- 
logiae  (1860)  I  70  adn.  an. 
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medien  führte  und  dass  hier  olme  Zweifel  vielfaelier  Äustauscli 
Jitterarischer  Art  suittfand.  Setzt  man  den  leieht  möglichen  Fall, 
dasö  auf  diese  Weise  ein  Exemplar  der  Mortes  in  den  Westen, 
etwa  nach  Rom  oder  an  einen  sonstigen  kirchlichen  Mittel- 
punkt kam  und  hier  den  Namen  von  Lactanz  erbielty  80  konnten 
auch  so  schon  bei  Lebzeiten  desselben  Abschriften  unter  seinen 
Namen  in  Umlauf  kommen.  Einen  Fall|  der  gana  ähnlicher 
Art  wie  der  unsere  ist,  entnehme  ich  aus  Gennadius.  Dieter 
schrieb  seine  Fortsetzung  von  Hieronymus  nach  Ebert^  Qesch. 
d.  chr.-lat.  Lit.^S.  447f.  um  480,  nach  Jungmann,  Quaestiones 
(jtcniKid.  p.  9äs.,  ein  nicht  zu  Ii  ulier  Ansatz.  Kr  erzählt  Cuj».  42 
bei  PetroDius,  dem  Bischof  von  Bologna,  Folfrendes:  legi  sub 
eins  nomine  ,de  ordinatione  episcopi*  ratione  et  iiuniditatc  plenum 
tractatumy  quem  liugua  elegauiior  ostendit  non  ipsius  esse,  sed, 
ut  quidam  dicunt,  patris  eins,  eloquentissimi  et  eruditissimi  in 
saecularibus  litteris  uiri.  et  credendum.  nam  et  praefectum  prae- 
torio  fnisse  se  in  ipso  traotatu  designat.  Moritur  (nämÜch  der 
Bischof  Petronius)  Theodosio  Arcadii  filio  et  Valentiniano  regoso- 
tibus,  d.  h.  zwischen  435  und  4Ö0J  Die  Uebertragung  der 
Schrift  von  dem  Vater  auf  den  Sohn  fand  offenbar  statt,  weil 
man  sie  dem  bischöflichen  Stande  des  letzteren  lur  viel  ent- 
sprechender hielt  als  di m  Ijeanitenstande  des  ersteren,  obgleich 
dieser  sich  noch  ausurücklicli  in  derselben  als  praefeetur*  prae- 
torio  bezeichnet  hatte.  Der  Bischof  Petronius  starb  zwiäcben 
425  und  450,  schon  um  480  circulirten  Exemplare  des  Buches 
seines  Vaters  unter  seinem  eigenen  Namen.  Selbst  in  litterariach 
hellen  Zeiten  kamen  dergleichen  Dinge  vor.  Nach  Herrn.  Hagen, 


1  Theoaoelo  Amdii  fOio  adnreibea  UutUau,y  V  86  uii4  Yallsni  n  970, 
Herding  liMt  Aroadii  filio  ans.  Wslohes  dar  nnprUnf  liehe  Test  im 
masB  eine  nene  kaagAe  des  Qennadiai  seig«n,  jedoch  für  uiueren  Fkll 
ist  diese  Differens  ohne  Bedeutung.   Selbst  wena  QeniuMUiu  so  ge- 

scbriebnn  hat,  wie  bei  Herding  su  lesen  ist,  kaun  man  den  Ausdruck 
nur  auf  Tlu  oflosiii?»  II.,  den  Sohn  von  Arcadius,  der  in  Osten  408— 4;k>, 
mid  Valontiiiian  III,  der  426 — 465  im  Westen  Kaiser  war,  hezielipn, 
AbfrosduMi  von  Cup.  Gl  (Victortnus  rhetor  Massilion.sis)  wendet  Geiin.i- 
dius  auch  Cap.  ü2  bei  Cassian  und  Cap.  65  bei  Viucontius  Leiiueu.»»;« 
die  gleiche  Bezeichuuug  Theodosio  et  Valentiniano  regnantibus  ao 
IMese  Jahre  425—450  stiiumeu  zu  Caaaians  und  Vincentiun'  Lebeo»- 
seik;  fiber  Viotorimis  liegen  sonst  keine  Angaben  Tor,  die  eine  CooUoto 
ermOglidien. 
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['eher  littprarisclie  FiÜschungen  (1890)  8.  39,  wurde  Fichtes 
ICritik  alli  r  ( >titiubarung,  zuerst  ohne  Namen  erschieneu,  überall 
als  eine  Arbeit  Kants  betrachtet,  selbst  von  dem  Recensenten 
der  Jenaer  AUg.  latt.-Zeit.  (vgl.  Ueberweg-Heinze,  Gesch.  d, 
PhiloB.  UV  307).  Wäre  Fichtes  Buch  in  einer  Zeit,  wo 
man  die  Bttcher  noch  echrieb,  erschienen,  so  hätten  Abschreiber 
jedenfalls,  und  swar  in  gatem  Glauben^  E&nt  als  Autor  be- 
teiehnet.  —  Wir  dürfen  sagen,  dass  in  der  Zeit  von  315  bis 
etwa  '.iHi) ,  j,i  selbst  .'UÜ  bis  380,  immerhin  etwa,  um  halbes 
.ialirljuudert,  liauui  genug  war  für  die  Zuweisiinir  des  Buches 
&n  Laetanz  und  die  Entstehung  von  Haudschriiten  mit  dessen 
Namen  im  Titel.' 

Kehren  wir  nun  noch  einmal  zu  dem  Autor  der  Mortes 
nurflck.  Er  hat  Alles  in  der  Bchrifi  vermieden,  aus  dem  sich 
seine  Persönlichkeit  ermitteln  liesse.  Indessen  kann  man  über 
seine  Verhältnisse  vielleicht  doch  Einiges  finden.  Wir  wissen 
nnächst,  dass  er  in  Nikomedien  lebte  und  des  Lateinischen 
wie  seiner  Muttersprache  mächtig  war.  Vielleicht  darf  man  ans 
•einer  Nachaliimuig  und  BeiuU/.ung  von  LcicUinz  mit  P.  Meyer 
auch  schHessen,  dass  er  ein  Scliüler  von  Laetanz  geweaen  ist, 
wie  Demetrian  und  möglicher  Weise  Asclepiades.  Wir  dürfen 


Es  ksDn  nieht  mit  Stillacbweigen  abergangen  werden,  daas  aueh  die 
Form  des  Titels  der  Mortes  unsere  Annahme  begflnsUgt.  In  der  Ueber- 
Schrift  ,Lactt.  CeeilU.  Ineipit  librr.  ad  Donatum  confossorem.  de  tnorti- 

bas  confessonim*  ist  sehr  auüalleiid  die  Voranstellung  nar  de«  Autor- 
naninns  vor  Ineipit  Tncipit  uud  Explicit  stoliPii  wfit  Überwiegend  aiu 
End*'  oder  am  AnlVuigf  des  Titels.  In  den  sieben  Bändfii  vun  Keil!^ 
Gramm  lat  und  in  Halms  Khetores  lat.  min.  findt'n  suh  ruuU  18U 
Pille  von  Uuber-  oder  irnterschriften ,  die  auch  «iun  Auturnamen  ent- 
halten, in  welchen  lucipit  und  Explicit  jene  Stelle  einnehmen,  dagegen 
▼erschwindend  wenige,  in  denen  der  Name  und  swar  allein  dieser  vor- 
ansteht (GL.  II  82  Cod.  D;  YII  178»  14;  Rhet.  min.  p.  81  Cod.  B), 
etwas  htnfiger  sind  die  Fille,  wo  jene  beiden  Worte  an  sonst  einer 
Sisile  des  Titels  eingeschoben  sind.  Sieht  jmee  Torgesettte  Lueii 
Cedlii  nun  nicht  ans  wie  ein  nachtriglich  Tor  den  Titel  geschriebener 
Name?  Ineipit  kounte  schon  au  Hieronymus'  Zeit  in  l  intMu  Codex  hteheni 
es  findet  sich  in  den  ältesten  uns  erhaltenen  Handschriften ,  z.  B.  im 
Bembinus  des  Terenz,  im  Medic^ti«.  Palatinn««  und  Homanus  dos  VtM'i^nl, 
»ind  i«*denfall.s  kunnte  Hieronymus  Hchon  Kxplicit  (Episr.  XXVlli  -4, 
vui.  I  l'.M  A  \  all.,  vgl.  Birt,  Buchwesen  8.  20).  Bemerkeuswertb  ist  auch, 
dass  der  Codex  keinerlei  Unterschrift  hat. 

Sitisat"^-     pbil.-hlsl.  ill.  CXXy.  B4.  «.  Akh.  7 


98 


Yf.  Abhandlsog:  Brandt. 


al)f»r  wohl  noch  einen  Scliritt  weiter  prehen.  In  den  Mortes 
wird  Cap.  22,  4 f.  bei  der  Aufsuihlung  von  Gaierius*  Unthaten 
FoJgendes  gesagt:  iam  ilia  his  (Haliu  prac  hia)  leuia  faerant: 
eloquentia  extincta,  causidioi  subiati,  iure  consulti  «ot 
relegati  aut  necati.  litterae  antem  inter  malas  artes  habitae 
et  qui  eas  nonerant,  pro  inimicit  bostibQsqae  protriti  et  exocrati 
. .  .  iudices  militares  bm&ftnitatis  Htteramm  rüdes  sioe  ad« 
sessoribas  in  proamcias  miesi.  Aua  dieser  Angabe,  mag  sie 
auch  die  grössten  Uebertreibungen  cutbaltcii,  geht  so  viel  mit 
Sioberheit  liervur,  dahs  der  Verfasser  ein  besonderes  Interesse 
fiir  iitterariiiche  »Studien,  namentlich  aber  für  das  forei!>ische 
Gebiet  hatte.  Ich  glaube,  dass  der  iSchius»  nicht  übereilt  ist. 
dasB  der,  welcher  diese  Stelle  geschrieben,  selbst  Rhetor  war 
und  auch  als  Gerichtsredner  auftrat.  £r  ist  wohl  als  Cliri^t 
unter  GaleriuB  nicbt  im  Stande  gewesen,  sune  bisberige  Thfttig- 
keit  fortzuBetzen,  so  dasB  diese  so  eingebende  und  nacbdrilek- 
liebe  Angabe  aucb  aus  peraOnlicber  Gereistbeit  an  erkltreo 
wttre.  Er  besasB  Kenntnisse  in  der  rOmiscben  Litteratur  (vgl. 
Buenemann  z.  B.  p.  1418  adn.  b;  1447  t;  1464*),  aucb  frühere  ; 
chriötliehe  Selii-if'tHteller  hatte  er  wohl  gelesen  (vgl.  Buenemann  ' 
p.  13(j9p;  l4Uün).  Summt  sodann  nicht  die  berechnende  Unter- 
schiebung von  Motiven,  die  einseitige,  je  nach  Bedürfnis«  vor- 
genommene Beleuchtung  oder  Verdunkelung  der  Persönlich- 
keiten, die  Missdeutung  der  Thatsachen,  der  hinter  dem  Schein 
▼on  Rube  und  Objectivität  geschäftige  Bcbadenfrobe  HaBs,  knn  1 
der  unwahre  und  unlautere  Zug  der  ganzen  Sebrift  zu  jener 
^arguta  malitia',  wie  Lactanz  Inst.  1 1^  8  die  Rhetorik  bezeiehnet? 
Die  Mortes  sind  die  Parteisebrift  eines  unredlicben  Ad?oesten. 
Der  VerfasBer  der  Sc)irift  bat  der  guten  Sacbe,  die  einen  ge- 
treuen Zeugen  verlangt  hätte,  einen  schlechten  I)ien.st  erwiesen,  j 
Mag  er  auch  noch  so  «ehr  christliche  Worte  im  Munde  führeu,  ! 
so  war  er  vom  waliron  ( 'iiri.stentlium  docb  weit  entfernt  und 
darin  Lactanz  ganz  und  gar  ungleich. 

Kun  muss  aber  unsere  bisherige  Untersuchung  noch  eine 
weitere  Probe  bestehen.  Davon  wird  der  folgende  Abschnitt 
bandeln. 


Digitized  by  Google 


VtW  di«  BDtttolraDfKV«rMttBi«M  d«r  ProMsobriften  de«  Lactutint.  99 

lY.  Ceber  das  YerhSltniss  der  Hortes  zu  der  fiplteme 
der  iDstitntlonen  und  die  Entstelmiigsseiten  der  beiden 

Sehrlften. 

Eine  besondere  BetracbtuBg  verlaBgt  das  VerbältDiBS 
der  Hortes  zu  der  Epitome  der  Institutioiieiiy  da  sieb  eine 
merkwOrdige  Uebereinstimmung  gewisser  Stellen  der  Mortes 
mit  soloben  Stellen  der  Epitome  beobacbten  Iftsst,  die  diese 

unabhängig  von  den  Institutionen  hat.  Ebert,  Gesch.  der  clvr.- 
lat.  Lit.2  85  Aiim.  2  meint  allerdinp:« :  ,Fiir  uns  hat  dieser 
Auszug  (nämlich  die  Epitome)  um  so  wenitrer  Interesse,  als 
er  ohne  litterargeschichtliclie  Jjcdeutung  geblieben  ist.*  Schon 
Buenemann  führte  einige  jener  Uebereinstimmongen  an,  für 
Ebert  aber  bätte  deren  Untersucbung  um  so  nfther  liegen 
mOssen,  da  er  alsdann  ganz  bestimmt  vor  die  Frage  nach  der 
Echdieit  der  Epitome  gestellt  worden  wäre.  Wenn  die  Mortes 
seht  sind  naeb  Ebert^  die  Epitome  aber,  wie  er  zweifelnd  an- 
deatet^  unecbt|  so  wttrde  nach  jenen  Uebereinstimmungen  zu 
Bcbltessen  entweder  Lactanz  als  Verfasser  der  Mortes  die  von 
einem  Anderen  pisehriebeue  Epitome  seiner  eigenen  Institu- 
tionen heiiützt  lialjc'ii,  eine  unsinnige  Annahme,  oder  es  miisste 
der  Verfasser  der  Kpitome  Kntlelinungen  bei  den  Mortes  ge- 
macht haben,  was  bei  einem  fremden  Epitomator,  der  sich  doch 
jedenfalls  an  das  Hauptwerk  hält,  völlig  unwabrscheinlicli  ist. 
Bei  unserer  Ansicht  dagegen,  dass  die  Mortes  unecht  und  die 
Epitome  echt  ist,  werden  sich  solche  Schwierigkeiten  aus  dem 
Verhältniss  zwischen  den  beiden  Schriften  nicht  ergeben,  aber 
aach  die  nicht  so  einfach  scheinende,  von  Ebert  yemach- 
läösigte  chronologische  Frage,  die  nach  der  Entstehungszeit 
derselben,  wird  sich  befriedigend  lösen  lassen. 

Wir  führen  zunächst  die  6telien  der  bezeichneten  Art  an. 


Hort  8,  2  Cum  resnrrezisset 
(le.  J«nt)  die  terlio,  congreganit 
iliacipitloa,  quos  meios  conpra- 

hensionis  eins  in  fug(am)  uerte* 
r&t  et  diebu.s  XL  cum  bis  cömmo- 
titm  nponiit  cnrda  eornm  ot  i^crip- 
tnras  interpiot.ntus  est,  (iiiac 
Qiqae  ad  id  tempus  obscurae 


Bpit.  48  [47],  1  tertio  die  .  .  . 
retnrrexit  (§S)  profootu»  igitnr 
in  Galilaemni  post  rasnirectioneni 
discipulot  fuoi  rurana,  quos  me* 

tU8  iu  fagam  nerterat,  conjrro- 
gii  II  it  datisqiie  mandatifl  quae  obser- 
\ian  tiellpt,  et  ordinata  euangelii 
praedicatiooe  per  totnm  orbem 
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attjue  in^uu)Iutae  fuerant  ordi-     inspirauit  in  tjoa  spiritum  sanctum  ac 
naaitque  eos  et  instruxit  ad  prae-     dedit  eis  potestatem  nürabilia faciendi, 
dieationem  dogmatis  ac  <^octriiiae     ut  in  aalutem  hominam  Um  fiictii 
•UM  disponens  testamenti  noni  aoU     quam  aerbia  operarentnr.  ac  tun 
lemnem  diseiplinam.  mum  qnadra^etimo  die  nmeaiiit 

ad  patrem  tnb latus  in  nuba  (m 
aebreibe  iab  Ittr  dat  flberli«<iBrte  ia 
aubam). 

Inst.  IV  t9,  7  tertio  die  . . .  integrer  e  tepidero  ae  tüniia  egreMW  Ia 
Oalilaeam  profeotn«  est,  nt  diaeipalos  sttoa  qnaarafat,  in  Mpnlcn 
uaro  nihil  repertum  est  nisi  eznuiae  ...  1  profectas  ergo  ia  Oali- 
laeam noluit  ealm  se  Jndaeis  ostendere,  ne  addnceret  eos  in  paeniten- 
tiam  atque  inpios  resauaret  —  diHcipulis  iterum  eongregatis  «erip- 
tnrae  sanotae  litteras  id  est  prophetarum  arcana  patefecit,  qnat^ 
anfpqn  fini  ]i  .1 1  c  r  r  t  n  r .  })»>r.spici  nulio  nn)do  poterant,  quia  ipsuai 
passioiiPiiMjupi  eins  adiiuntiHbant.  21,  1  ordiuata  uero  dlHcipolis  snis 
euangelii  ac.  iiomiuis  sui  praedicutioue  circumfudit  se  repeui»  uubeü 
eumque  in  caelum  sustulit  quadragesimo  post  passionem  die. 

Die  Stellen  der  loBtitutionen  zeigen,  daaa  die  Worte  der 
£pitome  quoe  mettis  —  uerterat  von  Lactsnz  nicht  ans  dem 

Hauptwerke  herttbergenommen,  sondern  neu  ein<^efüi,'t  worden 
sind.  Dieselben  Worte  finden  sich  auch  in  den  Alüites,  ieiloch 
mit  dem  Zusätze  ,eius^  Diese  Erweiterung  ist  sinnlos,  da  die 
Jüni^er  ntitiirlicli  fürchteten,  duss  sie  selbst,  nicht  dass  Je!iiis 
ergrifien  wUrde.  So  bestätigt  auch  wieder  dieses  eine  Wort 
unsere  Ansicht  Uber  den  Verfasser  der  Mortes,  sodann  aber 
auch,  dass  die  Hortes  im  Verhältntss  zur  Epitome  die  spUtere 
Schrift  sind.  Man  könnte  freilich  ^eius'  für  den  späteren  Za* 
sata  eines  Abschreibers  erklären  wollen,  jedoch  muss  ich  die 
schon  früher  (S.  59  Anm.  1)  geltend  gemachte  Beobachtung 
hier  wiederholen,  dass  die  Mortes  fast  ganz  rein  sind  von  nach« 
wcisburen  späteren  Kinscliic])seln.  Docli  dieser  l'uiikt  i.>5t  für 
die  vorliegende  Frage  ohne  Bedeutung,  die  Hauptsache  ist  viel- 
mehr die ,  dn^s  in  den  Mortes  die  Worte  quos  —  uerterat  aus 
der  P^pitome  und  nicht  aus  den  Institutionen  abgeschrieben 
sind.  Man  wird  vielleicht  entgegnen,  diese  Worte  könnten  in 
den  Institutionen  ausgefallen  sein,  auch  weise  der  Passus  der 
Mortes  scripturas  interpretatus  —  inuolutae  fuerant  offenbar 
auf  Inst.  IV  20,  1  als  Quelle  (scripturae  —  poterant).  Das  lets- 
tere  geben  wir  bereitwillig  zu  und  wir  selbst  werden  bald 
noch  eine  Conseqnenz  darana  ziehen,  doch  folgt  daraus  nicbti 
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für  uuäercn  Fall ,  denn  in  den  Mortes  kann  sehr  wohl  eine 
Stelle  der  Epitome  mit  einer  entsprechenden  der  Institutionea 
oontamiDirt  sein,  solche  Zusammeimrbeitungen  verschiedener 
Stellen  der  Institutiotten  haben  wir  sehon  S.  35  bezeichnet; 
such  ist  dieses  Verfahren  Keinem,  der  in  der  alten  Litteratnr, 
namentlich  der  späteren ,  die  Benittxung  früherer  Autoren 
kennen  gelernt  hat,  irgendwie  an&Uend.  Sodann  aber  sind 
grSssere  Ausflllle  in  den  Institutionen  sehr  selten  (vgl.  Proleg. 
p.  LVII),  so  dass  eine  solche  Annahme  hier  ziemlich  gewagt 
wäre.  Wenn  man  die  Stelle  quos  —  uertcrat  wirklich  in  den 
Institutionen  vcrmisst,  so  darf  die  Erklärung  aufgestellt  werden, 
dasB  hier  Lactanz  eine  kleine  Unachtsamkeit  begegnet  ist,  die 
er  in  der  Epitome  wieder  gut  zu  machen  suchte.  An  solchen 
Versehen  fehlt  es  in  den  Institutionen  nicht,  den  stärksten  Fall 
dieser  Art  habe  ich  zu  IV  26,  42  (p.  384,  11)  anfgedeekt 
Wollte  man  aber  gleichwohl  eine  entsprechende  Ltlcke  in  den 
hstitationen  annehmen^  und  awar  IV  19,  7  nach  den  Worten 
nt  —  quaereret,  so  wäre  damit  doch  nichts  gewonnen.  In  den 
Mortes  schHesst  sich  nUmlicli  die  Stelle  quos  —  uerterat  an 
die  Worte  congregauit  discipulos  an,  aber  in  den  Institutionen 
kommt  /iiocipnlis  congregatis'  erst  später,  Cap.  20,  1  vor,  in 
der  Epitome  dagegen  steht  in  nächstem  Zusammenhange  mit 
qaos  —  uerterat,  ganz  wie  in  den  Mortes  derselbe  Satz  wie  in 
diesen  ,congregauit  discipulos',  nicht  die  Dative  ,discipulis  con- 
gregatis'  der  Institutionen;  femer  aber  gehen  in  den  Mortes 
die  Worte  cum  —  tertio  entsprechend  denen  der  Epitome  tertio 
—  resnrrexit  Torher.  Angesichts  dieser  Uebereinstimmungen 
kann  man  nnmOglieh  in  Abrede  stellen,  dass  hier  die  Mortes 
der  Epitome,  nicht  den  Institutionen  folgen.  —  Eine  Verbin- 
dung einer  Stelle  der  Epitome  mit  einer  der  Institutionen  liegt 
auch  Mort.  Iti,  5  in  der  Anrede  an  Donat  vor: 

Morl.  16,  6  nousm  aictorii«  aae-  Epii.  61  [66],  5  postremo  mortem 
culnm  cum  suis  t«rroribu«  tri-  non  inuiti  aut  timidi,  sed  libentM  et 
impbasti.  ioterriti  subire  nitamnr,  ctim  sciamoa, 

(|>!fi1i  aptid  dotim  ploria  sirrnis  futnri 
triuiuphato  saeculo  ad  promisaa 

uenientes. 

Inst.  IV  26,  2S  postioino  ctiHm  inortein  .•Ju^ciju're  non  recnsanit  (sc. 
h*\\s).  ut  homo  illn  ducH  subaciarn  et  catenatam  mortem  cum  suis  ter- 
roribu8  triumpharet. 
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VI.  Abhandlang:  Brandt. 


Der  Auödriick  .saeculuiii  triuinphare  ist  so  eigenartig,  dase  der 
Verfasser  der  Mortcs  ihn  nur  aus  der  Epitome  entnommen, 
nicht  aus  dem  Ausdruck  der  Institutionen  mortem  triumphare 
hergeleitet  haben  kann,  doch  fügte  er  auB  den  Institutionen 
die  Worte  cum  suis  terroribus  hinzu.  Dass  den  Mortes  hier 
neben  den  Institutionen  auch  die  Epitome  als  Vorlage  diente^ 
geht  auch  daraus  hervor,  dass  in  der  Epitome  ebenso  wie  in 
den  Mortes  von  dem  Todesmuiii  der  Veifolgten  die  Bede  i«t, 
in  den  Institutionen  dagegen  von  dem  Tode  Christi  gehandelt 
wird.  Aus  dieser  sowie  aus  der  vorher  besprochenen  Stelle 
der  l'>pitome  in  Verbindung  mit  den  Parallelen  der  Mortes  und 
der  Institutionen  folgt  auch  unwiderleglich,  dass  die  Mortes 
auch  nach  der  Epitome,  nicht  nur  nach  den  Institutionen  ^e- 
schrieben  sind.  Andernfalls  würde  man  ja  das  rein  Unmög- 
liche annehmen  mtlssen,  Lactanz  habe  die  Mortes  nicht  nur 
ehe  er  die  Epitome,  sondern  auch  ehe  er  die  Institationen 
schrieb,  schon  gekannt  und  habe  aus  derselben  Stelle  der 
Mortes  einige  Worte  fbr  die  Institutionen,  andere  filr  die  Epi- 
tome benutzt.  Nichts  steht  ja  aber  fester,  als  dass  die  Mortei 
später  verfasst  sind  als  die  Institutionen.  An  der  ersten  Stelle 
bewies  übrigens  auch  jenes  sinnlose  ,eius'  die  zeitliche  Priorität 
dor  Epitome  vor  den  Mortes.  —  Anlehnung  nur  an  die  Epi- 
tome zeigen  folgende  Stellen: 

Hort.  Sl,  5  quid  nettia  onmia  EpU.  68  [58],  4  nam  quid  botttae, 
geneiis,  qaid  aurum,  quid  ar^en*     quid  tiira,  quid  uestes,  quid  an- 

tam?  nonne  baee  necesse  e«t  ex  rum,  quid  «rgentum,  quid  praUo« 
uenditi«  fructibus  comparari?  lapides  conferunt,  ai  colentia  puit 

mena  nou  est? 

Der  Verfasser  der  Mortes  hat  die  lebhaften  Fragen  der  Epitome 
zum  Aufputz  seines  Berichtes  über  die  Ea-pressungen  Maximins 

benutzt. 


Mort.  42,  2  iaetabat  ae  (ao.  Dio- 

clotiamiH)  Iiuc  atque  illuc  aestuant« 
auima  per  dolorem  nec  somnuni  noc 
cibutii  capions:  8US|)irifi  ot  ^pniitus, 
crebrae  lacrimae,  i\i<;is  nolutatio 
corporis  nunc  in  lecto,  nunc  hnmi. 


Epit.  6S  [71],  7  tunc  erant  laerv 
mae  iaget  et  gttmitiis  perpeteset 
nd  dpnm  c?i<'fa^  prece?,  mtlla  reqnie« 
a  formidiue  nec  somuus  ad  quietem. 


In  den  Mortes  sind  für  die  Ausmalung  des  Endes  von  Dio- 
cletian  charakteristische  Ausdrücke  aus  der  Schilderung  der 
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Angst  der  Menschen  beim  Herannahen  des  Kndes  niler  Diuge 
ausgelesen  worden.  Man  erkeunt  mu  h  liier  die  dUrftige  Sammel- 
arbeit eines  Nachahmers,  es  ist  uiimfJfjUeh  zu  denken ,  dass 
derselbe  Autor,  Lactanz,  so  sorgsam  dieselben  Wörlchcn  wie 
in  der  Epitome  in  den  Morles  wiederholt  haben  sollte.  Uebrigens 
enthält  die  entsprechende  .Stelle  der  Institutionen  VII  16,  12 
nur  das  SubetantiT  somnos,  Ahr  gemitas  nnd  lacrimae  heisst  es 
dagegen  plorabnnt  et  gement. 

Mmrt.7,6  idam  (m.  I>ioel«tisaiu)  BpU.  66  [61J,  1  auaritia  .  .  . 

i n tatiab ili    anaritia    tbasanrM  qoae  deddarat  o pe«.  (|  8) . . .  m  bona 

DQoiqiiain  minnl  nolebat,  sed  sem-  («aot),  integHsabatendumest.  ((( 3) 

per  extraordinarias  opes  atqae  lar-  not  nero  neque  detraliendos  neque 

^*tiones  congerebat,  nt  ea  qnae  re-  minuendoR  (sc.  adfectuii)  esse  dici- 

r->>ndehatf  inta^ra  alqna  iaaiolata  mna.  (§5)  .  .  .  qtii  nei^riunt  Hnes  )>ius 

»e/uaret.  (.Hc.cupiditatia),in8atiabiliter  opes 

cunperere  nitnntiir. 

Auch  hier  sind  in  den  Mortes  aus  ganz  anderem  Zusammen- 
hange der  Epitome  einzelne  Wörter  aufgegriffen  worden,  und 
iwar  erstreckt  sieb  die  Stelle  der  £pitome  ttber  fünf  Fara- 
graphen.  £s  wird  doch  Niemand  annehmen ,  dass  der  Ver- 
&SBer  der  Hortes  ^  wäre  er  identisch  mit  Lactana^  aus  der 
Erinnerung  die  in  einer  so  langen  Stelle  der  Epitome  zerstreuten 
Wörter  yerwendet  hätte,  noch  viel  weniger  aber  hätte  er  die 
Epitome  wieder  zur  Hand  genommen  und  die  Stelle  der  Mortes 
an  eie  an^^elehnt.  Vollends  undenkbar  ist  es,  dass  Lactanz, 
als  er  die  Epitome  schrieb,  in  diese  längere  Stelle  die  Wörter 
und  Ausdrücke  der  Mortüs,  indem  er  sie  benutzt  hätte,  ein- 
gestreut haben  sollte. 

Die  angeführten  Parallelen  ergänzen  die  schon  früher 
heeprochenen  und  bestätigen  unser  dort  abgegebenes  Urtheil, 
dass  der  Verfiuser  der  Mortes  Lactanz  bisweilen  in  der  äusser- 
lichsten,  mechanischsten  Weise  excerpirt  hat,  und  auch  aus 
diesem  Grunde  nie  und  nimmer  mit  diesem  identisch  sein  kann. 
Sodann  aber  lassen  sie  keinen  Zweifel  darüber,  dass  er  nicht 
nur  die  Institutionen  phraseologisch  ausgebeutet,  sondern  dass 
er  auch  die  Kpitonie  geloeu  uud  .>^ich  aus  ihr  Notizen  gemacht 
hat.  Aber  noch  ein  anderer  Berührungspunkt  zwischen  den 
Mortes  und  der  F^jütome  liegt  vor.  Ks  ist  derselbe  in  Ver- 
bindung mit  der  i'rage  zu  behandeln,  ob  sich  gewisse  An- 
n^gungen  und  leitende  Gesichtspunkte  bei  Lactanz  nachweisen 
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lasseo;  die  für  den  Verfasser  der  Mortes  sowohl  bei  dem  Eni- 
scliliiss,  das  Buch  zn  schreiben,  wie  bei  der  AnsfÜhrang  dieses 
Entschlusses  bestimmend  waren.     Schon  Lestocq  p.  LVIII 

und  nach  ihm  EViert  S.  125  f.  haben,  wie  schon  früher  ange 
deutet  wurde  (vi^l.  S.  19),  die  Idee  der  Mortcs  bereits  in  den 
Institutionen   auügüsproclicn    «Rotunden   und   letzterer   hat  die 
Mortem  aus  diesem  Grunde  f^cradczu  als  eine  Erciiiiizuüj^  der 
Institutionen  bezeichnet.    In  der  That  muss  man  es  als  höchst 
wahrscheinlich  betrachten  .  dass  das  schon  öfter  von  uns  be- 
rührte SchlusBcapitel  28  des  fünften  Buches  der  Institutionen 
den  Verfasser  der  Afortes  auf  den  Gedanken  gebracht  hat,  die 
Erfüllung  der  hier  gegen  die  Verfolger  ausgesprochenen  An- 
drohung schon  des  irdischen  Strafgerichts  Gottes  zu  schildern. 
Es  heisst  hier:  quidquid  ergo  aduersus  nos  mali  principe»  mo- 
liuntur^  fieri  ipse  (sc.  dene)  permittit.  et  tarnen  iniustissimi  per- 
secutores  .  .  .  non  se  putent  inpune  laturos  quia  indignstionis 
adueröus  nos  eins  quasi  ministri  fnerunt.  puniemm  enim  iudicio 
dei  .  .  .  propterea  uindicaturuni  se  in  eos  ( t.lei  iter  pollicctur 
et  exterroinaturum  bcBtias  malan  de  terra:  es  foljxt  d<ann  nnch 
ein  Hinweis  auf  die  Strafe  durch  das  Gericht  (fottcs  am  jüng- 
sten Tage.    Es  liegt  die  Vermuthung  sehr  nalio .  dass  dieses 
Capitel,  nachdem  die  zeitliche  Strafe  Gottes  die  Verfolger  wirk- 
lich getroffen,  die  erste  Anregung  zur  Abfassung  der  Mortes 
gab.   Allein  es  erklärt  den  Plan  des  Buches  nur  zum  Theil. 
Denn  in  den  Moi*tes  ist  nicht  nur  das  Ende  der  letzten  Ver- 
folger, von  denen  allein  jenes  Capitel  handelt,  dargestellt,  son« 
dem  auch  der  Untergang  der  fiHheren.    Dieser  Inhalt  der 
Morles  ist  nlx  r  in  der  merkwürdigsten  Weise  an  einer  schon 
frUli<'r  crwälinten  Stelle  der  Kiiitome,  Oap.  48  [53],  4 f.,  kurz 
enthalten.    Lactanz  sa^^t  liier  in  der  Partie,   die.  dem  fünften 
Buche  der  Institutionen  folgend,  die  an  den  (Jhristen  verübten 
(Kreuel  behandelt,  die  (Jliristen  ertrügen  geduldig  die  Grausam- 
keit der  Feinde,  und  fUhrt  dann  fort:  habemus  enim  fiduciam 
in  deo,  a  quo  expectamus  secuturam  protinus  ultionem.  nec  est 
inanis  ista  fiducia,  stqnidem  eorum  omnium,  qui  hoc  facinas 
ausi  sunt,  miserabiles  exitns  partim  cognouimus,  partim  uidi- 
mns  nec  ullus  habiiit  inpune  qnod  deum  laesit,  sed  qui  sit 
uerus  deus  qui  uerbo  discere  noluit,  supplicio  suo  didicit.  Icfc 
schreibe  für  das  überlieferte  uidemus  mit  Davis  uidimub:  denn 
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nach  den  PeHiecten  nec  uIluB  habuit  inpune  und  didicit  ist  die 
Strife  acbon  an  Allen  vollsogen.  Sehon  Davis  bat  bei  dieser 
Stette  auf  die  Hörtes  anfmerksam  gemacbt,  und  in  der  Tbat 
deckt  sich  mit  ihr  der  Inhalt  der  Mortes  ganz  auffallend.  Den 
Worten  ,miBerabileB  exitos  partim  cognonimus'  entspricht  der 
Hericht  Uber  die  früheren  Verfolpjer,  den  Worten  ^partim  uidi- 
mns'  der  iih«  r  die  letzten.  Aber  selbst  in  anderer  Weise  noch 
blickt  die  iSielle  der  Epitorae  in  den  Mortes  dureb.  nämlich 
in  Cap.  1;  wo  Zweck  und  Absicht  des  Buches  daxgelegt  wird. 
Man  vergleiche: 

Epit  48 (M],  Ssed^niflituerus  Hort.  1,  6  distulerat  enim  poenas 
d%ua  qnl  D«rbo  diseere  nolait,  snp-  eo(ntni>  deai,  ut  ederet  in  «of  magna 
plielo  MLo  didieit  «fe  mfrabiKa  «aanpla,  qnibtia  posfeari 

diacorent  at  deum  oh8c  unumet 
eundem  iudicem    (iitdicu  der  Cod., 

nindicpm  Lf»np;-lnf)  dipiia  uid(elicet) 
supplicia  (snplu-ia,  der  Cod.,  der 
untere  Tlieil  de»  Wortes  int  xerKtört, 
diese«  »elbst  aber  gaaz  deutlich)  ita> 
piis  ac  perseoQtoribus  inrogare. 

i  ernor  ist  folgendes  Zusammentreffen  zu  beachten.  Die  Redens- 
art der  Epitome  inpune  habere  Hndct  nieh  nur  noch  einmal 
bei  Lactanz,  nnd  zwar  ebenfalls  in  der  Epttome,  Cap.  50  [55],  3 
cor  inpune  habent  Aegjptii,  qui  pecndes  .  . .  pro  diis  colunt, 
in  den  Institutionen  heisst  es  V  33,  1  non  se  putent  inpune 
latnros.  In  den  Mortes  dagegen  lesen  wir  denselben  Ausdruck 
«weimal.  2,  7  wird  von  Nero  jjr  sagt:  nec  tarnen  habuit  (habuit 
über  der  Zeile  von  erster  Ilaiid^  f'al.^cli  I^ahize  aldit,  schon  von 
Le  Nourrv  berichtigt)  injuine:  rospexit  euim  deiis  uexationeiii 
populi  i^m .  dann  80,  1  (juia  seine!  liabuit  inpune.  Das»  die 
von  Lactanz  nur  in  der  Kpitome  gebrauchte  Wendung  auch 
in  den  Mortes  begegnet,  ist  nicht  nur  im  allgemeinen  für  die 
Frage  nach  dem  Verhältniss  der  beiden  Schriften  zu  einander 
von  Interesse,  sondern  auch  speciell  flir  den  vorliegenden  Fall 
dflshalb  wichtig,  weil  die  Stelle  der  Mortes  2,  7  sich  auch  mit 
der  oben  angefahrten  der  Epitome  48  [53 J,  4  inhaltlich  berührt: 
diese  spricht  überhaupt  von  der  Strafe  der  Verfolger,  jene 
von  der  des  Nero,  So  weisen  gewisse  Thfitsachen  darauf  hin, 
(laÄs  der  Verfasser  der  Mortes  seine  Disposition  aus  der  Epi- 
tome entlehnt  hat. 
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VI.  AbhkodlaDg :  Br*adt. 


Die  angetula  icii  J'ai  ullrlon  derMurtaö  und  der  Epitome.  vor- 
nehmlich die  zw  Anfang  tlie.scs  Abschnittes  besprochenen  haben 
gezeigt^  dass  die  Epitome  dem  Verfasser  der  Mortes  vorlag, 
also  früher  entstanden  ist  als  die  Mortea.  So  werden  wir  auf 
die  Frage  nach  den  Entstehungszeiten  der  beiden 
Schriften  geführt.  Wir  beginnen  mit  den  Morles.  Die 
Frage,  wann  die  Mortes  gesclirleben  sind,  hat  in  neuerer  Zeit 
abgesehen  von  den  Bemerknngen  bei  Honsiksr  8.  ISOf.,  Ebert 
S.  124  und  Meyer  S.  6  eine  ausfllhrHche  Behandlung  bei 
Görres  gefunden,  Ueber  die  Abfassnngsseit  des  Buches  De 
mortibns  persecutorum ,  Philologus  XXXVI  (1877),  S.  597 ff., 
indem  Görres  sich  übrigens  dabei  auf  die  Controversc,  ,ob  das 
Buch  wirklich  vom  christlichen  Cicero  herrühre',  weiter  einzu- 
lassen nicht  beabsichtip:to  fS.  597  Anm.  1).  Dass  die  Schrift 
nach  dem  Ende  Diocletianö  (Frühjahr  313)  und  dem  Maximins 
(bald  nach  der  Schlacht  bei  Perinth,  den  29.  April  313)  ge* 
schrieben  ist,  geht  aus  Cap.  42  und  49  hervor,  desgleichoD, 
dass  ihre  Abiassnag  vor  den  Ausbruch  von  Licinius'  Ohriaten- 
Verfolgung  fallen  muss,  da  sie  diesen  noch  als  das  Werkseog 
des  göttlichen  Strafgerichts  und  als  Wiederhcrsteller  der  Kirche 
betrachtet  (vgl.  besonders  48,  1.  13).  Doch  die  Grenxen  kssea 
sich  noch  bestimmter  fixiren.  Für  die  Frage  nach  dem  Zeit- 
punkt, nach  welchem  das  Buch  verfasst  ist,  müssen  die  Capitoi 
50  und  51  herangfezogen  werden.  Cap.  50,  2S.  wird  erzählt, 
dass  Licinius  nach  seinem  Siege  über  Maximin  die  Witwe  de.s 
Galerius,  Valeria,  >  und  deren  Adoptivsohn  Candidianus  zu  tödten 
befohlen  habe,  erstere  aber  sei,  nachdem  Candidianus  umge- 


1  Die  Leaart  des  Codex  50, 2  Valerium  qnem  iat  namSglieh.  Pa^  ill«^ 
diogB  (sQ  Baronins  in  556  M.)  meinte,  dieser  Valerius  sei  der  von  Ud' 
nina  tnm  CMsar  ernannte,  im  FriedensacbluM  nach  dem  cibaliscben 
Krieg  ahpesetzto  und  nach  Aureliu»  Victor  Epit  40,  9  (vgl.  auch 
Zosimus  TI  20,  1  f.)  auf  Befehl  von  T-ieinins  hincrcrlolitfto  Valen«.  Aber 
abgesehen  von  dem  Naniensiiiitfrschit'cb»  passt  auch  der  weiter«^  Verlauf 
der  Erzählung  dor  Morf(!.s  nicht  /u  Valonp,  insbosomlere  wären  die 
Worte , Valeria m,  «jix  ui  Maximiuut»  iratuü  ue  poät  fuga^u  quidein»  com 
sibi  uideret  esse  pereundum,  fuerat  ausus  occidere*  «innlos,  während  ai«, 
wenn  man  ,Valeriam  quam*  lieat,  dureh  Cap.  S9— 41  erkUlrt  werdM. 
Balase  ftnderte  in  der  «weiten  Ausgabe  die  Lesart  des  Codex  in  ,Vtl6' 
riem  qnam*,  aaeh  erwies  Cnpems  (bei  Le  Brnn-Lenglet  II  507)  cB* 
Nothwendigkeii  dieser  Aendemng. 
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bracht  worden^  enttiohon :  et  illa  exitii  cius  audito  protinus 
fiigit.  In  Cap.  »1  wird  dann  der  Bericht  von  dem  gewaltsamen 
Ende  der  Valeria  mit  folgenden  Worten  eingeleitet:  Valeria 
quoqae  per  oarias  pronincins  quindechn  meiuribiu  plebeio  colta 
peruagata  poetremo  apud  Tbessalonioam  oognita^  oonprehenfia 
com  matre  poenaa  dedii.  Man  kann  hier  unmöglich  die  ftinf- 
sahn  Monate  von  einem  anderen  Zeitpnnkte  an  rechnen  als 
von  der  50,  9  erwihnten  Flacht  der  Valeria  ans  Nikomedien, 
abo  nicht  etwa  Ton  dem  Zeitpunkte  an,  wo  tie  durch  Haximin 
in  die  syrische  Wüste  verbannt  worden  war  (Mort.  41,  1).  Da 
nun  aber  nach  .Mort.  48,  1.  \'^  (iierbo  hortatus  est)  Licinius 
nach  dem  Siege  bei  Pcrioth  noch  an  den  Idcn  des  Juni  313 
in  Nikoincdicn  war.  nacli  49,  1  aber  hierauf  mit  dem  Ufere 
dem  düchtigen  Maximin  nachfolgte,  bis  dieser  nach  vergeb- 
liohen  Versuchen  sich  zu  schützen  in  Tarsus  umkam^  aoseerdem 
aber  Dir  die  Rückkehr  des  Licinius  nach  Nikomedien,  wo  er 
dann  die  Cap.  50  berichteten  Mordbefehle  erlieaa^  noch  ein 
gewiteer  Zeitraum  angenommen  werden  muss,  so  wird  Valeria 
nicht  eher  als  im  August/September  sich  haben  auf  die  Flucht 
begeben  können;  sie  floh  nach  50,  3  ja  erst,  nachdem  licinitte 
schon  wieder  tu  Nikomedien  cingctrofFen  war.  Rechnet  man 
nun  von  August, September  313  fünfzehn  Monate  weiter ,  so 
kann  Valeria  nicht  vor  October  November  314  hinf^orichtet 
worden  sein  und  die  Vollendunj!^  der  Mortis  kann  früheutens 
in  das  Knde  von  314  oder  in  den  Anfini;  von  315  fallen, 
liiim  sind  aber  gegen  jene  fünfzehn  Monate  i^cdenkcn  erhoben 
worden.  Nach  unserer  Berechnung  fällt  die  Vollendung:  der 
Hortes  in  die  Zeit  nach  dem  awischen  Qonstantin  und  LioiniaB 
geführten  sogenannten  cibalischen  Kriege,  nach  NoYcmber  314.* 


Die  Scblftcht  bei  Cihala«,  nicht  weit  von  der  Mündung  der  8ave  in  die 
Donau,  fand  den  8.  Dctober  314  ntatt,  von  hier  xojij  «ich  Constnntin 
fvgl.  Anon.  Vrili's  17  ff  l  nncfi  l'hiltj.jii.  I.iritiiii'*  nach  Adriandpel  zitriii^k, 
nach  ver^eblii  htMi  Vcrli.iiuUiuijfon  ertolj^t«  diti  Hchlnfht  in  der  mardi- 
schen  Ebene.  Darauf  f^üluug  es  dorn  bosiogton  Licinius  u:\rh  Horoea,  also 
ziemlich  weit  nach  Wciütcu,  zu  koumeu  und  Coustautiii  iui  Kucken  zu 
be^h«n.  Dar  hierauf  gescfaloBsene  Frieden  iniuw  daher  mindesteiu  in 
den  November,  wenn  nicht  «cbon  in  den  December  314,  jedenfalls  aber 
noeh  Tor  815  fillen,  da  In  dlMem  Jshre  ConsUntin  und  Liclnins  Con* 
min  wtfsn. 
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Hierfllr  (M-klRrtr-  sich  von  Neueren  aucli  Hurckliardi .  S. 
Anm.  2.  Kr  nahm  BUj  das»  die  Schrift  frühestens  gegen  Ende 
Ton  314  vcrfaset  sei  und  daas  der  Autor,  ebenso  wie  Eusebiuiy 
seine  Gründe  gehabt  habe,  von  dem  cihnlischen  Kriege  m 
schweigen.  Andere  dagegen,  so  Keim,  Der  Uebertritt  OonetantiDB 
S.  84  Anm.  12,  Ebert  S.  124  glauben,  die  Mortem  seien  vor 
dem  Kampfe  Gonstantins  und  Licinius*  gesehrieben.  Ifan  be- 
ruft sich  darauf,  dass  sich  nirgends  in  dem  Buche  eine  His- 
deutung  auf  diesen  Zwist  finde,  dass  Licinius  nur  mit  Afl«^ 
kennung  genannt  weide,  ja  dass  er,  wie  Keim,  Die  römischen 
Toleranzedicte,  Theol.  Jahrbücher,  1852,  S.  256  Anm.  sagt, 
fast  vor  seinem  Schwager  vorantrete  als  Werkzeug  Gottes  gegen 
die  Tyrannen.  Allein  diesen  Grund  kann  man  nicht  als  eDt- 
scheidend  ansehen.  Es  ist  doch  in  allererster  Linie  zu  beachten, 
was  denn  eigentlich  die  Mortes  erzählen  wollen:  weiter  nichts 
als  die  göttliche  Strafe  an  den  Verfolgern.  Was  ausserhalb 
dieses  Programms  lag,  brauchte  keine  Berücksichtigung  sa 
finden,  und  dass  derartige  Ereignisse  in  der  That  von  den 
Verfasser  der  Mortes  weniger  beachtet  worden  sind,  bat  be- 
sonders Hunzikers  Darstellung  gezeigt.  Was  Keim  sagt,  ist 
auch  nicht  stichhaltig:  denn  da  Licinius  es  war.  der  Maximin, 
den  Verfolger,  im  Kriege  niederwarf,  ConBlanun  aber  nur 
Maxentius  im  Kampfe  vernichtete,  der  in  den  Mortes  gar  nicht 
als  eigentlicher  Verfolger  gilt,  den  Maxinnan  aber  leicht  und 
ohne  jegliche  Kuhmesthat  unterdrtickte,  da  endlich  der  Sieg 
von  Licinius  Uber  Maximin  den  Abscbluss  des  göttlichen  Str.'^f 
gericlits  an  den  Verfolgern  bildete,  so  musste  ganz  von  selbst 
in  den  Mortes  Licinius  in  den  Vordergrund  treten.  Ande^ 
sdts  war  der  Krieg  zwischen  GonstanUn  und  Licinius  eme 
nur  kurze,  etwa  ein  Vierteljahr  dauernde  Auseinandersetiang 
zwischen  diesen  beiden,  hinterher  herrschte  bei  geordneten 
Verhältnissen  wieder  nicht  nur  Uusserlicher  Frieden  zwischen 
ihnen,  sondern  auch.  wenifj:stens  noch  in  den  nächsten  Jahren, 
ein  unvei-kennbares  Kinvcrständuiss.  So  wnrden  nach  gemein- 
samem Beseldussc  am  1.  Mürz  317  die  heidci  seitigen  Sl^hne 
Crispus  und  der  jüngere  Constantin,  sowie  Liciniaims  zu  Cä- 
saren ernannt.  Eine  lieziehung  auf  den  Kampf  zwischen  den 
beiden  Kaisern  hätte  den  Verfasser  der  Mortes  nicht  nur  von 
seinem  Wege  abgelenkt  und  zu  Mittheilungen  und  Erörterungen, 
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die  nber  sein  Thema  hinausgingen,  ireniUliigt,  sondern  ihn  sogar 
in  die  Nothwendigkeit  versetzt,  die  beiden  KaiBer,  die  er  als 
Gottes  Werkaenge  hingestellt  (vgl.  auch  1,  S),  nun  gar  selbit 
im  Streite  mit  einander  dem  Leser  vorsuAlhren  and  diesen  nn* 
bräderliehen  Kampf  der  beiden  Diener  Gottes  den  kommenden 
Geachleehtem ,  su  deren  Erhebung  und  Erbauung  doch  das 
Buch  dienen  sollte,  zu  beriobten  und  zu  verbürgen.   Der  Ver- 
fasser der  Mortes  sah  diesen  Kampf  als  einen  vorüberziehenden 
Zwist  sozusagen  innerhalb  der  hamilie  an,  dessen  Erwaluiung' 
nicht  in  eine  I)arsteliung  gehörte,  die  dem  ^'emcinsanien  Streite 
dei^elheu  gegen  die  gewissermassen  Aussenstehendeu  gewidmet 
war.     Ausserdem  ist  es   eine  ganz   unbegründete  Voraus- 
setsung,  wenn  man  von  dem  Autor  der  Mortes  eine  Bericht- 
erstattung auch  Ober  solche  Dinge  verlangen  au  dOrfen  glaubt^ 
die  seiner  Tendena  widerstreben.    Haben  wir  denn  nicht 
schon  IrQher  gesehen,  in  welch  parteiischer  Welse  er  sich  sein 
Material  surechtlegt,  wie  er  s.  B.  dreist  behanptety  swischen 
Domitian  und  Deoius  habe  die  Kirche  keine  Verfolger  gehabt? 
Und  endlich:  wie  will  man  denn  jene  fünfzehn  Monate  be- 
seitigen?   Zu  einer  absichtlichen  Kutötellun^^  liegt  hier  nicht 
der  «geringste  Grund  vor,  ein  Irrthum  des  Verfasserö  aber  ist 
genide  hier,  wo  er  am  Knde  der  Ereignisse  steht  und  fast  aus 
der  Gegenwart  heraus  spricht,  völlig  unwahrscheinlich:  wir 
werden  nämlich  alsbald  noch  sehen,  dass  die  Schrift  nicht  viel 
ipftter  als  nach  Beginn  von  315  abgeschlossen  sein  wird,  da 
wahrscheinlich  in  diesem  Jahre  noch  Licinius  anfing,  sich  von 
den  Christen  abanwenden.  Auch  an  einen  Fehler  in  der  Hand- 
schrift kann  man  nicht  denken.    Das  in  ihr  geschriebene 
Wort  quindeoim  lässt  eine  Verschreibung  fftr  eine  kleinere 
Zahl  nicht  zu,  ebenso  wenig  werden  wir,  so  lange  eine  Möglich- 
keit ist,  die  Ueberlieferung  zu  rechtfertigen,  zu  der  AniiHluue 
CTcifen,  ein  früherer  Codex  habe  XV^  gehabt,  diese  Zahl  al>ci- 
sei  vielleicht  aus  einer  kleineren  eutötanden.    VVie  schwer  es 
i«t,  der  Zahl  fünfzehn  sicli  zu  entledigen,  erkennt  man  am 
besten  daraus,  dass  Elx  rt  S.  124  Anm.  19  das  ("apitel  51  als 
Interpolation  streichen  will !  Aber  er  yergisst,  dass  bei  diesem 
Oswaltmittely  das  er  auch  in  einem  anderen  Falle  anwenden 
wollte  (vgl,  S.  31  )y  dem  Berichte  über  Valeria  in  Cap.  60  seine 
Spitse  abgebrochen  wird.  Wenn  es  hier  sohHessKch  heisst  §  S: 
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et  illa  exitu  eins  audito  protiniis  fugit,  »o  i.st  dies  doch  kein 
A))S(  hlu8s  der  Erzählung,  man  will  wissen,  wohin  sie  floh,  was 
nachher  aus  ihr  wurde.     Auf  diese  Fragen   antwortet  eben 
Cap.  51.     Noch  einea  anderen  Grund  gegen  die  fiinfasehn 
Monate  hat  Görres  geltend  machen  wollen.    Nach  51,  1  ist 
Valeria  mit  Priftca  zu  Tbessalonich  ergriffen  und  hingerichtet 
worden.  GOrres  maebt  nun  darauf  aufmerkaam,  da>8  Licininsy 
der  die  beiden  Frauen  habe  binricbten  lassen,  im  Frieden  TOn 
314  auch  Macedonien  an  Constantin  abgetreten  habe  und  naeb- 
her  zur  Jurisdiction  über  diese  Provinz  nicht  mehr  belugt 
gewesen  sei.    Nach  dem  Kriege  sei  daher  die  Hinrichtun;: 
unmöglich  gewesen,  während  des  Krieges  aber  werde  er  zu 
sehr  mit  seiner  Vertheidigung  beschäftigt  gewesen  sein .  a]> 
dass  er  die  Verfolgung  und  Ergreifung  der  beiden  Frauen  habe 
betreiben  können^  der  Name  Thessalonica  scheine  aber  nicht 
verändert  werden  zu  dürfen.    £r  setzt  daher  den  Tod  der 
beiden  Frauen  etwa  in  den  August^  die  Abfassung  der  Mortea 
etwa  in  den  September  314,  indem  er  die  fünfzehn  MoniAe 
,etwa  bis  auf  ein  Jabr  ermlssigen'  zu  müssen  glaubt.  Aber 
die  Sache  liegt  in  Wirklichkeit  nicht  so  schwierig,  wie  Gftrres 
annimmt.  Da  Licinius  den  Befehl  zur  Hinrichtung  der  Valens 
gegeben  hatte  (50,  2),  wird  er  leicht  von  Constantin  auch  die 
Au.sfulii  uug  desselben  erlangt  haben.     Auch  i.st  in  Oap,  51, 
wo  das  Knde  der   beiden  1  rauen   erzählt   wird,   nicht  gesagt, 
dass  jetzt  noch  Licinius  Ijelheiligt  goweseu  war*',  woder  seiu  noch 
Constantins  Name  wird  hier  genannt.    Constantui  war  nicht 
der  Mann,  PietätsrUcksichten  walten  zu  lassen,  wenn  politisdie 
Grilnde,  im  vorliegenden  Falle  der  Wunsch  von  Licinius,  nuM- 
gebend  erschienen,  noch  zehn  Jähre  später  hat  er  den  eigenen 
Sohn  Crispus  hinrichten  lassen.  Und  wie  leicht  ist  es  mOglicb, 
dass  in  den  Friedensverhandlungen  zwischen  Constantin  und 
Licinius  auch  über  die  Beseitigung  der  beiden  Flauen  mit 
wenigen  Worten  ein  Einvernehmen  erreicht  worden  war.  GOrrei 
selbst  vermuthet  S.  601,  ,da08  Licinius  damals,  als  er  die 
Familien  von  Maxiniin,  Diocletian,  Severus  und  Galerins  aus- 
rottete, im  Kiuvcrständni.ss  mit  Coristautin   handelte,  da  diese 
Mordthaten  ja  gar  öchr  geeignet  waren,  den  ehrgeizigen  Plänen 
des  occidentalischen   Kaisers   Vorschub  zu  leisten*.  £benso 
wenig  wird  für  Constantin  der  Tod  der  beiden  Frauen  eine 
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Sache  von  Bedoutimg  prewesen  sein.  Wir  dürfen  daher  ohne 
Bedenken  an  den  fUnfsehn  Monaten  festhalten.  Was  ausserdem 
noeh  Ebert  S.  124  sagt^  die  Schrift  müsse  unmittelbar  nach 
den  snletst  in  ihr  erztthlten  Ereignissen  verfasst  sein,  da  52,  4 
Gott  gebeten  werde,  dass  er  den  nach  zehn  Jahren  seinem 
Volke  fjegebencn  Frieden  fllr  immer  befestige,  ist  noch  weniger 
von  Belang.  Der  Verfasser,  der  hier  im  l*iithos  die  mnde 
Zaiil  zehn  nennt,  nachdem  er  48,  13  zehn  Jaln-e  und  etwa 
vier  ^^onate  j^t^agt  hatte,  stellt  sich  in  dem  triumphirenden 
Schiusscapitei  auf  den  Standpunkt  unmittelbar  nach  dem  Siege 
flber  Maximin,  wie  kurze  oder  wie  lange  Zeit  nachher  er  an 
die  Ausarbeitung  des  Buches  ging,  kann  man  daraus  nicht 
lierleitan. 

Wir  sind  bisher  auf  das  Resultat  gefilhrt  worden,  dass 
der  Abschlufls  der  Mortes  frfthestens  in  die  letzte  Zeit 
▼on  314  oder  in  den  Anfang  von  315  zu  setzen  ist.  Fragt 
man  nun  aber  naeh  dem  spiltesten  Termin  des  Abschlusses, 
so  dtlrfen  wir  ihn  nicht  sehr  weit  in  das  Jahr  315  hineinver- 
Icfjen.  In  den  ^fortes  wird  Licinius  durchaus  nur  als  Freund 
und  Beschützer  der  Christen  angesehen,  wir  mtlssen  uns  also 
liüten,  die  Abfassung  der  Mortes  derjenigen  Zeit  nahezurücken, 
in  der  er  als  Feind  und  Bedrücker  der  Christen  auftrat.  Be- 
ksnotHch  ist  die  Chronologie  der  iicinianischen  Verfolgung  nach 
nsanigfachen  früheren  Verhandlungen  in  neuerer  Zeit  wiederum 
Gegenstand  der  Controverse  geworden.  GOrres,  Kritische  Unter- 
suchungen Uber  die  licinianische  Ohristenverfolgung  (1875), 
bat  S.  5fF.  den  Beweis  zu  führen  unternommen,  dass  diese 
Verfolgung  erst  319,  nicht  schon  früher  begünnen  habe.  Für 
315  hatte  sich  schon  frtiher  Keim,  Der  Uebertritt  Constantins 
J^.  03.  99,  ausgesprochen,  er  wicd»^rho|tp  diese  These  «J^egen 
^iürres,  Protest.  Kircbenzeitung  1875,  S.  8i^»9f.,  auch  Weizsäcker, 
TheoJog.  Litteraturzeitnng  1876,  S.  139,  erklärte  sich  für  315, 
Hiniack,  Zeitschr.  f.  Kirchengesch.  1877,  S.  146  und  Ritter, 
Hiator.  Zettsohr.  1B76,  S.  486  f.  neigen  ebenfalls  sehr  diesem 
Ansätze  sn.  Hilgenfeld,  Zeitschr.  illr  wissenseh.  Theol.  1876, 
S.  161  f.  nahm  das  Jahr  316  an  und  fand  damit,  abgesehen 
▼on  Antoniades,  Kaiser  Licinius  S.  68,  bei  G^rres  selbst  Zu- 
stimmung, Zeitschr.  für  wissenseh.  Theol.  1877,  S.  216  Anm. 
Die  wichtigste  Stelle,  die  für  315  spricht,  steht  bei  Eusebius, 
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uit.  Const.  I  48.  Darnach  hörte  Constantin  zuerst  zur  Zeit 
seiner  1  >ect'nnalien,  die  er  im  Wc.nIüü  beging,  von  Hedrlickungen 
der  Chribten,  die  im  Orient  statlfiinden.  Die  Decenualien  Con- 
Btantins  wurden  den  25.  Juli  315  geieiert. '  Wenn  Constantin 
damals  von  Bedrängnisaeu  der  Christen  durch  Licimua  vernahm, 
Bo  müssen  diese  BchoD  vor  dem  25.  Juli,  wenn  auc))  vielleicht 
sehr  kurz  vorher,  begonnen  haben.  Da  die  Stelle  des  EoAebiiu 
nichts  enthUlt,  was  an  sich  unmöglich  wäre,  ao  müsaen  wir 
den  Abacbluss  der  Mortes  ao  frtth  anaetaen,  daaa  er  nicht  mit 
dem  Beginn  der  Widerwärtigkeiten  —  denn  eine  eigentliche 
Verfolgung  war  sein  Vorgehen  anfangs  noch  nicht  —  von  Lici* 
nius  j;;*^*  ü  die  Christen  in  Conflict  kommt.  In  diesem  Falls 
wlIM*de  der  Abschlus«  und  die  Verüflenilicliung  der  Mortes  nicht 
später  als  in  die  ersten  drei  oder  vier  Monate  von  315  falle» 
können.  Doch  muas  bemerkt  werden,  dass  die  Stelle  bei  Faibb- 
bius  nieht  eine  unbedingt  sichere  chronologische  Angabe  enthält. 
Ohne  dass  sie  hier  angeführt  und  besprochen  wird,  möge  nur 
kurz  darauf  hingewiesen  werden,  dasa  sie  ganz  den  Eindruck 
einea  nur  änaaerÜchen  Uebergangea  zum  folgenden  Oapitel  4d 
macht.  In  diesem  sagt  Eusebius  freilich  sogleich  zu  Anfiog 
in  Bezug  auf  dieselbe  Nachricht  tAnmXht . .  .  cbqQYlfsXXsTO,  aber 
auch  dieser  Ausdruck  ist  nicht  sicher  genug»  Ebenso  gut  wie 
gerade  die  Begehitngszeit  der  Decennalien  kann  man  sieh 
einige  Monate  später  dabei  denken.    Doch   wollen    \\u  au/ 

'  Hi1g«nfeld  nimmt  für  die  Decennalien  316  an,  da  Confttsntin  snch  wt 
326  «eine  Vicennalien  {^feiert  habe.  Allein  nach  Euiteb.  nit.  Comt 
III  15  wurden  Constantin«  Vicennalien  snr  Zeit  des  Concila  von  Niea«i. 
also  326,  gefeiert,  die  Idacischen  Fa^teu  Migen  au  826:  edidit  ntcennili» 

Conatautinus  Au^umIus  Koinao,  die  Difforf^nz  erklirt  HioronTmoa  id  a 
Abf.  2342:  uicennalia  Cou.stantini  Nicomcdiae  acta  et  .sequenti  anao 
Romap  pditn.  Sd  kommt  man  von  d<M-  Vicennalienfeier  325  an«  «"f 
das  Jalir  .ilö  für  (Jie  DeiMMiiwilicii.  Auch  hat  Hilpr^tifeld  die  uii>Itilir 
liehe  Darleg^iiiifx  nicht  beiiicksiclitii^t,  die  Tillemont.  Hist.  d.  <'iiip*'i- 
IV'  O^Giis.,  zu  (junsteri  von  315  gegen  Pagi  gibt,  der  zu  Baronius 
(Annale  ecele«.  III  601)  316  behauptet  hatte.  Tillemunt  stützt  sich  be- 
aondera  auf  das  Qeseti  Cod.  Theod.  IV,  XII 1,  in  deeaen  Worten  ,u8que 
ad  nosträ  decennalia  atne  aliqua  interpellattone  poasidentea*  er  ;po»' 
dentea*  riciitig  praeterital  erlcl&rt;  Qotbofredua  deutete  ea  irrig  faXun^ 
und  kam  dann  aucb  auf  316.  Endlich  iat  noch  ananfllhren,  data  aveli 
Uenzen  in  den  Anmerkungen  zur  Inschrift  dea  Constautiusbogeni  CXL 
VI  1139  ohne  weiterea  316  ala  das  Jabr  der  Deomnalien  aneiebt. 
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diesen  Punkt  nicht  besondere«  Gewicbt  legen,  es  liat  schliesslich 
mchts  erhebliches  zu  bedeuten,  ob  die  Mortis  etwa  im  April 
315  oder  einige  Monate  später  veröflfentlicht  worden  Bind.  Kr- 
beblich  weiter  wird  man  jedoch  deshalb  nicht  geben  diU*feDy 
weil  die  Stellen  Mort.  48,  13.  52,  4  darauf  schlieBsen  lassen, 
dM8  die  Schrift  mtSglichat  bald  nach  den  zehn  Jahren  der  Be- 
drSogniBB  geschrieben  ist 

Nicht  mit  derselben  Sicherheit  können  wir  angeben,  wann 
der  Antor  der  Hortes  begonnen  hat  das  Bach  zu  schreiben. 
Zwar  halten  wir  es  fUr  leicht  möglich,  dass  auch  dies  erst  nach 
dem  Tode  von  Valeria  und  Prisca  geschehen  ist  und  dass 
sowohl  der  Anfange  wie  der  Abscliluss  der  Arbeit  in  die  ersten 
Monate  von  315  fällt.  Die  Schritt  ist  nicht  umfangreich,  der 
Verfasser  war  ein  Mann,  der  mit  der  Feder  umzugehen  wusstei 
es  ist  auch  denkbar,  dass  ihm  das  Material  nahe  lag.  Aber 
gerade  in  dieser  letzten  Hinsicht  wird  man  eher  wohl  annehmen, 
dsfls  der  sehr  detaillirten  Darstellung  eine  iJtaigere  Zeit  der 
Sammlung  und  Sichtung  des  Materials  habe  yorangehen  müssen. 
Eb  wird  also  rathsam  sein,  die  Zeit,  die  er  dem  Buche  widmete, 
nicht  SU  kurz  zu  bemessen.  Der  Anfang  der  Arbeit  liegt 
jedenfalls  nach  der  Mitte  des  Jahres  313,  wo  Maximin,  der 
letzte  Verfolger,  umkam,  damals  konnten  auch  die  Institutionen 
von  Lactanz  in  Kikoinedien ,  wo  seine  alten  Freunde  und 
^ciiüler  lebten,  schon  länfist  bekannt  sein.  Aber  in  den  Mortes 
i«t  auch  die  Epitome  benutzt  und  diese  mass  ebenfalls  nach 
^em  Ende  des  Maximin  verfasst  sein,  wenn  man  wenigstens 
die  Worte  derselben  48  [öd],  5  siquidem  eorum  omnium,  qui 
hoc  facinus  ausi  sunt,  miserabiles  exitus  partim  cognouimus, 
partim  uidimus  nec  uUus  habuit  inpune  quod  deum  laesit,  sed 
qui  Sit  uerus  den»  qui  uerbo  discere  noluit,  sappBcio  suo  didicit 
^  genau  nimmt.  Es  ist  daher  zuerst  über  die  Abfassungs- 
zeit der  Kpitome  zu  sprechen.  Die  einzige  KStelic  derselben, 
die  eine  Beziehung  hierauf  enthält,  ist  der  Anfang  des  Pro- 
tH'miums:  (^{iianKjuam  l>iuinarum  Institutionum  libri,  quoa  iam 
pridem  ad  inlustrandam  ueritatem  reHgiouemque  conscripsimus, 
ita  legentium  mentes  iustruant,  ita  informent,  ut  nec  prolixitas 
pariat  fastidium  nec  oneret  ubertas,  tarnen  herum  tibi  epitomen 
fieri,  Pentadi  frater,  desideras.  Wir  haben  oben  S.  16C  es  als 
durchaus  möglich  erwiesen,  dass  Lactanz  die  Institutionen  schon 
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908;  wenn  niclit  schon  307,  beend^  bai    Reclinet  man  tod 

da  bis  in  das  Jahr  313,  so  ergeben  sich  vier  bis  fUuf  Jahre. 
Dieser  Zeitraum  ist  nicht  zu  kurz  im  Verhältniss  zu  dem  Aas- 
druck ,iam  pridera^  in  den  ersten  Worten  der  Kpiiome.  Wie 
lanfre  Zeit  im  einzelnen  P^'alle  unter  ,iam  pridem'  zu  verstehen 
ist,  liängt  völlig  davon  ab,  ob  dem  Redenden  ein  Zeitraum 
als  lang  erscheint  gegenüber  einer  Bemessung  oder  ilberhaapt 
irgend  einer  Voraussetasang,  n.K-h  der  er  als  kurz  angesehen 
wird  oder  werden  könnte.  Wo  Lactans  sonst  diesen  Ansdrock 
gebranebt,  Inst.  III  4,  2.  IV  11,  8.  15.  4  btickt  er  auf  lange 
Zeitrftttme  zurttck,  in  den  Mortes  60,  5  qui  omnes  Liciniom 
iam  pridem  quasi  malum  timentes  können  höchstens  seebs 
Jabre  gemeint  sein,  Ton  der  Zeit  naeb  Licinius'  Sieg  Uber 
iMaxiiiiin  (313j  zurück  bis  zu  seiner  Erhebung  zum  Cilsar  (307\ 
Ks  kann  uns  hier  nicht  obliegen,  durch  Stellen  zu  beweiäen, 
dass  mit  iam  pridem  auch  noch  viel  kürzere  Zeiträume  be- 
zeichnet  werden    können,    ganz   wie   es    im    I)eut.seli»*n  mit 
»schon  längst^  der  Fall  ist,  vielmehr  handelt  es  sich  darum, 
üb  an  der  vorliegenden  Stolle  iam  pridem  auf  eine  zeitliclie 
Entfernung  von  vier  bis  fllnf  Jahren  gedeutet  werden  darf. 
Diese  Frage  ist  zu  bejahen.   Zunächst  kann  ein  Schriftsteller 
von  einem  Buche,  das  er  vor  vier  bis  fünf  Jahren  heiaiu* 
gegeben  hat,  unter  Umständen  sehr  wohl  sagen,  es  sei  ,schoD 
längst'  erschienen.    Sodann  will  Lactana  an  unserer  Stelle 
offenbar  sagen,  die  Institutionen,  die  er  ,schon  längst'  ge- 
schrieben habe,  so  dass  er  jetzt  ein  Urtbeil  Uber  ihre  Auf- 
nahme   beim    Publicum    haben    könne,     erschienen  diesem 
keim  swegs  zu  weitlJlufig  oder  tiberladen,  dennoch  uIm  t  wünsehe 
Peiitailius  einen  Auszug  aus  denselben.    Vier  bis  lunf  .Jahre 
gcnligten  aber  vollauf,  um  Lactanz  Gewissheit  über  den  lilters- 
nschen  Erfolg  seines  Werkes  zu  verschaffen,  er  konnte  in 
dieser  Zeit  mttndliche  und  briefliche  Aeussemngen  über  das- 
selbe in  Menge  sammeln.    Die  zeitlichen  Grensen,  inner 
halb  deren  die  Abfassung  der  Epitome  liegt,  sind  also 
einmal  das  Ende  Maximins  (Mitte  313),  dann  der  Abschloss 
der  Mortes  (wohl  nach  den  ersten  Monaten  von  315). 
Dass  die  Arbeit  an  der  Epitome  Lactana  nur  kurze  Zeit 
in  Anspruch  nahm,  aumal  er  bei  diesem  Excerpt  auf  stilis- 
tische   Ausgestaltung    nicht    vielen    Werth    legen  mochte, 
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dist  darf  für  ebenso  sicher  gelten,  als  dass  er  das  kleine  Werk 
bald  dem  alten  Freundeskreise  in  Nikomedien  mitgetheilt  haben 
wird.  Mag  68  anch  als  ein  eigenthilmlicher  Zufall  erscheinen^ 
daiB  die  ^ntome  gerade  noch  rechtseitig  genng  erscliien,  am 
roQ  dem  Veffaeser  der  Mortes  benutat  werden  zu  können,  so  ist 
dieses  Zosammentreffen  doch  in  keiner  Weise  nnmdglich  und 
unsere  Ansicht  Uber  Verfasser  und  Entstehung  der  Mortes  wird 
dadurch  nicht  beeinträchtigt. 

Ich  will  nun  noch  in  Kürze  zusaiumenbRngend  darlegen, 
wie  ich  mir  die  Entstehungsverliiiltnif^se  der  Mortes  vorstelle. 
Schon  das  Jb^de  von  Maximian  (610)  und  das  des  Galerius  (311) 
erschien  einem  nikomedischcn  Christen,  der  seinem  Stande  nach 
wahrscheinlich  Bhetor  oder  Adrocat  war,  in  Uebereinatimmung 
mit  der  allgemeinen  Ansicht  setner  Glaubensgenossen  als  ein  gött- 
liehes  Stra^erieht  Auch  wurde  er  in  dieser  Ansicht  beetftrkt 
durch  die  wie  Propheaeiung  klingenden  Worte  in  dem  grossen 
Werke  des  Laotanz,  den  Institutionen,  das  m  Nikomedien  be- 
gonnen, in  Gallien  vollendet,  bald  nach  seiner  Vollendung  auch 
nach  Kikumedien  kam.  Dort  lebten  alte  Freunde  und  Schüler  von 
Lactanz,  wie  jedenfalls  noch  Demetrian  —  dartiber  im  folgenden 
Abschnitt  — ,  vielleicht  auch  Asclepiades.  Aber  noch  hielt  unter 
Maximin  die  Verfolgung  an,  trotz  des  Mailänder  Toleranzcdictes 
(312/13),  ja  sie  steigerte  sich  noch  (vgl.  Hunziker  S.  2460*.).  Als 
nun  aber  auch  dieser  Verfolger  im  Sommer  313  durch  Licinius 
gestürzt  war,  schien  wiederum  ein  Beweis  der  göttlichen  Stra%e- 
reehtigkeit  vorsnliegen.  Femer  war  Diodetian  unbeachtet  ge- 
storben und  die  noch  übrigen  Mitglieder  des  jovischen  Hauses 
waren  fast  sämmtlich  auf  Befehl  von  Licinius  umgebracht  worden, 
.letzt,  da  alle  Feinde  ^efallun  waren,  fasste  jener  Isikoniedier, 
zuerst  wohl  durch  die  Schlussworte  des  fünften  Buches  der 
Institutionen  angere^jt,  den  Entsehluss,  das  Knde  der  Veriulger 
der  Nachwelt  zur  Warnung  und  Erbauung  zu  beschreiben. 
Vielleicht  begann  er  noch  313,  jedenfalls  aber  314  sein  Material 
m  sammeln.  Für  die  stilistische  Gestaltung  der  beabsichtigten 
Schrift  excerpirte  er  die  Institutionen  von  Lactana,  des  gllln- 
sendsten  Stitisten  seiner  Zeit^  aumal  da  dieser  yielleicht  sein 
Lehrer  gewesen  war,  und  da  die  Besprechung  der  Verfolgungen 
eine  gana  besonders  heryorragende  Partie  der  Institutionen 
bildete.    Im  Jahre  314  vollendete  Lactanz  die  Epitome  der 
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Institutionen,  so  dasa  der  Verfasser  der  Morles  noch  wlhreiid 
der  Ausarbeitung  seiner  Schrift  sie  kennen  lernen  konnte. 
Hier  und  da  benutzte  er  sie,  um  dem  Stil  seines  Buches  nadi- 
zuhelfen,  besonders  aber  wurde  er,  wie  wenip^stens  höchst  waiir- 
Bcheinlich  ist,  durch  die  Stelle  48  [53j,  4 f.  auf  den  Gedanken 
gebracht,  auch  das  Ende  früherer  Verfolger  zu  berUcksichtigeD. 
So  entstanden  jetzt  die  Capitel  2  bis  6.  Vor  dem  cibalischen 
Kriege  war  das  Buch  noch  nicht  yollendet  Der  Krieg  war 
ein  ^kurzer  WaffSangang  swiachen  Constantin  und  Lieinioa  und 
wurde  durch  einen  Frieden  bescUosflen,  der  ein  jedenfaik 
äuBserlich  gutes  EinTemehmen  zwischen  beiden  fllr  die  nichsts 
Zeit  begründete.  ESs  wurde  daher  durch  diesen  ▼orttbergehendes 
Zwist  der  beiden  Kaiser  die  Darstellung  der  Mortes  nicht  be 
riihrt.  Bald  nach  Beendigung  des  Kriegea  fanden  auch  Valeria 
und  l'riisca  durch  Gewalt  ihr  Ende,  somit  konnte  der  Ver- 
fasser die  Vollziehung  der  göttlichen  Rache  noch  an  den  letzten 
Angehörigen  der  Feinde  in  sein  Buch  aufnehmen.  Ka  ist  müg- 
lichy  dass  es  noch  vor  £nde  des  Jahres  314,  am  wahrschein- 
lichsten, dass  es  in  den  ersten  Monaten  von  315  veröffentUcbt 
wurde.  Sollte  die  licinianisohe  Verfolgung  etwas  spftter  ihre  ersten 
Anfilnge  gezeigt  haben,  so  wttrde  man  auch  den  Abscblnss  des 
Buches  später  ansetzen  können  und  ebenso  den  der  Epitome. 

Meine  Untersuchung  Uber  die  Mortes  ist  hier  an  ihrem 
Ende  angelangt.  Wenn  Ebert  die  Ansicht  von  Baluze  wieder 
um  zu  fast  allgemeiner  Anerkennung  hat  bringen  können,  so 
hoÜe  ich,  dass  meine  Ueberzcugung,  mit  der  ich  zu  Le  Nourr/ 
zurückkehre,  dem  gr")ssten  Kenner  der  Ulteren  lateinischen 
Patristik  unter  den  grossen  Maurinern,  auch  ihrerseits  Eingang 
findet.  Sollte  diese  Abhandlung  den  Erfolg  haben,  dass  man  die 
Mortes  nicht  mehr  Lactanz  zuschreibt,  so  wird  dies  für  mich 
auch  deshalb  Ton  höchstem  Werthc  sein,  weil  alsdann  ein 
ehrlicher  Mann  von  dem  Makel  der  Urheberschaft  dieses 
niedrigen  Pamphlets  befreit  iinrd,  nachdem  man  sie  ihm  lange 
genug  fast  ohne  jede  Prüfung  seines  Charakters,  wie  aberbaopt 
ohne  genügende  Untersuchung  der  ganzen  Frage  aufgebürdet  hsi 


Ich  lasse  hier  nun  noch  die  Besprechung  zweier  zusammen' 
gehörender  Stellen,  einer  aus  den  Institutionen  und  einer  aoi 


Digitized  by  Google 


VibM  du  EnttMhQD^veili&Uaisi«  d«r  rroMMchriften  de«  L»ct*ntias. 


in 


den  Mortes,  folgen,  die  fVn  die  Frage  nach  der  Entstehungszeit 
der  Institutionen  von  Bedeutung  sind,  dort  aber  (vgl.  S.  14 
Anm.  1 )  noch  nicht  behandelt  werden  konnteUi  weil  zuerst  ein 
forte«  Urtkeü  über  die  Mortes  gewoDoen  werden  muaste.  Man 
möge  die  naehtrttglicbe  Untersaohung  dieser  Stellen  auch  des- 
Mb  erlauben,  weil  ihr  Inhalt  »Queich  ein  gesohichtlichee 
Interease  hat,  nftnüich  für  die  Frage  nach  den  Motiven  der 
diodetianiachen  Verfolgung.  loh  stelle  die  beiden  Stttoke, 
Intt  IV  97, 3—5  und  M ort.  9, 12^10,  4,  sogleich  nebeneinander. 

Mort.  9,  12  quHm  uütv  i  awam 
pe  r  .s  e  q  u  e  n  (Ii  habuerit  (»c.  iJiocle- 
tiauuä),  exponum.  (10,  1)  cum  ageret 
in  partibuB  orientis,  ut  erat  pro  ti« 
more  scrnUiitor  reram  fatarjuniio,  im* 
molmiMU  pecades  «t  in  iecoribus  oaram 
aentm«  qoMMbftt  (S  8)  tom  qal« 
d«m  miniatroram  tcient«!  do- 
miniiv  (vgl.  ,nottri'  In^t.)  com  ad* 

•  isterent  immolanti,  iinposue- 
raut  froutibus  suix  In  mortale 
aipnum.  quo  facto  fu^'atis  <\  a  o- 
nioTiihris  «acra  turhnta  sunt,  trepi- 
dnl  aiit  ju  iispice«  iuh' .solit;i  iu  exti« 
uoUis  uidebaut  et  qua»!  nun  litati* 

•  eut,saopiu8  iumulabaat.  (§  3)  uenuu 
identidem  mactataehoatiaa  nibitosten* 
debaot»  donec  ma^iter  ille  anispicnm 
Tage«  (der  Cod.  tagia)  seu  niapioione 
Mit  uira  Mt  idetrco  non  f«q»oiidere 
aacra,  quod  rebus  diu iais  profani 
homines  interessant  (§  4)  tuno 
ira  furoris  (furens  Bahize,  docb  vgl. 
in  fnrorpm  Tn.st.,  violleleht  fiel  actus 
ans)  sMeiilic-'ire  nun  ♦"••j  t'iTitnni,  rjui 
sacriti  miuiütrabant,  mmI  nniufr^oä,  (^ui 
erant  in  Palatio  inssit  u.  s.  w. 

Die  nahe  Verwandtschatt  der  beiden  Stellen  ist  auf  den  ersten 
BHek  klar.  Die  erste  erzählt  zum  Beweise  fUr  die  Kraft  des 
Kfsuaesaeichens  einen  öfter  (saepe  §  3)  vorgekommenen  Fall, 
der  in  viel&cher  wörtiieher  Uebereinstimmnng  in  den  Mortes 
als  die  eigentliche  Ursache  der  diodetianischen  Verfolgung 
angegeben  wird.  Balnze  benutzte  diese  Gemeinsamkeit  als 
St&tie  für  seine  Behauptung,  Laotana  sei  der  Verfasser  der 


Inst.  IV  27,  H'.  naiM  runi  (iii?^  «nis 
imaiolaDt,  si  adsisi^l  aiiquib  higuatam 
(»c.cruce) frontem  geren8,eacränullo 
Bodolitant^nec  reaponsa  po  teat  con- 
foltos  redder«  nates*  (Vevg.  Geoig. 
111491).  et  haec  saepe  eansa  prae- 
dpas  institiam  parseqnendi  aalis 
i^bns  fnit  (f  i)  onni  enim  quidam 
aiaistrornm  nostri  sacrifican- 
tibos  dominis  adaitterent,  im- 
posito  frontibns  BigDO  deos  illo- 
runi  fupauerunt,  ne  posnetit  in  ui- 
icerib  US  hoatiarum  futnra  dcj  ln-^^ero. 
(§  d)  q[Uod  cum  iiitellegerciiL  iiaru- 
fpices,  InstigaQtibujs  isdeui  daemoni- 
btu,  quibus  prosseant«  eonqoer«ites 
profanes  bomines  sacris  inter« 
aaae  egemnt  prindpes  saos  in  fo« 
rarem,  ni  ezpngnarent  dd  templnm 
aaqive  nen»  saerilsgio  oontaroinarent, 


(§  8)  .  .  .  quo«  aignam 
iamortale  monierit  tamqoam  in« 
ttpngnabilia  mnma . . . 


Digitized  by  Google 


U8 


▼I.  AbkMdlmf  I  B ran 4t. 


MorteBy  und  bei  denjenigen  Gelehrten,  welche  ihm  beistimmeOf 
findet  aich  demgemäss  hftnfig  die  Beziehung  des  m  den  Horte« 

erzählten  Vorfalles  auf  Diocletian.  In  diesem  Falle  aber 
könnten  die  Institutionen  nicht,  wie  wir  ermittelten,  vor  310 
geschrieben  sein.  Denn  die  8telle  der  Institutionen  schliesst 
mit  den  W  oruii:  quod  grauissimis  perscquentium  poeni.s  ex 
piaretur,  und  diese  Worte  mUsste  man  ebenfalls  auf  Diocletiao 
deuten  und  auf  dessen  Ende,  wie  es  Mort.  42  dargestellt  ist 
Da  Diocletian  aber  313  gestorben  ist,  so  müssten  die  In- 
stitutionen später  TerfaBBt  sein.  Damit  würden  wir  ans  aber 
in  vollem  Gegensatae  an  Inst  V  33  befinden,  wo  aioh  aneh 
nicht  die  geringste  Hindeotnng  darauf  entdecken  liset,  dass  auch 
nur  einen  einzigen  der  gegenwärtigen  Verfolger,  geschweige 
denn  den  ersten  und  mächtigsten,  die  göttliche  Strafe  erreicht 
hat,  sondern  ganz  allgemein  ihnen  dieselbe  erst  angedroht  wild. 
Schon  allein  diese  Stelle  nöthigt  uns,  für  jene  erste  eine  Er- 
klärung zu  suchen,  bei  der  dieser  Widerspruch  wegföUt.  Eine 
solche  liegt  aber  sehr  nahe.  Schon  Le  Nourry,  der  S.  180ff. 
seiner  Ausgabe  auf  die  Differenzen  zwischen  beiden  Bericbi-n 
und  die  Unklarheiten  des  zweiten  aufmerksam  gemacht  hat, 
hebt  hervor,  dass  in  den  Tnstliutionen  der  Vorfall  als  ein  öfter 
vorgekommener  bezeichnet  wird,  da  es  §  3  heisst:  et  hsec 
saepe  causa  praecipua  iustitiam  persequendi  malis  regibas 
fuit  Daraus  ergibt  sich,  dass  man  sich  unter  den  OhristeD 
mehrere  Fälle  dieser  Art  erzählte,  von  denen  einige,  da  der 
Ausdruck  rcgcä  gebraucht  ist,  wohl  unter  nichtrönuscheo, 
also  barbarischen  Fürsten  vorgekommen  sein  sollten.  Danut 
iöt  die  Nothwendigkeit  beseitigt,  die  Stelle  allein  auf  Diocletiia 
zu  beziehen,  und  jener  anscheinende  Widereipruch  It'i.vt  .-^ich  in 
einfacher  Weise^  so  da^ö  uii-ere  frühereu  chronologischen  Auf- 
stellungen berechtigt  bleiben. 

JJoch  verweilen  wir  nun  noch  bei  diesen  Vorfallen  selbst 
E!s  ist  an  und  fUr  sich  leicht  glaublich,  dass  Opfert»ehauer  das 
ungünstige  Ergebniss  der  Eingeweideschau  den  Christen  schtüd 
gaben,  die  als  solche,  sei  es  bekannt,  sei  es  nicht  bekannt,  des 
Opfern  beiwohnten,  z.  B.  Soldaten,  die  sich  hier  nicht  leicht 
entziehen  konnten.  Aus  der  Zeit  vor  Diocletian  fuhrt  Bandri 
(bei  Le  Brun-Lenglet  II  60Ö),  dem  ich  diese  Fälle  entnehnei 
den  bei  Eusebius  h.  e.  VII  10,  4  erhaltenen  Bericht  äm 
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Dionysias  von  Alexandria  an.  Hier  ist  der  Kaiser  Vaierian 
der  Schuldige:  dxooMud^soOat  ^p^ctcsv  ot&fov  (sc.  OüaXeptovbv) 
i  StddoxoXo^  xot*.  T^y  dbc*  kh((nnM  yJrfm  if/^wndrfw^q  xwq  |mv 

ixapxovt«^*  xal  ^ap  elvi  xatt  ^Svav  txavol  «ap6vTC(  x«}  iptd- 
{levoi  x«t  {a6vov  «{AzveovTe?  xat  fOsY^oiAevot  Btaaxeöafaat  xii; 
:wv  iX'.TT, p'(ov   5a;;j.6vwv  u.  8.  w.     Auch  von  dorn 

Schwindler  Alexandro.s  wird  in  der  crlcichnamigen  Scliiift 
Lni'iaiKs  Cap.  ^^B  erzählt,  er  habe  bei  Beginn  Beiner  Mysterien 
au-i^^erufen ^  die  Christen  sollten  entweichen.  In  die  nach- 
diocletiamsche  Zeit  f^llt  das  von  Socrates  III  18  und  nacli  ihm 
von  SosomenoB  V  19  eraählte  VorkommniBS,  der  Kaiser  JaliAn 
liabe  im  Apollotempel  m.  Antiochien  kein  Orakel  bekommen 
kdonen,  da  der  im  Tempel  woknende  DAmon  durch  die  Nähe 
des  Grabes  des  Hftrtyrers  Babjlas  cum  Schweigen  gebraclil 
worden  sei.  Ich  f\lge  hinzn,  dass  von  Julian  ein  wenigstens 
Ähnhcher  Fall  auch  bei  Prudentius  Apoth.  449  ff.  (wo  Dressel 
auf  Ammian  XXII  12  aufmerksam  macht)  erzählt  wird,  hier 
ist  es  ein  .lünerlinL'  aus  der  kaiserlichen  Leibwache  (405 
der  das  Opfer  erfolglos  macht:  bignum  Christi  sc  ferre  fatetur. 
Was  nun  die  Geschichtlichkeit  des  Berichtes  der  Mortes  betrifft, 
N  herrscht  darüber  heutzutage  wohl  ali>r^meinos  Einverständnisse 
dsss  eine  so  ungeheuer  tief  eingreifende  Massregel,  wie  es  der 
EtütBchluss  Diocletians  war,  die  christliche  Kirche,  den  Staat 
im  Staate,  mit  Gewalt  su  unterdrOoken,  nimmermehr  allein 
durch  einen  derartigen  an  sich  geringfligigen  Vorfall  hervor- 
gerufen sein  kann.  Daher  behandelt  Burckhardt  auch  noch  in 
der  zweiten  Auflage  seines  Werkes  8.  28Ü  den  Hericht  der 
Mortem  als  eine  Unwahrheit.  Man  kann  ihm  jedoch  cnt^cicnen, 
dass,  wenn  man  in  diesem  Vorfall  nur  einen,  zu  langen  vorherigen 
Erwägungen  hinzutretenden  äusseren  Anstoss,  dem  Diocletian 
Folge  gab,  erkennt  —  ähnlich  auch  Schiller  II  157  — ,  das 
Vorkommniss  an  sich  nichts  Unglaubliches  enthält.  Gleichwohl 
bin  ich  ttberseugt,  dass  der  Bericht  eine  Erfindung  des  Autors 
der  Mortes  ist,  und  von  dieser  Ueberseugung  hat  mich  auch 
fielser,  Zur  diodetianischen  Christenverfolgung,  S.  38  ff.,  nicht 
abbringen  können.  Seine  Vertheidigung  der  Angabe  der  Mortes 
läuft  Iii  der  iiaupt&acho  nur  daraul  hinaus,  dai>6  der  Vorfall 


Digitized  by  Google 


180 


Vi.  Abhandlung:  Brandt. 


an  sich  möglich  i.st  und  dass  er  sich  mit  dem  Denken  und 
Handeln  Dioclotians  /u  jener  Zeit  in  UebereinstimmunGr  bringen 
lässt.  Aber  die  eiji;enthümlichcn  Scliwiorig'keiteii ,  die  diese 
Angabe  bereitet,  linde  ich  bei  Belser  nicht  berücksichtigt.  So 
verdächtig  schon  die  ganz  unbestimmten  Angaben  der  Mortes 
,ciim  ageret  in  partibus  Orientis^  10^  1  und  ,deinde  interiecto 
aliqnanto  tempore  in  Bithyniam  venit  hiematum'  10,  6 
klingen,  so  ist  doch  noch  viel  verdttehiiger  10,  3  ,magi8ter  ille 
araspicum  Tagest  der  dem  Kaiser  aU  Qnind  des  MisBlingent 
der  Opfer  die  Anwesenheit  der  Christen  hezeichnet  habe. 
Woher  kommt  der  Name  Tages?  Dies  ist  der  von  Cicero  De 
diuin.  n  23  besprochene  und  auch  von  anderen  Schriftstellern 
genannte  Ktru^ker  Tages,  der  als  Erfinder  der  üariispicin  galt. 
Er  war  auch  in  späteren  Zeiten  noch  woiilbekannt.  Im  dritten 
Jahrhundert  nennen  ihn  Cenaorius  4,  13,  Arnobiiis  II  69.  später 
Scrvius  zu  Aen.  VTII  89s,  Ammian  XXI  1,  10  (auch  XVII 
10,  2  Tagetici  libri)  und  noch  Isidor,  Orig.  VIII  9,  34,  und 
selbst  die  schwindelhafie  Schrift  von  Fulgentius,  Expositio 
scrraonum  antiquorum,  erwähnt  Cap.  4  disciplinaö  Etrusca« 
Tagetis.  Za  diesen  Stellen,  die  bei  Paoly,  Beai-JSncyklopidie 
n  1158  angeführt  sind,  ist  seitdem  noch  die  der  fienier 
Lucanscholien  (ed.  Usener)  au  Phars.  1 636  —  auch  in  diesem 
Verse  wird  Tages  genannt  —  hinasogekommen.  Henmann 
meintCi  der  Name  Tages  sei  eine  Interpolation:  dann  mQsste 
man  aber  auch  ,ille^  auswerfen.  Aber  welche  Gründe  kann  man 
denn  für  diese  willktiriiche  Annahme  vorbringen,  ausser  der 
nicht  nur  unerwicbenen,  sondern  sogar  widerlegten  Voraus- 
setzung, der  Verfasser  der  Mortes  rede  immer  nur  die  WahrheitV 
Sogar  Baluxe  z.  d.  St.  (bei  Le  Brun-Lenglet  II,  291)  traute 
der  Angabe  nicht  and  stellte  die  Erklärung  auf:  puto  haec 
oratorio  more  dicta  esse,  quia  Tages  Tuscus  fuit  olim  magnns 
aruspez  et  magister  aruspicam.  Das  bedeatet  aber  nichts 
anderes,  als  dass  der  Autor  den  Namen  Tages  aus  setner 
Phantasie  hinsugefUgt  hat.  Oder  kann  man  etwa  glauben,  der 
oberste  Haruspex  des  Diocletian  habe  wirklich  den  Namen 
des  grössten  Meisters  dieser  Kunst  gehabt?  Gerade  das  liinzu 
gefügte  ,ille*  weiöt  auf  eine  besondere  Hisseutlu  hkeit  des 
Selirit'tötellers.  als  ob  dieser  Tages  eine  allbekannte  Persönlich- 
keit gewesen  sei.    Aus  diesem  einen  l^amen  kann  man  schon 
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schlies&en,  daM  es  dem  Verfasser  hier  auf  eine  Erdichtung 
nicht  ankam.  Br  gibt  «eh  eben  den  Anschein  —  nnd  dieses 
ist  ein  zweitee  Bedenken  — ,  als  wisse  er  alle  Elinaelfaeiten  der 
Ereignisse,  die  er  besofareibt  So  fUhrt  er  den  voriiegenden 
Bericht  ttber  den  ürspmng  von  Diocletians  Wathen  gegen  die 
Obristen  mit  den  selbstbewusst  formnKrten  Worten  ein  9,  12: 
quam  uero  causam  persequcndi  habuerit,  exponam,  ganz  ähnlich 
wird  der  ParallelbericLt  über  den  Ursprung  des  Grimms  von 
Galerius,  des  andern  Haiipturhebers  der  VortokMing  10,  6  durch 
den  Satz  eingeleitet:  cuius  furoris  haue  causam  tuissc  eognoui, 
und  dann  folgt  11,  1  ff .  ein  Geschichtcheni  das  bekanntlich 
ebenfalls  zu  den  grössten  Bedenken  Aniass  gegeben  hat.  Es 
hätte  in  den  Angen  des  Verfassers  seiner  ganzen  Darstellung 
der  Verfolgungsseit  etwas  höchst  Wesentliches  gefehlt^  wenn  er 
sieht  erste  Ursachen  bei  den  awei  ersten  Verfolgern,  Diocletian 
imd  Galerins,  hätte  angeben  kOnnen.  Wir  wissen  nicht,  woher 
er  die  Galerius  betreifende  Angabe  erfahren  hat  (eognoui), 
wenn  er  sie  überhaupt  wiiklu  Ii  m  dieser  Form  erfahren  hat, 
in  Bezug  auf  Diocietian  hah"  ^I  k  "her  Weise  J^aetanz.  Naeh 
jener  SteUe  der  luötitutionen  halte  der  betreffende  Vorfall  sich 
Ott  ereignet^  da  dachte  jener  Nikomedier,  er  künnc  ihn  ja 
auch  als  Veranlassung  yon  Diocletians  Auftreten  gegen  die 
Christen  angeben,  und  so  schrieb  er  denn  mit  allerlei  Aende- 
rangen  und  Ausmalungen  die  Stelle  einfach  ab.  Diese  fast 
wörtliche  Abhängigkeit  der  Mortes  Ton  den  Institutionen,  der 
dritte  Grund  zu  schwerstem  Bedenken^  muss  doch  die  Ver- 
matluii;;;  tiberans  nahelegen,  dass  hier  auch  inhaltliche  Ab- 
hängigkeit obwaltet  und  dass  nicht  etwa  mir  der  Verfasser  die 
ihm  auderouoher  bekannte  Thatsache  in  die  Worte  eingekleidet 
hat,  die  Lactanz  dort  gebraucht.  Endlich  kommt  noch  hinzu, 
dass  selbst  Eusebius,  der,  wie  ich  Uberzeugt  bin,  die  Mortes 
kannte,  diese  Angabo  nicht  aufgenommen  hat;  die  bei  Schiller 
II  157  Anm.  b  angeführte  Stelle  uit.  Const.  II  50.  öl  hat 
emen  anderen  Inhalt.  Aber  auch  wenn  man  eine  Kenntniss 
der  Hortes  bei  Eusebius  nicht  annimmt,  muss  man  es  auffallend 
finden,  dass  ihm  von  dieser  Q-eschichte  nichts  bekannt  ist.  So, 
glaube  ieli,  w  ird  uimdcstens  das  zur  Gewissheit,  was  Hunziker, 
der  ttbrijrens  keinen  der  von  uns  angeführten  Gründe  erwillmt, 
gesrgwöiiüt  hat  (S.  löÜ),  dass  der  Autor  ,durcb  eine  kleinliche 
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Begebenheit  als  Liickenbüsser  den  Eintritt  einer  irrobben  ge- 
schichtlichen £rBcbcinimg  nach  seiner  Art  und  Phantasie  hat 
erklären  wollen/  Auch  G.  KrUger  übergeht  in  dem  angeführten 
Aufsatz  S.  78 ff,  die  Angabe  der  Mortes  mit  einem  beredten 
Stillschweigen,  anderseits  hebt  er  die  Rathlosigkeit  Ton  Ensebiv 
hervor,  der  das  Hereinbrechen  der  Verfolgung  mit  emem 
Bibelworte  aus  dem  Zorne  Gottes  Uber  die  Verderbniss  der 
Gemeinde  zn  erklftren  versacht  (h.  e.  VUl  1,  8). 

Die  Frage,  ob  Lactans  die  Mortes  verfasst  hat  oder  ein 
anderer,  ist  zwar  für  einzelne  in  dem  Buche  erzählte  Erei^ 
nisBC;  keineswegs  aber  für  sämmtliche  und  keineswegs  für  <\m 
Gcsamraturtheil  über  den  Charakter  desselben  gleichgiltis:. 
Wer  TvRctanz  für  den  Verfaöber  der  ^>chrift  hiilt  und  zugleich 
den  wirklichen  Lactanz  kennt,  muss  bewusst  oder  unbcwnsst 
immer  bestrebt  Bein,  die  Angaben  und  Auffassungen  derselben 
in  Einklang  mit  dem  ehrenhaften,  humanen  und  ohristlicbeo 
Charakter  des  Mannes  zu  bringen.  Es  wird  dies  aber  nis 
vollständig  gelingen,  wie  sehen  ein  Blick  auf  die  zahlreichen 
und  schweren  Besehuldigungen  seigt^  die  von  so  vielen  Seiten 
gegen  das  Buch  erhoben  worden  sind.  Man  wird  in  Gefthr 
kommen,  die  Dinge  möglichst  nach  der  Seite  bin  au  betrachten, 
welche  der  Annahme,  Lactanz  sei  der  Verfasser,  günstig  ist, 
und  die  geschichtliche  Verwerthung  der  Mortes  wird  darunter 
Noth  leiden  Am  wenigsten  kann  das  Verfahren  von  Burckhanit 
gebilligt  werden,  der  in  der  ersten  Auflap^f  soiues  Buches  die 
Mortes  für  des  Lactanz  unwürdig  erklärt  und  viele  Angainii 
der  Schrift  mit  grdsstem  Misstrauen  betrachtet  oder  ganz  ver- 
worfen hat,  der  dann  in  der  zweiten  Auflage  sein  Urtheil  über 
den  geschichtlichen  Werth  des  Buches  beibehielt,  aber  jetst 
durch  Ebert  veranlasst,  Lactanz  als  Autor  ansah.  Also  mme 
Lactanz  plötslich  ein  ganz  anderer  geworden  sein.  Andere 
Gelehrte  prUfen,  tadeln  und  verwerfen  die  Angaben  der  Sofarift» 
indem  sie  dieselbe  Lactanz  zuschreiben,  ohne  zu  fragen,  ob 
dies  letztere  mit  Recht  geschieht.  Wenn  in  diesem  Falle  auch 
die  gesehiclitliche  Hetrachtmig  des  Buches  unbeirrt  bleiben 
kann,  so  erfordert  doch  die  Berücksichtigung  derjenigen,  welche 
die  (Tlaubwürdigkcit  desselben  als  eines  Werkes  von  I^actÄiiiS 
schützen  möchten,  dass  man  sich  ein  Urtheil  darüber  bildet, 
ob  es  überhaupt  nur  ein  Werk  von  Lactanz  sein  kann.  Meiner 
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Meiauug  nach  wird  die  Geschichtsforschung  um  so  ireier  und 
nnbefimgener  den  wahren  Gewinn  aus  dieser  trotz  vieler  Ent- 
stellungen luwohätsbareB  QoeUonachrifi  ziehen,  je  mehr  sie 
•ich  davoB  su  ttberaettgen  Tenaag,  dam  nicht  Lactanx  deren 
Verfitwer  ist« 

V.  Ueber  die  rerlorenen  Promehrtfleii  ron  IiMtans, 
nebst  Bemerkungen  Ober  seine  C^ediehte« 

Ausser  den  bisher  besprochenen  Bllchem  sind  uns  keine 
Prosawerke  anter  dem  Namen  von  Lactanz  erhalten.  Allein 
Hieronjmns  besass  noch  eine  beträchtliche  Anzahl  jetzt  yer- 
lorener  Prosabttcher  desselben,  nämlich  (De  nir.  inl.  SO)  ylibrum, 
qui  mscribitnr  Grammaticns^  dann  ,Ad  Asclepiadem  Hbros 
diios,  ad  Probum  epistulanim  libros  qimttuor,  ad  Seuerum 
epistularura  libros  duos ,  ad  Dcmetrianum  aiiditorem  snum 
epistularunj  libros  diios*,  ziisainnieii  acht  Rüchor  Briefe'  Nicht 
ganz  sicher  ist  jedoch  die  Zahl  der  Briefbücher  an  Demetrian. 
An  einer  anderen  Stelle  bei  Hieronymus,  Comment.  in  Galat 
II,  IV  (VU  460  E  Vall.),  wo  Lactanz'  Lehre  vom  heiligen 
Geist  erwähnt  wird;  heisst  es  ,FHrmianus  in  octauo  ad  Deme- 
triannm  epistulamm  libro^.  Vallarsi  vermuthete  in  altero,  aber 
diese  Aenderung  ist  zu  bedenklich;  desgleichen  wird  man  nicht 
etwa  Vin  als  ans  II  entstanden  erklilren  wollen.  Ich  machte 
daher  glauben,  dass  vielleicht  Hieronymus  die  Briofbttcher  des 
Lactanz  auch  mit  durchgehender  Zaldenbozeichnung  versehen 
besasB,  dass  das  achte  Buch  zugleich  day  zweite  der  Briefe  * 
an  Demetrian  war,  und  dass  er  irrthiimlich  die  erste  Zahl 
schrieb.  Doch  mit  Sicherheit  wird  sich  erst  nach  einer  neuen 
kritischen  AuH<;abc  von  Hieronymus  nrtheilen  lassen.  Ausser- 
dem nennt  Hieronymus,   und   zwar  unmittelbar  vor  dem 

^  AllMdings  darf  man  dl«  Stell«  nicht  na«h  der  1879  in  Leipsig  erseble* 

nenen  Ausgabe  von  Hieronymus*  Schrift  lesen.  Vielleieht  iat  kein  Autor 
in  dieser  Ausgabe  ärger  behandelt  als  Lactans. .  Nach  don  letzten 
Worten  der  obigen  Stelle  folgt  bei  Hieronymus:  ad  oundem  de  opificio 

dei  uel  formationo  hnminis  librum  unuin  Hi  ifüiif^  hat  das  jjanzn  Stück 
,Ad  Seuernm  — •  auditorfin  «nnm  opiHtul.-irum  lilirns  duos'  ans  di'in  Tfxte 
pftworfen,  m  dass  nach  seiner  Textescuiistituirung  die  Schrift  De  opif. 
dai  (ad  eundeml)  an  Probus  gerichtet  wäre! 
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Orammaticus  fol^eiuic  Arbeiten  von  Lactanz:  (liabemiu«  eiuM 
Symposium,  quod  adulesceotulus  scripsit  Africae,  et  65c'.;:5pocv 
Africa  usque  Nicomediam  hexametris  scriptum  uersibus.  Chrono- 
logische Ordnung  liegt  diesem  Verzeiobniss  nicbt  zu  Grunde, 
da  er  sogleich  nach  dem  Gnunmaticus  die  Schrift  De  ira  det 
nernntj  dann  erst  die  Institutionen  und  nach  AufxSklung  alkr 
anderen  Bttcher  und  des  Buches  ^De  persecutione'  an  allerletster 
Stelle  die  erste  christliche  Schrift  des  Autors,  die  De  opificio 
dei.  Eine  Jugendarbeit  war  nach  Hieronymus  das  Symposianif 
auch  die  poetische  Beschreibung  der  Reise  von  Afrika  nach 
Nikomcdicn  ftlllt  in  die  vorchristliche  Zeit  von  Lactanz,  höchst 
walirsclü-iiiiich  gehört  in  diese  Periode  auch  der  von  Hieronymus 
in  Verbindung  mit  den  beiden  soeben  genannten  Arbeiten 
angeführte  Grammaticus,  der  aus  den  grammatischeD  und 
rhetorischen  Fachstudien  möglicher  Weise  noch  in  Afnk% 
andem£ftlls  in  Nikomedien  herTorgegangea  sein  wird.  Dagegen 
stammen^  wie  man  wohl  als  sicher  annehmen  darf,  die  swei 
Bttcher  an  Asclepiades  und  die  sttmmtlichen  Briefbttcher  am 
der  christlichen  Periode,  und  zwar  ans  der  Zeit  nach  Abfassung 
der  Institutionen.  LacUtnz  erwähnt  kein  einziges  derselben  in 
seinen  erhaltenen  Werken,  dieseb  Schweigen  ist  aber  deshalb 
von  Bedeutung  fl\r  den  vorl)ec:enden  l^  all,  weil  er  bonst  mit 
Vorliebe  den  Leser  aut  seine  früher  geschriebenen  oder  erat 
beabsichtigten  Werke  hinweist  (vgl.  oben  8.  82  f.).  Manche 
Briefe  behandelten  nachweislieh  theologische  Fragen,  daher 
hfttte  es  doch  in  den  Institutionen  fUr  Lactans  sehr  nahe 
.  gelegen^  sie  au  erwähnen.  Da  Lactana  sodann  die  Schrift  De 
opificio  dei  an  Demetrian  gerichtet  hat  und  dieselbe  noch 
einmal  Inst.  II  10,  15  erwähnt ,  so  hätte  er  die  hier  gebotene 
Gelegenheit,  auch  seine  Briefe  an  Demetrian  zu  nennen,  gcwi« 
benutzt,  wenn  sie  damals  schon  geschrieben  gewesen  wären, 
aiit'h  waren  darin  ja  schon  christliche  Dogmen,  wie  die  Lehre 
vom  heiligen  Geist  (nach  Hieronymus  Comment.  in  Galat.  II,  IV 
erörtert).  Noch  auffallender  ist  es,  dass  er  Inst.  Vll  4,  II  ein 
Citat  einfllhrt  mit  den  Worten:  optime  igitur  Asclepiades  noster 
de  prouidentia  summi  dei  disserens  in  eo  libro  quem  scripöt 
ad  me,  hier  jedoch  nichts  davon  sagt,  dass  auch  er  seineradis 
Asclepiades  eine  litterarische  Gabe,  die  von  Hieronymus  ge* 
nannten  Bttcher,  deren  näheren  Tit^  wir  ttbrigens  nicht  wisaen, 
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gewidmet  liütte.  Was  ferner  die  Briefe  an  Severus  betrüft,  so 
weiaen  sie,  wie  bereit«  lieber  das  Leben  des  Lactanz^  8.  40 
bemerkt  wurde ,  scbon  durcb  iliren  AdreaMten,  der  nach 
Himnymus  De  nir.  inl.  III  ein  Verwandter  des  Spaniers 
Acilitis  Severos  war^  auf  Gallien  als  Aufenthalt  von  Lactana 
and  gehören  demnach  jedenfidls  in  deeeen  christliehei  wahr- 
•eheinlich  epfttere  Zeit.  Etwaa  weniger  eicher  ist  unser  Urtheil 
bei  den  Briefen  an  Probus,  die  in  der  That  auch  z.  B.  Teuffel- 
Schwabe  RLG.\  S.  998  noch  in  die  vorchristliche  Zeit  von 
Lactanz  setzen.  Doch  ist  es  selir  wahrscheinlich,  dass  Lactauz 
auch  diese  schon  als  f'liri;,t  geschrieben  hat.  Die  Briefe  be- 
handelten unter  anderem  metrisclie  Fragen,  nach  dem  längeren 
Citat  bei  dem  Grammatiker  Kufini  GL.  VI  Ö64,  7  R.,  beginnend 
,FirmianuB  ad  Probum  de  metris  comoediarum  sie  didt^,  auch 
wird  alsbald  (665^  2)  nochmals  Firmianns  in  demselben  Zu- 
asmmenhange  genannt;  die  Stelle  ist  nach  ihrem  Inhalte  von 
Osann  I  Beiträge  aar  grieeh.  und  rOm.  Litteraturgesohiohte 
II(1B39)  366  f.,  Hense,  Acta  sodet  pbil.  Lips.  IV  (1875)  139 
aJn.  '  *  und  Leo,  Hermes  XXIV  (lbB9)  293  Anm.  1  behandelt 
worden.  Höchst  wahrscheinlich  ist  aus  diesen  Briefen  auch 
dm  von  Fritzsche  II  287  dem  Oramraaticus  zugewiesene  Fraji:- 
ment  entnommen,  das  Marius  Victorinus  VI  209,  11  K.  auf- 
bewahrt hat:  nostra  quoque  memoria  Lactantius  de  metris 
,pentameter^  inquit  et  ytetrameter'.  Aus  den  Briefen  an  Probus 
bringt  femer  Hieronymus  im  Ghdatercommentari  Vorrede  zu 
Buch  n  (VII  425  Vall.)  eine  längere  Stelle  ttber  die  Galater 
und  deren  Herkunft  aus  Gallien.  Wollte  man  nur  nach  diesen 
Citaten,  die  nicht  theologischen  Inhidtes  sind,  schtiessen,  so 
würden  allerdings  diese  Briefe  noch  in  die  vorchristliche  Zeit 
von  Lactanz  fallen.  Jedoch  ist  hier  von  Wichtigkeit  eine 
Aeusserung  von  Damasus  in  einem  Briefe  an  Hieronymus 
(Epist.  XXXV,  uol.  I,  157  B):  fateor  quippe  tibi,  eos  quos  mihi 
iim  pridem  Laotantii  dederas  libros,  ideo  non  libenter  lege, 
quia  plurimae  epistulae  eins  usque  ad  mille  spatia  uersuum 
tsndontur  et  raro  de  nostro  dogmate  disputant:  quo  fit,  ut 
et  legenti  festidium  generet  longitndo,  et  si  qua  breuia  sunt, 
ichoksticiB  magis  sunt  apta  quam  nobis,  de  metris  et  regionum 
•itu  et  phtlosophis  disputantia.  Es  hat  allen  Anschein  (vgl. 
eos  quos  mihi  .  .  .  dederas  libros),  dass  Damasus  bestimmte 
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Briefbücher,  nicht  die  bümmtlichen  des  Lactanz,  von  Hit  ronymus 
erhalten  hatte,  und  dass  es  ^anz  dieseiben  Brie!  biicher  waren, 
in  denen  einerseits  über  christliche  Dogmen  ,  anderseits  tiber 
Fragen  weltlicher  Wissensohaften ,  Uber  Metrik,  Geogn^bie, 
Philosophie,  gehandelt  war.  Es  haben  aber  die  Briefe  an 
Probas  sich  mit  Metrik  beschäftigt  und  auf  geographieche 
Stellen  ftihrt  die  Angabe  des  Hieronymus  aber  die  Herkunft 
der  Galater:  die  Vennuthung  ist  daher  berechtigt,  dass  Damasus 
hier  von  den  Probusbriefen  spricht.  Demnach  würden  die 
Probusbriefe  schon  aus  der  christlichen  Zeit  von  Laetaas  her> 
rühren.  Dass  sie  auch  profanen  Wissenschaften,  und  zwar  in 
ausgedehntem  Masse  Auiniciksamkeit  sclienkten,  kann  nicht 
gegen  diese  Vermutkung  sprechen.  Es  lässt  sich  doch  sehr 
leicht  denken,  dass  Lactanz  in  seinen  spUteren  Jahren,  als  die 
Zeit  des  Kampfes  iür  die  christliche  Kirche  vorüber  war,  sich 
auch  wieder  denjenigen  Wissenschaften  zuwandte,  die  in  seiner 
Jugend  und  seiner  vorchristlichen  Zeit  seine  geistige  Welt 
gewesen  waren.  Auch  greift  er  ja  in  den  Institutionen  und 
in  dem  Buche  De  ira  dei  nicht  selten,  allerdings  im  Interesse 
der  Yoxliegenden  Aufgaben,  auf  profane  Oebiete  hinüber  und 
das  Buch  De  opificio  dei  enth&lt  sum  grOssten  Theile  Et- 
örterungen,  die  ausserchristlichen  Ursprunges  sind. 

Schon  die  zuletzt  angefahrten  Stellen  Hessen  uns  eiden 
Blick  in  dan  Inhalt  der  Briefbüeher  von  Lactanz  thun.  Diese 
Bücher  besprachen  nach  einem  schon  längst  üblichen  littera- 
risühen  Bi-auehe  in  der  Form  von  Briefen  manelicrlei  Fragen 
in  freier  Folge  und  Behandlunfi.  an  wirkliehe  Briefe  wird  hier 
Niemand  denken.  Theologischen  Inhalt  speeicll  der  Briefe  an 
Demetrian,  und  zwar  mit  Bezug  auf  Lactanz'  Ansicht  vom 
heiligen  Qeist,  die  sich  sehr  wesentlich  tou  der  kirchlichen 
Lehre  unterscheidet«  bezeugt  Hieronymus  ausser  an  der  schon 
angeführten  Stelle  im  Qalatercommentar  H,  IV  auch  noch  im 
Brief  LXXXI V  7  (1 524  0),  hier  mit  strengem  Tadel.  Sodann 
kann  ans  den  Briefen  des  Lactans  das  längere  Fragment  ge- 
nommen sein,  welches  zuerst  Muratori,  Antiquitates  Ital.  III 
(1740)  817  SS.  (aus  ihm  Fritzsche  II  286),  dann  genauer  Reiffer- 
scheid, Biblioth.  I^atr,  Lat.  iial.j  Wiener  ^Sitzungsberichte  Bd.  67 
(1871),  S.  üUU  aus  einem  patristischcn  Excerptencodex  des 
8./9.  Jahrhunderts  veröffentlicht  hat,  der  ursprünglich  in  Bobbio, 
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sich  jetzt  als  Codex  F.  60.  Sup.  in  der  Ambiosiana  beiludet. 
Dieses  Fragment,  in  der  Handschritt  am  Kaiule  mit  ,Lactantin8 
de  motiboft  auimi'  bezeichnet,  ist  obentails  theologischen 
Charakters y  es  enthält  ganz  dieselbe  Lehre  von  den  Affecten, 
die  Lactanz  Inst.  VI  14 — 17  und  De  ira  15—20  ausfUbrlich 
daik^.  loh  bftbe  dieses  Fragment  in  dem  Heidelbei|;er  Gym- 
nasialpiogramm  Ton  1891  (Ueber  das  in  dem  patristischen 
Ezcerptencodex  F.  60.  Sap.  der  Ambrosiana  enthaltene  Frag- 
ment des  Lactans  De  motibos  animi)  eingehend  untersucht  und 
gezeigt,  dass  der  Zweifel  an  der  Echtheit,  den  Muratori  und 
auch  Reifferscheid  erhoben  hat,  nicht  berechtigt  war.'  Zu  den 
im  ganzen  Bpärlichen  Fragmenten  (bei  Fritzsche  II  28Gf.)  habe 
ich  noch  eines  hinzu^etuiult  ii,  nämlich  bei  Servins  zu  Aen.  VII 
543  (über  die  Lesart  conuexa):  dicit  etiam  quidam  commentarius 
—  Firmlani  —  ,conuecta^  legendnm,  ut  sit  ipsa  (nämlich  Allecto) 
conueeta :  quod  difficile  in  exemplaribus  inuenitur.  Der  Name 
Fiiimani  findet  sich,  was  denselben  ueherfc»  nach  Thilos  Ausgabe 
Dvr  in  der  volleren  Becension  des  Servius,  jedoch  hat  der 
Fkriaeensis :  dicit  etiam  firmianus  oommentatur  (d.  h.  -tor) 
nsn  oonnexa,  sed  conueeta  u.  s.  w.  Von  einem  Grammatiker 
oder  irar  einem  Commcntator  des  Vergil  namens  Firmianus 
liüilcl  sich  sonst  keine  KachrichL,  ündcrceits  wird  L:n  tanz 
»ach  in  dem  erwähnten  metrischen  Fragment  bei  Ruliu  nur 
Firmianus  genannt,  so  dass  man  nicht  zweifeln  kann,  dass  liier 
Lactanz  gemeint  ist.  Einen  Vergilcommentar  des  Lactanz 
wild  man  hier  natürlich  nicht  Toraossetaen;  man  kann  eine 
Behandlung  jener  Lesart  in  dem  Grammaticue  oder  in  den 
Briefen  annehmen.  Lactana  bekundet  in  seinen  erhaltenen 
Werken  eine  sehr  grosse  Vertrautheit  mit  Vergil,  eine  gramma- 
tische  Bemerkung,  die  auf  den  Dichter  Besug  hat,  findet  sich 
fiberdies  an  der  S.  126  erwähnten  Stelle  aus  den  Briefen  an 
Prohns  tiber  die  Galater.  Um  die  Herleitung  des  Namens  ,a 
candore  corporis'  (nach  -/aXaj  /.u  beweisen,  sagt  er  hier:  quod 
signiricare  nohiit,  poeta,  cum  ait:  tum  lactea  colla  auro  innec- 
tiintnr  (Aen.  VIII  G60f  ,  cum  possct  dicere  Candida.  —  Als 
em  Fragment  von  Lactanz  ^Dq  extremo  iudicio'  hatte  Baluze, 
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MiBcellanea  II  46,  aas  einem  jungen  Colbertinus  des  Lactanz 
ein  auch  in  anderen  jungen  Handschriften  aiif^efügte^  kurzes 
Stück  herausgegeben,  welches  von  Heumann,  Poecile  III  (1729), 
p.  239s.  als  aus  Augiustin  De  ciuit.  dei  XX  30  (II  486,  1—15 
Dombart-)  stammend  nachgewiesen  wurde.  Das  Stück  war  der 
(Gleichartigkeit  dea  Inhalts  halber  dem  letzten  liuche  der  Institfl- 
tionen,  das  von  dem  Ende  aller  Dinge  handelt,  beigegeben  worden. 

Die  in  der  S.  125  angeführten  Stolle  des  Briefes  yoa 
Damasna  unmnthig  hervorgehobene  ttbergroaae  Litnge  numoher 
Briefe,  mehr  aber  wohl  ihr  Inhalt,  der  rielfach  weltlicher  Natur 
war  und  mitunter  in  starkem  Gegeniatae  au  der  Kirchenlehre 
stand,  hat  ohne  Frage  sehr  wesentlich  dazu  beigetragen, 
dass  die  Brief bücher  de»  Lactanz  sich  nicht  erhalten  iiabcu.  ' 
Jener  Kxrorptencodex  der  Ambrosiana  lässt,  da  jenes  Frajjment  ' 
auch  aus  den  beiden  Ruchern  an  Aselejiiades  stammen  kann, 
wenigstens  die  Möglichkeit  zu,  dass  noch  in  der  zweiten  Hälfte 
des  siebenten  Jahrhundert«  Briefe  von  Lactanz  vorhanden  waren 
—  doch  nicht  in  Bobbio,  wohin  der  Codex  ron  auswKrts  kan, 
vgl.  das  angefahrte  Programm  S.  15 f.»  —  da  der  jOngste  der 
Ton  dem  Excerptor  benatzten  Autoren  Isidoras  Hiapaleuris  ist  ' 
Noch  im  16.  Jahrhundert  soll  nach  Hadrianna  Junius,  Batavia 
(1588)  p.  31 1,  das  Benedictinerkloster  Egmond  ,Lactantü  Firmtani  j 
epistolarum  dtios  libros^  besessen  haben.    Ale  er  jedoch,  wie 
er  erzahh,  die  Handschrift  sich  geben  lassen  wüllte,  iira  sie 
zu  verüÜ'cntlicben,  rausste  er  erfahren,  dass  sie  prestohiea  und 
zu  Pfeflferdüten  n.  dgl.  verwendet  worden  sei.   Die  Nachricht 
ist  nicht  unglaublich. 

Ob  Lactanz  je  dazu  gekommen  ist,  die  beabsichtigten 
Schriften  gegen  alle  Häresien  (Inst.  IV  30,  14;  de  ira  ^,  6}  i 
und  gegen  die  Juden  (VU  1,  26)  zu  schreiben,  ist  ungewiaa^  | 
jedoch  nicht  wahrscheinlich.  Hieronymus  kannte  sie  nieht 
und  überhaupt  findet  sich  ausser  bei  Lactanz  selbst  kein«lei 
Hinweis  auf  sie.  Kin  angeblieh  sowohl  von  Lactaas  geschiie- 
benes  wie  handschriftlich  aufgefundenes  Buch  De  speotacdit 
soll  1705  in  Venedig  erschieucn  ncm.  Kiit.veder  ist  dies  eine 
litterarische  Fälschung  oder  es  war  in  der  Handschrift  sei 
es  TertullianM  Buch  De  sj>ectHcuIi8,  sei  es  die  ^gleichnamige 
Cyprian  zugeschriebene  bchriit  auf  Lactanz  übertragen,  leb 
habe  die  Ausgabe  nicht  gesehen,  auch  Le  Brun-Lengk^ 
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(Tp.  XVIII)  und  Baenemann  (Miscellanea  Lipsiensia  III,  1716, 
p.  136)  kannten  sie  nur  aus  Berichten. 

Ueber  die  Gedichte,  die  entweder  Lactanz  angehören 
oder  ihm  zngeBohrieben  worden  sind,  möchte  ich  hier  nur  einige 
Bemerkungen  geben,  wie  sie  filr  einen  Gesammtttberblick  ttber 
die  litterarische  Thätigkeit  unseres  Autors  erforderlich  scheinen, 
fine  ausführliche  Besprechung  der  Gedichte,  die  nach  der 
Fassang  des  Titels  dieser  Untersuchungen  schon  von  vornherein 
nicht  beabsichtigt  war,  wollte  ich  liier  vermeiden ,  um  diese 
Arbeit  nicht  noch  mehr  ausdehnen  zu  mtissen.  Auch  sind  ja 
die  Fras'^'T! ,  welcli^^  die  fTcdichte  betreffen,  im  Verliältniss  zu 
denjenigen^  welche  die  Frosaschriften  stellen,  untergeordneter 
Art  und  fUr  das  Verständnis»  des  persönlichen  and  litterarischen 
Cbarakters  von  Lactanz  weniger  von  Bedeutung.  Hieronymus 
beginnt  De  uir.  inl.  80  die  Aufaählung  der  in  seinem  Besitze 
befindliehen  Bttoher  tou  Lactanz  foJgendermassen :  habemus 
eins  Symposium,  quod  adulescentulus  scripsit  Africae  —  über 
dieeen  Locativ  von  Ländernamen  vgl.  Qoelzer,  Latinit^  de 
St  J^rome  p.  323  —  et  Sdoncoptubv  Africa  nsque  Nieomediam 
hexametris  scriptum  uersibus.  Diese  poetische  Reisebeschrei- 
bung ist  untergegangen.  Was  das  Symposium  betrifft,  das 
Lactanz  noch  als  Jüngling  in  Afrika  selirieb,  .so  könnte  man 
im  ersten  Augenblick  zweifeln,  ob  <s  ebenfalls  ein  Gcdiebt 
odw  ob  es  eine  Prosaschrift  war.  Allein  mau  wird  sich  für 
das  zweite  schon  deshalb  entscheiden  müssen,  weil  Hieronymus 
nur  die  Reisebeschreibung  ausdrücklich  als  ein  Gedicht  be- 
leichnet.  Femer  lässt  auch  der  Titel  darauf  schliessen,  dass 
es  eine  Prosaarbeit  war.  Die  Besprechung  von  mancherlei 
wissenschaftlichen  Fragen  in  Form  einer  gelehrten  Tischunter- 
haltnug  war  nach  dem  Vorgange  von  Xenophon,  Plate,  Aristoteles 
(vgl.  Aristotelis  fragra.  p.  97  Rose),  Epikur  (vgl.  Usener, 
Epieurea  p.  115)  und  anderen  alten  Philosophen  (vgl.  Plutarch, 
Quaest.  couuiu.  prooem.  1 )  gerade  in  den  späteren  Jahrhunderten 
bei  Philosophen  und  Orammatii^ern  beliebt  i^ewurdt'U.  Es  zeigen 
dies  bei  den  Griechen^  Plutarchs  Sjmposiaca  und  Gastmahl 

'  Die  betreffenden  griechischüu  .Subrifteu  ^ählt  M.  Schmidt,  I)i<Iymi  frag- 
menta  p.  8SSm.  auf,  cltirt  ron  A.  Uug  in  der  Einleitung'  /.a  PUtOi 
i>7mpo«ioii  (1876),  B.  XVI  Anm.  4,  in  dem  Abschnitt  «Die  Entstehung 
der  Symposienliterstfur*.  Zu  der  Entstehung  dieser  literarischen  Form 
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der  sieben  Weiaen  und  elas  Werk  von  Athenaeiis,  dann  das 
Gastmahl  von  .Inliiin,  auch  Lucians  Spottscljritt,  das  Gastmahl, 
ist  liier  zu  nennen,  bei  den  Römern  die  nur  uuh  j^eringen  Notizen 
bekannte  öchrift  von  Apuleiut»  und  die  von  Macrobius.  Auch 
gibt  es  von  einem  Zeitgenossen  des  Lactanz,  dem  Bischof 
Methodius,  Märtyrer  311,  ein  au^ic6vtov  xüjv  csxa  icapO^iov  zepl  v(»&a^ 
Demnach  wird  auch  das  Sympoainm  yon  Laetans  gelehrte,  etwa 
grammatische  FrageUi  vielleicht  auch  nur  eine  einsige,  beba]id«H 
haben.  Bekanntlich  hatHeumann  dieses  Symposinm  desLaetsiui 
in  der  Räthselsammlung  des  Symphosius  wiederfinden  woUen 
und  sich  in  seiner  Ausgabe  derselben  (1722)  grosse  Mühe  ^?e- 
gebcn,  seinen  heutzutage  fast  allgemein  aufgegebenen  Sau 
zu  beweisen.  Jedoch  ist  diese  Annahme  schon  viel  älter. 
Während  der  Salmasianus  und  andere  Codices  die  RiUhsel- 
sammlung  dem  Symphosius  zuschreiben,  hat  der  Palatino  Vati 
canus  die  Randbemerkung  ,incanus  firmianus',  K.  8cbeiiki 
(Wiener  Stud.  XU  147)  vermuthet  fUr  das  erste  Wort  Lucanoi, 
indem  ein  Gedicht  mit  dem  Namen  Lucanus,  etwa  Anth.  Ist 
668  vorausgegangen  oder  gefdgt  sei  und  da  auch  der  Petro- 
polltanus  die  Ueberschrift  ,simfosi  uel  lucani'  hat^  Doch  sind 
die  Formen  incanns  und  lucant  wohl  eher  Verderbnisse  des 
Namens  Lactantius,  wie  Götz,  Rh.  Mus.  1886,  S.  318,  annimmt, 
gesttitzt  auf  die  Glosse  des  Codex  Casinas  1)0  (10.  Jahrli.): 
himpusiu  1  siphoniü:  enigma  quod  Hrmianua  et  lactantius  copo- 
suerunt,  die  er  auf  die  Urform  ,simposium  uel  simphoäiuin: 


vgl.  aaeh  v.  Wilamowits,  Atttigonoa  von  Karystos,  S.  264  f.,  282  f.  nad 
Usener,  Pretiss.  Jahrbflcher  1884,  Bd.  63,  fi.  8;  lu  ihrer  apiteren  Eat- 
wioklimg  Fritsache,  Ansg*  ^  Lueimii  II,  2,  8.  87  and  Friedlindw, 

Sittcugeach.  I«,  434  ff. 
t  Nirachl,  Patrologie  I  (1881),  8.  368  hält  noch  an  dieser  Meiniiii(  tet 
(vgl.  lieber  das  Lehen  dm  LnctantiuH  S.  22  Anm.  2). 
Marifinp-ohis  Accursius,  Diatribao  p.  110,  gibt  nach  Schpnkl  n.  0  It^ 
Buch  war  mir  nicht  TtnejärijErlich)  an,  er  habe  das  (itulicht  jetzt  Auüi. 
lat.  629  R.  Do  furiuua  in  einem  alten  Vaticanu»  mit  der  Litib&rschrift 
Coelü  Firminiani  Simphosii  gelesen.  SdieukI  vermuthet,  SimphosU  Mi 
daraofl  entstattden,  das«  Hü»  BftfliMl  ▼eraosglngen  oder  sieh  ansehloiien. 
Er  theilt  sugleich  mit,  du»  jener  Vatioannt  «eh  noch  nicht  iriadtf 
habe  anflindeii  Innen.  Uebrigene  steht  der  Inhalt  dee  Oedlchle  mit  ixt 
ehristlichen  Benrtheilaog  der  Fortuna  bei  Laetsns  Inst.  III  29, 12^18. 
V  10,  12  r.  in  Widerapmch. 


Digitized  by  Google 


U«Ver  die  EaUtebaogBTerb&ltQias«  der  ProsMchrifleQ  des  L»oUotina. 


131 


aemgma  quod  Firmianus  Lactantius  composuit^  zurückführt. 
Aller  Wahrscheiniichkeit  nach  hat  in.in  schon  früh  den  Titel 
Symposium  bei  Hieronymus  nicht  mehr  verstanden  und  diesen 
Titel  mit  dem  Namen  Symphosius  zusammengeworfen. 

Viele  Verbandlnngen  haben  sieh  an  die  Frage  geknüpft, 
ob  das  unter  dem  Namen  von  Lactans  erhaltene  Gedicht 
Phoenix  echt  ist  oder  nicht.  Ich  möchte  mich  hier  in  Kürze 
dahin  ansspreehen^  dass  Lactans  sehr  wohl  das  Ghidicht  ge- 
schrieben haben  kann,  jedoch  nnr  in  seiner  frttheren  Zeit  nnd 
ehe  er  sich  mit  Entschiedenheit  fhr  das  Obristenthnm  erklftrt 
hatte.    Dass  Lactanz  als  Christ  den  Vogel  Phoenix  besungen 
haben  sollte,  kann  ich  erstlich  deshalb  nicht  annehmen,  weil 
er  alsdann  ihn  jedenfalls  in  unverkennbarster  Weise  christlich 
symbolisirt  haben  würde,  wie  ja  der  Phoenix  christliche  Deu- 
tungen schon  vielfach  vor  der  Zeit  von  Lactanz  erfahren  hatte, 
zweitens  deshalb,  weil  der  Lactanz,  den  wir  aus  den  Institu- 
tiooen  kennen,  mit  den  antiken  Göttem,  die  in  dem  Gedichte 
verwendet  werden,  anf  das  gründlichste  gebrochen  hatte.  Aus 
diesem  Gmnde  nnd  Überhaupt  bei  dem  tiefen  Ernste  seiner 
christlichen  Gesinnung  war  für  Lactanz  auch  nur  ein  Spiel 
mit  der  alten  Mythologie,  wie  es  ja  freilich  bei  anderen  christ- 
lichen Schriftstellern,  aber  erst  der  nachconstantinischen  Zeit, 
vorkommt,  unmöglich.    Man  hat  mehrfach  christliche  Bezie- 
hun;;i;ii  in  dem  Gedicht  angenommen,  so  besondcra  Riese,  Rh. 
Mus.  1870,  S.  447;  Dechent,  WO,  S.  40ff.;  Ebert,  Gesch.  d. 
chr.-lat.  Litt.^  S.  lOOf.,  und  wenigötent»  die  eine  oder  andere 
der  von  ihnen  augefUhrten  Steilen  scheint  allerdiogs  auf  den 
christlichen  Ideenkreis  hinzuweisen.    Diese  Erscheinung  wird 
80  zu  erklären  sein,  dass  Lactanz  schon  in  mancherlei  Berüh- 
rungen mit  dem  Christenthum,  das  ja  gerade  in  Afrika  so  tiefe 
und  weitgebende  Wurzeln  geschlagen  hatte,  gekommen  war, 
vielleicht  auch  schon  eine  gewisse  Hinneigung  zu  demselben 
empfand^  als  er  dieses  Gedicht  schrieb.    Doch  eher  darf  man 
wohl  vermuthen,  dass  eine  christliche  Behandlung  des  Phoenix- 
mythus seine  Vorlage  war.     Dass  Hieronymus  das  Gedicht 
nicht  nennt,  ist  ohne  BehniL  .  wie  Kiese  a.  O.  mit  Verweisung 
anf  andere  Lücken  in  den  liticrarisclK'n  Angaben  des  Buches 
De  uir.  inl.  richtig  bemerkt,  nur  erkläre  ich  das  Schweigen 
des  Hieronymus  nicht  aus  Kachlässigkeit  einem  so  kleinen 

9* 
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Gedichte  gegenüber ,  sondern  daran«,  dass  er  es  nicht  beeaM 
(vgl.  oben  S.  90)  und  nie  gesehen  hatte.  Die  Äntorschaft  too 

Lactanz  ist  anderseits  durch  zwei  der  drei  alten  Handschriften, 
ausserdem  aber  durch  Gregor  von  Tours  in  der  Schrift  De 
eursu  .stclhirum  Cap.  12  (Script,  rer.  Merov.  I,  2,  S.  861  Krugch, 
eine  von  Bährens  !'oet.  hit.  min.  III  251  falsch  behandeite 
Stelle,  vgl.  auch  F.  ^Schöll,  Vom  Vogel  Phoenix,  1890,  S.  45f  \ 
endlich  durch  mehrfache  Citate  mit  Lactanz'  Namen  bei  dem 
nwischen  Isidor  und  dem  9.  Jahrhundert  schreibenden  Anonj- 
mus  De  dubüs  nominibus  (Gr.  L.  V  565  K.)  beseogt  Elnd- 
lich  —  eine  zwar  sehr  nabeltegende,  aber  Ton  den  Gegnen 
der  Echtheit  nicht  berttcksiohtigte  Frage  —  wie  sollte  es  ge- 
kommen sein,  dass  ein  fremder  Verfasser  das  Gedieht  gerade 
unter  dem  Namen  von  Lactanz  htttte  ausgeben  lassen?  oder 
dass  ein  Leser,  ein  Abschreiber,  wäre  das  Gedicht  anonym 
gewesen,  es  gerade  mit  diesem  Namen  versehen  hätte?  Der  so 
entschieden  christliche  Standpunkt  von  Lactanz^  seine  so  be- 
stimmte Abweisuncr  der  heidnischen  Mytlioiogeme  hätte  doch 
eine  Ueberschreibung  des  (iedichtes  auf  seinen  Namen  nicht 
aufkommen  lassen,  die  wenigen  Berührungen  aber  mit  Lactaoz 
sind  obendrein  noch  so  versteckt,  dass  sie  nimmermehr  einen 
Leser  oder  Abschreiber  auf  ihn  als  Autor  hinführen  konnten. 
Wir  werden  also  das  Gedicht  Lactanx  lassen^  jedoch  mit  der 
Einschränkung,  dass  es  in  seine  frühere  Zeit,  vor  seinen  Ueber 
tritt  zum  Ohristenthnm  gelegt  wird.  Ich  werde  an  anderer 
Stelle  noch  einige  weitere  Bemerkungen  ttber  das  Gedicht  geben.^ 
Das  Lactanz  in  etwa  zwanzig  jungen  Handschriften  an- 
frescliriehene  Gedicht  De  resurrectione,  bisweilen  mit  dem 
Zusatz  Cliriöti  oder  Domini,  in  einem  Wiener  Codex  (n.  717) 
auch  De  iJaseha,  in  einem  anderen  (n.  '.^V.Voj  2ö)  Elegiacum 
tempore  iiascali  genannt,  gcliorL  Vcnantius  Fortunatus  (III  9, 
p.  ö*J  Leo)  an,  doch  sind  die  Verse  3*J.  40  an  den  Anfang 
gestellt  und  IUI  110  weggelassen.  Ob  das  Gedicht  De 
passione  Domini  eine  Arbeit  von  Lactanz  sei  oder  nicht, 
ist  bisher  zweifelhaft  gewesen.  Heumann,  Poecile  III  (1729)^ 
p.  225  SB.  hatte  es  für  das  Erzeugnisss  einer  viel  spttteren  Zeit 
erklftrt,  ohne  jedoch  mit  dieser  Ansicht  durchzudringen.  leb 


1  Dieser  Aufsatz  wird  im  Rbeiu.  Museum  erscheinen. 
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habe  daher  die  Frap^e  iu  einer  Untcröuchung ,  die  in  den 
Ooraraentationcs  Woelfflinianae  (1891)  p.  70  -84  erschienen 
igt,  nciclimals  behandelt  und  gezeigt,  dass  der  Ursprun^j:  dieses 
dürftigen  Elaborats  nicht  einmal  in  die  älteren  cbristlicheB 
Jahrhunderte  gesetst  werden  kann,  dass  vielmehr  alle  Anzeichen 
dafür  sprechen^  dam  hier  die  Venificatioa  eines  HamAnisten 
vorliegt.  Ei  ergibt  sich  diee  sowohl  ans  dem  Inhalt  wie  ans 
der  Sprache  der  VerBe.  Eäne  Handaohrift  des  GMichtea  ist 
bisher  noch  nioht  nachgewiesen  worden.  Es  wnrde  saerst  von 
Egnatius  den  Werken  von  Lactanz  zugefügt,  in  der  Äldina 
von  1515  (Blatt  nach  Y  4),  jedoch  vorher  gab  es  schon  sechs 
Drucke  desselben.' 

Sehlmfi. 

Ueberblicken  wir  zum  Schlüsse  dieser  unserer  Unter- 
suchungen die  gesammte  littcrarische  Thätirrkeit  von  Lactanz, 
so  haben  wir  drei  Perioden  derselben  zu  unterscheiden.  Die 
erste  Periode  ist  diejenige,  in  der  er  sich  noch  nicht  für  das 
Christenthum  erklärt  hatte.  In  diese  Zeit  gehOren  die  beiden 
Prosaschriften,  das  Symposium  und  der  Grammaticns,  sowie 
zwei  Gedichte^  die  Beschreibung  der  Reise  von  Afrika  nach 
Nikomedlen  und  der  Phoenix.  Wenn  letzterer  auch  wohl 
Sporen  christlicher  Ueberliefemngen  und  Anschauungen  enthält, 
M>  beweisen  diese  doch  höchstens  nur  eine  gewisse  Bertthmng 
mit  dem  Christenthum  und  ein  Interesse  für  dasselbe.  Im 
Allgenu'inon  aber  warm  damals  weltliche  Wissenschaft,  in- 
soiulcrhcit  die  seinem  lierutsfaehes,  die  grauinmtiöch-rhetorische, 
und  als  heitere  Begleiterin  der  ernsten  Studien,  weltliche  Poesie 
die  Gebiete,  auf  denen  er  sieh  litterarisch  bewegte.  Eine  neue 
Gedankenwelt  eröffnete  sich  ihm,  als  er  sich  dem  Cbristenthum 
zuwandte,  wohl  nicht  lange  vor  der  Zeit,  wo  die  christliche 


'  Ah  ich  jene  Untfrsuchunp  8cliri''l^  waren  mir  mir  «iroi  fr?llit«ro  Drucke 
bekannt.  Paris  1509,  Baj»ol  loUli,  Basel  lölii,  .Scidcni  babe  ich  noch 
drei  autlero  kennen  golornt,  einen  ohne  Ort  und  Jalir,  jedenfalls  der 
älteste,  einen  Pariser  1505  und  einon  Wiener  1511.  lieber  diese  Aus- 
gaben und  gewine  Selilttwe  auf  Ursproog  nnd  Toxtgesohichte  de«  Ge- 
diehtes,  die  sie  erlanben,  wird  in  den  Prolefomenen  des  sweiten  Bandes 
aiein«r  Laetansansgube  getprochen  werden. 


Yl.  AbliMdlnngt  Brandt. 


Gemeinde  die  härtesten  Bedrängnisse,  die  je  über  sie  ergangen 
sind ,  zu  bestehen  hatte ,  und  gerade  vor  seinen  Aiijren ,  zu 
Nikomedien.  Mit  der  Kraft  einer  immer  fester  werdenden  Ueber- 
seugung  und  den  Mitteln,  die  ihm  seine  Stadien  an  die  Hand 
gaben,  widmete  er  sich  jetzt  während  seines  reifsten  Manne«' 
altera  der  litterarischen  Rechtfertigung  des  hart  angefochteneii 
chnstlichen  Glaubens  und  der  Bekllmpfnng  der  Gegner.  Im 
Mittelpunkte  dieser  auMchfieselich  ehristilichen  Periode  steht 
das  Hauptwerk,  die  Institationen  (abgeschlossen  um  308),  sie 
sind  der  Kern,  um  den  sieh  die  ttbrigen  Schriften  dieser 
Periode  ansetzen.  Denn  die  Schritt  De  opificio  dei  (verfasst  304) 
i.st  eine  Vorarbeit  zu  den  Institutionen,  die  Schrift  De  ira  dei 
(verfasst  bald  nach  308)  ein  Nachtrag  und  Excurs  zu  diesen, 
und  schliesslich  erscheint  noch  eine  verkürzte  Ausgabe  des 
grossen  Werkes  in  der  Epitome  (verfasst  313/14).  Auch  trug 
sich  damals  Lactanz  mit  dem  Gedanken  an  ein  Werk  gegen 
alle  Häresien  und  ein  anderes  gegen  die  Juden.  Diese  zweite 
Periode  umfesst  die  Jahre  30S  bis  314,  in  die  erste  Hälfte 
dieser  etwa  zehn  Jahre  fMlt  die  Uebersiedelung  von  Nikomediea 
nach  Trier.  Während  Lactanz  in  diesem  Abschnitt  seines 
Lebens  seine  litterarische  Arbeit  ausschliesslich  in  den  Dienst 
seiner  religiösen  Ueberzeugung  und  zugleich  den  der  kämpfenden 
Kirche  gestellt  hatte,  hat  er  offenbar  in  der  dritten  Periode, 
die  mit  seiner  weiteren  Lebenszeit  nach  314  zusamrücntallt, 
den  Kreis  seiner  geistigen  Interessen  wieder  weiter  gezogen. 
Jetzt,  wo  das  Christenthum  nicht  nur  Ancrkcnnnn£r.  sondern 
auch  dem  alten  Glauben  gegenüber  äussere  Bevorzugung  er- 
langt hatte,  gewann  auch  er  wieder  innere  Freiheit,  Uber  das 
theologische  Gebiet  hinauszugehen  und  zu  den  alten  wissen- 
Bchaftlichen  Studien  zurlickzäkehren ,  wie  wir  dies  aus  der 
Stelle  des  Briefes  von  Damasus  an  Hieronymus  schliessen 
dürfen.  Fast  allen  schriftstellerischen  Arbeiten  dieser  Periode, 
von  denen  wir  wissen,  ist  die  Briefform  gemeinsam,  auch  dieie 
EigenthOmlichkeit  scheint  daftlr  zu  sprechen,  dass  Lactanz  jetst 
in  freiem  Wechsel  Fragen  religiöser  wie  profaner  Art  behandelte. 
Er  hatte  einst  au  sich  erfahren  was  der  von  ihm  trotz  manchen 
Tadeln  so  liochverehrte  Cicero  sagt,  dass  die  wissenschat'ilichcn 
Studien  eine  Nahrung  sind  für  die  Jugend,  er  erfuhr  jeUt 
auch,  was  Cicero  hinzutugt,  dass  sie  ein  Genuss  sind  für  dss 
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Alter.  Auf  die  aussercbristliche  und  ausschliesslich  christliche 
Periode  war  ein  Abschhiss  gefolgt,  der  ihm  die  Hauptelemente 
dieser  beiden  Lebensabschnitte  nicht  mehr,  wie  es  ihm  trulier 
wohl  manchmal  vorgekommen  sein  mochte,  im  Gefcensatz  zu 
einander  erücheinen  iiem,  8onderii  ihn  vielmehr  aui'  einen 
höheren  Standpunkt  fUhrte,  indem  er  ne  jetzt  mit  einander  zu 
vereinigen  wusste  und  durch  diese  Vereioigung  sich  selbst  voll 
und  ganx  wiedergegeben  wurde. 
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Vi.  Abliftodlnug:  Brandt. 


Naclitrtt({e  zu  deu  drei  eri^ten  Abhiuidlunirei« 
Zn  Abh.  I  Die  dualistischen  ZasStse: 

S.  2  ff.  Ueb«r  die  handschriftlichen  Verhältnisse  «1er  luMtitutionen 
ist  jetzt  genauer  in  den  Frolegouieueu  meiner  Ausgabe  p.  Xlliü«.  gehandelt 

Zn  Abh.  n.  Die  Kaiserau  roden; 

8.  69.  Ueber  die  Art,  wie  die  dualistischen  nnd  die  paaegTrisebse 
Znsfttse  in  nnsere  Handschrilten,  d.  h.  in  deren  Afdie^ns  gehonunea  sind, 
vgl.  Proleg.  p.  LXVIss.  Uebrigeat  befestigt  sidi  bei  mir  die  Ansieht  imsur 

mehr  (vgl.  Proleg.  p.  LXIX),  dass  von  dem  Verfasser  dieser  Stücke  auch 
jedenfalls  viele  der  Aenderungen  und  ZusXtse  herstammen,  die  in  den 

Arcbetypns  anserer  Handschriften  boigescbrieben  waren. 

8.  70  Anm.  1.    Ueber  die  fintstehung  der  im  Cod.  Bononiensi«  oiid 

im  Parisiuiis  ]tMV^  vorliegenden,  auf  den  Archetypus  unserer  Handschriften 
zurCickgeheudei:  Sainmlung  der  Schriften  von  Lactanz  ist  inawiacbeu  Proleg. 
p.  LXXIss.  gehandelt  worden. 

Zu  Abh.  m.  Ueber  das  Leben  des  Laoten tins: 

8.  8.  IHe  Fidielel  Uber  Lactanz,  die  sich  in  der  Einleitung  su  dsa 
Sibjllinisehen  Orakeln  im  Cod.  Vindob.  nnd  Scnrial.  findet:  4Hp{uav^  vlmt 
o&(  «IO«6|Mratos  fiXtferoyoc  xm  tep^  lOw  icpeX^Oivroc  KamnaXteu  yewyLt^  (p*^^ 
ed«  Baach),  an  die  auch  Volkmann  in  der  S.  88  aogeflihrten  Becenmon  s^ 
innert,  hätte  ich  wenigstens  erwähnen  kOnnen.  Ueber  die  Entsteh ungsisü 
dieser  Einleitnng  vgL  K.  J.  Nenmaan  bei  BaresGh,^K1aros  (1889),  S.  90. 

S.  5.    Die  nicht  im  Bncbhandel  erschienene  kleine  Broschüre  von 

Antonio  Ciiri  Colvanui,  L'urigine  fermana  di  Lattanzio  accettata  e  disdetts 
dal  March.  Filippo  Katraolli,  Fermo  iSftO,  l^t  r<Mt\  perH.";iiliclH^r  und  loknler 
Art.  Sie  sucht  den  Bihliothekar  von  Fcrnio,  Kati'aelli,  durch  den  Nacli«»'!- 
in  Misscredit  zu  bringen,  dass  er  sieh  IST"»  für  Mecclii  und  dessen  Bt'haup- 
tung,  Lactanz  sei  in  Firmum  geboren,  ausgenpruchen  habe,  jetzt  aber  sich 
fUr  die  entgegengesetste  Ansieht  erkUre. 

8.  8.  2u  den  Uelegstellen  für  den  Namen  i  iruuanus  kommt  noch 
hinsn  ein  bei  Oehringen  gefondener  TOpferstempel  Firmlanus-,  vgl.  lUU«. 
Die  r5m.  Begrlbnissstltten  in  Wftrtembeig,  Progr.  Btnttg.  1884,  6.  84. 

8.  9.  Wenn  Ich  sagte,  die  Stammform  Lactant  sei  nicht  IberUsferti 
so  m^te  ich  Lactans  als  Personennamen.  Denn  als  Gffttemame  komnt 
Lactans  vor,  vgl.  Servins  su  Yerg.  Ge.  I  816;  Yano  in  libris  Diuicantn 
dioit  denm  esse  Lactantem,  qni  se  lufondit  segetibns  et  eas  factt  lactsseeis. 
et  sciendum  inter  lactantem  et  lactentem  hoc  Intprosie,  quod  lactans  eft 
quae  lac  praebet,  lactens  cui  praebetur.  Mit  diesem  Lactans  kann  der  Name 
Laotantius  nicht  in  Verbindung  stehen,  die  angeführten  Parallelen  Cretotit* 
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Crescentius  u.  s.  w.  und  Pasc  entin»  erklären  ihn  genUg;end.  —  Der  Spott- 
Bime  Lacteusius  (vgl.  8.  9  Atxm.  1)  bedeutet  Sängling. 

8.  10,  Z.  26 — 80.  Diese  Stelle,  die  in  Foljfe  einer  Verwirruiifr  in 
meiiten  Notisen  mebrere  Irrthümer  enthält,  mass  folgendermassen  l.iuton: 
^  ,  .  «Hin  HandidnifUMi,  «»deill  wie  Rnlniurt,  A<^lfartjrum  (1731)  p.  77 
«M  «iiMoi  Colbertini»  den  Kiunen  gibt  und  Tillemont,  H^moires  ponr  senrir 
k  l'kittoire  ecel^  m  p.  134  vonidit,  Laetantius,*  lo  würe  es*  n.  s.  w. 
Dan  als  Anmerkmig  4b  Martyrologien  nnd  in  Handaebriften  der  Aeten 
fiodta  sich  auch  noch  die  Terderbten  Formen  Letatin^i  (mit  Schwankungen 
der  Schreibung),  Lnctatiu!;,  T/iteratius,  vgl.  Acta  Sanetoram  (Holland.)  IV 
p.  ffHiF.  207  A.  2UHC.  Ii.  215  F.  Doch  sind  auch  diese  Namen  höchst  ver- 
f^Schtip.  da  die  von  !'sf>npr  hrr.inscr»^i"'^"'^no.  jpdpTif.'ills  auf  die  ursprüngliche 
Hecen!«iori  des  lateinischen  lexte-s  zurückgehende  griechisclie  Uebersetzung 
(Acu  martyram  Scilitanornm  graece,  Bonnae  1881,  p.  6,  5)  einen  völlig 
nrachiedenen  Namen«  Caelestinus  (x£X£7'crvov)  hat^  Vgl.  jetzt  über  die  Mär- 
tyrar  ▼on  Sdli  auch  K.  J.  Nenmatm,  Der  rüm.  Staat  nnd  die  allgem.  Kirche  I 
(1890),  &  284  ff. 

&  11,  Z.  14  ist  für  fVerderbniss'  in  setzen  »Interpolation*. 

Za  der  vorliegfuden  Abhanitiuug. 

8.  )I,  Z.  16.  ,Oflliciam  ling^ae*  von  der  Sprache  auch  de  opif.  8,  20. 
S.  68,  Z.  24.   Hieran  ist  die  Stelle  De  opif.  10,  2  nachantragen,  wo 
die  Heransgeber  mit  jnngen  Handschriften  sehreiben:  palpebrae  .  • .  ]HIis  in 

ordine  stantihtis  iiall.itne.  Aber  die  alten  Handschriften,  der  Parisinns 
1662  und  der  Valentianen^is  141,  haben  in  ordiuem  stantibus,  der  I^)no- 
niensid  in  ordinem  i n  stantilms,  jedenfalls  eine  der  Kshlreichpn  willkür- 
lichen .\endprnnp"*^n  dieses  iiltesten  Codex  Ersteht  hier  jeilocli  iiiclit  .*jfnre 
mit  in  und  dem  Äccnsativ  in  dHin  .Sinne,  das»  e.s  hiesse  ,iu  einer  iieihe 
stehen',  sondern  in  mit  dem  Accasativ  bezeichnet  hier  die  Folge:  sie  stehen 
•0,  daas  sie  eine  Reihe  bilden.  Halm  hat  zu  der  Collation  des  Bononiensis 
Usr  die  Stelle  Yarro  de  re  mst.  I  7,  4  angemerkt:  quae  arbores  in  or«^ 
diaem  satae  snnt.  Da  nnn  nnmittelbar  Tor  unserer  Stelle  Varro  mit  Namen 
fsaaant  wird  als  Oewihrsmann  f&r  eine  Etymologie  Ton  oculos  (§1),  da 
fcmer  eben  in  $  2  fttr  palpebrae  ebenfalls  eine  Etymologie  sieh  findet  (pal- 
psbrae  quibus  raobilitas  inef^t  «t  palpitatio  uocabnlum  tribuit),  da 
aasserdem  eine  Anzahl  von  Etyiudlogien  in  dieser  Schrift  au.HdrUcklicU  auf 
Varro  znniekpf^führt  werden  (vgl.  darüber  meine  S.  16  Anni.  l  n-<^nannto 
Abhandlunp),  so  liegt  die  MOgliehkeit  vor,  dASs  hier  .in  ordinem'  an«  V-n-rn 
Mamnit  und  dass  er  hier  ebenso  wih  tiort  zur  BezeichmiTisr  de«  Ergebuisse« 
t^eschrieben  hat.  Doch  braucht  man  den  Ausdruck  nicht  einmal  durch 
Znrfiekfuhrang  auf  Varro  zn  erklären,  wenngleich  allein  schon  dessen  Stelle 
^Dflgt,  um  hier  Laetanz  gegenflber  den  Oedanken  an  incorreete  Constmction, 
als  ob  Stare  auf  die  Frage  wo?  mit  in  nnd  dem  Aceusativ  verbunden  wire, 
Dicht  aufkommen  an  lassen.  Vielmehr  ist  der  cooaecntive  Gebrauch  von  in 
■U  dem  Accnaa^T  rtne  allgemetnere  Erscheinung.  Er  kommt  besonders  in 
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militärischeu  Weuduugen  vor,  Caea.  b.  g.  V  33,  3  ut  in  orbem  con^ifttereDt; 
Tac  ann.  II  16  ut  ordo  a^winis  in  aoiem  adsisteret;  Liu.  XZXVII  18^  S 
inslnicta  in  Ürontein  nAoiiun  ade  u.  a.,  man  darf  dahw  vialleidit  ia  d«r 
Varbindang  4b  ordinem  atara*  ebenfalls  ein  Sttek  miiitttriaelief  flpiaeke 
aehen;  doch  auch  aanerhalb  dea  nulittnaohen  BereidMi,  s.  B.  TadL  hift 
in  67  ferebatttr  . . .  nelut  in  fonebfem  porapam  n.  a.  Vgl.  Kflhner,  Aadl 
Giamm.  II  413;  Landgraf  an  Beidgs  Yerlemingen  IH  708. 

8.  ns,  Z.  21  ff.  Ich  Ultte  hier  aagen  tollen,  dass  Lactans  arit  dar 
Aiiflicht,  dass  die  Verfolger  immer  auch  von  zeitlicher  Strafe  Gottes  getroff^oa 
würden,  sich  f^owiss  nur  an  Tortulli.ans  und  Cyprians  Stnllen,  dip  S.  80 
geben  sind,  .inschliosst.  Tortulltaua  Schrift  Ad  Srfipnlnm  hn*  T>Hctan2  gerade 
im  V.  Buche  aucli  sonst  benutzt  (vgl.  meine  Aumerkuugeu  zu  S.  463.  20. 
4Gy,  1  ff.  476  §  20.  477,  17—19),  desgleichen  in  eben  diesem  Buche  die 
4,  8  von  ihm  mit  Namen  angeführte  Schrift  Cyprians  Ad  Demetriannm 
(vgl.  an  8.  468,  20  f.  471  §  8.  6).  An  der  Stelle  V  St,  23  aeheint  ihm 
apedell  Cyprian  Ad  Demetr.  17  vo^reaehwebt  an  haben.  Ifan  kann  «ich 
also  noch  viel  weniger,  als  es  nach  den  Bemerkangen  8.  68  der  Fall  ist, 
anf  die  Stellen  Ton  Laotana  stfitawi,  um  an  beweisen,  dass  Ae  8»  68  ff.  be< 
zeichnete  Yerdrebnng  der  gesehiehtlichen  Wahrhdt  Ton  ihm  bitte  ansgshea 
hdnnen. 


S.  66,  Z.  22 fT.  Euw  einzige  Stelle  dieser  Art  finde  ich  allerding« 
nachträglich  bei  Luctanz,  De  opif.  19,  3  nec  putaii  pater  debet  «^ui  traa*' 
fbdiaae  ant  inspirasse  animan  de  sno  nnllo  modo  aMKdt,  dodi  Ist  biar 
jeden&lla  nach  tranafndiaae  oder  inqdraase  das  ReflexiT  se  nur  anageSülen. 
Gleichwohl  kann  ich  um  dieser  Stelle  willen  nicht  mehr  mit  der  Sicherheit, 
wie  es  oben  geachah,  einen  Unterschied  in  dieser  Besiehnng  awisdien  dsa 
Mortes  und  Lactanz  behaupten.  Doch  versdiligt  dieser  dae  Punkt  nichti 
fOr  das  Qesammtresultat. 
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0  vn. 

Handschriftensebätze  Spaniens. 

Bniebt  Aber  eina  im  Anftnige  der  kaiMrliehen  Akademi«  dar  Wiamusebaflea 
im  den  Jabien  1886—1888  darcbgefllbrte  Fortebniigsreise. 

▼ob 

Dr.  Budolf  Beer, 


134«  *  Btblioteea  dd  Real  Mwutsimo  de  San  Loremo. 

Die  iin  Nachfolgenden  gegebenen  bibHogra})ln8chen  Daten 
halten  sich  innerlialb  der  in  der  Eiiileituug  angedeuteten  Grenzen. 
Actenstücke  und  Briefe  wurden  nur  AUBiiahmsweise  berück- 
sichtigt; eine  erschöpfende  Darstellung,  namentlich  des  band- 
Bchriftlichen  Materials  auf  diesem  Gebiete  wird  erst  nach  ent- 
«piechendcr  Dnrchforschang  der  einschlägigen  zahllosen  Acten 
im  Archiy  au  Simancas  (Papeles  de  Estado^  Obras  7  Bcsques, 
Casa  Real  etc.)  möglich  sein.  Von  den  gedruckten  Autoren- 
ausgaben  wtirden  nur  solche  berücksichtigt  ^  bei  denen  eine 
EBCorialhandschrift  ausschliesslich  oder  doch  vorzugsweise  zur 
Grundlage  diente. 

A.  Handschriftliche  Angaben. 

I.  £igeDtÜohe  Kataloge. 

l^  Das  Handexemplar  Philipps  ü.  Zuerst  erwähnt  bei 
Fraj  Juan  de  Gter6nimo,  Libro  de  Memorias  (vgl.  weiter  unten) 
fol.  68  der  Handschrift,  wo  von  dem  catdlogo,  que  entrcgö  Juan 
Gracian,  secretario  de  Su  Magestad,  die  Rode  ist.  Ferner  be- 
richtet Fray  Juan  Sigueuza,  'J'ercera  parte  de  la  hiatoria  de 
la  Orden  de  iSan  Ger<^nimo,  i\Iadrid  1605,  von  diesem  ludice, 
welcher  in  der  Bibliothek  ,como  prenda  importante^  aufbewahrt 
wird.  Das  Vorhandenseiii  dieses  Index  wird  später  bestätigt 
von  Claudius  Clemens,  Musei  sive  bibliothecae  .  .  .  ezstructiOi 
Lugduni  1635,  p.  531,  sowie  yon  Francisco  de  los  Santos,  De- 
icripci^Sn  breye  etc.,  Madrid  1667,  p.  III,  Alvarez  Fernando 
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(vgl.  weiter  unten),  \iiul  ist  offenhar  mit  ihm  der  KaUil..^' 
identisch,  welchen  Gacbard ,  Lt;;  Hil)lioth^qncs  de  Madrid  et 
de  r£sciyial,  Broxelles  Xö7ö,  p.  559  A.  i'olgendermAssen  be- 
schreibt: Dans  un  manuscrit  de  rEscuriai  in  folio^  en  papier, 
reliö  en  yeau  avec  le  gril  sur  les  deux  plats,  et  qui  eat  marque 
I  X  ^  yCatilogo  de  los  libros  de  U  Ubrmrii  de  So 

Magestad  del  Rey  don  Pfaelipe  IP.  nuestro  senor,  dinstingnido» 
por  lenguas  y  facultades,  con  alganas  advertencias  de  su  proprU 
mano;  de  los  quales  las  maa  6  todos  estin  en  1a  Hbrerfa  de 
S.  Lorcnzo  de  K»-al'. '  Graux,  wclclier  dii-  vorliegenden  Nael- 
richten  zu^aiiiinenp:e.sto]lt  und  Essai  p.  154  —  161  mit  gro^m 
Sacdikoniitniss  ljt'ha.iidclt  hal,'^  suchte  zu  erweisen,  das6  der 
Katalo*;  die  8i^^natur  I.  X.  19  führte  (eine  Signatur  i  19 
exit>tirt  niclit)  und  brachte  als  der  Erste  die  bedauerliche 
Nachriebt,  dass  der  seinerzoit  vom  l^Iatze  auBgehobene  Codes 
nimmebr  verschollen  sei.  Alle  Bemühungen  des  damaligen 
Bibliothekars  D.  Felix  Rdzinski,  das  ydocument  d*ttDe  haute 
importance  k  plus  d'un  titre'  wiederzuBndeo,  blieben  erfolglo» 
(Graux,  Bssai  p.  161), 

l^  Ein  dem  Texte  nach  mit  Philipps  Katalog  siclier 
identisches  Exemplar,  durch  den  vom  Könige  eigenhändig 
signirten  Begleitbrief  als  authentisch  beglaubigt,  gelang  dem 
Rt^ferenten  im  Hausurchiv  der  spanischen  Krone  (Archivo  del 
Palacio)  zu  Madrid,  und  zwar  im  Sclicnkuiig!>acte  Philipp  II. 
an  den  Escorial  unter  der  Signatur  Secciön  de  San  Lorenzo, 
Legajo  1  mit  dem  Titel :  Xnventario  de  reliquias,  cuadro8|  ona* 
mentos  del  culto,  libros  y  otros  varios  obgetos  que  fueron  entre- 
gados  para  su  custodia  &  los  Diputados  del  Monasterio  de  San 
Lorenzo  el  Beal  por  Hernando  de  Brivieaisay  guarda-joyas  de 
Su  Magestad  ...  30  de  Abril  de  1576  (Rttekentitel:  BeUeuio 
y  Biblioteca)  aufzufinden.  Eine  Oopte  des  auf  fol.  74 — 156' 
entli  alten  en  Handschriftenkatalogs ,  welcher  naturgemäss  die 
Grundlage  aller  1' orschungen  über  diese  bedeutendste  spanisdii 

*  Dass  dieser  Titel  nicht  der  uraprüuglichu  ImL,  ergibt  »ich  schon  aus  dem 
letzten  SaUt),  soll  aber  später  uuch  uachgowtesen  werdeu. 

>  Erwähnt  wird  der  Katalog  ausserdem  noch  in  dem  Eamborger  Ver 
seicfaniu  (Nr.  29)  witer  obigem  Titel  and  mit  dem  Beissts:  enU«  1« 
cotM  preoioMi  en  BBcritorie  de  Flnndea.  Vgl.  Hoftnaao»  SerapeamXT 
(1604),  ]».  810  f. 
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Bibliothek  bildet,  wurde  im  Juli  1887  von  mir  dem  Mitgliede 
des  Cuerpo  de  ArchiveroSy  Bibliotecarios  y  ADticuarios  D.  ^far- 
eelino  Gatleirez  aufgetragen  und  yon  diesem  erfahrenen  Faläo* 
graphen  mit  Gesehick  erledigt.  Die  Veröffentiicbung  dieses 
wichtigeii  Inventars  ist  in  Aussicht  genonunenJ 

2.  CalAlogo  de  los  Hbros  escritos  de  mano  de  la  libreria 

Real  de  S.  Lorencio  (sie)  escrito  por  mandado  du  8u  Magestad. 
Ado  du  löTT.  Esta  es  la  seg^unda  parte.  Darauf  von  spälcrur 
Hand:  Periorunt  varia  volumiiia  ex  bis,  quae  iu  praesenti  cata- 
logo  continentur,  if^nc,  anno  1071.  Hierauf  von  derbdbcu 
Uaod:  Perieron  muchos  tomos  de  los  contenidos  en  ostc  al 
fbego.  Es  ist  der  Escorialensis  X — ^I—  17,  enthaltend  die  Be- 
«cbreibung  griecbisober,  lateiniseher,  arabischer,  hebräischer 
und  spanischer  Manuscripte. 

Vgl.  Valentinelli  p.  70  (Miller»  Gatalogne  etc.  p.  601). 
Qiaiiz,  Essai  p.  167  f. 

3.  Libros  que  dexo  Aria.s  Moiitano  por  cl  mes  de  marzo 
de  1583  para  que  se  compren  para  las  dos  iibrerias  de  Öant 
Lorenzo  el  Real.  fol.  477. 

Codex  Escorialensis  &  IL  7.  Die  Verification  der  einzelnen 
Nummern  und  Vergleichung  mit  dem  heutigen  Bestände  ist 
noch  nicht  erfolgt.  Vgl.  Graux,  Essai  p.  807.  Mttnchener  Katalog 
(▼gl.  unten)  fol.  32. 

4.  Index  der  Handschriften  und  Bücher  der  Königin  Isa» 

bella  der  Katholischen  mit  der  Ordre  Philipp  II.  vom  Jahre 
löi^l,  die  Sammlung  der  Bibliothek  des  Eseorial  einzuverleiben. 

Codex  der  Bibliotcca  Nacioual  zu  Madrid,  signirt  (4,.  o9. 

Zuerst  erwähnt  die  Transportirung  Naugerius,  Opera,  Pa- 
tavii  1718,  p.  327.  —  Clemencin,  Memorias  de  la  Real  Academia 
de  k  Historia  VI,  p.  434  theilt  Näheres  tiber  die  früher  in 
Oraaada  aufbewahrte  Bibliothek  Isabellas  mit;  der  mitgetheilte 
Katalog  ist  aber  aus  zwei  Docomenten  yoii  Simaneas  geschOpf^ 


Erst  nach  Ausarbeitung  diesa^i  Artikels  Btiess  ich  im  Müuchener  Katnlog- 
der  Handschrifteu  des  Escorials  (Cod.  Monac.  hisp.  76,  fol.  32)  auf 
folgeude  uierkwürdige  Noli^:  Catalugu  de  los  libros  de  S.  M.  que  sc 
hsUaron  en  poder  de  Serojas  &  ...  de  Marzo  de  1&74  en  papel.  Cod. 
Em.  II,  16,  fol.  S88}  SB  tot  also  ein  TheUveraeiehnto»,  daa  fiber  das 
Daton  des  OeeammUnve&taM  Uaattlraieht. 

1» 
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wonach  die  Angaben  Vofjers,  Serapeum  Vlll  (1847),  p.  2^1  f., 
und  VallcntincUi'ä,  p.  71,  A.  1  (wie  auch  die  Citate  Memorias 
14,  434  und  IV,  434)  zu  berichtigen. 

5—12.  Unter  der  Signatar  K.  L  14—21  finden  sieh  acht 
Bünde  handBohriftlicher  Kataloge,  welche  vor  dem  Brande  (1671) 
ssQBtande  kamen  nnd  Terschiedenen  Bibliothekaren  ihren  Ur 
Sprung  danken.  K.  I.  14  bis  K.  L  17,  im  Jahre  1606  begonnen, 
bilden  eine  Art  Ton  MaterienverzetchnisSi  das  sich  durch  be- 
sonderen Unverstand  in  der  Anhige  auszeichnet.  Besser  i!»t 
K.  I.  18,  welcher  Katalog  /-iiui  Schhiss  den  Titel:  hitlex  librurum 
a  Davide  Colvillo  descriptorum,  nccomodatus  ordini,  quem 
nunc  hahent  führt  und  eine  sehr  sorgfältige  Beschreibniv^  einer 
Reihe  griechischer  Handschriften  mit  Sonderung  der  einzelnen 
Stücke  und  entsprechender  Seitenangabe  enthält.  Es  ist  ohne 
Zweifel  dasselbe  Inventar,  welches  sich  bei  Miller,  Catalogne 
p.  511  in  der  Publication  von  Barvoet^s  Catalogus  erwähnt 
findet,  das  Oraux,  £sBai  p.  XVIII  und  XXI  als  Terschollen 
ansah,  und  offenbar  beiden  neueren  Forschem  unbekannt  blieb. 
Dasselbe  gilt  vom  Katalog  K.  1.  20,  welcher  eine  Ergänzung 
nach  Autorennamen  und  Materien  bietet.  K.  I.  21  bringt  em 
wUstes  Materienregister,  das  in  gleicher  Weise  Impressa  und 
Manuöcripte  behandelt. 

Am  wichtigsten  scheint  K.  I.  19,  welches  Verzeichnisa 
noch  eingehenderes  Studium  verdiente  als  mir  vergönnt  war. 
£ä  finden  sich  daselbst  Yon  fol.  Gl  ab  Inventare  der  Hand- 
schriften, welche  vom  Jahre  1565  bis  1567  an  das  Monasterio 
abgegeben  wurden.  Am  interessantesten  ist  ein  Theil  mit  dem 
Titel  Memoria  de  los  libros  que  se  enviaron  i  S,  Lorenzo  el 
Real  en  noviembre  del  ano  1566  y  el  numero  de  los  cueipos 
que  tiene  cada  uno  (fol.  61^ f.): 

Para  guardai-  con  laa  cossas  de  mas  jmportancia  *»e  en- 
biaron  los  quatro  libros  que  tu»  siguen: 

^^los  quatro  evangelios  en  pergamino  con  ietras  de  oro 
que  mandd  escribir  el  enperador  enrique  en  un  cuerpo  ...  1 

U  el  apucalipbiä  de  mauo  yluininadü  cn  pergamino  en  un 
cuerpo    1 

1  San  a^'UöUn  de  baptismo  parvulorum,  escrito  de  su  mauo 
en  un  cuerpo  1 
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I '  Los  evangelios  en  griego  que  se  ley&n  en  la  iglesia  griega. 
fiier6  de  S.  J&  grisoBtomo  y  parece  »er  escrito  de  su  mano 
en  im  cnerpo  1 

Leider  iiiidet  sich  bei  den  übrigen  Angaben  bis  fol.  78 
kein  Vermerk,  ob  wir  es  mit  Handschriften  oder  Druckwerken 
zu  thtin  haben;  das  kleine  Register  enthält  aber  das  bestimmte 
Datum  fUr  die  Uebertragiing  des  berühmten  AugustincodeXy 
8.  VI,  welches  bekanntlich  Gegenstand  mehrfacher  Controverse 
war.  Hänel,  Catalogi  coL  924  and  Valentineiii  p.  65  n.  brachten 
MB  dem  Codex  seibat  eine  mit  unserem  Verzeichnisse  in  Ein- 
klang stehende  Note:  Transmittebatar  ad  coenobinm  Esourialense 
inssu  Philippi  II  a.  MDLXV  zur  Mittheilung,  za'welcher  Gbaux, 
Eesai  p.  149  bemerkt:  H  manque  an  X  dans  cette  demi^ 
date;  seine  wie  auch  Loewe's  Zweifel  ( Exempla  p.  1)  sind  aber, 
wie  wir  später  sehen  werden,  unbegründet. 

13.  14,  Die  Kataloge  von  Nicolas  de  la  Torre  (die  griechi- 
schen Manascripte  umfassend),  und  zwar  (13)  der  eine  unter 
der  Signatur  X.  L  16  mit  dem  Titel:  0{va|  x&v  h  rri  ßaotXtxü 
^MoMfKf^  ßtßXCuv  nach  Materien,  der  zweite,  X.  1.  18,  nach 
Autoren  geordnet;  dieser  mit  lateinischer  Version  und  Rein- 
schrift von  einem  geschickten,  jedoch  nicht  sachkundigen 
Kalligraphen. 

Vgl.  Possevinus,  Antonius,  Apparatus  sacer  II,  append. 

p.  127 — 13li.  P'riedrich  Lorenz  llüliiaann,  Mittheiluncjen  über 
<\\e  Handbchriftenkatalogc  öffentlicher  Bibliotheken,  von  welchen 
sich  Abschriften  in  der  hamburgischen  Stadtbibli(^thek  beHnden, 
Serapeiuü  XV  (1854),  p.  300,  Miller,  Catalogue  p.  332—380. 
ValentineUi  p.  78  f.  Graux,  Essai  p.  XVI  £.  und  157  f. 

15.  Copie  (?)  von  13  in  der  Bibliothek  Barberini  m  Rom 
mit  der  Signatar  XXXIX.  87. 
Oraux,  Essai  p.  XVI  f. 

Idy.  Regiae  Bibliothecae  D.  Laurentii  Index  eupiosissimus 
ordine  alphabetico  concinnatus.  Codex  cliariacews  elcj^ans  .  .  . 
D.  Gaspari  de  Guzman,  Duci  de  San  Lucar  etc.  donatus  anno 
lt'!^r>  per  Martin  de  la  Vera  eiußdem  Coenobii  Escurialensis 
Priorem.  foL,  in  der  königl.  öffentl.  Bibliothek  zu  Dresden, 
unter  der  Signatur  0. 103^  enthält  nach  den  jttngsten  Berichten 
Sur  ein  Veneichniss  der  gedruckten  Bücher.  Valentinelli's 
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AnBicht.  (iieser  Index  sei  ans  dem  Indiccs  antiqui  Hbrornm 
manuäcriptorum ,  qui  in  bibliotheca  S.  Laurentii  Scorialenbis 
ante  inoendium  aaaervabantnr  —  Valentinelli  meint  wohl  die 
oben  Nr.  5—12  besprochenen  —  ist  demnach  irrig. 

Vgl.  Falkenstein,  Carl,  Beschreibung  der  königl.  öffentL 
Bibliothek  zu  Dresden,  Dresden  1839,  p.  225.  Friedrich  Lorenz 
Hoffmann  (vgl.  oben),  Serapeum  XV  (1854%  p.  298f.  Valen- 
tinelli p.  70.  Scbnorr  Carolsfeld,  Franz,  Katalog  der  Hand- 
schriften der  königl.  öffentl.  Bibliothek  zu  Dresden,  Leipzig, 
1882,  Bd.  I,  p.  205. 

17.  Index  bibliotheeae  rugiac  apud  S.  Laurentinm  Scoria- 
lensem  latinae,  graecae,  hebraicae  cum  linjrnis  f^allica,  hi^pa- 
nicH  et  lobcana.  Praecedit  epistula  Sebastian!  de  Uzeda  prioris 
coDventus  S.  Laurentii  ad  Leopoldum  X.  imperatorem  d.  d. 
7.  Apr.  1071. 

Codex  Palatinus  Vindobonensis  947H  [Rgc.  275*],  eh., 
41t)  fol.  Vgl.  Tabnlae  codicura  etc.  VI,  p,  50.  Der  Index  ent- 
hält, soweit  sich  erkennen  Iftsst,  nur  gedruckte  Bücher. 

18.  Indice  abecedario  de  los  manuscritos  hebreos,  caldeos, 
griegos,  latinos,  ruthenicos,  armenicos^  castellanoe,  en  lengna 
lemosina,  italtanos  y  fran9e8es,  assi  antignos  como  modernes 
quo  se  reservaron  del  fatal  incendio  que  padeciö  este  real 
monasterio  de  San  Lorenzo. 

Codex,  u'ep^cnwftrti^  zu  Madrid,  Biblioteea  nacional  Y.  206. 

Gachard,  La  hii)lii)tii*  »^iie  de  TEscurial,  Bulletin  de  l'Aca- 
demie  royale  des  üeienees ,  des  lettres  et  des  Beaux-Arts  de 
Belgique  XX  (1853),  Theil  3,  p.  226  f. 

19.  Catalogus  et  subinde  delectus  tantum  manu  prisca 
exaratornni  codicum  in  ßibliothecis  vel  principibus  vel  notioribus 
MDCXOII  a  Friderico  Boneto  serenissirai  electoris  Brandes» 
burgici  Consiliario  collectus.  Ex  illius  bibliotheca  penrenit  in 
manus  ipsius  fratris  Ludoviei  Friderici  Boneti,  Serenissimi  ae 
potentissimi  Regis  Bomssiae  a  consiliis  Intimis  ac  ipsiua  minisiri 
Residentis  in  anla  Britannica  per  33  annos  neo  non  Ipsiu 
regis  ordinis  ^enerositatis  dicti  eqnitis. 

Geni,  i)ibliotheque  publique,  Codex  m.  1.  58. 

Diese  merk  wiirdigre,  von  Sennebier  nicht  erwähnte  Samm- 
lung, welclie  kaum  weiter  bekinnit  zu  sein  seheint,  excerpirte 
ich  im  Pommer  1880  uul'  der  Uuixhreise.  ;öie  wird  £iir  Spanien 
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dadurch  interessant,  dase  unter  Nr.  19  Scoj ialensis  (siel  in 
K(iicurialenBi  Palatio  Hegis  Hiapaniac  (sie)  und  Nr.  20  S.  Lau- 
rentii  in  Hi^pania  eine  Reihe  von  liandschrii'ten,  soweit  ich 
antersuchcn  konnte,  nur  griechisciie,  sich  verzeichnet  finden. 

20.  Catalogus  msniiBcriptoram  regiae  bibiiothecae  ScoriA- 
lends  in  Hispania  monasterio  Sti  Laurentii. 

Codex  der  Breni  in  Mailand^  aignirt  AE.  XIII«  38, 
463  pagg.y  von  Loewe  bentttst  und  excarpirt,  und  von  Wilhelm 
TOB  Härtel,  BPLH.  I,  p.  6  beschrieben.  Das  in  den  Besitz  der 
kais.  Akademie  übergegangene  Excerpt  gibt  keinen  Anfsehluss 
über  Provenienz,  beziehungsweise  den  Autor  des  Katalogs, 
enthält  nur  die  nnereftlhre  Altersangabe:  s.  XVIII  ut  videtur. 
Unter  BerUcktiichtigung  der  von  Miller,  Catalogue  p.  XXVII 
(vgl.  auch  p.  511),  sowie  besonders  von  Granx,  Essai  p.  XVIII, 
XXI  gemachten  Mittheilungen  über  den  bereits  oben  erwähnten 
Katalog  David  Oolvill's  (Nr.  9):  £n  1740,  le  meme  travail,  ou 
an  extrait  du  m6me,  ae  trouvait,  toujours  inödit,  entre  les  mains 
de  Huratori,  On  ne  sait  point  «ujourd'hui,  k  Milan,  ce 
qae  ce  pr^cieux  ouvrage  est  de  venu,  sowie  . . .  Celni  (le 
catalogue)  de  Colvil,  qu*on  retrouvera  sans  doute  qnelque 
jour  en  Italie  darf  man  der  Vermntbung  Raum  geben,  dass 
in  dem  von  Loewe  benutzten  Exemplar  eine  Copie  des  Colvill- 
ächen  Katalogs,  vielleicht  die  Muratori  s  aufgefunden  worden  ist. 

21.  Iriarte,  Juan  de,  Abhandlung  Uber  die  griechischen 
Uaadschriftenkataloge  des  Kscorials. 

Madrid,  Biblioteca  nacional,  cod.  S — 2 — 25,  fol.  99  f. 
Vgl.  Graux,  Essai  p.  XIX,  A.  2. 

22—28.  Catalogus  manuscriptorum  codicum  maxima  ex 
parte  Latinomm  atque  Hispanorum  Begiae  Bibiiothecae  Escuria- 
lentis  eo  loco  atque  ordine  quo  singuli  in  pluteis  inventi  sunt 
HDCSCLXII.  Verfasst  von  Francisco  Perez  Bayer  in  den 
Jahren  1760—1762,  im  Auftrage  Cari  IIL,  sieben  Foliobftnde 
umfasf^end. 

Dieser  Kntalog,  über  dessen  Anlage  wir  die  Berichte 
eines  Augenzeugen,  0.  Ch.  Piüer,  besitzen,^  hat  merkwürdige 

>  D«r  Berieht  Plder*»  (in  Btlwhing*s  Magazin,  roL  IV)  Ift  sa  interemant, 
alt  dan  er  aieht  bier  mitgetheilt  werden  tollte  (a.  a.  O.  p.  384): 

Einen  Tkeil  dte  Abends  brackte  ieb  im  Mnsaeo  det  Herrn  Bayer 
VMfnttgt  n«  Ba  lay  voll  von  alten  Handtebriflen.  Er  seigte  mir  seine 
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VII.  Abbaottwif  t  B*«r.  BurfMferillMMekitBe  Sp»iilai». 


Schiokflale  erfitton.  Zu  wied«r1iolten  Malen  wurde  er  copirt, 
seine  Piiblication  in  Angriff  genommen,^  diese  jedoch  oBter- 

Arbfnt,  welche  bereits  drei  {»^eschriebene  Folianten  aasroachte,  nnd  die 
iHttiiuiiichen ,  spanischen  and  in  anderen  europäischen  Sprachen  ge- 
i»cbriebenen  Manuacripte,  wie  aach  die  hebräischen  Codices  enthielte. 
Dm  Veraeiolndw  der  grtechttelitii  llanntaipte  wollte  er  bit  künftiges 
Jahr  rersparen.  8U  maehten  600  Codices  miu;  und  «r  Mtate  hiiisa, 
d«Mi  darunter  ntdi  so  Tiel  biaher  tuDbekannte  nnd  morkwllrdlga  floUtta» 
steckton,  dam  Mhn  fodraekto  PoUaaton  aia  kattm  fiuMn  wfirdaii.  tm 
Gebfilfen  hatte  er  zween  gencbickte  Sebroiber,  r]\p  nun  jedem  alten  merk- 
würdigen Codicf  eine  Probe  abzeichneten,  die  dem  Catalogo  mit 
verleibt  worden  sollte.  Dies  verrichtotön  sie,  wie  ich  nus  der  Vfr- 
glnichiinr'  mit  dem  Original  sah,  mit  der  grfissten  Qeoauigkeit  dei 
KachahniuMi^. 

Ferner  f^\ht  Plüer  p.  SB9  auch  Nachricht  von  verschiedenen 
älteren  Katalogen,  die,  weil  kaum  sicher  zu  verificiren,  in  unsere  Liste 
nicht  aufgenomam  wwdan  koaaten*  Znniabtt  «in  Yenoiokiii«,  etet 
droissig  Jahre  nach  dem  Brande  Terfertigt,  ohne  Anfang  und  Sehlm 
Dieses  war  die  Onindlage  für  den  iweiton  Ton  Antonio  de  San  Josi  an* 
gelegten  nnd  Ton  Villegaa  nrandirten  Katelog,  fol.,  2M  pp.  mit  dem  TitsI: 

Indices  Manuscriptonun  Latinorom,  Hiapattoram,  Italieonun,  Otlli» 
cornm,  Graecornm,  Hebraicorum  et  Arabicomro,  quae  a  voradsäiBS 
incendio,  in  hac  Re^ia  Bibliotheoa  Mannscriptonim  Laorentiana  aaiio 
1671  introducto,  vindicari  putuere. 

Ad  qnorum  intelligentiatn  nota  l'^.  Index  Latin««  a  folio  l®  in- 
cipit;  Ilispauicus,  Italiens,  Oallicus  a  fol.  öt.  Graecus  a  fol.  97.  He- 
braicus  a  fol.  136  et  Arabiens  a  fol.  145. 

8*  oote  !a  indlee  Arabieo  non  apponimoa  Itamiaeript«,  qnae  anao 
1611  in  dnobns  navlgüs  Hnley  Cidan  UarroobeneiB  Begis,  in  natafi 
pQgna,  per  Lndovienm  Fazardum  imperlnm  nantifinm  gerentam  es* 
pQgnatia  reperte  ftiere. 

3«  notn  ad  ealcem  anina  coina  cninaqne  indicia  breirem  Catalofma 
per  materiaa  digestum  af^nlmna  et  in  eo  lacnltetea,  qnanim  anetoiaa 

ignorantur,  adscribimus, 

Von  tlietiem  Katalog  ver»tVentlichte  Plüer  nach  einer  Copie 
Burrier.s  einen  Theil,  sowie  einen  summarischen  Auszug  aus  dem  ganxen 
Vorzeichuiss  (vgl.  Abth.  B). 

Ausserdem  finden  sich  noch  nach  Plüer's  Angabe: 

Indioea  aatiqui  MantiMriptonim  Latinonim,  HkqpaaMMnuD,  Gna- 
comm,  Arabieomm,  Hebraieomm  etc.  quae  adaerrabaatur  In  hac  Bafta 
Bibliotheca,  ex  qnibua  multe  igne  perierant,  et  quae  anperfnenut  ia 
hoe  praeaenti  notentnr. 

Index  perantiquus  faeultatura  impressorura  et  manuscriptorum  in 
omni  idiomate  dum  baec  R«'^'^!a  Bihliotheea  incipiebat  elucere.  fol. 
'  Vgl.  die  unten  notirto  Carte  itejrer'a  vom  11.  Deoember  1761. 
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brochen,  obwohl  gerade  eine  solche  die  entsprechende  (irund- 
lafe  ftlr  jede  weitere  Inventar isining  und  Orientirung  geboten 
hiUte.  Das  Original  wurde  vom  Autor  der  Universittttsbibliotbek 
zu  Valencia  yermacht,  wo  ee  am  7.  Januar  1812  sammt  den 
fibrigen  BUehersehätsen  durch  die  Bomben  des  ManchaUs 
Sncbet  in  Flammen  aofging.  Mitihoilnngen  ans  seinem  Werke 
gab  «mächst  Peres  Bayer  selbst  in  der  Ansgabe  der  Biblioteca 
Hüspana  des  Nicolans  Antonio,  Matriti  1798,  2  Vol.  fol.  (vgl.  >  /  ] 
weiter  imten).  Hänel,  welcher  Spanien  bekanntlich  im  Jahre  ^ 
1822  bereiste,  brachte  bereits  die  Kunde  von  dem  bedauer- 
lichen Verlust  des  Orifrinals  (Catalogi,  col.  922  f.):  nur  eine 
Lüpie  (und  von  dieser  blos  zwei  Bünde)  war  im  Escoiial 
zurückgeblieben.  Ein  Auszug  aus  derselben  findet  sich  nach 
Knust's  Aufzeichnungen  im  VIII.  Bande  des  Archivs  der  Ge- 
aellscbaft  ftür  ältere  deatsche  Qeschichtskunde,  p.  809  ff.  Ferner 
▼ergleiche  man:  Miller ,  Catalogae  p.  XXVIII;  Femandea  de 
KaTarrete,  Martin,  Discurso  leido  ä  la  Academia  de  la  Historia» 
en  jonta  de  24  Noviembre  de  1837,  Madrid  1838,  8^  p.  63; 
Gaehard,  Btilletm  de  TAcad^mie  Royale  de  seiences,  1863, 
in,  p.  238  und  240;  R.  G.  Andres,  Breve  exposiciön  de  la 
meiatura  griega,  Madrid  1800,  2.  ed.,  p.  11.  Revißta  de  Archivos, 
Bibliütecas  y  Museos  II  (1872),  p.  218—222  und  p.  233—237 
(partieller  Abdruck  eines  Auszugs);  ValentinelH  p.  76 f.;  Ewald 
p.  22ö.'  Graux,  Essai  p.  XIX,  A.  4.  Härtel,  BPLH.  T,  p.  6. 
Ans  den  ^eruditos  borradores'  (ob  identisch  mit  dem  Katalog?) 
Bayer's  schöpft  wiederholt  Rodriguez  de  Castro,  Biblioteca 
Espanola,  Madrid  1781-1786,  2  Vol.  Vgl.  besonders  tom.  II, 
p.  329  ff. 

29.  Catalogns  Manuscriptomm  Regiae  Bibliothecae  Scoria- 
fensis  in  Hispania  in  Monasterio  Sti  Laurentii,  4^,  432  pagg. 

Codex  der  hamburgischen  Stadtbibliothek,  Catal.  Mss. 
bist.  litt.  Nr.  29. 

Fünf  Verzeicliikiö^e ,  welche  die  Titel  der  griechischen, 
lateinischen,  spanischen,  hebräischen  und  arabischen  Hand- 


^  P.  328  n'.  analysirt  Ewald  den  Codex  der  Madrider  Natii»ualbibliuthek 
gr.  4*  E.  N.  122,  welcher  zahlreiche  Handschriften-Kataloge  ent- 
bilt  und  benisrkt:  Fol,  176  der  Katalog  des  Eieorial,  Ist  Copie  nach 
Bsjer  and  behandelt  tpecieU  die  Geichiclite  Aregoiia. 
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Schriften  enthalten.  AusfÜhrliebe  und  sehr  lehrreiche  Be- 
schreibung deröelben  von  Friedrich  Lorenz  Floffmann,  Sera- 
penm  XV  (1854),  p.  296  301  und  305—312,  auf  welche  wir 
verweisen.  Zum  Schlüsse  der  Darstellung  wird  mit  Recht  die 
hohe  Wichtigkeit  dieser  Verzeichnisse  für  alle  handschrittiichen 
8tu(^irt^  über  den  Kscorial  betont}  die  Müglichkelt,  bei  even 
tuellem  Mangel  der  noch  za  nennenden  spaniachen  Indices  auf 
die  Dresdener  Copie  zurückgreifen  zu  mlUsen,  ist  überhwipt 
nicht  ausgeschlossen. 

30--51.  Cuenca's  Kataloge  unter  dem  Titel:  Clavis  regite 
hibliothecae  graecae  Escurialensis,  Graecorum  maoascriptonmi 
omnium  in  ea  assenratortim  arcana  indicens  thesanrosque  de- 
monstrans  a  V.  .Joanne  Conchano  monacho  inibi  expresj^e 
professo  elaborata  notißc^ue  variis  illufitrata.  Anno  Dommi 
MDCCLXXVIT. 

Codices  Escurialenses  H.  II,  3 — 21  und  H.  IV,  7 — 9. 

Der  zwcinndzwanzigbändige  Katalog  des  Padre  Cuenca, 
theils  aus  Rrouillons^  theüs  aus  Reinschriften  bestehend,  bezieht 
sich  dem  Titel  gemttss  nur  auf  griechische  Handschriften  ond 
wurde  im  Jahre  1787  zum  Abschluss  gebracht;  der  oben  ge- 
gebene Titel  ist  der  des  ersten  Bandes,  lieber  diese  heute 
noch  ntltzliche  Sammlung  vergleiche  besonders  Grauz,  Esatt 
p.  XIX— XXI;  femer  auch  Gachard,  Bulletin  de  FAcsdänie 
royale  de  seiencea,  1853,  III,  p.  238  und  Llacayo,  Antiguo« 
manuscritos  p.  .'^5. 

52.  Descriptiü  codicum  graecorum  biblioihecae  Escoria- 
lensiB  Opera  Moldenhaveri. 

Codex  der  königlichen  Bibliothek  zu  Kopenhagen,  Kon- 
yeau  fonds  Royal  Nr.  42 \  Vgl.  Ch.  (Jraux,  Notiees  sommaires 
des  manuscrits  grecs  de  la  Grande  Biblioth^ue  Royale  de 
Copenhague,  Archives  des  missions  seientifiijues ,  III*  S^ri«! 
Tome  6,  p.  227. 

53.  Verzeichniss  der  bemerkenswertheston  Handschrito 
des  ßscorials  mit  zahlreichen  Auszttgen  und  Faesimiles,  in  4*. 

Codex  der  Palastbibliotliek  (Biblioteca  de  Su  Magestad) 
zu  Madrid  ohne  Signatur.    Derselbe  wurde  mir  vom  gefifen- 
wärtigen  ßibliotliekar  D.  Manuel  Kemon  Zarco  del  Valle  L^ezeigt 
und  konnte  nur  <;anz  flüchtig  eingesehen  werden.    Der  ?^f;irke  j 
Band  ist  namentlich  durch  die  vielen  Durchzeichnungen  merk-  j 
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würdig  und  schien  mir  dem  Ende  des  vorigen  Jahrhundert« 
anzugehören.  Die  in  Aussicht  genommene  genauere  Durchsicht 
deaselben  während  meines  zweiten  Aufenthalts  in  Madrid  musste 
wegen  Zeitmangel  leider  unterbleiben.  Docb  ist  die  Vermntbnng 
Diebt^ansgeechlosBen,  es  sei  diese  Sammlung  keine  andere  als 
die  im  Auftrage  Bayer's  Yon  seinen  Amanaenaea  angefertigte, 
von  welcher  Fltter  berichtet  Vgl.  Anm.  an  Nr.  22 --38. 
54  —  56.  Qnevedo's  Kataloge. 

Im  Jahre  1838  wurden  Grcn^orio  Sanchez  und  Jose  Quevedo 
von  der  spanischen  Regierung  beauftragt,  die  vorhaiulcnon 
Fandä  lies  Escorials  o:enau  zu  registriren;  Öanehez  übernahm 
die  Neukatalogisirung  der  I  )riickwerke,  Quevedo  die  der  Manu- 
leripte.  Obwohl  wir  über  des  letzteren  Thätigkeit  ziemlich 
genau,  am  besten  dnrch  Gachard  (Bulletins  de  TAcad^mie 
royale  de  scienees  etc.^  Bnixelies  T.  XX  [1853],  III,  p.  217) 
unterrichtet  sind,  rermag  ich  doch  nnr  besttglicfa  seines  Katalogs 
die  Vermntbnng  Ausansprechen,  dass  die  drei  hente  den  Be- 
raehem  vorliegenden  Katalogbttnde  Ton  ihm  herrühren.  Rosdnski 
Bshrn  BCmen  Katalog,  den  ss.  6.  noch  Loewe  und  Ewald  be- 
nutzten, bei  seinem  Scheiden  aus  dem  Escorial  mit  nach  Tarra- 
?ona.  Von  ihm  rühren  in  den  heute  auflieprenden  liändon  nur 
die  Einzeiclmunp:en  der  Folienzahl  jeder  I laiuKchrift  her. 

57.  Catalogue  des  manuscrits  de  la  bibiioiheque  de  rEscurialj 
divis^  en  deux  parties;  la  premi^re  contient  les  manuscrits 
caitillans,  catalans,  italiens,  fran^ais,  allemands  et  anglais;  U 
seeonde  les  manuscrits  latins. 

Codex  der  Pariser  Nationalbibliothek,  Fonds  £sp.  Nr.  635. 
Vgl.  Alfred  Morel-Fatio,  Catalogue  des  manuscrits  espagnola 
de  la  Bibliotb^ue  Nationale,  Livr.  I  (un.),  1881,  p.  243,  wo 
folgende  Vermuthang  ausfresprochen  wird:  Ce  catalogue  est 
probablement  un  double  de  Texcmplaire  rapporte  en  1858 
d'Ebpagne  par  rorientaliste  M.  .1.  .Muller,  et  qui  est  conserve  a  la 
bibliothfcque  de  Mü?iii*}).  Doeli  scheint  nach  der  in  Paris  vor- 
genommenen Unter.sueliunr^  das  Exemplar  der  Nationaibibiiothek 
vollständiger  denn  das  MUnchener.    Dieses  ist: 

58.  Indice  de  los  Manuscritos  Castelianos  por  Materias 
de  la  Biblioteca  de  S*^  Lorenzo^  (dann  mit  weiterem  Separat- 
titel auf  fol.  141  *)  Indice  de  loa  Mannseritoa  Latinos  por  Ma- 
tenas de  esta     Biblioteca  de  S.  Lorenzo. 


uiyiii^ed  by  Google 


12 


Handßcliritt  der  könig:Iiclien  Hof-  und  Staatsbibliothek  in 
München,  Codex  hisji.uiuus  Ii).  Näheres  über  dieselbe  voa 
A.  Eberl,  Jahrbuch  für  romaniöche  und  englische  Litteratnr 
IV  (1862),  p.  46 — 69  (vgl.  weiter  unten);  die  äusserst  un- 
praktische Anordnung  nach  Materien  waA  Moh  Ton  £beit 
missbilligt,  doch  ist  das  Verzeichniss,  welches  mir  von  der 
k.  Hof-  und  Staatsbibliothek  freundlichst  cur  Bentttanng  dar- 
geliehen wurde  y  siemlich  genau^  durch wegB  mit  Angahe  d«r 
Signaturen  versehen  und«  konnte  daher  wiederholt  zur  Yen- 
fidrung  einzelner  Daten  bentltzt  werden. 

59—62.  Katalog  der  Eecorialhandschriften  mit  Ausschluss 
der  griechischen  und  ori(  nudischen  in  vier  Fascikeln,  in  4 , 
nach  Reihenfolge  der  Sif^natnrfTi  angelegt  von  dem  ehemaligen 
Bibliothekar  des  Klosters,  tlein  gegenwärtigen  Canönigo  der 
Kathedrale  zu  Tarragona,  D,  Felix  Rozänski. 

Dieser  Forscher,  früher  Bibliothekar  des  Escorials,  hat 
seinen  schon  von  Ewald  rühmend  erwähnten  Katalog  um- 
gearbeitet und  die  Gate  gehabt,  mir  anlässlich  meiner  An- 
wesenheit in  Tarragona  in  das  sehr  sorgfidtige  und  mit  grMer 
Gewissenhaftigkeit  hergestellte  EUborat  Einblick  zu  gewihrsn. 
Das  Urtheil  Ewald's,  es  sei  sehr  zu  wttnschen^  dass  der  Katalog^ 
wenngleich  mit  einigen  Kürzungen,  publicirt  werde,  kann  icb 
nur  unterschreiben  (vgl.  weiter  unten  Schluös  des  ArükeU 
Escorial  Biblioteca  del  Monasterio). 

II.  Beschreibungen  des  Klosters. 

1.  Descripdon  de  la  octava  maravilla  de  el  mundo,  que 
es  la  excellente  y  sancta  casa  de  Sant  Laurencio  el  R«al, 
monasterio  de  frailes  hierönimoS|  y  coUegio  de  los  misnuw, 
j  seminario  de  letras  humanas,  j  sepultura  de  reyes,  j  esas 
de  recogimiento  y  descanso  despues  de  loe  trabajos  de  d 
goviemo,  fabricada  por  el  muy  alto  y  poderoso  rey  y  senor 
nuestro  don  Philippe  de  Austria,  segundo  de  este  nombre:  com- 
pnesta  por  el  doctor  .luan  Alonso  de  Almela,  medico,  natural  y 
vt'zmo  de  Muryia  dirigida  a  la  real  Magestad  de  el  rey  don 
Philippe.  Mit  Widmnng  an  den  König  vom  7.  März  1Ö94. 

Codex  der  Biblioteca  Nacional  zu  Madrid,  G.  194. 

Vgl.  Gachard,  Bulletin  de  TAcadömie  ro\'ale  de  sdeness 
etc.,  Bruzelles  T.  XX  (1853),  Ul,  p.  217;  Munoz  y  Komero^ 
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Diccionario  bibliognifico  -  histiirico  de  los  antiguoa  reiuos  etc. 
p.  115,  mit  dem  Bemerken:  letra  del  s\f^\o  XVI,  24S  hojas  .  .  . 
trata  el  antor  de  las  siete  maraviiias  del  mundo  y  compara  el 
Mooasterio  con  ellasi  y  despues  inserta  su  descripcion. 

2.  Breve  oompendio  del  Esoorial,  medidas  j  coste,  de 
SOS  principales  trozoa  de  Arqnitectura  j  aclomoSy  con  ana  mny 
sitcmta  rasoD  de  aus  pintoraB  y  autores  y  otras  varias  notidas 
enriosas.  Escrito  por  un  aficionado. 

Codex  der  königl.  Hof-  und  Staatsbibliothek  in  Mttncbeny 
Nr,  693  (Hiep.  92),  cbart.,     XTX  (1812),  53  f. 

Vgl.  Catalogus  codicum  manuscriptorum  Bibliothecae  Regiae 
MoDacensis,  tom.  VII,  p.  88. 

III.  Acten  und  Briefe. 
Unter  diesen  seien  hervorgehoben: 

1.  Die  Actensammlung  im  Codex  Escorialensis  &  II.  15, 
von  Qraiix  auch  schlechthin  mit  Dossier  Poncc  de  Leon  be* 
eeichnet.  Ueber  diesen  Codex  vgl.  Ewald  p.  250  f.  Qraux 
p.  m,  p.  182  ff.,  p.  140  u.  0.  Hartel-Loewe,  BPLH.  p.  6  (vgl. 
Np.  6). 

2.  Briefsammlung  im  Codex  der  Ünivenitätsbibliothek  zu 
Barcelona,  8 — 1 — 40,  mit  Briefen  des  Diego  de  Covarrubias, 
Zapata,  Manuel  Glyzuniiid ,  Andreas  Daruiarius  und  Sebastian 
de  Leon. 

Vgl.  Granx,  Essai  p.  XVI.  3ö.  100.  137.  195.  234.  283. 
288,  298.  433-435.  439 f.  442  f. 

3.  Arlas  Montano,  Oatälogo  de  los  libros  quo  se  devian 
comprar  para  esta  libreria  (des  Escoriais)  en  Flandes,  Alemania 
7  Paris,  de  todas  sciencias. 

Codex  der  Biblioteea  Kacional  zu  Madrid. 

Vgl.  Gachard,  Bulletin  de  TAcad^mie  royale  de  sciences 
...  de  Belgiqae,  Broxelles  1863,  HI,  p.  323  (ohne  Angabe 
der  Signatur  der  Handsobrift). 

4.  Arias  Montano,  Briefe  an  Philipp  IL,  an  den  Seorettr 
Zayas  etc.  über  Handschriftenerwerb  für  den  Eacorial. 

Archiv  zu  Simancas,  Papcles  de  Kstado,  Legajo  583. 

Vgl.  (.aciiard,  liulletin  (v<rl.oben^  |).  223.  230f.:  Oolecci<^n 
de  (loeumentob  inedilo«  para  la  historia  de  K.spana  XLI  (1<S(»2'), 
p.  127—418  und  insbesondere  p.  137  f.  153.  lüUtf.  178.  279. 
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p.  346.   Interessant  ist  die  hei  Gachard  p.  235  und  Coleed^n 
p.  160  f.  mitgetheilte  Liste  jener  Handschriften ,  welche  Anas 
Montane  in  den  niederlllndkchen  Oertchen  Breda  und  Hoogli 
Straeten  sah  und  nach  Briefen  vom  28.  Februar  und  6.  April  1 
1569  (an  den  Staatssecretär  Gabriel  de  Zaya.s )  für  den  Kscorial  ; 
bestimmte:  Bredae  scquentes  manuscripti.  oinnes  in  Pergaminu; 
(1)  Petrarcba  italic«'-  (2)  Les  chroniqueft  de  France,  en  tViinroia 
(3)  Les  bistoires  de  I  roiööard,  en  Iranyois  (4)  Modus  et  ratio, 
en  fran9oi8  (5)  Le  liure  de  M.  de  Courcy  (6)  Psalmi  arabici* 

(7)  L'histoire  de  M.  Jehan  Miliet,  en  fran^ois  (8)  L'histoire  de 
Monstrelety  en  franyois  (9)  La  premi^re  gaerre  des  Romains, 
en  fran^ois  (10)  Q^rard  de  RoussUlon,  en  fnnyois  (11)  Im 
chroniques  d'Angleterre,  en  fran^ois  (12)  l'bistoire  de  GflloD 
de  Trasignies,  en  franyois  (13)  Bocackardi^re ,  en  fran^dt 
(14)  Les  Oeuvres  de  Molinet  ^  en  fran^is  (15)  La  genealogie 
des  Fran^ois  (IG)  Speculum  humanae  salvatioüis  (17)  L'histoire 
des  Pisans,  en  IVanyüia  (18)  Buschalus,  en  franyois.  Diese  i 
sämmtlich  zu  IVeda.  Femer:  Libros  que  en  Hauätrat  se  apar- 
taron  (wir  verzeiclmen  nur  die  llandschriiten):  (1)  Decretum 
(dazu  von  der  Hand  Montano's)  Manuserip.  {2)  Liber  de  peoi- 
tentia  MS.  (3)  Apparatus  Innocentii  4^'  M8.  (4)  Clementinae  [ 
MS.  (5)  Magister  Sententiarum  MS.  (6)  Speculum  historiale 
MS.  (7)  BemarduB  Guidoniua  de  nominibus  Pontifienm  MS. 

(8)  Tres  libri  expositionum  deeretalium  M8.  (9)  Fr.  Fetnu 
Praemonstratensis  in  Psalmos  MS.  (10)  Le  aeeond  liure  de 
THstan  MS.  (1 1)  Boniflscii  Decreta  MS.  (13)  Bonifiacü  decists 
MS.  (13)  Disputatio  catholici  et  infidells  R.  LiUli'MS.  (14)  Summa 
C.  MS.  (15)  Postillae  FV.  Thomae  Anglici  MS.  (16)  Glossariam 
super  Decretum  MS.  (17)  Summa  i  r.  Job.  Albcrti  de  vitiie  MS. 
(18)  Petrarcba  de  remediis  utriusque  fortunae  MS.  (19)  Richardu^ 
de  Aledia  Villa  super  sententias  MS.  (20)  Gesta  tempore  Gode- 
fridiBulonii  MS.  (21)  Le  jardin  de  devotion  MS.  (22)  Ogierle 
Danois,  en  ritbme  MS.  (23)  Kecueii  des  premieres  voyages  de 
Ob.  V.  MS.  (24)  Dos  estats  du  Duc  de  Bourgogne  MS.  (25)  Spe- 
culum Durandi  MS.  (26)  Policie  de  la  viUe  de  Uedmfort(n€) 
MS.  (21)  L'Histoire  de  M.  Gerard  de  RousiUon  MS.  (28)  L'onbe 
des  obseques  de  madame  Anne  de  France  MS. 

Hoo  nullius  f  (29)  Pioturae  seu  delineationes  diversarumgeotittiD 
momenti   \  cum  nonnullis  alüs  deÜneationibua  figunumm. 
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5.  Philipp  n.  Briefe  an  Frances  de  Alava^  £mbajador  en 
Francia  vom  28.  Mai  und  17.  December  1667. 

ArehiYO  general  an  Simancas,  Papelea  de  Estado,  legajo 
1570:  Regtatro  de  cartas  de  Sa  Magestad  escritas  ik  Francia  y 
Flandes,  afios  de  1566  y  1567,  fol.  16. 

Vgl.  (Jacliard  a.  a.  O.  p.  lilM  f. 

6.  Kelaciones  dl  (sie)  viage  que  Ambrosio  de  Moiales, 
Cronbta  de  au  Mg.  hizo  por  bu  m.mdado  el  ano  de  M.  1).  T.XXll 
ea  Galicia  y  Asturias  I.  U£^  (so!)  (am  Schluss  das  berUbiiite 
[Pteado]Chromooii  des  FJaviua  Lucios  Dexter  und  Marias 
Hiximaa). 

Codex  der  Palastbibliothek  (Biblioteca  de  sa  Magestad)  zu 

Madrid.  Signirt  2.  I.  2,  mit  Rückentitel  Viage  de  Morale  (sie), 
219  Papierblilttcr  mit  deutlicher  Copistenschrift. 

(Jbwolil  der  Reisebericht  des  gelehrten  Chronisten  Plii- 
lipp's  II.  gedruckt  vorliegt,  iUbrcu  wir  dießcs  Exemplar  unter 
den  handachrifUichen  Stücken  an,  da  es  nach  bestimmter  Ver< 
Sicherung  des  Palastbibliothekars  D.  Remon  Zarco  del  Valle  aus- 
führlicher sein  soll,  als  das  ▼OD  florez  zum  Druck  verwendete 
und  den  Originalbericht  an  Philipp  II.  gilt^  Eine  Prttfung 
dieser  Behauptong  war  mir  nicht  möglich. 

7.  (Titel  und  iahalt  nach  Graux)  Volume  compose  de 
pieces  relatives  aux  nöt^'ociations  qni  avaient  etc  poursuivies 
en  1586  et  1587  en  vuc  de  Tarhat  pour  l'Kscurial  de  la  biblio- 
th^ue  de  feu  le  cardinal  Siriet.  Outre  des  lettres  et  des  raports 
les  trois  pi^ces  les  plus  consid^bles  de  ce  doesier  sont  les 
index  de  la  collection  des  manuscrits  grecs,  puis  de  manuscrits 
latinsy  enfin  Tiodex  des  livrea  imprim^  du  cardinal. 

Godex  Escorialensis  X.  L  16. 

Vgl.  Graux,  Essai  p.  157  und  306  f. 

Unter  den  Quellen,  welche  Quevedo  bei  der  Abfassung  der 
HiRtoria  del  Real  Monasterio  de  San  Lorenzo  .  .  dcd  E;<conal 
itiadrid  1849  benützte,  werden  genannt:  Archivo  del  real  mona- 
ateno  de  San  Lorenzo;  Archivo  de  la  villa  del  Escorial;  Me^ 
morias  del  P.  Fr.  Antonio  de  Villacastin;  autografas^  manu- 
teritas;  Memoriaa  del  P.  Fr.  Joan  de  San  Oerönimo  autögraÜM, 


*  Vfl.  saeh  Bmot.  Ifc  II,  t6  Im!  Bwald,  BsiMbsrieht,  p.  S50f. 
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manascritas ;  Memorias  sepulcrales  de  los  mongee  del  Escorial, 
manuscritas;  Libros  de  actas  oapitulares,  manuscritas;  Oaenta« 
originales  de  ia  obra  del  Panteon,  por  Fr.  Nicoläs  de  Madrid, 
autögrafas,  manuscritas.  Fr.  Juan  de  los  Heyes,  estraeto  dd 
Archivo  del  Escorial,  manctscrito;  Vida  y  hechos  del  ?.  Fr. 
Marcos  de  Herrera,  anönima  manuscrita;  Historia  de  la  SsnU 
Formay  por  Fr.  Francisco  de  los  Santos,  maauscrita;  Descrip- 
cion  de  las  pintoras  al  fresco  que  hay  en  el  Escorial ,  por  el 
P.  Fray  Francisco  de  los  Santos,  manuscrita;  Historia  de  h 
ordeii  de  San  Genmimo  por  Fr.  Juan  Nimez,  quinta  parte, 
manuscrita;  Ilistuiia  de  la  (»rden  de  San  Geronimo,  por  Fr. 
Franci^co  Saigado,  quiuta  parte,  manuscrita.  Relacioo  sumaria 
del  ultimo  incendio  de  1071,  por  Fr.  Juan  de  Toledo,  manu- 
scrita. Esplicacion  de  los  örganos  del  Escorial,  anönima,  rnsna- 
scrita.  Esplicacion  7  descripcion  de  la  libreria  del  coro  del 
Escorial,  ancSnima,  manuscrita  (vgL  den  Artikel  Libreria  del 
Coro  A)  Relacion  sumaria  de  la  c^lebre  causa  Uamada  del 
Escorial,  por  Fr.  Vicente  Florez,  manuscrita. 

B.  Druckwerke. 

Ln;i;A.\zAs  relativas  al  pagü  de  loa  libros  que  Cristobal 
de  Esirella.  maestro  de  los  pajres  del  Principe  D.  Felipe  com- 
pnS  en  Saiamanca  y  Medina  del  Campo,  incluyendose  ei  Im- 
porte de  SU  encuadernaciön  1545. 

Archivo  general  de  Simancas,  Casa  Real  (ohne  Legtjo- 
angabe). 

Reyista  de  Am^yos  V  (1875),  p.  und  364-365. 

Liste'  von  etwa  dreihundert  Werken»  welche  fUr  Prina  Philipp  * 
gekauft  wurden  und  offenbar  seiner  spftter  in  den  Escoiial 
Überführten  Privatsammlung  einverleibt  wurden.    Leider  iit 

nicht  durchwegs  ersichtlich,  ob  wir  in  dieser  Collection  am* 

.schliesslich  Druckwerke  zu  suchen  li;ibcn;  die  IdenLilieaü<jD 
wäre  jedenfalls  lohnend :  Opera  nrigeins  froh,  (sie)  ist  sicherlich 
die  Ausgabe  Basileae  Hierou.  Frohen.  Nie.  Episc.  1536.  fol.; 
femer  Concordanqie  bluci  (sie )  griphi  in  quarto  sind  die  Cod- 
cordantiae  ßiblicae  Maiores  Lugduni  per  Sebastianum  Gryphium 
1529.  4*^.  Die  Sigle  giiß  oder  r/r?/  in  der  Liste  deutet  jeden- 
falls immer  auf  die  Lyoner  Buehdruckeifamilie.   Nur  einmal 
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aldht  attMÜrackltGlk  (p.  31B)  gla$a  ordbuEria  noviter  ympre$a, 
fie  tMt6  quairo  mSl  y  quinienUM  mrt. 

LiBRANZAs  ö  nominas  para  que,  por  el  tesorero  del  Prin- 
cipe D.  Felipe,  se  pagason  ä  Diego  de  Arroyo  ciertas  canti- 
dades  de  Mrs.  por  razon  de  los  trabajos,  quo  en  ellad  se  ex- 
piesan.  1545. 

Archivo  general  de  Simancas^  Casa  Real  (ohne  Legajo- 
angäbe). 

Baviftta  de  Archivos  V  (1875);  p,  329—382. 

Das  Document  behandelt  Bücherillnmininingen  und  son- 
stige bildHche  Darstellungen,  welche  von  Diego  de  Anoyo, 
offenbar  einem  gewandten  Meister  in  seinem  Fache,  im  direoten 
Auftrage  Philipps  ansgeftthrt  wnrden.  Fttr  den  Escodal  in 
gkiciiem  ilaääc  wichtig  wie  das  Vorhergehende. 

MoBAUBs,  Ambbosio  na.  Parecer  sobre  la  libreda  para  el 
Eioorial. 

Archivo  general  de  Simancas.  Obras  dei  Escorial,  legigo  2. 

Bevista  de  Archivos  IV  (1874),  p.  465—466.  Graux, 
Snsi  p.  31  ff.,  wo  auch  Uber  die  Wichtigkeit  dieses  Ontachtens. 
Batom  fehlt;  naeh  Granx  ist  die  Ab&ssnngsseit  um  1566  an- 
SDietaen. 

Erat  Juan  de  Sax\  Gerönimo,  Memoriaä  sobre  varios 
Bucesos  del  reinado  de  Felipe  U.  Donde  haj  muchas  noticias 
de  los  pnncipios,  progreso  y  fin  del  monasterio  del  Esoorial. 

Codex  des  Esoorial  K.  I.  7. 

yoUstlndig  TerOffentlicht  in  der  Ooleceidn  de  docunentos 
isMitoe  tom.  VII,  p.  5-— 442  nnd  sonst  -vielfi&ch  als  Haupt- 
quelle  ftr  GrOndnng  des  Klosters  wie  anch  der  Bibliothek  be- 

Btttit.  Vgl.  Mnnoz  y  Romero,  Diccionario,  p.  115.  Prescott, 

Iliatory  of  the  reigii  uf  Philipp  the  second,  king  of  ?>pain  III 
(1859),  p.  220  f.  225.  Graux,  Essai  p.  31,  143  ff.  Auf  lol.  68 
der  Handschrift  der  wichtige  Abschnitt:  Entrega  de  la  iibre- 
na  real. 

Ibtihtaxio  de  los  libros  proprios  de  la  Beina  Dona  Isabel 
qve  estaban  en  el  alcaaar  de  Segobia  4  cargo  de  Rodrigo  de 
Tordesillas,  vectno  7  regidor  de  dicha  cindad  en  el  ano  de  1503. 

Cargos  de  libros  proprios  de  la  Reina  Dofta  lsabel  que  se 

bicieroD  k       caLuarcru  Öaucho  de  Parede»  (läOlV). 
MtnD|sk«r.  4.  pUL  kist  Gl.  CXXY.  Bd.  7.  Akh.  % 
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Archivo  de  Simancas,  Teatamentos  reales,  Heina  Doda 
Isabel. 

Veröffentlicht  und  durch  gelehrte  Noten  erlfttttert  von 
Diego  Clemencin^  Memorias  de  la  Real  Academia  de  la  Historia 
VI,  p.  435—481.  Ein  fUr  die  Erkenntniss  der  damaligen  Litte- 
raturverhältnisse  und  Strömungen  wichtiges,  in  mancher  Richtong 

grundlegendes  Verseichniss.  Die  Bibliothek,  oder  wenigstens 
ein  Theil  derselben  kam  auf  BefeLl  i'lulipp  II.  1591  iu  den 
Escorial  (vgl.  oben  A.  I.  4").  Auf  die  einschlägigen,  von  Aniador 
de  los  Rios  in  seiner  Hiöt()iia  cn'tica  wiederholt  versuciiten 
Idcutilicationen  können  wir  hier  nicht  eingehen. 

SiaumizA,  J<»aA  db,  Tercera  parte  de  Ja  örden  de  Sid 
GenSnimo  (als  Fortsetzung  von  Montalvo,  Francisco  Antonio  de, 
Hifitoria  general  de  la  drden  de  San  Gerönimo)  tom.  DI, 
AUdrid  1ÜÜ5,  p.  772-774;  tom.  IV,  p.  700f.' 

Der  Verfasser,  Nachfolger  des  Arlas  Montano  im  Biblio- 
thekaramte, gibt  als  Zeitgenosse  wichtige  Nachrichten  über 
die  Anlage  und  Kinricbtung  der  ersten  Fonds.  Sie  sind  ge- 
würdigt bei  üraux,  Essai  p.  142  ff. 

GnsKAK  DB  Silva,  Relacion  original,  fecha  en  Veneos 
A  17  de  Agosto  de  1573  de  los  libros  de  Alqoimia  de  Viosneio 

Valgrisio. 

Archivo  general  de  Simancas,  Estado,  Legajo  1506. 

Revista  de  Archivos  IV  (1874),  p.  4()0f. 

Der  Bericht  ftihrt  den  Titel:  Libri  de  arte  magna,  quae 
Alchimia  dicitar,  enthält  den  Zahlungsbefehl  Guzman's,  sowie 
die  Bestätigung  Valgrisi's.  Die  Liste  der  offenbar  für  d«i 
Escorial  bestimmten  Bttcber  (vgl.  unten)  ist  sehr  interessa&t: 
sie  waren,  wie  es  ausdrücklich  heisst,  todos  escritos  de  msao; 
Blattzahi  und  Kaufpreis  ist  stets  notirt. 

GuzMAN  DE  Silva  au  Philipp  II.  und  Antonio  Gracian. 
dessen  Secretär;  Nicolaus  Barelii,  Kaufmann  von  Venedig,  aa 
Antonio  Gracian.  Gorrespondenz,  sowie  Cbpia  de  Libri  ^rtä 
mandati  a  sua       C,  des  Barelii. 


>  ValeutiaelU  p.  70  gibt  dieMe  Citate  aus  Higueuza,  Vida  de  äan  Gerönimo; 
diMM  enehisn  oiir  In  ^insm  Bande,  Madrid  1696,  nnd  darauf  iliÜ 
1SS9|  4^  OS  liagt  slio  «Ine  YerweduliiDg  vor. 
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Ohne  QuellenaDgabe,  wshrsoheinlich  in  demselben  legajo 
dm  AichtYO  general  zu  Sxmancas  wie  oben  (VenetianiBohe 
Depeschen). 

Revieta  de  Archivos  II,  319—323.  AualÜbrlich  besproclien 
▼on  Graux,  Essai  p.  121 — 126,  welcher  auch  einen  Theil  der 

in  der  Liste  enthaltenen  (22)  Handschriften  identifiuirt. 

Memoria  sobre  la  ereccion  y  fundacion  de  San  Lorenzo 
el  Real.  —  Letra  coetanca  sin  antor  ni  fecha. 

Archivo  general  de  Simaneas.  Obras  y  boeques.  Escorial. 
L^jo  Nr.  2. 

Coleoeion  de  documentoe  in^ditos^  tom.  XXVELI,  p.  664 
bis  567. 

Ohne  besondere  Wichtigkeit 

MoRAi.Es,  Amrrosio  DB,  Viagc  per  orden  del  rey  D.  Phelipe  II 
i  los  reynoe  de  Leon,  y  Galicia,  y  Prineipado  de  Asturias. 
Para  reconocer  las  reliquias  de  Santos,  Sepulcros  Reales, 
y  Libros  manuscritos  de  las  Gathedrales,  y  Monasterios  (1572) 
Dale  A  lua  con  notaa,  con  la  vida  del  autor  y  con  bu  retrato, 
el  Brno.  P.  Hro.  Fr.  Henrique  Flores.  Madrid^  Antonio  Marin 
1765.  FoL  Con  Retrato. 

Das  bertthmte  Reisewerk,  das  die  praktische  Ergänzung 
zum  oben  erwähnten  theoretischen  parecer  lieferte.  in 
diesem  Artikel  A  III.  1  und  6. 

UsTASBoz,  Juan  Frahoiboo  AmdrAs  de  y  Dobkseb,  Dnoo  Jos^ 
PhigraiBOS  de  la  historia  en  el  reino  de  Aragon  y  elogios  de 
Oerteimo  Znritai  tu  primer  cronista  etc.  Contienen  varios 
meesoe  deade  el  ano  MDXII  hasta  el  de  MDLXXX  y  otras 
cssas  dignaa  de  la  estimaeion  de  los  dootos.  Zaragoaa  1680. 

Entfaftit  p.  92  f.  Daten  Aber  die  Verbandlungen  bezOglicb 
Erwerbs  der  kostbaren  Privatsammlung  Zuritas  für  den  Escorial. 
Vgl.  auch  GrauX;  jb^sai  p.  56  ff. 

Ora(  TAN,  Antonio  an  Di0go  de  Gosman,  Gesandten  zu 
Venedig.  26.  Februar  1573. 

Archivo  General  zu  Simanoas,  L^jo  de  Estado  (1509?) 
[noek  nicht  registrirt]. 

Revista  de  Arehivos,  tom.  V,  p.  314. 

Empfangsbestätigung  und  Bericht  über  Handschriften- 
«rwerb  fUr  den  Escorial  (MontauO|  Zurita). 

8* 
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CabdörA;  JooAinns  Baptibta,  De  regia  Sancti  Lanrentii 
bibliotheca  ...  libeUiu  sen  consilium  cogendi  omnis  generiB utües 
libros  eto.  Tarraconae  1578,  4^^  Abgedruckt  von: 

(Schott,  AMDsaAci),  Htspaniae  Bibliotheca  seu  de  Äeadentni 

ac  Bibliothecis.  Francofurti  1608,  4^,  sowie  von  Ckkda  y  Rico, 
Franciscus,  Clarorum  Hi.->])aaorum  opu.scula  selecta  et  rariora, 
tum  iatina,  tum  iiispana.  Matriti  1781,  4'*,  vol.  1  (un.),  p.  499 
bis  Ö28. 

Voran  geht  eine  epistola  ad  Philippum  II.,  welche  ein- 
gehende  Forschungen  dcB  Autors  in  der  Bibliothek  darthut 

£e  folgen  bibliothekonomische  Vorschläge^  ohne  eigent' 
lichee  Eingehen  auf  die  Beetilnde  des  Eecoriala.  In  EinseUieitBn 
jedoch  nicht  ohne  Belang. 

Caötiluüs,  Catalogus  CCLXI  Manuscriptorum  Arabicorum 
Bibliothecae  Laurentinae  in  Esciiriali  Kegis  Catholici,  confectas 
decimo  sexto  Augusti  MDLXXXUI.    Veröffentlicht  von: 

HoTTiKOER,  JoKAHNBB  HwBioüs^  Promptiiariiim  üve  bibHo- 
theca  orientalisy  exhibens  catalognm  . . .  tarn  authomm  quam 
tibrorom  Hebraicontm. . . .  Arabiooram  etc.  Heidelbevgae  16d8^  4<*| 
Appendix  A,  p.  1 — 18. 

MoRALEs,  Ambrosio  DE,  in  der  Fortsetzung  von  Flurian 
de  Ocampo'b  Cronica  general  de  Espana,  Buch  XFV,  fol.  95* 
berichtet:  ütro  sacerdote  avia  cntonces  en  Cördoba  llamado 
Leovigildo,  cuyo  bueua  doctrina  parece  en  un  su  (so!)  pequeno 
Ubro  que  eacrivio  del  habito  de  los  cldrigos,  y  an  significacioOf 
el  qua!  se  halla  en  nn  libro  antiquisimo  de  letra 
Göthica  que  eeti  en  la  libreria  del  Beal  monesterio 
de  San  Lorenso  el  EscoriaL  Vgl.  weiter  unten  Flocei^ 
Esp.  Sagr. 

Hbrrbra^  Juan  de,  Sumario  y  breve  declaracion  de  loe 
iiidenos  y  estampas  de  la  f^brica  de  San  Lorenyio  el  Real  del 
Escorial,  Madrid  1689,  S». 

Die  13  Stiche  sind  in  Antwerpen  ausgeführt,  die  Original 
Zeichnungen  theilweise  noch  im  Britischen  Museuui  vorhanden. 

Testament  des  gelehrten  Emanüil  Ounsmasm  TOn  Chio8 
▼om  11.  September  1596,  nach  welchem  er  eine  Reihe  griechi* 


>  Von  grUtttftr  Seltenlialt.  Lag  ao«h  8«lv4  irfobt  vor. 
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»eher  HaudscIirifLeii  dem  Escorial  vermacht  haben  soll.  In 
diesem  Sinne  sind  die  \\'  orte  unseres  Zeugen  für  dieses  Tjegat, 
Veludo,  Giovanni,  Cenni  auiia  colonia  greca  Orientale  in  dem 
Werke  Venezia  e  le  sue  lagune  (2  voll.,  Ven.  1847,  4"*)  I, 
parte  2,  append.  p.  94:  Diremo  piuttosto,  come  la  biblioteca 
della  nazione  ebbe  prinoipio  nel  1697  fattosi  acquisto  di  molti 
übri  greei  e  Utini,  gili  apparteneDti  a  Emmanuel  Gliznnio  di 
GhiOy  uom  d<itto>  ttato  inoarieato  da  Cario  V.  di  Spagna  di 
fieoogliere  codki  gred,  che  poi  lasoiö  da  consegnare  al 
snocessore  Filippo  (suo  testamento  11  di  aettembre  1596) 
so  Terstelien  und  auch  gana  richtig  toh  Valentinelli  (p.  69  f.) 
verstanden  worden.  Graux'  Polemik  gegen  diese  Auffassung 
(Essai  p.  20:  Le  texte  dit,  au  contraire  qu'il  ne  livra  pas  k 
Ph[lip})c  IT  leg  volumes  en  queation)  stützt  sich  auf  eine  andere 
DeutoDg  des  Wortes  lasciö. 

CoNSDiAA  del  Conaejo  de  Estado  ä  au  Majestad^  fecha 
i  6.  de  Marao  de  1614,  aoerca  de  loa  libroa  aribigoa  que  ae 
dioe  IneroD  del  Rey  Gdan,  7  ae  depoaitaron  en  la  libreria  del 
Ifonaaterio  de  San  Lorenzo  del  Eacorial.  Darin  auch:  Memorial 
del  Prior  de  Sl.  Lorenaso  el  Real. 

Nach  dem  Originaldocuraent  im  Archivo  de  Simancas, 
Secretaria  del  Estado,  Leiajo  2644,  berausgef^^eben  von  Claudio 
Ferez  de  GrediUa,  Kevwta  do  Archivos  VII  (1877),  p.  220  -222.« 

GLuoiia,  CLAUDiua,  Muaei  aiye  bibiiothecae  tarn  privatae 
quam  pnblicae  exatructio,  inatrnctio,  cnrai  nana,  libri  IV. 
Aceeaait  accnrata  deacriptio  Regiae  bibliotbecae  S.  Lanrentti 
Eienrialia.  Lugduni  1635,  4^. 

Die  deacriptio  findet  sich  auf  p.  515 — 586,  iat  tbattiUsblieh 
soi^sam  abgefasst  und  aui  i^^^'l^^^iätudieii  gegründet. 

CoRDBR,  Balthasar,  De  Bibliotheca  Regia  S.  Laurentii  - 
Scorialenai  in  Hiapania.   Zuerst  gedruckt  in  (^rdjer's  Prole-  \i 
gomena  au  Cyrilloa  Alexandrinna  Homiiiae  XIX  in  Jeremiam^^ 
prophetam,  Antwerpiae  1648,      p.  III— XX,  dann  bei  Mader, 
Joachimns  Jobannea,  De  bibliotbecia  atqne  archivia  Tirorom 
dariaafanomm,  Hefanatadii  1666,  p.  104—113  (3.  Anfl.,  Heimat 
1702,  p.  ii-i— 123). 


>  Tgt  uataa  (ValratiiiolU). 
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Zwei  Schreiben  y  das  eine  an  Balthaear  de  Fnenlabnid», 
Prior  des  Escorial,  wenig  Sacliliclies,  noch  weniger  Origmellee 

enthaltend;  zum  Schluss  des  zweiten  wird  auf  Barvoet  ▼er- 
wiesen ,  mens  itineris  ac  laborum  in  hoc  studio  socius  .  .  . 
collatis  ad  id  per  menses  aliquot  Possevini  Apparatii  et  Gesneri 
Bibiiütheca  aliisque  pluribus  MSS.  Scohalensium  examinatisque 
ad  ipsos  Codices  cataiogis. 

BABVOxmuay  Aosxanbibr,  Hispano  regiae  Scorialensis  Biblio- 
thecac  raanuscripta  tbeologica  pleraqiio  inodita.  Nach  einer 
Handschrift  des  Escoriai  (vgl.  Miller,  Catalogue  p.  XXVII) 
znerst  edirt  yon  Corder  in  seinen  Prolegomena  (ygl.  oben), 
p.  XXI — ^XXVni,  dann  Ton  Spitzel»  Tbeopbilns,  in  seinen  Sacim 
Bibliothecamm  illustrium  arcana  retecta  sive  MSS.  Theologioorum 
in  praecipnis  Europae  bibUothedB  extantium  designatio,  Augustse 
Vindelicomm  1668,  sowie  yon  Possevinas,  Antoniiis,  Apparatos 
sacer,  Coloniae  Agripinae  1608,  tom.  II,  Append.  p.  99 — 102 
und  Madti,  Joachimus  Jobannes,  De  bibliothecis  atque  archivis 
Helmstadii  1666,  p.  114—134  (2.  Aufl.,  Heimst.  1702,  p.  124 
bis  144):  zuletzt  von  Miller,  Catalogue  p.  öll — 628.  Vgl.  Graux, 
Essai  p.  XXI,  p.  50,  A.  1  u.  ö. 

Die  wiederholten  Ausgaben  werden  durch  die  Nützlichkeit 
des  vor  dem  Brande  gearbeiteten  Katalogs  gerechtfertigt.  Wir 
bemerken  zum  ersten  Male  genaue  Angabe  der  Plutei^  Fächer 
und  Nummern  in  denselben,  ebensoi  wie  sie  noch  heute  ttblieh: 
ein  Beweis,  dass  diese  Signirung  noch  in  die  Zeit  vor  dem 
Brande  zurückreicht.   Die  einzelnen  Drucke  di£feriren. 

Mazzolabi,  da  GnincONA,  Ilario,  Le  Reali  Grandezze  del« 
l  Escuriale  di  Spagna,  compilate  &  descritte.  Bologna  1648,  4*. 

Von  dieser  sorgfältio^en  Arbeit  kummen  in  Betracht: 
cap.  0.  La  l.ibbreria  principale  .  .  .  con  sue  divisioni  ed  accon 
cimi  p.  102-  120;  cap.  11.  L'altrc  duc  Libbreric  .  .  .:  i  suoi 
omamenti,  ed'ordiue  de'libbri  p.  132 — 147;  in  diesem  ündet 
sich  p,  130  ff.  die  von  Arias  Montano  aufgestellte  disciplinarum 
series  p.  139 f.  eine  Zusammenstellung  der  einverleibten  Privat- 
bibliotheken, p.  141  £f.  Au&ählung  der  wichtigsten  handschxiil^ 
lieben  Gimelien.  ,Senza  questo  numero/  sagt  der  Autor  am 
Schlüsse,  ,evvi  nella  cella  del  Friere  ed  altre  molte  de'  Refigiosi 
un'altro  gran  numero  di  libbri,  che  parimente  diedegli 
il  Fondatore. 
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BtoAunoßf  NiooLAue,  Liste  eiBiger  Handichriften  des 
Eaeoriak,  yerOffentBoht  von  Labb^,  Philippus  in  Nova  Biblio- 

theca  Mm.  Hbronim  .  .  Parisiis  1653,  p.  385 — 388  mit  dem 
Bemerken:  Vidi  manu  V.  C.  Nicolai  iiigaltii,'  in  supremo  Medio- 
matricum  Senatu  Consiliarii,  scripttun  schediolum,  ex  quo  haec 
quae  sequniitur.  in  Bibliotheca  Hispanica  8.  Lanrcntii  latere 
didici.  Im  Texte  des  VerzeichniBses  ünden  wir  die  Notiz: 
Willelmus  LindanuR  ex  codicibus  Regiii  in  Scoriaco  favente 
Pbilippo  II.  Bege  Gatholico  descripsit  anno  1579  Septembris  16 
Cktalogom  codionm  MSS.  quem  edidit  Antonius  PoBseviniis 
noster  ad  caleem  Apparatnt  Sacri  , . .  Hunc  ego  contali  cum 
ezemplari  mannscripto,  in  qno  praocedit  qui  apud  Pomevinnm 
didtar  index  copiosior,  a  quo  etiam  seribendi  faciam  initinm . . 
ferner  p.  3B7  a.  E.:  Habeo  quoque  Indicem  alium  libromm  ali- 
quot eiusdem  liibliothecae  in  Scoriaco  per  Lindanum  exscriptum, 
^ui  omues  Auetores  Graece  exbibet,  hoc  initio  ...  u.  s.  w. 

SaktoBi  Frahcisco  de  los,  Descripciön  breve  del  monasterio 
de  S.  Igoren zo  el  real  del  Escorial.  Madrid  1657,  foL 

Wohl  die  erste  Ausgabe;  sie  lag  Salvä  nicht  vor.  £ine 
sweite  erschien  1681  eine  dritte  1698  mit  Tafeln. 

Die  Libreria  mannscripta  wird  foL  104  f.  ziemlich  samma- 
riich  behandelt;  die  kunsen  Absttüse  bestehen  sich  auf  Ordenes 
de  los  libros,  Originales,  Biblias  y  concilios,  Originales  de 
Saiilob,  Libros  Arabi^os. 

LoMKiHK,  JoHAi«NE8,  De  bibllothccis  liber  äingularis,  Zut- 
pbaniae  1669,  p.  269—271,  8».  Wertbios. 

Alvarbz  DB  CoLMXNAB,  JuAN,  Los  delices  de  TEspagne 
et  da  Portugal.  Leide  1707,  5  Vol.,  %\ 

Vol.  II,  p.  290 f.  Beschreibung  der  Bibliothek,  jedoch  mehr 
nach  äusseren  Gesichtspunkten;  p.  293  Erwähnung  der  be> 
kannten  Cimelien. 

Beroanza,  Francisco  db,  Antiguedadcs  de  Espaua,  Madrid 
1719  beschreibt  unter  Anderem  tom.  I,  p.  20  Augustini  Regula 
(B^gula  puellarum)  und  Regia,  llamada  Gerontieon. 

MoRTFArooH,  Bbknard  DB,  BibUotheca  bibfiothecamm  manu- 
Bcriptorum  nova.  Parisiis  1739,  fol. 
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TU.  AbhaadiBBf :  B««r.  HMda«hrUtoiia«hi«M  Bpanira». 


Vol.  I,  p.616 — 625:  ßibliotbeca  Scorialensis  regis  Hispaniae. 
Nach  AutoreB  «IpliabetiBch  geordnet^  ohne  Signatiuaogaba. 
Zum  SohluBs  anonymi  Codices  manuscripti, 

HiLAir,  DnoCy  Compendio  de  Iab  granden«  del  Beil 
Monasterio  de  San  Lorenao  del  Eecorial,  iCmica  maravilla  dd 
mundo.  Madrid  1739,  8^ 

Das  Bneli  wurde  mir  nur  bekannt  ans  Mnfioa,  Dicciooirio 
p.  115,  wo  die  Bemerkung  beigefugt  ist:  Haj  otra  edieion  en 
]a  mimiia  villa,  por  Antonio  Cruzado  1817^  8".  No  sabemoS; 
si  existe  alguna  mas. 

Alvarbz  DB  CoLMBNAR,  JuAN,  Annale»  d'Espagne  et  (\(- 
Portugal  avec  la  description  de  tout  ce  qu'il  a  de  plus  rcmar- 
quable  en  Espagne  et  en  Portugal  etc.,  le  tout  enrichi  de 
cnrtps  pTf^op^raphiques  et  de  figures  de  taille  douce.  AmBterdaiii 
1741,  8  yoO. 

Enthalt  tom.  IV,  p.  1 — 58  eine  ziemlich  aiufithrliche  Be- 
schreibung des  Escorial,  mit  Kupfern.  Die  Bibliothek  p.  44  f* 
xiemlich  cursorisch  behanddt. 

FoscARDn,  Makco,  Deila  letteratura  Venemana  Ubri  otto, 
Padova  1752.  S^.  Vol.  1,  p.  63  —  6l>  über  Diego  Hurtado  de 
Mendüza,  seine  Eiichersammlung,  sein  Testament.  Vgl  auch 
p.  69,  Not.  192. 

Flor£z,  Espana  Sagrada  1\^  (1749),  p.  154:  Aquel  insigne 
cödigo  Lucense,  que  era  el  mds  antiguo  del  Escorial,  parece 
se  qnem4  en  el  incendio  del  ano  1671. 

Fttr  die  Heransgabe  von  Leovigildi  presbiteri  Cordubenna 
Uber  de  babitu  clericonim  bentttate  Florez  die  im  Anfbage 
des  Königs  angefertigte  Copie  einer  Ebndschrift  von  Su 
Lorenzo  Esp.  S.  XI  (1753),  p.  517E  und  erwähnt  die  Hand- 
schrift^ welche  Morales  im  Escorial  gesehen.  Flore«  bemerkt 
jedoch  (nach  Wiederholung  der  oben  von  uns  gebrachten  Koliz 
des  Morales)  p.  522:  no  existe  cl  MS.  de  letra  gothica,  qae 
Morales  menciona.  Die  Versus  Alvari  Cordubensis  in  Hibüo- 
tbeca  Leovigildi  (auf  die  Bibel)  sind  interessant.  Abgedruckt 
Esp.  S.  XI,  p.  281—286. 

Ueber  den  Albeldensis  vgl.  Florez  E.  S.  XIIT  (17561 
p.  418.  Ueber  dieselbe  Hs.  (Vigilianus)  Risco  £.  S.  XXXIH 
(1781),  p.  192.  Das  akrostichische  Schlussgedioht  ist  abgedruekt 
ebenda  p.  474ss. 
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pEKiiz  Bayer,  Francisco  de,  (Jarta  al  Exrrio  Sr.  Don 
Bicardo  Wall  sobre  formaciön  de  indices  de  los  manuscritos 
latinos  y  hebreos  del  Escorial.    11  de  Deciembrc  de  1781. 

Archiyo  general  de  Simancas.  Suplemento  ä  la  Seeretaria 
de  Quem  modenuiy  Legajo  Nr.  ISl  de  oonrespondencia  general 
7  feohoa. 

Abgedraokt  in  der  Reyista  de  ÄrehiiMs  Vm  (1878), 

p.  t4'ff.  mit  der  EkitschlieBsung  Philipps  IT.,  die  Drucklegung 
des  Katalogs  zu  veranlassen  und  Zahiungbbefehls  bezüglich 
einer  Angabe  behufs  Anfertigung  von  Tafeln  zu  dem  geplanten 
Werke, 

ChARKSy  Edward,  Lettres,  conceming  tbe  spanish  nation, 
wrikton  at  Madrid  duriiig  the  years  1760  and  1761.  London 

1763.  4«. 

Letter  VIII  ^.  ISOff.)  enthält:  Description  of  the  Oonyent 
of  St  Lanrence ,  commonlj  ealled  fhe  BBCorial.  Im  aweiten 
Theile  desselben  Briefea  (p.  156 — 178)  Gatalogus  manuscriptonim 

Kbrorum  in  bibliotheca  Scorialensi  Coenobii  Sancti  Laurentii 
in  Hispania;  An  Alphabetical  Catalogue  of  greee  raanuscripts, 
endlich  Hebrew  Manuscripta  in  the  fiscurial,  sämmtiich  ohne 
&guaturenangabe. 

XmmiBs,  Andres  ,  Descripcion  del  Real  Monasterio  de 
Stn  Lorenao  del  Eacorial,  sa  magnifico  templo,  panteon^  j  paladoi 
oompendiada  de  la  descripeion  antigoa  .  .  anmentada  con  la 
notida  de  varias  grandeaas  y  alhajas  con  que  han  ilnstrado 
loi  CatdlicoB  Reycs  aquel  maraidlloso  edificio  etc.  Madrid 

1764.  fol.  Mit  Tafeln. 

Rurige  Remerknncren  über  dio  Hnndschriften Sammlung, 
sowie  statistitsche  Zusammenstellung  der  einzelnen  Bestände 
p.  207,  p.  195  Würdigung  der  Cimelien;  von  p.  198  an  wird 
Morales'  oft  benutzte  Besch reibung  des  Codex  Aureas  nach 
dem  in  der  ßiblioihek  anf  bewahrten  Original  mitgetheilt. 

iBiABCTy  JoAHKis,  Regiac  Bibliothecae  Matritensis  Codices 
graeei  MSS.  Matriti  1769.  fol.  vol.  I  (nn.). 

P,  276.  Ueber  die  Bibliothek  Mendoza's  und  Katalog 
der  vüü  buliman  II.  ihm  geschenkten  griechibclicn  Handschriften. 
Nach  ilmi  Miller,  Catalogue  p.  III  und  Graux,  fiasai  p.  175 
und  177. 


26  VII.  A1ib»n«mnffs  B*«c 


6|pMlM«. 


CABoa,  MiCEABii,  Bibliothec«  «rabioo-hispaoa  Elsciiroleiub 
ÜTO  Übrorum  omnium  Mbb,  quos  armbice  «b  aootoribus  magDaa 
partem  Arabo-Hispanis  compositos  bibliotheca  eoenobii  Eecaris- 

lensiß  coniplectitur,  recenbio  et  explauaüü.  Matriti  1760-  17 
2  vol.  fol. 

Von  bekannter  Wichtisrk^^it.  In  der  Einleitung?  einige 
auch  die  allgemeine  Geschichte  der  Bibliothek  betreffende 
Mitthcihingeu. 

PiiüiiB,  Cari«*Cheistopb,  Reifie  von  Madrid  nach  dem 
EBcnrial.  Magaain  fUr  die  neue  flistorie  und  Geographie,  an- 
gelegt von  Anton  Friedrich  Blischmg.  Hamburg  ThL  IV  (1770), 
p.  381—410. 

Anziehende  und  leseubwcrthc  Darstellung  der  bedeutung»- 
volien  Epoche  in  der  Geschichte  der  EscoriHlfrisea,  welche 
durch  die  Kamen  Perez- Bayer  und  Burricl  eiiarakterisirt  wird. 
Beiträge  zur  Geschichte  der  £acorialbibliothek,  an  Ort  und  Stelle 
gesammelt,  sowie  Beacbreibong  einiger  interessanten  Stücke. 

Im02v  Bande  des  Hagasina  (1771)  p.  109—164  wiid  eis 
Catalogos  Manuscriptorum  BibUotheeae  Scorialensis,  und  awsr 
nur  der  Index  Mss.  Latinorum,  hierauf  p.  166 — 184  ein  Ausmg 

an«  dem  ganzen  Verzeichniss  der  Handschriften,  von  einem 

spanischen  Gelehrten,  veriiiulhlich  von  einem  Jestiiten  verfer- 
tiget;  geboten.  Leider  sind  in  beiden  Thcilen  die  llandschriflen 
ohne  Signatur  angeflihrt,  wodurch  der  Werth  dieser  Kataloge 
wesentlich  beeinträclitigt  wird.  Die  Erläuterungen  über  Pro- 
venienz und  Anlage  derselben  iinden  sich  im  IV.  Bande  de£ 
Magazins  p.  386  g.  £.  und  p.  390. 

SaHOHBz  um  Fasia  t  Moeaub,  BABTOi<oid>,  Palestra  sagrada 
Cordoba  1772,  spricht  II,  p.  436  Uber  den  mehrfach  erwihntes 
Codex  Leoyigildi  de  habitu  olericorum. 

Plüer,  Cari/  Christoimi,  Reisen  durch  Spanien  aus  dessen 
Handschriften  herausgegeben  von  C.  D.  Ebeiing.  Mit  Kupierü. 
Leipzig  1777. 

Der  hier  in  Betracht  kommende  Abschnitt:  Reise  nach 
dem  Escorial  p.  95—145  ist  wOrtlicber  Abdruck  dea  Beriehtos 
in  Büsching's  Magaain  Bd.  IV.  Neu  ist  nur  das  Supplemsot 
zu  dem  ersten  im  V.  Bande  dea  Magazins  gegebenen  Kataloge, 
unter  dem  Titel  ,Catalogus  der  bebrüschen,  arabischen  und 
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griechischen  Handschriften  in  der  Bibliotiick  des  Et>curial8| 
»uf  p.  146—202  veröffentlicht 

PüBNTE  (Pone)  Amtomio  DB  hk,  Viage  de  fispAna  1772.  8<^. 
Vol.  U,  p.  190—217. 

id.  Beüe  durcli  Spanien  aus  dem  Spanbdien,  oder  Briefe 
Aber  die  Tomehmsten  Herkwttrdigkeiten  in  dem  Lande  mit 
ErhUiterangen  und  Zosätaen  von  J.  A.  Dieie.  2  Theile.  Leipzig 
1775—1779. 

Diese  beiden  Ansp^abeii  lacen  mir  Tiiclit  vor;  der  Text 
Bcbemt  übrigens  von  dem  der  dniicu  Ausgabe  nicht  wefientiich 
verschieden  su  sein;  diese  bat  den  Titel: 

PoNZ|  Amtomio,  Viage  de  Espana  .  .  .  Tercera  edicion, 
corregida  j  aumentada,  Madrid  17B7->1794.  8^,  18  vol.  • 
Der  Escorial  ist  behandelt  toI.  U,  p.  198—318. 

RoDRioüEz  DE  Castro,  Josä,  Biblioteca  Espauola.  Madrid 
1781—1786,  foL,  2  vol. 

Rodnp^iez  de  Castro  ist  insofern  ein  Vorläufer  Amadors, 
al.^  er  die  belinndeltcn  Litteraturdenkmäicr  gewissoiiliaft  mit 
Zugrundelegung  der  handschriftlichen  Quellen  behandelt  und 
spcciell  Uber  die  £scorialcodices  eingehende  Daten  gibt,  denen 
sich  oft  umfangreiche  Auszüge  anschliessen.  Obwohl  er  wieder» 
holt  dieselben  Handschriften  bebandelt  wie  Amador,  Knust 
und  Loewe,  wurden  dock  seine  oft  viel  ausf&hriicheren  Be« 
Schreibungen  hier  kune  angedeutet. 

Vol.  I,  p.  24ff.  zwei  lemosinische  Uebersetzungen  von  Abra- 
ham t)en  Mcir  Aben  Hezra,  libro  de  la  astrologia^  die 
eine  mit  der  Signatur  N.  I.  19. 

p.  114  f.  zwei  Werke  Ualy  Aben  Bagels  (de  iudiciis  astrologiae) 
in  lateinischer  Uebersetsung. 

p.  182f.  T.  L  6.  Obra  eompleta  del  Juego  de  Axedres  mandada 
por  Alonso  el  Sabio  und  L.  II.  6  enthaltend  Loa  trabajos 
de  Heroulee^  £1  oonde  de  Lucanor  und  Mose  A^an  de 
Zjaragua,  gleiehfaUs  Uber  Schach. 

p.  806.  S.  I.  10.  Hieronymi  de  Sancta  fide  Medici  Benedict! 
XUI,  ProcesöUö  rerum  et  tractatuum  et  questionum  401 
qui  in  Conventu  Hispaniae  et  Kuropae  Kabinorum  ex  una 
parte  ac  Catholicorum  ex  alia  ad  convincendos  Judacos  de  ad- 
ventu  Mariae  ftkctus  1413.  Codex  originalis.  Keiche  Auszüge« 


Digitized  by  Google 


38 


TU.  Akhniluff:  B««i. 


p.  a40ff.  X.  II.  33  ond  3,  ferner  h.  IL  83  und  a.  IV.  7.  Almm 

de  Cartagenu,  Geuealogia.    lieiche  Ausziigu. 
p.  246.  Q.  IL  9;  h.  III.  11  Alonso  de  C&rtag«ua,  Memomle 

virtutum. 

p,  247  ff.  a.  IV.  14.  Alonso  de  Cartagena  super  conquista  In- 
Bularum  Canarie  1435;  ibid.  a.  IV.  7.  und  h.  II.  22  ve^ 
schiedcne  Werke  desaelbeii  Autors  specificirt  und  excerpnt; 
daaelbat  auch  Feman  Perez  de  Guzmaii|  Goplas  (ygl.  p.  356). 

p.  351—355.  T.  m.  4;  T.  UL  5;  T.  m.  6;  T.  ül.  7.  Seneci 
opnacttla  et  Epistiilae.  Vgl.  auch  Tom.  II,  p.  43,  wo  Aai> 
führliche  Beschreibtmg  und  Inhaltuuigabe. 

p.  358.  b.  rV.  15.  Flores  de  derecho,  Copiladas  por  el  maettn 
Jacobo  de  las  Leycb.  xVubzüge. 

p.  263 f.  b.  II.  VJ.  Epistolas  de  S.  Bernardu  al  Papa  Eugenio: 
fray  Bernal  Oliver  de  la  Orden  de  iS,  Auguötin  que  traota 
del  levaDtamiento  de  la  voluntad  de  Dios;  libro  de  dichoi 
de  sabios  e  philosopbos  aus  dem  Catalanischen  ins  Cutilia* 
nische  ül)r!*-<'tzt  von  Jacob  Qadique  de  Ucles. 

p.  266.  h.  1.  5.  Cancionero  de  Baena.  Umfangreiche  Auszüge. 

Tom.  p.  43f.  L.  II.  15.  Dichos  de  Seneca.  N.  VL  7;  T. 
ni.  9;  T.  ni.  10.  Seneca,  proverbiofl,  traducidos  y  glo- 
Bados  por  el  Dr.  Pedro  Dias  de  Toledo. 

p.  44.  N.  IL  8;  T.  IH  3.'  Seneca,  de  ira,  castilianiscli. 

p.  48.  8.  II.  13.  Seneca,  de  virtudes  y  vicios;  8.  II.  7  und 
JS.  II.  12.  Stjueca,  Trag:edia8.  AusftlhrlicLe  Beschreibung. 

p.  95  f.  g.  III.  6.  Lucanuä,  Pharsaiia,  lateinisch ;  E.  L  10  das- 
selbe Werk,  castilianisch. 

p.  116  (ohne  Signaturangabe).'''  Quintiiianus,  InstitutioDes,  mit 
Koten  von  Laurentius  Valla.  Zum  Sohiuss:  Michael  FerrariuB 
emendavit  hunc  Quintiiiannm  cum  Quintüiano  Lsmentä 
Vallae  Oratoris  optimi  et  ntrinsque  Hnguae  peritisiiiBi^ 
linguae  tarnen  Latinae  quam  excellenttsstmi  quem  ipee  aibi 
emendaBse  scripsit.  ApoBtiUasqne  mann  eiudem  m  eo 
scriptas  bic  transcripsi  MOOOOLIV. 

*  OeBohneben  von  Frsy  Gobqalo  Suncism»  ortografo  «apellaa  da  • . . 
dofla  TjncB  mt  Tobsss  .  .  .  a  aeabottt  a  ocho  d»  otabre  afto  de  «Ol  < 

<luatrociento8  e  quarenta  e  cinco  aAm, 
>  B.  L  18  «f.  BPLH,  Tom.     p.  8S6. 
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p.  128  (ohne  Signatanuigabe).'  Martial  s.  XV  en  que  esti  la 
earta  de  Jorge  Alexandrino  A  Angel  Adriano  sobre  la  nece- 

ßidad  de  haeer  una  edicion  bien  corregida. 
p.  135.  Z.  ni.  3.  Historia  del  Rey  D.  Fernando  j  D.  Sancho 

y  D.  Alonso  (mit  der  Note:  es  j)arte  de  la  general  del  Rey 

Don  Alonpo  el  Sabio).  Auszüge, 
p.  160.  c.  IV.  16.  Epitome  de  la  Uistoria  Romana  de  Floro. 

Historia  de  Trogo  Pompeio;  con  la  dedicatona  de  Fhelipe 

Beroaldo  ä  Pedro  Maria  de  Rubels. 

d42.  M.  ni.  13.  OrosiiM  mit  dem  Titel:  Inoipit  liber  Oroaü 
de  Sita  orlns  temunun.  Eztraota  ex  libro  bonneste  mondi 
emsdem  Orosti. 

p.  270 f.  f.  I.  7.  Apringii  Episcopi  Pacenrae  Ecciesme  Inter* 

pretatio  in  Apocalypsim  Joannis  Apostoli.^  Beschreibung 
und  Auszüge.  Folgt  noch  Notiz  über  zwei  weiteie  liand- 
schriftliche  Exemplare  des  Werkes,  ohne  Signaturangaben.' 

p.  286.  b.  I.  13.  Isidori  Etyraologine  mit  der  Bemerkung:  Ex 
bibliotheca  Regia  D.  Laurentii,  presentole  a  su  el  Rey 
Don  Pbelipe  el  Obpo  de  Cuenoa  Don  R*"  de  Castro  y  el 
Oftbildo  de  la  ygletia  para  que  este  en  la  libreria  Real  do 
San  LoreniOy  en  benero  de  1580  Anoa.^  Vgl.  ibid.  p.  293  ff. 
(mit  xeiehen  Annagen). 

p.  314  fil  &.  I.  3.  Iridori  Etymok^ae  s.  XL  (1042).  Anafilbrlicbe 
Beselireibung. 

p.  320.  b.  m.  1.  157  BL,  b.  XV  (1443).  Contie&e  k  vida  de 

S.  Isidro^  la  de  S.  Ildefonao,  el  Libro  de  OBte  Santo  de  la 
,perdurable  virginidat  de  santa  Maria',  y  el  Solilo^uio  de 
S.  Augustin^  todo  en  Castellano. 

p.  321.  c.  n.  19.  lüidorOy  Sentencias,  oastiHaniscb.  Ausführ- 
liche Inhaltsangabe. 

p.  323.  f.  rV.  8,  ludori  Tractatus  synonimorum;  eiusdem  sen- 
tentiaram;  Bemardi  Abbatia  de  conaciencla;  Sermo  Angostini 


>  Mach  d6iii  MflnAheattr  Katalog  gibt  w  sw«i  SbieorialaiiM«  des  Martial: 
M.  n.  M  und  G.  HL  16. 

'  Sa  ist  aber  die  Inierprelation  des  Beatus.  Vgl.  p.  424. 

>  Pag.  424  werden  die  Handschriften  F.  I.  7 ,  &.  U.  1  and      U.  6  mit 
Vervreisang  anf  «leii  Artikel  Apringius  genanat. 

«  DiB  Signaturaugabe  j.  6.  3  ist  irrig.  Vgl.  p.  316,  wo  auaführliche  In- 
hal Uangabe  und  viele  AuusUge  tolgen. 
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de  honestate  inulierum;  aliiis  sermo  eiusdem  de  igne  pur- 
gatorii.  (lo  ( hrieben  von  Diego  de  Astigia  1467. 

p.  324.  c  III.  20.  Isidori  Synonima/  f.  IV.  9.  Isidori  tractatas 
miiBsae;  Liber  differentiarum;  Liber  proemiorum.  R.IIL21. 
Isidori  SententiAe.  £.  IV.  9.  Liber  Ysidori  contr*  pagaiuMi 
]ier«tico8  et  iudeos,  sorori  Florentiaa.  —  Isidoma  contra 
paganoB.  (Fol.  32—67  einer  Perg.-Hs.  a.XIV,  ohneSigData^ 
angäbe;  «iisfÜlirlioheB  CapitelyenBeichnias.) 

p.  326.  R.  IT.  14.  Membr.  s.  XIII.  Ysidorus  super  Pentateacum. 
Iteiii  Tractatiis  super  puter  noster.  Item  Ma<;ister  Com- 
postellanus  de  cuiiHoiacione  racionis.  Item  qu§daui  qu^stiones 
theolop^iee  raultum  utiles.  Item  summa  Magistri  Alani  de 
arte  predicandi.  Item  aiiu»  tractatus  super  pater  noster.  — 
B.  II.  9.  Isidoro,  exposicion  del  Pentateuco.  ,E8  de  la  librem 
de  nrtk  S*  de  Guadalupe  =  Velasco  =*,  —  L.  II.  8.  S.  Isi- 
dori expositio  in  Genesim  et  sIIa  nonnnlla  (Oolieetiim)  S. 
Jobannis  ChrysoBtomi  de  Cordis  oontrictione.  ~  Q.  IH  21. 
Isidoro,  Ezpoeicion  del  Pentateuoo;  Ezpoeieion-  haste  d 
librio  de  de  Jeremias.  —  F.  DI.  7.  Isidoras  in  Pentateneluim 
et  primum  Regum.  —  e.  IV.  13.  Isidorus  De  Ordine  Crea- 
turarum  et  Horailiae  öupcr  miäbub  cbt  angelus  Gabriel. 

p,  327.  M.  n.  23.  Ysidori  de  astronomia  8eu  natura  rerum. 
Item  Liber  sententiarum.  P.  III.  17  leidoro  Eptameron. 
Auszüge.  —  b.  I.  10.  Isidori  Etymoiogiae.  —  b.  I.  19. 
Genealogiae  ex  novo  et  veteri  Testamento.  Historia  sive 
Cronieon  D.  Isidori  cum  prologo  Lucae  Tudensis.  Continuatio 
per  D.  lidefonsam.  Oontinnatio  eoiasdam  inoerti,  üorte  LneM 
Tndensis.  Tnrpini  Arehiepiseopi  Hendaeia  de  Carob  Magno. 
Ex  Isidoro  de  ingressu  Wandalorum,  Gotbornm  et  Ummnn. 

p.  328.  4L  IV.  28.  Chronica  Richobaldi.  Chronica  sei.  ysidori 
innioris.  —  X.  I.  8.  Obart.,  b.  XV,  382  fol.  Historia  general 
collegida  ...  de  sant  Isidro,  Juliano  Pomcriü,  Sebacsdaii, 
Obispo  de  Salamanca,  Sampbiro,  Obispo  de  Astorga,  Pelajo, 
Obispo  de  Oviedo. 

p.  352.  a.  II.  9.  Gesehrieben  era  992,  enthaltend  die  Vida  <ie 
S.  Millan.  8.  Udefonsi  opaacala}  cf.  p.  360  und  370. 


■  Die  Sifnatnr  itiiiiiiit  nielil;  d«r  bmte  unter  derselbea  eloger^te  Oodei 
«Dtbilt  AadflJTM. 
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p.  370.  b.  ni.  1.  s.Xy.  CastiiianiBche  Uebersetzung  von  a.IL9. 

AusfiihrUclie  Inhaltsangabe  und  Vergleiclnmg  der  Hss. 
p.  390.   b.  n.  6;      IL  8;  b.  U.  10;  b.  II.  11;  b.  H.  12; 

b.  L  8;  Chregm  Moimlia,  castÜiaimob.  Aub  b.  II.  12  die 

epistola  que  santGregorio  papa  enbio  a  aant  leandre  arco- 

biapo  de  sevilla  eobre  la  exposicion  de  iob  en  el  libro 

Damado  morales  p.  390 — 395. 
p.  396.  b.  n.  7.  Flores  de  los  Morales  de  Job  .  .  .  puestas  en 

Castellano  por  Don  Pero  Lopez  de  Ayala.   Vgl.  p.  398  flf. 

(Reiche  Auszüge.) 
p.  412.  d.  II.  5.  Morales,  Amhrosio  de,  Beiträge  zor  Historia 

Ecleäiaatica  de  £spana.  Daraus  viele  Auszüge, 
p.  419.  Beschreibung  des  Vigilianus  nach  Morales. 
p.  421 .  Beschreibung  des  Aemilianus  nach  demselben, 
p.  480  f.  X.  1.  8.  Sampiro,  Obiapo  de  Astorga,  Crönica.  Anaattge. 
p.  486  ff.  (ohne  Signatiirangabe).^  Pedro  Compoatellano  de  eon- 

aolatione  ratioma.  AnafUbzfiche  Beadiretbang  und  Anaattge 

nach  Bayer. 

p.  504f.  E.  m.  4.  Ylda  del  Rey  Apollonio;  Vida  de  la  Santa 

Maria  Euipciaca;  Adoracion  de  los  Santos  Reyes;  vida  y 

pasion  de  Christo.  Auszüge, 
p.  521.  Q.  II.  19  u.  a.  ein  8tück  mit  dem  Titel:  Prolo^^w  in 

Cronica  quam  Magister  Rodericus  Toletanus  arehiepiscopua 

composuit  rogatus  a  dno  fFernando  Rege  Cantelle. 
p.  523.  X.  1.  10.  (Arsobispo  D.  Rodrigo)  Breviarium  hystorie 

rritliolice  conpilatum  a  Roderico  toletane  eccleaie  Baoerdote. 

Umfiingreiche  Auaaflge  bis  p.  537. 
Pi  538.  U.  n.  5.  Arsobiapo  D.  Rodrigo,  Chronica^  caatilianiaeb. 

AnasOge  bia  p.  536. 
pu5S9.  X.  I.  12.  CJoronie»  de  EspaBa  (verwandt  mit  der  dea 

Ar^obiapo  D.  Rodrigo). 
p.  542.  X.  I.  4.  Chronica  de  los  Reyes  de  Oastiila.  Fortsetzung 

von  U.  II.  5.  Inhaltsangabe  ttämmtlicher  CapiLel  bis  p.  566. 

Vgl.  p.  672. 

p.  565.  V.  L  12.  Desselhen  Inhalts  wie  X.  I.  4. 
p.  566.  X.  I.  6.    Zum   grossen  Theil  desselben  Inhalts  wie 
X.  I.  4.  —  X.  1.  11.  Coronica  de  fiapana. 


*  Cod.  R.  n.  14  iM«h  d«m  II finehener  Katalog. 
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p.  581  f.  f.  I.  18.  Lucas  de  Tuj,  Cronicon,  copia  sacada  por 
mandado  de  D.  Pedro  Ponce,  Obispo  Plaeentino,  de  an 
Cödice  antiquisimo  escrito  en  vitela,  que  era  de  1a  Bihluh 
teca  de  S.  Lorenzo  Galindez  de  Carbajal^ 

p.  584 f.  e.  1.  7.  Benuurdi  Archidiaooni  CompostellAni  apparatas 
sea  gloBsae  BuperQngoriilX  usque  ad  tit  de  Renmitiat  Lib.L 

p.  591.  Ohne  Signatiiiaiigabe.i  Juan  de  Dies,  Fenitencial  und 
über  dispensationum;  ferner  eine  sweite  Handeehiift  mit 
desselben  Autors  Arbol  de  la  oommigoinidad,  naeh  dar 
BeBchreibung  Bayer'». 

p.  605  ff.  M.  I.  29.  Jaime  I  de  Ai  agoü,-  Oiirunica  und  Libre 
de  la  saviesa  (lemosinisch).  Auszüge. 

p.  600  f  Y.  in.  5.  Jaime  I  de  Aragon,  Historia  de  Espaoa, 
Icmoäinisch. 

p.  610  f.  Ohne  Signatur.^  Miscellanea  ad  leges,  consuetudines 
et  usatica  Barcinonensia  et  Principatua  Cataloniae«  Dtrin 
verscbiedene  Constitnttones  Jaime  I. 

p.  614.  K.  I.  6.  Chroniea  o  description  de  los  hechos  y  basanas 
del  incljto  Rej  D.  Jajme  priipero  Rey  de  Aragon  .  . 
por  Ramon  Muntaner  Terdda  de  lengua  CSatalana  en  Ca- 
steUana  por  Miguel  Montade.  —  J«  IIL  25.  Dasselbe  eata^ 
lanisch.  —  J.  m.  21.  Jaime  I.,  Fueroe  de  Aragon. 

p.  (i27.  e.  II.  14.  Alonso  ei  Sabio,  El  Tesoro,  s.  XIII. 

p.  628.  S.  n.  21.  Dasselbe  Werk,  8.  XIV  in. 

p.  632.  1).  I.  2.  Aloaso  el  Sabio,  Cantigas  de  Santa  Maria. 
Auszüge. 

p.  641.  T.  I.  1.  Dasselbe  Werk.  Auaafige. 

p.  650 f.  T.  I.  6.  Alonso  el  Sabio  Juegos  diveraos  de  azedrei. 

Ausführliche  Beschreibung  und  Auszüge, 
p.  654  ff.  Y.  L  2.  Akmao  el  Sabio,  Croniea  general  de  Espaiia. 

AuBEflge.  Fortsetinng  in  X.  I.  4  of.  p.  672. 
p.  668.  T.  I.  9.  Dasselbe  Werk  und  ausserdent  die  Crodca 

des  Araobiapo  D.  Bodrigo. 
p.  672 ff.  Z.  m.  B.  Alonso  el  Sabio,  Estoria  de  Espana;  versehie- 

dene  Tkeile  deröeiben  iü  X.  I.  5;  X.  I.  6;  Y.  I.  12j  X.  1. 11; 


1  G.  n.  SO  nteh  dem  Mflnchener  Kstslo|r. 

>  Es  ist  aber  Deaclot;  vgl  Amador,  Hiat.  erit  Iü,  p.  609. 

*  YtoUeieht  J.  in.  U. 
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X.  1.  7;  Y.  I.  10;  Hißtona  General:  Y.  I.  6;  X.  1.  1;  Y. 
III.  12:  X.  1.  2;  Y.  III.  13;  Y.  HL  22;  Y.  I.  3;  Y.  1.  4} 
Y.  I.  1;  Y.  L  7;  Y.  I.  8;  Y.  I.  11;  0.  L  1. 
p.  ()78  f.  Z,  I.  14.  Alfonso  el  Sabio,  Primera  y  segunda  parte 
de  las  Biete  Parftidas.  Z.  I.  13.  Segunda  partida.  Z.  I.  15. 
Tercera  y  quaiia  Partida.  Z.  1.  12.  Qnintay  sezta  y  aeptima 
Partida.  Z.  I.  16.  Septima  Partida.  Z.  III.  17.  Libro  de 
las  leyee  qp.e  biso  el  Rey  D.  Alonso  el  X.  Z.  III.  16.  Leyes 
de]  Fnero  que  erdenk  el  Rey  Don  Alonso  el  Sabio  para 
la  ciudad  de  santo  Domingo  de  la  Calyada.  Zum  Schluss 
die  Note:  Este  libro  fue  fecho  e  acabado  eii  Valladolit  per 
mandado  del  Rey  don  alflfonso  XXV.  dias  andados  del  mes 
de  agosto.  Era  de  mill  e  CC  c  iiovaenta  e  tres  anos.^  .  .  . 
Millan  peres  de  aellon  lo  eBcriuio  el  ano  quarto  que  el  Key 
don  alffonso  rregno.  —  Z.  III.  13.  Fuero  de  Burgos  dado 
por  el  Rey  don  Alonso  el  Sabio.  s.  XV.  Z.  III.  Ö.  Fuero 
Real  y  Leyes  del  Rey  D.  Alonso  el  sabio. 

p.  680.  Z.  n.  8.  Fnero  Real  y  Leyes  del  Rey  D.  Alonso  el 
Sabio.  Ordenamientos  y  Leyes  del  Rey  D.  Alonso  el  on^no. 
—  Z.  n.  6.  Ordenanus  y  Leyes  de  los  Reyes  de  Castilla 
(▼on  Alfons  X.  und  seinen  Nacbfolgern).  Z.  II.  14»  ttbnficben 
Inhalts.  —  L.  II.  21,  desgleichen.  —  P.  IL  20.  Alfonso  el 
Sabio,  Sctciutno.   Aiiöluhrliche  BescbreibuDg  bis  p.  ()86. 

p.  G8ß.  Y.  II.  16  und  Y.  U.  19.  Alonso  el  Sabio,  Libru  de  la 
Monleria.  Auazüge. 

p.  690.  Ö.  I.  i\.  Matfies  Ermengaus  de  Bezerss,  Breviaris  damor. 

p.  693  f.  h.  Iii.  17.  Cirurgia  de  Tedrico  (fray  Theodorico). 
GastiiianiBcbe  Uebersetsung  des  catalanisdien  Originals. 
Auszüge. 

p.  701  f.  K.  II.  19.  Raymundo  de  Martin,  Pugio  fidei  adversus 

Mauros  et  ludaeos. 
p.  725.  Z.  m.  4.  CastigOB  6  documentos  que  diö  el  Rey  Don 

Sancbo  el  Bravo  A  su  bijo  el  Rey  D,  Fernando  el  IV.  Reicbe 

Auszüge. 

p.  754.  h.  iL  25.  Pedro  Paacuai,  Impugnaciou  de  ia  mcLa  de 

Mahoma.  Aufzüge, 
p.  736.  h.  III.  3,  desselben  Viridario.  Auszüge. 


*  1256. 
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p.  740.  L.  n.  12,  desselben  Biblia  parva^  lemosinisch.  Auszüge. 

p.  742.  P.  m.  21,  desselben  8obre  el  credo. 

p.  744.  f.  I.  1(J.  ArnaUio  de  ViUanueva,  Liber  vitae  pliüoso- 

phorum;  liber  de  aquis, 
p.  745  f.  O.  IT.  19,  desselben  Aniidotarium  mit  anderen  medicini- 

sehen  vSi  liriften.  M.  IL  17,  desseibeo  De  medicina.  Auszils^e. 
p.  747.  Z.  III.  2.  Anöntmo:  Sumario  de  los  Reyes  de  Espau. 

Auszüge. 

CoiiBOoiDN  de  las  cronieas  j  memorias  de  los  leyet  de 
Oastilla.  Madrid  1779—1787,  4%  7  VoU.  Vol.  7:  (Nanes  de 
ViUasan,  Juan)  Croniea  de  D.  Alfonse  el  Onceno  de  este  nombre, 
de  los  reyes  qne  reynaron  en  Cafttil]a  y  en  Leon,  segunda 
edicion  conforme  ä  un  antiguo  MS.  de  la  real  biblioteca  de! 
Escorialj  y  otro  de  la  Mavansiana:  e  ilustrada  con  apendices 
j  varios  documentos  por  D.  Francisco  Cerdä  y  Rico.  Madrid  1787. 

P.  VIII  (der  Vorrede)  wird  über  die  Escorialhandschriften 
dieser  (Jiironik  gesprochen j  es  sind  deren  mehrere,  ,pero  ulti- 
mamente  descrubimos  nn  exemplar  en  yitela,  magnificamente 
eserito,  y  que  sc^un  sc  dexa  entender,  seria  el  que  se  trasladö 
para  el  tesoro  del  Rey  Don  Enrique'.  Folgt  nähere  Beschreibmig 
des  Codex,  jedoch  ohne  Signaturaogabe.^ 

Antonio,  Nioolaüb»  Bibliotheea  bispana  vetus  sive  hispani 
scriptores,  qui  ab  Octaviani  Augusti  aevo  ad  annnm  Ohruti 
MD,  floruerunt.  Curante  Francisco  Perezio  Bayero,  qui  et  pro- 
logum  et  aiictüris  vitae  epitomen  et  notula»  adiecit.  Matriti 
1788,  2  voll.,  fol. 

Id.  Bibliotheca  hispaiia  nova  sive  hispanorum  scriptorum 
qui  ab  anno  MD  ad  MDULXXXIV  floruere  notitia.  Matriti 
1783,  2  voll.,  fol.» 

'  Der  Münchener  Kataiug  führt  drei  Pnpierhaadschriften  dieser  Chronik 
an:  Z.  III.  8,  X.  II.  3  uud  Y.  II.  12.  Mit  dem  voa  Corda  beuütztM 
ist  identisch  daa  im  Katalog  fol.  -41  unter  der  Signatur  Y.  II.  10  füJ- 
gendermassen  beschriebene  Perg. -Ms.:  Croniea  desde  el  aQo  15  dal 
reynado  d«  D.  Forna&do  4*  ha»ta  la  toma  de  Algecix««  por  D.  Ahm 
fll  onceno,  eaorita  por  Juan  NuHob  de  Villsaan,  por  maadado  del 
D.  Enriqne  2^  en  pei^amino,  adornado  en  las  prinerae  hflijai  de  anei» 
7  adornos  de  mal  gnsto,  oMsrita  en  1414. 

3  Von  mir  in  dieser  Anagabe  benfltst;  die  erste,  ,opiu  poatnmum  nnne 
primnm  prodlt  iussu  et  expensis  .  .  .  D.  Josephi  Saenas,  Cardinalis  d« 
AgniireS  ßomae  1696  nmfaaat  nur  die  fiibUotbeoa  veto«  (in  2  BiiuitD). 
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Dieses  Werk,  welches  SalvA  mit  ToUem  Recht  em  ,colosal  7 
itO  tntbajo',  |de  ana  estimacion  nnivenal' neont,  seiebnet  sich  be- 
kanntlich Tor  Allem  durch  gewissenhaftestes  Quellen-^  beziehungs- 
weise Handschriftenstadium  ans.    Auch  die  Escorialenses  sind 

zahlreich  beiiüt/.t  und  mit  Sigimturangabe  angeführt;  bei  haiid- 
scLriftliclien  l  Interöuchungen  über  «panisclie  Autoren  wird  also 
auch  Aiiti  Ulf)  zu  befragen  bciu.  Allerdings  iöt  zu  unterscheiden 
zwischen  dem  Texte  und  den  Noten,  welche  von  Perez  liayer 
beigefügt  sind.  Es  wurde  hier  von  ihm  sein  eigener  Katalog 
▼erwertbet  (vgl.  oben  A.  21 — 28).  80  Bibl.  vet.  vol.  I,  p.  50  zwei 
Senecabandschriften,  von  Antonio  im  Text  erwähnt,  fUnf  Hand- 
schriften von  Peres  Bayer  in  den  Noten  genauer  beschrieben: 
Quinos  ego  Tragoediarum  Senecae  Codices  in  Escurialensi  Biblio- 
theca  reperi  quo  tempore  conficiendis  Mstorum  eins  Catalogis, 
anno  niminim  1763,  Regio  inssu  eo  dektus  sum  (T.  m.  11,  s.  XUI 
aus  der  Bibliothek  des  König»  Ferdinand  von  Aragon;  dann 
N.  III.  6;  N.  III.  21:  M.  III.  16;  M.  III.  21).  Ferner  vol.  I, 
p.  21  von  Marcus  Annaeus  8eneca  Suasoriae  et  Controversiae 
drei  Escorialenses  (Q.  I.  8,  Q.  I.  18  und  T.  III.  12)  mit  der 
Bemerkung:  at([iif  in  aliis  llispaniae  bibliothecis  non  iufrofpH'nteH, 
waa  ich  aber  nicht  unterschreiben  möchte.  Vol.  I,  p.  3^  (\)d. 
S.  in.  23  mit  tironischen  Noten  (vgl.  Hartei  Loewe ,  BPLH 
Vol.  If  p.  26).  Columella  De  cultu  horturum,  Escor.  R.  I.  7  und 
Q.  I.  11  u.  8.  w.  Eine  vollständige  Zusammenstellung  der  von 
Autor  und  Herausgeber  benutzten  Manuscripte  wäre  in  hohem 
Masse  wttnschenswerth.  Ich  habe  von  derselben  mit  Rücksicht 
daraof  abgesehen,  dass  schon  Rodriguez  de  Castrops  und 
Amador's  Mittheilungen  Uber  die  Escorialenses  hier  vollständig 
eseerpirt  wurden. 

Tv'ciisEN,  Olak  (tehhard,  Besclircibung  der  Handschriften 
vom  Homer  in  dem  Eöciu  ial  und  der  königl.  Madrider  Iji ijliothek; 
enthalten  in:  Bibliothek  der  alten  Luciatur  und  Kunst  mit  un- 
gedruckten  StUckcn  aus  der  EHCurialbibliothek  und  audttreu, 
herausgegeben  von  Thomaa  Christoph  Tychsen,  Chr.  W.  Mit- 
scherlich  und  A.  H.  L.  Heeren.  Göttingen  1786—1794.  Stück 
Nr.  2. 

FaBBBmA  O0BDO9  JoAQuiM  JosA,  Apontamentos  para  a 
Oiitoria  Civil  6  Litteraria  de  Portugal  e  seus  Dominios,  coUe- 
gido»  dos  Manuscritos  assim  nacionaes  como  estrangeiros,  que 
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existem  na  Bibliotheca  Real  de  Madrid,  na  do  Escorial.  In 
Memoria^  de  Litteratura  jjortugueza,  tom.  111  (1792),  p.  1— •.<2. 

Der  weitaus  grösöte  Tlieil  der  in  dieser  Arbeit  gcsammeltt  n 
katalogartigen  Notizen  betrifft  die  Biblioteca  Nacional  zu  Madrid 
(vgl.  diesen  Artikel).  Doch  sind  anch  einige  Escorialbaod- 
Schriften  herangezogen,  wie  pp.  32.  45.  48.  49  (Historia  geoflral 
de  Alfonso  el  Sabio).  60  (Sueton).  03.  65.  70.  73.  75.  Von 
p.  8B  an  wird  eine  Reihe  latemiecher  Manoscripte  des  Eseonali 
behandelt. 

BsrrRÄGR,  Ilessische  fdr  Gelehrsamkeit  und  Knnst,  1785. 

In  diesen  sind  nach  Kwald  p.  233  die  deutschen  Glossen 
aus  Cod.  Escorialcnsis  b.  III.  2  edirt. 

MoRALEs,  Ambro.sio  DK,  Opi'isciilos  Oastcllanos,  ciiTos  ori- 
ginales 86  conservan  ineditos  en  ia  real  biblioteca  del . . .  Escorial, 
ahora  por  primera  vez  impresos . .  j  anotados  con  . .  noticias  histöri- 
cas  por  Francisco  Valerio  Oifnentes.  Madrid  1793.  Tom.  2  unter 
dem  Titel:  Noticias  histöricas,  sacadas  del  archivo  de  Ucl^ 
etc.  Tom.  3.  Opascula  historica  . . .  nnnc  primum  edita  coUeeton 
annotatoreqae  Francisco  Valerio  Cifontano. 

Speciell  zu  erwähnen:  Tom.  I,  p.  293 — ^298  sehr  ansftlh^ 
liebe  Beschreibung  des  Codex  anreus  (in  der  Vida  de  la  Condess 
Matilda  de  Cano.sa)  mit  verschiedenen  kleineren  Textaiiszügen. 

Dl£6U£Z,  LOKENZO  Y  RoDRIÜUEZ  CamPOMANES,  PfiDKO,  CotejoS 

hechos  en  la  librena  del  Escurial.  Mcmorias  de  la  Real  Aea- 
demia  de  la  Historia  II  (ITUG),  p.  492.  öö4— 614.'  Voran  gehl 
eine  Instruction  von  Martin  de  UUoa.  Beschrieben  wurden 
einige  der  liltesten  und  kostbarsten  Handschriften,  wie  der  Vigi* 
Hanns,  Emilianos,  Cödice  de  Beteta,  Cödice  Zuritano  etc. 

La  Sxbna  Saotasdbb,  Cabolus,  Praefatio  historico-critics 
in  veram  et  genuinam  ooUectionem  yetenun  canonum  ecdesise 
Hispanae.  Bruxellae  1800,  8".  (Wieder  abgedruckt  hei  Migne 
Curaus  Patrologiae,  Ser.  latinae  tom.  LXXXIV,  col.  849  ff.) 

Enthält  p.  9 — 14  die  Beschreibung  des  Vigilianus  (Albel- 
densis)  und  d»jb  Aemilianensis;  hierauf  (p.  14 — 20)  sehr  werth- 
volle  Mittheilungen,  theil  vN  Kxccrpte,  den  heute  verlorenen 
Codex  iÜBpalensis  der  Couciiien  betreffend;  diese  gab  der 

*  Haud.scliriftlicli  im  Codex  der  Biblioteca  Nacienal  zu  lliadrid  Bit  27i 
gr.  4^.  £.  M.  122,  fol.  302  ff.  Vgl.  Ewald,  Keise  p.  340. 


Digitized  by  Google 


MU.  ü«l>«nieb(:  1S4  (BM«ri»t). 


37 


Autor  nach  einer  liandßchrift  (e  Ma.  codice  quem  possideo), 
und  zwar  nach  der  Besobreibang  des  Juan  Bautista  Peres. 

Mamubl  BoiyRieuBZy  Miqubl  db,  MemoriaB  para  la  vida 
M  Santo  rey  Don  Fernando  IIJ.  Madrid  1800,  fol 

P.  7  Uber  die  Geschiebte  der  »Oantigae  de  Santa  Maria': 
Im  dexö  (Älonso  el  Sabio)  por  manda  para  la  Santa  Iglesia 
de  Sevilla,  de  donde  Felipe  scgiindo  los  traelado  a  su  nucvo 
arcbivo  de  la  real  casa  dcl  I^^corial  (vgl.  Amador  de  loa  Rios, 
Hisi  critica,  tom.  III,  p.  503). 

Villanueva,  Viaje,  tom.  XVIII,  p.  222  f.  Entrc  estos  dos 
tiatados  (verschiedenen  acta  sanctorum)  se  balkn  las  del  Pedro 
Pascnaly  digo  los  qne  comunmente  se  atribujen,  .  . .  son  los 
nusmos  qne  copiamos.  habri  einco  ö  seis  anos  de-  an  C4$dice 
del  Real  monasterio  del  Escorial. 

Moi<DBKBAWBR,  Daniel  Gotthtlf,  De  codiclbus  Evange- 

lioium  Eseurialensibus.  Eiitlialien  in  Bircb,  Andreas,  Variae 
lectiones  ad  textum  IV  evangeliorum.  Hauniae  1801,  8",  p.  LXX 
bis  XC. 

Beschreibt  nur  griechische  Handschriften. 

BoüBoomo^  J.  Fn,,  Tableau  de  l'Espagne  moderne,  Qua* 
triime  Edition,  Paris  1807,  3  voL 

Tom.I,  p.  236  ff.  kurze  Besprechung  der  Escorialbibliothek. 

(Gonzalez,  Franciscüs  A.mumus),  Collectio  canonuui  eccle- 
siae  Hispanae  ex  probatissimis  ac  pervetustis  codicibus  nunc 
primum  in  lucem  edita.   Matriti  1808,  fol. 

Benutzt  in  der  Ausgabe  und  bespricht  in  der  Vorrede 
die  Codices  Albeldensis,  Aemilianensis ,  sowie  zwei  andere 
(•.  X— XI  und  8.  XI),  ohne  Signaturangabe  (vgl.  weiter  unten 
Maassen's  Bibltotheca). 

Labobdb,  Albxamdbb  de,  Itin^raire  descriptif  de  FEspagnc, 
Seeon  de  Edition,  Paris  1809. 

Tom.  III,  p.  158  ff.  wird  der  Escorial,  p.  162  f.  die  Biblio- 
thek ziemlich  corsoriäch  behandelt. 

BBBiajo,  Damian,  Descripeion  artistica  del  Real  Monasterio 
de  S.  Lorenao  del  Elscorial  j  sus  preciosidades  despues  de  la 
invasbn  de  loa  FVaneeses.  Madrid  1820,  8^. 

Eine  gewissenhafte,  auf  selbständigen  Studien  gegründete 
Darstellung,  p.  271  beginnt  die  Beschreibung  der  Bibliothek, 
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p.  287  die  der  Ciraelien ,  Codex  aureus,  Apocalypsi^  etc.; 
p,  298 — 301  Biblioteca  alta  6  de  manuscritos.  Eine  Reihe  von 
Auszügen  auö  Bermejo  bei  Ilänel,  Catalogi,  col.  923 — 926. 

Quin,  Miqhabl  J.,  A  viait  to  Spain  detailing  the  traoi* 
actione  which  occnrred  during  a  residence  ia  that  country  in 
the  latter  part  of  1822,  and  ihe  firot  fonr  months  of  1823. 
With  an  aceonnt  of  the  removal  of  the  eonrt  from  Madrid  to 
Sevilla  and  general  notioes  of  ihe  mannen,  customs,  coetumer 
and  mnsic  of  the  country.  London  1823,  8^ 

Capitel  XVn,  p.  258-<274:  The  Escorial.  p.  a67f.  Be* 
sprechung  der  Bibliothek.  Ohne  Belanj;. 

Bailly,  J.  Loüis-Amanp,  Notices  luftLuriques  sur  les  biblio- 
thi'^queb  aucienneö  et  modernes;  öuivies  d'uu  Tableau  comparatit 
des  produits  de  la  presse  de  1812  K  1825,  et  d  un  Kecueii  de 
lois  et  ordonnaoceö  concernant  les  biblioth^uea.  Faria,  RouBselion 
1827,  >^". 

Von  diesem  Buche  lag  mir  nur  die  2.  (Titel-?)  Auflage, 
Paris,  BeauM,  1840  vor.  Häners  hartes  Urtheil:  quaecnnque 
Bailly  de  bibliotheca  Scorialensi  dich,  inconcinna  et  falsa,  immo 
ridicula  sunt  ist  nicht  ganz  ungerechtfertigt;  so  berichtet  BaÜly 
ganz  emsthaft  p.  52:  B  y  a  un  nombre  infini  de  manuserilB 
dans  cette  biblioth^que  et  entre  autres  1' original  du  Hvre  de 
Saint  Auguijtin  öur  le  bapteme;  quelques-uiis  pensent  que  If  s 
origittcaux  de  tous  les  ouvrages  de  ce  Pöre  de  TögliBe  .sont  a  Ia 
bibliotlirquc  de  TEscurial,  Philij>po  17  les  avant  achetes  de 
celui  au  sort  de  qui  ils  tomb^rent  lors  du  pillage  de  la  biblio- 
thcque  de  Mulcy  Cydam,  roi  de  Fez  et  de  Maroc,  quand  les 
Espagnols  prirent  la  forteresse  de  Carache,  oü  etait  cette  hiblio- 
th^ae  u.  dgl.  m. 

HiMBL,  Catalogi,  coL  920—964. 

Die  von  äänel  gebotenen  Listen  behalten  auch  heute, 
60  Jahre  nach  der  Herausgabe  des  Werkes,  ihre  Wichtigkeit, 

namentlich  in  den  Theilen,  welche  die  lateinischen  (und  nen- 

sprachlichcu)  Handschriften  verzeiclmen.  üeher  die  vom  Re- 
ferenten versuchte  Ergänzung  seiner  Kataloge  vergleiche  die 
Sehluoribr  merk  Ulli,'.  Die  mit  den  Wonen:  Codicibus  qui  nunc 
sr(juuTitur,  nuuieri  in  catalogo  nondum  appositi  erant  über- 
schrie bene  AbtbeiluDg  (col.  9G0  ff.)  Ui  für  die  Genesi«  der 
Katalogisirungsarbeiten  von  Interesse. 


Digitized  by  Google 


BibL  U«bertiehl:  134  (Etcorisl). 


39 


T0RRE8  Amat,  Felix,  Memorias  para  ayudar  y  forraar  un 
diccionario  critico  de  los  escritores  catalanes.  Barcelona  1836. 

Daa  treffliche  Werk,  welches  mehr  bietet  als  eine  Ma- 
terialiensammlimg^  enthlilt  an  zahlreichen  Stellen  Berichte  über 
Handschriften.  Ueber  Escorialenaes  s.  B«  p.  113,  inabeaoiidere 
p.  395  (in  dem  Artikel  Fr.  Raymundo  de  Martin)  über  cod. 
E.  II.  19,  Martin's  pugio  christianas  enthaltend.  Die  Schlnaa- 
note  der  Handachrift  sagt:  Explicit  secnnda  pars  pugionia  in 
fpta  principaliter  a^tur  de  adventu  Messiae  editns  a  reveren* 
disßimo  fratre  Raimuiido  Ordinis  pracdicatorum  nativus  de 
Barcinona,  pruviiiciae  Aiagoniae  .  .  .  Liber  autem  iste  scriptus 
est  per  manns  fVatris  Conradi  Galli  de  provincia  Saxoniae 
ordinis  pracdicatorum  anno  domini  MCCCCV  XXIV.  die  mensis 
mai.  —  Vgl.  aasaerdem  p.  190  über  ein  Ms.  Cosmatis  Gerun- 
densis  ecclesiae^  mox  Vicensis  cpiscopi '  de  V.  Maria  et  aliis 
lanctis.  —  p.  237  Uber  die  Hs.  L.  II.  13,  die  catal.  Ueber- 
«etsong  der  Dmna  comedia  (vgl.  weiter  nnten)  p.  333  cod. 
T.  I.  6  Alonso  el  Sabio,  juego  de  Ajedrez,  sowie  eine  später 
(1350)  angefertigte  Bearbeitang  desselben  Stoffes,  cod.  T.  II.  6; 
p.  432  über  cod.  b.  IV.  3,  enthaltend :  Exposito  sive  Ecphasis 
himnorum  tarn  de  tempore  quam  de  saiu  tis,  quibus  Ecciesia 
per  anni  circulum  utitui,  mit  der  Schlussuotiz :  Iste  Über  Hym 
iiuriim  fiiit  perf'eetus  Barcbinone  die  merciirii  nona  decima 
meiisiö  praedicti  .  .  .  anni  Domini  1404.  Guillcrmus  Morelli 
vocatur^  semper  benedicatur.  p.  596,  cod.  c.  IL.  5  Guillelmi 
äedacensis  summa,  p.  684f.  einige  Hss.,  die  eicb  aaf  Barcelona 
beaiehen.  p.  692  über  zwei  catalanische  Crönicahss.,  cod.  M. 
I.  89  und  D.  III.  2. 

VoosL,  Litteratur  etc.  p.  475 f.  gibt  die  bibliographischen 
Ziuammenstellangen  mit  einer  von  den  früheren  Forschem 
nieht  erreichten  Vollständigkeit,  and  wurde  auch  hier  mehr- 
fach benutzt.  Die  Ungenaniprkeiten  in  den  Citaten  gerade 
dieses  Abschnittes,  sind  meist  aut  Druckfehler  zurückzufUhren ; 
sie  wurden  stillschweigend  berichtii^t. 

KnubT;  HjsiNRicn  Fribdricu,  lieise  nach  Frankreich  und 
Spanien  in  den  Jahren  1839  bis  1841  aus  seinen  Briefen. 
Veröffentlicht  von  (9^.  H.  Porta  im  Archiv  der  Geselischaft  für 
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ältere  deutsche  Geschichtskunde  VIII  ^  p.  102 — 202.  Hiad- 

scliiiUen Verzeichnisse  ibid.  p.  78ß — 822. 

Den  Escorial  bebandeln  die  Mitlheilungen  auf  p.  182—189 
und  in  den  Verzeichnisaen  p.  ÖOU  — 821.  Werthvolle  Ergän- 
zungen zu  Häael. 

BiJxOBMZ,  Gbbqobio  t  QuavsDOy  Jo8i,  Bericht  an  die  Aka- 
demie der  GeBchichte  zu  Madrid  über  die  im  Auftrage  der 
Regierung  vorgenommenen  Katalogieirungsarbeiten  im  Escorid, 
▼om  1.  Juni  1B41. 

Den  anscheinend  sehr  instructiven  Bericht  kenne  ich  nur 
aus  einer  Mitthcilunj:^  (rachard'ö,  Bulletin«  de  rAcademie  royale 
des  scienceS;  des  lettres  etc.  de  Belgique  t.  XX  (1853),  III, 
p.  239  (pi^ce  intöresaante). 

UaxnbL;  Serapcum  III.  (1842),  p.  112  macht  auf  eine  Dach- 
kammer am  £nde  des  Handschrifteosaale»  aufmerksam,  welche 
ihm  im  Jahre  1822  nicht  geOffnet  worden  aei.  ihr  lagen 
BUcher,  und  wahrscheinlich  be&nden  sich  darunter  Haad- 
achriften/ 

Navarrkte,  Martin  Fkrnandez  de,  Diseuiso  leido  a  la 
Academia  de  la  historia,  en  Junta  de  24  noviembre  de  1Ö37. 
Madrid  1888;  8». 

Auch  dieser  Bericht  war  mir  nicht  zugänglich.  Er  cat- 
hult  p.  Hü  und  53  Mittheilungen  Uber  die  Neukatalogisiruiif; 
der  Haa.  dea  £acoriaia  durch  Sanchez  und  Quevedo;  vgl.  Ga* 
chard  a.  a.  O.  p.  238  und  Valentinelli  p.  84. 

ÄLVAsas  T  MartInbz,  Fernando,  Recuerdos  del  Escorial. 
Revista  de  Madrid.  Tercera  sörie,  tom.  IV  (1842),  p.  103— 201^ 

lieber  diesen  Aufsatz  vgl.  Rotondo,  Historia  descriptiva 
etc.  p.  261.  Er  gibt  einen  Abriss  der  Geschichte  unter  Her- 
vorhebung der  bemerkenawerthesten  Erwerbungen,  p.  197:  La 
basc  y  origen  de  esta  precioaa  libreria  fue  la  del  miamo 
Felipe  II,  . . .  cuyo  indice  ae  conaerva  como  dato  curio- 
aiaimo:  en  61  ae  ven  rayadoa  y  anotadoa  de  au  propria  mano 
loa  libroa  que  fue  dando  anceaivamente  y  en  diveraaa  oca* 
aionea  etc. 

(Älvarbz  y  MabtInkz,  Fkrnando),  Dcscnpi  i(mi  del  mana- 
sterio  y  palaci«»  de  Öan  Lorenzo,  casa  ilel  Prineijje  y  demäs 
notables  que  eucierra,  bajo  el  aapecto  hifitörico  literario  y  ar- 
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iküoo  el  Keal  aicio  del  Ecorial  para  uso  de  los  viajeros  y 
eoriiMOi  que  le  yisiten.  Madrid  1843  ;  8". 

War  mir  nicht  zngäuglieb.  Vgl.  Mufios  j  Komero  Diccio- 
BMio  p.  115.  Martiiiez  Afiibam  j  Rtves^  Intonto  de  an  dieeio- 
Dario  biogiAfieo  7  bibliogrdfico  ...  de  Buigoe,  Burgos  1889, 
p.  19. 

PETznoLo,  JrLiüs,  Neuer  Anzeiger  ftir  Bibliograpliie  und 
Bibliothekswissenschaft  IV  (1843),  p.  5  berichtigt  VoiHin  s  und 
Le  Glay's  Angaben  über  die  einzelnen  Bestände  von  Druck- 
werken und  Hss.  des  £ecorials. 

Qacbard,  Louis  Prosper,  Rapport  sur  ses  reoherebes  en 
Eipagne.  Compte  rendu  des  s^nees  de  la  Commission  Royale 
d'Histoire  ou  Recueil  de  ses  Bnlletins  IX.  Bmxelles  1845, 
p.  334—341. 

Vorläufiger  Hericht,  der  durch  den  Aufsatz  im  Bulletin, 
insbesondere  aber  durcli  das  grosse  Werk  Gachard  .s  tiber  die 
Bibhothcken  iMadrids  und  des  Escurial  überholt  wurde  (vgl. 
anten). 

VoesL,  Ebhst  Gustav,  Einiges  asnr  Geschichte  der  Escurial- 
Bibliothek  unter  Philipp  H.  Serapenm  YHI  (1847),  p.  273—285. 
Lehrreich,  mit  gewohnter  Gewissenhaftigkeit  verfasst. 

iMuNoz  Y  RüMüRü,  TomAs.  ('oleccion  de  fueros  municipales 
T  cartas  pueblas  de  los  reinos  de  Oastilla,  Leon  etc.  Madrid 
iö4i.  Tom-  I  (un.),  4'. 

Die  mit  grosser  Umsicht  ausgearbeitete  kSammhing  benützt 
einen  Escorialcnsis  des  Coneils  von  Leon  (p.  73  tl.)  und  den 
Escorialensis  0.  IV.  2  mit  dem  Privilegio  del  rey  D.  Alfonse 
Vü.  1136  (p.  371). 

MiuJBR,  EmcAKüBL,  Catalogue  des  numoscrits  grecs  de  la 
biblioth^ue  de  rEsenrial.  Paris  1848  ;  4^ 

Kepertorium  des  griechischen  Fonds,  das  auch  nach 
ih  itix'  Arbeiten  Werth  behftit:  allerdings  sind  diese  bei  ein- 
7f'l[ii  II  Fragen  stets  heraiiziizieiien.  llecensionen  über  Miller'?« 
Katalog  im  8erapeum  Jaiirg.  X  (1849),  p.  378  f.  von  Merzdorf, 
und  Jahrg.  XI  (1850),  p.  97--101  von  Vogel. 

Hrdcr,  Gotthold,  fiibliotheca  anecdotonim  sen  yeterum 
monnmentomm  ecelesiasticomm  coUeetio  novissima.  £x  codiei- 
bns  bibliothecamm  Hispanicarum.  Pars  I  (un.):  Monumenta 
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regni  Gothoriim  et  Arabum  in  Hispaniis.  PraefatuB  est  M.  L 
E.  Volbedinp.  Lipsiae  1848;  8«. 

Enthält  p.  123 ff.  aus  P^scorialensis  J.  I.  14  und  B.  III.  14 
Bulgarani  epistolae  und  p.  204  ff.  aus  Eecorialensia  J.  L  3  (olim 
Caesarauguatanus)  Epistolae  Ascanci  et  Tussredi. 

QcEVEDO;  JosA.  Historia  de!  Real  Monasterio  de  San  Jjy 
renzo,  Uamado  comanmente  del  fisoorial  deade  sa  origen  j 
fundaeion  haata  fin  del  afio  de  1848,  7  descripoiön  de  las 
bellezaa  artiaticaa  7  literama  que  contiene.  Madrid  1849;  8*. 
(Die  neue  Auflage^  Madrid  1854,  lag  mir  nicht  vor.) 

Quevedo,  BibKotihekar  des  Esconals  und  als  solcher  tod 
der  Academia  de  la  Historia  za  Madrid  beauftragt,  gerade  die 
haudBchriftlichen  Schätze  einer  neuen  Hegistririing  zu  unter 
ziehen,  wäre  dazu  berufen  gewesen,  über  seine  Arbeiten  und 
Uber  die  (»eschichte  der  Sammlung  detaiHirtcre  Angaben  zu 
liefern,  als  sie  in  dem  Werke  geboten  sind.  Der  Abschnitt 
Biblioteca  alta  6  de  manuscritos  p.  335 — 357  erhebt  sich  leider 
nicht  Uber  die  gangbaren  Notizen.  Bemerkenswerth  ist  nur  die 
von  ihm  authentisch  festgestellte  Statistik  der  einzelnen  Hand- 
Bchriftenfonds:  1920  manuscritos  irabes,  562  griegos,  72  he* 
breos,  7  2010*  latinos  7  en  bis  demas  lenguas  TulgarcB,  que 
componen  un  total  de  manascritoa  de  4564. 

Lopez  t  Raicajo,  Airromo.  Breye  descripciön  de  las  cosas 
mas  notables  que  encierra  el  magnifico  monasterio  de  San 
Lorenzo  (^Kscori ul).  Scgunda  cdicion  correjida  y  aumentada. 
Madrid  184*>;  8". 

Kurzer  Fülirer  flir  ReMicher  des  Escorialsj  p.  29  Auf- 
zählung der  bekannten  CimeUeu. 

CoLECcioN  de  fueros  y  cartas-pueblas  de  Espana  por  U 
real  Academia  de  la  Historia.  Catälogo.  Madrid  1852;  4". 

Diese  sorgfältige  Sammlang  bertlcksichtigt  eingehend  die 
Elscorialbandschriften,  welche  fiieros  enthalten,  so  s.  B.  p.  84 
cod.  J.  ni.  21  mit  dem  Puero  von  Darooa,  p.  105  cod.  X. 
II.  19  mit  dem  von  Guadalajara,  p.  108  cod.  N.  m.  14  mit 
dem  von  Haro.  Wir  gehen  anf  diese  Zusammenatellimg  nidit 
weiter  ein ,  da  das  weiter  nnten  mitzuthcilcnde  VerzeichniM 
Villa- Amüs  den  Gegenstand  vülbg  erschöpft. 

>  210  bei  Quevedo,  ein  Drookfehler 
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Gachakl»,  Loüir  Prosper,  La  biblioth^que  de  rKscnrial. 
Bulletins  de  rAcademie  Royale  <ie  scienceß,  de  lettroh  et  des 
beaux  arts  de  Belgique.  T.  XX  (lbö3),  IIP  partie,  p.  216—240. 

Der  lehrreiche  Aufsate  bietet  zahlreiche  Daten  zur  Ge- 
scliichta  und  Bibliographie  unter  BerQeknchtigung  der  besten 
Qoellen.  Nach  ihm  behandelt  den  Gegenstand  ein  kurzer  Anf- 
Bati  ^Die  Bibliothek  des  Eacorial^  Anzeiger  fdr  Bibliographie 
nnd  BibliothekswisBenachaft,  Jahrg.  1854,  p.  106  f. 

Hoffmann,  Friedrich  Lorenz,  Mittheilungen  über  die  Hand- 
schriften-Kutuloge  öffentlicher  Bibliotheken,  von  welchen  sich 
Abschriften  in  der  hambur^'schen  Stadtbibliothek  befinden. 
Bibliothek  des  Escorial.  Sorapeum  XV  (1854),  p.  296— BOl; 
305—312.  Vgl.  oben  Abtheilung  A.  I.  29.  Wichtig  ist  die 
p.  309 ff.  gegebene  Zusammenstellung  der  in  dem  Hamburger 
Kataloge  vorkommenden  Angaben  von  Aufsätzen,  Berichten 
n.  B.  w.  ttber  die  Esconalbibliothek,  sowie  von  Katalogen  der 
Druekwerke  und  Handschriften. 

FoRD;  Richard,  Handbook  for  trayellers  in  Spain.  Third 

editiün.  London  1855.  2  volK  (^mit  durcLlautendcr  Paginirung). 

P.  760  einige  kurze  Bemerkungen  über  die  Bibliothek; 
Bcschreibuni?  des  Sitzes  und  Bauwerks  p.  749 — 7()2  unter  An- 
führung einiger  wichtigeni  wenig  bekannten  Daten. 

Pbbbcott,  Williax  Hicxzjno,  History  of  tbe  reign  of  Philip 
the  second,  king  of  Spain.  London  1865—1859.  3  toI.  8^ 
Ueber  den  Escorial  vol.  II,  p.  200ff;  225,  230. 

MuNOz  yRomkro,  Tomas^  Diccionario  bibliogräfico  historico 
de  Io8  antiguos  reinos^  provincias,  ciudadea  ...  de  Elspaüa. 
Madrid  1858;  4». 

Die  Escorialliandschriften  erscheinen  verhältnissmUssig 
weniger  ausgebeutet  als  die  Quellen  aus  anderen  Bibliotheken; 
doch  vgl.  p.  127:  Historia  de  las  cosas  que  pasaron  entre  los 
Rejes  Moros  de  Granada  . . .  copilado  per  Hernando  de  Baeza 
eod.  Y.  in.  6,  p.  200:  Historia  de  las  Heyes  de  Navam,  Ms. 
en  romancei  letra  de  fines  del  siglo  XV.  cod.  Esc  N.  L  13, 
M.  34.  —  ibid.  Geneaiogia  de  los  Heyes  de  Navarra  por 
Fr.  Garcia  de  Egui,  cod.  X.  II.  22  u.  s.  w. 

EIdwards,  Edward,  Memoire  oi  iibraries,  including  a  hand- 
book  of  library  economy.  London  and  Leipzig  1859,  2  voll.;  8^. 


Digitized  by  Google 


44 


VII.  Abbandlssg:   fi«er.  Hftnd.Mhrtft«DMb4Ue  Spftoitna. 


Behandelt  vol.  IT,  p.  550  —552  den  Escorial  auf  Grund 
indirecter  und  meist  unzuverlässiger  Quellen  (Ford,  PretcoU). 
Egürbn,  Memoria  descriptiva  eto. 

Die  bereits  in  der  Einleitung  charakterisirten  Vorzüge 
und  Mängel  dieses  Buches  machen  sich  auch  in  der  Behandlung 
der  SscorialhA&dsohrifteii  geltend.  Die  Beschreibung  eiaselner 
Handschriften  ist  dankenswerth|  jedoch  nicht  durchwegs  fehler- 
frei, daher  bei  der  Benatsnng  Vorsieht  an  empfehlen.  Leid» 
fehlt  auch  wieder  die  Signaturangabe  völlig.  Wir  geben  tm 
VeraeichnisB  der  besprochenen  Handschriften,  der  Anlage  des 
Buches  folgend.  Codex  Caesaiaugustanus,  Isidori  Etymologiie 
p.  XLIII.  —  Libro  götico  ö  Vetus  (concilios  de  Toledo  y  1« 
CHI  epistolas  decretales)  p.  XLVIII.  —  Handschriften  de^ 
10.  JabrhundertR,  Groi>orii  Moralia,  De  virginitate  B.  Marine 
(1^24),  Passionarium  multorum  martirum  nach  ihrem  graphischen 
Werthe  abgeschätzt  p.  XLIX  und  L.  Desgleichen  aus  dem 
13.  Jahrhundert:  £1  iapidario  del  rrv  D.  Alfonso  el  Sabio; 
Ti^idors  Sententiae;  Qregorii  papae  Homiiiae;  S.  Isidonu  aber 
den  Pentateuoh;  Fuero  Juago,  en  romance.  C^priani  Epistdae^ 
p.  LXXX.  Ein  Fuero  juzgo  que  perteneciö  d  la  iglesia  de 
Vieh  lateinisch,  aus  dem  Jahre  1012  paläographisch  beurtheOt 

p.  Lxxm. 

Im  descriptiven  Theil:  Fünf  Bibeln  p.  45f.  —  Zwei  Psalter 
p.  48.  —  Cödice  Lucense  (mit  sehr  wichtigen  Daten  Uber 
seine  Schicksale)  Hispalense^  Götico,  Albeidense  6  Vigiliano, 
Emilianense,  Zuritano,  Soriense  6  de  Beteta,  r(^dice  cammiiTO 
ardbif^o  p.  69 — 75.  —  Augustinus  de  baptismo  parvulorum, 
Etymologiae  Isidori  (733),  Augustinus  de  Civitate  dei,  z^ef 
weitere  Handschriften  von  Isidors  Etymologien  p.  81  f.  —  Texto 
latino  (del  Fuero  Juzgo)  en  seis  cddices  de  la  Regia  Bibliotect 
del  Escorial,  que  son  el  Vigiliano,  el  Emilianense,  el  de  Cardona, 
el  de  la  Division,  el  de  las  Monedas  j  el  del  Cronicon  p.  66; 
del  mismo  cddigo  en  romance  seis  cödices  p.  86  mit  nftheren 
Angaben  ibid.  col.  3,  sowie  ttber  die  Handschriften  der  Siefs 
partidas.  —  Dos  cödices  correctos  y  hermosos  del  Ordena- 
miento  de  Alcald^  ferner  Forum  Suprarviense,  Forum  lialicorum 
Castellae,  öeis  C()dice8,  que  contienen  leyes  de  Cataluna  p.  87 
—  Bellfsimo  cödice,  qne  contiene  la  Eneida  de  Virg^ilio,  tra- 
scrita  en  la  seguuda  mitad  de  siglo  XY  per  maaus  Peth  de 
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sancio  Stephano  p.  89.  —  Endlich:  codice  escrito  lindamente 
Ä  üneA  del  siglo  XIII,  con  primorosos  carac-teres  dol  mismo 
sigJo  .  .  .  la  tradaocion  que,  por  mandado  de  Alfonso  X  hizo 
en  buen  lenguaje  CMtellano  Jehudah  Mosea,  rabmo  toledano, 
del  cödiee  arilbigo  en  qae  AbolajB  traUS  de  las  propriedades 
de  treBcientas  sesenta  piedraa.  p.  94. 

VAIiBNTINELLI,   p.   66  85. 

Seine  Abhandlung  über  den  Escorial  ist  bis  heute  die 
beste  und  übersichtlichste,  die  wir  besitzen.  Eine  grosse  Zahl 
bibliographiscber  Daten  wurde  von  Valentinelli  zuerst  beige- 
bracht und  entsprechend  verwerthet;  allerdings  hat  bei  der 
Fülle  des  aufgespeicherten  Materials  die  Detailarbeit  gelitten, 
nnd  es  mnd  aablreicbe  Notiseoi  namentlicb  Oitate,  in  der  hier 
gebotenen  Zusammenstellung  stillschweigend  berichtigt  worden. 
Interessant  ist  das  p.  73,  A.  1  publicirte  Schreiben  Philipp  III. 
an  Juan  de  Peralta,  prior  de  San  Lorenzo  el  Real  vom  6.  Mal 
1614  (nach  dem  Original  im  Archiv  des  Escorial),  betreffend 
die  Erwerbung  der  orientali8chcn  Handschriften  des  Rey  Cidan. 

Amabor  de  LOK  Klus,  Jos^,  Historia  critica  de  la  literatura 
Espanola.  Madrid  1861—1865,  7  voU. 

Obwohl  die  Bedeutung  Amadors  als  Literarhistoriker 
Terschiedene  Beurtbeilung  erfährt,  so  sind  doch  seine  Ver- 
dienste als  Sammler,  insbesondere  ti»  fontium  indagator  unbe- 
streitbar.   Auch  den  Escorial  hat  er  grttndltch  durchfmcht, 

ja  wir  können  sagen,  wie  kaum  ein  zweiter  spanischer  Ge- 
lehrter in  umfassendster  Weise  fUr  seine  Zwecke  verwortlict. 
In  einer  versteckten  Anmerkung  ^  verräth  uns  der  unermüdliche 
Autor,  dass  er  nicht  weniger  als  elf  Jahre  in  den  Schätzen 
des  Real  monasterio  gearbeitet.  iSeine  Daten  sind  nicht  blos 
dadurch,  dass  Überall  die  Quelle  und  die  Signatur  der  Hand- 
schriften angegeben  wird,  sondern  auch  infolge  der  reichlich 
mitgetheilten  Ausattge  werthroll.  Es  wurde  daher  die  Muhe 
nicht  gescheut,  sAmmtliohe  von  Amador  besprochene  und  che- 
rskterisirte  Escorialhandschriften  hier  in  kurzen  Notissen  anau- 
fthren.  Sie  bilden  eine  wesentliche  Ergänzung  aller  bis  jetat 
bekannt  gewordenen  Listen  der  Escorialhandschriften. 


*  Tom,  IV,  p.  470,  A.  8. 
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Tom.  II;  p.  397.  Mitlbeilung  von  Versen  ans  der  Grdniea 

podtica  de  Alfonso  XL  Cod.  Y.  III.  1^.' 

p.  534:  Ldstima  que  haya  desaparecido  de  la  l>iblioteca  del 
Escorial  el  Ms.  L.  I.  16,  que  contenia,  scgun  consta  en  los 
antip^uos  indiccs,  coleccion  de  Kefranes  vulgares,  acaso  an- 
teriores al  siglo  XVI. 

Tom.  III,  p.  16.  Libro  de  los  tres  Reys  d'Orietit  j  Vida  de  ma- 
dona  Santa  Maria  Egipyiaca.  Cod.  K.  III.  4,  ef.  ibid.  p.  20, 
42,  m 

p.  71.  X.  1.  4.  CnSnica  General  (mit  AuazUgen). 

Tom.  in,  p.  237.  Y.  I.  12.  Crdnica  de  once  Reyea. 

p.  333.  K.  in.  4  a.  Xm.  ApoUonio  (vgl.  oben  p.  16). 

p.  392.  b.  IV.  21.  Poema  de  Ferran  Gonzalez  (mebrfache  An- 
deutungen iibcr  diesen  Codex  im  ganzen  Cap.  VIII). 

p.  409.  L.  I.  12.  Cupie  der  Linaies  de  los  Keys. 

p.  416.  X.  L  10.  r)ieviarium  Ecclesiae  Catholicae  ,  compi- 
latum  a  Roderico  Toletanac  Ecclesiae.  Cödice  de  ietra 
coetänea,^  escrito  en  pergamino  y  compuesto  de  292  fojas, 
follo  Real. 

p.  422.  V.  IT.  5.  Arzobispo  Don  Rodrigo,  Historia  Gothica. 
p.  437.  B.  U.  7.  Libro  de  loa  Doce  Sabios  und  Loa  Oiaoa  j 

Oajdaa  de  principea  (traduccion  de  Boeaecio^  copa  dd 

dglo  XV).  Sammariaebe  Lihaltsangabe. 
p.  439.  &.  n.  8,  8.  XV  und  X.  n.  12^  a.  XV  in.  mit  den 

Florea  de  Pbiloaopbia.  Auaziige  und  Ihbaltaangabe. 
p.  453.  &.  TT.  7.  (unter  anderem)  Ambrosio  de  Moralea,  Anota* 

ciones  a  la  Crunica  de  los  quatro  reyes. 
p.  503.  Ueber  die  Handschriften  der  Cantigas  Alfonsos  b.  I.  2 

und  T.  I.  1.  Die  anbchauliche  Beschreibung  dieser  Cimelien 

möge  im  Auszuge  hier  Platz  finden:  El  primero,  foT  max. 

en  pergamino  avitelado,  cousta  de  261  fojas,  y  aparece 

escrito  por  un  Juan  Gonzales,  conforme  dan  en  la  ^tima 

&  entender  eataa  palabraa: 

Virgen  bienaventniada 
Sej  de  mi  remembrada 
Jobannes  Gnndiaalvi. 


*  \'^\.  toin.  III,  p.  wo  aber  aU  i:»ignatur  Y.  III.  2  angegeben  wird. 
2  s.  XIII. 
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Estan  puestas  en  musica  las  primeras  estrofaä  de  cada  can- 
tiira;  y  cntre  las  vinetas  que  avaloran  tan  precioso  Ms. 
Haina  la  atencion  que  se  halla  en  el  föl.  28,  y  representa 
ai  misino  rey  don  Alfonfio  rodeado  de  pendoliatas,  cantores 
7  tanedores.  —  El  segundo  (T.  I.  1)  se  compone  de  2d6 
fojas,  escritas  asimiBiiio  en  pergamino  avitelado,  j  oomo  el 

anterior  pertenece  &  la  segtmda  znitad  del  siglo  XIII  

ofreee  tal  abimdaneia  de  belliBimas  ixdcialeB  de  oolores  j  de 
enneradae  miniatüras^  . . .  que  merece  ser  connderado  como 
vn  verdadero  teeoro  bistdrico  y  im  monnmento  artistico  de 
mäs  alto  precio.  La  arqueolo^^ia,  en  todas  sus  aplicaciuncs, 
halla  eu  tan  suütuo-u  iibru  iarga  materia  de  admiracion  y 
estudio:  arquitectura,  musica,  piiitura,  iudumeutaria,  tienen 
alH  inagotalble  <  de  ediücios  y  ornatos,  armas  e  instrn- 
meutos,  mueblcs  y  triijcs,  cuya  variedad  y  riqueza  se  au- 
menta  por  eztremo,  pues  qae  se  ven  altemativamente  repre- 
sentados  reyes  y  magnates,  cabaUeros  oiudadanos  y  gente 
menitda,  ci^rigos  y  preladoe,  monjes  y  monjas,  doncellas 
y  matronasy  aparieiendo  al  par  criBtianos,  sarraoenoa  y  jndios, 
canoteriaados  todot  perjfootamente  Mgon  ia  oiigen  y  cob- 
tambree.  Notable  es  sobremaaera,  que  en  OBte  peregrino 
monnmento  se  muestre  la  pintnra  en  sorprendente  estado 
de  progreso,  no  pareciendo  sino  que  el  Rey  Sabio  se  valio, 
para  darle  ciiua,  de  los  mixü  famobus  artistaa  de  Italia,  que 
comenzaban  ä  düspertar  ä  la  sazon  con  los  esfuer:sos  de 
Cimabue.  Kl  nämero  total  de  las  miniaturas  <>  vinetas 
asciende  ä  1292.  —  Vgl.  noch  p.  ölO,  A.  1. 

Tom.  m,  p.  519.  Alfonao,  Grande  et  General  £8toria  Y.  X.  9. 

p.  525.  Cod.  b.  III.  9,  s.  XIII.  DIrcrtnrium  vitae  bnmanae 
(el  Übro  de  Calila  et  Dimna)  und  X.  III.  4  gleicbfalls  mit 
dem  Bnche  Galila  et  Dimoa^  ansaerdem  »Cosmograpbia  de 
San  Iridoro*  y  la  primera  parte  del  Jnyencionario  del  Ba- 
cblller  Alonso  de  Toledo.  Cf.  ibid.  p.  522,  523,  534sq. 

p.  643.  Cod.  A.  IV.  9  enthaltend  die  Boeados  de  Oro,  el  quäl 
encierra  la  expoflicion  de  los  dichos  mäs  c^lebres  de  veinti- 
cuatro  fih^sofos  <j  sabios.  Diehu  tratado  cmpieza:  ,En  el 
iioüibie  de  la  sancta  et  non  partida  Trinidad,  que  es  }):idre 
et  tijo  et  Spiritu  sancto,  et  tres  personas  et  una  esseiieia 
et  un  Dio8  vivo  et  verdadero ^  al  qual  todas  las  criaturas 
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deven  servir:  por  ende  aqui  comien^a  un  libro  el  qual 
86  llama  Bocadus  de.  Ovo,  et  fue  acopilado  por  dichua  ac 
muchos  philoBofoä'  etc.  AI  föi  2ö  v.  acaba,  y  en  el  20  v. 
ae  hallan  las  sentencias  de  Sulpicio,  sabio  en  las  Biete  arte« 
liberales  (saberes)  asi  como  las  de  Justino,  que  era  may 
catölico,  las  cuales  se  comprenden  desde  el  foI.  33"^  al  48\ 

Tom.  m,  p.  545.  Jaime  I.  de  Aragon,  Libro  de  la  Savieaa  cod. 
M.  I.  29.  8.  Xin  Libro  Poridat  de  Poridades,  cod.  h.  ID.  1 
(niit  Auszügen). 

p.  5i50.  Alfonao  et  Sabio,  Juegos  de  A9edreK,  dadoe  et  tablai 
cod.  T.  I.  6:  es  un  ma^nifico  tomo  föl.  m.,  escrito  en  rieo 
per^auiiiio,  letra  del  siglo  XIII,  exoinado  de  curiosas  luiüia- 
tiiras,  de  gran  precio  para  la  historia  del  espaool,  y  des- 
dichameute  inaltratado,  por  ser  uno  de  ios  Mss.,  que  de 
continuo  se  ensenan  a  doctos  ö  ignorantes.  (Mit  Auaztigeo.) 

p.  556.  Alfonse  el  Sabio,  Tratado  de  la  Monteria  cod.  Y.  IL  lö 
nnd  Y.  II.  19.  Der  erste  ,e8  en  folio,  estä  escrito  en  graeao 
papel  cebtl,  de  letra,  segun  parece  del  siglo  XIII;  aigonaa 
inicialea  aon  encaroadas  y  otras  aanles  sin  otro  adomo.  Ver 
schiedene  deutlieh  sichtbare  Oorrecturen  sind  vielleicht  toiq 
König  selbst  beigeschrieben  worden.  Amador  ist  geneigt,  diese 
Handschrift  mit  der  im  Katalog  der  Ebndschrift  Isabellas  nnter 
Nr.  171  angeführten  zu  identificiren.  (Vgl.  tmsern  Artikel  Se- 
govia,  Bibliütcca  del  Alcazar.)  Die  andere  Ilaudöchrift  ist 
8.  XIV  en  pergamino  avitelado  mit  leichter  Goldverzierimg, 
ohne  Correcturen,  durch  den  Buchbinder  arg  beschädigt 

p.  557.   Alfouso  el  SabiOj  Septenario,  cod.  P.  II.  20. 

p.  563.  Opuaculum  (Pseudo-)  Ildefonsi  Kegis  Del  gratia  Rom»- 
nornm  ao  Castellae,  de  iis  quae  sunt  necessaria  ad  stabi* 
limentum  castri  tempore  obsidionis  cod.  Z.  I.  4. 

p.  569.  AUbnso  el  Sabio,  £storia  de  £spaana.  Es  wstdeii 
folgende  Codices  oitirt:  Y.  I.  2;  Y.  L  9;  Y.  L  42$  X.  1 4; 
X.  I.  6;  X.  L  7;  X.  L  11  nnd  Z.  m.  S.  Vgl.  auch  p.  570, 
575f.  femer  p.  582,  588  und  590;  Tom.  V,  p.  29. 

p.  595.  Alfonse  el  Sabio,  Grande  et  General  Estoria  Y.  1. 4—9; 
Z.  I.  II;  J.  III.  12; ^  X.  I.  1—2;  Y.  III.  13;  Y.  IL  22; 
ferner  0.  1.  1  (p.  t>OÖ). 


1  J.  m.  13?  Vgl.  p. 
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i  nm.  III,  p.  609.  Cod.  M.  I.  29.  Historia  del  caballero  Deaclot. 
p.  C)'29.  ('od.  h.  I.  1.  Copie  des  Compluteuser  Codex.^  der  so- 

geuuniiteü  Tablas  Astronf^micas  del  Rey  Sabio. 
p.  Ü30.  Cod.  h.  I.  15.  Lapidarios  de  üabbi  Jehudih  Moaca-ha- 

Qaton. 

p.  6ä3.  Cod.  Q.  m.  26.  Tablas  AlfonsüiAS  und  aiuserdeni 
yCanoneB  ordenados  de  Juan  de  Saxonia  para  las  Tablas 
del  rrey  don  Alfonse'  von  fol.  130  ab. 

p.  646  C!od.  h.  1. 16.  Formas  6  imagines  de  los  eielos. 

p.  663.  S.  II.  13.  Spanische  Uebersetznng  der  Divina  Co- 
media. 

Tom.  IV.  p.  19  und  40,  L.  II.  3.  Bruneto  Latini,  Ldbro  del 

Tesoro. 

p.  35 f.  Z.  ni.  4.   Libro  de  los  Castigos. 

p.  54.  f.  IV.  1.  Euriqiie  de  Viüena,  Arte  de  cortar  del  cuchillo 
(Proverbioä  de  Salamon). 

p.  79.  h.  III.  B  aus  dem  J.  1392  enthält  unter  Anderem  Tratados 
del  Pater  Noster^  Manrlamientos,  Libro  contra  las  fadas  et 
Ventura  (fol.  186%  197  und  205);  femer  Obras  de  fiwj 
Pedro  Pascual;  Libro  Declarante  del  Maestro  Alfonso^ 
vgl.  p.  88.  Jacobe  de  Benevente,  Viridario,  p.  331. 

p.  Si.  h.  n.  26.  In^nnacion  de  la  Sota  de  Mahoma  del  fray 
Pedro  Pascual. 

p.  85.  &.  in.  9.  Ambrosio  de  Moralee,  Relacion  del  viage, 
que  eil  lä7lJ  hizo  en  GaJicia  j  AaLuriab. 

p.  127.  K.  I.  6.  Muntaner,  Crönica. 

p.  134.  M.  I.  29.  Bernat  de  Sclot,  Cronica 

p.  329 tf.  b.  II.  19(y)  Bernardo  Oliver,  Excitatorium  ineiitis 
ad  Dominum,  geschrieben  1478  von  Diego  OrdoäeB  von 
Madrid.  Vgl.  hiezu  die  ausführlichen  sachlichen  Bemer- 
kungen, sowie  die  Textausattg^. 

p.  336f.  b.  n.  19.1  B.  XIV  enthKlt  nach  den  Angaben  Amadors: 
1.  i^istola  de  Sant  Bemaldo  &  los  obispos  et  cardenales 
de  la  Corte  romana.  3.  Epistola  1*  al  Papa  Engenio.  3.  Los 
dnco  libros  de  Sant  Bemaldo  al  Papa  Eugenio  (Castilianisch). 
Folgen  AnszOge. 

'  Nr.  156  hei  Villa-Amil,  CntAIogo  de  los  mamucritoo  esUtontas  Mi  la 
bibiioteca  del  Noviciado  da  la  Universidad  Central. 
äit>iuig>b«r.  d.  phil.'liUt.  Cl.  CllV,  Bd.  7.  Abb.  4 
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Tom.  IV,  p.  339.  h,  JH.  2,  foL  b.  XV.  Jiuui  Garda,  Th  »  I 

gimine  Princlpum. 
p.  d43f.  R.  I.  8.  Aegidius  Romanus,  De  reglmine  Princlpum 

(CaLaliiiiiöcii ). 

p.  345.  h.  I.  6.  Guido  de  Colonna,  Historia  trajana,,  casti lianisch, 
gescluiebcn  im  Auftrage  des  Köniprs  Pedro:  Fecbo  el  libro 
putilrcmero  dia  de  Disiembrc,  era  de  mil  et  tresientos  et 
ochenta  et  ocho  anoB.  Nicolas  Gon9ale«y  escrivano  de  Jm 
8U8  libros,  lo  egcrivi  por  su  mandadoJ 

p.  355.  h.  lU.  17.  Fray  Theodorico,  Chinirgia;  b.  IV.  3K 
Libro  del  Arte  Tetermaria  (anonym). 

p.  362.  Z.  I.  8.  Alfonso  de  Cartagena,  Dootrinal  de  Gaballeros 
(1330).  (Vgl.  das  ExpHcit) 

p.  368.  L.  n.  13;  L.  IL  15;  Z.  m.  7;  N.  m.  11.  Trei  eo- 
rönicas.  Vgl.  p.  380. 

p.  376.  &.  II.  7.  Ambrosio  de  Morales,  Auutaciones  ä  las  Tres 
coronicas. 

p.  419.  Y.  III.       Alonso  XI,  Cronica  en  copias  redondillas. 

Aus  der  Bibliothek  des  Diego  de  Mendosa.  8.  XV.  (Aus- 

fiihrUche  Beschreibung.) 
p.  438.  Y.  III.  2.  Crönica  de  Fenian  Qonaalez. 
p.  470.  L.  n.  6.  MoBBÖh-Aaanf  Jaego  de  Axedrez  nnd  Ooade 

Lncanor.  War  Yon  Amador  bentttat  w<^en,  in  dem  letsten 

Jahre,  da  er  im  Escorial  arbeitete,  jedocb  yerioren  gegangen. 

Vgl.  ancb  p.  596. 
p.  484.  b.  IV.  21.  Rabbi  Sem  Tob,  Consejos  et  Documento« 

al  Key  dun  Pedro;  Doctiina  (  luistiaiia;  Dauza  geucral  de 

la  Muorte;  Poema  de  Fernaii  Cjonzalez. 
p.  ü46t\  X.  III.  3.  Formulas  de  la  Coronacion  de  los  reje« 

de  Castilla.  ,Precio80  ccSdice.* 
Tom.  V,  p.  53.  Ii.  I.  12  enthaltend:  1«  Vida  de  Sancta  Mari* 

Magdalena.  2*"  E^toria  de  Santa  Mai'ia  Kgipoiaca.  3*"  Estoria 

dei  £mperador  Constantino.  4*  Estoria  de  an  cavaUero  Pia- 

cidtas,  qae  fuä  deapuee  oriBttano  et  o^o  nonbre  Eoeti^io; 

folgen  nocb  mehrere  ,Cuentoe':  a.  del  emperador  CSudoi 

Mayne«  de  Rroma  et  de  la  buena  enperatria  Sevilla,  n 


*  Ansffthrlicli  liandoU  über  diese  Handschrift  Tnbino  in  dem  weiter  unten 
erwähnten  Aufisatx  Uber  den  Cod.  der  iiistoria  Troyana. 
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mujer  (mitgetheilt  in  demselben  Band  p.  344 ff  );  b.  estoria 
del  rrey  gnillenui-  de  Inglutierra;  c.  del  emperador  Ottas 
et  de  la  infante  Florencia,  .su  tija  et  dd  buen  cavallero 
Eftmere  (vgl.  p.  391 Ü.)  d.  de  una  &ancta  emperatriz  que 
ovo  en  Rroma  et  de  su  castidat.  Vielleicht  Nr.  46  des 
Katalogs  der  HUcher  der  Königin  Isabel la  der  Katholischen. 
Tom.  V,  p.  110.  o.  IL  19.  Sumo  Bien  de  laidoro  de  Sevilla^  ca- 
atUianiseh. 

p.  III.  b.  n.  6;  b.  n.  8;  b.  H.  10;  b.  IL  11;  b.  IL  12;  b.  L  8. 
Flores  de  Morales  de  Job;  coleccion  de  aentcociaB,  entre- 
sacada«  de  los  mismos  Morales  de  sau  Oregorio  ^  puestas 

en  castellano  por  don  Pero  Lopez  de  Ayala. 
p.  112.  h.  II.  IG.  Vida  de  San  Geronimo  saoada  de  Eusebio. 
Boecio,  Consolaciou,  überBCtzt  von  Fray  Nicoläö  de  Tre- 
veth.  —  g.  I.  1;  g.  I.  2;  $r-  I.  10;  g.  I.  11;  g.  T.  1  mit  der  I., 
n.  und  IV.  Decade  dea  Livius  in  caatilianischer  Ueber- 
Setzung. 

p.  113.  e.  ni.  7.  Juan  de  Boccaccio,  Caida  de  Principes. 

p.  114^  L.  L  IB  von  fol.  113  ab:  Memorial  de  los  libros  de 
Toledo.  8.  XVI  (cf.  Tom.  VI,  p.  68). 

p.  131.  b.  I.  19.  Lope«  de  Ayala,  Rimado  del  Palado. 

p.  148.  X.  n.  1;  X.  n.  5.  Crönicas. 

p.  151.  Ü.  n.  19.  tiopez  de  Ayala,  Libro  de  la  O^treria. 

p.  161.  Y.  in.  1.  Divina  Retribucion  sobre  la  caida  de  Eäpaua 
(wichtige  Chronik). 

p.  226.  a.  IV.  11.  l'edro  Oomez  de  Aibornoz,  Confesioiiario 
(Auszüge  auf  den  tol^'eiuleii  Seiten). 

p.  234f.  Y.  III.  7.  Pedro  de  Luna,  Consolaciones  de  la  Vida 
Humana;  mit  AnszUgen. 

p.  251.  Z.  L  2.  312  fol.  vit.,  2  col.,  enthält;  1.  Fray  Juan  de 
Heredia,  Crönica  de  los  Conquistadores.  2.  Id.  Flor  de  Uto 
Ystorias  de  Oriente.  3.  Monestacioa  de  los  ricoi^onblrea  et 
monestacion  de  los  onbres  pobres.  Ferdinandus  Metinensis 
voeator  qui  soripsit  benedicator.^  4.  Et  Libro  De  Secreto 
Secretomm,  el  quäl  eompuso  el  graut  Aristoteles. 

*  Dam  die  Bemerknng:  Ente  Fernuido  de  Medina  copi6  tambien  U  CrS' 
nioa  de  Io.h  ConquisUdores,  (vunpitiondo  oon  Alrar  Forea  de  deviüa, 
(^ue  puao  eu  limpio  U  iQraat  Ystoria*. 

4« 
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▼II.  Abhandlnnf :  B««r.  ffaaJiwhrifttMcmM  ^aatau. 


Tom.  V,  p.  254.  X.  II.  22.  Garcia  de  Eugui.  obispo  de  Bayona. 
Ooiiica  de  los  fechos  8ub9edidos  en  ICHpaim  dende  bUe 
primeros  seSores  fasta  el  rey  Altoiiao  XL 

p.  264.  X.  1.  12.    Pedro  del  Corral,  üröaica  del  Rej  don 

Rodrigo.  cf.  p.  269. 

p.  271.  h.  in.  1.  Crönica  de  las  fa^anas  de  los  filösofos;  gegen 
120  Biographien  (u.  a.  von  Quintilian,  Plutarch,  Plintiu, 
PtolemaeuS;  Trogos  Pompetus  und  Porphyrius),  vgl  Tom. 
m,  545. 

p.  273.  h.  IL  14.  Biographien:  ,feclio  y  acabado  en  el  ano 
del  Senor  de  mil  e  quatrocicntos  e  veynte  et  syete  ftfios' 
que  en  folios  d  dos  coiumnas  ^»-nardn  asimismo  iiiiuiero 
considerable  (de  biogratias)^  empezaudo  con  San  Andre« 
y  terminando  con  San  Hilario. 

p.  278.  V.  II.  8.  Feman  Gonzalez,  Crönica  sacada  de  la  Eetoria 
de  Espana  (wie  es  heisst,  Copie  einer  alten  Handschrift 
von  Arlanza). 

p.  934.  b.  IL  22  und  X.  U.  17.  Pablo  de  Santa  Maria,  Edsdet 

üovudab.  VgL  p.  337. 
p.  487.  Z.  I.  2.  Libro  de  Marco  Polo  (fol.  58—104)  s.  XIV. 
Tom.  VI,  p.  11.  X.  III.  3  zum  Schluss:  Tratado  sobre 

Coronaciones  de  D.  Pedro  IV.  el  Oeremonioso;  ibid.  h.  II.  3 

desselben  libro  de  las  Ordinaciones  s.  XVI.  in  123  fol. 
p.  16.  M.  I.  3.  Luis  Ayersö,  TovGjmmj  (Dolmetsch)  s.  XV, 

227  fol. 

p.  2L  Ii.  1.  10  und  b.  I.  12.  Valerius  Maximus,  catalaniscb: 
ibid.  R.  1.  10  (aus  der  Bibliothek  Obuiiaj  Lucan,  catalauijicli. 

p.  31.  S.  IL  13.  Dante  Aligbieri,  Infierno,  castilianisch. 

p.  34.  T.  IV.  4.1  Tratados  morales  (Seneca?)  papel,  letra  del 
s.  XV  306f.  Ibid.  T.  lU.  3.  Seneca  de  Ira,  1444  abersetit 
von  Fray  Gonzalo,  i  ruego  de  dona  In^s  de  Torres,  oiiiger 
de  don  Luis  de  Quaman. 

p.  37.  ni.  11.  Saltutio,  Conjuracion  do  OatUina  4  guerra 
de  Yugurta. 


<  T.  m.  4?  Vgl.  p.  89,  Not.  1,  wo  als  Sdilanthail  d«r  HandNbrift  Dieh«*  | 
morales  6  aenteneiai  de  Qainto  Careio  von  Alfonso  de  CartegeiM 
wähnt  wird. 
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Tom.  VI,  p.  41.  e.  III.  9.  Boccaeoio,  Fiammetay  cMtUumiacb. 

Ibid.  cod.  b.  II.  22  (fol.  24).   Compan^on  entre  Alexandre 

et  Aniba]  et  Scipion  (Lucian),  Ubersetzt  von  Aurispa. 
p.  43.  a.  IL  17  und  a.  IV.  9.  San  AgiuttD^  opAaeuloa,  oasti- 

lianiscb.  b.  XV. 
p.  44.  b.  IL  9  and  b.  II.  13.  Gregore  Dialogi,  eaatillanisoh. 

ibid.  a.  II.  13  and  a.  IV.  9.  OpAscuIoe  de  San  Bemardo. 
p.  45.  h.  IL  18.  Jacobus  de  Voragine,  Legenda  Aurea,  casti- 

Hanisch  unter  dem  Namen  Flor  de  los  Santo».    Mit  dem 

Wappen  der  Reyes  i-atölicoö  für  Königin  Isabelia  angefertigt. 

Ibid.  f.  in.  8  und  4.   S.  Tbomas,  De  Regimine  Principum, 

c^istiiianisch.   s.  XIV — XV.  d.  III.  4.  Jobaunes  Caaftianus 

CoUationes,  ca8tiliaai»cb. 
p.  46.  g.  n.  19.  Juan  Göer,  Confessio  Amantis;  b.  II.  19. 

Tlonorato  Rover,  Ärbol  dr  las  Batallas,  iil»cryetzt  von  Anton 

de  Zorita;  b.  III.  14  nnd  h.  III.  10.  Francisco  Ximenez, 

Idbro  de  las  DonaSi  alles  caatUianiscb. 
p.  202.  b.  n.  24.  Bacbiller  Toledo,  Invencionario. 
p.  218.  X.  n.  2.  Alvar  Garcia,  Crönica  (1420—1434)  Original, 
p.  238.  f.  n.  19.  Rodriguez  de  Lena,  Ubro  del  famoso  Passo.^ 
p.  242.  b.  III.  1.  Alfonso  Martinez  de  Toledo,  Vidaö  de  San 

Isidoro  j  San  Ildefbnso,  h.  XV. 
p.  258.  f.  IV.  1.  Arte  del  cortar  del  cucluiio,  que  bordenö 

Enrique  de  Viiiena,  s.  XV  fin. 
p.  277.  b.  III.  10.  Alfonso  Martinez  de  Toledo,  Ueprobaoion 

del  Amor  mundano.    ^Acaböse  este  registro  &  dos  dias  del 

mea  de  julhio,  ano  de  Nuestro  Saluador  de  mill  6  qoatro- 

(ientos  4  seienta  4  seis  anos.  Escriviölo  Alfonse  de  Oontreraa. 
p.  280.  a.  IV.  5.  Gaatigos  4  docnmentos  que  da  un  sabio  4 

aus  fijas  (anonym)f  Alfonso  de  Madrigal,  Snma  de  Confesion. 

Vgl.  p.  294. 

p.  286.  b.  m.  13.  Lope  de  Barrientos,  Traetado  de  adeyinar 

et  de  sus  espeyies,  et  del  arte  mägica,  copilado. 
p.  292.  a.  IV.  3.  Alte  nso  de  Madrigal,  Libro  de  las  Parudoxas 

(gescbrieben  zwischen  1438  und  1445). 
p.  293.  b.  n.  15.  Alfonso  de  Madrigal,  Traetado  del  Amor  e 

del  Ami^cia. 


1  £di«rt  Ton  Plotes  (1784). 
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▼IL  AbkMdlaagt  Beer.  HudMhriftoiiMhMM  Spsoiens. 


Tom.  VI,  p.  317.  Y.  m.  8.  Fernan  Perez  de  Uuznian,  TracUto 

que  86  llama  Oracional. 
p.  320.  B.  IV.  7  (fol.  1— a4).  Alfonso  de  Cartagena,  Contem- 

placion  meBcUda  eon  ora^ion. 
p.  321.  b.  I.  14  4«  s.  XV.  Fray  Lope  Ferrandes,  Espejo 

del  alma. 

p.  325f.  &.  n.  18.  Alonso  de  San  Cristöbal,  Vegecio  Spiritnal. 
p.  326.  h.  III.  12.   De  Vi(^io8  4  Virtudes,  anonym,  Excerpte 

aus  den  Vätt  rn  und  der  »Schrift,  s.  XV.  pap.  2  col.  Vgl 

Tom.  Vn,  p.  427. 
p.  328.  b.  IV.  8.  Estimulo  de  Amor.  s.  XV. 
p.  395.  Q.  III.  19.  Antonio  Panormita,  Variaa  epSstuIas  aobre 

asuntoa  poJitieoa. 
p.  399.  Z.  1.  4.  Alfonso  V  de  Aragon:  De  Caatri  Stabilimento. 
p.  534.  K.  ni.  7.  Cancionero  (particnlar)  de  Fray  Inigo  Lopei 

de  Mendoza;  Pecados  mortales  de  Juan  de  Mena  con  It 

prosecucion  de  Gomez  Manrique;  Cojilas  de  don  Jorge  i 

Li  lauerte  de  su  padrej  ö.  XV — XVI.  4",  231  f.  Vgl.  Tom. 

VII,  p.  241. 

Tom.  VII,  p.  31.  &.  n.  12  und  X.  U.  18.  Corönica  de  los 

Reyes  de  Navarra. 
p.  104.  f.  II.  19.  Cartas  del  Bey  D.  Fernando  el  OatdUco  j 

de  Gomea  Manrique. 
p.  121.  d.  IV.  5.  Jorge  Manrique,  Coplas  (lateinisch,  Prini 

Philipp  1540  gewidmet), 
p.  154.  8.  m.  14.  Alfonso  de  i'alenoia,  De  perfectionc  miütaris 

triumphi;  Estrate^ia  de  Onosandro  por  Nicoiao  Segundino 

(M.*^S.  ambos  ricameute  escritos  y  exornados).  cf.  p.  160. 
p.  167.  X.  II.  1,  Pedro  de  Gaciyiaa  Bepertorio  de  Principes 

de  Espaua. 

p.  173.  h.  IL  24.  Alfonse  Cartillo,  Invencionario.  (Copia  te^ 

minada  1485  por  un  tal  Antonio  de  Cdrdoba.) 
p.  176.  h.  m.  24.  Teresa  de  Cartagena,  Arboleda  de  los  E^* 

fermos,  geschrieben  von  Pero  Lopez  de  Trigo;  fol.  67—84. 

Vencimiento  de!  mundu,  envindo  desde  Elche  (Valencia) 
d  la  scfioru  düöa  Leonor  dv  Ayiilu  por  Alonso  Nufiez  de 
Toledo  ( 14<si\  vgl.  p.  .%4.  f.  84 IT  SciueDcias  de  phdoöopbw 
e  sabios,  anonym,  s.  XV,  fol.  min.  Ül  f. 
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Tom.  Vn^  p.  210.  b.  IV.  29.  Apoleius,  Asno  de  oro,  Ueber- 

setztmg  von  Diego  de  Cartagena  (1487). 
p.  309.  h.  m.  15.  Diego  Rodrignez  de  Älmela  Opikaenlos  (8  an 

der  Zahl,  apeeifioirt).  X.  IL  25.  Deaselbeii  Schriften  (5, 

specificirt). 

p.  334.  T.  in.  1.  BachiUer  Palma,  Divina  Refribu9ioii  aobre 
la  caida  de  Espana.  Geschichte  Castiliens  von  Juan  I.  bis 
zu  den  Heyes  Catölicos.    (Zahlreiche  Auszüjs^e.) 

p.  &.  III.  29.  Alonso  de  Santa  Cruz,  Cnjuicas.' 

p.  353.  a.  IV.  15.  Fray  An  lros  de  Mir.inda,  Tractado  de  la 
hcregia  18  fol.,  vielleicht  Dedicatiouöexemplar  an  die  Königin 
Isabella. 

p.  354.  b.  IV.  11.  Alonso  de  Orozco,  Libro  f!<  las  Con- 
fesiones;  d.  III.  2^.  Gaspar  de  GisneroB,  Gadena  de  Oro 
(nebst  anderen  Werken). 

p.  361.  b.  IV.  26,  fol  1—34.  Ftaj  Luib  de  Leon.  La  perfecta 
Casada. 

p.  479.  S.  n.  12.  Seneca,  Tragediaa  (Inhaltsangabe). 

EnEUT,  Adolf,  Die  Randschriften  der  Escorial-Bibliothek 
aus  dem  Gebiete  der  rouiaiiischen  Literaturen,  sowie  der  cng- 
liochen.  Jahrbuch  für  romanische  und  englische  Literatur, 
Bd.  IV  (1862),  p.  46— (;9. 

Bespricht  den  jetzt  in  München  aufbewahrten  Hand- 
Bchnftenkatalog  (vgl.  oben  Abth.  A  I,  Nr.  58)  and  gibt  aus 
demselben  zahlreiche  Auszüge. 

RoTONDO,  Amtonio,  HistoHa  descriptiva,  artistica  y  pin- 
toresea  del  Real  monasterio  de  S.  Lorenzo,  commnnmente 
Uamado  del  Escorial.   Segtinda  edicidn.  Madrid  1863  fol. 

GbosBeB  Prachtwerk  mit  vielen  Illustrationen,  deren  Ans- 
fllhrung  allerdings  zn  wünschen  flbrig  Iftsst.  Ueber  die  Biblio- 
thek p.  261—272.  F.  265ff.  wichtige  Notizen  über  die  verschie- 
denen einverleibten  Bibliotheken,  darunter  auch  Sammlungen 
aus  Mallorca,  Barcelona,  Marta(?)  und  Fohlet,  29.3  volumenes, 
la  mayor  parte  pertenecientes  ä  las  obras  de  Rajmundo  Lulio. 

<  Hiera  die  Bemerkon^;  Alonro  de  Santa  Crus  manifeataba  qae,  al  veiiir 
4  la  e6rte,  preMiit6  maohas  cartsa  de  geografia  ,eii  diTenas  formaa 
beehas  j  mnchot  libroe  de  hlatoriae  i  crdoicM  de  lof  B^ee  Catöücov, 
den  Hernando  i  dofta  Iiabeli  con  otroa  Übiee  de  filoeofia*. 
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TII.  Abb»ndlunf :    beer.  Elandschrifl«uscti4U«  Spanien«. 


Die  p.  267  gegebene  SUitistik  lier  einzelnen  Hestände  ist  von 
der  (^hicvedos  verschieden;  M^.  hebreos  iu,  grir^os  5f)7,  aribig(M> 
1824,  latinos  y  de  lenguas  modernas  1820;  probibidos  17. 

HoTSCBiuB,  Faul,  lieber  Psendo- Isidor  •Handschriften  und 
Canonensammlungen  in  Spanischen  Bihliotheken.  ZeitBcbrift 
für  Eircbenrecht,  Tübingen,  Jahrg.  m  (1863),  p.  133—146. 

P.  122  t  kurae  Erwähnung  des  Vigiliaans;  ttber  die  WaXio- 
thek  des  Escorial  p.  137 f. 

BouAo,  Boletiu  bibliogriifico  espanol  VII  (1866),  p.  öi— bO. 

Guter  Abriss  der  Oeschiclite  und  übersichtliche  Darstel- 
lung der  einselneu  Bestände  der  Sammlung.  Vgl.  p.  59:  Actosl- 
mente  Consta  la  biblioteca  de  38.000  impresos  y  3802  msnn- 
scritos;  72  de  estos  Ultimos  en  hebreo^  1092  en  Arabe  y 
otras  lengaas  semiticas  581  en  griego  y  2067  en  latin  j 
lenguas  vulgares,  p.  59  f.  Verzeichntss  der  werthyollsten  Hand- 
schriften. 

Maassi»},  Friedrich,  Bibliotheca  Latina  iuris  canonici 
manuscripta.  III.  Spanien.  Sitzungsberichte  der  kais.  Akademie 
der  Wissenschaften.  Wien,  phil.'hi8t.  dasse.  Bd.  LVI  (1867), 
p.  157  ff. 

Behandelt  die  Concilienhandschriften  des  Elscorials,  im 
Anschluss  an  Gonaalez,  Santander,  Hänel,  und  awar  d.  L  1; 
d.  L  2;  e.  L  12;  e.  I.  13;  d.  n.  20;  f.  U.  13. 

Edwardb,  Edward,  Free  town  libraries.  tbcir  formatitin. 
\ .  menagement  and  bistory  .  .  .  together  witb  bhef  notices  ot 
book-coliectors.    T^ondoii  1869. 

Im  zweiten  Theil  gibt  Edwards  unter  den  entsprechendes 
Kigennamen  eine  brauchbare  Zusammenstellung  der  in  den 
Escorta!  einverleibten  Privatbibliothekeni  die  idierdings  noch 
vervoUstftndigt  werden  kann;  er  nennt:  Antonio  Agustin  (f  1586), 
Alfonse  V.  (t  1458),  Alias  Montano  (f  1598),  Hartado  de 
Mendoza  (f  1502),  Constantin  Lascaris  (f  1493),  Johannes  Laseki 
(t  1560),  Franciso  Patrizzi  (f  1597),  Gonzalo  Perez  (f  1565 
oder  15GÜ),  Pedro  Poiice  de  Leon  (f  iöTo;,  Juan  de  Kibeira 
(f  1611),  Jenminiü  Zurita  (f  1561). 

Boletin  de  lu  Koal  Academia  de  la  Historia.  Tom.  11(1^701 
p.  305  über  die  Kscorialhandschrifteu  der  Usatjea  de  Barcelona. 
O.  I.  12;  Z.  n.  13;  Z.  U.  U. 
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FuMAifOüBa  MoMTj^A,  JosA  und  Muiros  t  Kivbeo^  Jesus 
Maua,  £I  codice  Escurialense.  Revtsta  de  Archivos  II  (1B73), 
p.  265—369;  277—283;  314—317;  329-  333. 

DiscusBiotf  swischen  beiden  Forschern,  ob  der  viel  be- 
handelte Codex  von  Augustinus^  De  baptismo  parvulorum  Auto- 
graph  sei  oder  nicht.  Die  Fragii  ist  schon  1764  von  Ximenez 
(Descripcion  p.  197)  richtig  in  negativem  Öinn  entschieden 
worden. 

La  BiBLiOTHiQüB  de  rEscurial.  Chronique  du  Journal 
g^^ral  de  l'Imprimerie  et  de  la  Librairio.  61.  Annöe^  2.  Sörie. 
Pari«  1872  gr.  8',  Nr.  44  p.  203f.,  Nr.  46f.  p.  211f.,  Nr.  50 
p.  222f. 

Diesen  Aufsatz  kenne  ich  nur  aus  Petzholdt's  Neuem 

Anzeiger,  Jahrg.  1873,  p.  31.  Anlass  zu  demselben  gab  der 

Icizie  Brand  des  Escorial. 

T^oRRiBio)  OBL  C(ampillo)^  La  biblioteca  del  Escorial. 
Bevifita  de  Archivos  II  (1872),  p.  295—297. 

Beitrüge  zur  Geschichte  der  Sammlung,  specieil  der  Uand- 
schriftenfonds. 

Amador  de  lob  Rio8,  La  pintura  en  pergamino^  en  Espana, 
hasta  lines  del  sio^lo  XIII.  Codiee  de  los  cantares  et  loores 
de  Sancta  Maria  conocido  bajo  el  titulo  de  las  ('antiiras  del 
Key  Sabio:  Ensayo  artistico  arqueologico.  Museo  K^junol  de 
Antiguedades.  Tom.  HI  (1H74),  p.  1—41.  Mit  2  Tafeln. 

Behandelt  nebst  dem  eigentlichen  Gegenstand,  nämlich 
codd.  Esc.  b.  I.  2  und  T.  I.  1  (vgl.  oben  Amador,  Tom.  III, 
p.  503)  auch  (p.  11)  das  Missale  aus  S.  MiUan  de  Cogolla 
(jetzt  in  der  Biblioteca  de  la  Real  Ac.  de  la  Historia),  femer 
den  Esc.  P.  I  7.  (Isidori  Etjmologiae),  den  Vigilianus,  Aemilia- 
nensis  sowie  andere  durch  Miniaturen  ausgezeichnete  Hand- 
schriften aus  Maflrid,  Leun,  ( >viedo,  Toledo  und  Cogulla. 

Janer,  Florekcio,  Los  libros  del  Ajedrez,  de  los  Dados  y 
de  las  Tablas.  Cödice  de  la  biblioteca  del  Escorial,  mandado 
escribir  por  D.  Alfonso  el  Sabio.  Museo  Espanol  de  Antigue- 
dades. Tom.  m,  p.  225—257.  Mit  2  Tafein. 

Besprechung  der  Miniaturen  im  Allgemeinen  und  specieil 
▼on  150  Darstellungen  in  dieser  Handschrift.  Die  (nicht  an- 
geführte) Signatur  ist  T.  1.  6. 
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VII.  AbhMdJttogt  B««r.  H»D<bdirif(«oioUu«  SpanienB. 


jANi:R,  Ft.orbncio,  ei  Koran.  Ortdiro  Arnhe  llamado  de 
Muley  Cidan,  rey  de  Marruecot»,  conBervado  en  la  biblioieca 
del  Escorial.    Dcscripcion  y  conaideraoiooes.  Mit  einer  Tafel 

Ebenda  p.  409—433. 

.  FantAKDBs  MoMTAiu,  JoBiy  EI  Codiee  Albeldense  6  Vigi- 
liano  que  se  conserra  en  el  Esoorial.  Mit  2  Tafeln:  p.  ^ 
und  142  der  Handecbrift. 

Ebenda  p.  509 — 545.  Vor  der  Behandlung  des  Codex 
allgemeine  Studien  über  die  civiliäatorische  Bedeutung  der 
Klöster  etc. 

Gaoharb;  Louis  PROfiPBB,  Les  biblioth^nes  de  Madrid  et 
de  l'EBCorial.  Notioes  et  extraits  des  manoserite  qui  conoer 
nent  Thistoire  de  Belgiqne.   Brnxeiles  1875. 

Der  Beriebt  ttber  die  Eeeorialbandscbriften  findet  sicli 

p.  559 — 600;  es  sind  28  Handschriften  des  angedeuteten  Inhalt» 
mit  peinlicher  Sorgfalt  beschrieben.  In  einer  einleitenden  Note 
wird  über  den  vielbesprochenen  ,CatÄlo£:()  de  los  libros  .  . .  de  Su 
Mag*^  del  rey  don  Phelipe  IP'  gehandelt  (vgl.  oben  A.  I.  1.); 
p.  XXXVlIf.  über  die  Zahl  der  verschiedenen  Handschriften- 
fonds. Manuscrits  latinS|  espagnols,  ital.,  fran^.  plne  de  IdOO; 
Mw.  arabes  1824;  grecs  550;  bebreux  67. 

RniLLB;  OHABiAa  ilatoMf  Rapporte  aar  nne  miseioD  littMre 
et  pbfloiogique  en  Espagne.  Arebiyes  des  missione  scientifiqiMt 

et  littöraires.  III.  S^rie,  Tome  2.  Paris  1875. 

P.  501  f.  Uber  die  ansgeftihrten  Copien  von  inedita  aus 
griech.  Handschriften  des  Escorial;  p.  511—562  sehr  austuhr- 
liehe  Besjirechung  der  griech.  Codd.  ü.  IV.  4;  R.  I.  17;  4>.  11.  5; 
IL  21;  \.  1.  12;  Y.  I.  IB;  «I».  HI.  1;  X.  IV.  8;  W.  IV.  6; 
m.  15;  S.  U.  2;  T.  L  14;  a>.  I.  19;  Y.  I.  9;  c^.  I  2: 
^.  n.  22  unter  Beifügung  zabkeieber  Collationen.  P.  mS. 
Copien  aus  Y.  L  13;  4».  III.  1;  T.  L  9;  4».  m.  15;  4>.  L  % 

Fbrnandez  Montana,  Josft,  El  Apocalipsis  de  San  Juan, 
Manuscrito  del  Escoiial.  Museo  Espaüol  de  Antiguedades.  Tom. 
IV,  1875,  p.  443-^4.^5.   Mit  Tafel  (fol.  24^^  der  Handschrift!. 

Die  nicht  angeführte  Signatur  des  Codex  ist  auch  im 
Münchner  Katalog  Bb.  II  nicht  sicher  angegeben,  auch 
das  Alter  s.  XUI  fin.  nach  der  Probe  minder  ricbtig  ab 
8.  XV,  wie  Montana  bestimmt. 
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TuBiNOi  Fbamoisoo  MiBUy  Cddioe  de  la  ooronacion.  Maiia- 
flcrito  en  pergamiBO  del  siglo  XIV  oon  miniatiirafli  perteneoiente 
i  h  biblioteca  del  monasterio  de  San  Lorenso  del  Eeoorial. 
Estiidio  hisUkricoHsritico.  Mit  einer  Tafel. 

Ebenda  Tom.  V  (1876),  p.  43—68.  Es  ist  cod.  X.  HI.  3. 

TuBLNo,  Fra2?ci8Co  MarIa,  Historia  Trojana.  Codif'o  lii^toriado 
perteneciente  d  la  cämara  ö  libreria  del  Rey  D.  l^edro  1.  de 
Castilla.  Estudio  histörico-critico.   Mit  einer  Tafel. 

Ebenda  p.  187—205.  Es  ist  cod.  Escor,  h.  I.  6  (vgl.  oben, 
Anador,  Tom.  III  p.  345),  mehr  nach  litteraiuchen  als  knnet- 
biBtorischen  Geeichtapunkten  behandelt. 

SflCünnao  db  la  PmiA,  Jos*  HAnfA,  El  cödice  afireo  de 

la  biblioteca  del  Escorial.   Mit  einer  Tafel. 
Ebenda  p.  504 — 515. 

Grute  Monographie  Uber  das  berühmte  Cimel. 

Fbrnandez  MoNTaNA,  Josk,  El  breviario  de  Amor.  CcSdice 
del  siglo  XIII,  qne  ae  conserva  en  la  biblioteca  del  Escorial. 
Mit  einer  Tafel. 

Ebenda  Tom.  VI  (1875),  p.  377—394. 

Die  Beschreibung  der  Handschrift  p.  386 £F.  Voran  gehen 
lingnistiBche  Untersuchungen. 

Fkrnandez  Montana,  Jose,   OhIicl'  liebreo  de  la  biblia 
en  el  Monasterio  del  Escorial  etc.    Mit  einer  Tafel. 
Ebenda  Tom.  VIII  (1877),  p.  65—89 

GnTODuoHB  DB  LA  Vbqa,  BlbUoteoa  Venatoria.  Madrid 
1877  sqq.  4  VoU. 

In  der  Vorrede  des  I.  Bandes  eingehende  Besprechung 
der  beiden  Escorialhandsehriften  des  LibrO  de  la  Monteria 

(p.  XXX ff.  und  XC VIII ff.).  Der  Beweis,  dass  das  Jagdbuch 
in  seiner  heutigen  Gestalt  nicht  auf  Alfons  X.,  sondern  Alfons  XI. 
nirtiekgehe.  ist  gelungen  (p.  XXXVIIff.).  P.  CXLVff.  (Biblio- 
Lrraphie,  Manuscritos  Nr.  1)  wird  ein  Escor,  s.  XIV  Libro  de 
cetreria,  ferner  (Nr.  34,  35,  47)  weitere  Jagdbücber  in  Hand- 
lohnften  des  Escorial  erwähnt. 

LLaoaro  r  Samta  MabU,  ÄnonsTO,  Antiguos  mannseritos 
de  historia,  ciencia  y  arte  militari  medicina  y  literariosy  existentes 
en  k  biblioteca  de  San  Lorenao  del  Escorial.   Sevilla  1878 

(Sociedad  de  Bibliöfilos  Audaluces).  8^. 
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VII.  Abiuiadliuig:    Bear.  H»»d«GiirifMos€h«U«  SpuüMW. 


Die  ßoiifet  (lankeiisworthe  ZnsamnienBtellun^:  leidet,  abge- 
sehen von  dem  Umstände,  d&an  die  Anordnung  nach  Materieo, 
wie  der  Titel  andeutet,  auch  hier  beibehalten  wurde,  an  dem 
UebeUtande,  dass  die  Signaturen  der  Uandscliriften  nicht  toU- 
ständig  angegeben  Bind:  ea  fehlt  nach  der  Bezeichnang  von 
Kasten  und  Plutens  regdm&Mig  die  Nammer,  weiche  das  ]£aiNi- 
Script  auf  dem  Standhrett  einnimmt. 

YmAh  T  Valbnciano,  Catstamo,  La  Comedia  de  Dint 
AUighier  (de  Floren^a),  traslatada  de  rims  vnlgars  toscans  en 
rime  vulgars  cathalans  per  N'Andreu  Febrer.  (8iglü  XV)  1.  Ei 
Poema.   Barcelona  1^7^^.  >^". 

Vüllstanditro  rublieation  des  Cod.  Esc.  L.  II.  Am 
Schluss  desselben  heisst  es:  Explicit  tercius  Über  Paradisi 
Comedie  Dantis  Alicherii  poeta  de  Florencia  translatatus  e 
scriptus  mani  (sie)  propria  ab  Andrea  Febroarii  Algatsirio 
domini  Alfonsi  Dei  gratia  Regis  Aragonum  de  rittimis  seu 
yersibuB  TulgaribiiB  thoBchanos  A  rittimis  sen  yersibus  Tnlgsrilras 
cathalanos  .  .  .  Completum  fuit  prima  die  menais  Aogniti 
anno  a  nativitate  Domini  M«GCCG<»XXVIin''  in  civitate  nobili 
Barchinone.  Amen. 

LoEWE,  Gustav  und  Schmitz  Wiijiki.m,  Tironische  Noten 
des  Ebcorialensis  S.  III.  23.  Im  Stenographischen  I.itteratur- 
blatt,  Beilage  zum  Correbpondenüblatt  des  kgl.  Stenotrraphischen 
Institutes  zu  Dresden.  1879.  Nr.  ö,  i>.  17 — 18.  Hebst  einer 
autographirten  Beilage. 

War  mir  nicht  zugänglich. 

Km  Hermann^  Mittheilungen  ans  dem  Kscorial.  Biblio- 
thek des  iitterarischen  Vereines  sa  Stuttgart.  1879,  S\ 

Aus  cod.  L.  m.  2,  8.  XIV  und  h.  m.  1,  s.  XV  ist  £1 
libro  de  los  buenos  Proverbios  herausgegeben  (vgl.  p.  blBt^ 
wo  genaue  Beschreibting  der  Handschriften);  femer  die  BocadM 
de  oro  aus  cod.  e.  III.  10,  s.  XV  (genaue  Beschreibung  p.  539) 
und  h.  III.  <)  i^cW  p.  545  und  629). 

FiKRVii  i-K,  Ott.  Renseignements  sur  quelques  mauuf^crib 
latins  des  biljüothefjues  d'Espagne  et  principalement  snr  les 
manuscrits  de  Quintilien.  Archives  des  missious  scientitiques. 
in«  Sörie.  Tome  5  (1879),  p.  87  ff.  über  die  Codd.  R.  L  13 
und  e.  III.  5,  beide  s.  XV  Quintilian  enthaltend;  ferner  über 
eine  Handschrift:  Las  memoria»  del  senor  Phelippe  de  CSomises^ 
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cavallero  y  senyor  de  Argenton,  eine  im  Jahre  \&22  ausgeführte 
Uebersetzuüg  des  französischen  Originals;  endlich  cod.  0.  I.  14 
s.  XV.  Alain  Cbai*tier^  Bröviaire  des  nobles  und  Reduction 
et  recoyrement  de  la  dachie  de  Normandie, 

Gbaüz,  Gb.,  Easai  stur  lee  originee  da  fonda  grec  de  rEecurial. 
^piaode  de  ThiBtoire  de  la  renaissance  de«  lettree  en  Espagne. 
BiUiotii^iie  de  l'icole  des  hautee  Stades.  Paris  1B80.  8». 

Classisches  Werk  über  Gescbichte  and  Bestände  (nicht 
ausschliesslich  der  ^griechischen)  des  Eäcorial.  HezUglich  der 
einschlägigen  Detailü  sei  auf  unsere  wiederholten  Citate  aus 
demselben  verwiesen. 

Ti  BiNo,  Francisco  MarIa  db,  El  Doctrinai  de  Caballeroa 
por  I)on  Alfonso  de  Cartagena  .  .  .  C<5dice  de  la  biblioteca 
del  Escorial.  Museo  Espanol  de  Anüguedades.  Tom.  X 
p.  129—177.  (Mit  Tafel) 

In  2wei  Tbeilen;  yomehmlich  vom  historiscben  nnd  littera- 
riscben  Gesichtspunkt 

RoBüRT,  UuBSB,  £tat  des  catalogaes  des  manascrits  des 
bibfiotb^nes  d'Espagne  et  de  Portugal.  Le  cabinet  bistoriqae 
XXVI  (1880),  Paris,  p.  396f. 

Verzeichnet  einige  Handschriften  Kataloge. 

CsoNTOsi;  J.  Der  Codex  aureus  des  Escorial  (ungariücli  j. 
Magyar  könyv-szemle.  Közrebo (-s.it ja  a.  m.  nemzeti  müzeuiu 
könyvtära.  Hatodik  evfolyam. 

Bebandelt  das  bekannte  Cimel  im  Anschluss  an  Haenel. 

Ewald,  Reise  p.  225^284  beschreibt  94  Handschriften, 
▼wsQgÜcb  historischen  Inhalts,  mit  gewohnter  Akribie. 

SoMoaa  DB  MoirrsoBiüi  Jituo,  CSatilogo  de  manuscritos  4  im- 
piesos  notables  del  institato  de  Jove-Llanos  en  Gijon.  Oviedo  1883. 

Das  in  dem  Artikel  Gijon  ansfährlicber  besprochene  Werk 
filhrt  unter  Anderen  auf:  p.2  Noticias  de  los  Fueros  de  Sobrarve, 
aacadas  de  un  cödiee  existente  cu  la  lihreria  de  San  Lorenzo. 
—  p.  27  eine  instruecion  secreta  que  dejö  Carlot»  V  coa  el  Go- 
hiemo  del  reino  ä  la  Euiperatriz  D*  Isabel,  die  sich  unter  den 
Handschriften  des  Escorial  findet  —  p.  27  f.  Auszüge  aus  dem 
Buche  Papeles  varios  de  la  Lihreria  San  Lorenzo  &.  II.  7.  — 
p.  76  Abschrift  aus  cod.  e.  IV.  8,  enthaltend  des  Gonzalo  Fer> 
ntodes  de  Oviedo  Libro  de  la  Cämara  Real  del  Principe  Don 
Join  4  ofieios  de  sn  casa  4  seryicios  ordinarios. 
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TU.  Abbsadluog:   Beer.  Hoadacbriftenschitze  Spanieae. 


Villa- Amil  v  Castro ,  Jose,  Resena  de  al<rwnos  Codices 
juridicoa  de  la  Riblioteca  del  Kscorial.  ^Memoria  redactada  eu 
virtud  de  euiiii.-.iön  conferida  por  ia  direcciÖD  generai  de  in- 
Btruccion  publica.  Madrid  1883.  16*^. 

Sorgfältige  Beschreibung  der  Handschriften  des  Escoriai, 
welche  Fueros  und  Freibriefe  enthalten.    P.  87  f.  gibt  der 
Autor  selbst  eine  Liste  der  «cödices  reconocidos^    Sie  enthält: 
G.  im*  19.  Fuero  de  Salamanca.  —  J.  m.  21.  Constttociones 
de  Daroca.    Fueros  de  Teruel(?).    E.  II.  16.  Fuero  Real. 
K.  m.  25.  Id.  Burgos.  L.  III.  32.  Fuero  de  Cuenca.  M.  II.  18. 
Fuero  de  Zamora.  Fuero  Juzgo.  Flores  de  las  leyes.  Margarita. 
M.  n.  32.  Fuero  de  Cuenca.  M.  III.  5.  Fuero  Juzgo.  N.  III.  14. 
Fuero  de  Ilaro.   O.  I.  12.  U.sajes  de  Barcelona.  Constitaciones 
de  Catalufui.   P.  II.  17.  Fuero  Juzgo.  P.  III.  2,  Fuero  de  iSala 
mauea.   Floren  de  las  leyes.  X.  II.  12.  Fuero  Viejo.  X.  TT.  19. 
Fuero  de  Guadalajara.   S.  II.  20.  Fueros  de  V&leiiciii.    Z.  II,  6. 
Fuero  de  Kiebla.   Ordenamientoö  de  Sevilla.   Z.  II.  8.  Fuero 
Real  (Valladolid).   Leyes  del  Estilo.   Z.  II,  9,  Fuero  Juzgo. 
Z.  IL  11.  Constituciones  de  Cataluna.   Z.  II.  13.  Usajes  de 
Barcelona.  Constituciones  de  Cataluna.  Z.  IL  14.  Fuero  Viejo. 
Leyes  del  Estilo.  Z.  II.  15.  Fueros  de  Jaca  y  Sobrarbe.  Z.  m.  4. 
Caatigos  y  documentos  para  bien  vivir.  Z.  III.  5.  Fuero  Real 
Z.  m.  6.  Fuero  Juago.  Z.  III.  11.  Fuero  de  Medina  del  Campo. 
Fuero  Real.  Leyes  del  Estilo.  Flores  de  las  leyes.  Z.  in.  13. 
Fuero  Real  (Burgos).  Flores  de  las  leyes.  Z.  HI.  14.  Usajes 
de  Barcelona.    Constitucioncü  de  Cataluna.   Z.  III.  10.  Fnem 
de  Santo   Doniing;o  de  la  Calzada.    Fuero  Real.  Z.  ill.  17. 
Fuero  lieai  (^Burgos).    Z.  Iii.   18.   Fuero  de  Toledo.  Fuero 
Juzgo.  Z.  III.  21.  Fuero  de  Leön.  Fuero  Juzgo.  Flores  de 
las  leyes.  b.  IV.  15.  Flores  de  las  leyes.  d.  III.  18.  Fuero 
Juzgo.  b.  IUI.  25.  Fuero  de  Badajos.      III.  3.  Coronaddo 
de  los  reyes. 

FiTA  T  CohouA,  FmwsL,  Dos  libros  in^itos  de  Gü  de 
Zamora.  Boletin  de  la  Real  Aoademia  de  la  Historia.  Tom. 
V  (1884),  p.  131—200. 

Verwerthet  bei  ber  Edition  und  beschreibt  eingebend  den 
Esc.  Q.  n.  17  (vgl.  Ewald  p.  271). 

Derbmbourq,  Hartwig;  Les  Manuscrits  arabes  de  l  Escurial. 
T.  L  Parib  1684.  gr.  8<>. 
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Selbständige  Neubearbeitung  des  Katalogs  nach  Casiri; 
vor  dem  Titelblätter  Specialen  de  rEcriture  Magröbiue  d'Espagne 
(MS.  1.  aus  dem  Jabre  1231). 

Härtel- Lo£W£^  Bibiiotbeca  patrum  iatinoruiu  Hifipanienais. 
Wien  1887. 

P.  5-154  und  155—260  Beschreibung  von  385  Hand- 
sohriftoD;  der  umfiissejidBte  aller  bisher  publieirten  Katalog;« 
der  lateiniBcben  Esconalensea. 

RtAMO,  Juan  Facumdo,  Gritical  and  Bibliographical  notes  on 
earljBpanisb  music.  With  numerous  illustratioDs.  London  1887;  8". 

Beschreibt  p.  40.  cod.  L.  III.  3  und  L.  III.  4.  Breviariam 
antiquisBimum  cum  cantu   scripturae  iuxta  methodum  Grego- 
na[iinn  modulatae,  s>ed  abäque  lineis.  s.  XII.  Ferner: 
p.  4iK  T.  I.  1  und  b.  I.  2,  Alooso  el  Sabio,  Canügas  de  Santa 
Maria,  s.  XIII. 

p.  Gl.  b.  II.  4.  OfHciuia  transfixionis  seu  Septem  dolorum  Bea- 
tisomae  Virginia  Mariae.  Item  Officium  sancti  Ivonis  con- 
fessoris,  Paupcrum  advocati.  s.  XIV. 
p.  62.  I.  in.  1.  Cantorai  de  Dominicas  j  Ferias,  s.  XIV. 
p.  65.  c,  III.  23.  Musica  de  Ganto  Uano  j  de  Organo.  s.  XV« 

69.  a.  rV.  24  Ganciones  amorosaa.  s.  XVI. 
p.  122.  T.  L  6.  Alonao  ei  Sabio.  Libro  de  los  juegos  de  agedrez, 
dados  y  tablas. 

StMONET,  Francisco  Xavikr,  Qlosario  de  voces  iberica^i  y 
latinas,  usadas  entre  los  mozärabes,  precedido  de  un  estudio 
sobre  el  dialecto  Hispano-MozArabe.   Madrid  1888;  8^. 

Bespricht  p.  XIV  not.  1  den  cod.  m.  III.  2.  (Liber  Judi- 
cum,  era  1226  [1188]);  p.  XXIX.  not.  1,  cod.  &.  I.  3.  Isidori 
Etymologiae;  ibid.  not.  3.  cod.  &.  I.  4.  Ein  Facsimile  des 
cödice  Oanönigo-Arabigo-Esourialenae  1.  IV.  Titel  4  findet  aioh 
vor  dem  Titelblatt 

MuiUBBy  EiocAKunLy  Le  monte  Athos.  Vatop^di.  L'tle  de 
Thasoe.  Avec  une  notice  sur  la  Tie  et  les  travaux  de  £mm. 
Miller  par  le  Marqnis  de  Qneux  de  Saint-Hilaire.  Paris  1889;  8^ 

In  der  Notice  finden  sieb  interchäante  Daten  über  Müler's 
Studien  in  Madrid  und  im  Escorial. 

MartInk'/.  Anihakuo  y  Rives,  Manuel,  Intento  de  un  Diccio- 
nario  biogrdüco  y  bibliograhco  de  autores  de  la  provincia  de 
Borgos.  Madrid  1889. 
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VII.  AMtodliiiif :  B««r.  ÜMidNhilflMNkilM  9pMi«iii. 


Die  EscoriaBiandseliriften,  welche  M&rt(neK  anfhlirt  oder 

beschreibt,  scheint  er  nicht  selbst  ein^^esehcn  zu  hüben;  zum 
Thcil  bind  die  (^hicllen,  welche  er  benutzt  (Rodriguez  de  Castro, 
Antonio^  Amador)  ausdrücklich  angegeben.  leb  erwähne  dabei 
nur  kurz:  p.  51:  (Anönimo  de  Arlanza)  cod.  b.  IV.  21,  ent- 
haltend 1.  Rabbi  don  Sem  Tob,  Proverbio«  morales,  2.  Tractado  | 
de  la  doctrina,  3.  Kevelacion  de  un  eremitano,  4.  Poema  del 
Oonde  Fernan  Gonzalez.  —  p.  ÖB:  cod.  Y.  III.  2.  OMcä 
Arlantina ...  de  los  bienaveatarados  cavalleros  sanctoe  conde 
Fernan  Gongalez  y  CSd  Ruj  Dies.  —  p.  98:  cod.  a.  IV.  4 
AllegationeB  factas(?)  per  reverendnin  patrom  dnm  alfontam 
de  Oartaiena  Epm  burgensem  in  cosOio  bassilenst  enp.  conqstt 
Insularuüi  Canarie  contra  Portugalenses  Anno  domini  MCCCC 
tcesimo  5'*.  —  p.  103.  cod.  Ii.  III.  4.  Alonao  de  Cartagena.  ; 
Doctrinal  de  cuballcros  (  vgl.  auch  p.  252)  und  im  Folgenden  i 
andere  Escorialhandschriften  von  Werken  desselben  Autoris,  ! 
welche  bereits  von  Amador  angeführt  wurden.  —  p.  199:  cod. 
P.  I.  4.  Gundisalvi  k  Finojosa  Bargensis  Episcopi  Chronica 
ab  initio  mundi  ad  Alfonsum  XI  Re^em  Oaatellae,  cuius  tem- 
pore floroit  —  p.  236:  cod.  K.  I.  6.  Gobemamiento  de  los 
principe«,  traducido  al  Caatellano  por  Pedro  (Juan?)  Garcia  d« 
Castrozeris.  p*  S46:  cod.  X.  II«  3  Garcia  de  Santa  Ifaria, 
Crdnica  de  Don  Juan  Segundo.  —  p.  605:  Aloneo  de  la  Tone^ 
Vision  deleitable,  vier  Handschriften:  V.  II.  20;  b.  III.  5; 
L.  Iii.  29;  M.  IL  4. 

BoFARULL  Y  Sakö,  Apuntcs  bibÜogrÄficos  a.  a.  O.  p.  519ff.  j 
beschreibt  die  in  der  Jubtalaci^^n  de  la  Real  (Jasa*  in  der 
Ausstellung  zu  Barcelona  1888  exponirten  Handschriften,  leider 
nicht  durchwegs  mit  Angabe  der  Provenienz.  Eacorialeuäes 
sind:  p.  522  Vergil,  s.  XV  mit  prachtvollen  Miniaturen,  p.  524 
Breviario  del  Emperador  Carlo»  V.  p.  527  Bre^iario  del  Ray 
Felipe  II. 

0.  Schriftproben.^ 

Mbuko  DB  Jsbu-Chbisto,  Andkks,  Escucla  paleographica  ö 
de  leer  letraa  antignaa,  deade  la  Entrada  de  loa  Godos  en 
Eapana  haata  nueatroa  tiempoa.  Madrid  1780.  fol. 

*  Die  im  Musou  EspaH«  1  ^>  Antiguedadeg  publicirteii  Tafdlü  wurden  bei 
den  betreffenden  AbUaudiungen  angefahrt. 
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P.  22  (Lam.  '6).  Einige  Zeilen  aus  dem  Cod.  August ini 
de  bapüsmo  des  CamariO;  sowie  dem  Ovetensis  (R.  II.  18). 
Erläuterungen  liiezu  p.  24 f.  und  p,  26f. 

P.  101  (Lua.  10).  Proben  aus  dem  Vigilianns  und  dem 
Aemilianensis  (£rlflaterungen  p.  103  ff.  und  p.  105  f.). 

La  Skrna  Santandbr,  Carolus,  Praefatio  etc.  btetet  Tab.  I 
und  II  Proben  ans  dem  Vigilianus  und  Aemilianensis. 

AlverA  DelorAs,  Antonio,  Compcndio  de  Palcografia  Espa- 
fiola,  Madrid  1857.  fol. 

Delgras  brinjrt  zumeist  schlechte  Reproductionen  der 
Tafeln  Merinos,  so  aiu  li  von  den  oben  erwähnten  Escorialenses, 
daher  dies  Werk  hier  nicht  weiter  berücksichtigt  wurde. 

BoLETiK  bibliografico  Espauol  V.  1864.  p.  21Ö:  Han  sido 
publicados  nuevos  facsimiles  de  los  Libros  de  juegos  que  mandö 
escribir  el  rey  D.  Alfonso  ei  Sabio^  hasta  faoy  in^itos,  j  cuja 
coloaal  empresa  de,  darlos  i,  conocer  con  rigurosa  exactitud 
|iara  estudio  de  arqueölogos  y  artistas  que  eu  dlos  ven  repro- 
ducidos  los  trajes,  muebles  y  costumbres  espanolas  df^I  siglo  XIII, 
fiie  acometido  no  hä  mucho  tiempo  con  cch)  y  atierto  dignos 
de  todo  elogio  por  los  sonores  D.  Florencio  .Inner  y  T).  Isidoro 
Lozano.  En  la  actualidad  se  puhliea  el  lihro  dcl  Juc;4o  de  las 
tablas,  al  que  scguirä  mas  adelantc  el  del  Juego  de  ajedrez  y 
el  de  Los  dados.  Es  ist  cod.  T.  I.  6,  geschrieben  era  1321;  die 
Pablication  scheint  nicht  in  den  Handel  gekommen  zu  sein. 

AvADOR  DB  LOS  Rios,  HistoHa  critica  etc.  schliesst  jedem 
Bande  eine  Tafel  farbiger  Facsimiles  aus  den  besprochenen 
Handschriften^  leider  durcbwegs  ohne  Signaturangabe,  bei. 
Die  Escorialenses  betreffen:  Tom.  I  San  Julian,  Vita  Sancti 
Hdcfonsi.  Tom.  II  Pedro  Coiupostellano  De  consolatione  Rationfs 
(R.  II.  14).  Tom.  III  Cantigas  del  Rey  Sabio  (T.  L  1).  Vida 
de  6.  Maria  Kgipciaca  (h.  I.  12).  Poema  de  Ferran  Gonzalez 
(b.  IV.  21).  Tom.  IV  Verses  de  liabi  Don  Santo  al  Key  don  Pedro 
(b.IV.  21).  Historia  en  coplas  del  Rey  D.  Alonso  XI  (Y.  III.  9). 
Tom.  V  Libro  de  Monteria  (cf.  Tom.  II,  p.  ÖÖ6)  Cuento  de  Se- 
villa (b.  I.  12).  Libro  de  las  Consolacionos  (Y.  III.  7).  Cninica 
del  Obispo  £ugui  (X.  U.  22).  Rimado  del  Palacio  (h.  I.  19). 

MuMoz  T  RivsRo,  Revista  de  Archivos  II  (1872)  bringt 
auf  einer  (der  Nr.  18)  beigeschlossenen  Tafel  kurze  Proben 
tos  dem  Ovetensis  (R.  II.  18).  Of.  ibid.  p.  280. 

Sibm«Bbir.  4.  pUl.-hl«l.  Cl.  CXXT.  Bd.  7.  Abb.  6 
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VII.  AbhsDdlang:   Bser.  HaDdtcbrift«nBc)i&tM  Spaniens. 


JklADKAzo,  Pedro  de  bespricht  im  Boletin  de  la  Real  Aca- 
demia  de  la  Historia  I  (1877),  p.  471 — 475  eine  Edicion  feto 
eromolitogrÄüca  dei  Codice  del  lapidarii  qua  pertencciö  al  Rey 
Don  Alfonse  X.  und  theilt  einige  interessante  Details  über 
den  Codex  mit.  Ob  die  Ausgabe  in  den  Handel  gebracht  wurde, 
ist  mir  leider  unbekannt. 

MüKOz  T  Rmmoy  Jbsüb,  Uannal  de  Paleografia  diplomitiei 
Espanola  de  los  ^igios  XII-^-XYII.  Madnd  1880. 

Tafel  1,  Nr.  7 — 10  wenige  Zcileu  aus  dem  öogeüaüiiUii 
Ovetenöiß. 

Mimoz  Y  RivERo,  Paleog^i-afia  Visigoda.  Metodo  teörico 
präctico  para  aprender  d  leer  los  cödices  y  documentos  Espa* 
noles  de  los  siglos  V  ai  XII.  Madnd  1881;  8^ 

Um.  I.  Proben  aus  dem  Ovetensis  (cf.  p.  114).  L.  II. 
Ans  demselben  (cf.  p.  115)  L.  III.  cod.  Q.  II.  34.  Imdori 

Et^mologiae  (p.  116).  L.  IV.  Theil  des  Handschriftenkatalogs 
aus  dem  Ovetensis  (p.  110).  L.  V.  Vetus  Collectio  regularum 
monasticaruin  aus  dem  Jahre  012  (p.  117).  L.  XI.  cod.  &.  L3. 
aus  dem  Jahre  1047  (p.  121). 

Ewald,  Paulus  et  Loewe,  Oübtavus,  Ezempla  scriptone 
Visigoticae,  Heidelbergae  1883. 

Tab.  I.  n.  in.  Proben  aus  dem  Codex  des  ^Gamarin^ 
Au-utitinus  de  baptismo  parvulorum.   Tab.  IV.  V.  VI.  Vü. 

Aus  dem  Ovetensis  R.  II.  IH.  Tab.  VIII.  Isidori  Etymologiae 
Q.  IL  24.  Tab.  XIII.  Isidori  Etymologiae  &.  I.  14.  Tab.  XTV. 
Ibidori  Etymologiae  P.  I.  7.  Tab.  XV.  S.  Benedict!  reguk.  u. 
I.  13.  Tab  XXIIl.  iS.  Ildephonsi  De  virginitatc  Mariae.  a.  II.  ^^ 
Tab.  XXVI.  Isidori  Etymologiae  P.  I.  6  Tab.  XVII.  b.  Collectio 
canonum  Hispana.  d.  I.  1.  Tab.  XXIX.  Collectio  canonam 
Hispana.  e.  I.  13.  Tab.  XXX VII.  Augnstinus  De  civitate  Dei. 
S.  I.  16.  Tab.  XXXIX.  Forum  iudicnm.  Z.  U.  2.  Tab.  XL. 
Paterias.  De  ezpositione  testamenti.  M.  m.  18. 

RiANo ,  Juan  F.  bietet  in  dem  oben  citirten  Werk  zu 
folgenden  HaiKischriften  Proben:  p.  48  Cantigas  de  D.  Alfonse 
(T.  I.  1).  p.  122  Libro  de  Jos  juegos  (T.  1.  U). 

QrauX;  Chabus  et  Mabtin,  Albert,  Facsimil^  de  miDO* 
scrits  grees  d'Espagne.  Qray^  d'apr^s  les  photograpbies  etc. 
Paris  1891.  Texte  et  pkncbes.  Enthalt  PI.  I.  1.  2.  Ein  Blatt 
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und  ein  Blattstück  ans  dem  Evangeliar  des  Camarin.  3.  4. 
Ebenso  aus  dem  Esc.  <I>.  III.  20  (Ilomilien).  17.  Ebc.  T.  III.  17. 
18.  £0C.  Y.  m.  14.  19.  Esc.  2.  II.  10. 

Die  Kenntniös  jener  Escorialenses ,  welche  Werke  der 
lateinischeu  und  modernen  Sprachen  entlidltcn,  wurde^  wie  aus 
der  eben  mitgetheilten  Uebersiclit  erkennbar,  trotz  sehr  zahl- 
reicher dankenswerther  Untersuchungen  uns  noch  nicht  in 
aolcfaer  Weise  vermittelt^  dass  Uber  jenen  Bestand  ein  ähnlich 
yoIlBtiUidiger  Ueberblick  möglich  wftre^  wie  ihn  Oasiri  ttber 
die  arabischen,  Miller  und  Graux  Uber  die  griechischen  Hand- 
schriften boten.  Ich  habe  daher  bei  meinem  Besnch  im  Es- 
corial  (Juli  umi  August  1887)  nach  VoUcüduüg  der  von  der 
kais.  Akademie  aufgetragenen  (  ullationen: 

1.  Augustinas  de  baptismo  parvolorum  (cod.  des  Camarin), 

3.  Fastidius  (cod.  R.  m.  6), 

Brauliobriefe  and  carmina  Eugenü  (cod.  J.  II.  10), 

endlich 

4.  Fulgentius  de  lide  incarnationis  filii  Dei  (cod.  L.  III.  25) 
eine  geschlossene  Katalogisirung  des  erwähnten  Fonds  in  der 
Weise  unternommen,  dass  alle  von  Ewald  und  Loewe  nicht 
berllcksichtigten  Manuscripte,  aameist  unter  Heranziehung  des 
anfliegenden,  recht  brauchbaren  Katalogs  (vgl.  oben  Ä,  I. 
54—66),  beschrieben  wurden.  Leider  hat  mich  an  der  Durch- 
fthrang  dieser  Arbeit  eine  damals  im  Escorial  epidemisch  auf- 
getretene Krankheit,  von  der  ich  gleichfalls  ergriffen  wurde, 
verhindert,  und  umfai>8t  die  NeuauiiiuhuK^  nur  die  Küsten  a, 
b,  c.  d  (ßand  III,  fol.  1223—1281  des  Katalogs)  mit  4()()  Iland- 
schriften,  über  die  zum  weitaus  grüssten  Theil  keine  oder  nur 
ungenügende  Daten  veröffentlicht  sind.  Doch  ist  gegründete 
Hoffnung  vorhanden,  dieses  Verzeichnisse  vielleicht  mit  Be- 
nütsong  des  Rozänski' sehen  Handexemplars,  zu  ergttnaen. 

185.  *  lAbreria  dd  Coro  dd  Convenio, 

A.  Handschriftlicher  Katalog. 

Ein  Index  der  Chorbttcher  mit  zahbeiehen  Details  über 
den  Kestenaufwand  bei  Herstellung  derselben,  aber  die  Ein- 

6* 
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VII.  AbluMi4l«iig:  B««r.  UtndiolurificucUUzc  >iauieiu. 


bände  etc.  wurde  im  IH,  .Jalalimulcrt  von  Kray  Ignacio  lla- 
iiiuiieda  angelesft  und  ist  licnte  nntor  der  Signatur  Ii.  III.  26 
in  der  eigentlicbeu  Handschriftenbibliotiiek  des  Klosters  aaf* 
bewabrt. 

Vgl.  Riaiio,  Juan  F.  Critical  and  biblingrapbical  notea  on 
early  spanish  music.  London  1887|  p.  VdlL 

B.  Druckwerke. 

QiTBVEDO;  Josit,  Htstoria  del  Real  Monnsterio  de  San  Lorenzo, 
llamado  cuiuumiicntc  del  Escorial,  dcsde  .su  urigen  y  fuiulacion 
basta  fin  del  ano  de  1848,  y  dcsci  ipciuii  de  las  bellezas  artis- 
ticas  y  liteiarias  que  coiition»'.  Madrid  1840,  8'\  p.  807f.!  En 
8  de  agosto  de  1586  comenzaron  d  colocarse  en  esta  estanteria 
loa  libros,  que  indudablemente  son  una  grandeza  que  no 
tienc  igual  en  cl  mundo.  Son  en  todoa  216  de  fundacton 
y  trea  que  se  hau  hecbo  despues^  pero  muj  inferiores  en 
m^rito  i  loa  primeros.  Estdn  distribuidos  116  en  los  trascoroCj 
33  cn  el  antecoro  del  convento  y  69  en  el  del  colegio.  Tiene 
cada  nno  de  alto  einco  palmos  por  cuatro  de  äncho  y  sus  hojas 
Bon  todas  de  piel  de  macbo,  tan  bien  curtida  y  trabajada,  qae 
ambas  caras  (|U('daroii  perfcctaniento  blancas.  Estas  pieleg. 
que  aproximadamente  coiiiponen  un  total  de  17.000,  trajeron 
14.000  de  Valencia,  y  de  ella«  babla  el  Benor  don  Felipe  II 
al  prior  de  e&te  monasterio  en  earta  de  29  de  julio  de  1572, 
y  dice,  le  han  parecido  bien.  Costaron  estaa  4  11  rs.  una? 
con  otras,  y  las  que  se  trajeron  de  FJandes  A  cerea  de  2Q. 
En  cada  pägina  de  las  que  tienen  canto  llano,  hay  solos  cuatro 
renglones,  y  en  las,  que  no  lo  tienen,  dies.  El  car Acter  de 
la  letra  es  de  las  que  Uaman  peones,  y  los  principales  eacri* 
tores  fueron:  cl  mejor  Gristöbal  Ramirez,  natural  de  Valescia 
(muriö  ä  poeo  tiempo);  Fr.  Marlin  tle  Palencia,  monge  bene- 
dictino  de  Valladolid;  Francisco  Ilei  nandoz,  vecino  de  Segovia, 
y  Pedro  Salaverte,  vecino  de  Burgos;  y  en  15S1  vino  Pedro 
Gomez,  vecino  de  Cuenca.  Lo  que  d  estos  escritores  se  le* 
pagaba,  era  desde  28  a  M  re.  por  cada  ocho  bojas  de  leturi» 
y  20  por  las  del  canto  sin  contar  las  letras  quebrada^:.  qire  se 
las  pagaban  A  real  y  medio  cada  una.  Ademas  les  dabaD 
casa  y  asistencia  de  m^dico  y  botica. 
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Todo8  cstos  libros  estin  escritoa  con  Singular  liermo* 
sara,  igualdad  y  limpieza;  las  virgalas  j  letras  ioiciales 
Yutosamente  iluninadas^  y  contienen  ademas  al  principto  de 
las  grandes  festividades,  nnas  setenta  yinetas,  que  representan 
otros  tantos  mistorios  6  imigenes  de  santos  primorosamente 
cjecutados.  Los  ilnminadores  faeron  el  incansable  j  entendido 
Fr.  Andres  de  Leon,  monge  lego  de  esta  casa;  eu  discipulo 
Fr.  Julian  de  1  iRntc-cl-Saz ,  tauibicii  Ic^o  profeso  de  ella,  y 
Ambrosio  de  Salazar.  l*or  si  algun  intcligente  quisiese  cotejar 
el  gusto  y  me^rto  de  estos  eiitre  si,  piiedc  ver  los  tres  pasionarios 
y  el  oticio  de  Öantjago  Apostol,  que  son  de  mano  de  Fr.  Julian, 
y  el  priocipio  de  la  misa  de  San  Simon  y  Judas,  que  es  de 
Salazar.  A  este,  todo  ei  tiempo  qne  estuvo  trabajando  en  los 
dicbos  libros,  se  le  daban  7  rs.  diarios  y  25.000  marayedises  de 
aynda  de  costa  en  cada  un  anO|  con  casa,  botica  y  asistencia 
de  facnltativoB. 

Su  encuadernacion  tarabien  es  map^nifica.  Forman 
siis  uubiertas  dos  tablas  de  encina  de  media  pulg:ada  de  grueso, 
forradas  de  baqueta ,  sin  raaa  color  que  el  que  toma  en  el 
curtido,  con  ocho  cantoneras  de  bronce,  con  bullones  y  listas 
del  mismo  metal,  que  cubren  sus  cortes  . .  .  Fueron  todos  en- 
cnademados  por  Pedro  de  Bosque  y  sus  dos  oficiales,  que  se 
llamaban  los  Parises. 

RoToxDO,  Antonio,  Historia  descriptiva . . .  del  Real  Monas- 
terio  de  S.  Lorenzo  .  .  .  del  Eseorial  ,  segunda  ediciön,  Madrid 
1863,  fol.,  p.  240  scliöpft  vornelunlic  Ii  aus  Quevedo,  brin^jt  aber 
manches  neue  Detail:  Todos  los  libios  son  de  igual  forma  y 
lauiano;  abiertos  en  el  facistol '  tienen  2  varas  de  anebo  y  mas 
de  5  cuartos  de  alto  . .  .  Las  ietras  y  notas  musicales  son  tan 
daras  y  uniformes,  que  se  alcanzan  d  ver,  estando  los  libros 
en  el  facistol,  desde  la  silla  prioral.  Escribiö  los  Sa  1  mos  de 
Matines^  desde  la  primera  &  la  qninta  feria  Cristobal  Bamirez 
. . .  Despues  los  corrigid  Juan  Rodriguez  natural  de  Torrijos 
y  Racionero  de  Toledo,  quien  suavizö  mucbo  el  canto,  descar* 
tando  los  malos  accentos  y  tonos  des  abridos. 


'  C'liorbnchKtHnder;  dieser,  selbst  monumental  ausgeführt,  ist  bei  Uotondo 

p.  861'.  abgebildet;  vgl.  auch  Quevedo  p.  305. 
^  Psalmi  matutini. 
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BoRAO;  p.  60  resumirt  kurz  das  »chon  toq  Quevedo  Be- 
merkte. 

iiiANu,  Juan  F.  p^ibt  in  dem  sub  A  verzeichneten  Bache 
p.  137  noch  einige  wichtige  Ergänzungen  zu  den  Berichten 
Quevedo's  und  Rotondo's.  Die  Musik  und  Liturgie  ist  ans  den 
Ritualen  Toledos  berUbergenommeD.  The  canon  of  the  Oatkednl 
of  Toledo  y  Juan  Rodriguez  undeitook  to  correct  tke  cbanlB  in 
15S1,  and  the  red  dots  were  added  in  the  XVIII  eenturj  bj 
Fray  Diego  del  Cesar^  master  of  fiinging  in  the  Monasteiy. 

Die  Angaben  Quevedo's  und  Rotondo's  vermag  ich  infolge 
einer  weim  auch  nur  flüchtigen  Autopsie  zu  bestiitigen.  In 
EffTänzung  der  Provenienzaiigaben  bezüglich  dea  Materiales  sei 
bemerkt,  dass  ieh  im  Arcliivo  General  zu  Siraancas  bei  Durch- 
forschung der  Documente:  Obr<u  y  bosqueSf  Escorial,  legajo  S, 
4.  7,  und  zwar  in  Nr.  4  eine  ganze  Reihe  von  Documenteii 
fand,  welche  die  Anschaffung  des  Schreibmateriales  an  den 
Chorbachern  betreffen;  darunter  auch  einen  deutschen  Brief. 

136.  *  ArclUvo  dd  Real  Monasterio  de  8(sn  Loremo. 

Unter  den  handschriftlichen  Quellen,  welche  Quevedo  hei 

seiner  Ilistoria  benutzte  (vgl.  oben),  befindet  sich  auch:  Juan 
de  los  Reyes,  estraeto  del  Archivo  del  Escorial. 

Das  Arehiv  wurde  im  Unabbiinfrigkeitskriege  von  den 
Franzosen  geplündert,  viele  Acten  weggeschleppt  und  nur  theil- 
weise  restituirt.  Auf  manchen  derselben  finden  sich,  wie  ich 
mich  selbst  überzeugte ,  französische  Notizen  Uber  HeerCBdiB* 
locationen,  Futterlieferungen  etc.  Wir  finden  darunter  eine 
Reihe  wichtiger,  auch  auf  die  Bibliothek  und  die  Handschriften- 
sammluDg  bezttglicher  Documente  aum  Theil  in  Oodexform,  wie 
das  Testament  Philipp  II.  und  diverse  Inventare,  welche  ieb 
für  das  Jahrbuch  der  kunstbistorischen  Sammlungen  des  Aller 
höchsten  Kaiserhanses  mit  Nutzen  exeerpirte. 

Einen  besonderen  Schatz  des  Archivs  bilden  die  musika- 
lischen Handschriften. 

137.  *  Camarin  dt  las  Reliquias  del  Real  Monasterio  di 
San  Lorenzo. 

Dieser  besondere  Kiosterraum,  dessen  Zweck  aus  seinem 
Namen  erhellt,  birgt  auch  Manuscripte.  Da  sie  aum  Theil  den 
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e^ntlichen  Cimelien  angehören,  so  wird  Uber  sie  von  Allen, 
welche  die  Bibliothek  beechreiben,  gebandelt,  ohne  dass  ihrer 
eigentlichen  Auf  bewahrangsstätte  besonders  gedacht  wttrde.  Eine 
specieUe  Beschreibung  der  Camarinobjecte  gibt 

QuEVEDO,  Jost,  Historia  de  Real  monasterio  de  San  Loi  enzo 
etc.  Madrid  184f>,  p.  326.  Daselbst  über  die  Haadscliriften : 
Entre  las  demaa  preciosidades  son  notables  seis  libros;  el  pri- 
mero  (1)  y  mas  antiguo  es  un  tratado  de  San  Agustin  sobre 
U  administracion  del  bautismo  iL  los  pärvulos  .  «  .  (2)  El  otro 
es  an  libro  que  contiene  los  cvangelios  que  se  cantaban  en  ia 
iglesia  griega  en  üempo  de  San  Crisöstomo.  Los  otros  cttatro 
aon  aat6grafos  de  la  insigne  . . .  Santa  Teresa  de  Jesus.  El  imo 
(3)  en  folio,  contiene  su  vida;  otro  (4)  De  ignal  tamano,  que  es 
de  sns  fbndaeiones;  el  tercero  (5),  en  coarto,  contiene  el  modo 
de  Yisitar  los  conventos  de  su  6rden;  y  el  itltimo  (6),  tambien 
en  cuartO;  el  Caiiiino  de  pcrfeccion. 

Bezüglich  der  bibliographischen  Daten  Uber  die  beiden 
ersten  Cimelien  vgl.  den  Hauptartikel. 

lieber  den  Evangeliencodex  handelt  speciell  Graux,  Rapport 
p.  119. 

1S8.  Arehivo  de  la  Vüla. 

Nach  QuEVEDo  a.  a.  ().  p.  XI  entliält  üift  Archiv,  wolchch 
zu  durchforschen  ich  keine  Gelegenheit  hatte,  Materialien  zur 
Geschichte  der  Bibliothek. 

BiooniallKm. 

189*  ^BiltiUoUea  de  los  FraneUeanoi  Ohservantes, 

Valentinelli,  p.  140  spricht  von  una  sufticiente  raccolta 
di  manoscritti  e  libri  a  stampa,  traftigati  in  gran  parte  al  mo- 
mento  delJa  soppressione,  ohne  At  ^rnbe  der  Quelle,  woher  diese 
Notis  genommen  ist.  VilJanneva  XX,  p.  166  ff.  berichtet  nichts 
fiber  diese  Bibliothek;  p.  276  ff.  dieses  Bandes  ist  die  ^Donatio 
montis  de  Scomalbou'  (1161)  ,Ex  exempl.  mendoso  in  monast. 
FT.  Hin.  einsdem  loci'  edirt. 
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72        Vn.  Abb.:  Beer,  üaodsclir.  Spaniens.  Bibl.  Ueben.:  140— Ul  (El  Esptu). 


140«  fMontuUfio  de  San  Pedro. 

Schenkung  der  Infantin  Dona  L  i  raca/  Tochter  Ferdiuinui  1., 
Schwester  Alphons  VI.,  an  dieses  Kloster  vom  Jahre  1009: 

Offero  ctiara  libros  XI  quorum  nomina  hec  sunt:  (1)  Biblio- 
theca  (2)  Moral  ia  Job  (3)  Vitas  Fati'um  (4)  Passlonum  (5)  Dia- 
logorum  (6)  8ententiarum  (7)  Genera  officioriim  (8)  h'brum 
Etyinologiarum  (9)  libellum  de  Virginitate  Sancte  Marie  (10) 
Apocalipsim  (11)  librum  Jcremie. 

Sandoval^  Fuadaciones,  S.  Pedro  de  Eslonza,  fol.  37*  nnd 
38^  Yepes,  CorönicalV^  escr.  36.  Eguren,  p.  XC.  Tailhan,  p.  318. 

El  Espina  (Yalladolid). 
•  141.  f  Bihlioteca  del  Moudsterio  df.  Ja  Orden  ds  Ctsfer. 

MoHAT.Es  ViagC;  p.  189  f.  berichtet  ziemlich  eingehend 
über  die  Handschriften:  (1.  2)  Obras  de  San  Gregorio  y  Santo 
A\if,Mi.stiTi,  Perg.  (3)  ExpoBicion  sobre  el  Pentateucho  mit  einigen 
Morales  unbekannten  Gitaten}  incomplet.  (4)  Gregorio  Nazia- 
zeno,  lateinisch.  Alle  diese  Handschriften  como  trescientos  anos, 
also  etwa  s.  XIII.  (5)  Sancti  Juliani  Archiepiscopi  Toletani 
Opus  Prognosticon  futuroram  temporamj  in  Grossquart;  am 
Anfange  ein  Tractat  de  Doctrina  Novitioram.  (6 — 10)  Santorales. 
(II)  l^xpo.sii'ion  de  Apocah'psi  sine  nomine  Auctoris.  Morales 
fügt  liinzu:  podria  scr  de  Beato.  (12)  Albari  Cord  übe  ii  i^i  s  Scin- 
tiiiarum  opus.  In  trotlii-chen  Charakteren,  vielleicht  aus  der  Zeit 
des  Antors  selbst.  Klcincjuart  und  incomplet.  (13)  Santo  Paterio, 
epitome  de  las  Obras  de  San  Gregorio.  Eine  Schiussnotiz  Moralea' 
meldet:  £1  ano  pasado  llevaron  de  aqui  prestado  d  Toledo  an 
Libro  (14)  con  algunas  Obras  de  S.  Isidoro,  Spheras  theorieas 
de  PlanetaSy  tablas,  j  los  Canones  de  Alcacer,  y  Aritmedca; 
libro  antigtio  en  pergamino  de  quarto.  —  Ueber  Nr.  12  vgl 
auch  Morales  in  der  Fortsetzong  von  Ocampo,  Coroniea  genertl 
de  Espana,  Libro  XIV,  eap.  III,  und  EÜ>driguez  de  Castro^ 
Bibltoteca  Espauok;  Tom.  II;  p.  448. 

*  fiergaata,  ÄntiguediidM  de  E^mila  1.,  Madrid  1719«  eharaktoriiirt  dto 
Ffirstin  p.  681  f.  folgendermaaaent  El  ezercieio,  quo  tnva  DoSa  Urraea, 
procnrar  adoraar  los  Sagradoa  Altarea  de  oro,  plata,  j  piedraa  precioM^ 
y  IwiQar  las  vestiduras  8aoerdotales,  y  Oniamentos  Seclesiasticos. 
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vm. 

Die  rhetorioa  eeclesiastiea. 

£m  Beitrag  zur  c&uouis tischen  Lateraturgoüchicbte  des  l:^.  Jalirhuuderts 

Ton 

Dr.  Emil  Ott, 
k.  k.  o.  A.  UiiiTMiillt||Co(iMa«r  in  Bn§. 


Yorbemerkungeii« 

EnriihiiQiig  der  Rheiorica  eeelesiastioa  in  der  Litoratnr 

und  Handschriften  derselben. 

Vor  mehr  als  dreiarig  Jdireii  hat  Bockinger  in  seiner 
Tortrafflichen  Habilitationeachrift:  ^lieber  Formelbttcher  vom 

13,  bi«  zum  16.  Jahrhundert'  (1855)  auf  mannigfache  Spuren 
hingewiesen,  welche  eiue  gewisse  Verbindung  der  Rhetorik  mu 
dem  Rechte  im  frUhen  Mittelalter  erkennen  lassen,  un»i  nU 
eines  bcmerkenswerthen  Beispiels  hiefür  einer  ,Khetori«'a  f-cele 
siastica'  gedacht,  die  ihm  aus  einer  Münchner  Handüchrilt  be- 
kaimt  geworden  war.  Zugleich  eprach  er  sein  lebhaftes  Be- 
dauern aus,  das«  dieses  interessante  ^ungemein  ansfUhrliche^ 
Werk  yleider  nicht  herausgegeben'  sei  (S.  39). 

Dessen  Bedeutung  filr  die  Kenntniss  des  kirchlichen  Oe- 
richtsrerfahrens  nach  Massgabe  des  Gratianischen  Decrets  wür- 
digte bald  darauf  Friedrich  Kunstmann  (im  Archiv  f.  kath. 
Kirehenrecht,  Bd.  X,  S.  344),  als  er  anlftsslich  der  Herausgabe 
eines  an  die  ( '.  2,  qu.  1  aukiiüpfendeu  Ordo  iudiciariiis  {^in  der 
krit.  Ueberschau  d.  deutschen  Gesetzgebung  und  Keehtswissen- 
ticli&ft  II,  S.  17  ff.)  den  Codex  Benedietoburanuö  Nr.  55  der 
Münchner  Hof-  und  Staatsbibliothek  benutzte,  in  welchem 
Rockinger  die  E.  K.  entdeckt  hatte.  Im  Interesse  der  Wissen- 
sehaft mnss  es  aufrichtigst  beklagt  werden,  dass  ein  zur  Edi- 
tion dieser  Schrift  aufs  Vorzüglichste  befähigter  Forscher  wie 
Kunstmann  sich  damit  begnügen  musste»  des  ^bisb^r  wenig 

ai(ni>«ibw.  4.  »UL-biit.  Cl.  CXXV.  Bd.  8.  khh,  1 
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bekannten  und  beachteten  Verhältnißbcs  der  Illictoiik  zum  c;i 
nonischen  Rechte^  zu  gedenken  und  unter  Hinweis  auf  (ine 
zweite,  in  der  Wiener  Hutbibliothck  beKndliche  ilaadschrift 
eine  kurze  Beachroibung  des  Werkes  zu  geben. 

Eine  neuerliche  Erwäbnunt^^  fand  diese  Arbeit,  als  Schalte 
seinen  Katalog  der  canonistiscben  Handschriften  Mehrerer  Prager 
Bibliotheken  (1868)  veröffentlichte  und  hierbei  (Nr.  OXXXVÜ) 
von  einer  aus  dem  14.  Jahrhunderte  herrührenden  Handschrift 
der  fürstlich  Geoi^  Lobkowitx'schen  Bibliothek  ausdrflcklich 
als  eines  Manascripts  der  R.  E.  Erwähnung  machte  and 
(Nr.  CCI^X )  unter  der  Bezeichnung :  decJaratioues  et  principia 
decreti  et  iuri.>^  einer  zweiten  ilandHchritt  mit  dem  gleichen 
Incipit  gedachte. 

Anlässlich  der  höchst  interessanten  Mittheibtngen  über 
den  Ordo  iudiciariua  des  Eilbert  von  Bremen  bat  Heimieh 
Siegel  (in  den  Sitzungsberichten  der  Wiener  Akademie  1867, 
S.  540  ff.)  die  R.  £.  unter  Bentttsung  der  Wiener  Handschrift 
Eur  Vergleichung  mit  dem  eben  genannten  versificirten  Oido 
iudiciarius  herangeai^en  und  mit  vollster  Berechtigung  betonty 
dass  in  gewisser  Richtung  ,die  Kunde  von  diesen  beiden  Ws^ 
ken  von  hohem  Werthe  für  die  Wissenschaft  der  Gegenwart 
sei'.  Die  jüngste  Erwähnun?2:  tand  endlich  das  oft  «renannte 
Werk  —  abgesehen  von  (Inrauf  bezüglicheu  Noten  in  Cuiuat's: 
Die  epitome  exactis  regibii.s  S.  CCXXII,  in  Vering's:  Kirchen- 
recht  (II.)  S.  66,  in  Scherer's:  Kirchenrecht  I,  S.  2(56  —  in 
dem  Aufsatze:  lieber  einen  ordo  iudiciarius  Altmanni  (Zeit- 
schrift der  Savigny-Stiftung ,  roman.  Abth.,  Bd.  S.  44  C), 
abermals  aus  dem  Gesichtspunkte  der  Bestimmung  des  gegen- 
seitigen Verhältnisses  beider  Werke. 

Der  Verfasser  dieser  Zeilen  hat  bereits  anlässlich  der 
Vorarbeiten  zu  seiner  Receptionsgeschichte  des  römisch-cano- 
nischen  Proeesses  in  den  böhmischen  Ländern  (1879)  auch  in 
der  von  Schulte  an  zweiter  Stelle  citirten  Handsclirift  ein  Exem- 
plar der  Vi.  E.  «'rkannt  und  an.-,  dem  Studium  tier  beiden  Prager 
Handhi hntten  die  IJeberzeu^amg  gewonnen,  dass  I\(jckicger 
und  Kunstmann  mit  vollem  Grunde  die  R.  E.  als  eine  anzie- 
hende^  für  die  Entwicklungsgeschichte  der  canonistiscben  Rechts 
Wissenschaft  hOchst  interessante  Erscheinung  gewürdigt  haben 
Seither  haben  weder  weitere  Aufsohittsse  Aber  die  Literator 
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gescbichte  des  gratiaaischen  Decrets,  noch  die  jüngsten  Publica- 
tiooen  der  an  dasselbe  sich  anschliessenden  Summen  Pnncapa- 
Isss  und  des  Stephan  von  Tonrnaj  irgend  welche  Bedenken 
gegen  die  von  ihm  allmttlig  gesammelten  Forschungieiigeb- 
nisse  betre&  der  Veranlassung,  des  Entstehnngsortes,  der  Zeit 
des  Eatstandeuseins  und  j&hnHcher  die  R.  £.  berührenden  Fra- 
gen  wachgerufen,  weshalb  der  Entschluss  des  Verfassers  zur 
Reife  jrebracht  wurde,  das  Resultat  seiner  8tudi(  ii  über  die 
sellx  auf  Grund  einer  eingehenden  Vergleichun^^  aller  bisher 
lif'k;iimten  Handschriften  zu  veröÜ'entliehen  und  hiermit  einer 
Tiiicht  der  Pietät  gegentlber  dem  unbekannten  Autor  der 
Schlichen  Rhetorik^  nachzukommen.  Denn  er  war  ein  Mann 
nmfassenden  Wissens,  der  für  die  Verbreitung  der  Kenntniss 
des  kirchlichen  Verfahrens  bald  nach  der  Schaflfang  des  Gra- 
tiaaiBchen  Decrets  und  im  Anschlüsse  an  dasselbe  sein  Bestes 
eingesetzt  und  seine  Aufgabe  in  anerkennenswerther  Weise 
gelost  hat. 

Das  Werk  ist  in  vier  Handschriften  erhalten,  die  vor 
Allem  ihrer  Süsseren  Beschaffenheit  nach  gekennzeichnet 
werden  mögen,  ehe  ihr  gegenseitiges  Verhältniss  erörtert 
werden  soll. 

Die  älteste  ist  die  der  k.  n.  k.  Hofbibhothek  in  Wien 
gehörige  Handschrift  Nr.  984.  Denis  hat  sie  in  den  Codices 
manuscripti  thfolojiCi  Idblioth.  Palat.  I,  Ö.  749  als  einen  Per^ 
gamentcodez  des  1^.  Jahrhunderts  eleganten  Schriftcharakters 
beschrieben  und  erwähnt,  dass  dieselbe,  wie  einer  am  Ende 
des  MS.  yorkommenden  Bemerkung  za  entnehmen  sei,  ehe- 
mals der  Bibliothek  des  Benedicünerstifkes  zu  GUtttweig  an- 
gehört habe.  Diese  Angaben  sind  dahin  zu  ergttnnen,  dass 
das  MS.  nach  Ausweis  der  Einbanddecken  unter  Karl  VI. 
(1120)  einen  neuen  Einband  erhielt,  aber  ehemals  noch  andere 
Bestandtheile  zühlen  musste,  worauf  die  auf  den  F'olien  1,  9, 
17.  32,  4<)  befindlichen  Cnstoden  VllI^ — XII  hinweisen.  Doch 
mag  die  Abtrennung  der  vorangegangenen  Theile  schon  in 
ferner  Zeit  erfolgt  sein,  da  sich  sowohl  am  ersten  als  am 
letzten  Blatte  Ubereinstimmend  die  Bibliotheksnummer  5572  von 
«Her  Hand  vorfindet.  Die  letxte  der  mit  Oustoden  bezeich- 
neten  Lagen  (XII)  besteht  blos  aus  awei  PergamentblJlttem 
und  einem  schmalen  Streifen,  worauf  am  nUchsten  Blatte 
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(Folio  43)  die  R.  E.  he^mnt  und  bis  Folio  79  reicht.  Die 
Quart-rergameutblätter  öind  schön  froirlHttet  und  weisen  wenige 
Löcher  auf  (Folio  68,  72,  75,  77);  enUtandene  Risse,  bezie- 
hangsweise  Schnitte  im  Pergament  sind  in  kunstgerechter  Weise 
mit  verschiedenfarbiger  Seide  sorgfältig  vernäht.  Auf  Folio  33 
findet  sich  nach  einem :  ^ncipit  Uber  de  Teritate*  in  dem  Q 
des  Anfangswortes  (qnoniam)  eine  nette  Federzeichnnng,  einen 
Bischof  und  Cleriker  oder  Schüler  darsteUend.  Die  Aufmerk- 
samkeit des  Lesers  der  R.  £.  wird  an  mehreren  Stellen  dmcli 
am  nnbescbriehenen  Rande  beigefügte  ,Nota^  gefesselt,  so  in^ 
besondere  t  olio  5Ub  betreffs  der  iu  alter  Zeit  der  mamchüi 
sehen  Irrlehre  wegen  zugelassenen  Priesterehe;  FoHo  mh  be- 
zU[i^]ich  des  modus  reconciliandi  bei  der  ExcomiDuniration; 
Folio  65  a  bei  Erwähnung  der  von  Mönchen  in  Klöstern  be- 
gangenen Entwendungen;  Folio  74  bei  AosftÜirang  der  Gründe, 
deren  wegen  jemand  nicht  als  Zeuge  oder  Ankläger  snf* 
treten  dttrfe. 

Im  Hinhiicke  auf  die  allfUlige  Pro^eniens  des  Weikes 
selbst  mag  daran  erinnert  werden,  dass  das  Benedictinentift 
Göttweig  im  Besitze  aahlreicher  handschriftlichen  Werke  ist, 
die,  wie  Schulte  in  seinen  Mittheilungen  aber  die  dortigen 

Keclitshaudbchiiften  daigcLliaii  hat  i^Sitzungaberichte  der  Wiener 
Akademie  LVII,  S.  600  ff.),  in  Frankreich  ihren  Ursprung 
haben. 

Das  zweite  Manuscnpt  ist  das  von  Hockinger  und  Kuust- 
mann  erwähnte,  das  dermal  dem  Handschriftenscbatze  der 
MUnchner  Hof-  und  Staatsbibliothek  Nr.  4555  einyerieibt  ist, 
ehemals  aber  dem  Stifte  au  Benedtctbeuem  angehörte.  £s  ist 
gewiss  nicht  tIcI  jünger  wie  das  vorerwähnte.  Neben  des  Si- 
chardus  von  Oremona  Summa  zum  Decret,  dann  einer  vernfi- 
cirten  Summe  zum  zweiten  Theile  desselben  und  dem  Ocdo 
iudiciarius,  welchen  Kunstmann  edirte,  fllUt  die  R.  E.  die  er 
übrigenden  Blätter  (  Folio  87  p.  v.  bis  Folio  108  p.  v.)  des 
mässigen  Quartbandes  der  scliöugeschriebenen  Pergamenlbaiid- 
Schrift  aus.  An  jener  J^teile,  wo  von  dem  Beweismittel  de« 
Eides  gehandelt  wird,  stand  ehemals  unter  dem  Texte  eine 
mehrere  Zeilen  einnehmende  Notiz,  die  jedoch  durch  lUsur 
beseitigt  wurde  und  nicht  mehr  lesbar  erscheint*  Der  Text 
ist  wie  bei  der  Wiener  Handschrift  zweispaltig,  weist  zahlloie 
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SohreibMkr  aof,  welche  Zengniss  davon  geben,  dass  der  Ab- 
ecbreiber  —  der  lateiniscliefi  Sprache  nicht  genügend  kundig 
—  Abbreviaturen  irrig  las  und  dadurch  die  btellenweise  un- 
richtige Abschrift  verschuldete. 

Eine  dritte  Handschrift  steht  im  Eigenthume  des  aller- 
getreuesten   Metropolitan -Doracapitels  zu   Prag.     Ein  glück- 
liches  Geschick  liess   dessen  Handschriftenbestand  aus  den 
▼erheerenden  Religionskriegen  des  15.  und  17.  Jahrhunderts 
und  aus  dem  groBsen  Brande  der  Kleinseite  Prags  1541  fast 
unversehrt  hervorgehen;  sn  den  erhaltenen  MS.  itthlt  unter 
Signatur  K.  25  auch  die  R.  K   In  emem  einfachen  Sqhweins- 
ledenunschlage  wurden,  wie  ans  den  am  Rtlcken  znsammen- 
g^aeeten  HeftOlden  an  ersehen  ist,  schon  in  alter  Zeit  mit  der 
R.'  E.  swei  von  verschiedener  Hand  nnd  auf  feinerem,  weisse- 
rem  Pergament  geschriebene  Werke  verbunden,  nämlich  eine 
iluileklibcliti  Anleitung  beginnend  mit  den  Worten:  ,Testante 
apostolo  in  primo  elenchonim  non  solum  cavenduni  est  redar- 
gui'   in  äusserst  kleiner  ^edntngter  Schrift  (10  Folien)  und: 
Quaestiones  super  epistolis  Apostoli  Pauli  (22  Folien).  Länj^st 
wurde  die  erste  Lage  der  die  R.  £.  enthaltenden  Handschrift 
den  drei  übrigen  Lagen  beim  Einbinden  nachgerUckt,  so  dasa 
dieselbe  nunmehr  die  Mitte  des  sehr  mAssigen  Octavbandes 
einnimmt.   Die  ersten  drei  Lagen  umfassen  je  acht  Blätter, 
die  vierte  bringt  im  ersten  Viertel  des  aweiten  Blattes  den 
Ahsehluss  der  R.       was  der  Schreiber  mit  den  Worten  be- 
•tttigt:  ^laus  tibi  Chnste,  quod  Über  explicit  iste^  Dieser 
Theil  der  Hand.sehritt  ist  Blatt  für  Blatt  (\~         mit  rother 
Farbe  foliirt.    Den  Raum  der  letzten  vier  Seiten  der  vierten 
Lage  füllt  eine  Lobpreisung  der  Theologie  aU  der  Herrin  aller 
artes  und  eine  theologische  Abhandlung  aus,  an  weklie  sieh 
ein  von  anderer  Schreiberhand  herrUlircnder  8ermo  de  6.  Mar- 
tin© Confessore  schliesst,  der  am  Ende  der  Seite  ohne  Fort- 
setsong  abbricht.    Das  Schlussdeckblatt  enthält  die  Capitel- 
ftbefsieht  der  R.  £.  unter  Gitirung  der  eioschlttgigen  Folien. 
Die  diesem  Werke  gewidmeten  Pergamentblfttter  sind  sehr 
»tsrk,  dunkelfib-big,  abgegriffen  und  abgentttat;  sie  weisen  auch 
Flecken  von  Tinte  und  einer  anderen  Flttssigkeit  auf.  Der  un- 
beschriebene Rand  zeigt  Spuren  eines  eifrigen  Studiums  dea 
Werkes;  denn  es  werden  die  behandelten  Streitfragen  durch 
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die  beigefügte  Bemerkung:  qo  und  h  (quaestio  und  Rcsponsio) 
erkennbar  gemaclit,  die  Anfmerksamkcit  des  Lesers  durch 
zahlreiche  KB.  angerc<:!;t,  bei  den  wichtigeren  Quellen^^tellen 
in  margine  der  Name  des  betreffenden  Pap.«tes  oder  Kirchen- 
vaters hervorgehoben  und  endlich  unter  dem  Texte  eine  prä- 
cise  Angabe  der  behandelten  Materien  fortlaufend  beigefügt. 
Die  gleichzeitigen  Gapiteittberschriften  sind  mit  rother  Farbe 
atugefUhrt.  Eine  jüngere  Hand  (16.  Jahrhundert)  hat  aa  die 
Spitze  des  Werke»  die  Worte:  ^super  decreto'  gesteUt  nnd  am 
Umschlagsblatt  den  Inhalt  desselben  als:  ^declarationes  et  prin- 
cipia  decreti  et  iuris'  angegeben. 

Frühzeitig  mnss  die  Arbeit  in  Böhmen  Eingang  ge- 
funden haben,  denn  (wie  unten  VI.  auszuführen  sein  wird)  be- 
nützte liier  eine  Likiuidc  aus  den  letzten  Jahrzehnten  des 
13.  Jahrhunderts  die  Hinleitimg  der  R.  E.  zu  ihrer  Arenga. 
Leider  fehlt  es  an  jeder  Handliabe,  um  die  Provenienz  der 
Handschrift  sicherstellen  zu  können.  Nur  als  V^ermuthuog 
darf  erwähnt  werden,  dass  vielleicht  einer  der  durch  Pflege 
der  Wissenschaft  und  Kunst  hervorragenden  Prager  Bischöfe 
Namens  Johann  von  Drajbic  (der  III.  und  IV.)  das  MS.  in 
Avignon  erworben  habe,  wo  der  tfltere  anlässlich  des  2.  Lyoner 
Ooncils  (1374),  der  jüngere  eines  Rechtsstreites  wegen  nach 
1301  fast  durch  zehn  Jahre  verweift  hatte.  In  einem  ttber 
Attfti-ag  des  ersten  Prager  Erzbischofs  durch  den  Canoniciu 
ZAviS  verfassten  Bticherinventare  des  Domcapitels  (1354)  findet 
sich  uueli  eine:  ,Suniiiia  collectorum  ex  dccrctis',  welche  Be- 
zeichnung für  die  R.  K.  ^ranz  gut  passen  würde.  An  die  Pro- 
venienz derselben  aub  der  Hüchersamnihma"  de«  erzbi.seliÜt  liclieD 
Official}«  Wilhelm  von  Hasenburg,  welche  dieser  in  Frankreich 
erwarb  und  Karl  IV.  nach  dessen  Hinscheiden  (1370i  für  die 
Präger  Universität  ankaufte,  ist  nicht  zu  denken,  da  der  gleich- 
zeitige Katalog  keine  Schrift  ähnlichen  Inhalts  erwähnt,  übri- 
gens der  1422  in  Prag  tobende  Aufruhr  den  beträchtlichstell 
Theil  dieser  Sammlung  vernichtete,  endlich  die  Verwaltnag 
der  Bibliothek  des  Domcapitels  und  der  Hochschule  T^cfaie- 
denen  Händen  anvertraut  war. 

Die  jüngste  der  bekannten  Handschriften  der  R.  E.  bildet 
unter  Signatur  Nr.  486  einen  Bestandtheil  der  Bibliothek  des 
Oberst-Land marschails  des  Königreiches  Böhmen,  Qeorg  Fürst 
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vüii  Lobkowitz.  Ein  Mönchseinband  iimschliesst  die  öchön 
geschnebene  Han(l>(  In  ift  in  Giub^oclav  auf  weiösem  Perija- 
ment,  welcbe  die  iu  grüner  Farbe  ausgeführten  Worte:  ,lncipit 
ecclesiastica  rbetorica'  an  der  Stirne  trägt  und  aus  Ö4  einspaltig 
iMscbriebenen  Blättern  besteht,  woran  sieb  auf  der  letsten  Seite 
and  swei  beigefügten  Halbblättem  kurae  Erörterungen:  ,de  con- 
faetodine,  de  appeUatione,  de  teatibiia  und  de  poBieBsione'  nebst 
der  £rwigiuig  mehrerer  RecbtsfiiUe  knüpfen.  Die  Handachrift 
ist  aehr  saaber  auBgefÜhrt,  Migt  wenige  Sporen  der  BenQisung; 
auf  dem  den  Text  umscbliessenden  Rande  emd  Verbeasemngen 
von  Schreibfehlern  oder  Ergänzungen  von  unterlaufenen  Aus- 
lassungen durchgeführt  worden.  Sie  rührt  aus  dem  bis  zu 
seiner  im  Jahre  1<S03  erfolgten  Aufhebung  reichsunmittelbaren 
PrtUnonstratenserkloster  Weissenau  in  Württemberg:  her.* 

Ausser  den  genannten  üandschrii'ten  der  H.  sind  an- 
dere nicht  bekannt;  Angaben,  welcbe  auf  die  JEbustenz  eines 
weiteren  schliessen  lassen  konnten  ^  finden  sich  weder  im 
Cstalogue  g^n^al  des  manuscrits  des  biblioth^nes  publiqnes 
des  döpartementS|  noch  in  Schulte's  Iter  gallicnm  (Wiener 
Sibnmgsber.  LIX,  S.  353  fr.)),  noch  in  HäneFs:  Catalogi  libromm 
H.  Scr.,  qui  in  bibliotbecis  Galliae,  Uelvetiae,  Belgiae  etc.  asser- 
vantur  fl8H0).  noch  schliesslich  in  den  Tabulae  codicum  M. 
Scr.  in  pal. iL  bibl.  Mndob.  asserv.  (sechs  Bände  18(54 —IHT^j). 

Anlangend  da.s  Verhältuiss»  der  lubchriebenen  Haud- 
.«ichriften,  mt  vor  Allem  zu  constatiren,  dass  keine  derselben 
ab  die  Urschrift  betrachtet  werden  könne,  indem  in  allen  Cor- 
recturen  und  auf  Missverständnissen,  unrichtiger  Auffassung  yon 
Abkürzungen  u.  A.  beruhende  Lesearten  vorkommen.  Die 
Handschrift  des  Prager  Domcapitels  ist  die  vollständigste,  weil 
derselben  Quellenstellen  eigenthümlich  sind,  welche  in  allen 
übrigen  fehlen,  insbesondere  aber  anch,  weil  die  Ausführungen 
des  Schlusseapitels  Uber  die  Appellation  viel  reichhaltiger  und 
eingehender  fliesäsen^  als  in  allen  anderen.  Ingleichen  enthält 
dieselbe  die  richtigsten  Lescarten  und  die  wenigsten  Sclircib- 
foliler.  während  die  anderen  in  dieser  Beziehung  Manches,  die 
MUnchuer  sehr  Vieles,  zu  wünschen  übrig  lassen. 

1  Perts,  ArehiT  für  ftitero  deutsehe  Oeaehiehte  IX,  S.  466. 
^  Uleht  stt  verweebMln  mit  der  B.  divina  Wilhelm*«  von  Anvergne  (f  1248) 
oder  der  £.  EL  dei  Augnetln  Vsleiiiii  (f  1606). 
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Am  nächsten  kommt  —  bei  Festbaltimpr  der  licrvorgeho- 
benen  Unterscheidungsmoraente  —  der  eidtgeiiHnnten  die  zweite 
Prager  Handschrift,  nämlich  die  der  fürstlich  Lobkowitz'&chen 
Bibliothek  einverleibte. 

Die  Wiener  Handschrift  ist  die  kürzeste,  lässt  manche 
Quellenstellen  vermissen,  welche  den  übrigen  gemeinsam  sind; 
auch  bringt  sie  an  einigen  Orten  die  Ausführungen  in  etwas 
abweichender  Ordnung  nnd  fügt  eine  den  übrigen  Exemplaren 
fremde  Anseinandersetaung  Uber  die  Zolässigkeit  der  gewalt- 
samen Bekehrang  Andersgläubiger  ein. 

Aua  dem  Qesagten  ergibt  sieh,  daas  die  beiden  Prager 
Handschriften  nnd  die  Wiener  Abschriften  verschiedener  Be> 
censionen  sind  und  sich  auf  keine  gemeinschaftliche  Urschrift 
zurückftlhren  lassen.  Da  aber  die  Münchner  Handschrift  ein 
in  allen  anderen  charakteristisches  Einschiebsel  nicht  umfa&st 
(Folio  100\  femer  verschiedene  Quellenstellen  trotz  des  Vor- 
kommen b  in  allen  Ubrig^en  MS.  nicht  aufnimmt  und  an  zahl- 
reichen Stellen  Lesearten  zeigt,  die  bald  mit  diesem,  bald  mit 
jenem  der  Übrigen  drei  Exemplare  Ubereinstimmen,  muss  noth- 
wendigerweisc  gefolgert  werden,  dass  auch  sie  auf  Grund  einer 
anderen  Urschrift  angefertigt  wurde,  als  welcher  die  übrigen 
Mannscripte  entstammen.  Eine  ihr  eigenthttmliche  Verwechslung 
der  Buchstaben  b  nnd  p  mag  nur  nebenher  erwähnt  wexdea 
(z.  B,  bublicata,  prespiter).  Im  ttbrigen  sind  Abweichungen  der 
Handschriften  unter  einander  untergeordneter  Art;  da  sie  in  der 
Regel  nur  Wortfolge,  Satzconstructionen  oder  Sjmonyma  be- 
treffen, können  sie  zumeist  unberücksiclitigt  bleiben.  Sic  finden 
ihre  natürliche  Erklärung  in  dem  Umstände,  dass  (wie  unten 
nachzuwtjiäen)  in  der  R.  E.  liehrvortriln^e  zu  erblicken  sind,  die 
uns  offenbar  in  verschiedenen  Niederschriften  erhalten  hliehen, 

Bei  einer  Edition  wäre  somit  die  HandBchrift  des  Pra^pr 
Domcapitels  als  die  vollständigste  und  correcteste  der  Ausgabe 
zu  Grunde  zu  legen;  die  verschiedenen  Lesearten  wären  cur 
Herstellung  eines  möglichst  richtigen  Textes  zu  benützen  und 
nur  die  sachlichen  Abweichungen  oder  allftlUige  Zusätze  der 
anderen  Handschriften  ersichtlich  zu  machen.  Eknpiehlen  würde 
es  sich  endlich,  die  in  die  R.  E.  aufgenommenen  Quelienexcerpie 
durch  Beifügung  der  entsprechenden  Gitate  nach  dem  Gratiaiii- 
schen  Decret  behufs  allfilUiger  Vergleiehung  zu  speciaHiinD- 
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Ob  es  dem  VerfasBer  dieser  Zeilen  gegönnt  sein  wird, 
eine  auf  Grund  aller  oben  bescbnebcnen  Handscbriften  genau 
verbliebene  und  unter  Festbaltung  der  hervorgobobenen  Ge- 
sichtspunkte vorbereitete  Absebrift  der  R.  E.  berausgcben  zn 
können,  hängt  von  Umstäiiden  ab,  die  sich  einer  Kintiusbiiahme 
entziehen,  weshalb  in  den  nachfolgenden  Ausführungen  wenig- 
stens   die  Resultate  seiner  Fonchungen  niedergelegt  werden 
mögen.  —  Schliesslich  sei  es  gestattet,  an  dieser  Stelle  dem 
Danke  Ausdruck  verleihen  za  dürfen;  welchen  der  Ver£a8ier 
den  hochwflrdigeny  benehnngsweiee  hochverehrten  Directionen 
der  Bibliothek  dee  allergetreaeaten  Metropolitftn-Domoapitels  in 
Prmg,  der  k.  nnd  k.  Hofbibliothek  in  Wien,  der  kOnigl.  Hof- 
nnd  Staatsbibliothek  in  München,  der  königl.  Bibliothek  in 
Bamberg;  so  wie  der  Fürst  Georg  Lobkowits'ftoben  BiblioAek 
TO  Prag  für  die  liberalste  Gestattung  der  Benützung  der  den- 
selben  anvertrauten  Handschiitun,   sowie  der  löbl.  Direction 
der  Prager  UniversitÄtsbibliothck  flir  die  hierbei  freundlichst  be- 
thätig^  Intervention  im  vollsten  Masse  zu  zollen  verpüichtet  ist 


1.  Rhetorik  und  Jurisprudenz  im  frfihen  Mittelalter.^ 

In  TrUmmer  gestürzt  war  das  weströmische  Boich  (476). 
Das  festgezimmerte  GefUge  staatlicher  Ordnnng,  welches  Ruhe 

und  Sicherheit  gewilhrt,  drohenden  Gefahren  der  Zukunft  vor- 
zubeugen trachtet  und  die  Pflege  der  WiBbcnöchaften  fördert, 
war  arg  ges(.'hiidi<j;t.  Die  äusseren  Bande  des  poHtiseben  Or- 
ganismus verloren  ihre  Haltbarkeit;  mit  dem  \'ei  luste  des  Frie- 
dens ging  die  Grundbedingung  wissenschaftlichen  Strebens  ver- 
loren. Noch  einmal  erblühten  in  Italien  die  artes  liberales  unter 
dem  Ostgothenkönige  Theoderich  (493— 52f)l,  ehe  die  Pflege  der 
Wiasenschaften  unabwendbar  verfiel.   Die  Kirche  rang  unter 

'  Für  die  vorsteheaden  Anaftlfanitiflfeii  worden  benutzt:  J.  Bahr,  litto- 

raroni  studÜH  a  Carolo  M.  rovocati«  1866;  deasou  Supplemetitband  III. 
zur  GeBchiohto  dur  r^hnischon  I.itorattir;  Ehprt,  Geschichte  der  Literatur 
des  Mittelalter»  im  Abeutilaude  Ii.  u.  III.  IM.;  \\'«(steriiiann,  Gpschichte  der 
römiächeu  bereUu»Hiukeit;  Eichhorn,  (iosi  lüclitf  dt-r  Künste  uud  Wissen- 
schaften seit  deren  Wiederberstellung.  Abth.  l,  Bd.  2^  Prantl,  Ge- 
schichte der  Logik,  Bd.  II;  Wsttsnbseh,  DeutocbUods G«MhilohtM|attUen ; 
Fltting,  Anfänge  der  BsohtHehnle  Bolofos. 
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den  ungünstigsten  Verhältnissen  nach  innerer  Ordnung  und  Kräf- 
tigung^:  alle  ihre  Kräfte  setzte  sie  dafiii  ein,  der  hereinbrechen- 
den Aniirehie  einen  festen  Damm  ente:ejL!:enzuHtellen.  Verjjeblich 
waren  in  solelien  Zeiten  die  iieraühungen  Gregors  de-  Utrossen, 
den  sieben  freien  KUofiten  io  Rom  eineu  neuen  kräftigen  Aui- 
Bchwung  zu  geben.  ^ 

Schwache  Triebe  grünten  fortab  an  dem  ehemak  kiifti- 
gen  Stamme;  bloe  die  Wieaenesweige  der  Grammatik  uod 
Rhetorik  fanden  eifirigen  Betrieb.  Aach  in  Gallien  als  der 
jenigen  Provins  des  verfallenden  weströmischen  Reiches,  in 
welcher  das  wtssensohaftliohe  Streben  am  regsten  sich  bethl- 
tigt  hatte,  war  anter  den  letzten  Merovingem  das  Stadium 
artiiim  Jibenilium  fast  bis  an  die  Wurzel  erstorben,  wie  den 
beweglichen  Klagen  Gregors  von  Tours  und  Ademars  von 
riiabnnpais-  zn  entnehmen  ist.  Ks  galt  vorerst  die  jugendliche 
chnstiiche  Cuitur  mit  stets  bereitem  Schilde  vor  dem  Anprall 
des  Islam  zu  schtltzen,  ehe  Karl  der  Grosse  in  dem  weitaas* 
gedehnten  und  kräftigsten  der  neuen  Reiche,  die  sich  ans  des 
Ruinen  der  römischen  Weltherrschaft  erhoben  hatten,  den  freien 
Künsten  eine  Zufluchtsstätte  bieten  konnte.  Rasch  entwickelteii 
sie  sich  unter  so  mächtigem  Schatze  und  schlugen  bald  hier  ihie 
BauhQtte  auf.  Das  leuchtende  Morgenroth  regen  wissenschiftr 
liehen  Strebens  warf  nun  seinen  verklärenden  Schimmer  über 
das  weite  lleich  der  I'rauken,  das  bis  d.ilini  dunkle  Schatten 
bedeckten,  in  welciic  kuum  ein  Nachschein  der  früheren  Geistes- 
bildung gefallen  war. 

Mit  der  Eroberung  des  llcicbes  der  Longobarden 
die  leider  Alles  zum  Verfall  und  Untergang  der  Wissenschaft 
gethan,  wurde  der  Grundstein  zu  dem  mächtigen  Bau  des 
neuen  Kaibcrthums  gelegt  und  die  Gruudfeste  des  alten  Im- 
perium,  Rom,  factisch  den  Herrschern  des  aufstrebenden  Fran- 
kenreichs unterworfen. 

Hochbedeutsam  ist  die  Thatsache,  dass  inzwischen  audi 
am  Sitze  des  Oberhauptes  der  Kirche  der  volle  Werth  der 
Studien  der  Grammatik  und  Hhetorik  erkannt  worden  war. 
Während  ehedem  der  hochgebildete  Papst  Gregor  der  Grosse 


1  Joaanet  Diseonna  in  Vita  Qregorü  II,  18. 
s  MonaehuB  Engoliflmeniis. 
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(f  GU4 )  es  bei  aller  Hochschätzung  der  arlc?.  HherRlef  fürunwürdig 
erachtete,  die  Worte  der  güttlichen  ( >ffriil)anniL;   (Icti  Regeln 
der  Grammatik  zu  unterwerfen^^  und  es  für  unzulässig  hielt, 
Lobgesänge  des  Heilands  von  denselben  Lippen  ertönen  sa 
iMceiiy  <Üe  Jupiters  Macht  verherrlichten,  eröffnete  ihrem  un- 
gehemmten Stadium  die  freie  Bahn  ein  Auftrag  £kigen  II.  (829), 
ki»ft  desaen  allen  fiuchdfen  die  intensive  Pflege  der  freien 
KOnete  durch  Bestellung  geeigneter  Lehrer  inr  Pflieht  gemaeht 
wnrde.^  In  raaeher  Folge  hat  Leo  IV.  (B53)  und  Ghregor  VII. 
(1078)  die  Erspriessliehkeit  dieser  Anordnnng  durch  neuerliche 
Verkündigung  derselben  anerkannt.'  —  AUmälig  erbltthten 
neben  den  alten  Klosterschulen  an  den  Bischofssitzen  die  Dom* 
schulen,  denen  sich  infolge  eines  Capitulars  Lothars  I.  (>^23) 
in  acht  der  hervorragendsten  Städte  Italiens  angelegte  üffont- 
liche  Bildungßsiatten  zugesellten,  an  denen  Unterricht  in  der 
Grammatik,  d.  i.  nach  der  damaligen  Auffassung  in  der  latei- 
nischen Sprache,  in  der  Beredsamkeit,  Poesie  und  Geschichte 
ertheilt  werden  sollte. 

Die  schulgemässe  Pflege  des  alten  Rechtes  in  besonderen 
Anstalten  war  in  Italien  zumeist  erloschen.   Die  Rechtascbulen 
SU  Rom,  an  denen  im  5.  Jahrhundert  selbst  Angehörige  Gal- 
U«DB  ihre  juridische  Bildung  au  holen  gewohnt  waren,  hatte 
die  Brandung  der  Volkerwanderung  hinweggespttlt.    In  den 
Kloster*  und  Stiftsschulen  wurde  das  römische  Recht  als  Lehr^ 
gegenständ  nicht  aufgenommen,  well  die  Rechtswissenschaft 
nicht  unter   die  sieben   freien  Kuistc  gehörte,    sondern  als 
ein   in   sich   gcschlosbener  Kreib  von  Kenntnissen  betrachtet 
wurde,  in  den  man  erst  nach  Zurücklegung  der  uucyklopädi- 
schen    VurbilduTig   im   Trivinm    und   (^htadrivinm  einzutreten 
hätte,  oder  der  gar  nur  durch  längere  praktische  Verwendung 
erworben  werden  könne.    Aber  auch  das  Recht  der  canones 
fand  an  diesen  Schulen  als  benonderer  Unterricbtsgegenstand 
keine  Aufnahme,  -  was  der  vielgeprtkfte,  unstftte  Lothringer, 
Rather,  selbst  wohl  rertraut  mit  dem  canonischen  Rechte,  als 
Bischof  Ton  Verona  am  Schlüsse  des  10.  Jahrhunderts  (er 


'  c.  13,  D.  38. 
»  c.  12,  D.  37 

*  VgL  Friedbtirg,  Decr.  (irat:  correctures  romaia  ad  c.  12  cit. 
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starb  974)  in  seiner  Schrift:  ,de  contemtu  canonum*  beklagt 
und  mit  Schärfe  rü^t. 

In  diesen  dem  Keclitsstudium  so  überaus  imp^ünstigen 
Zeiten  muss  es  als  ein  Glticksfall  erscheinen,  dass  unter  die 
Gegenstände  des  Unterrichtes  in  der  Rhetorik  und  Dialektik 
auch  der  Betrieb  beatimmter  Materien  des  Rechtes  gezählt 
wurde.  Dies  näher  zu  verfolgen,  möge  den  naehstehendeo 
Anafilhningen  Torbehalten  sein,  wobei  jedooh  des  Verstlnd- 
nisses  wegen  etwas  weiter  surttckgegriffen  werden  muss. 

Schon  der  talentvolle  Gerichtspraktiker  nnd  Lehrer  der 
Rhetorik  sn  Rom  ans  dem  ersten  Jahrhundert  nach  duristni, 
Quznctilian,  hat  in  seinem  nmiangreioben,  treffHchen  Lehrbnehe 
der  Redekunst :  ,libri  XII.  institutionum  oratoriarum'  entschieden 
die  Nothwendigkoit  der  Rechtsken ntniss  für  den  Redner  betont.' 
Er  verwies  auf  die  glänzenden  Beispiele  eines  M.  Cato.  Seae- 
vola,  Servius  Sulpicius  und  M.  T,  Oioero  und  brachte  wieder- 
holt die  Klnc^e  vor,  dass  die  Redegewandtheit  nicht  als  ein 
\  orbcreituDgsmittcl  zur  gerichtlichen  Praxis  betrachtet  werde, 
was  sie  doch  eigentlich  sein  sollte. 

Vor  ihm  hatten  schon  die  tüchtigsten  p^riechischen  Meister 
den  Redestoff  in  drei  blassen  eingetheilt,  in  das  genus  demon* 
stratiTnm,  deliberatiTum-  und  hidiciale.*  Die  natürliche  Arbeits- 
theOung  brachte  es  mit  sich,  dass  einzelne  Lehrer  der  Rhetoiik 
sich  auf  die  gerichtliche  Gattung  und  die  Erfindung  in  derselbeD 
beschrankten,'  wie  denn  nach  Ansicht  Mancher  der  Rechttstreit 
zur  Entwicklung  dieser  Kunst  den  Ankss  geboten  haben  soll' 

In  der  Literatur  entstanden  zahlreiche  ausführlichere  Schrif- 
ten über  die  einzelnen  Bestandtheile  des  eenus  iudiciale,"  und 
beim  praktischen  Theile  des  Unterrichtes  in  der  llhetorik  wur 
den  neben  den  suasoriae  vornehmlich  die  controversiae  gepflegt, 
Redeübungen,  weiche  dem  weiten  Gebiete  der  gerichtlichen  Ver- 
handlungen entnommen  und  schon  deshalb  schwieriger  waren, 
aber  als  wirksames  Mittel  zur  Schärfung  des  Geistes  und  aU 
Vorschule  für  die  künftige  Praxis  dienten. 

Seit  den  Antoninen  bis  zum  Untergange  des  weströmiscfaeo 

Reiches  (117 — 476)  blieb  die  Beredtsamkeit  an  der  Sehlde  in 

— 1  - 

1  XII,  c.  3.       ^  III,  c.  4.  c.  llflt.       *  III,  c.  1        *  in.  c.  2. 
*  IV,  proöm.  QuiüctÜKiu  erörtert  in  1.  IV.  u.  V.  den  ordo  judicUIium 
caiuaniiii  et  ^nae  probationum  sit  fides. 
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Verbindung  mit  der  hauptsächlich  in  Rom  gelehrten  Jurispru- 
denz. Doch  artete  die  Gerichtspraxis  leider  in  arglistige  Ra- 
buÜBtik  aas  und  kam  in  die  Hände  erbttrmlioher  Gesellen, 
deten  Chajakterlosigkeit  zu  schildern  ein  Zditgenosse^  AmmianoB 
HareeflmuBy  kaam  genug  Worte  findet. 

Seit  der  Verbreitong  des  Christentbmna  hatten  Überall,  wo 
bereitB  antike  Lehreinrichtungen  bestanden  oder  sahhreiche  neoe 
Bildungsstätten  gegründet  worden,  znin  mindesten  die  artes  der 
Grammatik,  Rhetorik  und  Dialektik  Aufnahme  <j;c'i'uiiden.  Das 
gesammte  von  der  Cultur  des  Mittelalters  berührte  Abendland 
wurde  durch  die  Fachautoren  der  spätrömischen  Periode  ge- 
Mhalt  Doch  besass  die  Zeit,  während  welcher  aus  den  Trüm- 
mern des  römischen  Weltstaates  neue  Reiche  sich  erhoben  und 
die  dorcheinanderwogenden  Goltor'  and  Barbarenvölkerschaften 
■ioh  an  neuen  Völkern  umgestalteten,  nicht  mehr  die  Kraft,  die 
geistigen  £rrungensehaften  verwiehener  Tage  fortauentwiekeln. 
Sie  muBSte  sieh  bescheiden,  karge  Auszüge  ans  den  ftlteren 
Arbeiten  hftufig  missyerstanden  der  Nachwelt  au  Überliefern, 
damit  aber  freilich  nicht  selten  aach  Reste  verloren  gegangener 
literiiiidcher  Schutze  zu  rotten.  Die  kurze  Uebersicht  der  artes 
liberales,  welche  der  Afrikaner,  Advocat  Marcianus  Capeila 
(um  470)  unter  dem  den  zwei  ersten  Büchern  vorf^csetztcn 
Titel:  ,de  nuptiis  philologiae  et  Mercurii'  aus  älteren  Schrift- 
stellern geschaflPen  hatte,  wurde  als  die  beste  Grundlage  zur 
Unterweisung  in  den  christiicheD  Schulen  verwendet  und  als 
labegriff  gelehrten  Wissens  «ngesehen^  wie  schon  Gregor  von 
Tom«  im  lotsten  Jahraehnt  des  6.  Jahrhunderts^  bestätigt 
Schfltsbare  Kenntnisse,  die  schtosten  LobsprUche  auf  die  Wie- 
leoschafton  und  viele  vortreffliche  Urtheile  der  Alten  Uber  die 
freien  KUnstc  sind  hier  zu  einem  harmonischen  Ganzen  vereint; 
Uützdem  aber  ist  tl:is  Werk  als  Lehrbuch  nicht  am  Platze  ge- 
wesen. —  Diesem  Zwecke  entsprachen  eher  die  encyklopädi- 
schen  Arheiten  des  als  Staatsmann  und  Gelehrter  g:leich  ein- 
Üassreichen  Oassiodorus  (f  570)  in  Italien:  ^Institutiones  divi- 
tiarum  et  saecularium  litterarum'  und  des  durch  ausserordent- 
liche Gelehrsamkeit  hervorragenden  Bischofs  Isidor  von  Sevilla 
(t6d6):  ,Origines  oder  Etymologiae',  ein  Realwtfrterbuch  des 


i  Hut  Fkanc  Hb.  X. 
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gesammten  menschlichen  WiMens.   Sie  haben  den  bedeatend- 

sten  Einfluss  auf  die  ailgcmeiiie  Bildung  und  Literatiu  des 
Mittelalters,  inisbesondere  aber  auc  li  auf  den  Schulbetrieb  sre- 
iiummen.  Ihnen  blieb  der  von  den  Stoikern  und  Römern  auf 
gestellte  Unterschied  zwischen  Dialektik  und  Rhetorik  mtm- 
g^ebend:  ^dialecüca  et  rhetorica  est  quod  in  manu  hominis 
pngnus  astrictus  et  palm»  distensa;  .  .  .  illa  verba  oontraheni» 
ista  diBtendens  .  .  lUa  ad  Bohoiaa  nomiiimqiiam  veoi^  iiti 
iugiter  procedit  in  foram.^ 

LttngBt  hatte  man  aufgehört,  ans  den  autildirlichen  Wer* 
ken  der  Alten  Belehrung  zu  holen.  Man  beschränkte  sieh  auf 
das  Studium  der  vorgenannten  kargen  Ansstlge  und  Compik- 
tionen  aus  l^'uchschriften,  die  weit  eher  als  Einleitunj^cii  in  dies^e 
Wissenschaften,  denn  al«  Lehrbücher  derselben  betrachtet  wer 
den  sollten.  Das  ursprüu^licb  nuch  durch  päpstliche  Verbote 
gepflegte  Vorurtheil  gegen  alle  heidnische  Gelehrsamkeit  ^  der 
Verlust  zahlreicher  UaudschrifteD  in  den  8ttirmen  der  Zeit,  die 
kein  Ende  nehmen  wollten^  endlich  der  Umstand,  dass  nur  in 
halbbarbarischer  Sprache  yerfasste  Schriften  dem  Verständ- 
nisse zugänglich  blieben,  verschuldeten  die  erwähnte  bedane^ 
liehe  Erscheinung. 

Casstodors  Rhetorik  hat  unverkennbar  die  Verwendusg 
derselben  im  Gkricbtssaale  vor  Augen.  Schon  in  der  Einleitung 
zu  den  institutiones  saecuhirium  litterarum  keauzcichnet  er  die 
Rhetorik  als  eine  Kunst,  welche:  maxime  in  civililnis  quaes£i(>- 
nibus  überaus  nothwendi«;  «ei  und  wcrtlii^cisclifitzt  wt-rde  (S.  520). 
Bei  Behandlung  derselben  räth  er,  gleich  im  Eingange  der  Au- 
spräche  an  den  Kichter  dessen  Mitgefühl  zu  erwecken  und  den 
Vortrag  so  einzurichten,  ut  iudex  intelligat,  meminerit,  credat. 
Bei  der  Beweisführung  sei  auf  die  Person,  den  Ort^  die  Zeil» 
die  Mittel  und  die  Gelegenheit  zu  achten,  wobei  der  Wink  ge- 
geben wird:  ,si  agimus,  nostra  eonfirmanda  sunt  prius,  tum  ea, 
quae  nostris  opponuntur,  refntanda^  Der  Schluss  der  Ausftk- 
rungen  vor  Gericht  soll  passender  Weise  den  Kern  der  Sadie 
dem  Richter  vor  Augeu  rücken  (S.  52(5,  527).  Nach  Bemer- 
kungen solcher  Art  wii*d  von  Cassiodor  mit  Recht  darauf  bin- 


I  Cas^todori  Opera  edit.  Qenevae  1660.  S.  MS;  bidori  OrigioM  Ut 

23,  S.  tä;  edit.  Colon.  Agr.  1617. 
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gewiesen,  dass  die  Rhetorica,  ut  fcrt  couimiuiis  fere  omnuim 
opinio^  est  bene  diceudi  »cientia  lu  eiviiibus  negotÜB.  ingleichen 
wird  Ton  ihm  hervorgehoben,  dass  bei  Festhaltung  der  oben  bd' 
rührten  drei  Arten  der  Gegenstände  der  Rhetorik  die  eMisae 
indidales  zerfallen :  in  accniationem  et  defenBionem,  petitionem  et 
negattonem  (S.  528).  Als  das  Wesen  der  den  Richter  beschäf- 
tigenden Rechtssache  (negotium)  wird  beaeichnet:  ^factum  dic- 
tomqae  personae,  propter  qnod  in  indioimn  vocatnr  ...  et  reus 
statuitur'  (S,  562).  Unter  Anschluss  an  Cicero  wird  dann  näher 
ausgeführt,  dass  hierbei  nicht  blos  Thaihaiuliung  und  Person, 
sondern  auch  das  Motiv,  der  .Ort  des  Vorfalles,  die  Zeit  und 
Art  dcö-tllM  Fl  u.  Aeiinl.  entscheidend  seien.  Im  weiteren  Ver- 
laute der  Erörterungen  wird  der  Schwierigkeiten  gedacht, 
welche  bei  der  Erwägung  der  Tragweite  von  urkundlichen  Er- 
Ufirungen,  insbesondere  bei  einem  Widerstreit  des  Wortlautes 
wd  Sinnes  derselben  entstehen,  femer  solcher,  die  aus  Anti- 
nomien  erwachsen.  Schliesslich  wird  eingehend  auch  der  Vor- 
gang Tor  Gericht  bei  Strafsachen  unter  Berücksichtigung  der 
sieh  etwa  ergebenden  ZwischenfMle  in  Betracht  gezogen 
(S.  529  ff.,  561  ff.).  Die  Erörterungen  Ober  Rhetorik  enden 
damit,  dass  an  die  Verschiedenheit  der  Aufgabe  erinnert  wird, 
die  einorseitö  dem  Dialektiker,  andererbcits  dem  rlietor  iuris 
v^Minisi^ue  gestellt  wird;  der  Kern  des  Unterschiedes  besteht 
darin,  dass  der  erstere  die  Gründe  seiner  Beweisführung  all- 
p^eraeinen  Gesichtspunkten  und  Erwägungen  entnehme,  während 
der  letztere  stets  den  besonderen  Fall  sich  vor  Augen  halten 
und  bei  seinen  Deductionen  die  denselben  individualisirenden 
Merkmale  berllcksicbtigen  mUsse  (S.  556,  566). 

Bei  Abgang  besonderer  Fflegestätten  des  Rechtsstudiums 
führte  das  praktische  Bedürfniss  dazu,  dass  der  juridische 
Unterricht  an  den  Betrieb  der  artes  liberales  geknüpft  wurde. 
Stellte  doch  schon  (^assiodor  selbst  um  534,  als  er  nocli  die 
Staatsgeschäfte  leitete,  in  einer  über  Auftrag  und  im  Mamen 
ties  08tgothenköni;::s  Athalaricus  an  den  römischen  Senat  er- 
lassenen Verordnung '  den  orator  et  iuris  expositor  an  den 
Schalen  der  freien  Künste  in  unmittelbare  Verbin (lun<^.  Mit 
schwungvollen  Worten  rflhmt  er,  wie  folgt,  deren  Verdienste: 


*  Varianim  KU  IX,  81,  cit.  opera  S.  417. 
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,per  quos  et  honesti  mores  proveniunt  et  palatio  nostro  facunda 
nutriunlui  iugenia^,  nachdem  er  bezeichnenderweUe  die  Con- 
ttatirung  der  Thatsache  vorausgeschickt  hatte:  hinc  (ab  elo- 
queiitia)  oiatorum  pugna  civilis  iuris  classicum  canit.  Wenige 
Jahrzehnte  später  aang  der  merovingische  Hofpoet  Yenantius 
FortanataSy  dem  ausser  dem  Lorbeer  des  Dichters  auch  der 
Krammstab  des  KirclienfUrsteii  zu  theil  wurde,  bald  nach 
Beinern  £mtreffeD  in  Qallien  (665)  von  den  in  der  itaJieiusdicn 
Heimat  geschöpften  Eenntniuen: 

Parvuia  grammaticae  lambens  refluamiaa  guttue, 
Rbetorioa  eiügiium  praelU>an8  gxirgitis  baastom, 
Cote  «x  inridioa,  oni  Tbc  nibigo  foctuit, 
Qnae  pviiit  addidiei,  dedlMoiit.* 

In  ähnlichen  Versen  feierte  der  treiilicbe  Lehrmeister 
Karls  des  Grossen  und  Vorstand  seiner  Hofschuie  (781), 
Alcuin,  die  vielseitige  Lehrthätigkeit,  welche  einst  Aelbert  als 
Magister  an  der  weitbertlhmten  Domschuie  au  York  entfütst 
hatte: 

His  dans  ^rammaticae  rationis  gnaviter  artei| 
Ulis  rhetoricae  infuDdena  refluamina  lingiiM, 
IlloB  iuridioa  coravit  oote  polire. 

Doeh  dttrfte,  wie  schon  Qiesebrecht  in  seinen  Progrtnuii: 
,De  fitteramm  stndiis  apnd  Italoe  etc.*  S.  7  angemerkt  hat^  AI* 

cuin  hierbei  yielleicht  mehr  anf  die  Nachbildung  der  Vene 
I-'ortunat's  und  seine  eigeucü  Reformpläne  als  auf  eine  der 
Sachlage  entsprechende  Darstelking  der  Kinrichtuugen  an  der 
Yorker  Schule  bedacht  gewesen  sein. 

Neben  dem  Zeugnisse  F  ortunat  s  erhärten  aber  auch  nocb 
andere  die  im  SUden  des  Abendlandes  herrschende  Uebong, 
der  Behandhing  von  Rechtssachen  innerhalb  des  Trivium  eine 
passende  Stelle  anauweisen.  So  wird  in  der  Lebensbeschrei- 
bung des  nachmaligen  Vorstehers  der  wohlbekannten  Klo«ter 
schule  au  Bec  in  der  Normandie,  Lanfrancus  (f  1089),  ttber  die 
Bildungsanstalten  seiner  Heimat  Pavia  berichtet:  ,eruditiis  est 
in  Bcholis  liberalium  artium  et  legum  saecularium  ad  morem 
suae  patriae.^ 


>  Bibl.  mas.  patnun  veter.  X,  S.  607. 

3  Savigiiy,  Geacbicbte  des  lOmiMben  Beohtes  im  Ifittelalter  I,  Mft. 
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Auf  eine  lange  Uebung  deutet  offenbar  der  Umstand, 
das?  schon  der  Kenner  longobardischen  Kechtes  und  Pfalzrichter 
SigefridoB  (vor  1014)  bei  Erörterung  rechtlicher  Gegenstände 
•em  fittatzeag  der  Rhetorik  entlehnte  und  deshalb  den  Ein- 
wand tiber  sich  ergehen  latssen  masste:  ,mftgiB  credere  debemus 
romanae  legtB  anctoritati,  quam  rhetoricae^^ 

Aneh  m  Ravenna  war  der  Rechtsunterrieht  mit  der  Rhe- 
torik verknüpft,  wie  der  Schrift  des  Petrus  Damianus  (f  1072): 
,de  parentelae  gradibus^  zu  entnehmen  ist.  Bei  Bekämpfung 
der  von  Männern  der  dortifi^en  Rechtspraxis  vertheidigten  An- 
schauung, als  seien  bei  dorn  canoni^chen  l'^hehindernisse  der  Ver- 
wandtschaft die  Urade  nach  römischer  Art  zu  zählen,  hatte  Da- 
mianos die  Gewandtheit  seiner  Gegner  kennen  gelernt:  in  ratio- 
nando,  assumendo,  colligendo  multimoda  caviUationam  argu- 
menta oomponere.^ 

Fttr  Frankreich  sind  gleichfaUs  gewichtige  Zeugnisse  zu  Ge- 
bote, aus  denen  auf  die  Verbindung  des  rhetorisch- dialektischen 
Unterrichtes  mit  der  Unterweisung  im  Rechte  geschlossen  werden 
musö.  Kein  aJlzugrosses  Gewicht  soll  darauf  geleg-t  werden, 
uaoä  III  alten  französiselien  Handschriften  des  Brcvianum  Ala- 
ricianum  in  Gloößcn  weit  zurückerchender  Provenieir/  Citate 
au8  Classikern  verwertLet  werden,  deren  Werke  witlireud  des 
frühen  Mittelalters  beim  grammatischen  Unterricht  erklärt  zu 
werden  pflegten.'^  Aber  die  reichhalti^'ste  Quelle  der  Gultur- 
geschichtc  jener  Jahrhunderte,  die  Vitae  Sanctorum,  erwähnen 
des  gleichzeitigen  Betriebes  des  Studiums  der  Grammatik  und 
Theodosianischer  Gesetze  an  der  Eathedralschule  zu  Clermont 
gegen  das  Ende  des  7.  Jahrhunderts,  sowie  der  r<)misch-recht- 
liehen  Kenntnisse,  mit  denen  schon  der  Vater  des  heil.  Odo 
von  Clugny  (930)  ausgestattet  war.^ 

Unter  der  Leitung  des  Scholasticus  Lanfrancus  wurde  an 
der  Klosterschule  zu  Ree  (1043)  für  die  gleieiimässiye  Ausbil- 
dung der  Schüler  in  dem  für  den  kirchlichen  Beruf  und  für 
die  Behandlung  weltlicher  Händel  erforderlichen  Wissen  Sorge 

'  Merkel,  Geschichte  des  Longobardenrechtes  8.  53,  Notp  14. 

'  Savigny,  1.  cit.  IV,  S.  2;  Courat,  Geschichte  und  (Quellen  des  rUmischeu 

Rechtes  I,  8.  60 1  S. 
*  SsTigny,  loc  cit.  II,  S.  68. 

«  KabUlon,  Acta  ord.  Bened.  m,  S.  79;  vn,  &  152. 

Silaui«ib.  4.  f  Ul.-U«t  a.  CXXT.  Bd.  8.  Mb.  9 
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getragen,  du  beBtätigt  wird,  dass:  de  scliola  Becen»i  eloquentes 
iü  diviiiis  et  saecularibus  sophistac  procesöerunt.^  Den  bebten 
Bewei.s  über  dat»  Fortleben  dieser  Methode  beim  Unterrichte 
an  der  dortigen  Schule  bietet  ihr  ruhmvoller  Schiller  Ivo  von 
Chartres  (f  1117),  dem  die  römiachen  Uechtsquellen  wohl  be* 
kannt  waren.^    Aehnliches  gilt  von  der  Schule  zu  Poitier».* 

Von  den  zu  Tool  gebildeten  Jüngern  wird  vor  1054  ge- 
meldet: decureo  artium  triyio  ...  et  forenees  controTenut 
acuto  et  vivaci  oculo  mentU  deprehensas  expediebant  aen  remo- 
vebant  sednlo^*  wornach  offenbar  die  Bebandlimg  rechtlicher 
Gegenstände  mit  der  Dialektik  in  Verbindung  gebracht  wsr.^ 
Ein  Zeugniss  für  die  Erfolge  dieser  Lehranstalt  bildet  die  Mit- 
theiluug:  ex  tuleusi  clero  quiJain  litteris  apprime  ennlitus  um- 
nique  mundana  sapientia  doctuis  erat.''  Ini  llinUln  ke  auf 
diese  Ix  si  itnnten  Nachricliten  darf  auch  die  Mittheihiug  als 
glaubwürdig  erscheinen,  daas  in  Toul  die  Grafen  von  Anjou 
bereits  im  10.  Jahrhundert  Unterricht  im  Rechte  genossen 
haben.  ^ 

Die  günstigen  Ergebnisse,  welche  die  Schuleinricbtnogen 
Italiene  und  Frankreichs  in  Sachen  des  Reohtsunterrichtes  anf- 
zuweisen  hatten ,  bewogen  gewiss  den  dassisch  gebildeten 
Hofcaplan  Heinrichs  III.,  Wipo,  in  einem  Lobgedichte  auf  ge- 
schickte und  anmuthige  Art  seinen  König  aufiiumantem,  die 
Grossen  des  Reiches  zu  verhalten,  dass  sie  ihre  Söhne  nicht 
blos  in  den  Anfangsgründen  der  Wissenschaften  (iiLterulae), 
sondern  auch  im  Rechte  ansbilden  lassen.^ 

Blickt  man  zurück.  >  i  durfte  es  nicht  irewasi-t  »  rx  heinen, 
das  Wirken  Alcuins  mit  den  oben  berührten  ScliuleiuncLtuügen 
im  Frankenreiche  in  Verbindung  zu  bringen.  Wenigstens  Ittsst 


t  Ordaieui  Vitalu,  Script,  rer.  galt.  XI,  8.  242. 

*  Ivoiiis  Epwtolstt  bei  CoDrst,  Geschiehte  niid  Literstw  des  rOmiMbes 
Bechtas  im  Mittelalter,  Bd.  I,  8.  S86  ff.;  dann  das  ihm  sogeMbrisbees 
deoretara  lib.  16. 

3  Fitting,  Heimat  des  Brnchylogus,  S.  2^. 

*  MabiUon,  loc.  cit.  IX,  S.  55.        »  Savigny  I,  8.  466.  | 

I>'Ächery,  Spicilephim  I,  S,  Ml. 
'  Eicüliorn,  GeachicUt«  der  KiUiste  uud  WiMeotcbafteu,  Abth.  I,  Jid.  II, 

S.  148,  Note  g. 

*  VVatleubucb,  DeutJichlands  Gesell iuhutquellen,  ö.  278,  Anm.  3. 
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die  in  Form  ciiu  s  Dialogs  zwischeu  Karl  dem  Grosseu  und 
seinem  Lehrmeister  verfasste  Disputatio  de  rhetorica,  offenbar 
unter  dem  Eanflasse  des  Casäiodor'schen  Vorbildes,  die  Btete  Be> 
tu^nalime  der  Rhetorik  auf  das  iadicium,  die  cansae  civilea 
und  die  negotia  saeciilaria  erkennen.  > 

Unter  solchen  Einflttsaen  Manden  awei  der  polemischen 
Literatur  angehörende  Flugschriften,  welche  die  lebhaft  erwo- 
gene Streitfrage  der  Rechtmtaigkeit  der  Wahl  des  Formosus 
mm  Papste  nm  das  Jahr  910  hervorgerufen  hatte.  Es  sind 
dies  des  Auxilius  libelli  in  det'ensionem  onlinatioüis  papae  For- 
mosi  und  des  Italitjiier.-^  Kugeniiis  Viil<^nriiis  Streitschrift :  Super 
CÄUsa  et  iicgotio  Formosi  papae, beide  ala  Zwiegespräch  zwi- 
schen einem  Ankläger,  lüfeuisor,  und  einem  Vertheidiger,  de- 
fensor^  vei-fasst,  wobei  vorzüglich  in  der  letzteren  mit  allen 
dialektischen  Künsten  ausgeführt  wird,  Formosus  habe  zwar 
illicite,  aber  trotzdem  iure  den  päpstlichen  Stuhl  bestiegen, 
weil  es  da«  Öffentliche  Wohl  erheischte.  Bemerkenswerth  ist 
die  insbesondere  in  der  Schrift  des  Anxilius  häufig  vorkom- 
mende Beroftmg  auf  Synodabchlttsse  und  päpstliche  Anord- 
nungen. Beide  Schriften  bezeugen  die  dialektisch-canomstische 
Schulung  ihrer  Verfasser. 

Der  interessanteste  Beweis  für  die  enge  Verknüpfung 
rhetoriöchen  und  juristischen  Unterrichts  liisst  sich  dem  Würter- 
buche  des  Grammatikers  Papias  um  liMU)  entneinnen.  Die  bisher 
üblichen  waren  ans  den  Kirchenvätern  ^^ezogcne  Glossarien, 
weiche  viele  halblateinisehe  Worte  im  Umlaute  erhielten.  Ge- 
stutzt auf  ältere  Vorarbeiten  ^  und  mehr  als  zehnjährige  Studien 
machte  Papias,  nach  Mittheilungen  der  Vorrede  seines  Werkes, 
den  Versuch,  ein  möglichst  umfassendes  Wörterbuch  zu  liefern. 
Er  bezeichnet  in  demselben^  die  Rhetorik  mit  den  Worten  CSas- 
liodors^  als:  ,ratio  dicendi  et  iuris  peritorum,  quae  mazime  in 
dvifibus  quaestionibus  necessaria  est, .  .  .  bene  dicendi  scientia 
in  (nvilibus  quaestionibus  ad  persuadendum  iusta'.  Getreu  dieser 
Auffassung  behandelt  er  in  seinem  Elemeutarium  doctrinae  eru- 

1  BhatorM  minores  Istini  edU.  Halm,  8.  A38. 

'  MsbiiloB,  Yetera  analeoU.  Paria  1728.  8.  89  und  88. 

>  Iiwbas.  den  libar  gloiaaram  epiac.  AnaUeabi(?);  vgl.  QOta,  Abhandl.  dar 

»ächfl.  Akademie  XIU,  8.  213,  248. 
*  Fol.  149,  adit.  incnnab.      «  Opava  oit  adit.,  8.  619. 
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dimentiim.  das  ihm  den  Elirennamen  eines  Vocabulista  eintrug, 
die  wichtigsten  Rech^^?be<2;^itfe  und  RecLtseinrichtungen  mit 
grösserer  oder  geringerer  Ausführliclikeit.  Dies  war  wohl  uer 
Grund,  warum  Huguccio,  der  grosse  Canonist  und  Schöpfer  der 
umfasBenden  Summa  «am  Decret,  an  der  Neig6  de«  12.  Jahr- 
hunderts in  seinem  Uber  derivationum  nicht  selten  am  Papia«' 
Arbeit  Bchöpfte.* 

Die  dunkle  Erinnerung  an  den  ZaBammenhaag,  in  wel> 
obem  das  Studium  der  freien  Ettnste  und  des  Rechtes  ebemsli 
in  Italien  stand,  tritt  uns  in  der  Erzäblimg  des  anekdoten- 
reichen G-lossators  OdofreduB  entgegen,  dass  Imerius  Lehrer 
der  freien  Künste  gewesen,  bevor  er  seinen  Fleiss  und  sein 
Talent  dem  römischen  Kecdite  zuwandte,^  nicht  minder  in  der 
Mittheihme^  des  Canonisten  Ilenriciis  Ilostiensis,  der  in  ferner 
,Summa  aurca  in  librum  Extra^  ausführt,  dass  proptcr  hoc  ver- 
bum  ,as'  venit  Bononiense  Studium  civile,^  wornach  also  gram- 
matische  Forschungen  zum  Studium  der  römischen  Bechtshttcher 
geführt  hatten. 

Neben  diesen  Mythen  finden  sich  femer  glaubwürdige  Zeug- 
nisse, welche  bestfttigen,  dass  der  Betrieb  der  artes  UberalsB  in 
Italien  seine  ununterbrochene  Verbindung  mit  juristtschen  Mate- 
rien bewahrt  hat  An  den  kraftvoll  aufstrebenden  Hochschulen 
der  Lombardei  wird  neben  dem  Rechtsstudium  die  demselben 
nahestehende  Dialektik  gepHcgt,  wie  der  Nachricht  eines  um 
das  Jahr  1180  in  Pavia  studirendcn  jungen  Mannes  zu  ent- 
neiimen  ist:  sc  studio  legum  et  dialccticae  adliaerere.^  Zu  Bo- 
logna hat  aber  noch  zu  Anfang  des  13.  Jahrhunderts  Buon 
campagno  von  Florenz,  aus  dessen  gewandter  Feder  eilf  nicht 
immer  geschmackvolle  Schriften  über  das  Notariatswesen  und 
die  ars  dictandi  geflossen  sind,  in  einem  Beiner  Hauptwerke, 
genannt  Rhetorica  novissima,  diese  KuuBt  als  die  imperatrix 
artium  liberalium  et  juris  utriusque  alumpna  gefeiert  Iniwi- 
schen war  dort  die  selbstständige  Pflege  des  Rechtes^  an  der 
raBch  erbltihten  und  berühmt  gewordenen  Hochschule  zu  Uber 

>  Prantl,  Qescbichte  der  Logik  U,  8.  1S5,  Anm.  87. 

>  Savigny,  loc.  eil  IV,  S.  18.       *  de  teatamentifl;  foh  71  edit  ineaaab. 

*  Wattenbacb,  Aiohiir  f.  Kunde  Onterr.  Geschichtsquellen  Bd.  XIV,  8.  97. 
^  Placeutin  und  Azo  fordern  von  Rech tsj Ungern  ein:  dedicoere  aitaiUlM^ 
raies  (Fitting,  Jar.  gohrifton  d.  f.  Mittelalten,  8.  S18). 
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wiegendem  Ansehen  gclanp^t.  Mit  Unranth  erkannton  dif?  Ver- 
treter der  Rhetorik  den  wachsenden  Zulauf  der  Studenten  zum 
Studium  der  Rechtswissenschaft,  denn  in  giftigen  AusfäUen 
tritt  Buoncampagno  den  Magisteni  des  Rechtes  entgegen.  In 
emem  ,De  inteotivis  contra  gloBsatore»'  ttb^rschriebenen  Ab- 
Bcbnitte  der  olienerwähnten  Schrift  nnterstellt  er  denselben  ein 
wenig  schmeichelhaftes  Vorgehen,  indem  er  ihnen  Toller  Hohn 
vorwirft,  sie  bemtthten  sich,  das  Blut  der  reifsten  Rebe  in 
bittere  Olivenhefe  za  verwandeln  und  diese  filr  Balsam  ansan- 
geben;  ihr  Streben  sei^  dass  der  klare  Sinn  gesetslicher  Vor- 
schriften verdunkelt  und  das  hellste  Licht  in  tiefster  Finstemiss 
verborgen  werde.* 

Der  Kampf  zwischen  den  Vertretern  der  Rhetorik  und 
drn  Lehrern  des  Rechtes  wurde  nach  kurzem  Ringen  zu 
Gunsten  der  Letzteren  entschieden.  In  der  Pflege  der  ars 
dictandi  fanden  die  Besiegten  einen  Ersatz  für  die  erlittene 
Einbusse  ihres  Lehrbereiches  und  durch  Vermittlung  der  dicta- 
mina  den  Weg  zur  ars  notariatu8|  einem  in  Italien  rasch  auf- 
blähenden Zweige  der  Rechtsanwendnng. 

In  Frankreicb  erhielt  sich  dagegen  die  Verbindung  zwi- 
schen dem  Stadium  der  freien  EUnste  und  des  Rechtes  länger. 
Wenigstens  bestätigt  die  Vorrede  einer  Znsammenstellung  der 
Privilegien  der  erzbischöflichen  Curie  zu  Rheims  (1269),  dass 
dort:  nobilibns  praeclarum  scholaribos  vigebat  stiidium,  nobilio- 
ribusquf  lugum  profcssoribus  ibidem  regentibiis  etiam  decoratum.^ 
Allmälig  verblasstc  die  Erinnerung  an  den  Zuhjiinmcnbang 
des  gemeinsamen  wissenschaftlichen  Betriebes  beider  (xebiete 
und  hinterliess  der  einstmals  herrschende  Zustand  nur  darin 
eine  Spur,  dass  noch  im  15.  Jahrhundert  an  einzelnen  Uni- 
versitäten Deutschlands  der  Institutionista  zugleich  die  Pro- 
fessur der  Rhetorik  zu  versehen  hatte.  ^ 

Leicht  zu  ermessen  ist,  dass  das  Bedttrfniss  nach  Rechts- 
Unterricht  an  Kloster-  und  Domschulen  des  12.  Jahrhunderts 
▼omehmlich  in  dem  Zeitpunkte  mächtiger  sich  regen  musste,  in 


1  Rockinjror,  Die  ars  flict.in<li  in  Italien  1861,  S.  104;  dessen  Qaellen 

zur  bairischen  Gescbichte,  Bd.  IX,  Äbth.  I,  S.  143,  148. 
'  Collcction  des  iloonments  in^tlits  sur  Thistoire  de  France  I,  ö.  7. 
*  Stintzing,  Ulricü  Za^ius,  6.  20ti. 
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welcliem  durch  Gvatiaii's  Arbeit  die  zahlreichen^  meist  localen 
Decretalensammlungen  der  früheren  Tage  in  den  Hinieigrnnd 
gedrängt  wurden  und  in  dem  Decret  nicht  blos  ein  Sammel- 
werk von  Satzungen,  sondern  auch  ein  Orrundriss  kirchlicher 
Rechtswissenschaft  geschaffen  war. 

Als  ein  dankenswerthes  Lehrmittel  musste  damals  ein 
Werk  begrüsBt  werden,  welches  Rhetorik  und  kirchenrecht- 
lichen Stoff  sa  Terknttpfen  bestrebt  wur  —  eine  Rhetorica 
ecdesiastica. 

IL  VerliBUniss  der  eaBoniBÜsehen  Beehtowlssenseluft 
des  IS.  Jahrhunderts  zur  Theologie  und  bud  rOmlseheB 

Proeessreehte. 

Der  ernste  Klageruf  Rather's  Uber  die  Vernacblllssigiing 
der  Kenntniss  kircblicber  Satzungen  gegenüber  der  Pflege  des 
weltlichen  Rechtes,  wofClr  er  nnr  in  der  grösseren  Sorge  der 
Menschen  nm  ihre  Habe  als  um  ihr  Seelenheil  den  Erklftraogs- 
grund  erblickt/  wurde  nicht  lange  nach  seinem  Hinschdden 
(974)  der  verdienten  Beachtung  gewürdigt.  Die  sacri  canones, 
die  Sätze  kirchlicher  Di.sciplin  kamen  als  ein  Gegenstand  der 
Lehre  an  den  Capitelbchulen,  freilich  nur  als  oin  Zweig  de^ 
theologischen  Studiums,  in  Aufnahme.'^  Dem  cnisprechond  hat 
eine  Behr  alte  Summe  zum  Deeret  der  Bcliandlur.g  der  ])äpst- 
liehen  Decretalen  und  Concilschlüssc  einen  hervorragenden 
Platz  unter  den  ,übrigen  theologischen  Disciplinen'  angewiesen.* 

Mit  dem  Erscheinen  des  Decretes  wurde  die  Abzweigung 
des  canonischen  Rechtes,  der  bisher  sogenannten  ,theologis 
practica  vel  rectrix,^  von  der  Theologie  im  Allgemeinen  ver 
anlasst.  Der  älteste  Summist  des  Decretes,  Paucapalea,  steht 
mit  seinem  Werke  an  der  Grenze  beider  Gebiete;  um  die 
AnknOpfang  an  das  Bibelstudium  zu  gewinnen,  widmete  er 
einen  namhaften  Theil  seiner  Arbeit  der  ausführlichen  Wiecle^ 


*  Vgl.  dessen  Schrift:  l>e  contemtu  canonom  in  D'Acbexy  Spicüegiom U* 

8.  188. 

»  Schulte,  (.iuelleu  u.  LitPratnr  I,  8.  31.  Specht,  Geschichte  de«  UnW'- 
richtswcsoDs  in  DeutschlHiid,  6.  64. 

*  MMMsen,  Pancapalea,  S.  603.      *  Schalte,  Lehri>«eb,  8.  SS. 
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ghbe  der  biblischen  Ereignisse,  die  entweder  im  Decret  direct 
berührt  werden  oder  als  Beispiele  beniltzt  werden  können, 
wobei  er  zumeist  den  Wortlaut  der  Bibel  anführt.^  Hievon 
abgesehen  sind  jedoch  seine  Ausführungen  keineswegs  mit 
theologischen  £rörte  Hingen  durch  tränkt^  vielmehr  streng  juristi- 
schen Charakters,  der  insbesondere  bei  der  Erörterung  von 
Fragen  hervortritt^  denen  im  Decret  nur  eine  unklare  und 
Teischwommene  Behandlung  sn  Theil  geworden  war.^ 

Beide  Richtungen,  die  theologische  und  juristische,  yer- 
einigte  Rolandus,  als  er  vor  1159  zu  Bologna  seine  wissen- 
•chsftllche  Thütigkeit  einerseits  durch  Verfassung  des  Struma 
zum  Decret  und  andererseitö  durch  Vortr^e  tiber  Gottes- 
gelehrtlieit  entfaltete.* 

Rutiinis,  dar  nitclust  jüngere  Summist  i  vor  1159),  hat  seinen 
Blfck  vornehinlicli  auf  das  Juristische  gerichtet,  trotz  alledem 
aber  den  Zusammenhang  zwischen  theologischem  und  eano- 
nistischem  Wissen  hervorgekehrt,  indem  er  insbesondere  betont, 
dass  das  Verständniss  des  tractatus  de  consecratione  gründliche 
theologische  Kenntnisse  mr  Voraussetzung  habe.^ 

Sein  Sehttler  Stephan  von  Toumay  (f  1203),  der  die  Summe 
des  Heisters  zu  ergänzen  und  zu  vervollständigen  bestrebt 
war,  wiD,  den  Ausführungen  des  Decretes  folgend,  dem  Theo- 
logen und  den  kirchlieben  Amtsträgem  eine  Darstellung  des 
canonischen  Rechtes  geben,  aber  auch  dasjenige  bieten,  was 
ihnen  aus  dem  weltlichen  Rechte  zu  wissen  nöthig  sei.  Er  ist 
sich  dc^t^cn  bewusst,  dass  hierüber  'J'lieologeu  und  Legisten 
,(He  Nase  rümpfen  werden',  lässt  sich  aber  trotzdem  in  nra- 
langreiche  civilistische  und  theologische  Auseinandersetzungen 
ein«^  Bei  P>örteruDg  des  tractatus  de  consecratione  überwiegt 
sogar  das  letztere  Element,  indem  auf  theologisclie  Streitfragen 
und  auf  die  Ansichten  der  bedeutendsten  Theologen  einge- 
gangen wird  (S.  365,  273).   Tezteskritik,  selbstständige  Auf- 


<  UuflseD,  loc  cit.  S.  452;  Schnlte,  Qaellan  u.  Uteratiir  I,  S.  113*, 

dflsaen  Ausgabe  der  SsniiDa  8.  tl^  XXI. 
«  Tgl.  8.  It4,  cIt  edit. 

*  lleaasen,  loe.  eit.  8.  46«.  464,  Ann.  9a;  Thsaer  edit  a  XXm. 

*  Schulte,  Quellen  u.  Literatur  I,  S.  126,  249.  Summa  Stoph.  Tom.  S.  XX. 
^  Schulte,  Die  Summe  dee  Steph.  Tom.  1891,  S.  IX,  XV;  167,  177, 

224;  69. 
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fasBung  gegenüber  GraÜAii'B  dicta.  sowie  Berlicksiclitigung  d<r 
▼igeDS  ecdeeiae  praxis  zeiclinen  seine  Summe  Tortheilhaft  tm. 

Der  Arbeit  de«  loannes  Farentinus  braucht  nicht  ins 
besondere  gedacht  zu  werden,  da  dieselbe  ^um  1171)  in  einer 
Comliiiiitüoii  der  beiden  letzterwälinteii  besteht  und  sogar  als 
solche  selbst  in  Handschriften  gekennzeichnet  wird.' 

Der  Verfasser  des  ersten  Versuches  eines  auch  auf  der 
letztgenannten  Summe  basirenden  Lehrbuches  nach  dem  System 
des  Decretes,  vSicardus  yon  Cremona  (f  1215)^  grenzt  bereits  dsi 
Gebiet  des  Hechtes  gegenüber  theologischen  Erörterungen 
strenge  ab,  indem  er  anlässlieb  seiner  Bemerkungen  ttber  den 
traetatos  de  eonsecratione'  ansdrttcUich  erklärt,  theologisebs 
Fragen  den  Faohmttnnem  überlassen  zu  wollen.' 

Ans  dem  Vorangeschickten  ist  ersichtlichi  dass  die  Schei- 
dnng  der  Theologie  und  canonistischen  JorispmdenK  rfleksicht- 
lieli  der  persönlichen  Vertretung  beider  Diseiplinen  bereite 
vollends  einjjetreten  war.  Aber  auch  dem  (te^xenstande  nach, 
in  Küeksicbt  beider  Wissensj^ebiete  selbst ,  vollzog  sie  «ich 
rascb,  da  alle  dofrmati sehen,  pastoralcn  und  liturpsclien  iCIc 
mente  ausgeschieden  werden  musßten,  falls  die  Kechtssätze 
der  canones  zur  Anwendung  im  praktischen  Rechtsleben  mög* 
liehst  geeignet  gemacht  werden  sollten.  Die  stiefmütterliche  Be- 
bandlang  des  tractatns  de  poenitentia  bei  Paucapalea,^  dessen 
▼Ölliges  Uebergehen  in  den  Arbeiten  des  Stephan  von  Toniuay* 
nnd  SicarduB,^  endlich  anch  bei  Huguccio  bieten  einen  scUs- 
genden  Beleg  dafür,  dass  die  Summisten  des  Decretes  in  dss 
Bereich  der  Pastoraltheologie  nicht  herttbergreifen  wollten.^  In 
eine  spätere  Zeit  lUllt  die  an  den  genannten  Tractat  anknüpfende 
Literatur  der  Sunnnae  confessorum  als  ein  besonderer  Zweig 
der  literarischen  Tli{itip:kt  il  der  Canonisten:  nur  die  Behand 
luügsart  derselben  juristische  Formen,   der  Inhalt  ihrer 

Ausführungen  jedoch  fällt  der  Pastoraltheologie  anheim.  Durch 
Kobertus  Fiamesburiensis  und  Petrus  de  St.  Victore  waren  hier 


»  Schulte,  ttechtsbandscliriftfi.  v..ii  GöttweifT  otc,  8.  678;  Tanon  in  d«r 

NouvoUe  rrvnn  liisti.riinio  ilr^  droit  frAiivai**  ot  ^trftiii^er  XII,  8.  8Ä0. 
'  D.  2.      ^  Srhulto.  15(Mir;i-o  zur  Lit.  UoB  Decr.  i,  8.352. 

*  Ö.  132  edit.       »  S.  247  edit. 

•  Schulte,  Beiträue  etc.  I,  S.  3ö2. 

^  MAassen,  Beitrüge  etc.,  S.  26,  Anm.  3. 
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die  Pfa^p  n:''wirs(  ii  worden,  die  sodann  Haimund  de  Penn&forte 
erfolgreich  beschritt.' 

Der  Rechtslehre  nach  dem  Decret  fiel  tmbestrittenermassen 
eine  doppelte  Aufgabe  zu.  Vor  Allem  waren  die  oanones  von 
der  Theologie  loszulösen  und  sodann  der  Ton  allem  theologi- 
schen Beiwerk  losgesehttlte  Reohtsstoff  mit  dem  geltenden  Welt- 
rechte  insoweit  su  verbinden  und  tu  verweben,  als  in  den  kirch- 
liehen Satzungen  überhaupt  nichts  oder  nichts  Anderes  bestimmt 
war,  trotzdem  das  BedOrÄiiss  positiver  Normirung  vorlag.  Erst 
nach  Erreichung  dieser  beiden  Ziele  konnten  die  Canonisten 
den  Anspruch  erheben,  als  auctores  practici  zu  gelten  und  in 
der  That  den  Nutzen  zu  gewähren,  den  Johann  von  Facnze 
im  Vorworte  seiner  Summa  den  Lesern  in  Aussicht  stellt, 
Dämlich  sich  damit  vertraut  zu  machen,  wie  kirchliche  Rechts- 
angcle^enheiten  nach  canonischer  Satzung  zu  verhandeln  (ne- 
golia  tractare)  und  zu  entscheiden  seien,  oder  wie  es  in  einer 
Umarbeitung  der  Summa  des  Rufinus  ausgedruckt  wird:  nego- 
tia,  quae  submergunt,  legitime  decidere  .  .  pullulantia  ne- 
gotia  canoniee  terminare*^ 

Das  Streben,  rÖmisoh>rechtliohe  Vorschriften  mit  Anord- 
saugen  der  canones  zu  verknüpfen,  hat  schon  €hratian  erfUllt 
ond  fand  bei  den  Decretisten  lebhaften  Anklang. 

GestlUzL  aul  (ii<'  A nerkunnung  seitens  des  püpsthehen 
Stuhles  als  der  höchst n  Autorität  in  der  Kirche  war  bereits 
im  7.  Jahrhundert  (la»  rumische  Verfalir^Ti  den  ;^^ei.stiichon  Ge- 
richten  bekannt,  seit  nämlich  der  vormahge  praetor  oder  prac- 
fectus  urbanus  als  Papst  Gregor  der  Grosse  in  der  Instruction 
eines  von  ihm  delegirten  Richters  sich  in  allen  wesentlichen 
Punkten  an  das  Vorbild  des  spätri^mischen  Processes  anlehnte,^ 
Durch  Jahrhunderte  wurden  seither^  Rechtssachen  vor  dem 
gelatlichen  Gerichtsstande  in  römischen  Processformen  geftlhrt; 
grossen  Einfluss  übten  hierauf  Hincmar  von  Rheims  und  die 


'  Schalte,  Boberti  Flsmetbnrisnsls  minms;  Frager  otnonistiMhe  Hsnd- 
■ehriften  Nr.  127;  Quellen  u.  Lttoratur  I,  S.  90%  ff. ;  U,  S.  588. 

)  Schulte,  Seebtsbandscliriften  Güttweigt,  8.  684;  Qaellen  vu  Litetatar  I, 
S.  247;  Tanon,  loe.  cit.  XUI,  8.  682. 

'  c.  7,  C.  2,  qn.  1. 

«  s.  B.  8«7,  Tgl.  MsDti  ConoilU  XV,  818. 
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r.seudo-Isidorischen  Decretalen,*  nachdem  der  Kampf  um  die 
Gerichtsbarkeit  in  Sachen  der  Cleriker  auch  im  Frankenreiche 
zu  Gunsten  der  Kirclic  entschieden  worden  war."^  Wie  lie(<>e 
sich  sonst  der  ernste  Vorwurf  erklären,  den  St.  Bernhard  gegen 
den  Papst  Eugen  III.  (1145 — 1153)  erhob,  daas  die  Gerichti' 
Säle  der  römischen  Curie  täglich  von  den  Gatetzen  Jastiniaot 
wiederbAllen,  von  den  Satzangen  des  Herrn  aber  dort  keine 
Erwähnung  geschehe.* 

Der  Schopfer  des  Decretes  hat  bei  Behandlong  der  dem 
gerichtlichen  Verfahren  gewidmeten  Abschnitte  C.  S— 6,  11,  SS 
im  Wesentlichen  eine  Combination  Pseado-Isidorischer  Decre- 
talen  mit  rOmisch-rechtlichen  Vorschriften  vorgenommen.*  Ins- 
besondere hat  er  seine  Bemerkungen  über  den  Unterschied 
zwischen  Anklage,  Praevaricatiun  und  Terpiversation,^  die  Aus- 
fulirungen  über  Appellation/'  die  Anweisung  betrefls  der  Form 
der  Klageschrift.''  die  Angaben  über  die  Dauer  der  Fristen 
und  die  Erwähnung  des  Unterschiedes  zwischen  den  exceptionej» 
dilatoriae  und  percmptoriae,^  die  Aufzählung  der  postulare  pro- 
hibiti,^  die  zahlreichen  Erörterungen  über  die  Eigenschaften  der 
Zeugen^**  dem  reichen  Born  des  römischen  Hechtes  entlehnt 

Gans  richtig  hat  eine  alte,  der  von  Paucapalea  yerfassten 
nahe  verwandte  Summa  zum  Decret*^  das  hierbei  obwaltende 
Verhältniss  gekennzeichnet,  wenn  sie  von  einem  Herttbemehmen 
römisch-rechtlicher  Processvorschriften  in  die  kirchlichen  Ge- 
richte spricht  (ordine  placitandi  ex  legibus  translato). 

Die  ältesten  Bearbeiter  des  Decretes  suchen  die  umfassende 
Herücksiclitigun^  des  röniist'licii  Processrechtes  dadurcli  zu  er- 
klären, da.-^s,  wie  sie  nifiiicn,  die  \'()rsclirifien  über  das  Ver- 
lahren    nach   weltlichem   und  geistlichem  Rechte  derselben 


*  Conrat,  Gösch,  d.  Qu.  ]],  n.  Litt  des  rüm.  Kechtos  im  llitteUltor,  Bd.  1, 

S.  23,  Note  4:  S,  Noto  '.t. 

2  8obni  in  l)<)V(*'s  Zcitscliriti  für  KircluMircrlit  IX,  S.  193. 
2  Kitnstmfinii  in  Poexl  s  Krit.  Viortoijahrsschrift  II,  S.  16. 

*  Molitor,  Gerichtoverfahran  gegen  Cleriker,  S.  Söff.}  Schulte,  Quellen  a. 
Litteratur  I,  8.  1U3. 

6  In  f.  c.  8,  C.  2.  qu.  3.       «  Ad  c.  41,  C.  2,  qu.  Ü. 
'  In  f.  c.  ö,  C.  2,  4U.  8.       «  In  f.  c.  4,  C.  3.  qu.  3. 
»  c.  2,  C.  3,  qu.  7.       »«  Ad  c.  3,  C  4,  m"   ^  ot  3. 
*'  Nacl»  Maasseu's  Mittheilung:  Paucapalea,  S.  503. 
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Wurzel,  nämlich  der  heil.  Schrift  entsprossen  Beien.  Dies  be- 
hauptet Paucapalea  geradezu  im  Vorworte  eeiiier  Summa,'  und 
Stephan  von  Tournay  pflichtet  ihm  an  g:leicber  Stelle  seiner 
Arbeit  ^  im  Wesentlichen  bei,  wenn  er  auch  nebstbei  der  recht- 
schaffenden  Thätigkeit  der  alten  Concilien  gedenkt.  Dapfegen 
verkennt  sein  mit  dem  rOmiscben  Rechte  wohlvertranter  Lehrer 
Rnfintts  keineBwega,  daaa  alle  einaehUlgigen  Beatimmongen  des 
kirehlioben  GeriohtaTerfabrena  iBpectaat  ad  aetioneB*,  und  daaa 
alle  Proceaaeinriehtungen  im  rOmiechen  Rechte  (in  legibua)  ihre 
▼oUatftndige  nnd  entaprecbende  Regelung  gefunden  haben,  woran 
er  die  Bemerkung  knüpft:  canones  amplectuntur  ea,  quae  in 
lejribns  continentur,  nisi  sint  ipsis  contraria.  Mit  dieser  Ein- 
sciiiiuikung  hftnct  es  zusammen,  dass  er  dem  Masrister  Gratian 
insbesondere  aucii  das  Verdienst  zuschreibt,  darfrothan  zu  haben: 
quomodo  de  canonibus  .  .  ,  iudicia  sunt  iuciioanda,  ventilanda 
et  terminanda.^ 

Die  Erinnerung  an  das  hier  gekennzeichnete  Verhältnies 
des  canonischen  Processes  zum  spfttrömischen  war  bia  ina  fol- 
gende Jahrhundert  nicht  erloschen.  Preist  doch  Bnoncampagno 
in  seiner  Rhetorica  noTiaeima^  die  leges  als  die  Sttttze  des  kirch- 
lichen C^chtsrerfahrens,  ohne  welche  die  Kirche  eines  sicheren 
Hechtsganges  entbehren  mttsste.^ 

Die  Kenntniss  des  römischen  Rechtes  darf  bei  keinem 
der  vorgenannten  Sumraisten  bezweifelt  werden;  verschieden 
ist  jedoch  die  Art  der  Benützung  desselben  in  ihren  Arbeiten. 

Paucapalea  hat  wie  den  Anmerkunf^en  der  dankens- 
werthen  Schultc'sclicn  Ivlition  zu  cutnclimen  ist,  verhliitniss- 
mäsi^ig  stark  ausgebeutet,  jedoch  —  ohne '  wörtliche  Citirung 
der  einschlägigen  Stellen  —  mit  seiner  eigenen  Darstellung 
verknüpft. 

Rttfinua  lehnte  ea  entschieden  ab,  nfther  auf  römisehea 
Recht  einzogehen.  Im  Eingange  seiner  Arbeit  spricht  er  ea 
onnmwunden  aus,  dass  nur  die  eitle  Sucht,  Lob  an  ernten, 
dazu  Alhren  könne.  In  einer  canonistischen  Arbeit:  magia 


1  edit.  S.  1.      >  edit  8. 8. 

»  Schultp,  Qnelloii  u.  Literatur  I,  8.  S46  ff. 

*  Lib.  1,  De  origine  iuris. 

*  Rockioger,  Sitrangsber.  der  bair.  Akademie  1861,  Bd.  I,  &.  141. 
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»upervacue,  quam  fractnom  ex  traditione  legum  dieserere,  deao 

an  ein  Sacrilee;  gemahne  es,  canonici  tractatus  longum  ctursmn 
externa!' um  legum  m  viis  remorari.  Deshalb  wollte  er  in 
seinem  Werke  wenige  der  menschlichen  .Salzungen  (humanae 
constitutioiies)  berlU'ksiehiigcn,  einmal  —  wie  er  bescheiden 
meint  —  seiner  geringen  Kenntnisse  auf  diesem  Felde  wejren, 
dann  aber  auch,  weil  es  den  Theologen  zum  Verderben  ge- 
reichen könnte^  ihnen  beim  Stadium  seiner  Schrift  obzuliegen.' 

Im  Gegensätze  xu  derartigen  Anschauungen  will  Stepfaanot 
mit  seiner  Summa  in  vollem  Masse  denjenigen  zu  Hilfe  kommen, 
welche  der  lege«  kundig  seien.'  Wiederholt  geht  er  auf  die 
Bestimmungen  des  römischen  Rechtes  ein,  z.  B.  Uber  peeu- 
linm,  capitis  deminutio,  condictio  ob  turpem  causam ;  eine  sum- 
mula  de  iniamia  und  eine  Abhandlung  Uber  die  Ersitanng  nach 
römischem  Rechte  wird  sogar  seinen  Ansftihrungen  einverieibt 
Bei  l)ar8tellung  der  Appellation  wird  auf  die  Unterschiede 
zwischen  römischem  und  canoniöchem  Rechte  genau  einge- 
gangen. Benifungen  auf  die  Ansichten  des  Bulgarus  nnd 
Martinus  zeigen,  dass  Steplianus  nicht  blos  mit  den  Bestim- 
mungen der  römischen  Kechtsquellen,  sondern  auch  mit  den 
Lehrmeinungen  der  hervorragenden  Legisten  vertraut  war.^ 

Endlich  will  auch  Johannes  Faventinus  seine  Erläuterong 
der  Canones  nicht  nur  darauf  gründen,  was  er  in  den  Commes- 
taren  seiner  Vorgänger  gefunden,  sondern  auch  darauf,  was  sr 
selbst  von  den  Lehrern  des  Givilrechtes  (adoctoribus)  gekört  hat* 

Von  den  späteren,  für  das  13.  Jahrhundert  in  Betracht 
kommenden  Bearbeitern  des  Decretes  hat  Sicardus  die  Dsr- 
stellnng  des  Proceftes  in  der  C.  2  ganz  auf  dem  rOmisehen 
Rechte  aufgebaut,'^  wobei  er  Placentin's  Summa  in  Codic«>m 
tüchtig  auszubeuten  verstand."  Den  Abschluss  brachte  Hu- 
guccio's  erschöpfendste,  alles  ältere  Interpretationsmalfiiiil 
verarLeitcnde  Summa,  welche  ausserdem  eine  selbstfetändige  Er- 
läuterung der  Arbeit  Gratian's   (mit  Ausnahme  dcfi  c.  34  tf., 

>  Tanon,  loc.  cit.  XHI,  S.  685. 

2  edti.  Schulte  S.  XV,  107.  221. 

3  edit.  S.  12.  19.  79.  1<*,1.  1^7.  !77.  IRl.  !8<*,.  201,  213.  216.  224.  228. 

^  Maasseti,  Beiträgo  zur  jur.  Literaturgeäch.  des  Mittelalters,  S.  72,  Nota  1. 
»  Sehalte,  Beiträge  etc.  I,  S.  845. 

*  Der  Naehw^  hierüber  wird  an  anderer  Stelle  erfolgen. 
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C.  23,  qu.  4  bis  C.  2»)  einschliesslicL)  unter  Berücksichtigung  des 
römischen  Hechtes  it  seinem  «ranzen  Umfange  darbot  uad 
hierin  alle  älteren  Summen  iibc^rtraf.* 

Mit  Huguccio's  (f  1210)  Leistung  hatte  die  Bearbeitung 
des  De  Gretes  ihren  Gipfelpunkt  erreicht  Die  Wechselwirkung 
£wiaehen  der  dem  praktischen  Leben  bereitwilligst  entgegen- 
kommenden Rechtsiehre  und  der  Gesetsgebnng  begann  sieh 
bereits  so  beihätigen.  Das  Ergebniss  der  Verarbeitung  zahl- 
reicher,  der  civilistisebeii  Jurispmdens  entlehnten  Rechtabegriffe 
und  Rechtssätze  in  der  canonistischen  Doetrin  f&nf^t  an,  sich  in 
die  Le^slative  umzusetzen.  Seit  der  vormaliiic  Uecht^lelirer  zu 
Bologna,  Kcjlandus,  als  Alexander  III.  den  päpstlichen  Thron 
bestiegen,  Läuft  sich  das  Deeretaienmaterial,  um  den  Ausbau 
der  geistlichen  Gerichtsbarkeit  und  des  kirchlichen  Processes 
zu  beBchleunigen,  und  drängt  nothwendiger  Weise  das  Hecht 
des  Decretes  in  den  Hinteigrund. 

Ein  lebhaftes  Bedauern  dieses  Zustandes  und  tiefe  Bitter- 
keit Uber  den  eingetretenen  Umschwung  erfUilt  die  Vertreter 
der  ttlteren  Doetrin.  Kein  Geringerer  als  Stephan  von  Tournaj 
erhebt  in  einem  an  das  Oberhaupt  der  Kirche  gerichteten 
Schreiben  dagegen  seine  gewichtige  Stimme,  indem  er  mit 
herben  Worten  ausführt,  dass  nunmehr  in  den  Verhandlungen 
▼er  geistlichen  Gerichten  ,ein  undurchdringlicher  Wald*  von 
Decretalen  weiland  des  Papstes  Alexander  i^Iil.)  beigebracht, 
die  alten  heiligen  canones  aber  verworfen  und  verschmäht 
würden.' 

Schwerer .Unmiith  brieht  aus  Huguccio's  Besprechung  der 
von  demselben  Papste  für  zulässig  erklärten  Appellation  vor 
der  Streiteinlassung  hervori  wenn  er  unter  Betonung  der  gegen- 
theiligen  Anordnungen  des  älteren  Rechtes  mit  den  Worten 
BchUesst:  sed  plus  credo  antiquo  decreto  et  novo  condlio,  quam 
decretalibus.  In  der  Sache  llbereinstimmend ,  in  der  Form 
milder  drUckt  er  sich  an  anderer  Stelle  aus,  indem  er,  um 
seinem  streng  kirchlichen  Standpunkte  nichts  zu  Tergeben,  sich 
mit  der  Unterscheidung  behilft:  Alexander  ibi  loqaitur  non  ni 


>  Maassen,  Beiträge  etc.,  S.  35;  Sobiilte,  Qaellea  u.  Literatur  I,  S.  168; 

Tanon,  loc  cit.  XITI,  8.  68Gff. 
^  Maaasen,  Heiträge  etc.^  ti.       Ajxm.  2. 
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papa,  sed  ut  magiBter  —  offenbar  eingedeDk  det  einttigen 
amtes  des  nachmaligen  Oberhauptes  der  Kirche.' 

Vergeblich  waren  die  laiilcu  Kia-cii,  liiacLtlos  der  durapfe 
Groll.  Die  raßche  nud  üppige  Kntnickluiig  der  UecLtfcbtzie 
hungeii  iiinerlialb  der  Kirche  forderte  unabweislich  eine  baldige 
und  umfassende  Regelung  der  neu  entstandenen  Verhähnisse, 
die  eben  nur  die  dem  Werdegange  folgende  Decretalengesetz- 
gebung  zu  bieten  vermochte.  *  Wohl  der  Kirche,  dass  ^ie  in 
jenen  Tagen  bo  tüchtige  Juristen  wie  Rolandus  (Alexander  III. 
1159),  Albertus  (Gregor  VIII.  1187)  und  Lotbarius,  den  Apeler 
iuris',  (Innocenz  III.  1198)  mit  der  dreifachen  Krone  aehmflckte^ 
insgoBammt  Kenner  des  BechteB,  die  mit  ihren  Decretalen  in 
gleicher  Weise  den  Gestaltungen  des  praktischen  Rechtslebem 
zu  folgen,  wie  der  Entwicklung  einer  geläuterten  Doctrin  Rech 
nung  zu  tragen  wussten. 

Das  zur  Rüste  gehende  12.  Jahrhundert,  welches  den  älte- 
ren Erläuteiungen  des  Decretes  den  gru;>sten  Theil  ihrer  Be 
deutung  raubte,  hat  Belbötverstandlieh  aueh  die  K.  E.  veraltet 
erscheinen  lassen  und  gar  bald  in  tiefes  Vergessen  versiDk« 
gesehen. 

III.  Charakteristik  der  an  das  Deeret  aukudpfenden 

Literatur. 

Zu  Anfang  des  12.  Jahrhunderts  hatte  sich  eine  gewaltige 
Menge  kirchenrechtlichen  Stoffes  in  zahlreichen  SammluDgen 
des  mannigfaltigsten  Charakters  angehäuft.  Die  Anschaffung 
aller  dieser  Werke  war  dem  Einzelnen  der  unerschwingliehen 
Kosten  wegen  yersagt,  die  Anfertigung  von  Abschriften  er 
schien  abstossend  und  unausftihrbar.  Die  ins  ünermeBdiebe 
angewachsene  Fttlle  des  Stoffes  war  kaum  su  übersehen,  ge- 
schweige denn  dem  Gedächtnisse  einzuprägen  oder  gar  su  be- 
herrschen. So  war  es  denn  klar  geworden,  dass  an  eine  Zo> 
sammenfassung  des  erdrückenden  Materiales  in  einen  mässigcii 
Band  gegangen  werden  müsse.  Hugo  von  (^hälons  herichtet, 
dass  die  Arbeiten  Ivo's  von  Chartrea  derartigen  Erwä^uneren 
ihren  Ursprung  verdanken^  und  fügt  bei^  dass  auch  diese  uocb 

1  Schulte,  Quellen  u.  Literatur  I,  S.         Am.  26. 
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viel  zu  uinlaijgreich  ürscliieiien,  um  uI.t  lluiidbucli  zu  dienen, 
wesliall)  er  selbst  den  \'ersucli  gewaiti^t  Labe,  hieraus  eineu 
gddrängteu  Auszug,  ein  wahres  Uandbücüleiu  (enchiridiou)  anzu- 
fertigen.^ 

Auf  italioniscbem  Boden  führten  einige  Jahrzehnte  später 
die  gleichen  Beweggründe,  daneben  auch  das  iStreben  nach 
Sichtung  und  Klärung  des  Stoffes,  snr  Enstebung  des  Deeretnm 
Qmtiam. 

Nach  der  raschen  Verbreitung  dieses  trefflichen,  aber 
immerhin  compendidsen  Sammelwerkes  mttgen  es  praktische 
Räcksichten  bedingt  haben,  dass  Bücher  geringeren  Umfanges 

•«iftauchten,  welche  den  Inhalt  desselben  weiteren  Kreisen  zu- 
?äne:Iich  zu  machen  bestrebt  waren.  Denn  einmal  bildeten  die 
bedeutenden  Kosten  einer  Abbchrift  de»  umfangreichen  Werkes 
ein  unüberwindliclies  llinderniss  der  Anscliaffung  selbst  für 
die  des  Kechtes  kundigen  Cleriker,  welche  in  ihrem  kirch- 
lichen Berufe  der  Kenntuiss  seines  wesentlichen  Inhaltes  nicht 
entbehren  konnten,  wie  der  Eingang  der  Handschrift  des  l^rager 
Domcapitels  Sign.  J.  74  direct  bestätigt.^  Abgesehen  hiervon 
mnsste  aber  auch  für  das  literarische  Bedttrfniss  Derjenigen 
v0igeacrgt  werden,  welche  die  immer  weiter  sich  erstreckende 
Oompetenn  kirchlicher  Gerichte  und  die  immer  zahlreicherer 
Organe  bedürftige  Eirchenrerwaltung  an  praktischer  Verwen- 
dung berief,  ohne  dass  dieselben  einer  wissenschaftlichen  Aus- 
bildung iiu  Kirelienreclite  theilhafti«;  ^^uworden  wären.  Denn  in 
der  zweiten  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  gab  es  ausser  Bologna 
und  Paris  nur  wenige  Orte,  an  weleheii  das  Decret  Gegenstand 
besonderer  LelirvortrUge  gewesen  wäre.  Die  Vollständigkeit 
des  hierin  aufgespeicherten  Stoffes  und  das  zweifellos  allgemeine 
Ansehen  des  Decretes  führten  dazu,  behofs  Ermöglichung  der 
nächsten  Orientirang  Werke  anzufertigen,  welche  den  Kern 
der  wichtigsten  Anordnungen  in  prttciser  Form  wiedergaben.' 
In  Dentschland  und  Frankreich  entstanden  Znsammenstellungeny 
welche  bald  enge  sich  anschliessend  an  die  Reihenfolge ,  in 
welcher  das  Decret  den  Stoff  behandelt,  bald  in  freierer  An- 

'  Vinceniü  BeUovaceusis ,  Speculum  ductrinale,  Ub.  VII,  c.  48  und  lib. 

XVll,  c.  61-,  edit.  Duaci  1Ü24,  8.  ö89,  1689. 
'  V?l.  (l.Mi  Abdriu  k  in  <l.m  Sitzangsb«.  d.  Wiener  Akad.,  Bd.  ö7,  S.  222. 
'  Schulte,  Beiträge  etc.  lU,  Ö.  2d. 
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Ordnung  die  atif  den  kttneeftten  Aosdnick  redoeirten  Recbte- 

bütze  zuMannnenta.sscn.  Es  erfolfjt  dies  letztere  tlieil»  unter 
Wiedergabe  Gratiuniöcher  Summarieii^  theils  unter  Aufnahme 
selbstständiger  Auszüge  aus  den  Quelleubtellcn,  manchmal  toj^ar 
unter  Mittheilung  einzelner  canoncs  ihrem  Wortlaute  nadi. 
Zumeist  wird  bei  Anführung  einzelner  Heebtssatzungen  die 
Decretale  oder  Sjrnode  etc.  ala  die  ursprüngliche  Quelle, 
welclier  sie  entstammen,  angegeben.  Diese  passender  Weise 
mit  der  Benennung:  ,£zcerpta,  exceptiones  decretorum*  bezeich- 
neten Schriften  *  dienten  hOchst  selten  den  an  Hochscholen  ge- 
bildeten Rechtskundigen  Eur  Auffrischung  der  gesammelten 
Kenntnisse;  häufig  dagegen  wurden  sie  als  ein  Mittel  zur  Sehn- 
lung  derjenigen  Cleriker  für  ihren  praktischen  Beruf  verwendet, 
für  welche  der  Besueh  weit  entlegener  llocbscbulen  ausser  dem 
Bereiche  der  Möglichkeit  lag. 

Blosse  Summen,  welche  sich  an  die  grösseren  Abschnitte 
des  Decretes  anschliessen ,  dabei  jedoch  die  Reihenfolge  der 
darin  auigenommenea  einzelnen  Quellenatellen  unberücksichtigt 
lassen  und  nach  einem  vom  Verfasser  frei  gewählten  Plane 
die  bezügliche  Lehre  systematisch  in  gedrängter  Form  bs* 
handeln,  hätten  wohl  dem  Ziele  rascher  und  allgemeiner  Orien- 
ttrung  in  der  betreffenden  Materie  in  fthnlicher  Weise  entgegen- 
geführt,  wie  es  bereits  vor  Gratian  durch  monographische  Bear 
beitungen  der  damak  praktisch  wichtigsten  Gebiete  des  Kirchen- 
rechtes  (des  £he-  und  Zehentrechtes)  geschah,  welche  nach  d«m 
Gegenstaude  entlehnten  Gesichtspunkten  angeordnet  waren  uiui 
der  Verbreitung  primitiver  canonistischer  Kenntnisse  dieulcu.- 

Doch  haben  derartige  Arbeiten  die  Durchdringung  und 
Beherrschung^  des  Quellenmateriales  zur  unerlHsslichen  Voraus 
Setzung;  erfordern  daher  erfahrungsmässig  zu  ihrer  Entstehung 
stets  längerer  Zeit;  auch  wurde  deren  Erscheinen  während  des 
12.  Jahrhunderts  nothwendigerweise  dadurch  verzögert,  dtu 
der  kirchenrechtliche  Stoff  unter  dem  Einflüsse  der  civilistischen 
Rechtswissenschaft  erst  scharfe  juristische  Formen  annehmea 
musste. 


>  Schulte,  loc  cit.  R  22t  ff.;  Beiträge  sor  Ut.  des  Decr.  Ol,  fi.  901.; 

Quellen  n.  Literatur  I,  8.  226  ff. 
3  Schulte,  lue.  CiL  I,  ö.  232. 
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Die  erste  um  1150  entetandene  Summa  zum  Decret  aus 
der  Feder  Paucapalca's,  eines  Schülers  Gratian'»,  gibt  den  In- 
halt der  einzelnen  Hauptabschnitte  (Distinetio,  causa  und  quae- 
itio)  alier  Theile  desselben  an,  erörtert  jedoch  ausserdem  nicht 
•elten  die  einseinen  Capitel  nnter  sorghlltigem  Ansohiusse  an 
die  dieta  Gratiani  und  nnter  eingehender  Darstellung  der  im 
Decret  erwähnten  oder  zur  Erklärung  einselner  Recbtsvor^ 
aduiften  geeigneten  historiae,  d.  i.  biblischen  Ereignisse.* 

Die  wenig  jüngere  Arbeit  des  Rolniuhis,  Stronin  genannt,* 
unterscheidet  sieh  von  fler  vorerwähnten  durcli  die  ungleich- 
artige Behandlung  des  Stoffes  und  dadurch,. dass  der  Anschluss 
tn  die  einzelnen  Capitel  ein  viel  laxerer  ist.  Nach  Voran- 
schiekung  eines  gedrängten  Inhaltsverzeichnisses  sUmmtlicher 
Distinctionen  des  ersten  Theiles  folgt  eine  knappe,  allgemeine 
Darstellung  des  in  der  C.  1 — 14  enthaltenen  Materiales,  woran 
Bich  erst  die  eingehende  Darlegung  des  Inhaltes  der  folgenden 
Gkusae,  insbesondere  aber  der  das  Eherecht  behandelnden 
schliesst.  Der  tractatns  de  poenitentia  und  de  consecratione 
bleiben  unberücksichtigt. 

Tn  die  sechziger  Jahre  des  12.  Jahrhunderts  ftlllt  die  Vcr 
breitung  der  Summen  Rufinus*  und  seines  Schülers  Stephan  von 
Toumay.  Jene  ist  kaum,  diese  sicher  in  Frankreich  entstanden, 
beide  hat  sodann  Johannes  Faventinus  um  1171  mit  wenigen 
Znthaten  zu  einer  Summa  vereinigt,  welche  bei  den  späteren 
Canonisten  den  grdssten  Einfloss  gewann.  Während  Rufinas* 
umfangreiche  Arbeit  den  scharfsinnigen  Juristen  von  prak- 
tischem Blick,  tiefem  Wbsen  und  selbstständiger  Auffassung 
»igt,  lehnt  sich  Steplians  weit  kttrzere  Summe  an  die  Vor- 
arbeit  seines  Lehrers  an ,  bietet  aber  beaehtenswerthe  eigene 
ErürterungcTi,  und  weiss  nebstbei  reicldieii  nimisch -rechtliches 
Material,  uiöbesondore  bei  Darstellung  proccssualer  Gegenstände 
glücklich  zu  verwerthcn.^ 


>  Mmmwi,  Paucapalea  1869;  Selmlte,  Quellan  oit.  I,  &  113  and  deattn 

Bdition  der  Snmina  1890. 
)  ÜMaseii,  Pancap«!«»,  8.  460;  Thaner,  Sanmia  Bolaadi  1874;  Sohnlte, 

<)imI1.  eit  I,  117,  dm.,  edit.  Smnmse  Steph.  8.  X  aetst  sie  vor  1163. 
*  XaaaMD,  Faneapalea,  8.  456;  Beitritt  etc.  8.  86  it;  Schulte,  Quellen 

cit  I,  lae,  136,  138,  888;  Taaon  loc  eit.  XII,  822;  XIII,  681. 
8iteni«sbw.  4.  pbll.-liUt.  Cl.  CXXT.  Bd.  8.  Ith.  3 
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Da  die  vorstehend  charakterisirten  Summen'  aelbstver 
stäiidlicb  häutig  ErklUrimgeii  einzelner  Capitel  darboten,  liatte 
deren  Benützung  das  beständige  Nachschlagen  des  Detrete« 
zur  Voranssetznn»'. '  Derarti.ije  Arbeiten,  bo  vortreffliche  Auf- 
schlüsse sie  in  passendster  Form  den  Kennern  des  Decrete« 
gewährten,  blieben  aus  eben  diesem  Grande  Männern  der  all- 
täglichen Praxis  minder  sagänglich. 

Eine  auf  das  Decret  sich  stutzende,  gedrängte  systenui- 
tische  Darstellimg  des  Gerichtsverfahrens  vor  kirchlichen  Ge- 
richten, aufgebaut  auf  einer  eingehenden  Erörterung  der  ma- 
teriellen Rechtäquellen  und  der  Grundlagen  der  GerichtsTW* 
fassung  der  Kirche,  musete  dem  Bedürfnisse  in  vorzttglicbeai 
Masse  entgegenkomaieu ,  wenn  sie  nicht  blos  den  wesent- 
lichen Inhalt  der  cinfJchlätriL'en,  aber  an  verschiedenen  Orten 
im  Dt  eret  zer.streuL«?ii  lie.siiiuinuiii^en  in  präci.ser  Form  wieder- 
gab, soiitlern  auch  die  wichliiistcu  Qnelleiihelege  ausschrieb, 
die  Aussprüche  Gratian's  fortlaufend  benutzte  und  obwaltende 
Antinomien  in  seinem  Sinne  zur  Lösung  brachte.  Eine  solche 
Aufgabe  stellte  sieh  die.  Rhetorica  ecclesiastica ;  inwieweit 
sie  ihr  Zael  erreichte,  wird  die  nachfolgende  Darstellong 
ergeben. 

In  umfassenderem  Maasse  ist  um  das  Jahr  1170  in  Deutsch- 
land, wahrscheinlich  in  der  Kölner  Diöcese,  der  Versuch  unte^ 
nommen  worden,  ein  auf  das  Decret  gesttttstes  systematisehM 

Lehrbuch  des  gesammten  Kirchenrechtes  zu  liefern,  ein  Be- 
girmcii,  das  schon  der  von  der  bisherigen  abweichenden  Me- 
thode halber  volle  Beachtung  verdient,  aber  auch  wegcu  der 
Selbst>t;intligkeit  des  unbekannten  V  erfassers,  wegen  (iessen  ein- 
gehender, in  Bologna  erworbener  romanistischen  und  canoni- 
stischen  Kenntnisse  und  endlich  wegen  passender  Berück- 
sichtigung des  praktischen  Rcchtslel  ens  sehr  beachtenswerth 
bleibt.  Aus  dem  Umstände,  dass  diese  Arbeit  bereits  die 
purgatio  vulgaris  und  canonica  unter  Berufung  auf  Rufin  unter- 
scheidet, muss  (im  Zusammenhalt  mit  den  unten  Uber  die  £nt- 
stebungszeit  der  R.  E.  zu  gebenden  AusfUhmngen)  gefolgert 
werden,  dass  die  ,Snmma  Ooloniensis'  das  jüngere  Werk  sei.' 


>  tSchultö,  Boiträp-o  otc.  II,  Ö,  96. 

3  Schulte,  Beiträge  etc.  11,  Ü.  22— 9U;  M«a«seii,  i'auuapaiea,  &  461. 


Digitized  by  Google 


Die  rbttociM  «ooltiiMtieft. 


Bald  nach  der  eben  bei^proelienen  Schrift  entstand  in 
Frankreich^  offenbar  in  Paris,  eine  von  Maassen  entdeckte 
Summa  im  gebräuchlichen  Sinne,  Summa  Paridensis  genannt, 
welche  swar  auch  die  älteren  Arbeiten  bentttzt,  aber  durch 
Lebendigkeit  nnd  Originalität  der  Darrtellnng  hervorleuchtet, 
sowie  durch  Texteekritik  und  Benutzung  auch  vorgratianischer 
Quellen  einen  gründlich  gebildeten  Verfaeeer  yenr&th.^ 

Inzwischen  hatte  eich  der  reiche  Born  kirchlicher  Gesetz- 
gebung in  den  Reformsatzungen  des  III.  lateranensischen  Con- 
cilß  uiul  in  zahlreichen  Decretalcii  Alexander  III.  erschlossen. 
Durch  dieselben  wurde  der  Nicderschlap:  der  Rechtswissenschaft 
in  das  Kcehtslebcn  umgesetzt;  nicht  wenige  Kechlaiiistitute 
fanden  ihre  Regelung,  die  meisten  ihren  Ausbau.  Neuer  Stoff 
war  dem  wissenschaftlichen  Schaffen,  reiche  Ausbeute  dem 
Sammeifleiss  dargeboten,  der  sich  in  den  Vorläufern  der  com- 
püationes  antiquae  verkörperte.  Die  älteren  Arbeiten  commen- 
tirenden  Charakters  erlitten  dadurch,  dass  einzelne  der  inter- 
pretirten  Stellen  durch  neuere  Vorschriften  modificirt  oder  auf- 
gehoben wurden,  lediglich  eine  Einbusse,  blieben  jedoch  brauch- 
bar; för  die  systematischen  Arbeiten  aber  wurde  diese  Wendung 
geradezu  verhängnissvoll,  da  nur  eine  völlige  Umarbeitung  sie 
liätte  retten  können.  Sie  kamen  aubser  Gebrauch  und  bald  in 
Vergessenlieit,  bis  der  rege  Foröcbungstrieb  unserer  Tage  sie 
flerselben  entriss  und  ihren  Verfasfieru  die  lange  voreDthaltene 
Gerechtigkeit  widerfahren  lioss. 

IT«  ^lellnng  der  Khetoriea  eeele^iastica  unter  den  ordincs 
indieUrii  Ihrer  Entstehnngszeit.^ 

Frühzeitig  hatte  in  Italien  das  BcdUrfniss  dazu  gcfülirt, 
der  Process Wissenschaft  eine  selbsts tändige,  von  dem  sclavischen 
sich  Anschliessen  an  die  römischen  (Quellen  befreite  Existenz 


<  Haauen,  Paacapalea,  &  466 ff.;  Schalte,  Beiträge  etc.  II,  S.  lUff.; 

Quellen  oit  I,  8.  224. 
*  Sarigny,  loe.  elt.  V.  Bd.,  8.  222;  HsseBen,  Sitsttngsberichta  der  Wiener 

Akademie,  Bd.  XXIV,  8. 47;  Ztmnierniaiiii,  GUttbensetd,  8.  86;  Schulte, 

Quellen  eit.  I,  281  ff.;  den.,  Beitri||:e  etc.  II,  S.  11;  Bethniann  Hollwe|f, 

CiTilprooen  des  gem.  Beehtee  VI,  S.  61  ff.,  89  ff. 
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ZU  geben.  Die  hergebrachte  exe<];etische  Metliode  des  Rerhts- 
unterrichtes  sowohl,  wie  auch  ^vis8enseIlaftlichc^  ncnrli.itung' 
der  Quellen  wurde  auf  diesem  Gebiete  verlassen  umi  der  Vro- 
cess  systematisch-dü^inatisih  behandelt  und  dargestellt.  Das 
Erfordemiss  dieser  Methode  wurde  durch  den  äusseren  Um- 
stand Dahegelegt^  dass  gerade  im  Gebiete  dee  Gericbttver- 
fahfens  die  römisclien  Quellen  verbältniBsmftssig  kargen,  in 
verschiedenen  Titeln  serstreuten  Stoß  aufweisen^  der  durch 
umfassende  Berttcksicbtigung  des  Gericktsgebranches  eiigtnst 
werden  musste. 

Den  AnstoBs  und  die  Grundlage  zu  diesen  systematisdien 
Arbeiten  gaben  die  hergebracbten  Summae  ütuloimni  d.  h, 
allgemeine  Uebersichten  über  den  Inhalt  eines  bestimmten  Titels 
der  Rechtstjuellen.  Sie  dienten  als  Vorbild  den  bummae  iudi- 
eioruiii,  <1.  i.  Aliliaiidhingen,  welche  den  ganzen  Proeess  und 
alle  damit  zu8ammeiiliänL'"etulen  Leliii-ii  uaeli  der  natürlichen 
Ordnung  des  Verfahrens  bchuudeiten  und  ihren  btoÖ'  den  ver- 
schiedensten Titeln  entnahmen. 

Als  älteste  Summa  dieser  Art  darf  mit  Recht  der  Lombardi- 
Oommentar  des  Ariprand  aus  dem  Anfange  des  12.  Jahrhunderts 
angesehen  werden,  worin  ^  dem  Gerichtsverfahren  eine  knappe 
systematische  Darstellung  zu  Thetl  wird.  Die  ausgebildete 
romanistiscb  geftürbte  Processdoctrin  des  Papienser  Reehtsbuches 
hat  auf  die  Glossatoren  des  römischen  Rechtes  um  so  entsehie* 
dener  einwirken  mttssen,  als  es  sieh  um  die  wissensehaftliehe 
Bearbeitung  eines  Gebietes  handelte,  für  welches  die  QueUen 
8])ärlieher  fliessen  und  auf  dem  die  Theorie  von  den  An- 
schauungen der  Praxis  mein-  al.s  aiulerwKrts   beberr.selit  wird. 

In  der  Bliitliezcit  der  ( il«i.ssatorenscliule  zu  Bologna  hat 
eines  ihrer  Häupter,  liulgarus,  in  seineiu  ordo  iiidiciorum  1141* 
nach  Form  und  Inhalt  ein  Meisterwerk  von  dauerndem  wissen- 
schaftlichen Werthe  geschaffen,  dem  bald  eine  vollständigere 
Beschreibung  des  Proeessganges  in  ziemlich  willkürlicher  An 
Ordnung  aus  der  Feder  eines  unbekannten  Verfassers,  sicherUch 
aber  eines  Angehörigen  derselben  Schule,  nach  1160  folgte.' 

'  lib.  II.  von  tit.  41  an.        -  Sefmllo,  Siimmn  de.*  raucap.'ilf.i,  S.  XV 
*  Schulte,  BoitrKpo  etc.  II,  S.  1 1 ;  nach  Caiilemor  (Zeitschrift  der  bavign)- 
Stiftung,  rom.  Abth.  VI,  Ib'Z)  um  1150. 
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Es  iat  der  BOirf^nannte  ülpianu»  de  odendo,  ein  Werk,  das 
dem  vorgenannten  an  tloctrineller  Bedeutung  weit  nachsteht. 
Die  Absicht;  die  angehenden  Cleriker  Uber  das  römische 
Becht  zu  belehren,  führte  zur  fintstehung  des  von  Schlüte 
soerst  in  Göttweig  entdeckten  und  von  Gross  edirten  ordo 
iodieiarias.  In  Frankreich  warde  um  das  Jahr  1170*  diese 
dem  Processverlaufe  folgende  Darstellung  des  Gerichtsver&hrens 
geschaffen;  sie  bleibt  interessant  durch  die  Scheidung  der  prae- 
paratorta  indicii  von  dem  iudicium  selbst,  leidet  jedoch  in  man- 
chen Punkten  an  Unklarheiten. 

Die  Ent}>telumg.szeit  der  beiden  erstgenaunten  Arbeiten 
macht  es  erklärlich,  das«  das  eanonische  Recht  in  ihnen  un- 
berik-ksiebtigt  blieb,  während  die  Ictztofenannte  zwar  (  nach  den 
Worten  ihres  Herausgebers)  ,der  umtangroichste  selbstständige 
civilistiache  £xcars  ist,  welcher  behufs  des  Gratianischen  De- 
cretes  nntcrnommen  wurde',  aber  nirgends  Stellen  aus  demselben 
citirt,^  obwohl  der  Verfasser  offenbar  Ganonist  war  und  wieder- 
holt auf  dasselbe  Besng  genommen  bat.* 

Einen  gams  anderen  Charakter  trttgt  der  ordo  iudiciarius 
desRicardus  Anglicus  an  sich  (1190):  in  einem  kurzen  Grund- 
risse werden  die  einzelnen  Theile  des  Civilprocesses  unter  den 
üblichen  Rubriken  derart  behandelt,  dass  die  einschläfrigen 
römischen  Quellcntcxte  vollinbaltlich  angeführt,  dagegen  die 
canonischen  C^uellenstelicn  nur  mit  Ziffern  und  Aut'aiigüworten 
de«  c.  bezeichnet  werden. 

In  Folge  einer  irrthlimliehen  Behauptung  Tancreds  im 
Vorworte  zu  seiner  Darstellung  des  kirehlichen  Gerichtsver- 
fahrens (nicht  vor  1210)  wurde  mit  Unrecht  manchmal  be- 
zweifelt, ob  vor  dem  ordo  iudiciarius  Ricardi  ältere  Arbeiten 
ezistirt  hätten,  die  das  Verfahren  vor  kurchlichen  Gerichten 
behandelten.^ 

Gestatzt  auf  die  Ergebnisse  gründlicher  Forschungen 
Kunstmann's^  wird  mit  gutem  Grunde  eine  zweifache  Bear- 
beitung des  älteren  canonischen  Processcs  angenommen;  vor 
Allem  eine  solche,  die  sich  unabhängig  vom  römischen  Rechte 

*  Schulte,  Qaellen  dt.  I,  S.  239. 

>  OroM,  edit.  8.  77,  79.      >  Gross.  8.  6,  24. 

*  Witte,  O.  J.  Ricardi  An^^Iici.  S.  III;  Tancredi  O.  J.  ediL  Bdr^mann  S.89. 
»  Poetsl's  kntiMhe  Ueberecfaau  II,  S.  13. 
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ausbildete,  sodann  eine  jüngere,  welclic  das  Processvertahrcn 
nacli  diesem  und  dem  canoniachen  Rechte  zu  regeln  suchte. 
Jene  interesöirl,  uns  hier  als  Vorläuferiu  der  R.  E. 

Als  weit  zurückreichende,  vom  römischen  Reclite  nnlx  em- 
ilusste  Form  erscheinen  ZuBammensteUungen  der  das  Vertahren 
betreffenden  Vorschriften  in  einzelnen  vorgratianiscben  Samm- 
lungen, welche  ihr  Material  aus  älteren  Synoden  und  Papst- 
briefen  scböpfton:  bervorzubeben  ist  insbeBondere  das  zweite 
Bueh  der  tob  D'Aobery:  Spicilegitun»  Paris  1753,  tom.  I  pnbK- 
cirten  collectio  aus  dem  8.  JahrbnndertJ 

Daneben  finden  sich  ans  dem  9.  Jahrbnndert  datirende 
naive  Versnobe,  darcb  Zusammenstellung  von  Exeerpten  au 
dem  alten  und  neuen  Testamente,  ans  Kircbenschrifbielleni 
und  endlich  aucli  aus  Canonen  und  Decrctnlcu  in  einer  Reibe 
von  Titeln  ethibch-juristi.sclicn  Inhalten  dem  kirchlichen  Richter 
eine  passende  Auweibuug  zu  bieten,  in  welcher  Art  er  hei  Hand- 
habun^j;  seiner  .lurisdietionsgcwalt  vorzugehen  hätte.  In  diesen 
bescheidenen  Anläuten,  von  denen  uns  Kunstmann  a.  a.  U. 
Kunde  gibt,  sind  die  ersten  Anslltze  zu  einer  selbstständigen, 
von  dem  römischen  Rechte  unabhängigen  Bearbeitnnir  der  dss 
Verfahren  vor  kircblicben  Gerichten  betreffonden  Normen  so 
erblicken. 

Als  sieb  in  Folge  des  Ghratianiscben  Decretes  die  dieo- 
iogia  externa  zu  einem  selbststttndigen  Zweige  der  Rechti-. 
disciplin  gestaltet  batte,  maebte  es  der  Ghaimkter  des  einei 
festen  Systems  entbebrenden  Oecretes  zur  unabweislicben  Noth- 

wendi^keit,  den  in  verschiedenen  Quaestionen  und  Causae  zer- 
streuten StotV  zusammen/aitnigen.  Insbesondere  musstc  sich  be; 
Vortril<:cn  anliisslich  der  in  (*.  2,  qn.  1  aufjii'oworfenen  Frage: 
,an  in  manifestin  iudieiarius  ordo  tsit  requirendus^  das  Bedürf- 
niss  herausstellen,  die  Bestimmungen  über  das  Gerichtsver- 
fahren, welche  sich  von  dieser  causa  ab  durch  eine  Reihe  der 
folgenden  Abscbnitte  hindurchziehen,  zusammenzufassen  und 
biedurcb  dem  Verständnisse  der  ZubOrer  näber  zu  rttcken.  In 
der  Tbat  bat  schon  Paucapalea  an  dieser  Stelle  seiner  Sununs' 
es  für  nötbig  erachtet,  des  Wesentlichen  im  Verlaufe  eines  An- 

^  Noch  im  XII.  Algeri  Leodieusi«:  de  wUtiricordia  et  juaÜtU  (Ub.  0, 

c.  13—35,  41— Ci). 
>  edit,  8.  67. 
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kJageprocefesejs  zu  erwähnen  und  die  Heg^rifTc:  actor,  rcut», 
iudex  unter  Benützung  des  ordo  iudiciarius  l^ulgari  ausein- 
anderziist  i/on.  Ebenso  bat  auch  Stephan  von  Tournay  an  der 
gleichen  tSieile  seiner  Arbeit '  mit  scliarten  .Strichen  eiji  klares 
Bild  eines  gütigen  Proceiigveri'ahreus  in  aeinem  uatUrlichen 
Aufbau  entworfen. 

Bald  erweitern  sich  diese  gedrängten  Skizzen  zu  einer 
umfassenderen  Darstelliing. 

Die  R.  £.  fasst  das  wichtigste,  im  Decret  emsig  ge- 
sammelte Material,  sei  es  welchen  Urspranges  immer,  zu  einer 
Darlegung  der  Lehre  von  den  an  dem  Verfahren  theihiehmen- 
den  Hauptpersonen  (Kläger,  Geklagter,  Richter)  einschliesslich 
der  Zeugen  in  der  Art  zusammen,  dass  die  einzelnen  Prooess- 
haudlungen  nur  hei  lie.sjjreehung  der  den  erwähnten  Personen 
im  Proceötic  zukoiamcudcu  Kechiäsötellung  behandelt  werden. 

Es  unterscheidet  sich  somit  die  R.  E.  von  den  oben  ge- 
nannten römisch-rechtlichen  ordincs  iudiciarii  einmal  durch  die 
Anlage  der  Darstellung,  indem  die  ersteren  insgesammt  dem 
natürlichen  Verlaufe  des  Processes  folgend  die  einzelnen  Pro- 
cessabschnitte  und  innerhalb  derselben  die  verschiedenen  Pro- 
cesahandlongen  Torftlhren,  somit  das  objective  Moment  für 
mas^bend  erachten,  während  in  der  B.  £.  die  Rechtsstellung 
der  im  Verfahren  auftretenden  Personen,  sonach  das  subjective 
tfoment  den  Ausgangspunkt  bildet,  im  Anschlüsse  an  die  in 
einer  Decretale  des  Pseudo-Fabianus^  und  zuvor  im  Capitulare 
vom  Jahre  744  c.  18  ^  ubereinstimmend  erfolgte  Aufstellung 
von  quatuor  pcrsonae  iudiciorum:  iudex,  accusator,  defensor  et 
testis.    Ein  weiterer  Unterschied  betrifft  den  bei  der  Arbeit 
verwertheten  Stoff,  da  die  R.  E.  ihr  Material  ausschliesslich 
dem  decretum  entnimmt,  insbesondere  die  relativ  selten  heran- 
gezogenen römisch  rechtlichen  Vorschriften  insgesammt  aus  den 
dicta  Gratiani  schöpft  und  nur  den  Anklageprocess  berück- 
sichtigt, während  die  oben  erwähnten  ordines  iudiciarii  auf 
dem  römischen  Frocess  fussen  und  nur  Ricardas  Anglicus 
daneben  auch  das  canonische  Recht  beachtet.  Sie  behandeln 
£ut  ausschliesslich  das  Oivilverfahren. 


'  eUit.,  Ö.  -  c.  1,  C.  4,  qu.  4. 

*  Walter,  Corp,  jur.  gerin.  II,  S.  27. 
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Seiner  EntotehnngBzeit  nach  steht  der  R  E.  am  nAebsten  i 

der  von  Kiinstmann  I.  c.  abpjedruckte  ordo  iudiciarius,  den 
Schulte^  auch  in  einem  Ijamljergcr  Codex  fand.  Er  ist  Zeuge 
der  Jahreszahl  im  Kln^slihell  um  das  Jahr  1170  entetAnden 
und  gibt  eine  btren^r  lo<^i8cli  sicli  oiitwickelndc,  präcis  gelaaste 
Darstelhing  des  Civil-  und  Criminaiprocesses  nach  dem  natür 
lieben  Verlaufe,  wobei  die  obwaltenden  Unterscheidungsmerk- 
male entsprechend  betont  werden.  Der  unbekannte  Verfasser  i 
verrftth  durch  den  Charakter  seiner  klaren,  geschmackvollen 
Arbeit  eine  gute  Schulung,  grttndliche  Kenntnisa  der  Quellen  aack 
des  rdmieehen  Rechtes,  deren  Inhalt  er  ohne  wörtliche  Citile 
wiedergibt,  nicht  minder  Bekanntschaft  mit  der  Glossatono- 
Litteratur;  denn  er  hebt  seine  Ansicht  anderen  Meinnnfeii 
gegenüber  hervor  und  beruft  sich  auch  einmal  auf  Martina«  | 
Gusia,  den  Gewiihr.sniann  mchrcM-er  päpstlichen  Decretalen,  bei  '■ 
welchem  Anlasse  er  den-sclhen  alt;  einen  Zeitgenossen  bc/ciehnet 
(Martinus  dicit).  Obwohl  Decretalen  Alexamler  III.  iiitht  W- 
nützt  wurden,  vielmehr  diese  Arbeit  ebenso  wie  die  K.  K.  nur 
das  Gratianische  Dccrct  zur  Basis  hat,  ist  der  Uutorschisd 
sswischen  beiden  ein  bedeutender,  weil  die  Behandlungsart  in 
letaterer  weit  unwissenschaftlicher  und  unjuristiseher  ist,  mebr 
dem  Gesichtsfelde  und  Ideenkreise  des  Theologen  angepssit  i 
erscheint,  weiters  auch  der  Stil  schleppender  ist  und  stellen- 
weise Wiederholungen  aufweist,  endlich  auch  die  logische  De- 
duction  minder  präcise  erfolgt.  Anklänge  an  die  R.  E.  lasien 
sich  nur  betreffs  der  Behandlung  der  induciae  und  rttcksichtlicli 
der  Unterschiede  zwischen  der  aci  iisutioj  caliimniutio,  tergiver- 
satio  un«l  jtraevaricatio  constatiren.  I>oc*h  bleibt  es  kaum  unent- 
schieden,  ob  iiicraus  ein  Abhängii^kcit&verlialtnijjii  des  von 
Kunntmann  edirten  ordo  von  der  Ii.  E.  folgern  lasse,  oder  vielmehr 
anzunehmen  sei,  dass  beide  Werke  aus  gemeinschaftlichen 
Quellen  geschöpft  haben.  Als  solche  hätte  betreffs  der  induciae 
in  einzelnen  Punkten  dw  tractatus  de  sacrilegiis  et  immunitatibiiB 
dienen  und  rUcksichtlicb  des  zweiten  Berührungspunktes  das 
dictum  Gratiani  ad  c.  8,  0.  2,  qu.  3.  benutzt  werden  können. 

Was  das  Verhttltnlss  der  R.  E.  zur  Summa  ColonicDsii 
anbelangt,  zeigt  sieh  wohl  eine  Aehnlichkeit,  stellenweise  sogsr 


1  Beitr.  zur  Lit.  de»  Decr.  II,  S.  142, 


Digitized  by  Google 


Die  rhotoricA  «ceUsiMtie». 


41 


wörtliche  Ucbcreiiistiminun^  fp.  27,  32)  in  den  ulip'in einen 
Ausführungen  des  einleitenden,  die  Quellenlehre  betreffenden 
Theiles,  welche  sich  jedoch  dadurch  erklärt^  dass  beide  Werke 
in  dieser  Partie  auf  dem  Prologus  der  Arbeit  Ivos  von  Chartres 
and  auf  AeoBseruDgen  Hagos  a  St.  Victore  basiren.  Dagegen  ist 
die  Samma  Colomensis  weit  ausführlicher  and  breiter  angelegt, 
gibt  nicht  bloB  die  Hauptpunkte  an,  sondern  geht  auch  auf 
das  Detail  ein,  folgt  der  Ordnung  des  Decretes,  berllcksichtigt 
auf  das  Eingehendste  das  römische  Recht  und  erörtert  hftufig 
fremde  Lehrmeinungen,  wobei  entweder  die  Ansicht  des  Ver- 
fassers, eines  Deutschen  uuijek;\nntcn  Namens,  beigefiijL^t  oder 
dem  Leser  überlassen  wird,  sich  selbst  ein  Urtheil  zu  bilden. 
Sie  benützt  die  Summen  des  liutinus  und  Stephanns  von  Tournay, 
ebenso  den  O.  L  des  Hulgarus  und  den  sogenannten  Ulpianus 
de  edendo.'  Ihre  Entstehungszeit  fUllt  in  das  Jahr  1170;  irrig 
wlre  es,  unter  den  (fol.  167.  des  MS.  Bambergens.)  erwähnten 
novae  constitutiones  bezüglich  der  Aasbleibensfolgen  des  Klttgers 
etwa  die  Decretale  Alexander  III.  c.  3,  X.  2, 14  au  Terstehen^ 
samal  deren  dort  angefahrte  Inhalt  der  Koyelle  Juatinians 
112,  c.  3  ToUends  entspricht 

Aus  den  die  Entstehungszeit  der  R.  E.  belangenden  Aus- 
ftihrungen  wird  sich  ergeben,  dass  dieselbe  kein  Auszug  aus 
der  Summa  Coloniensis  sein  kann,  vielmehr  die  letztere  aus 
ihr  oder  höchstens  beide  aus  denselben  Quellen  gcscLopit  haben, 
iiegen  die  Annahme  omes  Abiiängigkeitsverhältnisses  der  R.  E. 
gegenüber  der  Summa  Coloniensis  spricht  insbesondere  der 
Umstand,  dass  sämmtiiche  in  der  R.  £.  erwähnten  Vorschriften 
des  römischen  Rechtes  ausschliesslich  den  dicta  Gratiani  ent- 
nommen wurden  and  dass  sich  nirgends  eine  Spur  der  Be- 
nfltanng  der  beiden  oben  erwähnten  Summen  sum  Decret 
vorfindet.  Es  wäre  geradezu  unerklärlich,  wieso  bei  Anfertigung 
eines  Auszuges  gerade  nur  alle  jene  römisch-rechtlichen  Stellen, 
die  keinem  dictum  Gratiani  entstammten,  Obergangen  und  jede 
Berufung  auf  die  Summe  deb  Kutinus  oder  Stephanus  ängsthch 
vermieden  worden  wäre. 

Keine  Beriiliriingüpunkie  hat  die  K.  K.  mit  dem  zwischen 
1181 — 1185  entstandenen  ordo  iudiciarius  Bambergensis  eines 


*  Schölte,  Beitrige  «te.  n,  S.  93  ff. 
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unbekannten  Verfassers ,  in  welchem  bernts  auch  die  Eitra- 

Vaganten  bis  auf  Lucius  III.  (f  1185)  und  rOmisehes  Recht  in 

gedrängter,  klarer  und  scharfer  Darstellnng  unter  Hervorhebung 
interessanter  Einzelnheiten  venuheitct  wurden.* 

Die  R.  E.  sollte  ihrer  ganzen  Anlage  nach  der  Unter- 
weisun<!;  der  Anlangei*  im  Kirchenreclitc  dienen.  Wie  wertlivoll 
sie  aber  als  Hilfsmittel  für  den  Unterricht  an  Dom-  und  Klosi^r- 
scbulen  erschien,  dafür  bietet  der  Umstand  einen  überrusch enden 
Beiegi  dass  Eilbert  von  Bremen  zwischen  1191  — 1204  ihica 
processualen  Inhalt  in  Hexameter  brachte,  und  daas  der  aos 
dnem  Codex  des  Stiftes  zu  Kremsmttnster  bekannt  gewordeiie 
0. 1.  Altmanni  1204  sich  unmittelbar  oder  mittelbar  an  dieselbe 
anschloss.  In  den  Sitaungsberichten  der  Wiener  Akademie 
Bd.  56,  S.  531  ff.  hat  Heinrieh  Siegel  eine  schätabare,  eingehende 
Parallele  rUcksichtlich  des  Inhaltes  der  R.  K.  und  des  0.  L 
Eüberti  gegeben  (S.  542ff.)  und  hieraus  mit  vollem  Grunde 
folgert  (8.  54Ü),  dass  zwar  die  Ordnung  der  Behandlung  der 
einzelnen  Theile  und  Punkte  vielfach  eine  abweichende  sei,  dass 
aber  ,was  die  von  dem  einen,  wie  von  dem  anderen  Schriftsteller 
behandelten  Fragen  sowohl,  als  auch  die  Weise  der  Behandhin? 
betrifft,  unverkennbar  eine  grosse  Uebereinstimmung  zwischen 
beiden  Werken  obwalte'.  Trotzdem  will  Siegel  sich  nicht  ftir 
die  Annahme  entscheiden  (S.  648),  dass  das  eine  Werk  unter 
Vorlage  und  mit  Benützung  des  anderen  entstanden  sei,  weil 
die  gleiche  Behandlung  derselben  Fragen  ihren  Gmnd  habe  in 
dem  gemeinsamen  Gegenstande  und  der  gleichen  Quelle,  weil 
femer  das  wörtliche  Uebereinstimmen  der  intentio  und  des  modiu 
agendi  auf  die  Bentttaung  von  Schablonen  aus  der  Rüstkammer 
der  Rhetorik  zurttckauftlhren  sei,  und  endHeh  weil  in  den  Uber 
einkommenden  Einzelnheiten  verbreitete  Schultraditionen  od« 
allgemein  angenommene  Erklärungen  zu  erkennen  seien. 

Dagegen  wäre  jedoch  zu  bedenken,  dass  sich  die  von  der 
Behandlungsart  aller  bekannten  urdines  iudiciarii  abweichende 
Art  der  Entwicklung  des  Gegenstandes,  welche  die  K.  E.  und 
der  O.  I.  E^lberti  mit  nur  geringen  Verschiebungen  betreffs 
der  Einreihung  des  gleichnUtssig  behandelten  Stoffes  gewählt 


Schulte,  Sitzungsberichte  der  Wiener  Akademie,  1872,  S.  285  ff.;  nach 
Caillemer  (oben  S.  3fi,  Kr.  S)  fHIIieateiis  im  Sommer  tl8S  verftwi 
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bmben,  am  nstttrÜchsteD  durch  ein  Abbängigkeitsverbttltniss  einer 
dieser  Arbeiten  von  der  Ruderen  erklSren  lasse.  Es  ist  weiters 
zu  erwägen,  dass  das  Decret  gewiss  die  gemeinsame  Quelle  beider 
ist,  dass  jedoch  die  Uebereinstimmung  in  der  Aneinanderreihung 
der  den  verschiedensten  Causae  und  Qunestiunes  entnommenen 
Vorschriften  eben  nur  dadurch  erklHrlich  ersebemt,  dass  eyi 
Werk  die  Vorlage  des  anderen  bildete.    Die  wörtliche  Con- 
graens  der  beiden  Kernpunkte,  nämlich  der  intentio  und  des 
modoB  ftgeiuli,  in  einer  litterarischen  Arbeit^  welche  den  gleichen 
Geigenetand  behandeln  will,  ist  um  so  auffallender,  als  die 
Combination  rbetoriacber  Unterweisung  mit  der  EinfÜhruDg  in 
den  kircUieben  Process  in  dieser  Art  in  keinem  anderen  be- 
kannten Scbriftdenkmale  des  12.  Jahrhunderts  wiederkehrt. 
Die  Uebereinstimmung  in  den  Einseinheiten  reicht  viel  weiter, 
als  dass  sie  durch  die  Tradition  der  Schnle,  welche  in  diesem 
Jahrbundertc  für  da«  Bereich  des  kirchlichen  Processes  »ich 
erst  zu  entwickeln  und  auszubilden  luitte,  zu  erklären  wäre. 
Uebrigens  £ribt  Siej^«*!  (8.  54G)  üclbst  zu,  dass  man  in  beiden 
Werken  , einer  auttaJlcnden  Identität  in  EiuaelDheiten,  in  Citaten, 
BeiBpielen  und  Erklärungen  begegne*. 

Soweit  die  Mittheilungen  Siegel's  Uber  den  O.  I.  Eilberti 
einen  SchloBS  gestatten,  scheint  in  der  That  zwischen  der  R.  E. 
und  diesem  Werke  ein  Abhftngigkeitsverhältniss  in  der  Art 
obEUwalten,  dass  die  erstere  Arbeit  der  letzteren  als  Vorlage 
diente.  Als  Gründe  hiefür  kommen  die  nachfolgenden  in  Be- 
tracht: 

1.  Der  O.  I.  Eilberti  steht  in  der  von  Siegel  benUtsten 
Handschrift  auf  Folio  39—44  in  397  Versen,  während  die  R.  E.  in 

der  Wiener  Handschrift  in  Quart,  Folio  43 — 78,  in  der  Münchener 
m  Quart,  Folio  87  —  108,  im  Pra*:er  fürstlich  Lobkowitz'schen 
Manuscript  Gross-Octav,  Fol.  l — ;');)  und  im  Prager  Domcapitel- 
Manuscript,  Octav,  Fol.  1 — 2G  in  sehr  gedrün^^ter  Schrift  ein- 
nimmt, Etä  ist  hiernach  die  K.  E.  das  weitaus  urafanp^reichere, 
der  0.  I.  Eilberti  das  bedeutend  kürzere  Werk,  somit  im  Hin- 
blicke auf  den  übereinkommenden  Inhalt  die  Vermuthung  be« 
gründet,  dass  letzteres  auf  ersterem  fusse. 

2.  Es  lässt  sich  der  von  Siegel  gegebenen  eingehenden 
Inhaltsübersicht  beider  Schriften  entnehmen,  dass  der  O  l. 
Eüherti  streng  systematisch  gegliedert  und  die  einaelnen  Theile 
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desselben  ebenraäsiji^  ausgeftilirt  sind:  Excurse  bleiben  ffrne. 
Die  R.  E.  dagegen  zeigt  wobl.  danh  derselbe  Plan  für  die  Aus- 
fllhrung  7M  Ornndf  gelegt  wurde;  jedoch  wird  die  in  der  ArWit 
Bclbst  angedeutete  Systematik  wiedorbolt  verlassen,  um  Erör- 
terungen einzuschieben,  die  zur  uälieren  Erläuterung  der  eben 
bcliandelten  Materie  dienen  sollten,  aber  nur  in  einem  loseren, 
entfernteren  Znsammenhange  mit  dem  ursprünglich  beAproehe* 
nen  Stoffe  stehen.   So  wird  —  abgesehen  von  der  Erörtenuig 
der  causa  und  sententia  gleich  im  Eingange  des  Werkes  — 
insbesondere  bei  der  Auseinandersetzung  über  das  Riohteramt^ 
(anknüpfend  an  die  Umstttnde,  welche  den  Richter  m  der  Aus- 
übung seines  Amtes  fördern)  die  umfossende  Lehre  von  den 
Quellen  eingefügt,  ans  welchen  derselbe  die  Norm  seiner  Ent- 
scheidung zu  schöpfen  habe.  Aehnlich  werden  später  au  die  Aus- 
führungen über  den  Zeugenbeweis  Er<irterungen  fiber  Infamie 
und  über  die  Zula«snng  Infamer  zur  Anklairc  und  Zeugenselialt 
angescldo.ssen,  weiters  eine  Untersuchung  über  die  aus  dem 
Gesichtspunkte  der  Nächstenliebe  aufgeworfene  Frage  nacii 
der  Zuläßsigkeit  von  Anklagen  Uberhaupt  angestellt,  endlich 
eine  Darlegung  der  begrifflichen  Unterschiede  zwischen  con- 
vicium,  calumnia,  praevaricatio  und  tergiversatio  eingeschoben. 
Die  Ursache  der  gedachten  Excurse  ist  unschwer  darin  n 
finden,  dass  die  R.  £.  (wie  unten  VIII.  darzuthun  sein  wird) 
ein  der  Gegenwart  erhaltenes  Heft  von  Lehrvortritgen  an  einer 
Domschule  des  12.  Jahrhunderts  bildet;  bei  solchen  muss  aber 
manchmal  das  Postulat  einer  harmonisch  gegliederten  und  ab> 
gerundeten  Darstelluns:  aus  didaktischen  Rücksichten  der  ein- 
gehenderen BebanilluiiL^  schwierigerer  Punkte  behufs  m.üglich8ter 
Klarstellung  der  beliandeltcn  Matfrie  «r^^'^'pfert  werden.  Sieli(  rlich 
'ist  eher  auzuneliinen,  dass  ein  in  der  Hauj)ts;iche  geordnet  vor- 
liegender, aber  ungleichmässig  behandelter  Stoft  durch  einen  spä- 
teren Bearbeiter  im  Detail  und  des  Näheren  angeordnet  und  dass 
in  die  Ausführungen  über  die  einzelnen  Punkte  Ebenmass  nnd 
Harmonie  gebracht  wurde,  als  dass  ein  Werk,  welches  schon  deiut 
gestaltet  war,  durch  Aenderung  der  «"sprünglichen  Ordnung  and 
durch  Beimengung  lose  eingefügter  Bestandtheile  bewuaster 
massen  Tcrunstaltet  worden  sein  sollte.  Ein  solcher  Vorgang  e^ 
scheint  um  so  minder  glaubwürdig,  wenn  er  eine  Arbeit  betreffen 
soll,  welche  für  Zwecke  der  Schule  nntemommen  wurde. 
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3.  Es  steht  fest,  dass  der  O.  I.  Eiibei  ti  zwischen  1191  und 
1204  entstanden  sei,  dagegen  fällt  der  Ursprung  der  R.  E.  schon 
vor  1179  (wie  unten  VI  darzulegen  sein  wird);  somit  ist  deren 
Benützung  bei  AbfiiBBong  des  genannten  O.  I.  wahrsoheinlicli. 

4.  Eilbert  selbst  sagt  (Vers  2^,  24),  dass  ihm  nur  das 
Verdienst  der  Formulirung  des  bereits  vorhandenen  Stoffes  ge- 
bflhre,  dass  ihm  nur  die  earmina,  nicht  der  sensus,  blos  die 
Terba,  nicht  aber  die  yts  yerborum  zuzurechnen  seien,  woraus 
wohl  gefolgert  werden  darf,  dass  er  seinen  poetischen  Versuch 
nach  einer  in  Prosa  verfassten  Vorlage  zuwegegebracht  hat. 

5.  Da  B.  Wolfker  von  Fassau,  dem  der  (),  1.  Eilberti 
gewidmet  ist,  nicht  als  SeiirittKteller  wirkte,  Eiibcrt  aber  seinem 
lebendiges  Worte  Belehrung  und  Anregung  zu  verdanken  ein- 
gesteht, i.st  anzunehmen,  dass  der  Schüler  den  von  seinem 
Meister  durch  Vorträge  nach  der  K.  E.  empfangenen  Lehrgehalt 
diesem  in  poetischer  Form  als  Ehrenschuld  des  Anfängers* 
entgegenbrachte.  Seiner  unznreiclienden  Kräfte  eingedenk  er- 
sucht er  hierbei  den  erfahrenen  Sachkenner:  ut  si  quid  inter- 
mpta  balbuties  incurate  transierit  aut  loquacitas  male  castigata 
pannose  assuerit,  tuo  examine  redimatur.'  Eine  solche 
Sprache  ziemt  nicht  dem  selbstständigcn  Autor,  wohl  aber  dem- 
jenigen ^  der  fremde  Gedanken  nur  in  neue  Formen  bringt. 
IVefflieh  wird  mit  diesen  Wendungen  der  Vorgang  Eilberts 
der  R.  E.  gegenüber  charakterisirt,  denn  in  fler  That  fehlen 
in  seinem  O.  I.  die  vorstellend  unter.'),  hervorgehobenen  Kxcurse, 
und  findet  «ich  als  Zuthat  die  Ausführung  (Vers  :)lhir)  über 
die  Zahl  der  zur  Reinigung  erforderlichen  Eide.sl)elter,  welche 
auf  einer  missverstündliehcn  Auffassung  des  c.  4,  0.  15,  qu.  7 
beruht,  aber  in  der  Ii.  E.  nicht  vorkömmt.  Dass  die  letztere 
dieses  caput  überhaupt  ausser  Betracht  Hess,  ist  um  so  inter« 
easanter,  als  nach  dem  Zeugnisse  der  Summa  des  Sicardus  von 
Oremona'  gerade  filr  Frankreich,  wo  nach  den  unten  (V.)  zu 
gebenden  Belegen  die  R.  £.  entstanden  ist,  eine  dem  Glebote 
dieses  caput  widerstreitende  Uebung  zu  constatiren  war.  — 
Mit  so  gearteten  Bemühungen  des  Verseschmiedes  stimmt  es 


»  ,Initialia*,  S.  636,  Nr.  2. 
»  8.  635,  Nr.  2. 

*  sd  C.  15,  qa.  7,  bei  Schulte,  Beiträge  etc.  I,  6.  348. 
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uberein,  dass  Eilbert,  wie  aus  der  Vergleichunp^  der  Andeutuugen 
über  die  Materia  seines  Werltes  mit  jenen  der  R.  K.'  zu  ent- 
nehmen  ist,  nicht  allen  Ausführungen  der  R.  E.  folgen  wollte, 
sondern  auBschliessIich  die  RechtMtellang  der  im  gerichtlichen 
Verfahren  auftretenden  Hauptpersonen  und  der  Zeugen  dana< 
stellen  vorhatte;  fblgeweise  musste  er  die  utilitas  seiner  Leistiii^ 
auf  die  ,iudiciarii  ordinis  oognitio'  einschränken.  Mit  Redit 
hat  die  R.  £.  nach  beiden  Richtungen  ihr  Ziei  weitergesteekt 

6.  FUr  das  hier  yertretene  AbhängigkeitsyerhttItnisB  des 
0.  I.  ESlberti  von  der  R.  E.  lässt  sich  die  im  Hittetalter  noto- 
rische Uebung  anführen,  juristische  Gegenstände  in  versificirter 
Form  dem  ( ledilchtnisse  zugäugliclicr  zu  maehcn.  In  der  Mün- 
ciiener  Handschrift  der  R.  K.  findet  sich  ein  derartiger  Versuch, 
welcher  sein  Material  aus  dem  zweiten  Theile  des  Gratianiscben 
Deere tcs  schöpfte,  und  hebt  auch  Schulte ^  hervor,  dass  gegen 
den  Ausgang  des  12.  Jahrhunderts  derartige  summae  metricae 
bald  den  Charakter  metrischer  Compendien  annahmen,  häufig 
aber  auch  sich  nur  auf  einzelne  Materien,  z,  B.  das  Ebereeht 
erstreckten.  Eine  solche  enthlllt  unter  dem  Namen  einer  me- 
dulla  matrimonü  derselbe  Codex  der  Wiener  Hofbibliothek, 
in  welchem  sich  der  O.  1.  Eilberti  findet. 

7.  Fttr  den  entgegengesetsten  Vorgang  Iftsst  sich  kaum 
ein  Beispiel  anführen;  wenn  sich  aber  ausnahmsweise  die  R.  E, 
lediglich  als  ein  Llniguss  des  in  gebundener  Rede  im  <  K  I. 
Kilberti  Gesagten  in  Prosa  darstellen  würde,  so  wäre  es  un- 
erklärlich, wieso  dieselbe  an  zahlreichen  iStcJlLii  ihre  Ausfüh 
rungen  mit  den  Worten  der  einschlägigen  Summarien  oder  gar 
der  Quellentexte  selbst  hätte  geben  können.  Im  Gegentheile 
ist  darauf  hinauweisen,  dass  die  Beschreibung  der  Insigoieii 
und  der  Plätze,  welche  den  im  Gerichte  auftretenden  Personell 
zukommen,'  bei  Eilbert  nur  eine  versificirte  Wiedergabe  desien 
ist,  was  in  der  R.  E.  mit  den  Worten  Alcuins^  g^Mgt  wird; 
ebenso  ist  Vers  27,  28  eine  Wiederholung  desjenigen  in  Veneiir 
was  die  R.  E.  mit  den  Worten  des  o.  1,  C.  4,  qn.  4  Uber  die 
Zahl  der  im  Gerichte  nothwendigerweise  auftretenden  Fersoneo 
bemerkt  hatte. 


»  S.  54t,  Nr.  1.  '  loc.  cit.  III,  ö.  27.  «  Vera  29ff.;  181—189. 
*  IHalcfgas  de  «rie  rbetoiics,  eap,  19. 
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Ueber  das  Verhältniss  der  R.  E.  zu  dem  O.  I.  Altmaniii 
finden  sich  beachteaswertbe  Mittheilungen  in  der  Zeitschrift 
der  Savignjr-Stiftung,  romaDistische  Abtheihing,  Bd.  S.  44 ff. 
aus  welc1i«a  hervorgeht,  dass  die  ganse  Anlage  des  letsteren 
mit  der  Dieposition  des  O.  1.  Eüberti  tibereinstimmt,  dass  die 
Arbeit  Altmann's  jene  des  £ilbert  aber  beinahe  um  die  Hälfte 
an  Umfang  ttbertrifft  und  in  manchen  Ausführungen  von  ihr 
abweicht  Zugestanden  wird  dort  die  Möglichkeit,  dass  Magister 
Altmann  bei  seiner  Arbeit  ebenso  gut  aus  der  R.  £.  wie  aus 
dem  ().  1.  Eilberti  8cl»ö])fen  konnte  (S.  65),  doch  wird  sich  aus 
äusseren  Gründen  (Nähe  i'assauS;  versilicirte  Form)  tUr  die 
letztere  Ahernative  entseliieden. 

Inwieweit  die  K.  K.  dnrcli  ihre,  sei  es  nun  mittelbare 
oder  unmittelbare  Verwerthung  im  O.  I.  Altmauiii  EmÜuöä  übte 
auf  die  Darstellung  des  Zeugenbeweises  in  dem  O.  I.  Damasi| 
dies  hat  Altmann  a.  a.  O.  in  der  fleissigen  und  interessanten 
Erörterung  Uber  den  O.  I.  seines  Namensgenossen  aus  dem 
13.  Jahrhunderte  in  so  gründlicher  Weise  dargethan,  dass  ledig- 
lich das  dort  Gesagte  wiederholt  werden  mttsste.  —  Zu  den 
obengenannten  Lehrmitteln  der  Praxis  vor  geistlichen  Gerichten 
traten  drei  Jahrzehnte  nach  dem  O,  I.  Bambergensis  die  fast 
gleichzeitigen^  wissenschaftlich  hochstehenden  Arbeiten  des 
Daraasus  Boemus  (vor  1215)  und  Tancreds  (nicht  vor  1216), 
Hill  (leneii  die  canonistiöche  Processdoctrin  der  römisch-recht- 
lichen den  Sieg  entnss. 

Die  Kirche  iiatto  inzwischen  uns  dem  lVaf;m entarisch  sich 
entwickelnden  italienischen  TerritoriaJprocesse  ein  einheitliches 
Frocessrecht  geschaffen,  unterstützt  und  gefördert  durch  die 
in  den  beiden  vorangegangenen  Jahrhunderten  durchgeführte 
Festigung  ihrer  hierarchischen  Verfassung  und  durch  das  in- 
zwischen gewonnene  weite  Gebiet  ihrer  Jurisdiction.  Sie  hatte 
nach  Ausscheidung  lebenstmfUhiger  Elemente  die  bewährten 
Processeinrichtnngen  weltlicher  Gerichte  im  Detail  ausgebildet 
nnd  vervollkommnet,  sodann  aber  durch  beharrliches  und  con- 
aequentes  Festhalten  an  dem  so  geschaffenen  Rechtsgange  jenes 
Verfahren  entwickelt,  welches  bald  als  consuetudo  generalis 
weithin  Verbreitung,  in  der  Theorie  und  Praxis  Anerkennung 
und  in  der  staatlichen  Gesetzgebung  die  umfassendste  Aufnahme 
gefunden  hat. 


* 
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Es  bediu  i  keiiior  Rechtfertigung,  wenn  Lei  der  Krörierucg 
der  Frage  nach  dem  Entstehlingsorte  eiuer  (wie  unten  zu  be- 
weisen) in  die  zweite  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  fallenden 
canonistischen  Arbeit,  welcher  das  Decret  zur  Grundlage  diente, 
lerlif^Hch  erwogen  wird,  ob  Italien,  Deutschland  oder  Frankreich 
ihr  lleimatluiid  .sei.  Gegen  die  Entstehung  in  Italien  spricht 
der  Umstand,  dass  die  leichte  Zugänglichkeit  der  Hochschule 
zu  Bologna  und  die  Möglichkeit  einer  directen  Bekanntschaft 
mit  dem  Inhalte  des  Decretes  durch  Vermittlang  von  Hand« 
Schriften -Verleihern  derartige  Hilfsmittel  wie  die  R.  £.  ttber- 
flUssig  erscheinen  Ittsst  Dazu  kommt,  dass  die  Arbeit  ihrer 
Anlage  und  Methode  nach  von  den  in  Italien  entstandenen 
grundverschieden  ist  und  keine  Spur  darauf  hinweist,  dast 
sie  etwa  dort  ihren  Ursprung  gefunden  habe. 

Gegen  Deutschland  und  zu  Gunsten  Frankreichs  iöt  zu 
erwiigen,  dass  in  erstcrem  Ueiche  seit  dem  Tode  Heinrich  III. 
(10r>())  traurige  Zu.ständc  liereingebrochcn  waren.  Unabsehbare, 
unheilbringende  Kämpfe  zwischen  Kaiser  und  Vasallen  einer- 
seits und  zwischen  Staat  und  Kirche  anderseits  zerrütteten  das 
Keich  und  wirkten  verhängnissvoll  auf  die  BlUthe  der  Wissen- 
Schäften. 

Mit  bitteren  Worten  wird  Klage  geführt  Uber  den  Verfall 
der  freien  Kttnste,  ttber  die  Geringschätzung  der  Wissenschsfk 
und  dartlberi  dass  nur  Gewalt,  Macht  und  Reichthum  Ansehen 
geniessen.^  Heftige  StOrme  hatten  die  herrliche  Blttthe  der 
Studien  an  den  geistlichen  Stiftern  geknickt.  Man  stritt  wohl 
im  Kampfe  der  Parteien  nicht  blos  mit  dem  Schwerte,  t>üntiem 
auch  mit  der  l'^eder;  aber  die  zaldreichen  Streit.schrilten,  von  sach- 
kundiger und  gewandter  Hand  verfasst,  waren  weit  eher  Zeichen 
der  Leidenseluift  als  I-'riiehte  der  Wissenschaft.  Während  in 
Deutschland  die  geistlichen  Stifter,  der  Sitz  der  Intelligenz 
innerhalb  der  Kirche,  durch  Parteiwirre n  zerrissen  wurden,  er- 
blühte in  Frankreich  mit  den  neuen  Mönchsorden  die  kirchliche 
Wissenschaft  aufs  Kräftigste  und  fand  dort  manche  Pflegestätte.^ 

>  Gtesehrecht,  Deutsche  Kaisorzeit,  II.  Bd.,  S.  67»,  3.  Aufl. 
i  llbtoire  literaire  de  la  Frauce  Vll,  ö».  106. 
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H.itte  Frankreich  schon  vordem  trefFlicbe  öchulen  für 
dialpktiM-he  Gewandtheit  und  kirchliches  Wissen  besessen,^  so 
steigerte  sich  der  Eintluss  franzüsiscbcr  BiklungBanstalten  nun- 
mehr in  ausserordenthcher  Weise.  Neben  den  freien  Künsten 
wurden  insbesondere  Theologie  and  das  Studium  der  canones 
eifrigst  betrieben.  Dahin  zogen  immer  neue  Schaaren  wies- 
begieriger  Männer.  In  Bdbmen  erzählt  von  jenen  Tagen  der 
Domdechant  Kosmaa,  der  seine  Ausbildung  der  Ltttticher  Schule 
▼erdankte  (f  1125),  ron  jungen  Philosophen,  die,  reichbeladen  mit 
Schätzen  der  Wissenschaft,  von  Frankreich  zuräckkehrend  die 
Heimat  begrUssen.  Dort  hdte  auch  Gottschalk,  der  erste  Abt 
des  PrämonstratenserkloBters  Seelan,  sein  Wissen,  ferner  Bischof 
Daniel  von  Piml:-,  derselbe,  der  das  Gratiani^clie  Decret  von 
Friedrich  Bai  barossa's  Zuge  gegen  Mailand  nach  Höhmeu  brachte 
ni59).  (  bcnsü  einer  seiner  Nachfolger,  Heinrich  Bfetislav,  der 
seit  1 182  Bischof,  später  ( lll^i)  i  den  Bischofsstab  mit  dem  Künigs- 
scepter  vertauschte. ^  Zuversichtlich  hätten  die  von  Wissens- 
drang beseelten  Angehörigen  Böhmens  näher  gelegene  Pflege- 
stätten der  Wissenschaft  in  Deutschland  aufgesucht,  wenn 
dieselben  nicht  die  Ungunst  der  Zeiten  vernichtet  hätte.  — 
Als  massgebender  Gewährsmann  möge  noch  der  claesisch  ge- 
bildetste Schriftsteller  des  Mittelalters,  Johann  Ton  Salisbury 
(f  1180),  nachmals  Bischof  von  Chartres,  genannt  werden^  welcher 
in  dem  lebendigen  Bilde  seines  Stadienganges  (nach  1135)  den 
hohen  Aufschwung  der  Wissenschaften  und  der  freien  Künste, 
insbesondere  auch  der  ilhetorik ,  in  Frankreich  mit  Wärme 
schildert.-^  Dass  in  das  Bercicli  seiner  ausschliesslich  in  diesem 
Lande  betriebenen  Studien  auch  das  Recht  einbezogen  worden 
war,  daiur  sprielit  die  Bekanntschaft  des  hervorragenden  Mannes 
mit  Processvorschriften  (^liber  Pflichten  des  Richters,  über  den 
Eid  vor  Ge&hrde,  exceptio  doli,  Uber  dreijährige  Prooessver- 
jfthnmg,  Uber  Urkunden  und  Zeugen),  wie  sich  aus  seinem 
mn  1159  verfassten  Polycraticus  lib.  V,  cap.  12,  13, 14  ergibt.^ 

Wir  bedürfen  aber  nicht  einmal  diesw  Zeugnisse;  denn 
es  haben  sich  manche  beaehtenswerthe  Denkmäler  der  Pflege 

'  Vgl.  Belege  bei  Wattenbacli,  S   272,  Anm.  3  und  8.  275,  Anni.  1. 
'  Vgl.  des  Verfassers  Recept.  Gesch.  dos  röm.-can.  Proc.  in  Böhm.,  8.  S4. 
'  Schaarsclaitidt,  Johannes  SAresbertensis,  S.  12. 
♦  Edit.  Giles,  Bd.  3,  S.  311  ff. 

atmgiber.  d.  phU.-hfart.  Ol.  CXXV.  Bd.  8.  Abh.  4 
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der  Kirchenrechtswissenscbaft  auf  fianzösischem  Hoden  aus 
jenen  Zeiten  erhalten.  Eö  iiiügc  nur  erinnert  werdeu  an  dea 
Tractatns  de  saerile^nis  et  immunitatibus  aus  der  Zeit  vor  der 
Abfassung  des  GratianiBclu  ii  Decretes,^  an  die  mit  Ivos  von 
Chartres  Namen  verknüpften  Sammlungen  und  die  Tripanita,' 
an  die  Exceptiones  decretorum  Qratiani,^  an  die  Summa  Pa- 
ri blensis  *  und  an  die  auf  SeuB  hinweisende  Summe,  welche  im 
Anschlüsse  an  Bestimmungen  des  Decretes  £r<(rterungen  Ober 
einzelne  Punkte  gibt^  Nur  nebenbei  möge  gedacht  werden 
des  von  Gross  edirten  ordo  iudiciarins  als  eines  VersacheB, 
die  KenntnisB  des  rOmtschen  Rechtes  für  den  Clerus  sa  Ter- 
mitteln/  denn  auch  diese  bOehst  interessante  Erscbeinnng  er- 
härtet neben  den  reichen  Forschungsersfebnissen  Fittinpf's"  und 
Conrat's^  den  lebhaften  Betrieb  dea  Uechtsbtudiums  währeDii 
des  12.  Jahrhunderts  in  Frankreich. 

Darf  sonach  ani^euommen  werden,  dass  der  allf^emeine 
Znstand  der  Bihlun«;sanötalten  und  die  Pflege  de.s  Keehtes  au 
denselben  für  die  Annahme  spricht,  dass  ein  derartiges  Hilfs- 
mittel für  den  Rechtsunterricht,  wie  es  die  R.  E.  bieten  «oll, 
in  Frankreich  seinen  Ursprung  gefunden  haben  dürfte,  so  er- 
übrigt noch  nach  Gründen  zu  forschen,  welche  der  Arbeit 
selbst  entnommen,  fUr  diese  Anschauung  ins  Treffen  geführt 
werden  kennen.  Vor  Allem  kommt  hierbei  zu  berQckdchtigeo, 
ob  sich  die  Benutzung  solcher  Schriften  nachweisen  lässt,  die 
in  EVankrelch  entstanden  oder  verbreitet  waren,  ob  auf  FereÖD- 
liehkeiten  aus  Frankreichs  Hierarchie,  auf  dort  gelegene  Stidts 


*  Maassen,  in  Muther's  Jahrb.  II,  S.  231;  Schulte,  Drei  in  Praper  Hau*!- 
schriften  enthaltene  Canonensaumlungen,  S.  197}  Kraus,  Oesterr.  theol. 
Vi«rteUshrnebrift,  Bd.  8,  8.  679. 

'  Conrat,  Oeaeh,  der  Quellen  und  Lit.  des  rOm.  Rechtes  des  Mitlelsltsiff. 
I.  Bd.,  8.  378  E 

>  Schulte  loc  cit,  8.  827;  Beitrige  snt  LU.  d.  Decr.  m,  S.  38.  QneUea 

und  Lit  I.  227. 

*  Maasscn  loc.  cit.,  S.  221  und  dessen  Paucapalea,  S.  46öff.;  Schulte,  B«i' 
träiro  ^nr  lAf.  l.  Decr  II,  S.  114  und  QacUen  and  Lit.  I,  8.  224. 

^  Schulte,  ßüitriige  etc.  II,  S.  138. 

*  Schulte,  lieber  die  Summa  legum  des  Cod.  Gottwicensis,  S.  t'"'). 

'  Brachjlügus,  S.  18  ff.,  37  ff.;  Sitzuiigsber.  der  Berl.  Akad.  l8yi,S.  76a. 
s  Epitome  exactis  regibus,  8.  CCLXXXII;  Gesch.  der  QnelUn  und  Lit 
des  rOm.  Rechtes  im  Mittelalter,  I.  Bd.»  8.  673  ff. 


Digitized  by  Google 


Dia  rhatortc*  acclMiMticA. 


Öl 


und  auf  Eroio^ni.sse  aus  der  ( fcscliichie  dieses  Laudes  Kiu  ksicbt 
gcuommen  wird,  ols  weitcr.s  auf  französiseliem  Boden  lit.imische 
RechtsjrewulinlieiLeii  Beachtung  linden,  ob  etwa  endlich  in  bei- 
gefügten Formularen  die  ErwUlmung  von  Personen  und  Orten 
▼orkommt,  die  auf  Frankreich  hinweisen^  sowie  ob  aus  der 
Provemenz  der  Handbciiriftcn  ein  »Schlusn  gezogen  werden  könne. 

Was  die  Verwertbuog  litterariscber  Arbeiten  betrifft,  ans 
denen  auf  die  Entstehung  der  R.  £.  in  Frankreich  geschlossen 
werden  kann,  ist  vor  Allem  zu  erwägen,  dass  die  Ausführungen 
Uber  indueiae  in  dem  Tract.  de  sacriL  et  immunit.  mit  den 
bezüglichen  Erörterungen  der  R.  E.  in  Vielem  übereinstimmen, 
somit  das  Vorliegen  desselben  bei  Abfassung  der  letzteren  wahr- 
scheinlich machen.  Weit  benierkenswerther  ist  aber  der  Um- 
stand, dass  die  in  der  Vorrede  zu  den  rx<'rjtti()iRs  decrctorum 
(iratiani  dargelegte  und  bei  Zufiamnicnstt  llun;^^  derselben  fest- 
gehaltene Methode,  nämlich  die  ,decreta  gencralia  maximequc 
necessana'  aus  Dratian's  Werk  zusammenzufassen  und  die  bei 
einander  widerstreitenden  Stellen  getroffene  Lösung  des  Wider- 
spruches aus  den  dicta  Gratiani  (paragraphi)  in  prttciser  Form 
wiederzugeben^'  auch  in  der  R.  E,  entschieden  hervortritt. 

Abgesehen  von  diesen  der  R.  E.  nach  Inhalt  und  Form 
lUÜierliegenden  Schriften  Ittsst  sich  jedoch  eine  Reihe  anderer 
litterariscber  Arbeiten  constatireni  aus  deren  Benützung  auf  die 
Entstehung  derselben  in  Frankreich  geschlossen  werden  muss. 

Vor  Allem  ist  hervorzuheben,  dass  bei  Erwähnung  der 
leges  saeculare^  iler  Inhalt  des  c.  2,  D.  7  wiedergegeben 
Uüd  sodann  über  die  eodiüLMtorischc  Thätigkeit  Jnstinians  im 
Wesentlichen  correet  mit  fl'  n  W^orteu  des  Paulus  Diaconus 
797):  Gesta  Langobardorum  (I,  25)  berichtet  wird,  obwohl 
diese  Mittbeilung  von  keinem  Chronisten  des  9.  bis  11.  Jahr- 
hunderts in  solcher  Fassung  herttbergenommen  wurde,  Regino 
in  seiner  Chronik  (908)  nur  den  einleitenden  Absatz  aufnahm 
und  erst  die  französischen  Canonensammlungen  *^  diese  Kotiz 
der  Aufnahme  fbr  werth  hielten. 

Von  Alcoins  Arbeiten,  die  durch  geraume  Zeit  fUr  den 
wissenschaftlichen  Unterricht  Im  Frankenreiche  massgebend 

•  Vgl.  Schulte,  Praf^er  Canonpnfsnmmlnnp'.  S, 

'  Ivos  Decret  IV,  c.  171   und  nach  iltMii  Zi^ii;:iusst^  ('mirat's  Qn^Ilon  und 
Lit.  des  röm.  Hechtes  I,      99,  die  Tripartita  und  Caet^r  Augustana. 

4* 
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blieben,'  wird  der  disputatio  de  rhctorica  rcgis  Caroli  et  Albir.i 
map^istri  ausdrücklich  gedacht  und  einzelne  Stellen'  derselbcL 
enth'lint.  Nicht  minder  finden  sich  Spuren  der  Benützung 
seiner  wohl  mit  Unrecht  al»  unecht  bestrittenen  expositio  in 
Geneeim. 

Zu  den  im  EVankenreiche  verbreiteten  Lehrbttchero  der 
Grammatik  zäblte  in  vorderster  Reibe  DonatuB,  wie  die  Zeug- 
nisse Theodulphs  (f  921),  Alcuins  (f  804)  und  Abbos  von  Fleoiy 
(1 1004)'  dartkun.  Bei  Er{(rterung  des  Ursprunges  des  Wortes: 
testis,  beruft  sieb  die  R.  £.  auf  Remigius  super  artem  Dooati, 
D;inili(  h  auf  die  im  Mittelalter  hochj^eschätzten  Glossen  zu 
iJonal'ö  *  II aniinatik,  die  Remi  von  Auxerre,  Lehrer  drrdnin- 
matik  und  Dialektik  seit  882  in  Rheims,  dann  in  Paris  ver- 
fasst  hatte.' 

Sohr  fraglich  bleibt,  ob  der  Verfasser  der  R.  £.  de^ 
Papiaa'  Elementarium  doctrinae  erudimentum  benützt  habe. 
Die  Möglichkeit  dessen  liegt  nabOi  weil  dieses  Werk  in  Frank- 
reich wohl  bekannt  und  in  zahlreicben  Handschriften  verbreitet 
war,  wie  aus  dem  Catalogue  g^n^ral  des  manuserits  des  biblio- 
th^ues  publiques  des  döpartements*  hervorgeht.  Ein  geoaaer 
Nachweis  ist  aber  durch  den  Umstand  ausgeschlossen,  dass 
entscheidenden  Stellen  aus  Isidors  von  Sevilla:  Origines  stammen 
und  soweit  sie  nicht  in  (h  m  Decrete  (natian's  Aufnahme  fanden, 
eben  dem  jjcnannten  encyklopädisLhcn  Werke  direet  entnommen 
werden  konnten,  wie  beispielsweise  die  etymologische  Ahhitung 
des  Wortes  lex  a  legeudo,  welche  sich  zwar  bei  Isidor  II,  c.  10 
findet,  aber  nach  der  Bemerkung  der  Correctores  romani  ad 
C.  4,  D.  1  im  Oratianischen  Deere t  vcrg^eblich  gesucht  würde. 
Unverkennbare  Spuren  weisen  auf  die  Benützung  der  Werke 
des  Rabanus  Maurus  (f  856),  Hincmarus  Remensis  (f  882),  Ito 
von  Chartres  (f  1117)  und  des  Algems  von  Lttttich  (f  1138) 
in  der  R.  E.  bio. 


*  Ebert,  Gesch.  der  Lit.  des  Mittelalters  II,  S.  16. 

'  c.  16,  19. 

'  Bei  liaohr,  De  littcr.inim  stadiis  a  Carolo  Magno  revocatis,  S. 
Anna.  52,  8.  lU,  Anni.  72. 

*  Ebert  loc.  cit.  in,  8.  23ö;  Praiiil.  Goschichto  dpr  Lo;,'ik  ii,  8.  44. 
^  I,  859.  II,  1086.  HI,  657  der  älteren  ^i^uart-jAusgabe. 
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£b  rühren  nämlich  die  AiufHhnxiigen  aber  die  Beob- 
aehtong  solcher  Vorschriften,  die  nicht  allgemeine  Anerkennung 
gefanden  haben,  offenbar  ans  des  Rabanne  Manras  Schrift:  De 
iostitutione  deri,  lib.  in,  c.  6  her;  ingietchen  die  Bemerknngen 
über  das  Verhftltniss  der  lex  gratiae  zu  der  lex  scripturae  aus 
dessen  über  adversus  Jiidaeos  c.  2.* 

Die  Auseinandersetzungen  über  die  Aufeinanderfolge  der 
lex  n.'iturae,  litterae  und  evangelii  spiegeln  die  Auffassimj]:  des 
als  Kirchenfür.st  und  Golclirtor  gleich  grossen  Hincmar  von 
Rheims  wieder.^  Dessen  Abhandlung:  De  criminosis  clericis' 
h&t  abr  r  unverkennbar  sowohl  rücksicbtlich  der  Anordnung 
des  Stoffes,  als  auch  in  den  Erwägungen  über  den  Tiel- 
bestrittenen  Satz:  ovis  pastorem  non  accuset^  die  processualen 
Attftftihmngen  der  R.  £.  beeinflusst. 

Die  ErOrtemngen  über  den  Zweck  kirchlicher  Satzungen 
QDd  die  Mittel  zu  dessen  Erreichung  durch  permiseio,  exhortatio, 
praeceptio,  prohibitio,  ferner  die  Zweitheilung  der  pracceptiones 
iu  mobiles  und  immobiles,  die  Ausführungen  über  das  Wesen 
der  exhortatio,  jjermissio,  dispeusatio  und  tülcrantia  sind  dem 
Prologns  der  dem  Iv^o  von  Chartres  zugeschriebenen  Ar})eiten 
entnommen,  wobei  jedoch  ausdrücklich  hervorgeh obeu  werden 
muss,  dass  keine  der  vorangefiihrten  Stellen  dem  (iratianischen 
Decret  entlehnt  werden  konnte,  weil  sie  dort  —  Zeuge  der 
Piolegomena  zu  Friedbeig's  Ausgabe  —  insgesammt  fehlen. 

Am  umfassendsten  wurde  Ivo  von  Ghartres  benützt,  wie 
sich  ausser  dem  eben  Gesagten  noch  aus  Folgendem  ergibt. 
Bei  Behandlung  der  Frage,  in  welcher  Reihenfolge  die  Norm 
der  Entscheidung  streitiger  Rechtsftlle  den  verschiedenen  Rechts- 
quellen zu  entnehmen  sei,  wird  auf  den  Inhalt  des  c.  3,  D.  20 
verwiesen  und  als  letzte  Quelle  neben  dt-n  Anordnungen  des 
ahen  und  neuen  Testamentes,  sowie  der  A})ostel  der  ,canonicae 
institutiones'  gedacht,  ehe  noch  die  RücksichtnaiiTnc  auf  die 
historiae  a  viris  catholicis  conscriptae  für  zulässig  erachtet  wird. 
Unter  den  ,canonieae  institutiones'  sind  aber  im  Sinne  der  Aus- 
ftbrongen  der  R.  £.  Uber  die  constitutiones  ecdesiasticae  wohl  an 

'  Opera  VI,  p.  3G:  Martone,  Thes.  nov.  anecdot.  V,  p.  411. 

3  Opusc.  LV.  capitulonim,  capat  20  iu  der:  Bibliotheca  magua  patrum 

XVT,  S.  468. 
»  Ebeudort,  S.  412. 
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er.ster  Stcllp  plt)>stijfh('  1  >ecretalen  zu  verstehen.  Dies  f''si 
gehalten  ist  nun  zu  beachten,  dasB  Ivos  Decret  IV,  c.  70  der 
in  c.  3,  D.  20  aufgenommenen,  dem  Papste  Innocenz  I.  fklschlieli 
zugeschriebenen  Deeretale  eben  den  entscheidenden  Zwiscben- 
sats:  ,Bi  neque  in  illu,  canones  apostolicae  aedis  intnere'  ent* 
nommen  hatte,  welcher  jedoch  zufolge  einer  Bemerkung  der 
correotoreB  romani  bei  Gratian  fehlt.  Noch  ttberraachender  iat 
die  Erscheinung,  dass  das  c.  5,  D.  11  in  der  R.  E.  als  ein  Atu- 
sprach  eines  Hastlins  Papa  vorkommt:  bei  Ivo  wird  es  im 
Decret  IV  c.  6!»  riclitig  als  Bruchstück  aus  einem  sermo  Ba 
silii  de  spiritu  sancto  eitirt,  während  die  Ueberschrift  bei  Gratian 
lautet:  ,nnde  Augustinus  ait  ve)  ex  dictis»  Basilii^  Endlich  map 
noch  bemerkt  werden,  da^s.s  die  R.  E.  die  Tnscription  des  c,  38. 
D.  50  —  mit  Ivos  Panormie  III  155  übereinstimmend  —  mit 
dem  Wortlaute:  ,Stephanu8  papa  Sigberto,  Corsicae  episcopo* 
angibt,  während  die  meisten  Codices  und  Ausgaben  €hrati&oi 
lesen:  ,Stephanus  Sichimberto/ 

Die  Darstellung  der  Verschiedenheiten  der  Satzungen  nsch 
Ort,  Zeit,  Person  und  Veranlassung  verweist  deutlich  auf  den 
ersten  Theil  des  über  de  misericordia  et  justitia  des  Aigens 
von  Ltittich;  doch  hat  der  Verfasser  die  einschlägigen  Am* 
i'uhrungen  zumeist  ans  Gratian  geschöpft. 

Eine  directe  Jiciuitzung  fler  Arlx-it  des  Al^eruh  dürfte 
aber  aus  zwei  Umständon  gefolgert  werden  dürfen:  einmal  er- 
wähnt das  dictum  Gra,tian's  ad  c.  17,  C.  1,  qu.  7  kurzweg  der 
Milderung  einer  Vorschrift  nur  utilitatis  intuitu,  während  die 
R.  £.  übereinstimmend  mit  Algerus  I  c.  16  bei  AnfUbmag 
desselben  Queilenexoerpts  hervorhebt:  ,item  quod  pro  neceni- 
tate,  utiHtate  vel  meritorum  dignitate  rigor  canonicarum  ssae- 
tionum  relazetur  ex  Meldensi  concilio  dif&nitum  habetur'.  AnMe^ 
dem  wird  die  unmittelbare  Heranziehung  Algers  dadurch  wahr 
scheinlich  gemacht,  dass  im  c.  6,  C.  1,  qu.  7  die  Leseart  ,de- 
creta  librare'  vorliegt,  wogegen  die  R.  E.  tibereinstiminend 
mit  Algerus  I  c.  10  ,liberare'  liest,  uiglcichen  auch  die  dort  an 
zweiter  Stelle  vorkommende  Deeretale  des  Papsteö  (jelaaiu« 
dem  vollen  W  o  rtlaute  naeli  wiedergibt,  während  Gratian  in 
seinem  dictum  ad  c.  6  cit.  dieselbe  blf>s  mit  den  Anfangs- 
worten citirt  und  daran  erinnert,  sie  schon  früher  (c.  1,  D.  65) 
angeführt  zu  haben. 
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Die  theologischen  Erörterungen  basircn  insgesammt  auf 
St'liriften  des  Hugo  a  8t.  Victore  (f  n41\  des  Vorstehers  der 
Schule  des  Augustinerklosters  gleichen  Namens  bei  Paris.  Das 
Lehrsystem  dieses  scharfen  Denkers  hat  sowohl  seines  inneren 
Werthes,  als  auch  seiner  grossen  Verbreitung  wegen  auf  die 
Entwicklung  der  mittelalterliehen  Speculaüon  einen  sehr  grossen 
Einfluss  ausgeübt J  Kein  Wunder,  dass  Hugos  Auf&ssung  der 
Erbsttnde,  welche  —  im  Gegensata  zu  dem  bei  Anselm  von 
Oanterbary  in  den  Vordergrund  gestellten  formellen  Momente 

—  das  materielle  betont,  auch  in  die  R.  E.  Eingang  gcftinden 
hat,  zum  Theile  sogar  mit  dem  Wortlaute  der  pars  VII,  lib.  I 
de  sacramentis  und  Hugos  Sermo  Nr.  70.  In  gleidier  Weise 
sind  Ausfuhrungen  aus  seinen  liUri  didnscalicae  cruditionis  I.  c.  1, 
ni.  c.  10  benützt  und  ist  die  Dreitbcilung  dor  absolut  vorzuneh- 
menden, der  unbedingt  zu  unterlassenden  Handlungen  und  der 
opera  media  seinem  kleineren  Werke:  ,Dialogus  de  sacramentis 
legis  naturalis  et  scriptae**  entnommen.  Endlich  ist  seinem  Sermo 
Kr.  37  die  mjstisehe  Deutung  der  Opfer  des  alten  Bundes  entlehnt 

Erhellt  aus  dem  Vorausgeschickten  die  Verwerthung  solcher 
Werke,  die  in  Frankreich  selbst  entstanden  waren  oder  daselbst 
Verbreitung  gefunden  haben,  so  ergibt  sich  aus  den  nach- 
folgenden Bemerkungen  die  Berücksichtigung  von  Sammlungen, 
deren  Ursprung  im  I' lankenreichc  feststeht. 

In  erster  Reihe  ist  die  Autiiierkiamkeit  darauf  zu  richten, 
dass  apokryplic  Dccretalen  wied  i  Ii  Jt  mit  der  Bemerkung  ,ex 
decretis  sanctorum  patrum'  citirt  werden,  womit  die  Psoudo- 
ifiidoriana  gemeint  wird;  so  insbesondere  bei  Antübrung  der 

—  trotz  ihrer  Aufnahme  in  das  Capitulare  Carls  des  Grossen 
vom  Jahre  806^  —  von  Hincmar  Remensis  rUcksichtlich  ihrer 
Echtheit  auf  das  Scharfsinnigste  angefochtenen  Decretaie  des 
PseudO'Silvester  c.  2,  0.  2,  qu.  4  über  die  nach  dem  Weihegrade 
des  Beschuldigten  verschiedene  Zeugenzahl  bei  Anklagen  Geist- 
licher, sowie  femer  bei  Hervorhebung  der  zahlreichen  Pseudo- 
Isidorischen  Decretalen  in  Sachen  der  Appellation  (0.  2,  qu.  6). 


>  StScU,  Gemshichte  der  Philosophie  II,  8.  365.  £ia  Citat,  welehes  anf 

Hugo  hindeuten  würde,  findet  iieh  nirgends. 
)  Opera  edit  Yenetüa  1688,  III,  fol.  186. 
'  Walter,  Corp.  jnr.  germ.  II,  S.  828. 
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Noch  gcwichtifjer  ist  aber  die  T.f  rfifmif;  atif  Capitularien- 
bammluugeii,  insbesondere  wenn  der  iieiucrkung  Savigny's  ^  ge- 
dacht wird,  dass  Frankreich  als  die  Heimat  derjenigeü  Zu- 
sammenstellungen kirchlicher  Satzungen  anzusehen  sei,  die 
Oapitularien  erwähnen.  Nun  trittt  es  zu,  dass  das  Capitulare 
Aquisgranense  vom  Jahre  789  ^  c.  62  betreffs  der  Eidesfähigkeit 
von  JüTi-lingen,  weiche  bereits  das  Alter  der  Mündigkeit  er- 
reicht haben,  aiiB  dem  yliber  capitiüoram'  citirt  wird.  Mag  in 
diesem  Falle  der  Verfasser  der  R.  E.  immerhin  sein  Qaellen- 
citat  dem  dictum  (^ratian's  ad  c.  14,  C.  22,  qo.  5  enilehnt  haben» 
so  bleibt  es  dennoch  bezeichnend,  dass  ihm  gerade  hier,  wo 
eine  auch  Laien  geläufige  Bestimmung  des  heimatlicben  Rechtes 
in  Frage  stand,  die  Berufung  auf  den  liber  capitulorum  zweck- 
dienlich crseliien.  .leder  Zweifel  über  die  unmittelbare  Be- 
rllcksicbtigung  der  Satzungen  fränkischer  Könige  schwindet  bei 
der  Erwägung,  dass  das  Verbot  gerichtlichen  Verbandelns  an 
Festtagen  gerade/.u  auf  eine  Anordnung  der  Versammlungen  zu 
Compi^gne  und  ,apud  St.  Medardum  praesidente  Carolo  Magno' 
zurückgeführt  wird.  Es  soll  nicht  in  Abrede  gestellt  werden, 
dass  die  erstere  Quellenangabe  Ivos  Decret  IV  c.  22  entnommen 
werden  konnte,  rücksichtlich  der  letzteren  aber  ist  entscheidend, 
dass  Qratian  die  fragliche  Bestimmung  c.  2,  C.  15,  qu.  4  als 
Beschluss  eines  Concilium  zu  ,Erphesfurt'  citirt,  wogegen  die 
R.  E.  ihre  obige  Quellenangabe  durch  den  Beisatz  spedalsstrt: 
,capitnlo  octavo  legum^  In  der  That  ist  nun  aber  das  oben 
erwähnte  Verbot  in  das  Capitulare  Carls  des  Kahlen  zu  Soi»- 
sons  im  Kloster  des  heil.  Medardus  853  als  c.  8  aufgenommen 
und  spater  (867)  neuerlich  in  einem  zu  Compiegne  erlaj<senen 
repuijiieü-t  worden.^  Das  Versehen,  dass  als  Gesetzgeber  fälsch- 
lieh  f^arl  der  Grosse  genannt  wird,  erklärt  sieh  aus  den  mangel- 
haften  historischen  Kenntnissen  des  12.  Jahrhunderts. 

Zu  der  Benützung  literarischer  Arbeiten  und  Sammlungen, 
die  in  P>ankreich  entstanden  oder  verbreitet  waren,  gesellt 
sich  die  bedeutungsvolle  Erscheinung,  dass  die  R.  £.  mit  augsn- 
scheinlicher  Vorliebe  von  Persönlichkeiten  und  Orten  Erwlb- 


>  Gescb  (los  rüin.  Rechtes  im  Mittelalter  11,  §.  100,  S.  289,  Anm.  f. 

«  Walter  loc.  cit.  II,  S.  92. 

'  Walter  loe.  eit.  m,  S.  44,  165. 
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nung  macht,  die  auf  dieses  Land  hinweisen,  und  endlich  solcher 
£reigiiiB8e,  die  sich  auf  Frankreichs  Boden  ahspielten,  gedenkt 
oder  zum  Mindesten  Anspielungen  darauf  enthält. 

Die  genügen  geographischen  Kenntnisse,  deren  das  Mittel- 
alter sich  erfreote,  brachten  es  mit  sich,  dass  bei  Behandlung 
von  Fachfragen  nur  nahe  gelegene  Orte  und  Länder  berttok* 
sichtigt  worden,  weshalb  schon  Haenel  in  der  Vorrede  au  dem  so- 
genannten Ulpiantis  de  edendo  (S.  10)  mit  gutem  Ghninde  bemerkte, 
dass  in  mittelalterlichen  Arbeiten  stets  dem  Aufenthaltsorte  der 
Verfasser  benacLljartc  Städte  und  Gegenden  herangezogen 
wurden,  woraus  sich  auf  die  örtliche  Provenienz  der  Schriften 
scliiiessen  lasse.  Gallien  überhaupt  und  die  r>i  (  taLii  e  sind  nun 
die  Länder,  welche  wiederholt  genannt  werden,  Tours  und  Le 
Mans  die  Diöcesen,  deren  häntig  £rwähnung  geschieht.  Kur 
einmal  wird  bei  BertLhrung  der  consulta  Bulgarorum  unter  Ni- 
colans  I.  866,1  deren  c.  17,  D.  27  gedenkt,  beigefügt:  ^Bolgari 
qnidam  snnt  populi  orientales  inter  Qraeciam  et  Ungriam  con- 
stitttti,  Barbari.'  Diese  im  Wesentlichen  richtige  Notis  ist  um 
so  interessanter,  weil  sie  der  Verfasser  weder  der  Quelle  Gra- 
tiaa's,  nämlich  Itob  Decret  II  83,  Panormia  V  12  entnehmen, 
noch  ans  Isidors  Origines  Kb.  XIV,  c.  4  schöpfen  konnte. 

Beachtenswerth  ist,  dass  bei  Erörterung  der  Frage,  ob 
ein  Priestersohn  Bischof  werden  könne,  das  c.  13,  D.  56  keines- 
wegs als  Theil  einer  Decretale  Urbans  an  den  Erzbischof  Bar- 
tholomäus von  Tours  angeführt  wird,  sondern  vielmehr  als  eine 
Antwort  auf  eine  Anfrage  der  Cleriker  von  Le  Mans  (ad  con- 
sulta Cenomanensium).  Aus  den  Acta  Episc.  cenomann.^  ist 
bekannt,  dass  ein  Vorgänger  Urbans  II.  (1088—1099),  Ale- 
xander IL  (1061 — 1073),  nach  dem  Ausbruche  des  Streites 
Uber  die  Oiltigkeit  der  Wahl  des  Amald  von  Le  Mans  erklärt 
hatte,  die  Abstammung  von  einem  Priester  solle  nicht  als  Aus- 
•ehhessungsgrundyon  der  Bischofswürde  betrachtet  werden,  wenn 
nur  dem  Candidaten  die  für  dieses  Amt  ntfthigen  Eigenschaften 
ro  eigen  sind.  Richter,  Beitr.  zur  Kenntn.  d.  can.  R.  Quel.  S.  9B, 
will  dasselbe  dem  Pupöte  Urb^n  II.  absprechen.  Vielleicht  diirfte 
die  Lösung  darin  zu  suchen  sein,  dass  der  Streit  schon  unter 


'  Hefele,  Coneil.  Gesch.,  IV.  Bd.,  S.  388. 
>  Bei  MabtUoD,  Analocta,  S.  807. 
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Alexander  entbrannte,  jedorli  erst  unter  Urban  zur  l-^ntM-heidung 
kam  und  die  R.  E.  richtiger  intormirt  war  al»  Ivo,  welcher  in 
eoiner  Panormie  IlF  53  die  Entscheidung  als  eine  Antwort  an 
Bartholomäus  von  Tours  (1052 — 1008)  auÄ'asste,^  der  freilich 
zu  Zeiten  Urbans  längst  verstorben  war.  Noch  interessanter 
gestaltet  sich  die  Citierang  der  Ueberschrift  des  c.  10,  C.  2, 
qu.  1  als  Bracbstttck  einer  Deeretale  des  Papstes  Nicolans  1. 
an  Herardus  Turonensis  (d55--867X  was  historiscb  oorreetist,' 
wtthrend  sowohl  Ivo  Decret  VI  c.  429,  als  anch  Gratian  die 
Inscription  ,Airardo,  Archiepi^copo  Toronensi'  enthalten. 

Das  c.  2,  C.  15,  qu.  6  wird  als  Deeretale  de«  Papstes  Ni- 
colaus an  den  Episc.  Treverensis  et  eius  praeposituui  bezeichnet 
oljnohl  die  Ueberschrift  bei  Gratiaa  allgemein  lautet:  ,Nicolaus 
Episcopis  Galiiae^  Wird  mit  diesem  Vorgani^e  die  TLatsache 
in  Verbindung  gebracht,  dass  die  in  l-'rago  .stehende  Deeretale 
in  lionthemii  Hist.  Trever.  Dioec.  I  197  *  Aufnahme  fand,  so 
dürften  vielleicht  die  Zweifel  über  die  £chtheit  dieser  Deere- 
tale verstammen. 

Unentschieden  wollen  wir  lassen,  ob  das  Bestehen  der 
MetropoHe  sn  Ronen  die  R.  E.  nicht  etwa  veranlasste,  bei  An< 
fUhning  des  c.  61 ,  D.  50  von  einer  Deeretale  Innocens  I.  sn 
den  Rothomagensis  Arohiepiscopns  zu  sprechen^  obwohl  Gratiaa 
richtig  nur  des  Bischofs  Victorinas  (recte  Victrictus  401) 
gedenkt. 

Bei  Aufüliruiig  des  (lebotes,  sehlechte  Gewohnheiten  von 
(\rr  Wurzel  auszurotten  (c.  1>.  8),  wird  nicht  verges.sen  (\es 
Sciireibens  Nicolaus  I.  806  an  den  Erzbischof  von  KheiiD>. 
l  üncmari  als  der  Quelle  Erwähnung  zu  tluin,  wobei  die  Hervor- 
hebung des  Adressaten  um  so  auffallender  ist,  weil  in  derB.£> 
regelmässig  blos  der  Papst  genannt  zu  werden  pflogt,  desMD 
gesetzgebender  Gewalt  die  einzelnen  Anordnungen  entsprangt' 

Endlich  wird  c.  12,  G.  25,  qu.  2  als  ein  Schreiben  d« 
Papstes  Gregor  des  Grossen  an  Vigilius  Arelatensis  gekemi- 
zeichnet,  trotzdem  Gratian  weder  am  angegebenen  Orte,  noek 
im  c.  1,  0.  35;  qu.  9  diese  Adresse  hat» 


•  Garns,  Series  episcop.,  S.  640. 
'  Friedberg,  Note  174  ad  c.  10  cit. 
^  Nach  Fhedberg,  Note  45  ad  c.  2  cit. 
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Missvemtlliidmssc  des  Verfassen  sind  niclit  mioder  lehr- 
reich.  So  eitirt  er  c.  3^  D.  55  nftmlioh  einen  unter  Papst  Hi- 
larius auf  der  römischen  Synode  von  465  gefassten  Beschluss 
als  Ausspruch  des  aus  den  arianisdion  Streitigkeiten  bekannten 
eifrigen  Vertreters  der  wahren  Kirchenlehre,  Hilarius  Kpisoopus 
Pictaviensis  (Poitiers)  und  c,  8,  C.  5,  qn.  6  ein  r'ay)itel  ans  den 
ScliIUf'sen  des  Concilium  Agatense  (nach  (iratian)  oder  rich- 
tiger Oarthaginense  *  als  die  Anordnung  eines  Coacilium  Are- 
latenae.    Die  Uebereinstimmung  alier  Handschriften  in  diesen 
swei  Punkten  schliesst  die  Annahme  aus,  daes  wir  es  mit 
einem  Fehler  der  Abschreiber  an  thun  haben,  vielmehr  mOssen 
wir  die  beiden  falschen  Inscriptionen  einerseits  dem  entschnld- 
baren  Mangel  an  Quellenkritik,  andererseits  der  Vaterlands- 
liebe des  Yerfiusers  anr  Last  legen.  Bfit  letsterer  ist  wohl  auch 
die  bei  Darstellung  der  ibrma  excommunioationis  vorkommende 
Bemerkung  in  Verbindung  zu  bringen:  ,E8t  et  alius  modus  ver- 
borum  mxia  Leonem  papam,  quem  scribit  episcopis,  ahbatibus 
et  congregatioiiibub  in  Gallia  confstitntis,  ubi  nialedictionibus 
capitulatim   in  tine   subscriptis  respoiidere   jubetur  elerus  ad 
singula  capitula:  amen.    Weder  bei  Ivo  Deeret  XIV,  noch 
bei  Gratian  C.  11,  qu.  3  findet  sich  eine  Decretale  dieses  In> 
haltes;  auch  ist  keines  der  in  Friedberg's  Prolegomena  aus 
den  Decretalen  Leos  IV.,  VIII.,  IX.  verzeichneten  £xcerpte 
mit  dieser  Aeusserung  in  Verbindung  au  bringen;  an  Leo  I. 
kann  aber  llberhaupt  nicht  gedacht  werden.  Wohl  hat  Leo  IV. 
(847 — 855)  eine  umfassende  Decretale  an  die  Bischöfe  der 
Bretagne  gerichtet,  aber  auch  diese  bei  Mansi,  Conoilia, 
tomus  XIV,  p.  882  vorkommende  Decretale  enthttlt  nichts 
dergleichen.    Dagegen  passt  die  Stelle  auf  das  bei  Burehard^ 
Decretum  XI  6  angcblieb  aus  einem  Coneil  zu  Tours  c.  9  an- 
geftihrte  Fornmlar  der  Ex-comuiunicatiun,  welches  eine  ganze 
Reihe  von  Verwünsebnngen  in  sich  schliesst. 

Ein  örtlielies  Interc.Hse  musste  es  s<'in,  welches  den  Ver- 
fasser bestimmte,  bei  den  Auseinandersetzungen  Uber  das  Er- 
fordemiss  der  päpstlichen  Bestätigung  der  von  Provinzialsynoden 
gegen  Bischöfe  gefällten  Absetzungsdecrete  nicht  der  Ausnahme 
von  dieser  Regel  zu  vergessen,  welche  sich  ^65  eigab|  als 


*  Bnuu,  ConcÜia,  Bd.  U,  162. 
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Nicolaus  flie  von  dem,  uiitor  Vorsitz  des  Erzhiöcliofs  von  Tonre 
abgehaltenen  Provinzialconcil  verfügte  Absetzung  mehrerer  Bi- 
schüfe  der  Bretagne  nicht  beanständete^  trotzdem  sie  ohne  sein 
Vorwiesen  erfolgt  war.^  Die  Erwähnung  dieses  nach  Angabe 
des  Verfassers  es  gestis  pontificum  (somit  nicht  aus  dem  c.  10, 
C.  B,  qu.  6)  entnommenen  Vorfalles  wird  mit  dem  dictum  Oratiana 
ad  c.  9,  cit.  0  Terknttpft. 

Bei  Behandlung  der  Frage^  wie  viel  Bischöfe  über  eineo 
angeklagten  Amtsbmder  Recht  sprechen  sollen,  wird  die  im 
c.  2,  C.  3,  qu.  8  (beziehungsweise  e*  4,  C.  15,  qu.  7)  ans  den 
zweiten  Concil  zu  Cartlia^o  lierübergenommene  Knt.scheidung 
für  massgebend  erklärt,  gemäss  deren  mindestens  12  Bischöfe 
das  Richtereollegium  bilden  sollen.  Trotzdem  die  Worte:  si 
non  posf«it  plurcs  congregare^  in  der  Handschrift  des  Prager 
Uomcapiteis,  wo  allein  diese  Stelle  vorkommt,  in  der  Abbre- 
viatur etwas  undeutlich  geschrieben  sind  und  leicht  dazu  ver- 
leiten könnten,  senior  etc.  zu  lesen,  so  moss  doch  die  ^rstere 
Leseart  als  die  richtige  betrachtet  werden,  eingedenk  des  Winkes 
Wattenbach%'  dass  ,darch  sorgfilltige  Construction  des  Sinnes 
der  SitjB  des  Fehlers  entdeckt  werde,  indem  es  ein  Irrthum  ist, 
wenn  man  glaubt,  dass  Abschriften  ohne  Anwendung  des  Denk- 
vermögens am  correctesten  gerathen'.  Wttrde  man  der  letztereo 
Leseart  (senior)  beipflichten,  so  ergäbe  sich  hieraus  ein  weiteres 
Moment  für  das  Ent^tandensein  der  R.  K.  in  Frunkreicli.  Es 
mUsste  nämlich  angenommen  werden,  dass  die  seit  Pipin  -  im 
Reiche  der  Franken  zur  Bezeielmung  des  Herrn  gesrenUhpr 
dem  Vasallen  angewendete  Benennung,  die  sich  auch  m  d  r 
Pseudoisidoriana  ündet  und  deren  locale  Provenienz  verräili,* 
von  dem  Verfasser  der  R.  E.  zur  Bezeichnung  des  Metropoliten 
in  ähnlicher  Weise  angewendet  wurde,  wie  es  von  dem  Con* 
cilium  Meldense  c.  ö,  0.  6,  qu.  S  geschah. 

Es  darf  endlich  auch  der  Umstand  nicht  unbeachtet  bleiben, 
dass  die  R.  E.  die  Frage,  in  welcher  Art  Difierenzen  awisehen 
dem  Metropoliten  und  seinen  Suffiraganen  geregelt  werden 


>  Mausi,  Concilia  XV,  S.  732. 

'  Beiträge  sur  lateiniscbea  Paiäographie.  Heidelberg  1866,  8.  34, 

3  Pertz,  Legg.  I,  23.  2S. 

*  WaMerachlebeo,  Beiträ|re,     43;  Hinachius,  Psead.  Decr.,  p.  CCVUI,  144). 
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können,  unter  Btiiufiiii';  auf  c.  1.  (\  6,  qu.  4  löst,  jedoch  bei 
diesem  Aulatesu  davon  bpricht,  m  tsuffraganei  cum  primatc 
vel  pnmas  cum  eis  discordaverit,  während  Gratian  in  seinem 
Sumraarium  ad  c.  2,  C.  cit.  richtiger  derartige  Vorfälle  im  Ver- 
biÜtniBBe  des  ^Fetropoliten  zu  seinen  Suffraganbischöfen  im 
Auge  fasst.  Es  mag  vielleicht  dem  Verfasser  der  R.  £.  noch 
der  drei  Jahrhunderte  frtther  gefUhrte  Kampf  Hincmars  um 
die  Primatialrechte  ^  vorgeschwebt  und  im  Hinblicke  auf  die 
Decretalen  des  Pseudo- Aneklet'  und  des  Pseudo^Anicetus'  die 
Ueberzeugung  von  der  Berechtigung  des  Anspruches  des  Franken- 
reiches  aaf  einen  PrimatialBitz  ihn  beherrscht  haben,  ins- 
bcHOiulere  wenn  erwogen  wird,  dass  nach  dem  Zeugnisse  des 
Mu|i)ian  von  Tournay  ad  Dist.  1)9  im  12.  Jahrhunderte  der 
IVfetropulita  Lui^dunensis,  Bituricensis  und  Trevirensis  als  Pri- 
maten anerkannt  waren.*  —  Hei  Untersur linnfj;  der  Folgen  des 
Ausbleibens  eines  ordnungsmässig  geladenen  Angeschuldigten 
wird  die  Excommnnicationsformel  Ubereinstimmend  mit  c.  107, 
C.  11,  qu.  3  nach  dem  Beschlüsse  der  Synode  von  Auxerre 
mitgetheilt,  jedoch  mit  dem  Unterschied^  dass  die  Namen  der 
violatores  ecelesiarum  Dei  mit  den  Anfangsbuchstaben  B.  et  T. 
wiedergegeben,  dagegen  bei  Ivo  Decret  XIV  c.  79.  (der  übrigens 
ein  Concil  su  Tours  c.  2.  als  Quelle  citirt)  und  bei  Gratian 
nnr  mit  N.  boBeiehnet  werden.  Lediglich  die  lebhafte  Er- 
innerung an  eine  in  der  Heimat  des  Verfassers  vorgekommene 
Veranlassung  des  Vorgehens  mit  sokinner  Elxcommunication 
gegen  Kirchenschädiger  kann  als  Erkläruii^s<;nin(l  des  er- 
wülmten  Unterschiedes  ^'eltcn.  Bekannth'ch  sind  es  Behcliliitese 
der  JSynode  zu  Auxerre/'  welche  —  fälschlich  dem  Papst  Hormis- 
das  augeschrieben  —  im  c.  29,  D.  50  in  äussere  Verbindung 
gebracht  wurden  mit  anderen  ,canones  gallicani^ 

Eine  auffallende  Rücksichtnahme  auf  in  Frankreich  hei- 
mische Rechtsgewohnheiten  dürfte  darin  au  erblicken  sein,  dass 
bei  Erwilhnung  der  persönlichen  Ausschliessungsgrttnde  beattg- 
lieh  des  Anklagerechtes  die  Anordnung  des  c.  1,  C.  3,  qu.  4, 

*  SdirOn,  Hinemsr  von  BbeimB,  8.  860. 

*  e.  32,  33.  epi»t.  III  ;  ninachios,  p.  6S. 
'  c.  3.  Hinschius,  p.  121. 

*  Schult»',  odit  ,  S.  118. 

i  441}  Bruns,  ConcilU  126. 
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dass  Personen  schlecliten  Rufes  nicht  gegen  jene  die  Anklage 
erheben  dürfen;  die  sich  eines  guten  Leumundes  erfreuen,  hem^ 
gehoben,  und  an  die  daraus  gezogene  Folgerung,  das«  non 

lej]^itime  eonjuncti  nicht  gegen  lejjitime  conjiinctos  als  Aüklä^'er 
auftreten  dürfei},  behufs  näherer  Ki  klarung  die  I'^eudodecreUle 
C.  4,  C.  3,  (\u.  4  angefügt  wird,  worin  es  heisst:  legitime  con- 
junctos  diciiiiuö,  qui  sub  titulo  dotali  et  beiiedictione  sacerdotali 
sunt  conjuncti.    Bekanntlich  ist  die  erwähnte  Pseudodecretale  i 
aus  Anordnungen  von  Synoden  zu  Orleans  und  Tours  geschöpft^  ^ 
und  hatte  schon  Benedictus  Levita  II.  133  (c.     C.  30,  qu.  5) 
verlangt:  nuUum  sine  dote  fiat  coniugiumi  nec  sine  publicis 
nuptiis  .  .     was  er  III,  179  dahin  näher  fixirte:  ut  pnbüeie  ■ 
nuptiae  fiant  cum  benedictione  saoerdotis.  Damit  stimmt  sueli  \ 
Überein  ein  altfranzösisohes  Rituale  aus  dem  11.  Jahrhundert,^  | 
indem  dasselbe  die  kirchliche  Trauung  erst  auf  den  Act  de« 
.sogeuamitcü  ,divi(lero  dutalitiuni  et  legere'  folgen  liisst.    Auch  ' 
Hiücmar  von  Kheims  hatte  in  eiucm  Gutaehten  als  Form  der  | 
Eheschliessung  ebenfalls   Dotirung  und  Traiuino:  bezeichnet'  \ 
Es  spiegelt  sich  hierin  die  gleiche  Kechtsanschauung  wieder,  | 
welche  in  einer  Synode  zu  Toledo  c.  4  i>.  34  zu  Tage  trat,  \ 
jedoch  von  Gratian  in  dem  dictum  ad  cap.  cit.  insoweit  be- 
kämpft wird,  dass  auch  diejenige,  ,quae  cessantibus  logslibu 
instrumentis  dotalibus  unita  est^  als  Gattin  anzusehen  seil  weui-  i 
gleich  sie  von  dem  weltlichen  Rechte  mit  der  Beseiehnang 
einer  Concubine  belegt  werde. 

Für  die  Annahme  des  Ursprunges  der  R.  £.  in  Frankreicli 
wirkt  der  Umstand  geradezu  überzeugend,  dass  bei  Ani^kbrong  ! 
der   Zuliissigkeit  des  Vurgiuigeü ,   dass    eidliche  \'crj5prechen  ^ 
Miuderjährigcr  durch  deren  Eltern  und  Vormünder  aufgehoben  | 
werden  (c.  19,  §.  1,  C.  22,  qu.  4),  neben  den  tuiorcs  in^besoudere  ; 
auch  noch  die  mundcburdi  genannt  werden,  welehe  bei  üralinD  | 
weder  am  a.  ü.|  noch  in  dem  als  Beleg  angeführten  c.  1,  C.  20,  qu.  2 
noch  endlich  bei  Ivo  Decret  VII,  c.  27,  welches  ftlr  letzteres 
die  Quelle  bildet,  erwähnt  werden.   Der  Ausdruck  mundebunii 
bezeichnet  aber  in  französischen  mittelalterlichen  Gesetzen  lud  | 

'  Frieilbeif;  ad  c.  4,  cit.,  Note  35. 

*  Bei  Soll  in,  Recht  der  EhescblieMung,  S.  Iö9. 

'  jSchi'ürb,  iiiucmar,  ä.  214. 
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lirkulideii  diejenigen,  welche  zur  tutela,  defensio  bcruten  sind, 
wie  schon  die  Capitularien  Carl  d.  Gr.  802,  c.  20;  803,  e.  1  * 
fiarthim  und  die  ßeleire  bei  Marlene:  Tlicsaurus  nov.  anccdot. 
m,  8.  1132,  Anm.  2,  und  Index  V,  S.  1911  erhärten.  Die 
in  der  R.  E.  vorkommende  Bezeichnung  der  Gerichtsvor- 
ttandlaiig  mit  placitum  wird  gleichfaUs  für  Frankreich  yerbttrgt.' 

Nicht  ohne  Erwähnung  aoli  bleiben,  dass  bei  Erörterung 
der  particulares  conauetudineB  bemerkt  wird:  in  quibusdam 
eodeBÜs  canonieorum  laneis  indauntnr  tunicis  et  in  choro,  in 
qnibnsdam  eonmdem  ecdesiis  vestiuntur  lineis  superpelliciis, 
womit  die  Aeusserung  des  hochgelehrten  .luaaness  ^arenberieuisis, 
der  in  i  laukreich  seine  Studien  ab.sulvirte,  zu  vergleichen  ist, 
welcher,  nn'  lidem  er  der  Lliartusienses,  Ci.sterciense.s  und  Clunia- 
censes  gedacht,  somit  sicherlich  frauzöbische  Verhältnisse  be- 
rück«icbtigend,  von  den  Domherren  seiner  Zeit  schreibt,  wie 
folgt:  canonici  gloriantur  in  laneis  tunicis  et  pellibns  agninis.' 

Vielleicht  ist  ferner  die  entschiedene  Betonung  dessen, 
dass  unter  dem  Namen  der  scriptura  canonica  auch  das  alte 
Testament  su  verstehen  aei^  und  daas  ein  Eid,  welcher  ex 
oecessitate  et  causa  rationabili  geschworen  wurde,  keineawegs 
ab  sündhaft  behandelt  werden  dürfe,  mit  dem  Auftauchen  der 
albigensischen  Irrlehre  (1176)  in  Zusammenhang  zu  bringen, 
deren  Aiilianger  die  Schriften  des  alten  Ikmdcü  verwarfen  und 
unter  Berufung  auf  irrig  verstaudeue  Aussprüche  des  Evange- 
lium Mathaei  und  dvs  Apostels  Jakob  die  ZuliLssigkeit  eines 
Eides  Uberhaupt  leugneten.^ 

Es  kann  nicht  als  blosser  Zufall  angesehen  werden,  dass 
in  der  R.  E.  Ereignisse  aus  der  Kirchen-  und  politischen  n«> 
schichte  Frankreichs  berührt  werden,  wo  ea  genügt  hätte,  die 
Aechtsnorm  anzuführen,  die  dem  Verfasser  den  Anlaaa  bot, 
aolche  VoriäUe  hervorzuheben.  Aus  der  Heiligengeschichte 
Frankreichs  wird  der  Ehrenrettung  des  heil.  Bricciua  durch 
emen  Sängüng  gedacht,  deren  auch  das  dictum  Gratiani  in 
f.  C.  4,  qu.  2  et  3  nicht  vergass.  lieaclitenswerth  ist  aber, 
dass  der  V  erfasscr  der  ß.  E.  bei  Erwähnung  dieses  Vorfalles 

1  Walter,  Corp.  jnr.  germ.  II,  S.  170,  189. 

*  Cit.  Index  T,  S.  1916  xmä  Schutte,  Beitrige  etc.  n,  S.  115. 
'  Polyeraticus,  Hb.  VII,  c.  31 ;  edit.  Giles,  Bd.  IV,  8.  170. 

*  BiiUens,  Hiat.  naiv.  Pari«.,  Bd.  U,  8.  416. 
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bemerkt:  quod  in  liistoriis  reperitur,  womit  offenbar  dcö  Gregor 
von  Toiii-s  Ilistoi'iarum  Über  I,  c.  P  gemeint  ißt. 

Als  Beleg  f\ir  die  Zuläüöigkcit  der  Entbindung  vom  Eide 
der  Treue  wird  das  c,  3,  C.  15,  qu.  I>  angerufen  und  ms 
dessen  Texte  die  Thatsache  erwähnt,  da«8  Pipin  nach  Absetzung: 
des  bisherigen  Frankenkölligs  auf  den  Thron  erhoben  worden 
sei.  Noch  auffallender  erscheint  es ,  wenn  als  Beispiel  der 
Lösung  scheinbarer  Widersprüche  zwischen  Decretalen  durdi 
genaue  Unterscheidung  zweier  wesentlich  verschiedenen  That- 
bestände  c.  16,  C.  2,  qu.  1  als  StUtae  der  Behauptung  an- 
gefahrt wird,  dass  allgemein  bekannte  Verbrechen  einer  be- 
sonderen Anklage  nicht  bedttrfen,  zugleich  aber  die  in  dieser 
Quellenstelle  vorkommende  Bezugnahme  auf  die  notoriBcheu 
Vergehen  Lotbars  (857)  dahin  erläutert  wird:  superduxit  autem 
legitimae  uxori  suae  altenim.  Hierbei  unterläuft  freilieli  das  die 
damaligen  GescluchtskenntniBse  illustrirende  MissverstUndni."?». 
da;<s  alä»  letztere  Iverabiirga  genannt  wird,  wozu  die  Verwecli^- 
inn^  der  Oeliebteu  Lotbars  VValdrade  mit  seiner  Gattin  Theut- 
berga  in  bandschriftlichen  Annalen  und  ein  Lesefehler  des 
mit  ähnlichen  Namen  aus  der  HeimatsgeBcbichte^  vertrauten  Ver- 
fassers der  U.  E.  leicht  den  Anlass  geben  konnte.  G^gen  die 
vorstehenden  Folgerungen  darf  nicht  eingewendet  werden,  dass 
die  berührten  historischen  Thatsachen  dem  Gratianischen  Decret 
entnommen  werden  konnten;  es  soll  dies  nicht  in  Abrede  ge- 
stellt werden,  aber  dass  eben  diese  und  nicht  auch  Ereignisse, 
die  in  anderen  Lftndern  vorfielen  und  bei  Gratian  erwfthnt 
werden,  die  Aufmerksamkeit  des  Verfassers  der  R.  E.  fesselten, 
Bprichi  für  deren  Provenienz  in  Fiaukrcich. 

Die  Erwähnung  der  Verleiliunpj  von  Lehen  an  Bischöfe 
a  rcgali  potestate,  die  Unterordnung  der  Fürsten,  Markgrafen. 
Grafen  unter  den  rex  darf  gewiss  für  die  Entstehung  der  K.  E. 
jenseits  der  Grenzen  des  deutschen  Reiches  gedeutet  werden 

Ein  überaus  gewichtiges  Moment  für  diese  Annahme  büddi 
die  bei  Darlegung  des  Unterschiedes  zwischen  den  judices 
ordinarii  et  arbitrarü  im  Sinne  des  dictum  Gratiani  in  f.  c.  3^» 
0.  2,  qu.  6  vorkommende  Aufstellung:  duces,  marchion«» 


•  Biblioth.  max.  patr.  veter.  tom.  10,  Lugduui  1677,  S.  719. 
'  Aremburgis,  Gräfin  von  Le  Maus  1120. 
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comites  et  ceteri  inferiores  illius  ordinis  iudices  generali  nomine 
barones  dicere  possamns.  Es  soll  nicht  als  entscheidend  be- 
tncbtet  werden  y  das«  Pancapalea  in  seiner  Smnma  ad  c.  10, 
D.  1 1  nnr  dnees,  marcbiones  et  comites  kennt;  aber  als  mass- 
gebend muss  jedenfalls  die  Thatsache  gehalten  werden,  dass 
der  Ausdruck  ,baro'  während  des  hier  zn  berttcknchtigenden 
Zeitabschnittes  gerade  in  Frankreich  zur  Bezeichnung  der  höher 
stehenden  Freien,  selbst  wenn  sie  nicht  Grafen  waren,  ver- 
wendet wurde,  sowie  dass  die  Anwendung  der  Bezeichnung 
baro  in  diesem  Sinne  erst  von  Frankreich  aus  ihren  Weg  nach 
Italien  und  in  die  deutschen  Lande  ain  rechten  Rheinufer  fand. 
Zahlreiche  urkundliche  Belege  stehen  hiefUr  bei  Du  CangCi 
Gloss.  med.  et  in  f.  lat.  I,  S.  581  und  bei  Waitz,  Verfassnngs* 
gesehichte  S.  407  zur  Verfügung.  Mit  der  Benennung  ,baro' 
sollten  nicht  nur  diejenigen  bezeichnet  werden,  welche  in  den 
StQrmen  des  10.  Jahrhunderts  die  Grafenrechte  an  sich  gebracht 
liAtten,  ohne  den  Qrafentitel  anzunehmen,  sondern  vielmehr  alle, 
welche  sich  damit  nicht  begnügend  Benennungen  fortführten  oder 
eigenmächtig  annahmen^  die  auf  eine  persönliche  höhere  Stellung 
im  Reichsdienste  lnn\vieRen.2  Von  ilmen  gilt:  ,ca8cuns  barons 
est  souvrains  en  se  baroimie^,  woran  noch  Beaumanoir  (12.S!)) 
CK.?^4.  art.  41  in  einer  Periode  des  entschiedenen  üeltorgewichtes 
der  Königsgewalt  erinnert.  Der  Ausspruch  der  Etablissements 
de  St.  Louis  (1270)  (liv.  1,  chap.  24):  ,Ber8  (baron)  . .  a  toute 
justice  en  sa  terre'  bestätigt  dies  rUcksichtlich  der  Gerichtsgewalt 
aU  ein  £rgebniss  der  Geschichtsepoche  seit  Hugo  Capet  (987).' 

Tiefer  Gram  über  die  traurigen  Verhältnisse  der  könig- 
lichen Curie  klingt  aus  der  gelegentlichen  Bemerkung  der 
R.  E.  über  die  curialcs,  qui  magna  sciunt  et  mentiri  solent  et 
fsllunt.  Sie  passt  vollkommen  zur  Oharakterisirung  der  Ursache 
des  Niederganges  der  königlichen  Gewalt  nach  dem  Hinscheiden 
des  grossen  Staatsmannes  Ludwiprs  VH.,  d<*s  Abtes  Suger  (1152), 
als  die  treulose  Königin  Eleonore'  nach  ilirer  Trennung  Heinrich 
Plantagenet  von  Anjou  zum  Ocniahl  erwalilte,  ihren  Länder- 
bositz  im  Südwesten  Frankreichs  der  Krone  Englands  ein- 
verleibte und  den  bisherigen  Vasallen  des  französischen  Königs 

1  Schulte  edit.,  8.  7. 

'  Dsniels,  System  und  Gesch.  des  frans.  Cmlprocessrechtes,  8.  149. 
*  Brewer,  Oesch.  der  frans.  GerichtsverfManng,  L  Bd.,  8.  49. 
Mtaagiter.  d.  pkil.'Uit  Cl.  CXXT.  Bd.  8.  Abb.  6 
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ZU  dessen  gefährlichem  Gegner  machte.  —  Läsöt  .sich  aus  dem 
vorstehend  Entwickelten  der  Ursprung;  der  R.  E.  auf  franz«)- 
siBchem  Boden  mit  grösßter  Wahrscheinlichkeit  aus  inneren 
Gründen  folgern,  so  ist  es  mit  uni  so  grösserer  fiefiriediguig 
zu  begrUssen,  dass  auch  äussere  Gründe  hieftlr  sprechen. 

Die  älteste  der  Handschnften  der  R  die  Wiener,  gibt 
das  aua  dem  dictum  Qiatians  ad  c.  31,  0.  3,  qu.  6  geschöpfte 
Appellationsformttlare  mit  der  Aendemng  wieder,  dass  all  Be- 
schwerdeführer ein  canonicuB  eedesiae  beatae  Mariae  camera- 
censis  (Cambrai)  und  als  Richter,  dessen  Urtheil  die  Beschwerde 
veranlasste,  der  ESrzbischof  von  Rheims  genannt  wird,  ein  Um- 
stand ,  der  bei  Berücksichtigung  der  während  des  Mittelalters 
notorischen  Ucbuu'i:,  Personen  der  nächsten  Umgebung  des 
Verfassers  in  Gericlitsformulare  aufzunehmen,  von  grosser  Be- 
dcutnnj]^  ist.  Dazu  kommt,  dass  die  übrigen  Beataiultheile 
dieser  alten  Handschrift  überwiegend  Stoti'e  behandeln,  die 
durch  persönliche  oder  nachbarliche  Beziehungen  für  französische 
Leser  interessant  sein  mussten,  somit  auf  das  Zustandekommen 
dieser  ältesten  Handschrift  der  R.  E.  in  Frankreich  hinweisen. 
£s  finden  sich  nämlich  darin  zwei  Schreiben  aus  dem  Jahre 
1188;  eines  von  Conrad,  Markgrafen  von  Montferrat,  dem  Be- 
herrscher der  seit  dem  10.  Jahrhundert  zwischen  Piemont, 
Mailand  und  Genua  existirenden  Markgrafschaft,  das  zweite 
von  BoSmund  m.,  Sohn  des  Raimund  von  Poitou;  daneben 
sodann  eine  Arbeit  des  Vaters  der  Scholastik,  Anselm,  En* 
biöcliüfs  von  Canterbury,  welclier  ehemals  als  Abt  in  der  Nor 
mandie  j^ewirkt  liatte  und  vor  seinem  Tode  (IlOU)  noch  zweimal 
nach  Frankreich  herübergekommen  war.  An  die  R.  E.  reiht 
sich  endlich  eine  Beschreibung  der  nach  der  Tödtnng  des  Thoinas 
Becket,  Erzbischofs  zu  Canterbury  (1170),  vorgefalleneu  Wunder 
als  Aufzeichnungen  eines  Augenzeugen.  —  Mit  Rücksicht  auf 
das  eben  Bemerkte  soll  hier  erwähnt  werden,  dass  in  der  Haiui 
Schrift  des  Prager  Domcapitels  als  euie  der  Beigaben  der  £.  £. 
eine  oratio  de  St  Martino  confessore,  d.  i.  Qber  St.  Hartb, 
Bischof  von  Tours,  vorkommt,  was  vielleicht  ebenfalls  auf  die 
Entstehung  dieser  zweiten  Handschrift  in  Frankreich  hindeutet 

Das  Münchner  Manuscript  bietet  keinen  genügenden  An- 
haltspunkt zur  Lösung  unserer  Frage,  indem  es  in  der  Appellations- 
formel nur  von  einer  ecclesia  Auguötouüis  und  von  einem  ^•, 
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epiäcopuB  Augusieusis,  spricht,  wobei  es  fraglich  bleibt,  ob 
die  Augusta  Viudclicoruiu  (Augbburg),  Trevirorum  (Trier), 
Saesßionum  (Soißsons)  oder  Ausciorum  (Aax  in  der  Gascogne) 
gemeint  ist.  Der  Umstand,  dass  kein  Manuscript  dieser  Arbeit 
bekannt  ist,  das  in  Frankreich  erlialten  geblieben  wäre,  ist  mit 
Rttekneht  auf  das  weiter  unten  (XL)  AtuzufUhrende  erklttrlicb, 
jedenisllfl  aber  unentscbeidend.  Ist  doch  auch  der  O.  I.  edit. 
Kmutmann  offenbar  auf  italiBchem  Boden  entstanden  und  nur 
in  Handschriften  der  Münchner  ond  Bamberger  Bibliothek  dem 
Untergange  entrissen  worden. 

YI«  Entstehnngszelt» 

Der  (jcaammtcharakter  der  U.  E.  verweist  dieselbe  in 
die  ersten  Jahrzehnte  nach  der  Verbreitung  des  Gratianiscben 
Decrets.  Sie  ist  ein  litterarische«  Erzeugniss  aus  der  Periode 
der  Kindheit  der  Kirchenrechtswissenschaft,  welches  noch  leb- 
haft die  jüngst  erfolgte  Abzweigung  der  diseiplina  ecclesiastica 
als  der  tiieoiogia  practica  von  der  Gottesgeiehrtheit  aberhaupt 
erkennen  lässt.  Die  Verknüpfung  des  speculativen  Elementes 
mit  positLYen  Satzungen  gemahnt  an  die  Zeit^  in  welcher  nach 
Abälards  Vorbild:  ysic  et  non'  dessen  grosser  Schiller  Petrus 
Lombardufl  (f  1164)  die  libri  sententiarum  schuf,  eine  systema- 
tisch  geordnete  Zusammenstellung  der  christlichen  Dogmen  und 
speculativen  r>eln\sätze  hierüber,  zugleich  aber  ein  Lehrbuch, 
das  durch  zwei  Jahrhunderte  dem  theologischen  Unterrichte 
zur  Grundlage  diente.  Kinen  inoglieh.st  umfassenden  loi:is(]i 
geordneten  üeberbiick  darüber  zu  geben,  was  bisher  innerhalb 
der  Kirche  gelehrt  wurde,  dann  entgegengesetzte  Behauptungen 
einander  gegenttberzusteUen,  um  zum  Aufsuchen  des  VermitV 
longspunktes  und  zur  richtigen  Auffassung  vorzudringen,  das 
waren  die  leitenden  Gesichtspunkte  Abälards  und  des  Petrus 
von  Novara  im  Bereiche  der  Theologie.  Aehnliches  sollte  offen^ 
her  nach  Absicht  ihres  Verfassers  die  R.  E.  für  das  Gebiet  der 
Kirchenrechtsquellen  und  des  canonischen  Processes  als  Lehr^ 
buch  junger  Cleriker  leisten.  Wie  in  den  Schriften  der  beiden 
genannten  Gelehrten  sollte  auch  hier  die  Verbindung  des  posi- 
tiven und  speculativen  Momentes,  der  auctoritas  et  ratio  zum 
Siege  gelangen. 

6* 
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Die  häufige  Verwendung  der  im  Dccret  berührten  bibli- 
schen Beispiele,  der  sogenannten  hiblonae,  w  der  R.  E.  kenn- 
zeichnet das  Zeitalter,  in  welcliem  Paucapalea  a  Sumraa  (um 
1150)  geschaflfen  wurde,  ein  Werk,  das  zugleich  Commentar 
und  Lehrbuch  sein  sollte.*  Vergeblich  sucht  man  jedoch  nach 
einer  directen  Erwähnung  derselben^  wie  in  Boland's  Slroina 
(«d  c.  13»  a  32,  qu.  1). 

Der  häufigen  Anwendung  biblischer  Beispiele  läuft  parallel 
die  nicht  seltene  Citirung  von  Bibelstellen  nnd  deren  bald 
mystische,  bald  juristische  Deutung.  —  Auf  die  Entstehung 
der  R.  R  in  der  Zeit  bald  nach  der  Verbreitung  des  Decrets 
weist  das  Anfllhren  von  Quellenstellen  neben  einander,  welche 
von  dem  glciclien  Hauptgedanken  bcLerrsclit  werden,  aber  im 
Uebrigen  von  einander  abweichende  Dt  lailbestimmungen  cnt- 
lialten,  z.  B.  c.  1.  D.  30;  c.  20.  C.  Tif),  qu.  2  et  3.  Denn  es 
ist  ausser  Zweifel  nnd  durch  die  Summa  Farisiensis  ( 11  HO  -  lliO) 
erhärtet,  dass  die  Angabe  von  Parallelstellen  zu  den  ältesten 
Arten  der  Glossen  des  Decrets  gehört  woher  eben  der  Ver- 
fasser der  R.  £.  sein  diesiUlliges  Material  entnommen  haben  mag. 

Von  grosser  Wichtigkeit  für  die  Bestimmung  der  Ent- 
stehungsseit  der  R.  £.  ist  die  Thatsacbe,  dass  sie  sablreiehe 
Stellen  ans  dem  Decret  mit  dem  Wortlaute  aufnahm,  welchen 
dieselben  in  den  ältesten  der  von  den  Correctores  romani  und 
bei  der  Ausgabe  Friedberg's  bentttsten  Handschriften  aufweisen, 
insbesondere  in  zwei  Mannscripten  aus  dem  18.  Jahrhundert' 
Am  (  clatantesten  zeigt  sicli  dies  bei  AnfUhrung  des  c.  1,  C.  6, 
qu.  4,  ak  des  Beschlusses  einer  Synode  zu  Antiochia,  was  nach 
einer  Bemerkung  der  corr.  rom.  zutrifft,  jedoch  um  so  über- 
raschender ist,  weil  sich  dieses  richtige  (Jitat  thii  in  einer  ein- 
zigen, überaus  alten  Handschrift  des  Decrets  vortindet,  wie  in 
der  römischen  Ausgabe  ausdrücklich  constatirt  wird.  Bemerkens- 
werth ist  ferner,  dass  der  Inhalt  des  c.  3j  D.  27,  wonach  die 
Folge  des  Eheschlusses  für  einen  vir  votum  virginitatis  habens 
nur  dreijährige  Fönitens,  nicht  aber  £heungiltigkeit  sein  soll, 
in  der  Weise  wiedergegeben  wird^  dass  yon  einem  virginitatis 


'  Maastien,  Paucapalt^a,  8.  491;  Schnitt  edit.,  S.  III. 
•    3  Maattsen,  Pttncapalea,  S.  486,  Schulte,  Glosse  zum  Decr.  Grat.,  S.  31. 
'  A.  B.  edit.  Friedberg. 
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propositum  die  Rede  ist,  was  wohl  dem  votum  simplex  gleich- 
kommt. Den  corr.  rora.  zufolge  ist  der  Beisatz  ,8implex'  eine 
InterÜncarj^Iosse  in  einigen  der  ältesten  Exemplare  des  Decreto, 
wfthrend  die  Urquelle  (Poenitentiale  Tkeodori)  denselben  an 
der  conreepondirenden  Stelle  mcht  liat^  Die  Zahl  der  zur 
Ueberftlhning  eines  Diakons  erforderlichen  Zengen  (e.  2,  C.  2^ 
qu.  4)  wird  in  der  R.  £.  ttbereinstimmend  mit  dem  von  Fried- 
berg  benttteten  Codex  G  seiner  Ausgabe  mit  XXYI  angegeben, 
ebenso  in  der  Collectio  Anselme  ded.  und  in  jener  des  Deusdedit, 
dagegen  liei  Gratian  in  der  forma  vulgata  mit  XXVII. 

Die  R.  E.  liest  ferner  in  c.  11,  C.  1,  qu.  7:  siraplicitatem 
tnam  cum  senectute  cognovimus,  übereinstimmend  mit  drei 
der  iiitesten  Handsobriften,  welche  Fhedberg  bei  seiner  Aus- 
gabe benutzte.^ 

Von  dem  Grundsätze:  absens  per  alium  nec  accusare 
potest  nec  accusari  c.  1"^,  0.  3,  qu.  9,  macht  die  R.  £.  eine 
Ausnahme  für  personae  illustres,  sofeme  es  sieh  um  das  crimen 
iniuriarum  handelt,  wobei  sie  diese  Ausnahme  als  einen  Theil 
dee  c.  18  cit  anföhrt 

In  der  That  findet  sieh  nach  Friedberg's  Zeugniss'  die 
besfigliohe  Stelle  in  den  Sltesten  Codices  seiner  Ausgabe  als 
Bestandtheil  des  Textes  c.  cit.  und  nicht  als  dictum  Gratiani. 

Die  R.  E.  liest  im  lun^^an^^c  des  c.  9,  C.  22,  qu.  4:  in- 
comiinitabilis  itcmque  seni])er  cxiatens  Dei  summa  natura,  ebenso 
wie  die  beiden  ältesten  von  Friedberg  benützten  Uandschriften, 
während  die  neueren  summl  lesen. 

Das  C.  4,  C.  2,  qu.  3  wird  in  der  R.  E.  dem  Papste 
Adrianus  in  gleieber  Weise  zugeschrieben,  wie  nach  einer  Notiz 
der  corr.  rem.  in  den  meisten  ältesten  Codices,  während  es  die 
jfingeren  als  dnen  Ausspruch  des  Damasus  anführen. 

Citate  der  Quellenstellen  sind  in  der  R.  £.  correcter  ab  ip. 
der  forma  rulgata  des  Deerets,  woraus  sweifellos  auf  das  hohe 
Alter  der  R.  £.  geschlossen  werden  muss.  Einige  Beispiele 
mögen  diese  Behauptung  erhärten.  Das  c.  49,  C.  2,  qu.  7 
bezeichnet  die  R.  E.  als  einen  Beschlnss  des  Concils  eu  Chal- 
cedon,  als  welche»  es  auch  in  der  Dionyso-Uadriana  und  in 


'  W.i«serschleben,  ßuMordnungen,  S.  148. 
>  Note  227  ad  e.  cit.       >  Note  122  ad  c.  cit. 
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dem  Über  de  rai.sericordia  et  institia  Algeri  II,  c.  17  Aufnahme 
fand,  wogegen  die  meisten  Handschriften  der  Friedberg'schen 
Ausgabe  irriger  Weise  ein  ConciJ  von  Carthago  als  Quelle  be- 
zeichnen. 

Das  c.  21,  C.  16,  qu.  1  wird  als  ein  Ausspruch  des 
heil.  Gregor  citirt,  ohne  dass  die  R.  E.  bemerkt,  ob  des  Gregor 
von  Nasianz  (f  391)  oder  Gregor  des  Grossen  (f  604) ;  Gratian 
schreibt  diese  Aenssenrng  dem  Kirchenvater  Ambrosius  (f  397) 
SU,  wozu  die  corr.  romani  bemerken^  dass  sich  in  dessen 
Schriften  nichts  dergleichen  auffinden  lasse ,  vielmehr  jener 
Ausspruch  einem  jüngeren  Autor  ankommen  mUsse,  ohne  je» 
doch  als  solchen  vielleicht  Ghregor  den  Grossen  zu  bezeichnen. 
Für  die  Richtigkeit  des  Citats  der  R.  £.  spricht  hiemach  eme 
grosse  Wahrscheinlichkeit,  wenn  es  auf  den  ebengenannten 
Kirchenvater  bezogen  wird. 

Bei  Besprechung  des  Vorranges  der  Anordnungen  Gottes 
vor  menschlicher  Satzung  wird  das  einer  Kedf  (4repnrs  von 
Nazianz  entnommene  c.  6,  in  f.  D.  10,  wörtlich  angeführt;  je- 
doch fehlt  der  in  der  B.  E.  vorkommende  Schlusssatz:  ,aeterDi 
transitoriis,  caduca  mansuris'  Bowohl  bei  Gratian,  als  bei  Ivo 
Decr.  V,  5.  Friedberg  bemerkt  in  der  Note  57  ad  c.  6  eit., 
dass  diese  Stelle  aus  der  oratio  XVn  aufgenommen  sei,  und  ftgt 
bei,  dass  bei  Gratian:  verba  orationis  admodom  contracta  soni 
Wahrscheinlich  benUtate  sonach  der  Verfasser  der  R.  £.  eine 
Handschrift  des  Deorets,  welche  den  ursprUngUchen  WorUsnt 
der  Stelle  unverkürzt  wiedergab. 

Bei  Mittheilnng  des  Inhaltes  des  c.  10,  C.  1 1,  qu.  1  wird 
citirt:  item  Theodosius.  Dieses  unrichtige  Citat,  welches  eine 
Dccretale  Pseiidü-Sylvesters  f c.  5) '  betrifft,  lässt  sich  nur  dadurch 
erklären,  dasä  naeb  ]\iiiüieiiung  Friedberg's^  ^^s  als  Zusatz 
zu  c.  9,  C.  cit.  in  den  Ausgaben  vorkommende,  eine  Anord- 
nung des  Theodosius  wiedergebende  Excerpt  aus  1.  7,  Cod. 
Justin.  I,  3|  in  den  ältesten  Handschriften  nicht  als  ein  dictum 
Gratiani,  sondern  als  selbststündiges  caput  angeführt  wurde, 
weshalb  der  Verfasser  der  R.  E.  die  Ueberschrift  des  c.  10, 
Jdem'  auf  Theodosius  bezog  und  nicht  wie  er  sollte  auf  Pseodo- 
Sjlvester,  dem  das  c.  '9  cit.  zugeschrieben  wird. 

1  HlnaeliiiM,  8.  460.      ^  Note  73  ad  c.  9,  C.  cit. 
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Endlich  möge  noch  erwähnt  werden,  dass  das  c.  17,  C.  3, 
qn.  5  richtig  als  Excerpt  aus  des  heil.  Augustin  Quaest.  XLV 
vet.  et  novi  testam.  angeführt  wird,  während  Graüan  es  irriger- 
weise  dem  heil.  Ambrosius  Im  ]( i:t. 

Der  schlagendste  Beleg  lür  das  hoiie  Alter  der  R.  E.  ist 
darin  zu  Anden,  das»  »ich  nirgends  eine  Berücksichtigung  der 
Paleae  bei  Behandlung  solcher  Stoffe  vorfindet,  wo  dieselbe 
unbedingt  am  Platze  gewesen  wttre.  Hiertiber  soll  der  Nach- 
weie  nnter  Berilcksichtigung  derjenigen  Stellen  erbracht  werden, 
welche  nach  Scbulte*8  erschöpfender  Znsammenstellnng  in 
den  Sitsnngsberichten  der  Wiener  Akademie  (1874,  S.  287)  in 
den  ftltesten  Summen  (des  Pancapalca,  Rohtndns,  Rufinns,  Sie- 
phanus  und  in  der  Pariser),  dann  bei  Petrus  Blesensis  berück- 
sichtigt  wurden. 

1.  Bei  Besprechung  der  Frage,  in  welchem  Umfange  die 
lex  mosaica  in  die  lex  eeclesiastica  üVyer^ep^nugen  sei,  wird 
der  V^erpflichtung  der  IVauen,  sich  nach  der  Geburt  eines 
Kindes  des  Tempelbesuches  zu  enthalten,  im  Sinne  des  dictums 
Gratians  ad  D.  5,  §  2,  gedacht,  jedoch  gleich  die  erste  im 
Deeret  Torkommende  Palea:  cum  enixa  (c.  1,  D.  5)  unberttek- 
sichtigt  gelassen,  obwohl  hier  die  Ausschliessungsiiist  weit  kurzer 
bemeesen  wird  und  die  Aeosserung  des  Gofifredus  de  Trano  in 
der  Summa  super  mbricis  decretalium  ^  keinen  Zweifel  darüber 
Iftsst,  dass  diese  Stelle  schon  frühzeitig  in  die  Handschriften 
des  Decrets  aufgenommen  wurde. 

2.  Weiters  wird  anlässlich  der  Erörterung  der  Rechtsfolge 
des  Gelübdes  der  Jungfräulichkeit  betreffs  einer  später  ge- 
schlossenen Ehe  im  Anschlüsse  an  die  I).  27  die  von  Nicolaus 
und  Calixt  ausgesprochene  Anschauung  c.  6  und  8  ausdrücklich 
hervorgehoben,  nachdem  schon  zuvor  der  Inhalt  der  c.  2,  3, 
4,  5  cit.  berücksichtigt  worden  war.  Die  yon  Kufin  als  solche 
charakterisirte  Palea  c.  7  blieb  unbeachtet.  • 

3.  Bei  DarsteUung  des  Umfanges  der  kirchlichen  Gerichts- 
barkeit wird  des  von  Petrus  Blesensis  als  Palea  gekennzeich- 
neten c.  7y  C.  11,  qu.  1  —  einer  Decretale  des  Pseudo-Mar- 
cellinus'  —  mit  keinem  Worte  Erwähnung  gethan,  trotzdem 


'  Fol  160,  edit.  Venetü«  1570. 
2  HinscbiuB,  S.  22 L 
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dort  das  wichtige  Princip  auBgesproeben  witd,  daBS  aUe  Stnit- 
Sachen  zwiscken  Cbristen  vor  das  kircbliche  Gkricht  gelidrai. 

4.  Der  Orundsats:  prima  sedes  a  nemine  iadioetiir  (c.  13, 

C.  9,  qu.  3)  wird  mit  voller  Schärfe  aufgestellt,  den  in  der 

Summa  rariöiüuöis  bereits  angeführten  Paleae  c.  12  und  iÜ,  D.'Jö 
jedoch  keine  Beachtung  gcüchenkt. 

5.  Diese  Summa  und  Petrus  Blcbeuöib  wiöftcii  bereits  von 
der  Palea  c.  4,  C.  3,  qu.  3,  wonach  indueiae  in  crimiiiaiibuÄ 
mit  sechs  Monaten  zu  bemessen  seien,  während  die  K.  E.  — 
trotzdem  sie  an  zwei  Stellen  der  induciae  gedenkt  —  nur  ftlr 
die  dejecti  et  spoliati  eine  sechsmonntliehe  Frist  gemäsa  e. 
C.  *d,  qu.  2  kennt  und  das  dictum  Gratiani  in  fine  dieser  i^a. 
excerpirt. 

6.  Höchst  instructiy  ist  das  Fehlen  der  Paleae  c.  \4,  tb,  11, 
C.  2f  qu.  5,  trotzdem  Rufinus  das  letztgenannte,  betreffend  die 
expurgatio  durch  Eideshelfer,  zwar  nicht  als  Palea,  aber  gleich- 
wob]  als  eine  die  Vorschriften  des  Deerets  ergänzende  Deere- 

tale  Iiinüceiiz  II.  kaiinle.  Es  ist  ein  später  noch  zu  berührender 
Beweis,  dass  dem  Verfasser  der  R.  K.  die  Summa  Kutin  s  nicht 
als  Hilfsmittel  diente. 

7.  Der  (irundsatz:  nulluni  .sententia  a  non  suo  mdiee  dicta 
constringat,  welchen  c.  1,  §  1,  C  3,  qu.  8  nach  dem  Zeugnisse 
der  Summa  Parisiensis  als  Palea  aus  einer  Pseudo  -  Decretale 
des  Zephirinus  anführt,  wird  in  der  K.  E.  ans  c.  7,  §  9,  C.  2, 
qu.  1  geschöpft.  Bekanntlich  ist  derselbe  rOmisch-rechtlichen 
Ursprunges  (1.  4,  C.  1,  48). 

8.  Das  c.  5,  C.  6,  qu.  3  wird  von  der  R.  £.  ignorirt» 
obwohl  das  nächst  vorhergehende  c.  4  cit.  in  die  R  £.  Ein- 
gang fand  und  schon  die  Summe  Pauoapalea's  (S.  72)  diese 
beiden  Quellenstellen  mit  einander  in  Verbindung  gebracht  hsl 

9.  Die  von  Paucapalea,  liolandus,  Rufinus,  SiLplumus  Torna- 
ceusis  verwerthete  Palea  c.  10,  C.  20,  ([u.  1  ,  gemäss  deren 
Oblaten  nach  erreieliter  Milndigkeit  vom  Klostervorstande  zu 
behauen  sind,  ob  sie  im  Kloster  verharren  wollen,  und  falls 
sie  es  verneinen,  ihrem  Austritte  kein  limderniss  entgegen 
gesetzt  werden  soll,  fehlt  in  der  R.  E.,  trotzdem  sie  den  Inhalt 
des  hiedurch  modificirtcn  c.  2,  C.  20,  qu.  2  hervorhebt.  Eben- 
sowenig wird  bei  diesem  Anlasse  von  einer  anderen  verwandten 
Palea  (c.  15,  C.  20,  qu.  1)  Notis.  genommen. 
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^.'acli  deiu  X'oraus^eschickten  darf  es  nicht  Wunder  nehmen, 
flass  die  bei  Joannes  Teutonions  erörterten  Palcae  c.  52,  D.  50 
bei  Erwähnung  der  Motive  der  Pönitenz,  c.  29,  C.  2,  qn.  6 
bei  Behandlung  der  Appellation  und  c.  6  alinea  2,  C.  2,  qu.  3 
betreffend  die  Strafe  der  Talion  bei  verleiunderiacher  Anklage 
yergeblich  in  der  K.      gesucht  werden. 

Scbwierig  bleibt  es  trotz  der  vorauBgehenden  Erwägungen, 
den  Zeilpunkt  bestimmen  zu  wollen,  Uber  welcben  binans  der 
Ursprung  der  IL  £.  nicht  zurUckverlegt  werden  darf.  Trotz 
eifirigster  Forsehung  ist  es  lediglich  gelungen,  einen  einzigen 
Anhaltspunkt  hieftlr  za  gewinnen.  Bei  Besprechang  des  Ver- 
hältnisses zwisclicn  Kirche  und  Staat  wird  auf  das  Beispiel 
Constantins  verwieaen,  welclicr,  als  ihm  arn  Concil  Anklaojen 
gegen  Bischöfe  Uberreicht  wurden,  die  Entscheidung  hierüber 
der  Synode  selbst  überliess  mit  der  BegrUiidun<^:  non  enim 
dignum,  ut  nos  iudicemus  deos.  Die  Erwähnung  dieses  Vor- 
falles wurde  von  Ivo  (deer.  V,  c.  378)  aus  einem  Sehreiben 
Gregor  VII.  an  den  Bischof  von  Metz,  Uerimann,  hertiber- 
genommen*  Obwohl  das  c.  9  und  10,  D.  96  daraus  geschöpft 
wurde,  fehlt  die  betreffende  Stelle  nicht  nur  dort,  sondern  Über- 
haupt im  Decret.^  Es  lllge  nahe,  anzunehmen,  dass  die  R.  E. 
flir  dieses  Factum  Ivos  Decret  als  Fundgrube  benutzt  habe; 
da  jedoch  das  dem  Kaiser  Constantin  in  den  Mund  gelegte  Motiv 
nicht  dort,  wohl  aher  in  dem  Folyeratieus  des  Johann  von 
Salisbiiry  Hb.  IV,  c.  3^  mit  den  oben  citirten  Worten  vorkommt, 
muss  unabweislich  geschlossen  werden,  dasö  letzteres  Werk, 
dessen  Entstehung  im  Jahre  1151), '  feststeht,  in  diesem  Punkte 
der  R.  £.  als  Quelle  gedient  haben  mOsse.  Hieraus  ergibt  sieh 
aber  weiter,  dass  vor  diesem  Jahre  an  die  Fertigstellung  der 
R.  £.  nicht  gedacht  werden  kann,  dieselbe  vielmehr  frühestens 
1160  snm  Abschlüsse  gebracht  wurde. 

Die  Frage,  Uber  welches  Jahr  hinaus  der  Ursprung  der 
R.  E.  nicht  hinaufgerttckt  werden  kann,  ist  viel  leichter  zu 
I8sen.  In  der  R.  E.  finden  sich  weder  Beschlflsse  des  III.  Conoils 
vom  Lateran,  noch  auch  Decretalen  Alexanders  III.  verwerthet, 
80  wichtig  einzelne  derselben  für  daö  Proceöörecht  waren. 

>  Friedberg  edit.,  p.  XXXI,  Nr.  78. 

2  Edit.  üiles,  S.  223. 

*  Vor  dem  1.  NoTember;  vgl.  Schiuinchmidt,  Joannes  Saresberlensifl,  S.  142. 
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iäne  VerarbeHuog  des  nenen  Deeretalenmateriali  bitte 
sieh  aber  unbedinjECt  in  der  R.  E.  vollzogen  ^  wenn  me  mebt 

schon  früher  entstanden  wäre.  Eine  Arbeit,  die  der  Einfährimg 
in  das  Studium  des  kirchlichen  Processes  und  damit  der  Vor- 
bereitung für  die  Kcclitspraxis  vor  ^^cistHchen  Gerichten  dienen 
wollte,  hätte  unmöglich  diesen  neuen  RechtsstoÖ'  ausser  Betracht 
lassen  können 

In  erster  Reihe  ist  hier  an  die  Decretalen  Alexanders  III. 
(c.  ^,  X.  5,  34),  Cülestins  III.  (c.  1,  X.  5,  35)  und  Honorius  III. 
(c.  3,  X.  b.  t)  XU  erinnern,  deren  erBtere  die  Zuläsrigkeit  des 
ReinignDgseides  aueb  betreffs  der  Laien  anerkannt  bat,  während 
die  beiden  letzteren  das  Gottesnrtbeil  des  Zweikampfes  nnd  dm 
glttbenden  Eisens  gttnalicb  abschaffSten.  Trotzdem  kennt  die  R  £. 
vier  Arten  der  purgatio:  inramentnmi  candentis  feiri  indiduD, 
aqnae  ferventis  purgatio,  monomacbiae  examinatio.  Dabei  wird 
bemerkt^  dass  nur  die  Eidesprobe  auf  Aussprüche  der  heil.  Schrift 
und  Decrete  der  Väter  gestutzt  werden  könne,  während  die 
drei  übrigen  Gattungen:  usu  solo  in  consuetudinem  eccle^iae 
sunt  ascita.  Der  Unterschied  zwi-ehen  der  piirgatio  oanonica 
und  vulgaris  wurde  in  der  R.  E.  nirgends  berücksichtigt;  es  ist 
ibr  sogar  diese  Ausdrucksweise  fremd  und  doch  hatte  schon 
Alexander  IIL  (f  1181)  in  einer  fttr  die  Diöcese  Le  Mans  er 
lassenen  Decretale  zuerst  den  Ausdruck  purgatio  eanonica  fitar 
den  Reinignngseid  gebrancbt  UnmOglicb  ISsst  sieb  annehmen, 
dass  diese  Deeretale  trots  ihrer  principiellen  Bedentong  in  Fmk- 
reicb  unbekannt  geblieben  wäre,  da  sie  doob  in  die  coOeetio 
Oasselana  nach  1187  Eingang  fand.^  ESrwIlgt  man  die  grttnd- 
lieben  Kenntnisse  des  Verfassers  im  Kirehenreebt  nnd  die  Tre^« 
weite  der  berührten  Reformen  betreffs  der  purgatio,  so  darf 
nicht  bezweifelt  werden,  dass  derselbe  päpstliche  Anordmuigen 
so  wichtigen  Inhaltes  seinem  Werke  einverleibt  hätte,  wenn  sie 
zu  seiner  Zeit  bereits  in  Geltung  gestanden  wären. 

Ebenso  unbekannt  sind  dem  Verfasser  der  R,  E.:  das 
Verbot  des  lateranensischen  Concils  1179  (e.  1,  X.  1,  37), 
dass  Cleriker  höherer  Weihen  die  Rechtsvertretung  für  andere 
ttbernehmen,  die  Decretalen  Alezander  III.  c.  2,  3,  X.  2,  14 
nnd  Urban  III.  c.  4,  X.  b.  t.  ttber  ContnmaBfolgen,  die  wieb- 

'  Hildenbrand,  Die  pnrgatio  csnonieSi  S,  92,  97,  Anm.  2. 
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üge  Entscheidung  Alexander  III.  bezügiicli  der  Frage,  quoties 
prodncendi  testcs  (c.  15,  X.  2,  20)  und  ob  die  Zeugen  zur 
Ablegung  des  Zeugencides  gezwungen  werden  kOnnen  (c.  Iff., 
X.  2,  21),  dann  die  zahlreichen  Decretalen  desselben  Papstes 
m  Sachen  der  Appellation»  insbesondere  über  appellatio  specialis 
(c.  2,  18,  X.  2f  28);  über  prosecutio  appellationis  binnen  Jahres- 
friBt^  aus  gegründeter  Ursache  binnen  zwei  Jahren  (c.  5  cit.), 
über  die  Appellation  in  geringfügij^cn  Aiiicck-j^enheiten  (c.  11) 
iiiul  über  die  Tra<,'\v(5ite  diesos  Hcchtsraittels  (c.  10),  sowie 
endlich  die  Anordnung'  des  luici  aiKMisischen  Concils  (1179)  c.  26 
über  den  Kostonnsat/  seitens  des  lieschwerdefÜhrers,  der  die 
weitere  Verioigung  seiner  Appellation  unterliess.  —  Wo  so  ein- 
schneidende Processreformen  unberücksichtigt  bleiben  ^  wird 
es  kaum  auffallen;  da^n  bei  Besprechung  der  Privilegien  keine 
Erwilhnung  Ton  der  Rechtsregel  geschieht:  priyilegio  generali 
obstat  speciale,  etiam  de  eo  mentionem  non  faciens,  welche  eben 
auch  einer  Decretale  Alexander  III.  (c  1,  X.  1,  3)  entstammt 
Da  schliesslich  bei  Besprechung  des  modus  accnsandi  in 
der  R.  £.  nur  ^on  der  Strafklage  gehandelt  und  die  OiTilklage 
ausser  Betracht  gelassen  wird,  darf  e«  nicht  Wunder  nehmen, 
dass  Alexander  III.  Weisung  (c.  ß.  X.  2,  1).  die  An^^abe  des 
nomen  actionis  in  den  Klagschritten  auszulassen,  nirgends  vor- 
kommt. 

DafUr,  dass  alle  diese  wichtigen  Bestimmungen  der  R.  £. 
unbekannt  blieben,  gibt  es  sicherlich  keinen  anderen  ErkUrungs- 
gnindy  als  dass  sie  aus  späterer  Zeit  datiren. 

Als  feststehendes  Resultat  der  vorausgeschickten  Erwä- 
gungen darf  somit  betrachtet  werden,  dass  die  Entstehung  der 
oft  genannten  Arbeit  «wischen  die  Jahre  (1.  November)  1159 
bis  1179  (5.  April)  ftllt. 

Beachtet  man  die  in  den  Appellationsformularien  vor- 
kommenden  Namen,  so  führen  dieselben  ebenfalls  auf  die  zweite 
Hälfte  des  \'2.  JaLi imnderts  zurück:  denn  in  H.  archiepiscopus 
Remensis  des  Wiener  Manuscripts  ist  unschwer  der  Krzbisehof 
Hcnricus  de  France  (1102 — 1175)  zu  erkennen,  der  einzi^j^e  ans 
der  Reihe  der  Kheimser  Metropoliten  in  der  Zeit  von  1 150  bis 
1227,  dessen  Name  mit H  beginnt,'  und  unter  Bur.  hildensemhensis 


<  OaoM,  Ssriss  episcopomm,  8.  608. 
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(sie)  episcopuSj  dessen  die  Handschrift  dos  Prager  Doracapitels 
erwähnt,  ist  wohl  Bruno  von  Hildesheim  {^iiü6 — 1161)  zu  ver- 
muthen.* 

Schliesslich  weisen  auch  die  Handschriften  auf  die  zweite 
Hälfte  des  12.  Jahrhunderts.  Die  Wiener  Handschrift,  welche 
nach  dem  fachkundigen  Urtheüe  Denie'^  den  Schriftcharakter 
des  13.  Jahrhunderts  zeigt,  enthftlt  ausser  der  R.  £.  insgesammt 
Bestandtheile,  deren  Ursprung  nicht  später  als  in  das  12.  Jahr 
hundert  DÜIt;  nämlich  zwei  Briefe,  und  zwar  des  Conrad,  Mark- 
grafen von  Montferraty  an  Bela,  König  von  Ungarn  1188,  femer 
des  Bogmund  III.,  Fttrsten  von  Antiochien,  1188;  einen  Planctag 
elegiacuö  de  captis  ab  Saladino  Hierosolymis  vor  111)0;  sodann 
eine  Schrift  des  Anselm  von  Canterbury  (f  1100);  weiters 
Miracula  St.  Thomae  (Becket)  trucidati  (1170),  di  r«  ii  Sehlu«» 
lautet:  ,horum  omnium  testis  sum  in  hoc,  quod  vidi',  somit 
von  einem  ZeitgenosBcn  herrühren  muss;  endlich  eine:  Nota 
editio  passionis  XI  millium  virginum,  aus  deren  Vorrede  herro^ 
gebtf  dass  sie  11(58  vcrfasst  sei.  Gewiss  gibt  die  Zusammen- 
setzung der  Handschrift  aus  den  gedachten  Bestandtheilen  der 
aus  dem  Appellationsformular  abgeleiteten  Folgerung  eine  ve^ 
lässliche  Stutze. 

Die  übrigen  Manuscripte  enthehren  leider  näherer  Anhalts- 
punkte zur  BeBtiiinimng  der  Entstcluinjrszeit  der  R.  E.  und 
mag  nur  bemerkt  werden,  dass  Rüekin<;er '  die  Münchner  ins 
12.  Säculum  verweist.  Wiehti«^  wäre  es  wol  l,  j^enaii  eonstatiren 
zu  können,  wann  das  Prager  Domcapitel  in  den  Besitz  seines 
Manuscripts  gelangt  ist;  doch  lässt  sieli  leider  nur  sicherstellen, 
dass  dies  bereits  im  Laufe  des  13.  Jahrhunderts  eingetretea 
sein  dürfte.  DafUr  spricht  die  Auftiahme  des  Einganges  der 
R.  E.  a]s  Arenga  in  eine  Urkunde  unter  dem  Prager  Bischöfe 
Tobias  (f  1290)  zeuge  des  dem  genannten  Capitel  gehörigen 
Formelbuches  mit  den  Incipit:  gloriosum  est  ouilibet  christian<^ 
si  affligitur.^ 


»  Garns,  lue.  cit.,  S.  281. 

2  Codices  M8.  thpol  hibl.  Palat.  I,  2,  32. 

^  FormelbUcher.  S.  30. 

*  Fol.  10;  vgl.  hierüber  des  Verfassers  Recept.  Gesch.,  S.  107. 
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YII.  Yeraulassaug  zur  AbHassimg. 

Ehe  man  sicli  im  frühen  Mittelalter  ninem  Fachntudium 
zuwandte,  muöHteii  die  sogenaimten  artes  der  Reibe  nach  durch- 
genommen werden.  Das  Trivium  der  Grammatik,  Dialektik 
and  Rhetorik  (artcs  liberales)  bildete,  häufig  mit  dem  Gesammt- 
namen  der  Logik  bezeichnet,  die  Vorstufe  weiteren  Stadiums. 
Das  hieran  sich  anschliessende  Quadrivium  der  physischen 
Wissenschaften  (artes  naturales)  fand  weniger  Schiller^  oder 
mindestens  nicht  ein  so  eingehendes  Studium. 

Hochangesehene  Eirchenyftter  —  Ambrosius,  Hieronymus 
und  Augustinus  —  hatten  für  das  später  sogenannte  Trivium  das 
Losen  der  classischen  wissenschaftlichen  Schriften  der  Heiden- 
welt geradezu  beftirwortet  (c.  9,  10,  18,  D.  87),  weFlialb  aneh 
Carl  der  Grosse  deren  Studium  als  ein  Hilfsmittel  zum  rieliti^cu 
Verständniss  der  heiligen  Schrift  mittclbt  eines  besonderen  Capi- 
tuiars  788  den  Bischöfen  und  Klöstern  seines  Reiches  wärmstens 
anempfohlen  liat.^  Dagegen  waren  die  Ansichten  der  Päpste 
über  den  Werth  einer  solchen  LectUre  fUr  Christen  getheiit, 
bis  schliesslich  der  Betrieb  des  Studiums  classischer  Litteratur 
in  der  Voraussetzung  gestattet  wurde^  dass  die  £xegese  der 
heiligen  Schrift  und  die  Dogmatik  yon  dieser  Seite  manchen 
Gewinn  ziehen  könne. 

Im  12.  Jahrhundert  wurden  classische  Studien  durch  St. 
Bernhard  und  seine  Schüler  eifrigst  betrieben.  Bekannt  ist 
sein  Ausspruch,  dass  die  (ielehrten  unter  seinen  Zeitgenossen, 
wie  Zwerge  auf  den  Seliultern  der  Classiker-lliesen  ruhend, 
von  ihrem  erhöhten  iSitze  aus  einen  weiteren  Ausblick  und  eine 
leichtere  Erkenntniss  ohne  eigenes  Verdienst  geniessen.^ 

Auch  sein  berühmter  Gegner  auf  theologischem  Felde, 
der  Peripateticus  Palatinus^  Abälard^  hat  in  seiner  Theologia 
christiana  —  welche  philosophische  Betrachtungen  mit  den 
Prohlemen  der  Theologie  verbindet^  indem  sie  neben  der  Au- 
torität  auch  VemunftgrUnde  zur  Beweisführung  verwerthet  — 


1  Vgl.  Bpiat.  P«tri  BlM«iMis,  Nr.  101;  bei  Balaeiu,  Hiat  univ.  Paria» 
Bd.  II,  B.  571. 

*  Walter,  Corp.  jnr.  genn.  II,  S.  69. 

*  Sehaanehmidt,  Joaimee  Bareeberieneie,  8.  66. 
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die  profane  üelchrsamkeit  .i!s  die  sicherste  btütze  der  Gottes- 
geiehrtheit  gepriesen.     Auf  St.  Paulus  anspielend  behauptet 
er,  dass  es  aui'  dem  Felde  theologUcheu  Wissens  diejenigen 
am  weitesten  gebracht  hätten,  die  vor  ihrer  Bekebrong  den 
grösstcn  Schatz  wissenschaftlicber  Kenntnisse  besessen  haben. 
Alle  Wissensebaften  seien  eifrigst  zu  betreiben,  um  im  Dienate 
der  Theologie  verwendet  za  werden;  diesen  Zweck  zu  erreichen, 
sei  eine  ernste  Pflicht   Mit  vollster  Entschiedenheit  verwirft 
dagegen  Abälard  unter  Berufung  auf  Plato  und  die  Kirchen- 
väter das  Studium  der  heidnischen  Dichter  und  will  sie  verbannt 
wissen  aus  den  Hörsälen  der  Grammatik  und  Rhetorik.  Durch 
das  Studium  der  heil.  SciiiiU  und  der  Kirchenväter  wird,  seiner 
M  ■iniin^  nach,  richtige  Sprachweise;,  Wortreiclitlnim  und  ein 
Schutz  von  Büdern  und  Allegorien  neben  tlieologischem  Wissen 
und  sittlicher  Bildun}]^  erworben.     Kein  heidnischer  Dichter, 
ja  selbst  kein  Profan- Philosoph  komme  an  Keife  des  Stils 
gleich  dem  heil.  Hieronymus,  an  lieblicher  Ausdrucksweise  dem 
heil.  Gregor,  an  Schärfe  und  Präcision  der  Darstellung  dem  beil. 
AuguBtin,  an  Beredtsamkeit  dem  heiL  Cyprian  und  Origines. 
JBr  schliesst:  quod  si  in  brevi  assequi  iuvat  christianos  lectores 
tarn  genera  constructionum,  quam  omatus  verborum,  plene  id 
percipient  ex  ipsis  artibus,  quae  ista  ex  integre  et  aperte  tradont, 
grammatiea  sctiicet,  dialectica^  rhetorica,  nec  opus  est  diu  de- 
tineri  in  fabuHs  poetarum,  ut  haec  coUigant.^ 

Die  grosse  JScbülcrscliaar ,  welclie  auf  dem  Berge  der 
beil.  Genovefa  bei  Paris  den  beredten  Worten  des  geistreichen 
Dialektikers  um  1140  lauschte,  map^  solche  Anschauungen  in 
die  weitesten  Kreise  getragen  haben.  Bald  fanden  sich  Männer, 
welche  den  Versuch  wagten,  Rhetorik  und  Kirchenrecht  (kirch 
liehen  Process)  in  einem  Werke  zu  vereinigen  und  hiermit 
unter  Festhaltung  streng  kirchlicher  Richtung  formelles  und 
materielles  Wissen  zu  verknüpfen.  Derartigen  Bestrebungen 
verdankt  die  R.  E.  ihr  Dasein,  verkfindet  sie  es  ja  doch  selbst: 
utilitas  bujus  lectionis  est,  canonum  et  rhetoricae  artis  cognitio. 
Ihr  Schöpfer  erfasst  seine  Aufgabe  vom  Standpunkte  Jädm 
von  SeviUa,'  welcher  die  Rhetorica  bezeichnete  als:  ratio  dicendi 

1  Christ,  theol.,  Üb.  U,  in  f^;  Tgl.  M«rtenef  Thesaur.  nor.  aaeodoL  V, 

8.  12.39. 

2  l>e  (UfierenUis  spirituaÜbuSf  Nr.  34  j  vgl.  Opera  Col.  Agrip.  1617,  &,  192. 
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et  jiirisperitorum  auientia.  Ks  will  scheiiicLi,  al.s  oh  dem.  Ver- 
fasser der  K.  E.  die  obigen  Ausführungen  Abälurdä  unmittelbar 
bekannt  gewesen  seien,  denn  die  Befürwortung,  Form  und 
Inhalt  der  paginae  philosophoram  f&r  die  kirchlichen  Interessen 
ma  Terwerthen,  welcher  man  in  der  R.  £.  begegnet;  stützt  sich 
auf  eben  dieselben  Citate,  welche  Ablüard  loc.  eit.  S.  1236 
fUr  die  gleiche  Anschauung  ins  Feld  geführt  hatte. 

Ob  yielleicht  das  Unternehmen  des  Petrus,  cantor  eoelesiae 
parisiensis  (f  1197),  die  Grammatik  in  den  Dienst  der  Theologie 
an  stellen,*  einen  näheren  Anstoss  zur  Abfassung  der  R.  E. 
gegeben  habe,  liis.st  sich  iiiclit  einmal  vermuthen.  —  Mächtig 
hat  wohl  das  Bedürfniös  nach  einem  Leitfaden,  welclier  die 
canones  und  die  ars  rhetoricae  verbindet,  die  Praxis  kirchlicher 
Gerichte  emptundeu.  Et*  kann  die&  nicht  Wunder  nehmen, 
wenn  erwogen  wird,  dasa  bereits  vor  (iratian  nach  dem  Zeug- 
nisse der  Summa  des  Simon  de  Bi^iniano^  diejenigen,  ,qai 
erant  forensibus  disceptationibns  eruditi',  die  Kenntniss  der 
canones  erstrebten,  und  dass  in  Frankreich  zu  Anfang  des 
12.  Jahrhunderts  die  Processpraxis  von  Olerikem  in  so  grossem 
Umfange  betrieben  wurde,  dass  eine  im  Jahre  1131  abgehaltene 
Kirchenversammlung  der  damals  mächtigen  Provinz  Rheims^ 
gegen  diese  yschleehtey  beklagenswertbe,  leider  längst  einge- 
bürgerte Gewohnheit'  mit  Entschiedenheit  auftreten  mnsste. 
Strenge  rügte  es  die  Synode,  dass  Cleriker:  aileirationum  suarum 
varietate  iustum  et  iniustum.  fasque  nefasqne  eunriuidunt;  darum 
machte  sie  es  auch  den  Ru  clicnobern  zur  Pflicht,  das  Verbot 
der  T^elicrnahme  von  rrocessfuhrungen  duixh  Cleriker  ernst 
zu  haudhaben. 

Es  waren  wohl  schon  lange  vorher  Zusammenstellungen  der 
kirchenrechtlichen  Processvorschriftcn  im  Frankenreiche  ent- 
standen, doch  entsprachen  sie  nicht  mehr  den  fortgeschrittenen 
Verhältnissen  des  12.  Jahrhunderts.  Frühzeitig  ergab  sich  die 
Nothwendigkeit  der  Anfertigung  derartiger  Sammlungen,  da 
das  Capitulare  Aquisgranense  Carl  des  Grossen  789  c.  04,^  unter 
Berufung  auf  eine  Decretale  COlestins  (c.  4,  D.  38)  geboten  hatte, 

«  Bulaeus  loc.  clt^  Bd.  II,  S  763. 

>  ad  C.  XIII.  princ;  vgl.  .Schulte,  Beiträgo  etc.»  I,  S.  384. 

■5  Labbci,  Concilia,  IM  X.  S.  984,  c.  6. 
♦  Walter,  Corp.  jur.  germ.,  Bd.  II,  8.  VK>. 
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sich  mit  allen  instituta  sanctorum  canonum  vertraut  zu  machen, 
Wils  durch  ein  spätprps  Capitulare  (804) '  neuerlich  eingeschärft 
wurde  und  womit  oiiV;nbar  zusammenhänget,  dass  hei  Aufzählung 
der  einer  Kirche  gehörigen  Gegenstände  im  Jahre  ÖUO  auch 
eines  über  canonum  excerptus  gedacht  wird.^ 

Die  erwähnten  Anordnungen  hissen  rs  erklärheh  er« 
scheinen,  dass  schon  im  8.  Jahrhundert  das  BedUrfhiss  hervo^ 
trat,  die  praktisch  überaus  wichtigen  Bestimmungen  Uber  das 
Anklageverfahren  susammensufassen,  weshalb  im  zweiten  Bndie 
der  im  Spicilegium  D'Achery'  abgedruckten  Sammlung  tot 
nehmlich  unter  Benützung  der  älteren  Synoden:  de  aceusatit 
et  accusatoribus ,  judicibus  ae  testibus  cum  ceteris  ad  haec 
pertinentibus  ecclesiasticis  regulis  (S.  032 ff.)  gehandelt  wird, 
ßemerkenbwertli  bleibt,  daös  der  unbekannte  Verfasser  dieser 
Zusammenstellung  in  der  Vorrede  erklärt,  dieselbe  ex  corpore 
canonum,  d.  i.  aus  der  echten  Flispana^  zusammengetragen  2ti 
haben.  In  ähnlicher  Weise  hatte  der  hochbegabte  und  kennt- 
nissreiche Hincmar  von  Rheims  (f  882)  in  seiner  AbhandluDg: 
de  clericis  eriminosis^  die  Vorschriften  des  gemeinen  nnd 
fränkischen  Kirchenrechtes  Uber  das  Verfahren  gegen  Cleriker 
zusammengestellt,*  insbesondere  Uber  den  Gerichtsstand  tot 
dem  Bischöfe,  Über  dreimalige  Vorladung,  über  Zahl  und  Eigen- 
schaften der  Ankläger,  über  Beweismittel,  hauptsächlich  Zeugen 
und  Zeugeneid,  daim  Kuiniguiij^scid,  über  Kochtsfol;^^en  des  Miss- 
lingcns  des  Anklagebeweises,  über  die  Bedeutunfr  der  Notorictiit, 
Contunijr/.tulL;en,  Zulnssiirkeit  der  processualeu  Stellvertretunor 
und  über  Berufung.  Zur  Beobachtung  dieser  Vorschriften  aut- 
fordernd hebt  Hincmar  hervor,  dass  im  Frankenreiche  seit 
vielen  Jahrzehnten  nach  diesen  Normen  vorgegangen  worden 
sei,  und  polemisirt  mit  Geschick  gegen  eine  dem  Papst  Sylvester 
zugeschriebene  Decretale,  die  in  eine  bei  diesem  Anlasse  deQ^ 
lieh  beschriebene  Sammlung,  in  welcher  die  längere  Form  der 
Pseudo-Isidoriana  erkannt  werden  muss,  aus  dem  Über  gcstoram 


1  Wsltsr,  loc,  dt.  n,  8.  199. 
>  Walter  loo.  cit  II,  8.  U2. 
«  Anno  178a,  tom.  I. 

*  Vgl.  MaMaen,  Beitrige  oto.,  8.  56,  59. 

*  Magna  Btbliotheca  vet.  patr.,  tora.  XVI,  8.  412  ff. 

*  876— 677  i  vgl.  SchrOra,  üinomar,  8.  S7ö,  648. 
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pontificani  «ofgenommeii  worden  sei  (c  22,  c  24)  und  vornftcli 
^ein  Laie  gegen  einen  Glenker,  kein- Untergebener  wider  seinen 
kircblichen  Vorgesetsten  als  Ankläger  auftreten  kOnne. 

Als  die  sich  kreuzenden  ]>eströbuugcii,  das  Verliältniss 
zwischen  Kirelie  und  Staat,  zwischen  Suffragan  und  Metro})(»lit 
zu  regeln,  iliren  prineipiellen  Ausdruck  in  den  pscudo- isido- 
rischen Deeretalcn  fanrlcn,  kamen  zu  dem  bislierif;en  Kechts- 
stoffe  wichtige  Bestimmungen  Uber  das  Verfahren  gegen  Bischöfe 
und  Cleriker.  So  haben  insbesondere  die  mit  der  planmMs^'igen 
Fälschung  der  Pseudo-Isidoriana  eng  verknüpften,  jedoeh  zur 
selbstständigen  Verbreitung  bestimmten  Capitula  Angilramni  das 
Anklageyerfabren  gegen  Bischöfe  zum  Gegenstände. 

Der  zähe  Kampf,  den  Hincmar  -als  Canonist  und  Kirchen- 
fürst, in  letzterer  Stellung  im  Einverständnisse  mit  der  Mehrzahl 

der  westfriinkiseben  Biscliuit*  und  untersiiizt  von  seinem  Landes- 
herrn. Karl  dem  Kahlen,  gegiMi  die  Ni  ueruugeu  der  apokryphen 
SaniTubuigen  fUhrte,  blieb  im  ^\^^sentliehen  rosnltatlos.i  l)un  h 
X'crmitthing  von  Zwischensammlungcu  kamen  die  i*8Cudo-Decre- 
taien  in  Oratians  Decret. 

Das  Bedttrfniss  der  Praxis^  eine  nacb  sachlichen  Gesichts- 
punkten geordnete  Darstellung  der  im  Decret  angebttuften, 
nicht  selten  widerspruchsvollen  Vorscbriftea  über  den  Rechts' 
gang  vor  geistlichen  Gerichten  zu  besitzen,  begegnete  den  durch 
Abälards  Anregungen  entfesselten  Bestrebungen  der  Schule, 
•  die  Rhetorik  als  die  Vorschule  für  den  praktischen  Rechtsberuf 
im  Anschlüsse  an  die  Vorschriften  des  kirchlichen  Streitvcr- 
faljrens  zur  I  )anstellunjLC  zu  bringen.  So  entstand  denn  ein 
Werk,  das  seine  intentio  in  den  Worten  zusammenlasst:  in- 
struerc  personas  in  iudicio  constituendas  partim  secundum  nor- 
mam.  cauomcamy  partim  secundum  artificiosam  rhetorum  doc- 
trinam.  Enge  verbunden  war  in  demselben  die  Rhetorik  mit 
dem  RechtCi  ein  Zweig  des  formellen  allgemeinen  Wissens  mit 
positiven  Satzungen.  Ein  halbes  Jahrhundert  später  sollte  ein 
richtigerer  Anknüpfungspunkt  des  Recbtes  an  das  allgemeine 
Wissen  gefunden  werden  in  dem  Ausspruche  des  Bologneser 
Rechtslehrers  Damasus  Boömus  (1210^1227),  welcher  auf  die 


*  Stthersr,  KirehenrecH  L  Bd.,  S.        Anm.  54. 
SitnncBbMr.  4.  »Wl.-Uii  a  CUT.  Bd.  S.  AM.  6 
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Frage:  cui  parti  pbiloBophiac  supponatur  compilatio  decretonira? 
mit  Tollem  Rechte  antwortete:  supponatur  ethicae,  »icut  alü 
libri  iuris.  ^ 

YUI.  Zweek  der  Arlielt  nnd  Methode. 

In  der  R.  K.  besitzen  wir  Vorträge,  welche  bestimmt 
waren ,  Schüler  des  absolvirten  Triviums  unter  Anknüpfung 
an  die  bereits  gewonnenen  grundlegenden  Kenntnisse  über 
Rhetorik  in  das  Wissensgebiet  einzuführen,  dessen  Beherrsebung 
die  kirchliche  Gerichtspraxis  zur  Voraussetzung  hat  Von  ihiwD 
gilt,  dass  sie  im  vollsten  Umfange  erreichen  wollten,  was  eis 
Zeitgenosse  des  Verfassers  der  R.  E. ,  Petrus  Blesensis  jon.  in 
seinem  speculum  juris  canonici  (1180)  als  das  auzustrebende 
Ziel  des  Rechtüuüterrichtes  liingestellt  hatte:  Juris  tlieoria 
docetur  in  scolis,  practica  cxercetur  iu  curiis;  ad  cognitiunem 
enimjuris  plnrimum  proficit,  asf?idue  in  causis  vcrsari,'^ 

Dem  Lehrzwecke  entsprechend,  sollte  in  der  R.  E.  von 
dem  positiven  kirchenrechtlichen  Stoffe  ausgegangen  werden 
(Materia  huius  lectionis  est  ecclesiasticae  censurae  disceptatio), 
jedoch  dessen  eingehende  Darstellung  mit  Winken  für  foren- 
sische Beredsamkeit  verbunden  werden  (utilitas  eius  est:  cano- 
nom  cognitio  et  artis  rhetoricae). 

Eine  gleichmässige  Behandlung  heider  Gehiete  schwebte 
dem  Vortragenden  als  der  passendste  Weg  vor,  Oleriker  ftr 
die  Gerichtspraxis  auszubilden,  wie  sich  aus  seiner  am  Schlüsse 
des  vorhcrf2;clienden  Abschnittes  raitgetheilten  intentio  ergibt. 

Darüber,  dass  die  Ii.  K.  als  Niederschrift  e;'pha!tcner  Vor- 
träge uns  erhalten  blieb,  kann  kein  Zwciiei  ent.slelien ;  denn 
schon  iin  Eingang  wird  gesagt:  in  initio  huius  lectionis  sicut  cete- 
ramm  lectionum,  und  wiederholt  wird  sodann  der  fortlaufenden 
Vorträge  gedacht  (in  praesenti  lectione,  hac  Icctione  etc.). 
Auf  Vorträge  verweisen  auch  die  Ausdrucke  und  Wendnogen: 
rudis  auditor;  diximus;  dicendum;  introducimus;  postmodtun 
docebitur;  tractabitur;  inquam;  iudicem  Instruzimus  etc.'  Danuf 
deutet  endlich  der  Umstand,  dass  der  Vortragende  nach  weit- 

1  Bernardi  Papiensis,  Samma  deeretslium  edit.  Laspeyrea,  8.  364. 

2  Edit.  Reimar,  S.  2. 

3  Vgl.  Uber  äiiulicbe:  äcUulte,  (^uelleii  uud  Lit.  1,  ä.  110»  Aahi.  8. 
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liiutigerer  Rcliandluiig  dos  Reinig'nn<:^soides  hei  der  Wieder- 
aufnahme seiner  Erörterungen  über  die  verschiedenen  Zwischen- 
falle nach  der  Ladung  den  Hörern  die  bisher  besprochenen 
Fälle  in  die  Erinnening  zurUckrufen  moss.  Aehniicher  Weise 
wild  den  ErOrtemngen  ttber  Privilegien  eine  kurze  Reoapitu* 
lition  der  ToransgeBchickten  Ausfklhrungen  ttber  die  Reobte- 
quellen  überhaupt  nnd  die  Gesetse  insbesondere  an  die  Spitze 
gestellt,  um  den  HOrem  die  beim  Vortrage  eingehaltene  Syste- 
matik zu  vergegenwärtigen. 

Nach  der  Absicht  des  Vortrai]::cnden  sollte  der  Anfänger 
im  Studium  des  Kirchenrechtes  vor  Allem  mit  der  Lehre  von 
den  Kirebennu-htsquelien  und  mit  ihrem  pregenseitii^en  Verhält- 
nisse, mit  den  Cirundsätzen,  welclie  zur  Lüsunc;'  vorkommender 
Widersprüche  anzuwenden  seien,  vertraut  gemacht  und  sodann 
erst  in  das  kirchliche  Gcricbtsvorfabren  seinen  ömndzügen 
mch  eingeführt  werden.  Um  den  Lehrzweck  zu  erreiohen, 
wird  jedesmal  an  die  Spitze  eines  Abschnittes  und  sodann 
ancb  des  bezüglichen  Capitels  eine  systematische  Uebersicbt 
aber  den  zu  behandelnden  Stoff  gestellt,  was  jedoch  den  Vor- 
tragenden nicht  hindert,  während  der  sich  hieran  anschlies- 
senden Ausführungen  kleine  Exeurse  von  dem  eben  behan- 
delten Gegenstande  zu  unternehmen,  wenn  durch  Beleuchtung 
verwandter  Materien  das  Erörterte  schärfer  zu  Tage  treten 
kann  Die  Gliederung  des  Stoffes  ist  unabhängig  von  der  An- 
ordnuii}^  des  Oratianischen  Decretes  nnd  nur  nach  didakti- 
schen Gesichtspunkten  und  Kücksichten  der  Zweckmässigkeit 
gewählt. 

Die  Attsfltthrungen  werden  um  die  qnatnor  personae,  quae 
in  eausis  sunt  requirendae  (im  Sinne  des  c.  1,  C.  4,  qu.  4), 
nämlich  Richter,  Kläger,  Oeklagter  nnd  Zeuge  gruppirt.  Das 
jodicium  wird  ohne  Einschränkung  als  ein  actus  quatuor  per- 
sonarum  behandelt  und  dargesteUt;  die  Unterscheidung,  welche 
die  dem  Specnlum  doctrinale  des  Vincentius  Bellovacensis 
(t  1204)  einverleibte,  wegen  Berücksichtigung  des  c.  19,  X.  3, 
oO  offenbar  nacli  1  17U  entötandene  Summa  juris  maclit,  naiiilicb: 
Judicium  est  actus  trium,  si  factum  negatur,  quatuor  perso- 
narum,^ '  liegt  der  K.  £.  ferne. 


1  Edit.  i9U,  S.  678,  IIb.  YUl,  c  11,  S.  660. 
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Die  näher  zu  entwickelnden  Bee^riffe  werden  zumei^-t 
durcl»  Definitionen  präcisirt,  und  die  Notiiwendigkeit  frenauer 
Fo8t4?tellini;^  der  Tragweite  vorkommender  Bezeichnunfren  mit 
den  Worten  betont:  bic  quaedam,  quae  in  dccretis  reperiuntur. 
propriis  assignationibus  distinguenda  videntur,  quontam  propter 
indiscretam  et  incertam  vocabiüoram  significationeni  novus  illiiis  | 
paginae  lector  forte  intricari  posset 

Als  die  Quellen,  denen  einzelne  Begriffsbestimmungen  ent- 
nommen wurden,  werden  angeftlhrt:  Hieronymus,  des  Kirchen- 
Täters,  Glossarium  minus;  Cassiodorus;  ^Remigius:  super  artem 
Donati  und  Tullius;  doch  ist  die  Begrifisbestimmung  der  tsJic, 
wofür  Tullius  Oieero  als  GewMiirsmann  berufen  wird,  ollienbv 
lediglich  des  heil.  Augustin  Sehrift:  De  civitate  Dei  XXI,  c.  II 
entuommeii.  Soweit  für  Definitionen  keine  besonderen  (^Miellen 
angegeben  werden,  sind  sie  iusgesammt  den  dicta  (initiani. 
beziehungsweise  den  in  di»'.sen  enthaltenen  römischen  (Quellen- 
steilen  entlehnt.  Die  Erklärung  des  crimen  iniuriarum  als 
pecuniae  ve!  peendi.^  vel  agrorum  subtractio,  beweist  nicht  blos, 
dass  dem  Verfasser  der  K.  E.  die  römiscb-rechtliche  Begriffiibe- 
stimmung  der  iniuria'  unbekannt  blieb,  sondern  auch,  dais  er 
seine  rdmisch-rechtlichen  Kenntnisse  eben  nur  aus  den  diela  | 
Gratiani  schöpfte.  Die  in  der  R.  £.  gegebene  Definition  findet  i 
sich  weder  bei  Isidor  Hispalensis^  noch  in  der  von  Conrat'  be-  | 
sorgten  Zusammenstellang  mittelalterlicher  Glossarien. 

Die  R.  E..  begnügt  sich  aber  keineswegs  mit  der  Aufnahnie 
einer  Definition,  vielmehr  trachtet  dieselbe  (z.  B.  betreffs  des 
^\  urtes  iurare)  durch  nfiliere  Ausführung  der  in  die  Begriffs- 
bestimmung Hutgenoninieuen  Merkmale  das  Wesen  der  Sache 
möglichst  klar  zu  machen. 

Auf  die  Lösung  der  scheinbaren  Antinomien  wird  viele 
Muhe  und  grosser  Eifer  verwendet.  In  gleicher  Weise,  wie 
es  Abälard  in  der  Vorrede  zu  seiner  Schrift:  ,Sie  et  non'*  j 
hervorgehoben  hatte,  äussert  sich  auch  die  R.  mit  Nachdruck, 
dass:  multiplicitas  significationum  faciem  contrarietatis  seripti» 
sanctorum  patrum  frequenter  inducit,  quam  determinatio  ein- 


'  Instit.  Hb,  IV,  fit.  4;  fr.  1,  D'ip.  47.  10. 
2  Epitome  exactis  regibus,  S.  I7ö  fl. 
»  Edit.  Victor  Cousin,  S.  10. 
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dem  expellit.  Nach  dem  Vorbilde  des  liber  de  misericordia  et 
iustitia  I.  des  Algenis  von  Lüttich  werden  die  verschiedenen 
Gesichtspunkte  für  Lösungsyerauche  scheinbarer  Widersprüche 
im  AnBchiosse  an  Qratian's  dicta  ang^egeben  and  mit  Beispielen 
belegt;  bänfig  auch  durch  scharfe  Abgrenzung  der  in  mannig- 
fache Bedeutungen  gebrauchten  Ausdrücke  ▼ermeintlieher 
Widerstreit  behoben.  Der  Verfasser  ermüdet  nicht,  an  späterer 
Stelle  auf  Antinomien  abermals  Eurttcksugreifen.  Hiermit  will 
er  offenbar  die  iutcntio  ecclesiasticae  disciplinae  erreichen, 
weiche  er  in  einer  der  einleitenden  Vorlesungen  dahin  charak- 
terisirt  hatte,  dnss  sie:  ipsam  saue  iiitelJigendam  et  exponendam 
beabsiclitige  und  hiedurch  beseitige:  omnem  contrarietatcm, 
quae  in  hoc  genere  scripturae  esse  videtur,  aed  minime  est 
praesumcnda. 

Die  sehr  häufig  zur  Erläuterung  benutzten  biblischen 
historiae  sollten  offenbar  aupb  als  Mittel  dienen,  den  behandelten 
Rechtsstoff  dem  VerstiUidniBse  der  Zuhörer  möglichst  nahe  zu 
rttcken.  Stellenweise  erinnert  die  Art  der  Behandlung  unwill- 
kOrlicb  an  den  Rathschlag,  den  der  berühmte  Pariser  Magister 
Alanus  ab  Insulin  (f  1182)  in  einem  sermo  ad  magistros  cleri- 
corum  theolof^^iae  betreffs  des  einzuhaltenden  didaktischen  Vor- 
ganges ertheilt  hatte,  nämlich:  minoribut»  proponitur  lae  historiae, 
mediocribus  mel  tropologiae,  maioribus  solidus  punis  aiiegoriaeJ 
"Es  ist  im  Wesentlichen  die  von  Hugo  a  St.  Victore  in  der 
Jfiruditio  didasc.  Hb.  VI,  c.  2— ö,^  fUr  die  heil.  Schrift  befür- 
wortete Bebandlungsweise  der  expositio  ad  Utteram  (historische), 
ad  sensum  (allegorische)  und  ad  sententiam  (tropologische). 

Citate  nach  Distinctionen,  beaiehungsweise  nach  Causa  und 
Quaestio  nebst  dem  entsprechenden  Canon  fehlen  durchwegs; 
die  Quellenaussprllche  werden  nach  Angabe  der  Insoription 
entweder  unter  Bentttsnng  der  Summarien  dem  Kern  der  An- 
Ordnung  nach  oder  sogar  mit  den  Worten  des  Textes  wieder- 
gegeben, wobei  sich  jedoch  nicht  immer  an  den  Wortlaut  der 
einschläjjifrcü  Stelle  strenge  gebunden  wird,  selbst  wenn  es 
heisst:  ,dicit  papa^  o.  Ac.  Der  bei  der  Citintn:;  eingehaltene 
Vorgang  steht  somit  jenem  am  nächsten,  weichem  man  in  den 


t  BnlMut,  Bist.  VnlY.  Par.  II,  8.  374. 
*  Opera  IH,  folio  15  ff. 
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Exceptioncs  Petri ,  im  l^rachylogus  und  im  ordo  iudiciarius 
edit.  O-rops  begegnet ,  ein  neuerlicher  Beleg  für  die  Annahme 
des  ürsprun[cos  der  R.  E.  in  FrankreicK. 

Die  gesammte  Anlage  der  hier  bebprochenen  Lehrvorträge, 
welche  selbst  Quellenstellen  «as  verschiedenen,  nämlich  den 
beiden  ersten  Theilen  des  Decretes  verknüpfen ,  insbesondere 
aueh  Belege  aus  den  verftchiedensten  Cansae  nebeneinander 
stellen,  ferner  das  Feblen  jedweden  genaueren  Citats  bei  Ad- 
fübrung  der  nur  nach  ihren  Inscriptionen  gekennaeicbneten 
Quellen  =  excerpte,  endlich  Anspielungen  auf  rüdes  anditm 
oder  wiederum  auf  novi  lectores  huius  paginae  (decretomm) 
rechtfertigen  den  Schluss,  dass  der  Vortragende  bei  Btinru 
Hörern  kaum  ein  selbststiindiges  iSiudium  de«  Gratiani&cben 
Sammelwerkes  voraussetzen  durfte.  Den  weltliche?!  Rechts- 
Satzungen  (lex  saeciilaris)  sollte  —  einer  ausdrücklichen  AeusJe- 
rung  nach  —  bei  den  Vorträgen  nur  insoweit  Aufmerksamkeit 
zugewendet  werden,  als  dieselben  das  Kirchenrecht  untersttttien 
und  i()rdern. 

Die  tüchtige  Schulung  seiner  Zuhtfrer  war  dem  Vor- 
tragenden jedoch  nicht  Selbateweck.  Durch  grflndliohe  theo- 
retische  Kenntnisse  sollte  seiner  Absicht  nach  der  Praxis  ge- 
dient werden;  dem  kirchlichen  Richter,  dem  Berather  und 

Vertreter  der  Streittheile  mag  sie  die  erforderliche  Anleitung 

geben.  Unverholen  ist  es  ticine  Absieht:  iustruere  personas  in 
iudicio  eoiihtitucndn-i.  Den  Nutzen,  den  die  R.  E.  gewahren 
seil,  erblickt  ihr  Verfasser  darin,  dass  durch  sie  vcrmitteli  wini: 
in  ecclesiasticis  negotii»  circumspecta  discrctio,  in  dandis  eon 
siliis  provida  et  expedita  ratio,  in  propositi«  quaestionibus 
subtilis  et  acuta  responsio,  omnium  controversiarum  facilis 
et  rationabilis  terminatio.  Ausdrücklich  wird  die  Blicksieht 
auf  den  kirchlichen  Richter  hervoi^ehoben :  judicem  entm  ec- 
clesiasticum  iostruere  proposuimns.  Aber  auch  dem  Vertreter 
der  Streittheile  sollen  Wehr  und  Waffen  dargeboten  werden : 
sed  haec  non  solom  spectant  ad  pereonam  judicis  instruendsiiiy 
sed  et  accusatoris  et  defensoris.  Darum  werden  nicht  nur  ftr 
den  Streiiverlauf  die  Mittel  an  die  Mand  gegeben,  die  vom 
Gegner  an.i^eführten  exempla  zu  bekämpfen,  sondern  aueh  die 
Gründe  aidVcziihlt,  welcLe  Perhorrescenz  des  Richters  bediiifren, 
die  einklage  als  unzulässig  oder  Zeugen  als  ausgeschioöfieD 
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erscheinen  lassen,  schliesslich  werden  die  Mittel  erörtert,  quibus 
causa  allevari  potest.  So  sehr  die  R.  K.  den  Parteistandpunkt 
im  Processe  zur  Geltung  zu  bringen  und  die  gewonnene  Position 
testzulialten  räth.  so  verirrt  sie  sich  doch  nicht  bis  zu  dem 
Ratbscblage  der  öumma  Coloniensis^  welche  im  Uinblicke  auf 
den  Stfeit  über  die  Echtheit  der  canones  apostolorom  der  Partei 
an  die  Iland  gibt,  sieh  auf  die  ihr  günstigen  canones  apOBto* 
iofum  als  echte  Sataungen  au  berofen,  dagegen  den  ihr  an> 
günstigen  die  Einwendung  ihres  apocryphen  Ursprunges  ent- 
gegen SU  setaenJ  Auch  einer  Spaltung  desselben  Canons,  um 
die  eine  Hälfte  dem  einen  Streittheile,  die  zweite  dem  Gegen* 
Iheile  ansubieten,  wie  es  in  den  von  Thaner  yerOffentlichten : 
incerti  auctoris  quaesttones  ans  den  Jahren  1154^1170  -'  ge- 
schieht, begegnet  man  in  der  K.  K.  nirgeudti.  Zu  illoyaler 
KampfweiäC  will  sie  nicht  anleiten. 

Um  den  Auisprüclien  der  praku-clien  Rechtspflege  zu 
genügen,  werden  in  der  K.  K.  öchliesslich  dem  Richter  im 
Hinblicke  auf  etwa  vorkommende  Ausbieibenslullc  die  Formeln 
der  Excommunication,  den  Parteienyertretern  das  Appellations- 
formular  sur  Verfügung  gestellt 


IX.  PenOnUehkeit  und  Ansehmnaiigeii  des  Verfassers. 

Keine  der  Handschriften  nennt  den  Verfasser.  Die  localen 
Beziehungen,  welche  auf  die  Entstehung  der  Arbeit  in  Frank» 
reich  schliessen  lassen,  rechtfertigen  den  Schluss,  dass  er  ein 
Franaose  gewesen,  und  der  Inhalt  der  R  PI  die  Vermuthung, 
dass  er  dem  Stande  der  Cleriker  angehörte.  Unentschieden 
bleibt,  ob  er  Klostergeistlicher  war.  Die  Erdrterungen  aber 
die  Zulüssigkett  der  Verwendung  von  Mönchen  in  der  Kirchen- 
Verwaltung,  welche  unter  Berücksichtigung  des  c.  1,  4,  8,  21,  22 
und  des  dictum  Gratians  ad  c.  39,  C.  16,  qu.  1  an  zwei  Stellen 
wiederkehren,  constatiren  blos  die  bekannte  Thatsachc,  dass 
ehemals  eine  derartige  Verwen<lung  i'nr  uiuliuniieli  betraelitet 
wurde,  und  geben  ausserdem  den  Erklärungbgrund  hiefUr  an, 
nämlich  dass  in  den  ältesten  Zeiten  nur  Ungebildete  und  keines 

1  Schult*!,  iieiträgo  etc.  II,  .S.  y7. 

3  Vgl.  des«en  Summa  Rolandi,  S.  LIV,  30),  302. 
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Weihegrades  tbeilhaftige  Personen  sich  dem  Mönehaleben  er- 
gaben. Irgend  eine  Bemerkung,  welcher  Sympathien  ftlr  den 
Stand  der  Regulären  entnommen  werden  könnten,  wird  hienm 
nicht  geknüpft  Die  Ausführungen  über  die  purgatto  monar 
chorum  durch  Ent^^a-irennahmc  des  heil.  Abendmahles,  wenn 
in  Klöbleni  EiilwriRUiii<j,eu  vorgekommen  wureii,  .scbliesften  sich 
zu  sehr  an  c.  23,  C  2,  qu.  5  an,  als  dass  hierin  ein  be^ülllle^es 
Intcres.-u  iur  klü.>?tcrliehe  Verhältnisse  erblickt  werden  künnie- 
Dagegen  «eheint  die  Wärme,  womit  der  Verfasser  der  R.  E 
die  Anschauung  vertritt,  dass  selbst  Widerstrebende  zur  An- 
nahme des  christlichen  Glaubens  gezwungen  werden  dürfen 
und  die  daran  geknttpfie  Frage:  cur  ergo  non  cogeret  ecelsus 
perditOB  filios,  ut  redirent?,  darauf  hinauweisen,  dass  er  der 
Wiege  der  Irrlehren  der  Albigenser  und  dem  ;Schaup]atse  des 
ersten  Kreuzzuges  gegen  die  Ketzer  in  Stldfrankreich  (1180) 
nicht  allzu  ferne  war.^  Diese  Vermuthung  wird  bestärkt  durch 
eine  spätere  Acusserung,  aus  welcher  die  n^lcit  he  Anschauung 
hervorleuehtct:  upostalas  et  haereticüs  intcr  tideles  intelli^^imua 
eo,  quüd  sub  potestatc  sint  ecclesiac  et  ab  ipsa  compelii.po.«iint 
ad  dcbitiun  profcssioni-  iiac  redire.  Interessant  ist,  dass  mau 
einem  ähnlichen  (Gedankengange  im  c.  27  des  III.  Lateranconcils 
(1179)  begegnet,  welches  sich  in  entschiedenster  Weise  geges 
die  Verkehrtheit  der  Irrgläubigen  in  der  Gascogne,  in  dem 
Gebiete  von  Albi,  Toulouse  und  anderen  kehrt.* 

Ausser  Discussion  steht,  dass  der  Verfasser  an  einer  ftr 
Cleriker  bestehenden  Büdungsanstalt  als  Lehrer  beschftftigt 
war.  Da  durch  die  abzuhaltenden  Vorträge  bezweckt  winde, 
die  ktinftig  vor  Gericht  auftretenden  Personen  für  ihren  Beruf 
auszubilden,  jedoch  die  Vertretung  der  Streittbeile  Kloster 
geibtlieben  in  Frankreich  bchou  buit  dem  Provincialcoucil  der 
damals  weit  ausgedehnten  und  mächtigen  Kirchenprovinz  von 
Ulicims  (1131)  verboten  war,  so  erübrigt  lediiL:;h*eh  die  Annahme, 
dass  die  uns  vorliegeudeu  Vorträge  wahrscheinlich  an  einer  Dom- 
schule gehalten  wurden,  an  welchen  gewohnheitsmässig  schoD 
seit  lange  her  Lehrer  des  Clerus  wirkten,  seit  dem  m.  Lateran- 
concil  (c.  24)  jedoch  sogar  ein  magisteri  qui  dericos  ecclesiie 


1  Hefele,  Coneil-Oeedi.  V,  S.  8d5. 
3  Hefele,  loc  dt.  V,  S.  716. 
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gratis  doceat,  bestellt  werden  musstc.  In  der  Auffassunjr.  dass 
die  R.  E.  für  den  Säcularclerus  bestimmt  war,  wird  niaii  be- 
stärkt durch  ein  Schreiben  des  französischen  Pränionstratenser- 
abtes  Phihpp  Bonae-Spei  (f  1181),  welcher  auf  die  damals 
verbreitete  Ansicht  anspielt:  scientia  commendabilis  non  videtur, 
niai  scholarium  saecularium  tumultu  fabricctur.^ 

Der  Lehrthätigkeit  eines  KlostergeiaUichen^  welche  aich 
an  einer  Domschule  dem  Eirchenreohte  sogewendet  httttei  stand 
die  Sataang  der  grosBon,  unter  dem  VorBitae  Alexanders  III. 
abgehaltenen  Synode  zu  Tours  (1163  c.  8)  nicht  im  Wege, 
denn  dieselbe  verbot  den  Ordenspersonen  nur  in  dem  Falle 
den  Orden  au  verlassen,  wenn  sie  weltliches  Recht  au  lehren 
beabsiehtigten.^ 

Um  weitere  Vci müLhuii^en  aufzustellen,  insbesondere  viel- 
leicht auf  eine  unter  den  im  1-^  .lahrhundert  blühenden  Bildungs- 
stätteu  zu  Rheims,  Charlrcs,  Tours,  Le  Mans,  Angers,  Laon, 
Alltun  oder  An  as  ^  als  Wirkungsstiitlc  des  Verfassers  der  R.  E. 
hinzuweisen,  gebricht  es  an  genügenden  Anhaltspunkten.  Als 
einen  solchen  betrachten  wir  nicht  die  betreffs  Rheims  für  die 
hier  in  Betracht  kommende  Zeit  ui'kundlich  erhärtete  Pflege 
des  Kirohenrechtes  an  der  dortigen  Domschule.^  —  Kein  Moment 
spricht  endlich  dafiir,  dass  an  die  Pariser  Universitttt  als  den 
Schanplata  der  Lehrthätigkeit  des  Ver&ssere  gedacht  werden 
soUte,  obwohl  fttr  die  zweite  Hillfte  des  12.  Jahrhunderts  die 
Möglichkeit,  an  derselben  Vorlesungen  über  kirchenrechtliche 
Fragen  zu  hören,  durch  Joannes  Saresberiensis  (f  1180)  und 
Petrus  Blescnsis  (f  1200)^  verbUr^^t  ist,  freilich  aber  die  Pflege 
der  artes  und  der  Theologie  als  lluuptgcgcustand  der  Lehi^ 
vorträ*?e  hingestellt  wird.  Die  Bohandlunp^  des  Decrets  mag 
jedoch  eine  weni^^  anrciu;ende  p^ewesen  sein;  die  frenannteii 
beiden  Gewährsmänner  erwähnen  nichts  von  einer  V  erknüpfung 
der  Rhetorik  mit  kirchcnrechtlichem  Stofl'e,  was  füi-  die  U.  E. 
chskrakt^stisch  ist  Dagegen  wird  berichtet,  es  habe  der  be- 
rtthmte  Kreuzaugsprediger  Fulco  von  Neullv,  der  selbst  in 
Paris  studirt  hatte,  den  Decretisten  zwecklose  Weitschweifigkeit 

'  Bnl.iens  loe    eil    II.  S  -251. 

3  Bula.iuu,  Ii,  S  ^  lluKiens,  II,  11. 

*  Archivo»  legislat.  du  la  rille  de  Keims,  I,  patiiü.  l'aris  1840,  8.  5. 
6  Bulaeus,  U,  S.  580. 
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und  Beschwerunp:  der  Vorträge  mit  zahlreicben  ParaHeI«tellen 
Äuin  Vorwurfe  gemacht.'  —  So  wenige  ^^lomcnte  die  R.  E. 
bietet,  um  die  l^ersünlicbkeit  ihres  Verfassers  crrathen  zu  lassen, 
eine  umso  roidiere  Ausbeute  liofert  sie.  seine  AnscLiauungen 
cbarakteriBircii  zu  können.  Durch  das  den  iSchopfer  der  R.  E, 
verhiillende  Dunkel  ferner  Jahrhunderte  strahlen  mit  voller 
Helle  seine  Hingabe  an  die  Kirche,  seine  Ueberzeugnngstreiw, 
sein  Edelsinn  und  reine  Liebe  zur  Wissenschaft. 

Die  kircbenpolitiscke  Stellung  des  Verfiftssers  ist  die  am- 
gesprochen  hierokratische  und  kurialistische.  Das  Gesets  ist 
ihm  der  Ausdruck  einer  dem  menschlicihen  deiste  su  Theil 
gewordenen  Überirdischen  Erleuchtung,  ein  Bild  des  g<(ttliclieD 
Willens,  ein  Ausdruck  der  Gerechtigkeit,  eine  Regel  der 
Pflichten  und  Verdienste,  ein  IMassstab  zur  Vernichtung  des 
liösen,  ein  Wächter  der  Unschuld  und  ein  Mittel  zur  Unter- 
drückung der  Gewaltthatifi^keit,  zur  Tilgung  der  Schädigung 
und  zur  Ausgleichung  aller  Rechtsverletzung.  Da  Gottes  Wille 
sich  im  Rechte  wiederspiegeln  soll,  muss  das  göttliche  Recht 
Uber  dem  menschlichen  stehen.  Das  Kircheurecht  soll  aUeiD 
als  Massstab  dienen,  denn  auf  das  weltliche  ist  nur  in  so  weit 
Rücksicht  zu  nehmen,  als  es  jenes  fordert  Als  die  beiden 
weltbeherrschenden  Gewalten  gelten  dem  Verfasser:  die  ss€ift 
poutificum  auctoritas  et  imperii  culminis  sublimitasi  die  poteatsi 
sacerdotalis  et  regalis;  aber  selbst  der  Kaiser  steht  unter  dem 
Papste,  denn  er  empfängt  die  Weihe  von  diesem.  Das  Kirchen* 
überhaupt  selbst  untersteht  keinem  Richter  auf  Eiden;  die 
von  der  Summa  Pansiensis^  gemachte  Ausnahme  kennt  die 
R.  E.  nicht. 

Dem  Papste  kommt  die  oberstrichterliche  Gewalt  inner- 
halb der  Kirche  zu.  Ueber  päpstliche  Weisung  können  Recht»- 
Sachen  wohin  immer  avocirt  werden. 

Der  Kirehengewalt  unterstehen  alle,  welche  dem  ordo 
clericalis  angehören,  oder  religiosam  ritam  profitentor;  der 
.wettliohen  Gewalt  unterliegen  die  duces,  marchiones,  comites 
et  barones.  Ohne  Zögern  wird  im  Sinne  des  c.  6,  D.  10 
daran  festgehalten,  dass:  tribunalia  regum  sacerdotali  potestsli 

>  Bulaeus,  V.n. 

^  Hcholie,  Jiuiträge  *jtc.  II,  S.  131. 
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snnt  6Piil)i€rta.  Die  Diener  der  Kirche,  die  den  Menschen  zu 
Gott  führen  sollen,  dürfen  wegen  Uebertretuugen  nicht  vor 
das  weltliche  Gericht  gezogen  werden.  Aber  auch  wegen  einer 
saecukuris  eansa  darf  der  Cleriker  nicht  vor  den  weltliehen 
Richter  gestellt  werden,  es  sei  denn,  der  Bischof  habe  hieztt 
■eine  ZuBtimmung  ertfaeilt  Freilich  sind  Cleriker,  die  als  an- 
verbesserlieh  erscheinen,  nach  erfolgter  Deposition  (detracto 
eis  officio)  der  weltlichen  Curie  an  ttbergeben,  eine  Aaffiissung, 
die  nicht  roUends  mit  dem  dictum  Gratians  in  f.  e.  47,  C.  U, 
qn.  1  übereinstimmt.  —  Die  ZnlXssigkeit  der  Uebemahme 
eines  königlichen  Lehens  seitens  eines  Bischofs  wird  ausdrück- 
h'eh  anerkannt,  im  Wesentlichen  conform  mit  dem  dictum 
Gratianö  ad  c.  27,  C.  11.  qii.  1,  jedoch  mit  dem  Unterschiede, 
dass  die  K.  E.  von  ^«olelien  sj)riclit,  quibus  a  regali  potestate 
beneficium  pcrmittitur,  Gratian  dagegen  von  jenen,  die  ex 
possessione  praediorum  imperatori  sunt  obnoxlL  Dass  beneficium 
hier  im  lehensrechtlichen  Sinne  zu  verstehen  sei  und  nicht  etwa 
die  Temporalien  bezeichne,  ergibt  sieh  aus  anderweitigen  Aus- 
dlhrongen  der  R.  K 

Hit  Toller  Eneigie  sucht  ihr  Verfasser  in  dem  skiaaurten 
Ideenkreise  die  idealen  Ansprtiche  der  Kirche  als  der  Reprä- 
sentantin des  Reiches  Gottes  gegen  die  Forderungen  der  im 
Lehensstaate  verkörperten  Eönigsgewalt  und  ihre  oft  gewalt- 
samen Bethätigungen  zur  Anerkennung  zu  bringen.  Sein  Edelsinn 
hielt  ihn  zurück,  die  letzte  Lösung  des  Conflictes  im  Tyranuen- 
morde  zu  suchen,  zu  dessen  Befin  wortung  sich  sein  tempera- 
mentvoller Zeitgenosse,  Johann  von  Salisbnry.'  hlnreissen  licss. 
—  Ein  vom  Weitlichen  abgewandter  Sinn  und  die  traurigen 
Erfahrungen,  welche  Frankreich  nach  1152  mit  denjenigen 
machte,  die  dem  Fürsten  in  seinem  Amte  beizustehen  hatten, 
mögen  den  Autor  der  R.  E.  au  der  scharfen  Bemerkung  Uber 
die  fKönigsdiener,  die  lügen  und  trügen',  veranlasst  haben. 
Koch  bitterere  Worte  hat  der  Polyoraticus  Y  c.  10'  von  den 
Cnrialen  des  englischen  Königs  gebraucht,  von  denen  er  ein 
düsteres  y  leider  aber  wahres  Bild  entwarf.  Bemerkenswerth 
ist,  dass  der  Verfasser  mit  der  erwähnten  Anspielung  seiner 

>  Polycraticus,  lib  III,  c.  16;  edit.  Uilet,  S.  217. 
3  Edit.  Giles*  300. 
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eigenen  Anschauung  Ausdruck  verleihen  wollte,  da  die  Distinc- 
tionen  öl  und  53  bei  Erörtei'ung  der  Frage  der  LTcguianüi 
der  Curialen  keine  ähnliche  Wendung  gebrauchen. 

Es  ist  ein  Beweib  der  Selbständigkeit  des  Verfassers  der 
R.  K.  und  seines  weiteren  Ausblickes,  wenn  er  mit  Entschieden- 
heit den  Ordalen  die  Gutheissung  seitens  der  Kirche  abspricht 
und  mit  Worten ,  aus  denen  die  Missbilligung  hervorleuchtet, 
lediglich  das  Factum  hervorhebt,  das»  sie  gewohnheitsmässii^ 
innerhalb  der  Kirche  in  Aufiiahme  kitmen.  Denn  eine  solche 
Auffassung  beherrscht  ihn,  trotsdem  ein  Mann  von  der  hohen 
Bedeutung  des  Hincmar  von  Bheims  bemüht  war,  die  Ordde 
durch  biblische  Begebenheiten  und  kirchliche  Listitutioiica 
m  rechtfertigen  und  trotzdem  zugegeben  werden  muss,  dus 
sie  in  den  Seudgerichten  Aufnahme  fanden,  und  durch  die 
bei  dem  Eisen-  und  heissen  Wasserordal  ungewenriete  Liturgie 
und  die  Vornalime  derselben  in  der  Kirche  nach  vor^eschrie 
beneu  Kitualcn  in  eine  nfthcre  Beziehnn«]:-  zur  Kirche  gebracht 
worden  waren.'  —  Den  theologischen  Standpunkt  des  Verfassers 
kennzeichnet  sein  Anschluss  an  Hugo  a  St.  Victore,  den  tiefes 
Denker,  welcher  den  inneren  Zusammenhang  der  höchsten 
Wahrheiten  unter  sich  zu  erforschen  suchte  und  überall  bemOhi 
war,  Glaube  und  Wissen,  Offenbarung  und  Vernunft  in  m 
solches  Verhältniss  su  einander  au  setzen,  dass  eines  durch 
das  andere  nicht  beeinträchtigt  werde.  Der  eigenthttmliche 
mystische  Zug,  der  durch  alle  seine  speculativen  AuslÜhrmigon 
steh  hindurchzieht,  hat  auf  die  R.  E.  unläugbar  einen  tiefen 
Eintluss  genonuueu.  Doch  der  erhabene  und  lebensvolle  Geist, 
der  durch  Victors  Werke  weht,  konnte  die  R.  E.  nicht  durch 
dringen;  sein  EinHuss  ircnU2:te  freilich  um  zaiilreichen  ihrer 
Ausfuhruui^en  eiuc  eigenthümiiche  Färbung  zu  verleihen.  Dem 
Verfasser  derselben  steht  es  stets  klar  vor  Augen,  da?s  das 
Recht  den  von  Hugo  so  gedankentief  dargelegten  opera  restsu 
rationis  d.  h.  den  Werken  diene,  wodurch  das  Verdorbene  in 
der  Menschennatur  gebessert  werden  soll. 

Sm  Leitstern  im  Ckbiete  der  Philosophie  war  der  Aus 
sprach  des  Petras  Damiani  (1050),  dass  alles  menschliche 

•  Hildeabraud,  die  l^urgatio  cauuuka  und  vul</aris,  S.  105,  III,  HS: 
Sdralek,  Iiiucmar*H  Gutachten  über  di(i  Kuescheidung  K.  Lüt^jars 
II,  Sä.  35  ff. 


Digitized  by  Googl( 


Ol«  riMlan«»  «oslMiMtloft.  93 

WiBsen  der  Kircheniehre  Gefolgschaft  zu  leisten  habe  und 
memak  rieh  Temessen  dilrfe^  das  ins  magieterii  an  sieh  zu 
nSuwkf  sondern:  veiut  anoilla  dominae  qnodam  famulatas  obse- 
^0  BnbserrireJ 

Ala  Kind  «eines  Jahrhnijdertes  ist  der  Schöpfer  der  R.-  E. 
unbedingt  augethan  dem  mittelalterlichen  Traditionalismus,  der 
seine  Lehrelemente  einerseits  den  heil.  Schriften  and  den  Kirchen- 
vätern entnimmt,  andererseits  aber  es  nicht  verschmiilit,  sich 
die  erlialtHnon  Reste  der  niiuischcii  Ijittoratnr  rmtzhar  zu  inaclieii. 
Darauf  verweiset  die  an  des  heil.  Augustin  An- prueli  -  «ich 
anlehnende  Ausführung,  dass  die  paijinao  philosophorum  durch 
eifriges  Studium  auszubeuten  seien,  um  die  aus  denselben  ge- 
wonnenen Beispiele,  Sentenzen  und  Stil -Schönheiten  in  den 
Dienst  der  Kirche  zu  stellen. 

In  welchem  der  beiden  im  12.  Jahrhunderte  sich  heftig 
befehdenden  Lager  der  Kominalisten  und  Realisten  der  Ver- 
fasser der  R.  £.  stand,  lässt  rieh  durch  directe  Ausspruche  im 
Detail  nicht  nachweisen.  Doch  darf  im  Hinblicke  auf  die 
Anlage  sriner  Arbeit  und  die  Detatlausftlhmngen,  welche  stets 
auf  mö^clichste  Präcisiruiip:  dv.n  Begriffes  abzielen,  und  durch 
Hervorhebung  der  gemeinsehaftlicheii  begrifflichen  Elemente 
der  Erfassung  der  Unterscheidungsmerkmale  vorarbeiten,  mit 
vollster  Berechtigung  behauptet  werden ,  dass  er  in  Sachen 
der  wissenschaftlichen  Methode  an  Seiten  der  hervorragendsten 
Männer  jener  Tage,  eines  Gilbert  de  ia  Porree,  Thcodoricb, 
Wilhelm  von  Conches,  Ab&lard,  Hugo  a  St.  Victore  n.  a.'  ge- 
treten sei. 

In  dem  Kampfe  um  die  Frage,  ob  die  Logik  um  ihrer 
selbst  willen  an  treiben  ist,  was  freilicb  zu  lAcherlichen  Spitz- 
findigkeiten ftihren  mnsste,  oder  ob  dieselbe  erst  von  dem  Ge- 
halte eines  bestimmten  Wissensbereiches  unterstützt  die  Energie 

des  Geistes  entfalte  uud  die  Muelit  erlange,  FalbcLheiten  zu 
widerlegen,  stand  der  Verfasser  der  Ii.  E.  im  Lager  der  Ver- 
treter solitlf  r  Wissenschaft  als  ein  entschiedener  (iegner  der 
,puri,  repeutiui  philosophi'.    Dorthin  verwies  ihn  sein  Unter- 


*  Opera,  Paris.  1743,  tom.  HI,  p.  819. 
3  De  doetrins  christiana,  lib.  II,  e.  40. 

s  jMonoa  SsMsberieiui«  MetalogicOB,  I,  o.  6;  edit.  Qiles»  p.  21. 
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nehmen,  eine  Rhetorica  eccle^^instica  zu  schroiben,  im  cntselne 
denen  Gegensätze  zu  den  Bestrebungen  joner  Kreise,  welche 
nach  dem  klassisclicn  Zeuirnissn  Johanns  von  Salisburv  an  die 
Stfllo  dos  Wesens  die  hohle  Form,  an  die  Stelle,  gediegener 
Kenntnisse  und  gewisaenhatter  Forschung  eine  baarspaltende 
Geläufigkeit  im  Dispiitiren  und  Eintbeilen  setzen  wollten,^  bei 
denen  crontemnebatur  rbetorica^  und  als  deren  Losungswort 
galt:  conspnit  in  lege8, . .  .  qnaevii  litteni  eordescit,  logiea  sola 
placet.' 

Anstatt  an  leeren  Wortfechtereien  Gefallen  sn  finden,  bat 
der  Verfaeaer  der  R.  £.  siob,  dem  Winke  des  Johannes  tob 

Salisbury  ^  folgend ,  der  Intensiven  Pflege  der  deoreta  zuge- 
wendet, welche  nicht  bei  inhaltsloser  Form  weilt  wie  die  pure 
Logik,  sondern  nützliches  Wissen  und  wichtige  Vorschritten 
zur  Regelung  der  Ijobensvorliältnisöe  darbieten  will. 

Ef  mnss  gontigen,  einen  Blick  in  die  geistige  Werkstätte 
des  Mannes  getban  zu  haben,  dessen  Arbeit  hier  in  scbärfere 
Beleuchtung  gerückt  wurde;  weiter  den  Schleier  einer  fernen 
Vergangenheit  zu  heben,  nn  ergründen ^  wer  er  gewesen  sei, 
ist  nicht  gelungen;  denn  weder  sein  Werk,  noch  die  datenreiehe 
Geschichte  der  Pariser  Hochschule,  noch  endlich  der  Notiien* 
Schatz  der:  Histoire  literaire  de  la  France  ^  boten  hieftir  eins 
Handhabe. 


1  Mstalogieus,  II,  c.  6.      *  Hetslogions,  I,  e.  8)  edit  Gikt,  p.  17. 

*  Enthetieus  Ten.  118,  114,  edit  GUat  S.  S48. 

*  Metslogieaa,  n,  o.  6. 

^  Et  gebrieht  an  Anbsltapnnkten,  um  irgend  einem  der  wibrend  dei 

12.  Jalirhiindorts  in  Frank mirf'  wirkenden,  zum  Th©i!e  auch  berniimt*^r 
Lehrer  der  Khetorik  (cit.  Hint.  IX,  8.  73,  178)  die  Autorschaft  der  K.  K. 
beizumessen.  An  die  Rechtslehrer  zu  Paris.  Oirarr!  la  Pncello  nnti 
Mathias  d'Änjrers  fnm  1166)  n\n  Vorfassor  ist  nicht  zu  licukeu,  weil 
—  abgesehen  vun  den  im  Texte  gegon  die  Entstehung  der  R.  E.  *« 
der  Pariser  Hochschule  beigebrachteu  Gründen  —  feststeht,  dass  die 
nannten  Profeaaoren  keine  Sdiriften  hintertieasen  (XIV,  8.  227,  301). 
Ebensowenig  kann«  mangele  einee  jeden  Stütspnnktea,  der  im  csnoniidea 
Rechte  nnd  in  der  Theologie  gleiehbewanderte  Philipii  genannt  SamiB 
(IX,  S.  78)  mit  der  B.  E.  ala  deren  SchOpfer  in  Znaammenhaag  gebraebt 
werden.  Auaaer  Betracht  bleiben  endlich  nachfolgende  PeraOnlichkcittii, 
die  als  Verfasser  unterschiedlicher  Zusammenstellungen  TOn  Canon» 
prwälmt  Nvcrd(>n:  vor  allem  Thierri.  Abt  von  S.  Tron,  ron  welehem 
eine  ,utUiuima  compüatio*  herrUhrtf  da  er  bereite  1107  aUrb  (IX,  ä.  316;; 
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X.  Benutzte  ({aelleii  and  litterarisetier  Apparat. 

Es  liegt  auf  der  Il^tful,  dass  das  Decretiuu  Gratiani  die 
Grnndlap;o  der  Arbeit  bilden  musste,  wenn  die  oben  ausein- 
andergesetzte Veranlassung  zur  Äbfabsung  der  K.  E.  und  der 
Zweck,  dem  sie  zu  dienen  bestimmt  war,  berücksichtigt  werden. 
Des  Decrets  wird  ausdrücklich  gedacht  mit  der  BezeidmuDg: 
GratianuB  in  decretis,  andermale  blos:  in  decretis.  Hieraus 
darf  jedoch  nicht  gefolgert  werden,  dass  Gratian  seibat  eein 
Sammelwerk  mit  diesem  Titel  bezeichnet  habe,^  zumal  in  der 
R.  £.  bei  Angabe  der  Gesichtspankte^  ans  denen  die  Vereini- 
gung scheinbar  sich  widersprechender  Decretalen  durchzuführen 
sei,  bemerkt  wird:  dicendum  est  de  cuniutdiu  controverbiarum, 
quac  vidcntur  ebsc  in  decretis,  woraus  hervorzugehen  seliciut, 
das»  dem  VerfasHcr  der  Titel:  eoncordia  eanonum  vorsehwebte. 

Die  beiden  ersten  Theile  des  J)eeretö  aind  eingehend  be- 
nutzt; zur  Verwerthung  des  d^uellenmateriales  der  Tractat© 
de  poenitentia  und  de  consecratione  findet  sich  kein  Grund. 

Die  Benützung  des  Decrets  erfolgt  in  der  Weise,  dass 
der  Verfasser  bei  der  Erdrternng  des  Stoffes  nach  der  von  ihm 
gewählten,  dem  didactischen  Zwecke  entsprechenden  Syste- 
matik seine  Behaaptnngen  durch  Anftthrung  der  Sunimarien 
der  einschlägigen  Quelienstellen,  oder  durch  eine  mehr  weniger 
prägnante  Wiedergabe  der  einzelnen  Oanones  stützt  nnd  znr 
Verbindung  und  Vereinigung  derselben  häufig  dicta  Gratians 
dem  Sinne  jiach  berücksichtigt.  —  Ivo  s  Decret  wurde,  wie 
weiter  oben  (V)  ausgeführt,  wiederholt  beachtet,  wird  aber 


weiten  ebenfiüls  seines  Tode«{)ftfare»(llS4)  we^en,  Hildebert,  Ersbisehof 
von  Toort,  wenn  dessen  Arbeit,  ,exceptiones  deoretorum',  überhaupt  zum 
Abschlnsse  pekommon  wäre  (Thcinor:  Ivo's  vprmeintlicho.s  Decret  S.  36); 
schliniolich  Haimo,  Bisehof  von  Chalous  (f  115;<i,  weil  nur  eines  von 
ihm  vertasbten:  enchiridion  in  «locretis  secundum  Pau  o  r  in  i  a  in  Ivouis 
Erwähnung  geHcliielit  (cit.  iliüt.  XII,  427).  Zu  beklagen  ist,  d&sa 
es  für  die  Qelehrtengesohiohte  Fraukr^chs  während  der  zweiten  Hälfte 
des  18.  Jahrhunderts  an  so  trefflkhen  Daten  Milt,  wie  sie  Johannes 
▼OD  Sftlisbniy  fttr  die  esste  Hlllle  und  Gilee  de  Paris  Ittr  das  snr  Bftste 
gehende  12.  Jahrhundert  der  Nachwelt  sn  erhalten  wnMteo. 
Tbaner»  Summa  BoUndi,  B.  XXV;  da^pegen  Schalte,  <)ttel]en  eto,, 
I,  8.  48,  Anm.  8. 
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niemals  ci^rt.  Eine  Benutzung  des  Uber  eoneÜiomm,  auch  Uber  . 

canonum  d.  h,  der  Dionyso-Hadriana '  ist  nicht  nacliweisbar. 
Dagegen  wird  die  Pseudo-Isidoriana  unter  der  Benennung  ,de- 
creta  sanctonim  patrum'  als  Quelle  angeführt  in  Fällen,  wo 
es  sich  um  Pseudo-Decretalen  handelt. 

Die  sogenannten  eanones  apostoiorum  werden  in  einer 
Weise  erwähnt,  die  lebhaft  an  den  der  Vorrede  zur  Pseudo 
Tsidoriana'  entnommenen  C  4,  D.  in  erinnert,  aber  trotzdem 
die  Zweifel  des  Verfassers  der  R.  E.  bezüglich  der  Echtheit 
erkennen  lässt.  Die  Stelle  lautet  nämlich:  ,auctores  autem 
sacrae  legis  modemorum  fuernnt  apostoli,  a  quibtts  canones  cre- 
debantnr  conscripti,  qiii  licet  apocryphi  habeanturi  in  decietiB 
conciliorum  et  pontificum  ad  confirmandnm  yel  infirmandmn 
frequenter  interseruntur.*  Eine  Unterscheidung  zwischen  den 
ersten  50  von  Dionysius  Kxiguus  aufgenommenen  als  echten  im 
Gegensätze  zu  den  übrigen,  als  unt  rht  zu  betrachtenden,  wie 
bei  (^ardinalis  llumbertn«?  contra  Simoniaeos  lib.  T,  c.  Hegt 
der  R.  K.  ferne,  trotz  des  c.  3,  D.  16.  ßemerkenswerth  ist 
die  vorsichtige  Ausdrucksweise  der  R.  E.  gegenüber  der  un- 
verkennbaren Stellungnahme  Gratians  im  dictum  ad  c.  4,  D.  16: 
patety  qnod  non  sunt  inter  apocrypha  deputandi,  deren  Ent- 
schiedenheit schon  einer  der  ältesten  Summisten  des  DecreteB, 
Rufinus,  mit  Tollem  Rechte  getadelt  hatte.  <  Sie  erinnert  an 
Rather's  (de  contemtu  canonum)''^  an  den  Tag  gelegte  Bedenken. 
Den  schärferen  kritischen  Blick  hat  sich  dagegen  der  Ver- 
fasser der  H.  E.  betreffs  der  Ordinatio  St.  Clementis,  be- 
kanntlich einc^^  Machwerks  eines  unbekannten  GiKtuen. 
welches  der  Kircbenhistorikei  Rufiuus  ins  Lat<  ir. i^-che  über- 
setzte," nicht  bewahrt.  Gele<^entlich  der  Behandlung  der  sacli 
liehen  Grenzen  bischöflicher  Gerichtsbarkeit  tlber  Cleriker. 
wird  bei  Lösung  der  Discrepanz  der  einschlägigen  QuelleDstellen 
im  Sinne  der  dicta  Gratiani  ad  c.  80  et  41,  C.  11^  qu.  1  ein 


<  MiuwMii,  Beitriga,  S.  «1;  Schulte,  Summ«  Llpttenaw,  8.  49;  dwNB 
QnoUen  und  Lit,  I,  B.  41. 

^  Hinscbius,  8.  17. 

*  Vgl.  Martene,  theRanrus  bot.  anecdot.  V,  8.  649. 

*  Schulte,  Quellen  und  Lit.,  I,  S.  127,  Arnn.  19, 

*  D'Achery  Bpicü.,  IL  edit.,  tom.  II,  8.  171. 

*  Hinschius  LXXXI^  Aom.  3. 
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BraehstUck  aus  c.  29  cit.  mit  dem  Beisätze  angeführt:  quod 
ait  beati»  Petrus  in  cplstola,  quam  tradidit  beato  Clementi» 

successori  suo  ordinans  enm.  Diese  Bemerkung  lo^t  es  nahe 
anzunehmen,  dass  der  Verfasser  der  Ii.  E.  die  in  die  Pscudo- 
Isidoriana  ihrem  ganzen  Inhalte  mich  aufeenommene  laleinische 
TTcherselzuiig  des  Machwerkes  von  dorther  gekannt  und  die 
J^ngangs  desselben  gemachte  Schilderung  der  üehertragung 
dea  Primats  von  St.  Petras  auf  St  Clemens >  wörtlich  fUr 
wahr  gehalten  habe. 

Trotadem  aweimal  Decretalen  aas  dem  Registrum  Gregorii 
citirt  werden  (c.  13,  C.  25,  qa.  2;  c.  2,  O.ö,  qa.  6),  ist  hiermit 
nar  die  entfernteste  Quelle  Gratian^,  nicht  aber  die  Fund- 
grube, welcher  der  Verfasser  der  R.  £.  selbst  seine  Belege 
▼erdankt,  angedeutet;  ftlr  die  letztere  Stelle  ist  es  direct  er* 
wiesen,  da  nach  Mittheilung  der  correctores  romani  sogar 
Gratian  dieselbe  der  von  loanues  Diaeonius  verfassten  Lebens- 
beschreibung des  Papstes  Gregor  und  keineswegs  seinem  Re- 
gistrum entnahm. 

Die  Berufung  auf  das  Zeugniss  der  ecclesiastica  historia 
rücksichtlich  der  Thatsache,  dass  vor  der  Regierungszeit  der 
Päpste  Eusebius  (:U0),  Siricius  (384—398)  und  Zosimos  (417 
bia  418)  den  Mönchen  kein  Antheil  an  der  Kirehenverwaltong 
eingeräumt  worde,  darf  nicht  als  ein  Beispiel  direoter  Bentttaong 
der  von  Rafinns  Teranstalteten  Bearbeitung  der  Kirchenge- 
schiebte  des  Ensebius  Caesariensis  oder  vielleieht  Cassiodor's: 
Historia  ecclesiastica  tripartita  (insbesondere  I,  e.  11,  Vlli,  c.  1) 
anfcesehen  werden;  vielmehr  findet  sich  diese»  Zeugniss  im 
dictum  UiMiiaiii  ad  c.  39,  C.  16,  qu,  1  erwäluiL 

Wenn  nnn  auch  die  ältere  allgemeine  Kirehongeschichte 
von  dem  Vertassser  der  R.  E.  nicht  unniitteibar  verwerthet 
wurde,  muss  für  die  neuere  particuläre  das  (iegentheii  behauptet 
werden.  Bei  Besprechung  des  Vorganges,  der  bei  Absetzung 
Yon  Bischöfen  einzuhalten  sei,  wird  der  Vorschrift  des  Pseudo- 
Eienterins  (c.  7,  0.  S,  qu.  6)  £rwtthnung  gemacht  nnd  hinza- 
gefügt,  daas  eine  ohne  Zostimmung  des  Papstes  Terhängte  Ab- 
letsnng  för  nichtig  erklärt  und  der  Nachfolger  des  Abgesetzten 
entfernt  werden  müsse,  nisi  forte  pro  pace  vel  aliqno  bono 


1  Hiiuschius,  p.  81. 

ateniigsbar.  d.  pUl.-Utt.  CL  dXV.  Bd.  8.  Abk.  7 


Digitized  by  Google 


98 


Tin.  4bhaBdlaD{:  Ott. 


ccclesiae  toleratur,  cujusniodi  tolerantiae  (sedis  apostolicae) 
exemplum  in  gestis  pontiticum  rcperitur.  Ks  Vio^t  nahe,  hierbei 
an  den  Verlauf  der  Streitsache  Ebo  s,  Erzbiscbots  \  on  Rheim«, 
zu  denken,  welche  in  den  gesta  pontificnm  Remensium  des 
Flodoardus '  ausführlich  geschildert  wird.  Denn  die  Synode 
von  Thionville  hatte  «instimmig  seine  Absetzung  aiiagesprocLen 
und  wurde  dies  durch  den  Beachluss  der  zu  Soissons  853  ab- 
gehaltenen Kirchen  Versammlung  indirect  bekräftigt,  indem  die 
canonische  Ordination  Beines  Nachfolgers^  Hinemar,  ab  voUgiltig 
anerkannt  wurde.  Letsteren  Ausaprach  hatte  Papst  Benedict  lEL 
bestlltigt;  trotadem  gegen  denselben  im  Sinne  der  Pseado- 
Isidorischen  Decretalen  eingewendet  wurde,  dass  die  spBtsre 
Synode  ohne  Beisein  eines  päpstlichen  Legaten  abgehalten 
worden  war. 

Auf  das  in  der  R.  E.  folsrende  Excerpt  aus  dem  dictiun 
Oratiani  ad  c.  10,  C.  3,  qu.  iJ,  wo  im  allgemeinen,  ohne  nähere 
Quelleuaiigabe  gewagt  wird,  dass  dci'gicichcn:  ,sedis  apostolicae 
tolerantiae  exemplum  legitur^,  lägst  sich  die  oben  citirte  Be- 
hauptung der  H.  E.  nicht  beziehen ;  denn  die  Thatsache,  welche 
dem  citirten  c.  10  zu  Grunde  lie^xt,  und  auf  welche  angespielt 
wirdy  dass  nämUch  Papst  Kicolaus  1.  die  yon  einer  Provinssi* 
Synode  au  Tours  ohne  sein  Vorwissen  verfügte  Absetsuig 
mehrerer  Suffragane  der  Bretagne  nicht  beanständete,  findet  ihre 
Erwähnung  weder  in  der  Lebensbeschreibung  dieses  grossen 
Kuühenoberhauptes  (f  867)  aus  der  Feder  des  Anastasias 
Bibliothecarius,*  noch  auch  in  den  oben  genannten  gesta  poDti- 
ficum  Remensium,  an  welche  noch  allenfalls  gedacht  werden 
könnte.  Auch  scheint  die  bezügliche  Stelle  der  R.  E.  ein 
späteres  Einscliiebsel  zu  sein,  da  sie  in  der  Münchner  Hand- 
schrift fehlt  und  das  auf  dieselbe  folgende  Queliencitat:  ,iderc 
papa'  nur  auf  Pseudo-Eleuterius  passt  (c.  7.),  keinesfalls  aber 
auf  Kicolaus,  dessen  Decrctale  im  c.  10  Aufnahme  fand.  ^ 

Römisch-rechtliche  Quellenstellen  sind  dem  Verfasser  nur 
ans  Gratian's  Decret,  insbesondere  ans  dessen  dicta  bekannt; 
dagegen  spricht  nichts  dafUr,  dass  er  sich  mit  denselben  selbst* 


1  Lib.  2,  c.  20,  Ub.  3,  c.  11;  Tgl.  Magna  Bibliotli.  patruiu  veteram  XVI, 

S.  674,  676. 
*  Muratori  acript.  rer.  Ital.  III,  S.  262—261. 
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'ttindig  Tertraat  gemacht  hätte.    Sein  principieller  Standpunkt 

gegenüber  dem  rümisclien  Rechte  ist:  lej^'es  Justiniani,  impera- 
toris  chn'stianissimi,  apprübat  sacrae  romanae  scdis  anctoritas. 

Kein  Wunder  darf  es  nehmen,  dass  bei  Besprechung  der 
Appellationsfrist  die  der  lex  romana  Visif^othorum  (interpr.  ad 
§  1;  Pauli  sent.  reo.  V,  35)  entlehnte  BestimmuDg,  dass  binnen 
fünf  Tagen  die  Appellation  zu  erheben  sei,  in  der  R.  E.  Er- 
wfthnnng  fand.  Eine  Kenntni«»  des  vorjustinianischen  Rechtes, 
wie  selbe  z.  B.  Joannes  Faventinns  an  den  Tag  legt^,i  darf 
jedoek  in  Folge  dessen  bei  dem  Verfasser  der  R.  E.  nicht 
Torausgesetst  werden;  denn  er  fand  die  in  Rede  stehende  An- 
ordnung in  c.  32,  C.  2,  qu.  6  vor.  Bemerkenswerth  ist  aber 
jedenfalls,  dass  die  Stelle  nicht  etwa  blos  mit  der  Inscriptio 
des  Decrets:  ,ex  Theodo^iaiiis  legibus',  sondern  uachdi*Ucklichät 
als  eine  Verordmiiifj:  des  Thcodosius  ,magnu8  ille  impcrator' 
angeführt  wird,  worin  ^ieh  wohl  die  in  Frankreich  erhaltene 
Erinnerung  an  das  Wirken  dieses  Herrschers  wiederspiegoiL 
Es  ist  dies  um  so  bezei ebnender,  als  in  der  Summa  Parisiensis 
sum  Decrct  bei  Hervorhebung  einer  anderen  Anordnung  des 
oben  berührten  Gesetsses  (c.  24,  C.  2,  qu.  6)  constatirt  wird, 
dass:  cod^  Tkeodosianus  est  Äurelianis  et  apud  St  Dionjsium,^ 
und  bei  Ruflnas:  hunc  codicem  adhuc  kabent  Carnotenses.' 
In  der  R.  £.  wird  Tkeodosius  noch  einmal  bei  Mittkeilung 
des  Inhaltes  des  c.  10,  C.  11,  qu.  1  citirt;  jedoch  beruht  dieses 
Citat  auf  einem  Irrthura,  wie  bereits  in  den  Ausführungen  über 
die  Kntätehungszeit  der  K.  E.  niilier  dar;^^et}ian  wurde. 

Im  Nachfolgenden  mögen  die  den  Jni^tinianäischen  Kechts- 
quellen  durch  Vermittlung  CJratiun.s  entnommenen  Stellen  ins- 
besondere erwähnt  werden.  Es  ündon  sich  nämlich  bei'U.ck* 
Bicktigt : 

1.  Die  Institutionen  (lib.  I,  tit.  2,  §  9)  bei  Mittkeilung 
des  Inhalts  des  c.  6,  D.  12. 

2.  Die  Pandecten  mit  der  allgemeinen  Bezeicknung  Jegam 
anctoritas'  bei  Darstellung  der  begrifflieken  Untersckiede  zwiscken 
accnsatio,  delatio,  conyitium,  calumnia,  praevarieatio,  tcrgiver- 

*  Vgl.  Schulte,  Rechtshandschriften  /.ti  Oöttweig,  S.  691. 

3  Maassen  in  Mnthcr^  Jnhrb.  II,  8.  221 ;  Schulte,  Beiträge  etc.  II,  S.  11^. 

»  Schulte,  Quellen  und  LiU  I,  S.  1^4,  l«iote  14. 
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satiO;  aiiknupfend  an  Gratians  dictiim  ad  c.  B,  C.  2,  (jn.  3. 
Nachdem  die  praevaricatio  unter  BeniuksichtiguBg  des  fr.  l, 
Ditr.  47,  15;  fr.  1,  Di^.  4>',  IG  ibre  Erört^'ninL'  c'ofnnden  bat, 
wird  betreffs  der  praevaricatores  bemerkt:  quos  icgum  auctoritas 
causis  removendos  iudicat  dicens:  postalatorcs  a  caasis  sunt 
removeDdi;  qui  utriquc  parti  patrocinia  promittunt,  womit  zu 
vergleichen  ist  fr.  4,  §  4.  Dig.  3,  2  in  Verbindung  mit  fr.  11, 
Dig.  3,  1  und  Dict.  Qrat.  ad  c.  1,  C.  3,  qu.  7,  §  20  calom- 
niator.  Der  Mangel  selbststttndiger  Stadien  des  Ver&ssers  der 
R.  £.  im  Gebiete  des  rSmischen  Rechts  ist  offenbar  der  Ghnmd, 
warum  derselbe  bei  der  Besprechnng  der  erforderlichen  Zengen- 
sahl  das  Erfordemiss  der  Obereinstimmenden  Aussage  min- 
destens zweier  Zeugen  nur  auf  Aussprüche  des  alten  und  neuen 
Bundes,  dann  päpstliche  Decretalen  stützt,  aber  fr.  12,  Dig.  22,5 
unbeachtet  lässt. 

3.  Der  Codex  wird  am  häufigst« n  erwähnt;  einmal  durch 
die  dem  dictum  Gratiaui  §  36,  ad  c.  2,  C.  4,  qu.  2  et  3  ent 
lehnte  Hervorhebung:  servi  quoque  in  actione  dominorum  uon 
sunt  audiendi  ex  constitutione  legiim  (vgl.  1.  8,  C.  4,  30);  dann 
ausdrücklich:  ^ustinianus  in  codice'  bei  der  Wiedergabe  der 
Bestimmung  des  c.  4,  D.  11  (vgl.  1.  2,  C.  8,  53),  ingleichen 
bei  Mittheilung  des  Inhalts  des  o.  7,  D.  13  (vgl.  1. 1;  C.  8, 53)^ 
ferner:  ex  Codicis  libro  tertio  sub  titulo  dilationum  (1. 1,  0.  3, 11) 
offenbar  aus  dem  dictum  Gratiani  ad  c.  4,  C.  3,  qu.  3;  sodBua: 
ex  auctoritate  codicis  abermals  aus  dem  dict.  Grat,  ad  c.  % 
C.  3,  qu.  11  (vgl.  1.  1,  C.  9,  1);  endlich  bei  Berührung  der 
Recusation  des  Richters  wegen  Verdächtigkeit  durch  Beruf 
darauf,  dass  dies:  ,Justinianu8  iu  legibus  suis'  verordnet  habt' 
(vgl.  1.  16,  C.  3,  n,  wie  dem  c.  15,  §  4,  0.  3.  qu.  5  zu  ent- 
nehmen war,  Bowie  bei  Darstellnng  der  Bedeutung  der  Privi- 
legien durch  Citirung  einzelner  Anordnungen  Diocletians,  des 
Theodosius  et  Valentinianus  und  Constantins  (1.  3,  C.  1,  ^\ 
1.  4,  §  7,  cit;  1.  3  und  1.  7,  C.  1,  19),  welche  insgesammt  ani 
dem  dictum  Gratiani  §  6,  7  ad  c.  16,  0.  25,  qu.  2,  und  sub 
den  c.  14,  15,  cit.  C.  et  Qu.  geschöpft  sind. 

4.  Der  Novellen  geschieht  Tor  allem  Erwähnung  bei  Be- 
handlung der  Appellationsfristy  indem  anknüpfend  an  die  oben 
angefiihrte  Bestimmung  einer  filnftägigen  Berufungsfrist  Aber 
die  später  erfolgte  Ausdehnung  derselben  auf  zehn  Tage  mit 
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der  dem  lohalte  des  dictum  Gratiani  ad  c.  37|  C.  2,  qti.  6 
entlehnten  Wendung  berichtet  wird:  quod  postea  JustinianuB 
in  constitationibus  suis  corrigens  etc.^  womit  die  Novelle  23 
gemeint  wird.  Ausserdem  wird  an  swei  Stellen  aus  dem  Summa- 
rinm  des  c.  11,  C.  2,  qu.  1  des  Gebots  gedacht:  antequam 
cau?ja  probetur,  nemo  excommimicetui',  wobei  einmal  die  Quelle 
allgemein  mit  den  Worten:  in  conHtitutionum  libro,  das  zweite- 
mal dagegen  genauer:  ex  primo  libro  constuutionum  angegeben 
wird ,  obwohl  weder  c.  1 1,  C.  2,  qn,  1,  noch  die  Parallelstelie 
c.  6,  C.  24,  qu.  3  eine  Bezeichnung  nach  der  Buchzahl  enthält. 
Bekanntlich  rührt  diese  Stelle  aus  dem  Epitome  Juliani  novella 
115,  c.  15  her,  jedoch  nicht  direct,  sondern  vermittelt  durch  ein 
Excerpt  aus  Hincmar's  von  Rheims  Schriflt:  opuso.  LV  capitul. 
c.  30.^  Jedoch  weder  dort»  noch  bei  Abbo  von  fleury  (f  1004), 
c.  36,^  der  dem  römischen  Rechte  ziemlich  viele  seiner  52  Ca- 
pitel  entnahm,  aber  die  Quelle  getreulich  angab,  noch  bei  Ivo 
Decr.  XIV,  c.  21,  noch  endlich  im  Decretum  Gratiani  wird 
dieselbe  als  dem  Hber  primns  constitutionum  entnommen  be- 
zeichnet.  Für  diese  Hezeiebnung  giebt  es  nur  eine  zweifache 
Erklärung;  entweder  liat  der  Verfasser  der  R.  E.  die  im  c.  6, 
C.  24.  ([u.  3  vorkommende  Zahl:  constitutione  .  .  .  eap.  COCLI 
fälscbiich  als  cap.  olH),  L.  (=  Liberal  priiims  gelesen,  oder  ist 
die  Annahme  einer  älteren  Eintheiiung  der  Novellae  extra- 
vagantes in  drei  Collationen,  welche  sich  auf  eine  durch  Autopsie 
begründete  Aeusserung  des  Joannes  de  Deo  stutzt,  durch  das 
Citat  der  R.  E.  als  beglaubigt  anzunehmen,  obwohl  Savigny: 
Rom.  Recht  im  Mittelalter  III,  S.  504,  Kote  e,  diese  Angabe 
des  Joannes  a  Deo  als  unrichtig  verwirft. 

Abgesehen  von  der  Erwähnung  des  Uber  capitulorum  als 
der  Quelle  der  im  c.  14,  C.  22,  qu.  5  aufgenommenen  Be- 
stimmung des  Capitnlare  Aquisgranense  798,  sowie  von  der 
Berufung  auf  das  Capitulare  Carl  des  Kahlen  zu  Soissons  853 
c.  8  mit  dem  Bei^satze:  capitulo  octavo  legum,  und  auf  dessen 
Repubücation  zu  Compirgne  (807)  findet  sich  nirgends  eine 
lex  mundana  des  Mittelalters  eitirt.  Die  Hinweisung  auf  die 
leges  saeculares  neben  Decretalen  zur  Erhärtung  der  Bchaup- 


1  Bibliotfa.  magD»  pAtnun  vstenun  XVI,  8.  489. 
s  MabilloD,  Anakcta  T6t«ra  8.  148. 
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tang^  daBB  derjenige  der  Infamie  verfalle:  qni  in  parentem  ae 
annaverit,  hat  offenbar  das  römische  Recht  vor  Angen  (vgl. 
c.  17,  C.  6,  qu.  1). 

Es  erübrigt  noch  in  Kürze  des  litterariechen  Apparaten 
zn  gedenken,  dessen  sich  der  Verfasser  der  R.  E.  bei  seraer 
Arbeit  bediente.  Es  wurde  bereits  bei  Erörterung  des  Ent- 
fetchuiif^sortes  der  R.  E.  ein£>:ehender  auf  den  weiten  Kreis  der 
canonistiöclicn  und  theologischeii  Soliriften  hinge  wiesen,  welcli-ii 
zablreiclio  Bausteine  /aiv  Ansfühniiig  des  interessunten  Werk-:-- 
entnommen  wurden.  Nur  ergänzungsweise  mögen  hier  gelegent- 
liche Bemerkungen  registrirt  werden,  welche  von  den  theob- 
giscben  und  kirchengeschichtlichcn  Studien  des  Verfassert 
Zeugniss  ablegen.  Es  sind  dies  die  Erw&bnnng  des  heil.  Gregor 
des  Grossen  mit  der  Bezeichnung  egregius  ille  theoiogos,  die 
Anführung  des  heil.  Ciprianus  mit  dem  Beisatze:  magnus  martyr 
et  episcopus  CarthaginensiS|  endlich  die  Citirung  des  hochge- 
bildeten EirchenfÜrsten  von  Canterbuiy  Theodor  (f  690)  ds 
eines  magnus  auctor  ecclesiae  et  valde  necessarins. 

Spuren  seiner  grammatischen  und  rhetoiiscli-dialektischen 
Studien  zeigt  die  gelegentliche  Erwähnung  der  Arbeit  des 
Remigius  von  Auxcrre:  super  artem  Donati  und  der  Gebraiuli 
cinseblagiger  KunBtuusdrru-lvC  wie  z.  H.  der  Antonomasie  uuu 
enigmata,  sowie  die  Beruiuug  auf  Alcuins:  dialogus  de  rhetoric«: 
den  sprechendsten  Beleg  tüchtiger  logischer  Schulung  bietet 
jedoch  der  Aufriss  seines  Werkes  selbst  und  die  deductiTe 
Entwicklung  der  einzelnen  Materien. 

Schliesslich  ertlbrigt  noch  der  Frage  nttherzutreten,  ob 
die  R.  E.  irgend  eine  der  im  12.  Jahrhunderte  entstandenen 
Summen  zum  Decret  sich  zu  ihren  Zwecken  nutzbar  gemacht 
habe,  insbesondere  jene  des  Faucapalea  und  Stephanus  Tonn- 
censis,  deren  ersehnte  Ausgaben  wir  nunmehr  Schulte  Ter- 
danken,  oder  das  Stroma  Rolandi  oder  endlich  die  Summe  des 
Uulinus,  da  die  Arbeit  des  Joannes  Faventinus  im  wesentlicben 
nur  als  Combination  der  Summen  8tepbau8  und  Kutins  anzu- 
seilen ist,  und  desbalb  ausser  Betracht  bleiben  darf.  Mit  voller 
Bestimmtheit  kann  eine  Entscheidung  in  dieser  Frage  nicht 
getroffen  werden,  so  lange  noch  die  Publication  der  Arbeiten 
des  Bufinus  und  Faventinus  aus  den  Handschriften  gewärtigt 
werden  muss,  und  bevor  eine  Vergleichung  der  Summe  Rofioi 
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mit  der  R.  E.  durcbgefübrt  aein  wird,  die  der  verschiedenen 
Anordnung  des  Sto£ffl  wegen,  inunerhin  ihre  Schwierigkeiten 
bietet. 

Nach  dem  Reeoitate  einer  gewissenhaften  Vergleichung 
ist  die  Benatanng  der  Snmma  des  Paucapalea  nicht  anzonehmen. 
Die  in  der  R.  £.  berührten  historiae  sind  dem  Decret  selbst 
entnommen,  und  ein  so  tttchtiger  Kenner  der  heil.  Schrif^  wie 
es  der  Verfasser  derselben  war,  hatte  es  nicht  erst  nötbig^  die 
betreffenden  Bibelstellen  der  Arbeit  des  Paucapalea  zu  entlehnen. 
Als  ein  positiver  Beweis  für  die  Nicbtbeniitziing  der  f^enannten 
Summe  läüst  sicli  unlulirciij  dass  die  R.  E.  trotzdem  sie  den 
Inhalt  c.  1,  D.  5  wiedergibt,  den  "\\  i  b  i  .^pnicb  iiicbt  beaebtct, 
in  welchem  diese  Anordnung  zu  einer  von  P.  P.  an  der  ent- 
sprechenden Stelle '  angeführten  Bestimmung  des  sogenannten 
Poenitentiale  Tbeodori  sich  befindet  und  welchen  die  Summa 
zu.  lösen  versuchte;  femer  dass  bei  Erwähnung  des  c.  3,  C.  2, 
qu.  3  beattglich  der  Strafe,  welche  den  Ankläger  treffen  soll, 
der  den  Beweis  seiner  Angaben  nicht  au  erbringen  vermoohte, 
mit  keinem  Worte  der  sich  hieran  knttpfenden  Streitfrage  ge- 
dacht wwd,  trotzdem  dieselbe  bei  P.  P.  (S.  59)  eingehende 
Erörterang  fand.  Unbekannt  ist  weiters  der  R.  R  die  bei 
r.  P.  (paff.  65)  sich  an  c.  12,  C.  3,  qu.  4  anlehnende  Unter- 
scheidung einer  triplcx  «»  iitentiae  notatio,  indem  die&clbe  nur 
zwischen  öffentlicher  und  nicht  öffentlicher  Excommunication 
untersehcidet.  Endlich  ist  für  die  Anuahiue,  dass  P.  P.  Summa 
unberücksichtigt  blieb  massgebend,  dass  Paloae,  welche  sich 
in  der  oft  genannten  Summa  berücksichtigt  linden  z.  B.  c.  ö, 
C.  6,  qu.  3  (S.  72),  in  der  R.  E.  vergeblich  ersucht  werden, 
obwohl  andere  von  P.  P.  an  gleicher  Steile  hervorgehobene 
Anordnungen  ähnlichen  Inhalts  ihren  Weg  in  die  R.  £.  ge- 
funden haben.  —  Der  letzt  erwähnte  Umstand  spricht  aber 
auch  gegen  die  Benutzung  der  Summa  des  RuBnus,  insbesondere 
wenn  erwogen  wird,  dass  sogar  eine  Stelle  (c.  17,  C.  2,  qu.  6), 
welche  derselbe  nicht  einmal  als  Palea  behandelte,  in  der  R.  £. 
bei  Anführung  der  Ausflthrungen  der  C.  2,  qu.  6  ausfiel,  ob- 
wohl die  beiden  naebbarlichen  Anordnungen  (c.  16  et  18,  C.  cit.) 
in  ihr  sich  vortinden.    Der  Nachweis  des  Fehlens  einer  Reihe 


1  S.  11,  edit.  lächolte. 
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von  Paloeu,  welche  dem  Ruiiiius  bekannt  waren,  in  der  E. 
ist  weiter  oben  (VI)  erbracht  worden. 

Bezüglich  des  8troma  Rolandi  ist  eine  VergieichuDg  mit 
der  B.  £.  sowohl  rlicksicbtlich  der  AuafUhrnngen  über  die 
materiellen  Quellen  des  canomschen  Reehtes,  als  aach  besO^ch 
des  kirchlichen  Rechtsverfithrens  dadurch  vereitelt,  dass  der 
erste  Theil  des  Decretes  ttberhaupt  und  die  meisten  der  in 
Sachen  des  Prozesses  zu  bertteksichtigenden  Causae  des  zwdten 
Theiles  bei  Kolandus  eine  nur  cursorische  Behandlung  erfahrcL 
haben.  Trotzdem  liisst  sich  aber  positiv  eine  entschiedene 
Di8cre})anz  der  Aiiftassun^  in  der  Fracke  constatiren,  ob  ein 
erzwungener  Eid  für  nichtig  erklärt  werden  könne,  welche  in 
der  R.  E.  eine  bejahende  Lösung  findet,  während  Kolandua* 
das  Gegentbeil  behauptet,  hierin  mit  Petrus  Hlesensis^  übenin- 
stimmend,  welch'  letzterer  das  in  der  R.  £.  fUr  ihre  Aoffassnng 
angeführte  c.  2,  C.  15,  qu.  6  durch  feine  Interpretation  sa 
beseitigen  bestrebt  ist.  —  Dagegen,  dass  der  Verfasser  der  R.  R 
die  Summa  des  Stephan  von  Toumay  gekannt  habe,  sprechen 
die  nachstehenden  Glrtlnde: 

1.  gibt  Letzterer  mehrere  Erklärungen  der  Bedeutung  de« 
iu8  naturale^  an;  an  erster  Stelle  führt  er  aus,  da.ss  Jas  ius 
naturale  non  Bolum  homini,  sed  etiam  eeteris  animalibus  insitum 
est,  als  fünften  Erklärungsversuch  biulet  man  jcdocli  im  geradeii 
Gegensatze  hierzu,  dass  unter  jus  naturale  jenes  zu  verstehen 
sei,  quod  hominibus  tan  tum  et  non  aliis  animalibus  a  natm 
est  insitum.  Mit  dieser  Deutung  setzt  sich  Stephan  in  lieber* 
einstimmung  mit  c.  7,  D.  1,  wo  nur  Yom  ius  naturale,  oommone 
omnium  nationum  gesprochen  wird,  und  mit  der  R.  E.,  welche 
eine  andere  Erklärung  Uberhaupt  nicht  kennt.  Beachtung  yer* 
dient  an  dieser  Stelle,  dass  der  R.  E.  die  in  dem  besprocheneii 
Punkte  zwischen  Decretisten  und  Legisten  obwaltende  Streit- 
frage über  das  Wesen  des  ius  naturale  nicht  geläufig  ist,  deren 
Uulums  in  seiner  Summa*  und  Joannes  von  t'aenzc  in  seiner 
Glosse  ad  verbum:  rcpulsio  c.  7,  D.  1  gedenkt,  nämlich:  legistw 


1  edit.  Thaner,  8.  84. 

2  Speenlum  jar.  oan.  edit  Reimar,  8.  78. 

*  D.  1;  edit.  Schult«,  8.  7. 

*  Bei  Tanon  in  der  Revue  nouv.  hist  de  droit  frsne.  XJH,  8.  700. 
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ins  naturale  communiter  asscribunt  omnibus  animalibus,  noB 
(decretiütae)  spccialius  attribuimus  solis  hominibus.* 

2.  Die  R.  £.  nimmt  in  die  beispielsweise  Anfzfthiung  der 
aaf  dem  ins  naturale  bemhenden  Einriobtnngen  neben  der 
filiomm  edneatio  aueb  auf:  eomndem  In  hereditatem  suecessio, 
trotzdem  Stephanus  eonstatirt,  dass  im  c.  1,  D.  1:  liberorum 
siiBceptio  zn  lesen  sei,  weil  wie  er  beifügt:  alia  littera  ^sncoessio' 
faJba  est  (S.  10). 

3.  Stephanus  bat  im  Hinblicke  auf  c.  8,  D.  16  (S.  25) 
ganz  richtig  hervorgehoben ,  da^^s  das  Itinerariuin  Clementis 
von  Ketzern  verfasst  und  apokrypiicn  Ursprunges  sei,  während 
ein  ähnliches,  Clemens  zugeschriebenes  Maolnverk  (Brief  an 
Jacobus)  von  der  R.  £.  als  echt  behandelt  und  kein  Bedenken 
gegen  die  Autorsebaft  des  Clemens  Romanus  erbeben  wird. 

4.  Die  R.  E.  maebt  rttcksicbtlieh  der  ZulSssigkeit  des 
Studiums  der  rOmiseben  Dichter  keine  Unterscbeidung  swischen 
Klerikern  und  Laien,  wie  Stepbanus  ad  D.  37  (S.  55). 

5.  Die  quatuer  modi  exponendi  sacram  scripturam  (bis- 
toricus,  allegoricuS;  moralis  et  anagogicus),  deren  Stephanus  ad 
c.  7,  D.  76  Erwähnung  macht,  suchen  wir  in  der  R,  E.  ver- 
geblich, obwohl  sie  sich  über  die  Auslegung  der  beil.  Schrift 
näher  verbreitet. 

6.  Die  R.  E.  zählt  im  Anschlüsse  an  c.  1,  C.  4,  qu.  1 
unter  den  personao  infames  auch  die  histriones  auf,  lässt  jedoch 
die  Seiltänzer  (funambuli  oder  fanerambuli)  unberücksichtigt^ 
deren  sowohl  bei  Stephan  an  der  entsprechenden  Seile  (S.  200) 
und  in  einem,  in  Frankreich  entstandenen  Ordo  iudiciarius^  ins- 
besondere gedacht  wurde. 

7.  Bei  Erörterung  der  particalares  consuetudines  wird  die 
von  Stephan  ad  c.  20,  D.  93  hervorgehobene  Gewohnheit 
(S.  114),  dass  in  Lyon  und  Vienne  auch  Cleriker  sich  der 
mitra  episeopalis  bedienen  dürfen,  mit  Stillschweigen  übergangen, 
obwohl  anderer  consuetudines  an  Capitelkircben  ausdrücklich 
Erwähnung  geschieht. 

8.  Obwohl  die  R.  E.  aufs  nachdrücklichste  den  (irund- 
sats  aufstellt,  dass  das  Oberhaupt  der  Kirche  von  Niemand 


*  Sehitlte,  OkiMS  sam  Deer.,  6.  40. 
>  odit.  QrosB,  8.  95. 
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verurtheilt  werden  dürfe,  wird  der  nalielicgenden  von  Stephan 
ad  c.  6,  D.  1  (de  consecrat.)  (8.  204)  ausgesprochenen  An- 
schauung: pontifex  legibus  ecclesiasticis  solutuB,  ut  princeps 
civilibus  mit  keinem  Worte  gedacht. 

9.  Die  bei  Stephan  an  e.  22,  C.  22,  qu.  5  anknüpfende 
Losung  des  Zweifels  (S.  230),  —  der  aueh  Rufin  beipflichtetet  — 
ob  es  einem  Geriker  gestattet  sei,  ähnlich  wie:  coram  judice 
pro  negotio  ecclesiae  contra  laicum  jurare,  ebenfidls':  non  pro- 
posito  iudiciario  ordine  iuramentum  simpliciter  fiicere  Isico, 
wird  nirgends  in  der  R.  £.  berOhrt,  trotzdem  das  erwShnte 
Gapitel  angeführt  und  hiebet  eingehend  erörtert  wird ,  quid 
faciendum  sit,  si  laicus  coütra  clericum  vcl  clericut»  contfÄ 
laicum  quaerimoniam  habuerit. 

10.  Die  Unterscheidung  der  indiiciac  deliberatioiiis ,  cita- 
tionis,  necessitatis,  restitutionis  et  judicationis,  welcher  man  bei 
Stephan  ad  C  3,  qu.  3  (S.  190)  und  später  —  in  den  meisten 
Punkten  übereinstimmend  —  im  0.  J.  edit.  Kunstmann  ^  oad 
des  Rioardus  Anglii  ihs-^  begegnet,  ist  der  R.  £.  gänzlich  un- 
bekannt; auch  fehlt  dort  die  Unterscheidung  zwischen  Fristen 
in  pecuniariis  causis  et  in  criminalibus  (S.  191),  indem  die 
R.  E.  die  Dauer  der  Frist  nur  nach  Massgabe  der  kirchlichen 
Stellung  der  ■  betheiligten  Fersonen  und  nach  deren  Wohnsiti 
bestimmt  wissen  will. 

11.  In  der  R.  E.  findet  sich  auch  kein  Anklang  an  die 
Ausführungen  Stephana  Uber  cuiitumacia  et  aböciiüa  simplex 
und  die  Wirkungen  der  ersteren,  C.  3,  qu.  9. 

12.  In  dem  Absätze  der  R.  E.  über  die  Ursachen  der 
Infamie  fehlt  es  durchwegs  an  Berührungspunkten  mit  der  von 
Stephan  in  seine  Arbeit  aufgenommenen  summula  de  infamiA 
(S.  167,  197). 

13.  Ueberhaupt  vermisst  man  in  der  R.  E.  die  Hervor- 
hebung der  prägnanten  Unterschiede  des  Verfahrens  in  Civil- 
und  Kiiminalsachen,  insbesondere  auch  die  Erörterungen  über 
die  Praejudicialität  der  letzteren  gegenüber  den  ersteren,  welche 
die  processrechtiichen  Ausführungen  der  Summe  Stephans  so 
aahlreichen  Stellen  auszeichnen  (insbesondere  S.  191, 199,  211). 


1  Seyiulte,  Quellen  nwl  Lit.  1,  ö.  12ä  Aum. 

^  Kritische  Ueberschau  U,  S.  23.       ^  edit.  Witte,  S.  17. 
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Bei  Krwftprnng-  all'  dieser  Gründe  kann  uns  die  Aehnlielikeit 
einselaer  Wendungen  in  der  Vonrede  der  Siunme  Stephans  mit 
conrekkten  Stellen  der  R.  £.  in  der  gewonnenen  Auffassung  nicht 
irre  machen.  Sie  erklärt  sich  einfach  durch  die  Benützung  des 
prologas  zum  Beeret  Ivos  seitens  der  Verfasser  beider  Werke. 

Besttglich  der  Samma  des  Joh.  Faventinns  mOge  nur  die 
kurze  Bemerkung  gestattet  sein,  dass  deren  Ausführungen  Uber 
die  Appellation*  weder  einen  Zusammenhangs  nodi  eine  Ver* 
wandtschafi  mit  den  entsprechenden  Auseinandersetzungen  der 
R.  E.  erkennen  lassen. 

XI«  Bedentang  der  Arbeit. 

Bei  Würdigung  der  Bedeutung  der  R.  £.  ist  die  praktische 
und  die  wissenschafUiche  Tragweite  derselben  zu  unterscheiden. 

Die  praktische  Tragweite  beruht  darin,  dass  diese  Arbeit 
in  den  ersten  Decennien  nach  Verbreitung  des  Deerets  Gratians 

dessen  hauptsächlichen  Inhalt,  soweit  er  das  Wesen  und  gcfjen- 
seitige  Verhältniss  der  einzelnen  Kircheurcchtsquellen  ur  1  das 
kirehliclie  Gerichtsvertalireii  betraf,  weiteren  Kreisen  dcü  Cicrus 
ohne  grosse  Kosten,  l'aüt  mübelob  zugänglich  zu  machen,  hier- 
durch die  Erfassung  der  massgebenden  Vorschriften  zu  er- 
leichtem und  zu  deren  richtigen  Anwendung  beizutragen  be- 
strebt war.  Nicht  das  tiefe  Eindringen  in  den  Gehalt  des  grossen 
Sammelwerkes  Ghratians  sollte  durch  die  R.  E.  ermöglicht  oder 
gefördert  y  sondern  dessen  wichtigste  Bestimmungen  in  dem 
erwähnten  sachlich  begrenzten  Umfange  dem  Verständnisse 
der  ^minores'  bereit  gestellt  werden.  Es  leuchtet  dies  herror 
einmal  aus  der  Form  der  Darstellung,  welche  lediglich  fUr  das 
Bedürfniss  einer  zur  Heranbildung  von  Praktikern  bestimmten 
Schule  berechnet  war,  mit  nicbten  aber  den  Ansprüchen  der 
Wissenschaft  genügen  konnte.  Es  ergibt  öich  dies  femer  aus 
dem  seltenen  Anfuhren  von  Oontro%'ersen ;  wenn  aber  solcher 
ausnalimsweise  in  den  Vortrügen  ^redaeht  wird,  so  wird  den 
Hörern  nur  eine  düchtige  Orientirung  über  das  Bestehen  ver- 
schiedener Ansichten,  keineswegs  eine  eingehende  Erörterung 
derselben  dargeboten,  weshalb  auch  keine  Autoritäten  genannt| 

1  ad  C.  U,  qa.  6  bei  Gross,  O.  J.  S.  68. 
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öonileni  nur  der  .quidam'  Erwähnun-;  f^ethan  wird.  Endlicli 
fehlt  jedwedes  Ciiat  der  Quellenbelege  nach  Distinctio,  Causa 
und  Quaestio,  woraus  ersichtlicb,  dass  bei  den  Vorträgen  nicht 
die  littera  den  Ausgangspunkt  bildete,  trotzdem  sie  bei  den  d** 
maligen  UniversitätsvorleauDgen  stets  als  Basis  der  AusftihniiigQD 
diente,  sondera  dass  Dar  der  Sensus,  der  wesentlichste  Kern 
der  in  den  Quellen  niedergelegten  Bestimmnngen,  den  Vor- 
trägen Uber  rhetorica  eoclesiastica  zu  Ghrunde  gelegt  wurde. 

Eine  Arbeit,  welche  so  zu  sagen  dem  unmittelbaren,  augen- 
blicklichen Bedürfnisse  der  an  das  Decret  anknüpfenden  Praxis 
dicucu  wollte,  musste  ihre  Ik'deutung  eiiibüs.sen,  als  der  grosse 
Rechtskenner  und  ticfgelchrte.  eliemali^^e  Keclitslrln,  r  iiolaiidiis 
ßandinellus  den  päpstlichen  Stuhl  bestio»;eii  hatte  und  oin>: 
zielbewusste,  reiche  legislative  Thätigkeit  entfaltete,  um  den 
kirchlichen  Proccss  von  Schlacken  zu  reinigen,  zu  kräftigen 
und  zu  entwickeln.  Hatte  er  schon  als  Rechtsausleger  die 
Abgliederung  des  Kirchenrechtes  von  der  Theologie  in  seinem 
Stroma  bewusst  gefördert^  so  hat  er  als  RechtsschOpfer  der 
späteren  Doctrin  den  Abschluss  dieses  Werdegangs  ermöglicht, 
der  ans  dem  Gesichtspunkte  der  extensiv  und  intensiv  noth> 
wendigen  Arbeitstheilnng  im  Bereiche  kirchlicher  Wissenschaft 
unausbleiblich  war,  sollte  die  eaiionistisehe  Jurisprudenz  zu  der 
ihr  gebührenden  Anerkcüuung  und  Blüte  gelangen.  Bald  nach 
dem  Hingange  Alexander  III.  stieg  das  lumeu  fulgidissiranm 
kirchlicher  Gesetzgebung,  Innocenz  III.  empor,  um  mit  ener- 
gischer Hand  die  nothwendig  gewordenen  Reformen  auf  kirchen- 
rechtlichem Gebiete  unaufhaltsam  in  Vollzug  zu  setzen. 

Die  ganze  Anlage  der  K.  welche  die  einfachen  Formen 
des  kirchlichen  Processes  des  Gratianischen  Decrets  den  bisher 
nur  theologische  Studien  betreibenden  Clerikem,  (dem  rudis 
auditor  et  novus  lector  paginae  huius)  vor  Augen  itlhrte,  macbto 
es  unmöglich,  der  rasch  fortschreitenden  Gesetzgebung  durch 
Zusätze  und  Aenderungen  im  Texte  zu  folgen.  Ueberholt  von 
der  Legislative,  übcrtrolFen  durch  handlichere,  dem  geläuterten 
Gebclima(  ke  auch  in  der  Form  sich  anschmiegende  theoretische 
Darritellungen  des  Processes  kato  die  R.  Fi.  bald  ausser  Ge- 
brauch. Neuere  Abschriften  waren  für  die  Schulen  der  Prak- 
tiker entbehrlich  geworden,  und  die  vorhandenen  verfielen  der 
Vergessenheit)  weil  sie  der  Doctrin  keinen  Nutzen  brachten. 
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Oer  Zahn  der  Zeit  und  die  V'eniiclitung^  weh  lie  die  politischen 
Krei^isse  in  Deutscliland  wUhreiid  des  17.  und  in  Frankreich 
an  der  Wende  des  vorigen  und  dieses  Jahrhunderts  ttber  zahl- 
lose Bucherschätze  herftufbeschworeoi  tbaten  ein  UebrigeS;  um 
es  erklärlich  erscheinen  zu  lassen;  dass  nicht  einmal  ein  halb 
Dutzend  Handschriften  der  Ii.  E.  uns  Überkam.  Zählen  doch 
auch  die  Maniucripte  der  fUr  die  Wissenschaft  bochbedentenden 
Summen  dee  Stepbanns  nnd  Rafinus  und  der  interessanten 
Arbeit  des  Sicardus  von  Gremona  zn  den  bandschrifUicben 
Raritäten.  —  Richtet  man  das  Angenmerk  anf  die  wissen- 
acfaaftliche  Bedeutung  der  R.  E.,  so  ist  dieselbe  darin  ssn  suchen^ 
dass  sie  wohl  das  erste  Lehrbuch  des  canonibclien  l'rocesbcs 
bildet,  zugleich  ein  litterariselies  Erzeugniss  aus  der  Kindheit 
der  kireliliclien  Reelitswifsenseluift,  eine  Arbeit  endlich,  welche 
—  al)^esehen  von  don  einer  weit  zurückliegenden  Periode  und 
einer  anderen  Behandlungsart  angehürigen  Glossen  der  Dionyso- 
Iladriana  —  einen  neuerlichen  Beleg  dafür  bildet,  dass  das 
Kirchenrecht  auch  in  einem  der  Einwirkung  der  Hochschule  an 
Bologna  entrUckten  Gebiete  bereits  vor  den  Compilationes  anti- 
qtiae  in  Bildungsstätten  des  Olerus  Aufnahme  und  Pflege  fand. 

Es  ist  insbesondere  interessant  ^  die  Verwertbung  von 
Bibelstellen  im  Dienste  des  Rechtes  durch  deren  juristische 
Deutung  zu  beobachten,  und  die  ersten  Versuche  des  Ein- 
dringens  der  an  den  artes  sermonicales  und  an  der  sacra  pagina 
g^eschulten  Jünger  des  Kirchenrechtes  in  das  Gebiet  des  cano- 
niächen  Proce&bCü  zu  verfolgen.  —  Ausserdem  diirl'te  die  K.  K. 
eine  kleine  Nachlese  älterer  Lesearten  grutianischer  Texte  bieten, 
und  vielleicht  auch  auf  die  Geschichte  der  Pseudo  Isidorischen 
Fälschung  einiges  Schlaglicht  werfen,  weil  die  wiederholt  vor- 
kommende Discrepanz  der  Papstnaraen  bei  falschen  Deeretalen 
awiachen  der  R.  E.  und  dem  Deeret  Gratians  nicht  auf  liech- 
nnng  des  Zufalls  oder  von  Schreibfehlern  gesetzt  werden  kann, 
zumal  die  Handschriften  diesfalls  Übereinstimmen.  Es  muss 
bewährteren  Händen  überlassen  bleiben,  diese  Spur  vielleicbt 
weiter  au  verfolgen,  und  würde  hier  keine  Erwähnung  dessen 
geschehen,  wenn  nicht  Hinschius'  selbst  constatirt  hätte,  dass 
die  von  ihm  dem  Pseudo- Isidor  zugeschriebene  vierte  Additio 


»  Decr.  JPseudo.  iaid.  S.  CLXU. 
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der  Capitiüariensammliing  des  BenedictuB  Levita  auch  einzelne 
P86iido«i8idoriBche  Decretalen  Päpsten  beilegt,  mit  deren  Namen 

sie  in  der  cigeutlichcu  TäGudo  -  löidoriana  nicht  verbunden 
worden  sind. 

Die  einschlägigen  falschen  Inscriptionen  mögen  hier  ihre 
Stelle  ünden: 

bei  c.  2f  D.  10         wird  citirt  SiztoB  statt  Simacbtis 

(Hinschias  S.  683); 

„  e.  18,  C.   2j  qu.  6    „      „    Fontianas  statt  EutieisjuiB 

(Hmschins  S,  211); 

ff  c.   5,  C.   5,  qu.  6    „      „    Gregorios  II.  statt  Adnanni 

(Hinschilis  8.  705); 
„  c.    4,  C.    3,  qu.  ö    „      „     Felix  statt  Poniianu» 

(llinschiuä  8.  14?^); 

„  c.  20|  G.    2f  qu.  1     ft      it     Stepbanus   statt  Euaristuä 

(Uinscbius  S.  92). 

Endlich  ist  noch  zu  bemerken,  dass  die  K.  E.  die  Decretale 
des  Pseudo-Pelagius  (c.  2,  C.  6,  qu.  3),'  welche  den  Begriff 
dner  Provinz  dahin  formulirt:  provineia  est,  quae  habet  nnnm 

re«?em  et  X  vel  XT  potestates  saeculares  et  unum  metropoli- 
lamiiii  et  tot  suHraganeoss  episcopos,  als  einen  Ausspruch  des 
Isidor  uniührt,  obwohl  in  dessen  p]tymologicn sich  nichts  der- 
gleiclien  findnt,  und  das«  sie  ausserdeni  statt  der  Worte:  ,unum 
metropolitanum  et  tot  sufFraganeos  episcopos^  die  Aiisrlruek«- 
weise  des  PReudo*Glemens  ^  wählte  nämlicb:  unum  arcbiflaminem 
et  tot  dignitates  spintaales.  — 

Wir  yind  am  Schlüsse  unserer  Ausführungen  anp^clangt 
In  der  WisseikBchaft  entscheidet  vor  allem  die  Bedächtig- 
keit und  Gewissenhaftigkeit  der  Forschungsmethode ,  sodann 
die  Bedeutung  und  Tragweite  des  Forschungsergebnisses.  Wenn 
auch  das  Resultat  der  vorHegenden  Arbeit  den  aeitraubenden 
Studien  nicht  entspricht,  die  ihr  gewidmet  werden  musiten, 
so  ist  sie  deshalb  nicht  abzulehnen,  vielmehr  zu  bedenken, 
dass  jede  wistjeiKscliaftliche  Disciplin  ihr  festes  Fuinlument  und 
Gefüge,  sowie  ihren  werthvollen  Gehalt  nur  unzähligen  Einzein- 


>  Hinsclüus,  p.  724. 

*  Üb.  Vn,  c  12,  §.  4 ;  lib.  XIY,  e.  6  is  f. 

*  c.  29;  HitiMhitta,  S.  39. 
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forschimgeii  verdankt.  Mag  endlicli  manche  Frage  betreffs 
der  R.  E.  noch  ihrer  Lösung  harren  und  der  Werth  dieses 

mittelalterlichen  Werkes  ftlr  die  Litteraturgeschichte  des  cano- 

niöchcn  Rechtee  ein  untergeordneter  bleiben  —  einer  Errungen- 
schaft \\\rd  sich  dcnnocli  die.ser  litterarische  Versuch  rühmen 
dürtcri,  iiilmlich  einen  kleinen  Jit-itrag  geliefert  zu  haben  zur 
Bekräftigung  des  Ausspruches  JSchulte'b,'  dass  , Frankreich  ent- 
schieden auf  die  Ekitwicklung  des  Bechtes  einen  unendlich 
grOaseren  Einfluss  gehabt  habe,  als  man  bisher  annahm/ 

XII.  Inhaltsttbersieht  nach  den  Capitel Überschriften  der 

£•  in  den  Mannseripten. 

Matena,  utilitas,  intcntio  et  luoduä  agendi.  Modus  agcndi 
in  hoc  consistit:  tractabitur  primo  quao  et  quot  sint  personae 
in  iudicio  constituendae,  unde  dicantur,  cuius  anctoritate  in 
negotiis  oonstituantur,  quae  sint  earum  officia,  quae  loca  et 
quae  insignia.  —  Iudex  instruitur  legibus,  consuetudine,  exemplis, 
anctoritate  et  ratione. 

Assignatur,  quid  sit  lex  et  unde  dicatur,  a  qmbus  et 
quibus  sit  tradita,  deinde  quod  lex  alia  divina  alia  est  hnmana, 
quae  cui  sit  praeferenda. 

Speeles  le^is  diviuao  sunt;  lex  uaturac,  lex  .scripturae, 
lex  gratiae  Christi,  lex  canonicae  sanetionis  (lex  ecclesiastieu ). 
De  bac  tractabitur  hoc  ordine:  dividetur  et  subdividetur,  assi;^- 
nabitur,  quae  circa  membra  divisionum  generahter  requirenda 
sunt,  et  quae  circa  singula  specialiter  attendenda.  Leges  ecde- 
siasticae  aut  generales  (constitutiones,  canones),  aut  speciales 
(privUegia). 

Constitutionum  aliae  sunt  decreta  Bomanomm  pontificumi 
aliae  statuta  conciliorum.  Statuta  conciliorum  vero  alia  sunt 
generalia,  alia  provincialia. 

De  praeeminentia  canonicarum  institutionum,  de  modo 
reverentiae  eis  exhibendae  inter  se;  an  lex  ecclesiastica  omnia 
praecedentium  Icgum  admittat  vel  si  non,  quae  et  «pmliter;  de 
circnmspecta  discretinnc  et  cautela  exponeiHli  seripturas  cano- 
nicas  secundiuu  iocum^  tempus,  personas  et  causas. 

*  Iter  gallicuu  iit  den  Hitziingsber.  der  Wiener  Akademie.  Bd.  LiX.  H.  Hol. 
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De  legibus  specialibus  vel  privilegüs  hoc  modo  tractabitur: 
primo  diffiniendo,  secnndo  dividendo,  dein  quatita  stabilitate 
tenenda  Bint,  in  qao  et  ntilitas  ipsonim  apparebit,  postea  quae 
poena  violatoribus  eoruiii  iiauüneat,  ad  ukimiaii,  a  quo  Lradenda 
sint,  et  quibus  causis  intcrvenientibus  ammitti  possint  (praescrip- 
tione,  incitrsu  hostilitatiB,  causa  relcvandae  paupertatis  vcl  corri- 
gendae  piavitatis).  —  De  conbuctudinibus  agendum  hoc  ordine: 
primo  quid  ait  consuetudo  et  mide  dicatuTi  secundo  in  qao  differt  a 
constitatione»  tertio  an  praeponenda  sit  constitntioni,  quarto  quem 
locum  teneat  inter  illa  tria  principalia  genera  auctoritatiB  (sacra 
scriptara,  generalia  conoilia^  uniyerBalis  ecclesiae  conBuetado), 
dein  qnae  consnetado  sit  laadanda,  quae  reprobanda^  ad  nltimmn 
de  dlBtinctione  consuetudinmn  et  modo  observatioms  earam. 

De  exemplis  boe  ordine  tractabitur:  primo,  quid  sit,  se- 
cundo, ad  quid  valeat,  tortio,  qnot  sint  genera  excmplorum, 
quarto,  cuiuö  auctoritaie  efficatiaiu  liabeat  cxemphim  in  causa, 
quinto,  uude  maxime  intio(bici  soleant  exempla,  ad  ultimum, 
quibus  in  exemploruiu  objcctione  possit  respondi,  ftcnipus,  causa, 
voluntaSy  personarum  diversa  qualitas,  propLctiae  complelio, 
exemplomm  cirumspecta  interpretatio,  privilegiorum  specialis 
honor;  prius  licitorum  postmodum  facta  prohibitiO|  exemplomm 
contra  exempla  introductio). 

De  anctoritatibus  et  rationibus  agere  differtar.  —  Quibns 
licitum  est  iudicare  et  de  quibus,  quando  sine  dilatione  ferenda 
sit  sententia  et  quibus  causis  intervenientibus  et  qualiter  sit 
suspendenda. 

Superest  aj^cre,  quis  sit  ordo  iudicialis;  exigit  autem  ut 
praesens  sit  tani  <|ni  iuiputitui-,  quam  qni  impetit.  Peis<»iui  rei 
vocanda  e.st  ad  ludicium  et  si  petierit  iuducias  audienda.  Si 
reus  legitime  voeatus  ad  iudieiuni  venire  eontempserit.  vel 
veniens  antcquam  sententia  proieratur  abire  praesumpaerit,  vel 
datam  sententiam  subire  noluerit,  excommunicandus  est.  De 
modo  et  forma  excommunicationis  et  de  reconciliatione. 

De  accusato,  qui  assistens  quidem  iudici  nec  coniectoris 
nec  testimonio  probabili  potest  convinci.  Quoniam  autem  bnic 
incumbit  expurgatio,  quot  et  cpiae  sint  expurgationum  genem 
assignatur.  Sunt  autem  quatuor:  iuramentum,  candentis  ferriiudi- 
cinm,  aquae  ferventis  expurgatio,  monomachia.  De  iuramento  hoc 
ordine  tractabitur:  primum  quid  sit  iuramentuui,  becundo,  an 
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liceat  lieri,  tertio,  de  quibuH  causis  coueossum  öii  tieri,  quario,  a 
quibus  et  quomodo  et  quaodo  et  ubi  fieri  liceat,  ad  ultimum, 
qoibus  fieri  liceant  iuramenta  et  quae  sint  irrita  et  evacuanda. 

Purgationis  modas  daj>lex  est,  aliu8  ai  vulgata  est  nota 
criminisi  alius  si  adhuc  occulta. 

Dletum  est^  quid  de  Ulis  faciendum  sit,  qui  aecnsantiir  et 
testibus  defieientibuB  in  suspicione  relinquuntor.  Ille  Tero,  cuius 
crimen  manifestum  fuerit,  pro  criminis  qnalitate  paniendns  erit. 

Dictum  est  hactenus  de  iudice;  snperest  dicendum  de 
teatibus:  primo,  quid  sit  testimonium;  secnndo,  quae  personae 
omnino  arcendae  sint  a  testimonio;  tertio,  personurum  admitten- 
darnm  quae  in  qua  oauea  sint  admittendae,  quae  a  qua  causa 
sint  removendae;  quarto,  quem  nnmerum  testiura  hoc  vel  illud 
exigal  negotium;  dein  qualiter  fuciendu  sit  examuiatio  teatium; 
ad  ultimum  da  quuliiate  (modo)  perhibendi  testimonium. 

Nunc  de  accubatoribns  dicendum  esset;  sed  quoniam  in- 
fames pereonas  a  testimonio  diximuö  arceudaö  et  in  sequentibius 
dicturi  sunius,  ab  accuäatioue  äubmoveoda^i  utile  duxiinus,  quae 
personae  infames  sint,  explanare. 

HactenuB  de  iudice  et  teste  est  dictum;  saperest  diceudum 
de  accusatore  et  defensore. 

De  accusatore  hoc  ordine  agendum:  primo^  an  accusare 
sit  peccatum;  secundOf  in  quo  differat  accusare  et  prodere; 
tertio,  quae  personae  praeter  praedictas  (scilicet  infames)  ab 
accusatione  sint  arcendae  in  qnibusdam  causis,  praeterea  quae 
personae  sint  admittendae,  licet  quibnsdam  canonibus  Tideantur 
removendae  et  in  quibus  causis;  quarto,  in  quibus  causis  fa- 
cienda sit  examinatio  aceusatomm;  quinto,  quot  modis  frustretur 
von  accusatoris;  dein  quomodo  facienda  sit  accusatio;  ad  ultimum 
quae  poena  immineat  accusatori,  si  defecerit  in  accusatione. 

De  defensore  seu  reo  boc  ordine  tractabitur:  primo  qua- 
liter reus  ad  placitum  .sit  vocandns;  secundo,  an  aliquando 
parcendum  sit  ei,  bi  nun  venerit  vocuLurf;  tertio  an  liceat  alicui 
propriam  causam  agcre,  cum  non  liceat  alium  accusare;  dein 
in  quibus  cauais  liceat  vel  non  liceat  advocatum  habere,  quinto 
quibus  remediis  rcus  causam  debilem  possit  roborare  (remedium 
temporis,  loci,  reatitutioni»,  iuduciarum  protractiü,  audientiae 
maioris  appellatio). 

Sitsoortber.  d.  pUl.-Us».  Gl.  CXX?.  Bd.  8.  Abb.  H 
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Vorbciuerkumrcn :  Erwülmuncj  i5<  r  Khotorica  occlosiasticn  in  der  Litte« 
raiur  (h*'!  Kockiii;,M'r,  Ivuiustinann,  S.  lnilfo.  Sn>>.rfl,  Coiirat,  .Scherer, 
Alt  111,'imij ;  iiaiuiäcliriften  dorsolbeu  (in  dur  llul'bibliothek  zu  Wien, 
Hof-  uud  Staatsbibliothek  s&u  Müucheu,  im  Handücbrifteuncb&tz 
d«8  Pniger  Domcapitel« ,  in  d«r  PriTitbibliothek  des  Ffintnt 
O.  Lobkowiei  in  Pra^);  Besehrelbting  der  Haanseripte  und  Con> 
»tetiTniig  dM  Verfailtninea  derMlben  an  einander.   Yorgaai^  bei 

allfäm^'or  Edition  I 

I«  Rhetorik  und  Jurisprudcn/  im  frUhen  Mittelalter:  Verfall  der 
Wisgenschaften ,  Darniedprliejron  der  Lehre  des  Rechtes;  Zu- 
sammenhang der  Rhetorik  mit  der  Ausbil.-lnnjr  der  Gericht«prak- 
tiker  vor  dem  .Stnrzr»  dp«  wffsfr»mij*clien  Kciche».  Betrieh  der 
arte»  »ermonicalos  iui  Inihtin  Mittelalter  (M.  Capella,  Cassiodor 
und  Isidor  von  Sevilla).  Berücksichtigung  der  Bedürfnisse  der 
Qerichtspraxi«  in  CaMiodor*i  JECbelerlk.  Veritindnng  dee  Beehto- 
unterriefates  mit  der  Unterweisung  in  der  Rhetorik  in  ItnHen  und 
Frankreieh;  EinfluM  Atcuin*s  and  des  Grammatikert  Papia«  hierauf. 
Kampf  der  Bhetoriker  mit  den  Legi«ten  an  Bologna;  nach  dem 
Siege  der  letsteren  wenden  aich  die  Rhetoriker  der  Pflege  der 
ars  notariatus  eu.  '^p^r  ii  einer  länger  dauernden  Verbindung 
der  .lurisprnden/  mit  <li  r  l;i  i'tnrik  in  Fr-tnknMch  und  Deutschland  8 
II«  YerhältuiBS  der  (-«iiionist  isclieu  Ke(-iits>\  isseuschaft  des  12.  Jahr- 
handerts  zur  Th(Mtlo^^ie  and  zao]  römischen  Proeessrecbte : 
Abzweigung  des  cauonihchen  Rechtes  als  besonderer  Disciplin  von 
dem  allgemeinen  Wiraensgebiete  der  Theologie  in  Folge  de«  Ora- 
tianischan  Decrels«  Paneapalea'a  Snmme  an  der  Orenae  beider  Ge* 
biete}  Bolandaa  Tertritt  in  Schrift  and  Lehre  die  Theil-  and  dieall* 
gemeine  Divciplin;  Bnfinns  rerficht  entiehiedea  d«B  Znaammenhang 
awitchen  eanonictiflchem  und  theologischem  Wissen ;  Stephanus 
von  Tournay  geht  auf  theologische  Streitfragen  ein ;  Sicardus 
Cremononsis  dringt  auf  «trenjro  Ahfrrcnztirip  beider  Gebiete,  die 
sich  nun  in  d^r  canonistisclieii  Litteratur  vollzieht  durch  Ent- 
stehen der  im  Dienste  der  Pastoraltbeologie  stehenden  Summae 
coufessorum. 

Durch  Yerbindung  der  Canones  mit  dem  geltenden  Walt« 
rechte,  soweit  letatere«  anr  Erglnsnng  eanoniaeher  BAtaUDgea 
▼erwendhar,  wollen  die  Deeretiaten  auctores  practiei  werden  naelt 
dem  Vorbilde  Oratians,  der  daa  Proeesnecht  aeiner  Sammlnag 
aumeiat  aus  Paeado^Isidorisehen  Decretalen  und  rOmiach-recbl- 
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liehen  Vonehriften  eombinirta   BerUekriebtigung  des  rSnloehen 
Bedites  in  4mi  Torgeunnton  Summen  and  bei  Hugoeeio.  Oppo- 
siUou  der  Deeretisten  g^en  die  Preoeasreforinen  Älexanden  III.  22 
IIL  Chanktorlstik  der  an  d&s  Decrei  HnknUpfeaden  Llttoratir: 

Die  grosse  Menge  kirchenroclitlielier  S.'immlutigen  verschiedensten 
Charakters  drSnpt  zu  tlöii  YtTf^ucheii  Ivos  von  Chartres  und 
S4ur  Aaierüguog  oinos  Auszufros  aus  sfMiicr  Arbeit  durcli  Hugo 
von  Chalons.  Öie  lübrt  —  uebeu  dem  i^trebeu  nach  bicbtuug 
dee  Steffel  ^  mr  I^toiebung  de*  Deerete.  Oribide  to»  die  Aa- 
fartlgtinf  der  excerpte,  exoeptionee  deeretomm,  denen  die  Snmmae 
folgen.  Kennseichnan;  dieser  beiden  Formen  der  Beerfoeitnng 
dee  Deerets.  SUnining  «Irr  Art  ^\<^r  Stoffesbehandlung  in  den 
Summen  des  Paucapalea,  Kolandus,  Rufinus,  Stephanus,  Joannes 
Paventinn,«.  BedUrfnii(<^  piner  gedr;insrt''n  systematischoTi  Dar- 
stellung des  Gerichtsvertahron?«  vor  kirchlichen  Gtrichten,  \veli;lie 
den  wts&entlichen  Inhalt  der  prucessuaien  Vorachrifteu  des  Deerets 
wiedergäbe,  aber  Tom  Studittm  dar  C|nelle  entltönden  wttrde.  Ues 
Avfgebe  der  Bbetorica  ecelesiestice.  Aebnliehen  Zweeken  dient 
spiler  die  Summa  Ooloniensis,  ein  an£  des  Deeret  sieb  sttttiendes 
Lebrbneb.  Die  neuere  Deeretalengesetzgebung^  wird  den  qrete- 
matischen,  aaf  dem  Decret  basirenden  Arbeiten  verhängnissvoll  80 
IT.  8t«IInnir  der  R.  E.  unter  den  ordines  iadiciarii  ilir«'r  Ent- 
steh unirszeit:  Unerläsalicbkfit  der  .«ystematisch-dogiiiaiiAchon  Be- 
handlung des  Procea«rechtes  uuf  Grand  des  Corpu.s  iuris  romani 
im  Qegeasatze  zur  herrschenden  exegetischen  Methode.  Eut- 
Btebnng  der  Summae  judieionim;  Abrits  des  GeriebleTerfkhrens 
in  Ariprxnd's  Lomberda-Commentar ;  Ordo  iudlcioram  Bulgari, 
Ulpienns  de  edendo,  Ordo  indiciarius  edit  Gross,  und  O.  I.  Ricardi 
Aaglid.  Zwei  Richtungen  der  Bearbeitung  des  älteren  canonischen 
Proccsses;  die  ursi)riln^'liilii;  (in  üin/.elnen  vorpratianischen  Samm- 
lungen und  in  «l^n  von  Kunstinann  bescbriebonüii  naiven  Ver- 
snoben dos  H.  Jabrhuiid«'rt.s)  ist  die  Vorläulerin  der  R.  E.  Sie 
iguorirt  das  rüaii.Hche  Recht,  die  jüngere  berücksichtigt  dasselbe. 
Die  Behandlung  der  C.  2,  qu.  t  des  Deerets  fahrt  xn  AnUnfen 
sjstematiseher  Daielelinng  des  canonisoben  Froeessreehtes  (in  der 
Snmma  Paiieapalea*s  nnd  Btepbaa'sX  die  sieh  später  su  einer  ans- 
ftthrlieben  sjstematiachen  Behandlung  der  Lehre  ron  den  Beohts- 
quellen  und  vom  Gerichtsverfahren  über  Anklaj^on  crwnitern  — 
znr  H  K  ( 'haraktorisirung  derselben  pegonUb^M-  den  ultitr'^n  nrdines 
iudiciarii,  k'ruers  gegenüber  dem  Ordo  jud.  edit.  KunsUiiJum,  der 
Summa  Uoloniensis  und  dem  O.  1.  Bauibergeugis.  Ihr  Verhältuitis 
zu  dem  versiBcirten  O.  L  EUberti  firemensis  (Vorlage  desselben) 

und  an  jenem  Altmanns  86 

T.  Entttehugiort:  Allgemeine  Grflnde  für  den  Ursprang  in  Frank« 
reich  nnd  gegen  die  Entstehung  in  Italien  oder  Deutschland 
(Zostand  der  Bildongsanstalten  in  diesen  LKndem).  Bentttanng 
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d«r  Metbod«  od«r  dn  Inhaltes  dort  geichafffliier  od«r  verbwtteter 
Werke  (betreffii  der  Methode:  eseeptienee  decrelormn;  betrefii 
dei  lohaltes:  der  Sehrilten  de»  Bemigius:  tnper  arlem  I>OBeti, 
dei  Bebanu8  Mauru!$,  Hinciitarus  lu  iucnsis,  Ivo  Carnotenais  nndAl- 
^rus  von  LUttich,  sodann  betreflfs  der  theologiwheii  KrOrtenxngon 
der  Schriften  des  Ungo  a  St.  Victore). 

BnriScksichtipiinp'  von  SaminlxiriLren ,  »loren  T'r«pruiiu-  im 
Frankeureiche  testAtebt  (Pseudo-Jbidoriana  und  Capitularidu&aniui- 
lungeu). 

Erwfthnuag  von  Orten  nnd  PerMnlichkeiten  Frankreieh« 
and  dort  ▼orgelkllener  historiecber  Erei^iMe. 

Anwendnuf  in  FrankMdeh  llblieher  Beeeiehnangen,  Be- 
aehtnng  fninsOiiaeher  Beehtigeiwohnheiten  und  der  dort  herr> 
sehenden  Oerichtsorganisation. 

Erwtthmuig  Cambrais*  nndfihoImH'  im  Appellationsformnlaie 
des  ältesten  Manascriptes,  deiMn  übrige  BestandtheUe  eben&IIa 

auf  Frankreich  hinweisen  W 

TI*  EntstehutigKzeit:  allgemeiner  Charakter  dor  K.  K.  aU  eines  Er- 
zeug'niMeK  der  Kindheititpf»riodo  der  Kirchenrechtswiasentttihaft ; 
Aehulichkeit  der  Behaudluugi»art  des  Stoffes  wie  bei  Abälard 
nnd  Petros  Lombardus.  Die  B.  E.  aeigt  Lesearteu  von  Qnellea* 
Stollen,  die  nur  den  Ilteslen  handiebrifllidien  EzevpUuron  dss 
Deeretes  eigen  sind  nnd  bietet  riehtigere  Citato  betrefti  der  Pr»- 
▼enlena  der  Exeerpto.  Fehleo  der,  den  iltesten  Bearb^tem  des 
Deeret8  bekannten  Paleae.  Ans  der  BenÜtsung  einer  Stelle  aus 
dem  Polycraticus  des  Joannes  Saresberienis  einerseits  und  der 
Ipfnorimnp'  df»r  Schlüsse  des  in.  Lateran,  f'oncils,  sowW«  der  Procc!«?- 
reforiDoii  Alexander  III.  anderorsc'its,  t'oljrt  die  Lui-ntebung'  der 
K.  E.  /\vi.-,clion  1160  und  1179.  In  den  Appellationsformnlareu 
vurkommeude  Persönlichkeiten  und  Daten  beaUglich  der  übrigeu 
BestandtheUe  der  Maansoripte  der  R.  E.  TOrwaisen  ebeaftUs  aaf 

die  aweite  Hllfte  des  18.  Jafarfatinderte  67 

Tir»  TemlMinng  war  AbfiBtiBgt  anf  Mahnungen  der  KirahenTiter 
geatlltete  Aufforderung  AblUards  die  Bheterik  in  den  Bienst  der 
kirchlichen  Interessen  zu  stellen,  daneben  das  Bedürfuiss  einer  Uber- 
sichtlichen  Darstellung^  dor  prncr>!«srechtlichen  Bestimmungen  des 
Df»cret,s.  Ein««  solcho  iht  in  Frankreich  seit  ileni  Capitulare  Aqnis* 
g-ranenso  7ÖÜ  mehrmals  versucht  worden.  BeEiehnnt^en  der  P.seudo- 
Isidoriana  zu  diesen  Bt  »irL-bungen.  Die  K.  E.  will  die.  Hiiotorik 
mit  der  Darstellung  kircheur&chtlicherProccss  Vorschriften  verbiuduu  (' 
VIII.  Zweek  der  Arbeit  und  Methode:  Vorträge  gedachten  Inhaltes, 
um  AnÜnger  mit  der  Lehre  Ton  den  kirehUoben  fieehtsquellen 
und  mit  den  GrundsOgen  des  kirchlichen  OeriehtsTerildiraoB  rvt- 
traut  au  machen,  daher  ijsteaiatisehe,  aber  gegenflber  der  Stoffes' 
gliedemng  des  Deerets  freie  Anordnung  der  behandelten  Materien; 
durch  Definitionen  und  Distinetioneo  wird  aoharfe  Erlsssung  dss 
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Seit« 

behandelten  Gegenstandes  angestrebt,  Antinomien  werden  unter 
AaiUining  dot  WortlMtM  d«r  Stollen  im  Sinne  Gratians  gelMt, 
dm  indiB  «aditor  wird  das  Miduehlagm  det  Qualle  er»part. 
Soklie  mU  der  Plasia  dienen  \  daher  bleibt  atota  das 

Augenmerk  aaf  die  Bedflrfniflse  der  im  OwiehteTerfahreii  han- 

delnden  PersonAn  c^erichtet  .  82 

IX«  Pi'rsJ'nIff'hkoit  und  AiiHchiuiiincen  des  Verfassers:  Er  bleibt 

iinbekaimt ;  t-r  war  wolil  ein  Siidfranzosf,  gewiss  Cleriker  (kaum 
Münch),  und  Lehrur  au  tiiuer  Duiuüchule,  uiuht  aber  an  der 
Pariser  Hoohsehnle.  Sein  Standpunkt  ist  der  hisrokratisehe  und 
enrialiitisolie;  im  Beehte  soll  sieb  Gottes  Wille  wiederspiegeln, 
weshalb  gOttUdies  Reebt  Ober  meniebliehea  Satsnngen  steht 
Weltliche  Beebt  ist  nur,  soweit  es  das  kirchliche  fordert,  zu 
berücksichtigen.  Von  den  beiden  die  Welt  beherrschenden  Ge- 
walten steht  das  Papstthum  über  dem  Kaiserthiim.  D.'ts  kirchliche 
Fonim  wird  auch  fllr  saecnlar««  causaii  der  Cleriker  vindicirt, 
ansiier  bei  Verzicht  des  Hiiichufes  darauf.  Wärmstens  werden  die 
idealen  Ansprflche  der  Kirche  als  Repräsentantin  des  Oottesreiebes 
gegen  die  im  Lehenwtaate  TerkOrperte  KOnigsgewalt,  (mit  Mten- 
hieben  gegmi  nnehrliebe  Kttnigsdiener)  Terthmdigt. 

Seine  theologischen  Ansohannngen  sind  Ton  Uogo  a  St. 
Vi^ore  beherrscht-,  der  mystische  Ing  des  Letsteren  gibt  Aus- 
fnhningen  dor  R.  E.  i'lir  Colorit, 

Seine  philo8upbi8chen  Anschauungen  gehen  davon  atis,  dasH 
alle  weltliche  Wissenschaft  der  Kirchenlehre  Gefolgschaft  zu 
leiüteu  hat.  Als  Gegner  der  puri  philosophi  anerkennt  er,  dass 
die  Logik  erst  Ton  dem  Gebalto  eines  bestimmtsn  Wisieossweiges 
nmtsrstlltat,  die  Energie  des  Geistes  entfUto;  daher  sehfttst  er  die 
Bhetorik  und  die  Satsangen  des  Kirohenreebtes  als  den  nftts> 

Hchnn  Stoff,  den  er  in  der  R.  E.  logisch  entwickelt  87 

X*  Benlitzte  Ouellen  und  litteriirischer  Apparat :  r.nii)r1l;i(;(i  der 
Arbeit  i«t  Has  Decret;  ah|;«'i>(»hen  wird  vinn  Qiit»lltnimatf»riHl  «lor 
Tractat«)  de  poenitentia  und  de  roji^pcratione  Die  Auhtüht  un^fen 
erfolgen  unter  Benützung  der  iSuwiuaneii  aer  einxeluen  Stelleu, 

maaebmal  durch  Wiedergabe  des  WortUutes  einaelner  Caoones 
und  häufig  der  dieta  Gratiani,  jedoch  ohne  Citimng  der  Quellen- 
Stollen  nach  D.,  C,  Qu.,  höchstens  nach  der  Inseripüo.  Ivo*s 
Deeret  wurde  benütat;  ob  die  0ionjso*Hadriana,  ist  nicht  nach- 
weisbar. Dass  die  canones  apostolorum  apokryph  sind,  wird  vom 
Autor  der  R.  E.  anerkannt,  dafrepen  die  Ordinntio  St  ('lf<mf»nti8 
für  echt  gehalten.  Aus  d»MTi  wiodorholt  cilirtpii  Hfg;istruin  (»rogorii 
wurde  direct  nicht  geschöpft.  Die  Erwähnung  der  Ecclesiastica 
historia  d.  i.  Cassiodor's  dreitheiligur  Kircheugeschicbto  beruht  auf 
einem  dictum  Oratiani  Unter  den  einmal  erwähnten  gesta  |K»nti- 
4enm  sind  nicht  die  allgemeinen,  sondern  Flodoards:  Gesta  ponti- 
ficnm  Remensium  verstanden. 
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Seit« 

Römisches  Kocht  betretfeud  ist  »owohl  die  Ciiiruug:  ex 
Thttodoluulls  l^bofl,  als  ««^  Toa  ans  den  InstitntionMi, 

Pandeetan,  Codaz  aad  Novallan  iaigMaaimt  aof  Giatiaa  sarllok- 
snffilirea,  wordbar  der  Iletailnaehwai»  erteaelit  wird.  Selbtt- 
•tiadige  Kanataifie  im  rOmiteben  Beehte  beeui  der  Verftiser 
der  R.  E.  nicht. 

Von  mitteUlfterlichea  legei  mnndanae  wird  aar  dar  Uber 
eapitalorum  erwähnt. 

D*»r  Iitt«»rari!»che  Apparat  umfasAte  die  ad  V  hRrrnrpohohRnen 
zahlreichen  Schriften,  dnint  Grt^gor'a  des  (IrosMOU,  Cij»riairs  und 
Theodor's  von  Canterbiny  Wtrko,  deren  im  Aligemeineu  i;edarht 
wird.  Für  die  rhetorisch-dialektischen  Studien  des  Veriasserä  iehlt 
es  aoMer  der  Brwihnaag  Alenin*»  dialogae  de  rbetoiiaa  —  aa 
direetaa  Sparen  tnr  Hachweining  aeiaer  HillunitteL  Die  Snauaen 
des  Panoapalea,  Bolandas,  Bafiaaa  and  8tepbaaas  beatttste  er 

nicht,  wie  akher  dargetban  wird  .95 

XI.  BedeutllHf  dar  Arbelt:  Praktisebe  Tragweite  durch  Schaffung 
eines,  weiten  Kroinen  ohne  grosse  Kosten  sngänglichen  Hand- 
MichlMris  üTuT  kirdilioliH  Rf^clifsciuollen  und  canoni8che>'  ^Jfrichts- 
vertVihrf'n ;  Hilt'smittt'l  des  Studiums  für  minore»  (nach  ii'i  Form 
der  Dar>ti  ] limp-,  dtiin  seltenen  Anführen  von  Coutruver.sou  und 
wegen  des  Maugols  jedweden  Citats  der  Quellenbelege  nach  D., 
C,  qu.);  Vorträge  zur  Wiedergabe  des  sensus,  nicht  sur  Er> 
IMalening  der  littera  der  Deerelstaxta.  Dlesee  Cbarakters  wegen 
▼ersebwindet  die  Arbeit  naob  den  Proeeasrefonaen  des  seinem 
Ende  sneilenden  18.  Jabrbnaderts. 

Die  wisseneebaftliebe  Bedeatang  ist  gering,  bOobttens  synf 
pteaiatiscb  ^ir  Erzeugnisse  aus  der  Kindheitsperiode  des  Kirchen* 
rechtes,  zumal  in  einem  Bnlopna's  Einfltiss  ontrttckten  (lehietp; 
daneben  vipllftrht  als  Naclilf^sR  älterer  Lfsearten  (J ratianincher 
Texte  und  mit  Kiicksiclit  auf  falsche  Inscripfionen  von  Tsendo- 
Decretalen  allenfalls  für  die  Geschichte  der  Pseudo-It^iduriAna  von 
einigem  Interesse  107 

XII.  üdialtolbaniekt  ueh  den  Capltellbersehitflea  dar  B.  E.  la 
4m  KaamaripteM  in 
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IX. 

Das  pfliehtmässige  Rügen  auf  den  Jahrdiiigen 

und  sein  Vertahreu. 

£ia  Beitrag  siir  GaBohiohte  der  Recbtsverfolgang  in  deutadien  Landen 

von 

Beinrioh  ffieget, 

wirkl.  Mtlfli«!»  l«r  knii.  AkikUmra  4«r  WiiMmdiafUn. 


Die  Einrichtung,  wonach  auf  den  Jahrdin^en  bekannt 
oder  ruchbur  gewordene  widerrechtlicbe  Voi  lalle  uiilI  Zustünde 
dem  Gerichte  bei  unterblicljcner  Klage  oder  Sühne  von  Jeder- 
mann oder  von  einigen  Auserlesenen  zu  rügen  waren,  hat  samrat 
dem  datür  üblich  gewesenen  Verfahren  eine  eingehende  Dar- 
stalluDg  bis  jetzt  nicht  gefunden. 

Was  darüber  bemerkt  wurde,  beschränkt  sich  auf  den 
Ursprung  der  sogenannten  Rügegerichte  im  fränkischen  Reiche 
and  ihr  Verhl^tniss  zu  den  Sendgeriohten^  anf  ihre  Anerkennung 
in  mehreren  Rechtsbttchem  und  ihre  weitere  Fortdauer,  welche 
für  eines  der  Territorien,  die  Hessen-CasseiBchen  Lande  bis  tief 
in  das  vorige  Jahrhundert  nachgewiesen  worden  ist.  Vgl. 

Kopp,  Aubflihrlicbe  Nuchneht  von  der  älteren  und  neueren 
Verfassung  der  geistlichen  und  Civilgerichte  in  den  fürstlich 
Üeöiien-Casselschen  Landen  1770.  I.  S.  309—312,  316 — 318, 
320,  33b— 340 j 

Biener,  Beiträge  zu  der  Geschichte  des  Inquisitionspro- 
cesses,  1827.  S.  129—137; 

Unger,  Die  altdeutsche  Gerichtsverfassung,  1842.  S.  401 
biB  410; 

Homeyer,  Der  Kicbtsteig  Landrechts,  1857.  S.  414; 
Dove,  Untersuchungen  über  die  Sendgerichte,  Zeitsehrift 
für  deutsches  Recht,  XIX  (1859),  S.  346— 3Ö0  und  umgearbeitet 

diUuogaber.  d.  plüL^liüt.  Cl.  CXXV.  Bd.  9.  Abb.  I 
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in  seiner  und  Friedberg's  Zeitschrift  für  Eircbenrecht  IV  (1864), 
S.  31-41; 

Waitz,  Deutsclie  Verfassungsgeschicbtc  IV  (18G1),  S.  368 
bis  370;  2.  Aufl.  1885,  S.  438-^441. 

Bei  dem  Ziisaiinneiiliang  der  pflichtmässigen  l{ü<];e  mit 
den  Jahrdiiigeii ,  auf  woklicn  insbesondere  aiiob  c\n>  l^criit 
p^ewicsen  wurde,  erschienen  als  die  eigentliche  (Quelle  für  die 
Erkenntniss  unseres  Gegenstandes  die  kaum  noch  benützten 
WeistbUmer.  Die  Durcbforscbung  ihrer  Sammlungen^  ergab 
denn  auch  einen  Uberaus  reichen  Stoff,  welchen  die  vorliegende 
Abhandlung  zu  verarbeiten  sucht ,  unter  gleichzeitiger  Mit- 
theilung  vieler  der  zerstreuten  Quellenaussprüche,  um  eioe 
Prüfung  und  Beurtheilung  des  Gesagten  zu  erleichtern. 

Die  Abhandlung  zerfallt  in  zwei  Theile,  wovon  der  ents 
nach  einigen  Bemerkungen  Uber  den  Ursprung  der  Einrichtung 
und  dem  Hinweis  auf  ihre  Verbindung  mit  den  altherkdmm- 
Heben  echten  Dingen  die  Rügepflicht,  die  rügbaren  Sachen 
und  den  Zweck  der  Institution  erörtert,  w&hrend  der  zweite 
den  Gang  aufzeigt,  welchen  das  Rügeverfiibreu  genommen  hat 

L 

Die  ersten  nachweisbaren  Spuren  einer  als  Auaflass 
schuldiger  Treue  begründeten  Pflicht,  Widerrechtliches  »nsa- 
zeigen  oder  zu  rttgen,^  finden  sich  in  mehreren  CapitnlarieB 
des  fränkischen  Reiches. 

1  Der  von  J.  Grimm  und  spitor  von  der  historieehen  Commiaeion  der 
Mflnchner  Akademie  heraaegegebenen  fWeiNthUmer',  6  Bänilo,  1840— 
1869  (eitirt:  Grimm  mit  Bämle-  und  Seitenzahl  in  arabischen  ZilTonO. 
der  von  Harlo^s  im  Archiv  fflr  fJnM'luolitf  dr»^  Nifdf'rrhc'in?; .  Band  6 
und  7,  1868  uuil  1S7(I  vci  «iircntliclitt  n  NieUerrheinischen  VV'eisthflnior 
(cilirt:  Harles«  mit  Bund-  und  .Seitenzahl  in  arabischen  Ziffern),  der  von 
Hardt  1870  publicirton  ,Luxomburger  Weiathümer'  (citirt:  Hardt  mit 
Seitensahl)  und  e&dlieb  der  Ton  der  luiserlicben  Akademie  liemu* 
gegebenen  fOe»terreaehi4chen  Weistbttmer*,  bie  jetst  7  BSnde  18T0— IW 
(citirt:  Oeaterr.  Weietb.  mit  der  BSndeaahl  in  rOmiseheo  vnd  der  8ett«a> 
zahl  in  «rabischen  Ziffern). 

2  Proponere  et  manifestare.  qnae  digna  sunt  correctiono  et  omendv 
Grimm  <>,  100,  in  Folge  deHseu  das  Wort  .rflp-on',  welcJms  soust  aucli 
für  sagen,  melden  oder  weisen  von  Becht  gebrauclii  wurde  (das  ruf«n 
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In  einem  Aachener  Capitnlarc  vom  Jahre  802  hostimmto 
Karl  der  Grosse:  Ut  in  forestn«  nostras  feramina  nostra  ih miiie 
fiirare  andeat  . . .  Si  quis  autem  lioc  scientc  alicui  perpetratum, 
in  ea  fidelitate  conservatam  quam  nobis  promiserunt 
et  nunc  promittere  habent,  nullus  hoc  celare  audeaU 
Und  in  einem  gleichfalls  zu  Aachen  828  erlassenen  Gapitulare, 
welches  eine  Unterweisung  für  die  ständigen  Fronboten  enthielt, 
beauftragte  letztere  Ludwig  der  Fromme  c.  3,  angesehene  und 
glaubwürdige  Männer  aus  jedem  Gau  aussuwählen  tmd  dieselben 
nach  etwaigen  Widerrechtlichkeiten  der  Beamten  zu  fragen, 
unter  gleichzeitiger  Belehrung  derseibeni  dass  sie  bei  der  dem 
König  vor  Zeiten  oder  jüngst  gelobten  Treue  verpflichtet  seien, 
zu  sagen 7  was  ihnen  bekannt  sei.  In  primis  hoc  maxime  in* 
quirant,  quomodo  hi  qui  populum  regere  debent,  imusquijique 
in  8UO  raini.««terio  se  cnstoditum  habeat,  nt  qui  bcne  faciciulo 
gratianim  .iciiüiie  digna  sunt  cognoscamus,  qui  vero  correctionem 
et  increpationem  pro  corum  iiegligeniiis  uierentur,  omnimodis 
nobis  manifpsti  fiant.  Tnqni??itio  nuteni  Ihk*  modo  tiat.  Eli- 
gantur  per  sinpculos  comitatus  qui  nieliorcs  et  veraciores 
F^nnt.  Et  si  aliquis  inventus  fuerit  de  ipsis  qni  fideli- 
tatem  promissam  adhuc  nobis  non  habeat,  promittat. 
Kt  tunc  instruendi  sunt,  qualiter  ipsam  fidem  erga  nos 
salvare  dcbcant;  id  est,  ut  quicnmque  ex  his  talem 
causam  seit  in  illis  rectoribus  et  diversis  ministris  qui  populum 
regere  et  servare  debent»  de  qnibus  interrogati  fuerint,  quae 
ad  populi  dampnum  et  detrimentum  pertinet,  et  propter  hoc 
nobis  periculum  animae  evenire  possit  et  inhonoratio,  omnino 
si  salvam  voluerit  suam  fidem  et  promissionem  habere, 
manifestum  faciat  Et  si  post  talem  ammonitionem  et  con- 


dia  TOB  Obrofhnwn  nnd  wissenn  auch  fnr  rPrht.  Orimm  3,  38(1;  niofrt 
oder  spricht  man  zu  recht,  Oesterr.  Weistb.  VIT,  ir)r.\";  W2^'\  vfri.  «jitj 
n.  9  und  10;  wispn  ttnd  wropen,  Grimin  3,  847,  H.irli^ss  l".,  2'.I6;  7,  83), 
«selbst  pleichhedeuteiui  mit  büssen  oder  bestrafen  vorkommt:  Item  die 
rügung  der  freueln  stÄth  also,  welcher .  .  achwerdt  oder  messer  .  .  freuent- 
lich  sQokhte  jsmiuidt  damit  la  staboat. .  so  khem  er  Tmb  drey  Schilling 
Tllwinger,  Grimm  1.  Der  Audrock  rttegat,  riegat,  welcher  auch 
die  Unterabtheilniif  «ioM  Geriehttbetirices  beseiebaete,  lUr  Bilge  und 
Rflgegeriohtf  findet  rieh  nur  Oeeterr.  Weistb.  V,  162}  764;  TI,  401. 
t  M.  O.  (Boretins)  I,  98. 

1» 
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testationem  aliter  quam  se  veritas  habeat  dixisse  aliqnisdepr^ 

Lensu.s  fuerit,  sciut  >r  inter  intideles  esse  reputaiidum.' 

Ks  ist  kaum  anzunehmen,  dass  aus  diesen  Geboten  die 
allgemeine  Einrichtung  des  pflichtmäüsigen  periodischen  Rügens 
von  widerreclitlicbcn  Vorfällen  und  Zuständen  sich  entwickelt 
habe;  Tielmehr  bat  diese.  Einrichtung  vermuthlich  bereits  be- 
standen und  wurde  durch  das  erste  Gebot  nur  etwas  Neues 
m  einer  künftig  rUgbaren  Sache  gestempelt,  wttbrend  in  dem 
«weiten  Gebote  von  der  schon  bisher  in  anderer  Richtnng 
fitttndig  geübten  Pflicht  blos  eine  ausserordentliche  und  eSgen- 
artige  Anwendung  im  Dienste  der  Verwaltung  gemacht  worden 
ist'  Jedenfalls  darf  Folgendes  als  sicher  betrachtet  werden. 

Sobald  ein  regelmassi*^  in  ji^ewissen  Zeiträumen  wieder« 
kehrendes,  pflichtmässiges  Rügen  bezeugt  wird,  steht  daasclb« 
in  Verbindung  mit  den  althergebniditen  echten  oder  soge- 
nannten ungebotenen  Dingen,  welche  ein-,  zwei-,  drei-,  auch 
viermal  '  im  Laufe  eine«  Jahres  abgehalten  wurden,  und  bei 
denen  alle  selbstmündifren .  hiiuslicli  oder  mit  Tiseli  und  Bett, 
mit  Haus  und  Hof,  mit  Feuer  und  Flamme,  mit  einer  Herd- 
oder Kaucbstätte  angesessenen  Bewohner  des  Gerichtsbezirkes 
erscheinen  mussten. 

Es  sollen  euch,  bestimmte  Herzog  Albrecht  in  seiner 
Landesordnung  vom  Jahre  1338,  alle  leut  in  meym  lande 
ae  Ghemden  ze  gemainen  tagen  gen  dristund  in  dem  iar  in 
allen  onsem  landgerichten  vnd  sagen  bei  dem  ajyde«  den  si  da 


<  M.  Q.  h,  If  328.  —  D&8  bisweilen  noch  aiig<efUbrte  erste  Aachener 
CapÜulare  von  802  c.  25,  M.  G.  L.  I,  94  (s.  unten  S.  9,  Note  8  a.  £.)  und 
das  Wormser  Capitulare  von  829  c.  3,  M.  G.  L.  I,  351  können  bei  dem 
äsu  allgemehieii  und  tinsichern  Inhalt  ausser  Betracht  bleiben.  Cap. 
Pippini  regi»  7t>2  c.  ^,  M.  ü.  L.  I,  43,  Hhhulovici  II  conv.  Ticin.  850 
c.  8,  das.  406  nnd  cap.  «secretiores*  c.  6,  Neigebaner,  edicta  i  f^^iua  Un* 
gobard.  140,  141  sind  nur  ittr  di«  Lsagobardea  erluMii  woiden. 

'  Dm  ROgen  in  dieter  Anwandunip  bat  wieder  a«i%altSrt;  s.  fibrifent 
unten  8.  SS,  Note  16.  In  den  Hanen>CaiselMbeii  Landen  wnidea,  beiUMf 
bemerkt,  1735  Rügegerichte  augeordnet,  freOieb  aneb  bald  wieder  auf- 
p^ehübon,  welche  einige  aus  höheren  CoUegien  genommene  Comatfanri«ft 
alljährlich  im  Lande  zu  halten  hatten.  Kopp  I,  S.  309. 

'  Sechsmal  habe  ich  nur  au  Frisingen  im  Luxembnrgiaohen  gefandea, 
Hardt  271  i>. 
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8wem  laaessen»  ob  icht  echedeliches  oder  VBgeriehtotes  am  in 
dem  lande  und  ob  ieht  Bei,  daz  dem  gerichte  se  peszern  kt^ 

Hente  —  sagt  das  mit  dem  17.  Min  des  Jahres  1662  be- 
ginnende Gericbtabnch  tou  Virnheim  zwisehen  dem  Neckar  mid 
Main  —  ist  obngebotten  gericht;  alle  die  eigen  raucb  halten,  die 
sollen  meinen  ^.  h.  gericht  und  recht  suchen  und  halten,  auch 
rügen  und  fiirbrinixen  alles  das  rugbahr  ist.' 

Wan  der  lanti  ichter  —  hiess  es  endlich  noch  im  Ii.  Jahr- 
hundert zu  Landökron  in  der  Steiermark  —  erfordert  und 
gebeut  in  das  pantaidnne:  zwier  ira  jar,  als  zu  st  Geortren  tan; 
und  st  Michaels  tag  zu  komen,  sie  seint  wes  holden  oder  ieut 
sie  wöllen,  niemant  aussgenomben,  die  sollen  auch  gehorsamb- 
lich bei  sonschein  desselbigen  tages  dahin  komben;  da  solt 
man  dem  lantrichter  anbringen  alle  frävel,  untatt  und  was 
das  lantgericht  zu  püessen^  nindert  nUemant  darUuen  aaeagO" 
scbildeni  was  eich  allenthalben  im  lantgericht  begeben  hat.' 

Bisweilen  wird  es  geradezn  ausgesprochen ,  dass  nur  in 
den  Jahrdingen  und  nirgend  anderswo  gerftgt  werden  dftrfe: 
Das  rttgbar  ist,  heisst  es  in  dem  Weisthum  von  Domstetten  im 
Scbwarzwald,  das  so!  man  .  .  .  rftgen  vff  die  zwei  gerioht  in 
der  Ahe,  vnnd  anders  nie  na;*  und:  die  aidschwerer  sullen 
nindert  änderst  rtegen  dann  in  elicher  taidung,  lautet 
die  Weisung  zu  Natums  in  Tirol.* 

Es  ist  ein  ^an?5  vereinzelter  Fall,  dass  zu  Bechcrbach 
und  Wöllstein  auf  dem  Hundsrück,  auch  bei  den  Gerichten, 
welche  zwischen  den  Jahr(Un;]:en  gehegt  \viir(l(  n,  eine  Kügung 
stattgefunden  liat,  wobei  die  Rüj^eptlicht  8eibst\ ersiändlich  nur 
den  hier  Erseiieiuenden  oblag.  Item  auff  taf;,  so  man  dat 
ongebotten  dinge  unter  weyssthumb  gewiesen  hatt,  soll  der 
schultheisB  zuvor  die  Schöffen  darnach  die  gemein  sambt  und 
jeden  insonderheit . . .  ermahnen,  das  sie  alle  ruchtbaren  dinge 

>  KJbmtii.  AfohiT  fttr  vaterliod.  GMcliicbte,  S.  Jahi«.  (1866),  8.  66  mit 
dorn  B^Mtsst  wer  onch  dahin  niebt  oliomen  mochte  vor  ehaller  not, 
der  mag  sidi  der  wol  bereden,  ehnmt  er  aber  nicht,  in  irre  dann  ehaft 
not,  so  mI  er  puozwartig  nein,  vnd  sollen  oneh  die  Bwen  phenning,  di 

ze  pn^xre  willent  geben,  ab  sein. 

'  Grimm  4,  527 

3  Oesterr.  Wei^lh.  VI,  324»-«       *  Grimm  1,  382. 
»  OojJterr.  Weisih.  V,  IB^K 
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IX.  AbhudloBf :  BicftL 


. . .  rügen  und  fttrbringen  . . .  Item  so  man  gericht  hält  zu  alle 
▼ier  Wochen  oder  nach  der  zeit  ein  (1.  im)  jähr,  so  soll  der 
Bchultheisa  die  schaffen  vff  ihr  eyd  mahnen,  das  sie  alle  mclit* 
bam  dinge  .  .  .  vorbringen  .  .  .  vnd  welche  ragen  also  aiiff 
ongebotten  dmgen  oder  gerichtstagen  gerügt  werden  .  .  .  loll 
der  ßchulteis  der  herrschafft  .  .  .  vorbringen.* 

Die  V'erptlichtung  zur  Rüf^e  lag  insgemein  Allen  ob,  wekiie 
auf  den  ungebotenen  Dingen  zu  erscheinen  verbunden  wareu: 
Alle  die  eige  rauch  halten,  die  sollen  meines  g;.  h.  gericlit  und 
reelit  suchen,  auch  rügen  und  fiirbringeü  alle:,  das  rügbjir  ist;- 
alicw  iRwt,  die  in  dem  gerieht  gesezzen  sind;'^  die  mcimer  die 
huldung  gethan  haben  alle ;  ^  die  huber  alle ;  ^  tous  le  pr^gant 
Tun  apres  Tauttre;^  die  armen  lütt  aus  allen  dörfem  (im  Oegen- 
sats  zu  den  zwölf  Richtern);^  die  nachpauren  vom  gericht;^ 
die  gehöber;  ^  jeder  ingeseszen  nachbaur;^**  welcher  begUdt  ist 
in  dissem  gericht; die  ganz  gemeind  oder  jeglicher  insonder* 
heit;i>  der  landmaon;*'  der  hUbner;**'  der  lehnman;*^  dieweil  ein 
jeder  burger  ze  Cassel  auch  an  mehr  orten  im  fürstenthumb, 
heisst  es  in  dem  Saalbuch  vom  Jahre  Idöö,  zu  vngebottes 
gericht  was  in  seinem  hauss  gescheen  oder  er  sunst  wiseeiiB 
bette,  rttgen  muss,  so  soll  es  pillig  des  orts  (nämlich  zu  Wolff' 
hagen)  auch  also  gehalten  weiden  J<( 

Auch  in  Gerichten,  welche  mit  ständigen  Schöffen  besetzt 
waren,  sind  ausser  denselben  regelmässig  alle  übrigen  Ding- 
leute  rügeptiichtig  gewesen:  da««  anfänglich  wir  schuitheiss  und 


1  W.  Yon  1497,  Grimm  8,  142  und  168. 

»  Virnheim,  Grimm  4,  527  ». 

3  K.  Ludwigs  \>:in.  KtH-litsb.  XXI,  Honmanii  p.  124. 

*  Thoilheim,  Grimm  t),  Sl. 

*  UbüriiiiLlielbaoii  im  Kisa.sii,  (irimiu  1,  66Ü"'. 
^  Lapoutroie  im  bllt^att»,  Grimm  i,  225. 

^  DonuitetteD  im  Sehwantwald,  Grimm  1,  381. 

*  HarlMB  6,  896.  400.      »  Trier,  Grimm  2,  288. 
10  Hamm«rtteia  bei  Aodernacli,  Grimm  6,  623. 

8t«inbiich  an  der  Nahe,  Grimm  6,  636. 
'2  Daxwoilcr  nn  der  Nahe,  Grimm  4,  735. 
"3  Frankfurter  Frotihrf,  Grimm  6,  756»,  707". 
'*  Lorscher  Wildbauu,  Grimm  1,  465. 

Gödenroth,  Hntifl-irilck,  Grimm  2,  201;  Ucrzig,  Mosel,  das.  362. 
1^  Auasug  bei  Kupp  1,  Beilage  Nr.  85,  8.  160. 
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«cht^ffen  zu  Oberhilbesbeim;  darnach  die  gemeinde  dasBelbst 
samt  und  jeglicher  insonderheit  verpflichtet  flein;^  zuvor  die 
schafien,  darnach  die  gemein  aambt  und  jeder  insonderheit;* 
die  scheffen  und  gericht,  auch  arme  unterthaenCi  gemeinsmanne 
ond  lenthe;'  die  gerichte  und  scheffen,  desgleichen  die  gemeine 
lenüie;^  seheppen  vnd  all  gemein;*  die  seheffen  nnd  ganae 
gemeine  naobparn;*  die  schoeffen  und  das  landyolk;^  seheffen 
▼ff  den  eidt  und  das  dinckvolk  vff  die  Luide;''  der  centschöff 
und  der  geschworene  centhmanu  j  liio  schelTen  und  die  gcmeindte 
bürgere  bey  iiireu  eydten  und  die  lehiisleiithe  bey  handtgege- 
bener  trew ; die  seliiiffen  bei  ihren  aiden  und  die  burger  bei 
ihrer  huldung  und  aide;"  die  f«cheffen  bei  iren  eiden  undt  die 
hocbshMitte  bei  iren  buhlen  undt  pHicliten ; -"^  die  sehetien  vnd 
hoffsleuthe  of  ire  eyde;^^  die  scbetfen  undt  die  hoffleutb;'^  die 
scbeffen  und  der  hobsmaii;^^  die  hüber  vnd  die  ieheniute;'^  die 
h&ber  und  ainszliite.'^ 

Ebenso  war  das  ganze  Dingvolk  neben  den  Zentnern  oder 
Gemeindevorstehern  in  einigen  Hochgerichten  an  der  Mosel 
nnd  im  Hochwald  rttgepfliditig.  Im  Hochgericht  au  Bruch 
wurden  der  zender  (neun  an  der  Zahl)  vnd  die  CTnichslttde 
gemaent  .  .  .  das  sy  alles  das  ghene  ructen,  was  dae  rubar 
waere;!^  im  Hochgericht  zu  Bemcastel  die  zender  (achtzehn 
an  der  Zahl)  uff  iren  eidt,  das  dingvolk  vff  ire  hulde;    in  dem 


*  OberhUhMh^m,  switohen  Quelehf  Lauter  und  Nahe,  Grimm  4,  605^. 
>  Bedierbaeh,  HandsriLck,  Grimm  8,  14S.      *  Hardt  500  ^ 

*  Hardt  610".      *  Freieiuteinaa,  Grimm  3,  887  Note. 

*  Ziiixlit  irn  zwisschea  Eilel  und  Ahr,  Grimiti  2,  684. 
'  Landgericht  Niederroden,  Grimm  4,  643'. 

9  Cliniog,  IdarwaW,  Orimni  2,  13'). 

^  Landsher^   hei    Mojipöuht'iiu ,   Cirtniin   l,  471,    vgl.  4T3 '^i  Lohr  bei 
AschalVeiiburg,  da».  3,  ö3i,  vgl.  530. 

10  Holzfeld,  HnndnOok,  Grimm  2,  284. 

"  Andemaeh  am  Kheio,  Grimm  6,  649.      »  Auw,  Hardt  44. 
»  Dreis,  Untermosel,  Grimm  2,  334  und  gleUAi  3,  837. 

Hardt  219.  506.       >^  Obergundershauaen,  MomI«  Grimm  3,  781. 
1^  Holienrodcu  im 'El.'«»!«»,  Grimm  4,  113. 

»•  Kamersrliiiiatt  im  Elsas.s,  rirhnm  4,  116.  —  GBwiJhnlicIi  ist  in  den  Diiig- 
höfen  nur  von  (l»»n  lliibera  dio  Kede.  <\n».  4,  "i;  4;  l'J;  35;  38-,  44; 
52;  55;  72;  zweimal  lioisst  e»,  da.ss  der  Meier  des  liofoa  und  die  liuber 
rügen  sollen,  da.s.  4,  40;  19G;  197. 

I»  Grimm  2,  232,  vgl.  331.  Grimm  4,  750. 
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II.  AUftottviifft  8l*f»I. 


Gerichte  zu  Reinsfeld  wurde  einfacb  und  doppelt  ^ebflssti  je 
nachdem  ein  eynichsman  oder  zender  (deren  es  hier  eilf  wwen) 
ein  ronre  wissentlich  verbAlt.^ 

Doch  gab  es  inunerhin  auch  Gfegenden  und  Gerichtei  in 
welchen  nicht  der  Geeammtheit  und  jedem  Einzelnen,  sondeni 
nur  gewissen  PHinctionftren  aussehliesslich  die  Verpflichtang 
zum  Ellgen  oblag,  und  zwar: 

in  manchen  Gfertchten  den  Schöffen;  in  dem  Landgericlite 
zu  Steinheim  bei  Hanau,  zu  welchem  die  Stadt  Steinheim  drei, 
die  Dorfschaften  Weisskirchen  je  zwei  und  die  sieben  übriiren 
Dörfer  je  einen  .Schöffen  stellten,  belegt  der  zentgralF  eincQ 
jeden  schoepffen  auch  burj^^errnaistem  mit  dem  aydt,  das  ay 
alle  freut']  .  .  .  offentlicli  vor  gericht  riipcn  vnnd  flirbriiigen;^ 
auf  den  Jahrdingen  des  Rieberner  ( Tericdits,  wozu  <lie  14gcrichts- 
scheffen,  die  man  nennt  die  hofseheffen,  dartzu  auch  die  14  landt- 
scheften,  dartzu  all  vnd  ein  iglicher  dingman,  der  vor  dem  gotts- 
hausz  gerogt  gueter  iuhabc,  kommen  mussten,  geschah  die  Frage 
nach  Rügen  an  die  Schöffen,  daruf  sich  der  scheffen  allesambt 
bedacht  vnd  die  hofseheffen  durch  anbringimg  der  lantscheffen 
ihre  rügen  gethan,  wie  von  alters  gewonlich  vnd  recht  ist;^ 

in  einigen  Landgerichten  der  Wetteran  und  Umgegend 
den  Heimbttrgern;  zu  Altenhaslaue  sollen  die  heimberge  a1l^ 
gehen  und  sollen  rttgen;*  in  dem  Stadt*  und  Landgericht  sn 
Ortenberg  do  haben  die  von  Rorbaeh  eyn  lantsche£fen  an  dem 
gericht  sitzen  gehabt,  auch  eyn  he^mborgeu,  der  alle  geriebt 
doselbst  suchen  must,  rügen  Torzubringen  .  .  .  was  hals  uod 
heubt  antreffende  war  vnd  ander  busse;  '^  zu  Umstadt  im  Hessi* 
Beben  boln  die  heimbcrger  die  artikel,  die  da  geboren  an  da« 
landgericht,  vorbringen  und  rügen  j'' 

*  Grimm  8,  184.  Wslir»eheinlieh  gehSrt  aneh  dat  Oeriobt  des  ReicbihofSBi 
wa  CtStb  an  der  Hotel,  wo:  ein  sender  soll  itehen  Tor  die  gemaiBd 
▼on  Bengel  und  ir  wort  und  mg  thnn,  das.  8,  388,  hiehor. 

*  Grimm  4,  556^  vgl.  555'.  —  Ausserhalb  NiedersteiDheim  (ein«i  der 
nenn  Dörfer  des  Landgerichtes)  hat  in  bürgerlichen  clagen  ein  be^mid*"r 
gericht,  vnnd  rno-t  schiiltlHMss  dasolbst  allein  was  freuell,  injurien,  mi«- 
und  nnthutten  sicii  d;i  crrt'jjfMi,  das. 

'  (jrrimm  2,  lUO.  S.  »«ich  das  Wei»*thum  zu  Zehiiigen  (da«.  2,  814:  liabil» 
deliberatione  cum  conscabinis),  Platten  (das.  2,  339)  und  im  HnndarSck 
au  Pleiaeuhansen  (2,  189). 

*  Grimm  8,  418.      *  Grimm  3,  488.      *  Grimm  8,  838. 
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in  den  steirischen  Landgerichten  den  Snpanen,  Amt- 
leuten  oder  Richtern  ans  jedem  Dorfe  beziehungsweise  deren 
Abgesandten:  Es  sollen  auch  ...  all  unser  supan  .  .  .  ainätens 
im  jar  rüegcn  wjiss  den  iicLter  angehört  zu  püessen:' 

in  Tirol  den  bestellten  Eidsch wurern:  Es  sollen  auch 
im  dorf  drei  aitschwören  eines  ieden  jars  sein,  dieselben  sollen 
der  berrhchatt  riiep:on  .  .  .  und  am  por^r  int  nin  aitsrbwör.  auf 
Verdinö  ainer,  auf  Tall  zwen,  die  Kclben  (sollen' auch  rücken;'', 

in  den  sächsischen  Oografon-Voi^t-  oder  Landdingen  den 
Bauermeistern:  In  des  gogrewen  dinge  unde  in  iewelkem 
vogetdinge  aal  iewelk  burmester  rügen  ;^  Ist  en  echte  ding^  so 
apiio:  ie  yrage  in,  oft  icht  en  islik  burmeater  wrogen  aoole, 
wat  in  dem  dorpe  gescin  is.  Ic  yinde  iu  tu  rechte,  he  Bcole 
wrogen;^  Weil  man  jahrlich  die  wmgen  einbringen  mnsz,  wer 
das  thnn  boI?  Die  beiden  banenneisters;^  der  miBFer  tritt  vor: 
ihr  bawermeister  von  Drttbeck,  bringet  meinei  g.  h.  acht  in, 
ihr  gescbwomen  von  Ilsenbnrg,  bawernmeister  von  Feckenatedt, 
bawermeister  von  Wasserleben,  bawermeister  von  Langel,  bawer- 
meister von  Redber,  bawrmeister  von  Mimnleben,  bawrmeister 
von  Süstedt,  bawrmeister  von  Olenrode,  bawrmeister  von  Dari- 
gerode  bringet  meines  g.  h.  acht  ein.  So  treten  sie  alle  ein 
nach  dem  andern  hervor,  bringen  ein,  was  vorgefallen  ist;** 

in  den  beiden  westfälischen  Marken  von  Ocibrock  und 
Dernekamp  den  vier  oder  fünf  geordneten  Mail  outen:' 

in  der  .Nteirischen  Herrschaft  Waldstein  den  vier  RUg- 
meistern:  welliche  befragt  sollen  werden  umb  alle  fravel-  und 
gerichtswandl  so  sich  das  ganze  jähr  in  ihren  riiegarabtcr  ver- 
laufen nn  l  zuetragen  haben  bie  wUrthen  und  anderen,  als  von 
alters  her  kernen.^ 

»  Oe«terr.  Weisth.  VI.  .lü'fi.  Vgl.  da«.  326";  390*. 

>  Oesterr.  Woisth.  V,  7646.  Vgl.  18«»;  96>2;  162";  164". 

3  Sachseasjjiegol  I,  J,  §.  4.      *  Biohtoteig  Landrechts  1,  §.  4. 

*  W.  Am  Vogtdinges  tu  Lanenstoui,  Orimm  8,  978 

*  W.  de«  LandgeriehtM  am  neuen  Thurm  bei  Wernigerode,  Grimm  4* 
680,  681. 

'  Grimm  8,  118,  114,  115,  117;  139*. 

**  Oesterr.  Weisth.  VI,  358".  Dasn  es  für  he<«onflero  Frevel  ftllentbalben 
uucli  besonderM  HUgepfl  icht  ige  -zal),  weliUio  abor  ilire  Auzoigen  nicht 
auf  (Ipii  uiigeboteiion  Dingen  uiaclitiiit,  wie  die  Tag-  und  Nachts^chUtzen, 
die  Wald-  und  Feldscbützen,  Grimm  1,515;  4,  560 •>;  5,  279««;  6,317; 
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0ie  Rüg«pflicht  gründete  rieb  gememhln  auf  den  Eid 
oder  HandBchlag  besielnuigsweUe  auf  den  Eid  und  Handsdüag, 
welcher  von  den  Schorn  und  GemeindeTorstehera  oder  sontt 
Bestellten  beim  Antritt  ihres  Amtes^  von  den  Bürgern,  Ding-, 
Hof-  oder  Lehnsleuten  bei  ihrer  Huldigung  der  Obrigkeit  ^ 
leistet  wurde. 

Es  sollen  auch  —  heisst  es  in  dem  Rechte  des  Stitte.^  Göss 
in  der  »Steiermark  im  lunizehnten  JahrhuiuU  i  t  —  am  er^^ton  all 
unser  supan  schwern,  dass  sie  aiii«tcn  in  jar  ruej[i;en  sollen  wass 
den  richter  angehört  ZUG  pücsscu;'  und:  Ein  ieglicher,  der  liiioWr 
würt,  schwört,  nach  dem  Weiethiira  zu  Durnin;;cn  im  Elsass, 
dem  hove  gehorsame  zuo  sein,  zu  dinge  und  zuo  riinge  zuo 
kommen,  desz  hofs  nutz  zuo  fördern  und  schaden  zu  warnen 
ungevorlich,  und  wo  er  weisz  oder  befindet,  daaz  desz  höh 
gneter  sich,  verandernt  oder  verwandlent,  verrücken  oder  ver- 
seren,  disz  zuo  rUgeUi  und  auch  seine  zine  und  vogtrecht  jsrt 
zuo  richten  dne  alle  geverd.^ 

Bei  diesem  ein*  fHr  allemal  geleisteten  Eide  oder  H&nd- 
schlag  erging  die  Mahnung  zu  rttgen:  Wie  nun  der  schultheiu 
das  geding  also  wie  jetzgemeldt  befindt,  hat  er  damit  den 
lebman  vff  die  eydt  vnd  huldt,  so  er  dem  schultbeissen  von 
wegen  des  hem  apts  gethan  hat,  gemahnt,  ob  etwas  rugbar 
were  . . .  dasselbig  zu  ruegen.^ 

«11  »,780,  731,  dieFOrater,  dat.  1,  422,  e06,  der  Baitnwirtt  du, 
1»  419,  der  Weibel,  dat.  1,  860  vgL  »80,  der  bemcbafttielie  SIge- 
mSller,  da«.  6,  343  n  nnd  die  Wirthe  oder  Tafemer,  Oe.  Weitth.  TI, 

325  39;  Grimm  1,  363 509  (wogegen  jedoch  das.  1,  416:  it«m  die 
firevel  in  des  würts  hus  .  .  hat  nietnan  zft  rfiegen  wen  der  sfhultlici«« 
und  der  bott  de«  porichfs)  fjoll  nicht  ntierwähnt  blpibnn  und  augleich 
bemerkt  werd(»n,  dass  sie  an  die  juniores  iu  ministerüs  des  ersten  Cii* 
pitulare  von  ÖÜii  c.  25  erinnern, 

>  Oesterr.  Weisth.  VI,  309".  Vgl.  das.  V,  764»«  und  so  man  si  erwett 
oder  bestXt  an  altschwdm,  sollen  si  der  herrscluilt  anloben  an  geschwofw 
tat  stat ...  an  rftegen. 

s  Grimm  5,  468«. 

»  W.  an  Uenig  an  der  ITntermosel,  Grimm  '2,  und  3CS.  Zu  W  IM 
und  Saxoubausen,  einer  GnMi>!-  nnd  Ei<?enth'nnshf»rr?«ch.itt  d<'-  IidcI- 
ndnlicr<^Ti  Frnivnklostors  MarienlM'ii:  bei  Hoppanl  niu  KIhmm  wurden  zur 
Kiii:«'  di'>  »sübeffen  und  qfftmeiiuleburpere  ermahnt  bey  ihren  cydten 
vnd  die  lehnlcuth  hcy  haudtgegebener  trew,  Grimui  2,  234.  —  Ve^ 
ninaelt  war  der  Gebrancb  im  KoUerthal  an  der  Saar,  dass  die  PÜich- 
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In  80  weiter  Verbc^tiiiig  ftbrigens  das  Herkommen  be- 
stand, dass  die  vor  Zeiten  einmal  geschworene  oder  gelobte 

Treue  für  den  Einzelnen  die  Verpflichtnng  zur  Rüge  begründete; 
allseitige  Giltigkcit  kam  ihm  nicht  zu.  in  Baiern,  Kiirnten  und 
in  einijjcn  steierischen  Gerichten  war  es  vielmehr  Brauch,  dass 
in  jedem  Jahrding  von  den  Anwesenden  seitens  der  Obrigkeit 
eio  Eid  abgenommen  wurde,  durcli  welchen  die  Kiigepllicht 
ftir  den  Einzelnen  entstand:  Es  sind  auch  dichn  taedingk  .  . 
daz  allw  läwt,  die  in  dem  gericht  gesezzen  sind,  mit  gelerten 
ayden  mUsten  sagen  und  swem,  was  einer  von  dem  andern 
gesehen  oder  gehört  biet,  daz  an  das  genoht  gehOrt;^  Es 
sollen  oach  alle  lent  in  unserm  lande  ae  Chemden  ze  gemainen 
tagen  gen  .  .  .  and  sagen  bei  dem  ayde,  den  si  da  awem 
mnezzen,  ob  ioht  schedeticbes  oder  nngeriebtetes  sei  in  dem 
l«nde;'  Der  richter  soll  dnreh  die  suppleut,  so  er  die  megatt 
besitzen  will,  den  nmbsSssigen  pauem  ancb  darzne  verkünden 
lassen  und  inen  disen  aid  anstat  und  in  namen  der  {nrsten 
▼orbalten:  das  sie  dem  riehter  sobwern  dem  landslürsten 
und  seiner  Atrsie  genaden  erben,  das  sie  nichts  geriohtsfMligs 
.  .  .  verlaugnen  ...  als  war  in  gott  helf  und  all  heiligen  .  . 

isaiiuMitüch  da,  wo  die  Obliegenheit  zu  rügen,  mochte  die- 
selbe nun  Hia  den  ein-  für  allemal  geleisteten  Treueneid  oder  auf 
einen  in  jedem  .Jahrrlins:  abverlanc^ten  besonderen  schwur  sich 
grtinden,  eine  allj^n  incine  war,  lag  die  Gefahr  nahe,  dass  der  Ein- 
zelne seiner  Pflieiit  sich  entzog,  dieser  aus  Freundschaft  und 
Liebe,  jener  aus  Furcht  verschwieg,  wovon  er  Kunde  hatte  und 
reden  sollte.  Dem  zu  begegnen,  war  die  Pflichtversäumniss  mit 
Strafe  bedroht;  schweigt  er  heut,  sagt  das  Weisthum  au 
Vimbeim,  und  will  ein  andermal  davon  reden,  wan  er  aomig 


tig^n  zur  iiüge  gemahnt  wurdou  ,by  iren  eiden  ((Yw)  sie  der  herschaft 
▼on  ire  ampte  wogen  vnd  ireii  elichen  wiben  uptaii  li.'iben.  Grimm 
2f  18.  Bei  der  Aafforderuug  /<ur  Uechtbweuuug  kam  d&n  Gleiche  iihrigeua 
«ach  Ml  Braitenbaeh  in  HeaMn  vor,  da«.  8,  358. 

>  Kaiaer  Lcdwigs  BechtibBch  tit.  XXI,  s.  miteii  8.  66. 

'  Hersog  Albreebts  kSmta.  LsadeMrdnang,  s.  oben  S.  4,  6. 

»  W.  sa  Hsrbarg  in  der  Steiermark,  Oeaterr.  Weisth.  VI,  401  mit  dem 
ZoMtz:  es  soll  auch  niemand,  edl  oder  uuedl,  deu  seinigen  im  land- 
gericlit  den  aid  zn  thnn  nicht  verhif*t«m  odf>r  die  ruegatt  verhindern 
bei  Termeidang  des  filrsten  ungenad  und  straf. 
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oder  trunken  wird;  wa9  ibm  dAraos  entotefaet,  wird  er  woU 
erfahren.^ 

Die  Strafe  selbst  war  nicht  gleichmiBsig  aller  Orten 
bestimmt. 

Am  öftesten  wohl  und  in  den  verschiedensten  Gegenden 
verwirkte  der  Hintorhitltige  dieselbe  Busse  oder  Strafe,  welche 
aui  die  verschwiegene  That  gesetzt  war:  So  einer  eine  wroge 
verschwigen  vnd  solches  liernach  ausqueme,  ob  derselbe,  so 
es  gewuszt  vnd  verschwiegen  halt,  solches  nicht  selbst  ver- 
buszen  soll?  Ja,  das  soll  er  thuen.'  —  Wan  iemand  wehre, 
die  bei  einem  gezenck  wehren,  oder  dass  einer  vff  verboten 
guter  gienge,  vnd  das  nit  vflF  den  nesten  dincktag  furbrecht,  der 
hett  80  uiel  verbrochen,  als  derienige,  der  die  that  gethan  hette.* 
—  Abe  die  herren  mjt  wairheit  gewair  wurden,  das  rubares 
geschege  vnd  nit  Toirbraicht  wurde,  solt  man  die  ghene»  die  dst 
njt  Yorbraehten  glich  halten  dem  deder  (jder)  sulchs  gedsne 
hette.^  —  Wer  aber  soulches  weiss  und  Terschweig^  souU  gKebs 
dem  thetter  wie  vorges.  gestrafft  werden.^  —  So  der  sender 
mit  seiner  gemeinden  stelt  vf  dem  holfe  vor  gericht  vnd  sich 
seumet  an  megen  zu  thun,  die  er  ehe  pilKch  thun  soUe,  vod 
der  amptman  das  khane  beweisen  mit  naehbam  oben  vnd 
vnden  nieden,  treffe  die  rüge  dan  an  die  höchste  buess  (von 
LX  ächillingen\  die  sie  dan  also  hindergelassen  betten,  so 
were  der  zender  vnd  seine  gemeinde,  die  des  tages  schuldig 
da  weren  zu  sein,  irer  jeglicher  vmb  dieselbe  buesse:  treffe 
die  rüg  an  die  buess  von  VII '  .j  Schilling,  so  wer  ir  iglicher 
auch  also."  —  Auch  ist  ein  iglicher  naclibaur  vff  dem  forsttsg 
verpflioht  vnd  verbunden  vorzubringen  alle  gewaltsachcn 
vnd  wer  das  nicht  vorbrechte,  ist  verfallen  vm  solche  wette, 


"  Grimm  1,         uikI  frlpichlautcnd  4,  527'.  Vgl.  auch  das.  6, 

'  W.  zu  Lauenstein  in  Niedersachseu,  Grimm  4,  653*',  Dem  enteprechfBi 
heiast  es  in  dem  Welsthnm  m  Steinwedel,  das  gldobfUle  niedeniebiiieh 
wur,  Orimm  4,  693 Wart  ok  gefraget,  war  verswege  nn  niebt  wi»- 
gede?  Wart  ingebracht,  dat  de  aoholde  breken  3  pant  lob;  daim  $  Pfand 
betrug  daaelbat  die  Biiase  eines  GerQgten. 

s  W.  sn  Hinenan  (Hundsrück),  Grimm  2,  282. 

*  W.  7.11  Bruch  an  der  l'iitermosel,  Grimm  2,  232. 

^  W.  /II  Wildorihnu-li  in  der  Eifel,  Grimm  2,  680. 

«  W.  zu  Cröve  an  der  Uutermosel  2,  3H2. 
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alss  der  jene,  der  die  tat  gethan  hat.  ^  —  Item  welliche  ainicherlai 
Verhandlung  wissen  und  verschweigen,  dem  iantiichter  daselbst 
nicht  anbringen,  die  seind  gleicher  straff  darumben  werth  als 
der  verhandler.^  —  Wurde  aber  ein  richter  oder  sein  abp^csanter 
hinriber  in  widrigen  erfunten  dasb  er  oder  sie  etwa»  frevent- 
liches verhalten  und  nicht  anzeigeten,  so  ist  der  richter  eben 
der  straf  messig  als  der  theter  und  hat  ihme  die  lantgerichts- 
obrigkeit  oder  dessen  pflÖger  zosambt  den  theter,  wie  es  erfragt 
wierdt,  nach  ordnoog  diwes  und  andern  lantgerichtsordnangen 
macht  zu  straffen  an  leib  und  an  guet,  anderen  richtem  und 
einen  jeden  zur  Währung  und  exempl.^ 

Anderwärts  verfiel  der  PfliobivergesBene  in  die  hdcbste 
BuBsey  deren  GrOsse  übrigens  ifrtlicb  verBcbieden  war:  Item, 
zu  einem  iglichen  dingstag  oder  gebotten  ding  soll  der  landmann 
rügen  umb  alle  preuche  (brttehe)  hoviscbe  guter  antreffend  . . . 
und  weleber  boTiscb  maon  solebs  wüste  und  nit  rüget,  der 
soll  es  dem  Herrn  und  geriebt  mit  hohester  bnesz  verbuezzen. 
item,  wie  hoch  und  schwer  die  buesz  sei,  ist  nit  auszgewciset.* 
—  Wenn  die  vier  geschlechte  der  freien  eine  wroge  versessen? 
So  sprechen  sie  alle  dazu,  so  viel  als  zum  gerichte  gehören, 
keinen  davon  ausbescheiden,  jeglicher  sechs  gUlden,  solches 
iöt  die  Ix^chste  brüche.*  —  Zur  höchsten  ))uss  (  IH  Gulden)  soll 
gewiesen  werden  .  .  .  wer  rügen  verschweiget  oder  einen  umb 
rugens  willen  schwerlich  mit  werten  antastet.*' 

Im  Uofrechte  spielte  wie  bei  vielen  Dingen,  so  auch  im 
Falle  der  muthwilligen  Verschweigung  von  RUgen  die  Gnade 
and  Ungnade  der  Herrschaft  eine  Rolle.  Item  wer  rügen 
▼eraebweigt  oder  einen  vmb  rugens  willen  scbnkählicben  mit 
Worten  antastet,  soll  gleieber  weiss  an  vnsers  g.  b.  gnad  ge- 
wiest  werden.^  —  Vnd  ob  sieb  solches  (nämlicb  BOgbares) 

'  W.  zu  HammerHtein  bei  Andprnarh,  Orimm  1,  623. 
3  W.  ZU  Landskron  in  der  Steiermark,  Oosterr.  Weisth.  VI,  324*^. 
3  W.  der  Herrschaft  ätein  in  dem  steiriachen  Märktl,  Oeaterr.  Weisth. 
VI,  890". 

•  W.  da«  doaprolMteilioliea  FroiüiofM  sn  Frsakfiirt,  Grinm  6,  766 

•  W.  sa  Sickte  in  Weatfalen,  Grimm  3,  846. 

•  W.  SU  MSifMd  bei  Darmstsdt,  Orfaun  1, 489.  —  Das»  di«  hSehsM  Busse 
in  manchen  Gerichton  «eehsig  Sohillingtt  betrug«  dsrUber  s.  unten  8.  62 

bei  Note  2  und  4. 
7  W.  an  Soden  bei  Frankfurl,  Grimm  4,  563". 
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hinder  eiiii;;t^ü  oder  mclir  verhalten  wird,  soll  in  vnser  berrcii 
giiäJe  stcen.*  —  Ob  icmuuL  solche  tbaten  (Aufruhr,  Zwiespalt 
mit  Schlagen  und  Uneinigkeit  ,  auch  Waflfengeschrei)  ver- 
schwiegt, was  der  vcrwiikt?  Antwort:  weiszent  denselben  in 
gnad  und  nngnad  des  bern.^ 

Was  unter  der  Verweisurt?  in  des  Herrn  (ijiade  und  Un- 
gnade verstanden  wurde,  dürtle  sieh  aus  den  Weistliümcrn 
zweier  Höfe  des  Klosters  Lach  ergeben.  In  dem  Hüfreclite 
zu  Bendorf  heisst  es:  so  er  das  nit  that  anbringen,  baidt  er 
Bein  leben  verbrochen  vnd  (wäre)  in  des  herren  prnadt  vnd 
yngnadt  gefallen,  ^  und  nach  dem  Hofrecbte  zu  Kruft  soll  inen 
der  herr  abt  macht  haben  nach  gestalt  und  gelegenheit  der 
aaehen,  waromb  er  soIcheB  nicht  anbracht  bette,  zu  ihageB 
vnnd  nach  befindongb  dammb  wie  gewonlicb  straffen  vimd 
im  (all  (der  hoeber)  ...  die  rügen  verbilte,  mag  der  faerr 
ime  das  gut  nemen  und  inen  meineidigb  schelten.^  Dem  Schul- 
digen drohte  die  Entziehung  seines  Hofgutes,  waa  das  Hofrecbt 
zu  Vilich  ansBchliessen  zu  wollen  scheint,  wenn  es  erklärt:  were 
sach  dat  man  einigen  mhan  in  der  stuck  eim  (in  einer  der 
zuvor  j]jcnanntcn  rügharen  iSachen)  hinder  lindeii  wurde,  den 
weist  der  scbeÜen  in  die  boiss  und  bleibt  mit  gnaden  meiner 
frauwen  van  Vilich.* 

Wie  der  Kügepflichtige  für  seine  ungetreue  Ilinterliiiltiijkeit 
iM  .stiaft  wurdo,  so  fand  er  andererseits  Schul?;  durch  liie  lic- 
strafuug  desjenigen,  welcher  an  ihm  wegen  der  rcdliclien  Aus- 
übung seiner  Pflicht  sich  thätlich  vergreifen  oder  ihn  aucli  nur 

*  W.  m  Daxweiler,  Grimm  4,  785*. 

>  W.  ra  Mayen  Bwischen  Eifel  and  Rhein,  Grimm  6,  687  D«g«feii 
▼erwirkte  7Vi  Hark  (davon  swei  TheUe  dem  Herrn  und  ein  Tlrtil  den 
Schaffen)  derjenige,  welcher  unempfangene  HofgQter  nicht  rügte,  dM 
637''.  Ehcnpo  nach  dem  ITofrorhto  von  Meien  (Untermosel),  nur  da» 
hior  die  l^iis.se  S'/j  Mark  betrug,  Grimm  2,  482. 

3  Grimra  1,  614. 

*  Grimm  3,  817.  S.  aach  das  Marburger  Weisthum :  der  nit  recht  sdiirart 
nnd  den  aid  Uberfert,  den  mag  der  richter  als  ^n  manaidigen  ttntu. 
Oeslerr.  Weisdi.  VI,  401**}  ÜBrner  die  Oeftiung  ven  Sdiennat  we  ainw 
unter  den  aitaehwOren  wftre,  der  etwas  von  aim  wist  nnd  rlleg^  dii 

nit,  und  wo  es  eine  berrschaft  erfQer  von  den  aitschwOren,  so  mag  iw 
ein  herrschalit  straffen,  aU  ainen,  der  glftbd  und  ait  alt  gebalten  hat- 

Das.  V,  764. 
^  Grimm  2,  656. 
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mit  Worten  beschimpfen  würde.  Oft  wc  wcre,  sagt  das  Weis- 
tham  der  Ocibrocker  Höltings  in  Westfalen,  de  de  wrogera 
anfeile  mit  hoinlichen  worden  of  siegen,  wat  syn  brocke  syV 
. .  .  80  jemandt  4e  wrogers  bloethwundete,  sodain  brocke  vnd 
gewalt  kome  der  onericheidt  tho,  dao  de  penninckbrocke  sj 
twinticb  mark  dem  holtgerichte.  Geue  wer  den  wrogen  hoin- 
liehe  woerde,  solle  men  boten  Tor  der  holtbankJ 

QemilM  der  BechtBWttsiuig  «a  Nenmagen  sollte  daher 
einem  Schöffen  nach  seiner  Wahl  nnd  Einsetzung  in  das  Amt 
insbesondere  anoh  mit  Rücksicht  anf  seine  Thfttigkeit  als  Rliger 
der  Richter :  bann  vnd  fried  doin  von  m.  g.  h.  wegen  von 
Trier;  ob  inen  jemants  yberginge  ymb  die  oriheilly  die  er  weist, 
vnd  die  rawegen,  die  er  thete,  vnd  vrkhundt,  die  er  ent- 
pfinge  vnd  besade,  der  soll  sein  vmb  die  wandell,  also  uer  der 
schefifeu  weist  als  recht  sey.* 

Der  Schutz  kam  jedoch  selbstverständlicli  nur  demjenifren 
z«,  welcher  ehrlich  seine  Pflicht  erfüllt  hatte.  Wer  ans  Un- 
gunst lüprcnhaft  rügte,  sollte  ehrlos  nnd  meineidig  gesprochen 
oder  von  drr  Herrschaft  nach  (intdünkcn  bestraft  werden. 
Dewiel  de  vitl  vorangezeigte  maellude  de  dem  holtinge  mit 
eidenn  verpflichtet  vnd  dar  tho  gclauet  vnd  geschworen ,  oft 
se  vtbwes  voirbrecbten,  dat  den  saehen  nicht  gemesz  vnd  vnrceht 
inbrechten,  wo  se  snlches  boten  sollen?  . . .  vor  recht  inbracht: 
so  se  eres  wetens  vnrecht  voirbrechten,  syn  sse  erlös  ynd  mein- 
eydig;'  Und  herauf  sollen  auch  alle  diejenige ,  die  anf  den 
ongebotten  dingtagen  also  in  der  rüge  fürbringen ,  desshalb 
▼on  niemanden  beschwehrt  noch  angezeigt  werden,  es  wäre 
dann  dass  sich  kundlich  erfUnde,  dass  er  solch  fürbringen  durch 
sonderlich  Ungunst  und  lUgenhaftig  gethan  hatte,  darumb  hat 
ihne  ...  die  herrschaft  zn  straffen,  und  sonst  niemandt  anders, 
nach  ihrem  gefallen.* 

Die  Bedingung,  unter  welcher  ein  RUgepflichtiger  reden 
mnsste  und  nicht  scliweij^en  durfte,  war  die,  dass  er  um 
eine  rUgbare  Sache  wusöte,  dieselbe  gesehen  oder  von  ihr 

•  Grimm  3,  115.  —  Nach  dem  Weistbum  zu  Soden  wurde  der  BeMsbim- 
pfendd  in  dei  Herrn  Gnade  (t.  8.  18,  Note  7),  nach  dem  Weistlnim  m 
lleHUd  in  die  hSeheto  Baise  gewiesen,  s.  8.  18,  Note  6. 

>  Qrimm  fi,  328.      *  W.  m  Oelbroek,  Grimm  8,  114;  110. 

«  W.  sn  Oberbilbeehelm,  Grimm  4,  606  *^ 
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gehört  hattet  Die  Art,  wie  er  in  die  Kenntniss  ^^^e kommen^  iat 
allerdin^^s  nicliL  olme  EinHuss  gewesen.  Auf  die  im  Jahrding 
des  Oberhofes  zu  Tholey  in  Franken  ^  an  den  Schöffen  fjestellte 
Frage:  so  ettwas  ro<^bar  wehre,  wie  man  das  anbringen  soiieV 
Wied  derselbe  so^^ar  /u  Recht;  dass  kein  zennder  rögen  bringen 
eolle^  er  habe  dann  den  handel  gesehen  oder  wissiglich 
wiäse  oder  vurbracht  »eye  von  seinen  hoffsleatben  oder 
beclagty^  wer  es  anders  thete,  der  wehre  die  boiss  echuldigh 
beiden  beiH;  dem  Abte  des  OotteshaiueB  Tholey  und  dem 
Fürsten  von  Lothringen.  Ur  d  dem  entsprechend  hatten  in  dem 
1609  SU  Freiensteinau  in  der  Wetterau  abgebaltenen  Abtsgerichte 
Bcbepffen  ynd  aUgemein  nit  rügen  woUeB,  ancb  gar  keyne 
rüge  Icnbraobt  ali»  dorcb  diep«tall,  zenberet,  das  doch  wol 
mgbar  ist^  zu  sagen.  Also'  es  sej  wol  ein  gemeyn  rede  von 
dyepstal  vnnd  zewberssaen  im  dorff  ergangen,  sey  baben  aber 
kein  grundt  adder  eygentlicb  wissaen  daruon;  auch  so 
baben  die  berro  brie£fe  vnd  Instrument,  das  iglicber  tejl  wd 
wyssz  seins  rechts  zu  brauchen  vnnd  warumb  die  hern  nit 
zugieilien,  den  es  aueh  gebur.'^  Besagtes  Reclit  und  ein  Ver- 
halten, wie  das  mitgetheilte,  dürfte  jedoch  nur  vereinzelt  vor- 
gekommen sein.  Im  fjjanzen  mittleren  f  )<^utschland,  im  Wilrz- 
burgischen,  in  dei-  Gegend  von  Aschatfenburg  und  Darmstadt, 
im  Mainzischen ,  in  der  Wetterau  und  im  Hcnnebertiit^clien. 
ferner  auf  dem  Hundsrück  wie  in  den  verscliiedensten  Tbälera 
Tirols  wurde  nachweisbar  von  einem  RUgepfiicbtigen  verlangt, 
dass  er  auch  das  rtlgCi  was  ibm  gerüchtweise  zu  Ohren 


1  Qrimm  S,  06.  —  4»  606.  —  6,  649.  Oartttrr.  Weistlt.  II,  856 >«.  V,  9%^, 
Grimm     284.  —  1,  484.  —  6,  689«.  —  6p  m*-*\  607*«;  670.  - 

Harles«  7,  96.       >  Grimm  3,  764. 
>  Vgl.  dasu  das  Weiathum  von  Truppstädt,  Grimra  3,  984  :  Was  dem 

dorfT«T!i»'ister  nicht  g^clapt  wirdt,   liat  man  nicht  pern^  (n&mlich  TOT 
der  Cout  in  Königshofen ist  auch  vnr)  altere  herkommen. 
♦  Zwar  gaben  sio  äu,  wio  wir  sagen  würdun. 

^  Der  Bericht  steht  bei  Grimm  3,  Ö87  Kote.  Zu  dem  Hinweis  «vf  4«n 
Btraf  der  Obrigkeit,  im  gegelMnen  Falle  eimngrotfen»  vgl.  dit  Vft^ 
thom  der  Cent  m.  dot  Eiclie  am  Main,  Qrimm  8,  666:  Wer»  endi, 
ejm&r  Terlenmet  würde,  daa  iol  man  den  Togten  aagen*  die  aoUea  den 
faben  vnd  halten,  Inn  er  sidi  des  leumets  outschloge,  moeht  er  «ch 
des  nit  entschlagon,  so  soll  man  reeht  mit  ime  thun.  8.  aoMMdem  du. 
3,  891.  —  3,  406.  —  l,  &402». 
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gekommen.  Es  niusstc  nur  bei  der  einzelnen  Rüge  der  Grund 
des  Wissens  seinen  Ausdruck  finden,  infolge  des.sen  der  Uuter- 
8chie(i  zwischen  einer  Rü^e  auf  die  Wahrheit  und  einer  solchen 
anf  den  Leumund,  als  Wahn,  als  Öag-  oder  Landmäbre 
allgemeiner  Anerkennung  theiiliattig  war. 

Zu  Lohr  am  Main  sollte:  vier  artikel  ein  jeder  zenth 
tchoepffe  an  die  zent  brengen  vnnd  rügen,  ein  warheyt*  £Ur 
ein  warheity  ein  lewmat  ^  ein  lewmAt,  nemlieii  dipstal,  mordt- 
gesdirey,  flissende  wunden  vnd  das  ere  vnd  glimpff  and  reffe 
Tnnd  bernren  möge.'  —  Die  Soh()ffen  in  der  Ossenlieimer  Mark: 
mgten  wae  ragbar  were,  ein  warbeit  tot  ein  warbeit,  ein  lemnnt 
▼or  ein  lenmut' — Zn  Tbeilbeim  sollten :  die  m^ner  die  boldung 
getban  haben,  alle  mtaen  nnd  ragen  nf  ihre  eid  ein  warbeit  flta* 
eine  warbeit,  ein  leumut  ftlr  ein  leimnt  als  lang  biaa  die  umbfrag 
yergebet^  —  Die  bei  den  im  Jabre  1428  zn  Laaken  abgehaltenen 
awei  Märkerdingen  vorgekommenen  Rügen  wurden,  wie  naeb- 
steht,  verzeichnet:  Item  die  Rokerssche  zu  Wispach  ist  geroget 
uf  den  lumot;  Item  Welsters  Henne  zu  Wispach  ist  geroget  auch 
nf  den  lumot;  Peter  Grais  auch  uf  den  lumot;  Item  Alb.  sone  zu 
Isumonslcr,  die  in  sime  hus  sint,  zwirnet  nf  den  lumot;  Item 
Krwins  sone.  die  in  ^\mo  hus  sint,  uf  die  warheit.^  —  In  der 
zu  OberamsUitt  1547  gehegten  Cent  wurde  die  mit  einer  Ver- 
weisung auf  daB  Zentbuch  beantwortete  Frage  an  die  Schöffen 
gerichtet:^  ob  nit  biliich,  wo  einiche  zent  verwanten  ciniche 
aehlegcrci.  mordgeschrej,  Scheltwort,  es  wer  in  dorffern,  felden 
.  .  .  daselb  gesehen  oder  gehört  hette,  ob  er  sollicbs  nit  alss 
vnwahait  (sie!  statt  ein  warbait)  oder  aber  of  boren  sagen' 
naob  gestalt  der  Sachen  vorm  gehegten  gerieht  anpringen  soll? 


1  In  den  W.  zu  Stnmm  in  Tirol  heiart  wird  er  dess  überweist  mitt 
ainpr  warh.iit,  mit  zwin  nacbpaarn  oder  mit  flroin.  Grimm  3,  72ü. 

*  Grimm  3,  A.'il,  vgl.  .")30,  wo  der  t>nt.«iprechend  laateade  Eid  steht. 
3  Grimm  6,  72.  Vgl.  Küge  Nr.  8  unten  S.  42. 

*  Grimm  6,  84. 

^  Orimm  8,  530,  581.  Y^l.  auch  den  mir  in  d«r  Sachs  nuTeistKndllehftn 
Snts  das  MslsiieludUtar  Weistlinm^  Orimm  8,  898:  Item  was  mit  len« 
mnnd  Tnnd  warer  rag;e  rejn  tu  gevidit  kompt»  das  weyss  man  nymand«. 

*  Orimm  1,  486.  487. 

f  Vgl.  über  den  Unterschied  das.  S.  485:  vnd  soll  das  mit  wisiea  vnnd 

warhait  beybrat  lit  werden  vnnd  nit  vff  boren  sagen. 
Sitsui«»ber.  d.  phil.-hist.  Cl.  CXXV.  Bd.  9.  Abb.  S 
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—  Zu  Beciierbach  und  Wöllatem  auf  dem  Hnndsrttck  eollte 
der  Schnitheiss:  suvor  die  schOffen,  darnach  die  gemein  aambt 
und  ieden  insonderheit  seiner  gelttbden  und  ejrden  ermahnea 
und  gebiethen,  das  sie  alle  ruchtbare  dinge,  bruche  und  frevel 
was  ihnen  wissend  ist,  es  sei  von  seheui  hOren  oder  hi^rensagen, 
rügen.  1  —  Zu  Schwas  im  Unterinnthal:  Haissen  si  Ine  abdas 
solches  der  herrschaft  anzaigen,  so  sole  er  ain  warhait  fir  ain 
waihait  und  aincn  wan  fir  ainen  wau  rucgen  und  mit  düiii 
wan  sol  die  herrschaft  den  anssaiger  ohne  nacbtail  halten  und 
der  warhait  beistehen  -  —  Im  Thal  Passeier  sollten  die  Eid- 
schwörer:  dann  riu  -  cii  viererlai  Sachen  .  .  .  und  si  das  getlian 
haben,  so  00II  man  dann  schreiben  ain  warhait  für  ain  warhait, 
ein  sagmer  für  ein  sagmer  nach  der  rath,  die  dapei  sein.'  — 
Zu  Marling  bei  Meran  sollte:  Der  ruegat  halben  .  .  ain  ieder 
aidsehwörer  in  eehaften  täding  bei  seinem  aid  der  herrschaft 
mit  rat  megen,  ain  warhait  flir  ain  warhait,  ein  sagmär  iUr 
ein  sBgmSr^  wie  von  alter  herkomen.'*  —  Zu  Schenna  in  der* 
selben  Gegend:  sollen  (die  ait  schweren)  der  herrschaft  rftegen, 
wie  si  gehört,  es  sei  warhalt  oder  von  hörensagen,  und  wie 
es  an  si  kombt,  dermassen  si  es  rttegen  soUen . . .  ain  warhsit 
fUr  ain  warhait  oder  lantmttrswelse.^  —  Endlich  hiess  es  sa 
Natnms  im  Vintscbgau:  Und  die  aidschweren  sullen  . .  riegea 
.  .  ain  warhait  fUr  ain  warhait,  ein  leumadt  fllr  ein  lemnedt 
und  nach  sagundcn  dingen." 

Soll  schliesslich  das  Veihaluiiss  zwischen  der  i'iüoht,  eine 
Walirheit  für  eine  Wahrheit  zu  rügen  und  der  Zeugnisspflicht 
festgestellt  werden,  so  muss  man  sagen,  dass  beide  Ver- 
ptiichtungen  keineswegs  sich  deckten.  Während  nur  derjenifl:e, 
welcher  um  etwas  zu  sehen  oder  zu  hören  zugczoi^eu  worden 
war,  verhalten  werden  konnte,  in  einem  Rechtsstreite  mitzu- 
theilen,  was  er  infolge  dessen  wusstc,  genügte  zur  Kttgepflicht 
ein  durch  zufttUige  Anwesenheit  erlangtes  Wissen. 


t  Qrinim  2,  142  and  168. 

*  Oettarr.  Weistb.  IV,  369».  VgL  daa.  II,  1763^:  und  soU  alsdan  an- 
zaigen  den  wnn  für  tiin  wan,  dar  wan  und  die  warliait  aoUen  aa  ain- 

ander  gleich  und  gemaaa  sein. 
3  Oestt  rr.  Wmsth.  V,  96     entsprechend  dem  Freiheitsbrief von  1399,  da».98". 

*  Oö«terr.  VVeiHth.  V.  1522*.        »  Oeaterr.  VVeiath.  V,  764 '->3 

*  Owtorr.  WeiBlli.  V,  18^. 
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Zu  Waekernheim  liatteii  nefa  eine  Frau  und  ein  Mann 

auf  der  Reichsstrasse  mit  Worten  geschmäht,  was  vorüber- 
geheudo  Leute  hörten.  Als  darauf  der  Amtmann  im  Namen 
seines  Herrn  dem  Manne  zusprach,  sagte  letzterer  in  Ver- 
messenheit,  er  wolle  es  der  Frau  beweisen  und  verlangte  von 
den  vorübergegangenen  Leuten,  dass  si«-  darüber  als  Zeugen 
aussagten.  Diese  aber  erbaten  sich  von  den  Hubucrn  des 
Gerichtes  ein  Urtheil:  obe  sie  schuldig  sin  zu  sagen  oder  nit, 
sind  der  zit  sie  nit  winkaufslude  oder  beredslude  sin  oder  dabi 
oit  gebeden  sin.  Da  die  Hubner  des  gefragten  Rechtes  nicht 
weise  zu  sein  erklärten,  so  wurde  bei  dem  Oberhofe  das  Ur> 
tbeü  geholt.  Und  dieser  erkannte:  Sie  sind  nit  schuldig  zu 
ttgeui  sie  teden  in  dan  gerne;  doch  bau  sie  redde  gebort,  die 
dem  amptman  zugeboren,  die  mgen  sie  billiehe  su  ungeboden 
dinge  nf  Ire  eide.^ 

Als  rflgbore  Sachen,,  su  deren  Besprechung  wir  nunmehr 
ftbergeheo,  haben  sieh  unserer  Forschung  nachfolgende  ergeben: 
Scheit-  oder  SohmXbworte,*  Drohungen, ^  Oesttnk  und  Zwetnng 
oder  Zwietracht,^  Schlägereien  und  Raufereien,*  trockene  oder 
harte  Schläge,  Faust-  und  Fussstreiche/'  Messerziehen,  Messer- 
strecken und  Messergekreutz,'   Stein  würfe,  ^  blutige,  offene 


*  Urtheil  aus  einem  verschollenen  Ingelheimer  Protokollbuch  bei  Lorsch, 

Der  Intjolhcimer  Oberhof  1885,  8.  484.  —  Froilich  hat  sich  die  Zeugeu- 
pflicht  in  dem  Mnasse  erweitert,  als  der  Begriff  eines  Zeng^pn  weiter 
gefa«st  wurde.  Vgl.  v.  Scbnitka,  Zeugnisspflicht  und  Zeugnissswaug 
1879,  8.  52  ff. 

i  Oiimm  1,  486.  —  S,  107,  109  ;  334,  887;  889  ;  574;  678.  -  8,  70  ;  581 
(was  Ehr«  und  Olimpf  «ntcilft).  5, 888  (w  taine  Shre  geredet);  688'. 
—  6,  688;  884»  646;  668  (Ufeannd  fieheltirort).  JUtIam  7,  86;  96. 

3  Grimm  8,  79.  —  6,  888.       •  Da«.  2,  282;  464;  637>o.  —  G,  64  <o. 
»  Sachiensp.  I,  2,  §.  4.  Grimm  1,  484;  486.  —  8,  234.  8,418;  817.  —  6, 
637  >";  666,  667.  —  Oesterr.  Weisth.  V,  18. 

*  Grimm  3,  5B5.  —  G,  524»;  688.  Hnrless  6,  398.  —  So  «ich  kuulor  oder 
knabeu  mit  einander  schlügen  vundt  nit  bluetrüuätig  würden,  ao  die 

eltom  nieht  das  dogenn,  hat  man  niebt*  daaott  gerügt.  W.  sa  Trapp- 
•tidt  1687,  Orimm  8,  894. 
f  8adu6iMp.  I,  8,  f.  4;  Riobtttoig  Landreahts  e.  1,  §.  4;  Cod.  OOrl.  4, 
Homeyer  884.  Grimm  1,  434;  62."^.  ~  2,334,  337;  339;  588  ;  669;  673; 
684  ;  822.  —  3,  109;  270;  5,  417  >3.  —  6,  556;  649  >;  666,  667  ;  6703-, 
688.  Ilarless  6.  .396;  400;  413,  —  7,  86. 

*  Grimm  2,  339.  —  6,  649». 
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oder  fliesaende  Wnnden,  Wnndmale,  Blatranet/  Wimdeii  und 
Watschen,'  TbttrengestöBB  oder  Oeläof,^  Heunsuchtmg,'  Wftffen-, 
Hader-^  Hilf-^  Heilall-^  Mord-oderZetergeBcIirei,^  Tod- oder  Hsb- 
scUäge/'  Dieberei  und  PlUiiderei,^  Mord,^  Nothzttcht,<>  Eanb,«^ 

Brand  insbesondereNachtbrand,^*  Zauberei,'^  Verrätherei,**  Wege- 
lagerun^,  '  Hurerei,^''  Fluchen,  Schwören,  GotteslilFtcru,  Wahr 
sacren.  Beschwören,  Ketzerei, fakches  Mass  uud  Gewicht.'* 
Kauf  und  Verkaut'  von  ungewundenem  Korn,  blutigem  Gewaud 
und  Mesfigewand,''^  Spielen,'^  vom  Dinge  AuBgebiiebene,^'  Fund 


*  Bichtflteig  Ltudrechto  c.  1,  §.  4.  Cod.  QOrl  4,  Homeyer  384.  Qrinm 
8,  107  ^  109}  189;  884  =  387;  339;  6ö6.  —  3,  109;  270;  401;  4SS; 
581;  666  ;  667;  894.  —  4,  671.  ^  6,  888.  —  6,  684».  684/6;  666/7;  688. 

HÄrless  C,  399/400.  —  6,  413.  —  7,  96.  Oesterr.  Weisth.  I,  888.  VI,  30»». 
3  Grimm  3,  412;  554  (wat-  und  watschar).  —  4,  571  (wattman). 
>  Grimm  2,  822;  6,  64»;  666  ;  6703.  Uarleas  7,  96.  0«flterr.  Weüth.  Vi, 

309^-. 

*  Cod.  Görl.  des  Riclitstoigs,  lioniuyor  384  (noi  lag»  und  heiinsuchuDg«>j. 
Qrimm  2,  666.  Oetterr.  Weitth.  I,  333.  V,  18.  Vi,  309». 

»  SaduMiup.  I,  8f  {.  4  (dat  rllcht),  Biebtoteig  Landreebts  I,  1,  §.  4  (g«> 
toriede  riishte);  Orimm  1, 486;  628.  —  2,  189;  339,  674;  679/680;  666; 
669;  678;  684;  822.  —  3,  109;  370  (io  dute);  401;  433;  531.  -  4, 
671.  —  5,  238.  —  6,  024«;  556;  687 'f;  649';  666/667;  670»;  68». 
Harless  6,  390;  im.  —  7,  96.  Homeypr  :184,  §.  4. 

^  Cod.  Gürl  4  dm  Kichtsteigs,  Homeyer  384.  Harle«  6,  413.  0«fterr. 
Weisth.  I,  333.  VI,  401». 

^  Grimm  2,  107,  109  (Dieberoi  und  PlUnderei);  088;  656.  —  3,  lüJ;  401; 
488  ;  531;  887  Note.  —  4,  671.  —  6,  388.  —  6,  666;  668.  H«rl«a  6, 
418.  Oostenr.  WeiHb.  Y,  18;  96  »  98;  VI,  809»;  401*». 

9  Grimm  2, 666.  —  8,  894,  —  4,  760.  761.  —  6,  866;  670«;  688.  (Mm. 
Wetotb.  V,  96,  98.  VI,  401 3S. 

«  Grimm  2,  656.  —  3,  894.  Oosterr.  Weisth.  I,  l^^S:  VI,  .109'*. 

Grimm  6,  666;  670  2.  Oeaterr.  Weistli.  I.  :va:\  (.'<tr;i.ssonraub);  VI.  401» 
Grimm  4,  751.  A,  238.  —  6,666;  GTO^  Oeslori.  Weisth.  V,  18;  9ti  -  9S. 
Grimm  3,  »87  Note.  —  4,  751.  —  ö,  556;  68«.  Harles«  6,  396;  400; 
418.  Oestorr.  Weisth.  VI,  401».  ~  Vor  dem  Send:  Grimm  2,  861. 

"  Grimm  4,  751.      »  Grimm  2,  666. 

,»  Grimm  8,  588.  —  6,  666.  Oesterr.  Weisth.  VI,  401 »  (Jnngfrmnen  8«hwi- 

chen).  Vor  dem  Sond:  Grimm  2,  861. 
16  Grimm  6,  688.      Vgl.  2,  234  und  6,  684.  —  Vor  dem  Send;  Orimm  2, 361. 
'7  Grirnin  2,  3:^1,  :i37.  -  f,.  288.  Harlosa  6,  896;  400. 
»»  Üe»t«rr.  Wei^tli.  V,  ib 
M  Grimm  6,  238. 

^  SackfieDäp.  I,  2,  §.  4;  Ricbtstoig  Landrochts  c.  1,  §  4.  Grimm  3,  i70. 
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und  PtVund,*  Jagd-  und  Fiscbereivergehen , '  Nichtbefolgung 
von  Geboten  und  Verboten,^  insbesondere  der  (rang  auf  ver- 
botene Güter, ^  Niohtauf bebung  geworfener  Urkunden,*  das 
üeberackern,*  üeberarten,^  Uoberbaaen,^  Ueberbringen,^  Ueber- 
fahren,*®  Uebermähen,ii  Uebennessen/^  UeberpfUblen^i'  Ueber- 
planken^f«  Ueberfiften^i*  Ueberstrickenj^*  UeberetOcken,^^  Ueber- 
zäunen,'^  nniechte  (beschlagene,  gebrochene,  ungelegene,  un- 
gebtthrlicbe,  ungewöhnliche,  yemachlässigte)  Wege  und  Stege,** 
unrechte  Wassergänge  und  Pfllhle,^  Markenstörung,  Marken, 
die  statt  au  stehen  liegen,  Unrecht  an  Rainen  und  Steinen,^^ 
Aneignung  der  Gemein  an  Hol»,  Weide  oder  Wegen,  der 
Landschaden, '-^^  Frevel  im  lierrscbaftlichen  Wald,^^  im  Gebiete 
des  Hofrechtes  iii.sl)cson(lere  die  Veränderung.  Versetzung, 
der  Tausch  oder  Verkauf  von  Hofglitern,^»  zumal  ohne  Vor- 


t  Grimm  %  970.  —  6,  666. 

9  Grimm  1, 466,  466.      4,  238;  636.  ^  6,  667.  Oesterr.  Weisth.  TI,  386 
>  Grimm  6,  238.  —  6,  666  ;  670^ 

«  Grimm  2,  232;  234.  —  6,  670. 

»  Grimm  6,  666,  667;  670-',  womit  tm  vprjrl'^iclion  ist  '2,  328.  —  3,  764. 
—  Ausserdem  wf»rr!en  noch  mehrpre  Hatulluti^eii,  indess  mir  vereinzelt 
n!s  rii..l>arp  iSachon  bezoichitot  iu  dem  Umstadter  Ceutweistbum  von 
l-löö  Griiam  5,  23ü. 

•  Grimm  6,  604,  065. 

7  Grimm  %  107;  109;  209;  295;  688;  679;  684.  —  6,  556.  Marien  6, 
899.  Hardt  201 

9  (Jrimm  2,  236;  656;  679.  —  6,  6491;  666;  6702. 
9  Gnmm  2.  -20.'..  Grimm  2,  295;  684.  —  4.  571. 

»«  Grimm  2.  lo«);  200:  .588-.  660.  —  6,  661.  H.nr  lt  20| '4. 

Oniniii  2.  üt»'.>.  Harles»  6,  399.  Griimn  (»,  titSö. 

tirimm  2,  107;  109;  209;  588;  669;  684.  ~  6,  ÖÖG;  666;  670  2. 
«  Grimm  6,  556.       "  Grimm  2,  588;  684.  —  6,  670'. 
M  Grimm  %  236;  679.  ~  6,  666  ;  670 > 

Grimm  2,  907;  109;  209;  234;  236;  295;  579;  656;  684.  —  3,  79.  — 

6,  666  ;  668;  688.  H«ri««  6,  396;  400;  405;  413.  Hardt  201  <«. 
M  Grimm  3,  579.  Harlo.H.s  6,  396;  405;  413. 

"  Grimm  2,  107;  109;  209;  234;  295;  334  =  :?37:  339;  579;  656.  —  3, 

79.  —  Hardt  201      Op«tprr   \Vei.«ith.  V,  90  'J8. 
M  Grimm  2,  236;  579.  -   t,,  (;f,6.  If,iHe«s  6,  413. 
»  Sachseusp.  III,  86,  §.  1.  Gnmm  3,  109.  Oesterr.  Weistb.  V,  18  2. 
**  Grimm  2,  295;  334  «  337.  —  4,  571. 

»  Grimm  1,  434;  660;  688;  731;  744;  803.  —  2,  464.  —  4,  56;  72;  113; 
116.  —  5,  451«;  452  ^  Harles»  6,  276.  —  7,  10;  324 >. 
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wissen  der  Herrschaft,*  oder  ohne  dass  sie  empfangen  wurdsD,) 
irregehende  HofgUter,'  die  Versehleissiing  und  Theiiitng  lolcher 
Guter  ,^  die  Behandlung  und  der  Verkanf  von  Hontem  alt 

Eigengttter,*  der  den  Hofgütem  an  Rainen  und  Steinen  verur- 
sachte Abbruch/'  die  Schwächung  derselben  durch  Missbau.' 
ihre  BeBchwerung  mit  anderen  Zinsen,**  ungciiultU'tc  Leute,  das 
heisst  solche,  welche  der  Herrschaft  nicht  gehuldigt  haben,^ 
Öllumige  in  der  Entrichtung  herrschaftlicher  Abgaben. 

Bei  den  Rechtsweisungen  und  den  richterlichen  Auffor- 
derungen zur  Rüge  wurden  die  in  einem  Gerichte  bestimmter  Art 
auf  dessen  Jahrding  rügbaren  Sachen  nur  ganz  ausnahmsweise 
vollständig  aufgezählt.   Vielmehr  war  es  Regel,  dass  man  sieh 

entweder  mit  der  Nennung  einiger  rügbaren  Dinge  nntir 
Beifügung  eines  Zusataes,  wie:  und  dergleichen/ ■  oder  sonstos 
dergleichen  so  wieder  der  hoher  herschaft  ihre  gerechtigkeit 
ist,'*  vort  alle  andere  unrechte  saohen^^*  fort  alles  dasjenige, 
wasz  den  frieden  hrechen  magh  vnd  dem  herren  sträflich,** 
▼ort  alle  geweltliche  Sachen  die  den  frieden  mögen  brecben,'^ 


*  Harleas  6,  S84{  406»  407.  Griiiim  %  182}  48S.  —  4,  52.  ^  6,  6a 
s  Grimm  1,  748.      8,  688.  »  6,  666}  6S7*.      *  Orimm  2,  688. 

*  Grimm  2,  632.  HarlöM  6,  276. 

9  Grimm  3,  557.  —  1,  828.  —  4,  2;  8}  82}  88}  44.       6,  287*3.  Vgl. 

(=  4037). 

*  (irumn  1,  614.  —  2,  482.  —  G.  iVM^. 

'  S.  vorige  Note  und  Grimm  ö,  402  '  (=  403  "0. 

«  Grimm  1,  614.  —  2,  464;  482.  —  5,  402»  (=  403^.  —  6,  «87». 

*  Grimm  2,  688.  —  6,  668. 

10  Grimm  6,  624*.  867.  —  Gans  Tereinielt  ,firog«t  ein  «p(  (von  Sehwim^ 
auf  dem  Jahi^ing  su  8tollhof«n  im  Sobwanwald)  die  genoasen,  ob 

«jr  ettwas  wandelbarss  wissent  von  den  Torgenanten  amptluiten,  da» 

«y  jm  (las  by  jrfn  oyden  furhring'ent ,  so  woelle  er  die  nmpte  besezea 
mit  .uiilern  besäoni  ajiiptliitfn  .  .  .  Vindet  ein  apt  ettwii»  wanflelbar», 
das  im  die  genossen  fUr  bringen  vnd  sich  erfindet  das  es  also  ist,  «iar- 
umb  sie  zue  entsezen  sint,  so  mag  sie  ein  apt  abe  sezeo  .  .  Grimn 
1,  428.  Uebrifeu  mU  aooh  nadh  dem  wttrtombergisehen  Laadiecht 
(J.  H.  BObmer,  Jos  eeelee.  III,  608);  ein  jedweder  nneern  «otertlumMi 
bey  leiaem  eide  lohaldig  wm  obne  nnterlSM,  und  eonderiiob  in  denee 
Voigtgerichten  anzuzeigen,  ob  nn«  durch  ansere  ober-  und  vnteramtleute, 
Yorstmoister  und  audoro  nichts  verslamet  oder  Abgmngen  wlre,  damit 
miüt'r  ff'rnor  schade  vurliütMt  word©. 

n  firimin  G,  4<i5;  556;  637,         ^  4,  572.  Hardt  201  >*.  Grimm  2,  834. 

"  iiarless  6,  413.       '*  Orimm  6,  6702.       a  Grimm  2,  656. 
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rnd  alles  dass  dem  herrn  Btraflich  vndt  dem  bergsian  raiig- 
barlich  ist,^  vnd  vaa  allerlejr  boessen  dj6  rogbw  njen,^  be- 
gnügte, 

oder  dara  man  eines  mehr  oder  minder  aflgemeineny 
znsammenfaMenden  Aiudraokes  sich  bediente,'  und  unter 
etwaiger  AnfElhnmg  einaelner  Betspiele  als  rUgbar  bezeichnete: 
alles,  dass  wieder  des  gu.  herrn  gerechtigkeit  und  heriig- 
keit  ist;^  wat  wider  unser  herrn  herligkeit  ist;^  wass  gegen 
des  herrn  gerechtigkeit  seye,  es  seye  mit  gebrochen  wegen  oder 
Äte<;cii  etc.;''  was  dem  gerichte  in  abbruch  geschehe;"  alles, 
80  dieses  gericht  schmellem  moege  oder  antreffen  der  herrn 
schadt;^  das  niyns  herrn  abgang  vud  echaiden  sie  oder  ander 
mgbare  dinge,  es  sie  an  luden,  gerichtea  etc.;"  alHz  daz,  daz 
den  dorfen  schadeHch  isi  luide  auch  den  luden  unde  aüiz  daz, 
daz  des  koneges  recht  gedrucken  mag;'*^  was  straffward iirh 
oder  dis  gotteshanss  cecbt  undt  gerechtigkeit,  vortheil  oder 
schaden  berühren  mögte;^'  alles  gerichtsfälligs  und  aUes  so 
dem  maleiitz  zuogehCrt,  als  mörderei  etc;*^  alle  gewaltsachen, 
waffengeschriy  messersiehen,  alles  dasjenige  das  in  den  freffel 
trifft;  1'  frevel;    firenel  oder  oberbracht;    allen  vfflofft  und  ge- 

>  Orimm  2,  574,  ähnlich  2,  588. 
'  Griinin  2,  334;  337. 

3  Wie  die«  auch  Jobannti.s  Emmericb  in  seinem  Frankenberger  Stadt* 
raehtalmah  (1476—1497)  tbat,  indem  er  Mgte:  Von  der  mga  Un  imge- 
bptin  dinge:  Man  aal  uff  die  tsjrt  rügen  allen  gebreohen  des  gemeinen 
nntiifl  in  der  aiad  (Schimke,  Honnm.  haw.  II,  748),  womit  das  Stadt- 
privilef^ium  Ton  1294:  was  rttgo  dann  einkomt  von  brod,  Iner  oder 
fleisch  (Kopp  I,  8.  329)  zu  vorrrleichen  ist. 

*  Onmin  2,  426.       »  Das.  2,  822.       «  D.is.  2,  107. 

I  Grimm  2.  201.       9  Das.  2,  236.       »  Da.^.  2,  10.  V^'I.  2,  IS. 

W.  zum  Horiiheimer  Borg  bei  Frankfurt  von  l'Mi,  Griuuu.  3,  400'",  woboi 
auf  die  Aehnlichkeit  mit  der  Ausführung  des  kleineu  Kaiserrechts- 
bnohee  II,  e.  119 :  nn  Ut  etw»  den  dorffen  gemeinelieh  bescheiden  ein 
sunderlich  stst,  dar  die  lute  von  den  dorffen  nf  gen  sn  sUer  sit,  als 
en  dam  lande  Tnd  den  Inten  not  tat,  die  darinne  wonfaaft  eint,  durch 
dss  msn  ds  rage  f?rbringe,  was  dem  lande  tu  den  In  ton  schedltch 
fli,  daz  man  daz  ablege  als  es  dem  riebe  wol  p-eremo  vnd  den  luton 
niif/lich  s! .  und  auch  ab  in  den  dorffen  kein  irnmg«  werde  an  dos 
keisers  rechte  vuib  eygen  (»di!r  vinb  erh(^  (»der  viu  Huder  büche,  daz 
mau  die  dan  darus  verhcbte  nacb  dem  rechten,  hingewiesen  werden  soll. 

II  Haidt  S19,  380.      »  Oesterr.  Weisth.  VI,  401» 

»  Grimm  1,  633.      **  Dos.  1,  783.      »  Daa.  2,  871. 
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zcoge,  dy  in  den  dorffen  und  dorfmarken  geschyt;  *  äße  radii' 

bare  dinge,  bruche  und  frevel  ;2  alle  freuell,  misstliaten,  injiirien 
vnd  bussfellige  sachen;^  alle  i'rcueliche  dinge,  diepstall  etc.;* 
bruch,  freue]  und  anders;^  ob  icmants  getVeuelt  oder  gewalt 
getrieben  Lette;'  alle  gewaltige  Sachen,  unrechte  wege  etc.;' 
alle  i^ewaltlich  und  freventliche  Sachen,  id  sei  mit  dorren  stoszen, 
waptengeschrei,  raesserziegen,  steinwerfen,  ubcrbewe  und  alles 
dasjenige  das  unseres  g.  h.  von  Cölne  hochheit  oberkeit  und 
gerechtigkeit  berühren  ist;**  freuel  und  brüche,  Scheltwort, 
bresten  der  hubener^  Veränderung  der  gUter,  visseri  und  iageri 
und  was  er  ermant  wiu^;*  während  im  Bereiche  des  Hofrecbtes 
insbesondere  folgende  Ausdrucksweisen  zur  Bezeichnung  des 
Rttgbaren  üblich  waren:  alle  dess  gehnen  dem  hOve  gebrechlich 
und  nödig  wt]^^  daz  dem  gotzhus  schedlicb  wer;^^  des  hofes 
schaden der  dinkhofs  bresten; der  eptisten  schaden;**  des 
gotshus  schaden  . .  es  si  nmb  leiite  oder  gate;^^  dae  dem  gots- 
hns  schaden  bringen  möchte  an  den  Sinsen  und  an  den  gfttem;^* 
es  seie  gleich  an  halbscheidt-  oder  drittheil-guettem  oder  «o 
marken,  zehenden,  zinssen  oder  an  einichem  ort,  das  dem 
hoff  abbruchig  sein  mücht;'"  was  dem  gotzhus  scluiden  bringen 
möcliLj  es  wer  von  roddelii  odur  bücher,  die  verloren  weren 
worden;'^  alle  dasienige,  was  wieder  hobsrecht  ist  vnd  antrctfeo 
mag  der  herren  schaden;  der  herschaft  oder  gemeyn  sebadeiii** 
alles  was  der  herrschaft  und  den  erben  gebrechlich  ist.^' 


1  Grimm  3,  824.      >  Das.  2,  142 ;  lö8.      >  Das.  4,  5ä6. 

*  Qtiam  A,  671.      »  Da».  4,  785.      <  Das.  2,  190. 

7  Harless  7,  19;  S7.      •  Grimm  e,  649 1.      «  Daa.  5«  63«. 

10  Grimm  8,  51.      "  Daa.  4,  10.      »  Daa.  4,  197;  794". 

"  Grimm  5,  403  ^.       "  Daa.  5,  387«.       »  Daa.  1,  869. 
Oriimn  4,  t2;  219.  Vgl.  1,  552. 
Cirimm  2,  3ü2;  fast  ttbereinstimmeinl  2, 

»•  Grimm  4,  2;  8;  38;  44.       "»  Das.  4,  781.  Da*.  4,  ö^öK 

"  Harleai  7,  39.  —  Im  Anschluss  liieraD  mag  bemerkt  werden,  daaa  avi 
Schwaben  und  vwar  ans  dar  Sehweia,  dam  Sehwarswald  und  dem  Elii« 
nur  Zenpaiaae  von  Rttges  aof  fiofilingan  vorhanden  aind  —  Grimm  1* 
3;  8;  38;  44.—  4;  13;  82;  40;  «2;  55;  72. 113;  116;  197;  819. --^  5.  öO«*. 
—  1,  328;  3C,':k  4,  489  23;  525»  —  5,  387  2«;  402*;  403'';  451»;  4M*; 
4>i'>n  —  jjjgg  JjJq|,  iinujor  nur  von  des  Hofea  und  der  Herrschaft 

Sciiadeu  d'm  Rcflo  ist  Da?«  Messerziehen  und  .sonstifre  Frevel  werden 
Auf  iHiUwäbiächer  Erde  nur  Grimm  1,  434  und  5,  417  genatiut. 
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Auch  kam  es  endlicli  vor,  dass  die  in  einem  Gerichte 
rUgbai'en  Saciieii  durch  den  Hinweis  auf  dessen  (iericlits^ewalt 
bezeichnet  oder  vervollständigt  wurden.  Denn  es  <:^alt  der 
Grundsatz,  dass  dasjenige,  was  ein  Gericht  auf  erhobene  Klage 
zu,  richten  berufen  war,  demselben  auch  rttgweise  yorgebracht 
werden  musste,  wenn  anders  die  Bedingungen  zum  Rügen 
vorhanden  waren.  Zu  rügen  sei,  hiess  es  m  der  richterlichen 
Mahnung  von  Bemcastel  an  der  Mosel:  von  allem  demgene 
halben,  daa  desem  hoegericht  gehörig  ist,^  und  in  dem  Weis- 
thum  zu  GK)8s  in  der  Steiermark:  wass  den  richter  angehört 
zu  pUessen,  das  ist  pluet  und  notnunft  und  denp  und  aufprttch.^ 
Dem  lantrichter  (soll  man)  anbringen  alle  frUvel,  untatt  und 
was  das  lantgericht  zu  püessen,  sagte  man  auf  dem  Bantaiding 
des  öteirischen  Landgerichtes  zu  Landskron,^  und:  die  dritte 
acht  sali  man  Diaenen  umb  uffermcheu,  uflfersehen,  uffermessen, 
Scheltwort,  messertrecken ,  watFengeschrei,  fondt,  prondt  ind 
umb  alle  dat  jeme  dem  gottesLaus  von  Diekirchen  zu  Antweiler 
und  d' Dl  erbvogt  zu  richten  steit,  wiesen  die  Geschworenen 
dea  genannten  Hofes  zu  Reeht.** 

Alle  grösseren  Sachen  \varen  daher  rügbar  auf  den  Jahr^ 
dingen  der  Land-,  Cent-  und  Vogteigerichte,  von  welchen  die 
höhere  Gerichtsbarkeit  geübt  wurde:  eyn  ider  burrichter  (ist) 
Tor  desem  gehegeden  lantrechte  schuldich  to  wrogcn  .  .  alle 
Tonobwegene  bloedtron,  wapengeschreye ,  mesttoge,  deuerye, 
landtsehaden,  affhagen,  affgrauen  vnd  thnnen;  want  dat  ey  der 
bogen  onericheidt  yn  das  gogeriohte  vorschennen,^  wftfarend 
die  geringeren  Sachen  vor  die  Unteigeriehte  mit  niederer  Ge- 
richtsbarkeit gehörten.  In  einer  im  Jahre  1460  verfassten  Ur- 


1  Grimm  4,  7«1.      «  Oesterr,  Weisth.  VI»  809». 
s  Oeaterr.  Weistb.  VI,  884 

*  Orimm  2,  669,  670.  —  Entspraehfind  wird  als  einer  Qrnndhemchaft 
Gerecliti{^keit  gewiesen :  Gebot  and  Vorlxtt,  Mann  und  Bann,  Zng  und 
Fhij»,  Fund  und  Pfrund,  Wasser  iiiid  \\  ».'hIo  ,  (Tor  Voj^T'l  in  der  T^uff, 
Wild  und  Fisch,  der  Sand  auf  der  Enlo,  auch  alle  üebertretuii«^  zu 
verbessern  und  au  bestrafen,  es  sei  an  Uelterarten,  Ueberfahren.  Uobor- 
säen,  Uebormähen,  zu  kleinem  Gewicht,  mit  Marken  zu  wecken,  au 
Weg«»  und  Stegen,  Orimm  3,  109;  701;  HarlMS  6,  t!47;  311;  bloise 
Btrs^eriehtabsrkeit  Uber  trockene  Scblige,  Meaferateben  ohne  Blat- 
vergiesaen,  Hirless  6,  364.  —  7,  19;  27;  84. 

•  W.  des  Landgeding««  sa  Wiedenbrftgge  in  WestfUen,  Orimm  8,  109. 
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kumle,  welche  die  Rechte  der  im  Besitze  der  Stadt  und  des 
Landgerichtes  Ortenberg  in  der  Wotterau  hctiiullielien  ilnr- 
schaft  Eppenstein  Uber  Rohrbach  mul  Dippach  betrifft,  heisst 
es,  da.ss  seit  mehr  als  fünfzig  .Jahren:  die  von  Korbach  ..  ep 
lantschetfen  an  dem  gt  i  iclit  vor  Ortenberg  sitzen  gehabt,  auch 
eyn  heymborgen^  der  alle  gericht  dosellist  suchen  mmt,  mgen 
vorzubrengen,  was  von  blötrustigk,  diep  biphen,  heile rgeschreye, 
WEB  hall  vnd  heubt  antreffende  was^  und  ander  busse.  Dann 
was  von  kleynen  bnasen  inn  den  vieren  falthersueln  geaeheen, 
dieselbe  habe  man  za  Rorbach  gemget  nnd  do  verteycBget' 
—  Auch  teilen  wir,  sagten  die  Schöffen  in  der  so  dem  Land* 
gericht  Ostbeim  gehörigen  Cent  su  der  Eiohe,  ob  in  der  timt 
icht  mit  gewaffenter  hendt  geaehee,  daa  platmatig  were  oder 
würde,  das  sal  man  vff  der  obgenanten  tsent  rügen,  were  aber, 
das  sunst  icht  mit  den  henden  oder  fewsten  geschee  vnd  dae 
einer  nicht  in  den  liendeu  hat,  das  gehöret  vft'  die  dorffgericht 
vnd  nit  au  die  zeute.'  —  Irisch,  Coerlingen  und  Hockweilre 
ist,  gemäss  einer  Erklärung  aus  dem  Jahre  1588,  eine  gemeind 
und  unser  gn.  h.  ist  an  denselbigen  orten  der  landfürst  m(\ 
hohegerichtsiierr.  dann  disse  drei  dorfer  gehören  in  da»  liuhe- 
gcricht  zu  Waltrach  und  müssen  einen  cendher  in  das  hohe- 
gcricht  geben,  zu  deme  müssen  diese  drei  dorfer  bei  dem  meier 
zu  Waltrach  ieder  zeit  borten  {l  rügen)  was  Scheltwort,  blutige 
wunden  und  andres  belangt  so  dem  hohengericht  anhengigh 
ist,  das  alles  wirdt  gen  Waltrach  getragen  und  nicht  zu  Irsch 
gemeget.  allein  das  die  scheffen  zu  Irsch  das  uberachern  und 
ubermehen  in  des  apts  jaergedingen  ....  und  was  in  solchen 
jaergedingen  gerueget,  wirdt  allein  mit  sehen  schlechter  albus 
gebueszet.  und  der  apt  zu  sanct  Märtin  ist  vogt  und  gmndherr 
in  den  voigenanten  dreien  dorfem.^  —  In  dem  noch  1792  be- 
stätigten Behrunger  Weisthum  endlich  wird  gesagt:  daa  aüet 
dasjenige,  so  vormals  zu  Römhild  an  der  cent  gerllget  und 
fiürbracht  worden  und  rügbar  ist,  soll  hinfUbro  zu  einem  jedes 

*  Sachsensp.  I,  2,  §.  4 :  unda  al  angeriekt« ,  dat  in  den  lif  odar  in  d» 
hant  gat,  wlhread  in  dem  Bichtatoig  Ludroehte  e.  1,  |.  4  (s.  fblgend« 
Seite,  Note  3)  diese  Worte  ab  ein  Za«ats  aar  in  wenigen  HandeehriA» 
sieh  finden. 

}  Grimm  3,  4.33.       '  Das.  8,  666. 
«  Grinitn  6,  464,  465. 
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gehellt  duiL'li  den  rügsehöppen  alhicr  zu  Behningen  gerügt  und 
fUrbraeht  werden,  Husgenommen  die  vier  rügen,  die  vormalds 
der  ccnth  zu  Rrnuhild  vorbehalten,  nunmehro  aber  diuoli  die 
erfolgte  landesvurteiluncren  und  recessc  an  das  amt  Behrungen 
selbst  und  dessen  gn.  landesherrschart t  gediehen  siüdJ 

Wie  in  der  letztangefUhrten  Urkunde  worden  auch  sonst 
mehrfach,  und  swat  in  verschiedenen  Gegenden  entsprechend 
dem  Weisthmn  von  Remich,^  welches  dem  Abte  zu  St.  Matheis 
als  dem  Gmndherm  des  Dorfes  und  Besirkes  ,alle  gerechtigkeiti 
klein  und  grosz  AUi^geiioiiiiiieii  drej  stttck,  dieferei  oder  was 
b«iieh  und  halte  antrifft,  blodige  wanden  oder  acheltwort,  die 
an  ehr  treffen,  gnant  erimlnaUa  welche  in  das  hochgericht  hören', 
zuerkannte,  Uos  drei  oder  vier  Stileke,  als  die  in  einem  Hoch- 
gerieht  rllgharen  Sachen  genannt. 

Welche  sint  die  vier  wrögen,  daran  unser  gn.  ftlrst  und 
herr  die  brQche  hat?  wnrde  in  dem  niedersilchBischen  Vogtei- 
gericht  zu  Alefeld  gefragt,  und  die  Antwort  darauf  lautete: 
1.  Wappen geschrci,  2.  gezogen  gewehr,  3.  blutige  wunden,  4.  der 
sein  recht  nicht  sucht.'  —  Item  diese  vier  artikel  sal  ein 
jeder  zenth  schoepife  an  die  zent  brengcn  und  rügen  .  .  nemlich 
dipstal,  mordtgeachrey ,  Wissende  wunden  vnd  das  ere  vnd 
glimptf  andrefife  vnnd  beriiren  möge,  erkannten  die  Schöfifen  zu 
Lohr  am  Main.<  —  Die  Weisung  zu  Illhausen  in  der  Wetterau 
vom  Jahre  1480  besagte:  Item  das  die  lantsiedell  tzu  Ylhusen 
gein  Gaudem  gehören  tzu  den  diyen  ungeboden  dingen,  daran 
drjerley  tzu  rügen  diepstall,  heilergeschreye  vnd  blutroet,^  und 
abereinstimmend  lautete  das  Weisthum  von  dem  benachbarten 
Lichenrode  aus  dem  Jahre  1388:  Zum  ersten  sprechen  sje, 
das  eye  yedes  jaris  soln  suchen  drü  gerichte  tau  Richenbach 
vnd  nit  me  vnd  soln  rttgen  tau  den  dryn  gerichten  dry  stttcke, 
wonden  vnd  watschar,  heilallgeschrey  vnd  diepstall.*  Endlich 


»  Grimm  3,  8%.        »  Hardt  778. 

>  Orimm  3,  270.  Genau  dieselben  Sachen  noaut  der  Kichtsteig  Landrechta 
O.  1,  §.  4. 

*  Mmm  8,  681. 
s  Grimm  6,  296«. 

*  Orimm  8, 401.  Auch  in  der  H«rraehsft  Coburg  werden  naeh  dem  Urbar 

Ton  1340  nur  drei  Stücke  genannt:  si  snln  rügen  mord,  dube  itnd  not« 
nnmpft  af  der  eenie.  Maarer,  Qeachichte  des  altgermaniMhea  Oeriebts- 
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IX.  AbbandlaDf:  Siegel. 


hiess  eö  zu  Passeier  in  Tirol :  die  aidbcbwerer  sollen  dann  ruegc-Q 
viererlei  saehea,  das  ist  mort,  brant,  diebstail  und  mark> 
stain.  * 

Bisweilen  wiirde  die  Ausdehnung  der  Rügen  auf  andere 
als  die  bei  Namen  genannten  Sachen  ausdrücklich  verboten. 
Sehon  Kike  von  Repgow  bemerkte  in  seinem  Recbtsbuche  1^  2, 
§  4  nach  der  Aufzählung  der  durch  den  Bauenneister  sn  ragen- 
den G-egenstände:  anderes  darf  he  nicht  rügen.  Femer  enthielt 
das  TOTgeDannte  lUhauser  Weisthum  Yom  Jahre  1460  nach  den 
Worten;  dryerley  tzu  rttgen^  den  zwanzig  Jahre  apllter  weg- 
gelassenen Beisata:  vnd  nit  mee.^  Endlich  sagte  das  oben 
angeführte  Weisthum  von  Passeier:  kain  ander  sach  soll  man 
nicht  megen  und  begründete  dieses  Verbot  mit  den  Worten: 
dann  umb  allerlei  sach  soD  man  das  recht  nemen  und  geben,^ 
was  in  gleicher  Weise  nach  dera  Rechte  von  Natnrns  o:alt, 
wiewohl  dieser  Ort  einem  ganz  itiulcrn  Tlieilc  von  Tirol  ange- 
hört. Die  aidschwören  zue  Naturne  suUen  nicht  anders  ruegcn, 
dann  umh  den  diebstall,  Hiessende  wunden  und  nTvj'eNnmdns 
kom,  lientt  auss  der  })aiss,  plutigs  p^ewant  und  umb  nn'  >L'rwant, 
wer  das  liingeb  oder  inncme,  und  umb  prant  oder  wer  den 
andern  trevelich  in  sein  haus  laufft,  oder  wer  sich  der  gemaine 
underzug,  es  wär  an  holz  oder  waide:  wer  darumb  geniegt 
wurd,  der  kumbt  umb  funfzik  pfunt  auf  genade,  und  ob  man 
ain  plawe  mit  drucken  straichen  und  wer  den  andern  plueten 
machet  on  gewaffende  hant,  das  sein  ^nf  pfunt  auf  gnade,  und 
was  der  andern  saohe  sei,  da  soll  ainer  vom  andern  das  recht 
nemen.  ^ 

Wo  eine  derartige  Beschränkung  bestand,  gab  es  somit 
Sachen,  die  nur  aum  Gegenstand  einer  Klage,  nicht  aber  sunt 
Inhalt  einer  Rttge  gemacht  werden  konnten. 

Die  an  sich  zum  Rügen  geei|]nieten  Sachen  aber  durften 

jedenfalls  nur  unter  der  Bedingung  gerügt  werden,  das«  ihret- 
wegen eine  Klage  his  zum  Jalirding  nicht  erhoben  war:  off 

verfahren»  S.  ISO,  Note  83,  wiibreud  ,die&e  dorffscaft  Traiipstadt  (vor 
der  Zent  sn  KODigsbofon)  megen  1.  umb  rein  imd  stein  .  .  2.  mordt 
3.  flieuende  wunden  4.  notsocbt  6.  dieberei*.  Grimm  3,  894. 

1  Oesterr.  Weisth.  V,  96»  =  98«'. 

2  Grimm  3,  405.       '  S.  Note  1. 
*  Oecterr.  Weistb.  V,  18". 
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msnge  sAeben  weren,  die  beolagt  soHen  syn  und  nit  en- 

weren,  daruml)  sali  .  .  eine  wislich  vaigt  von  Heimbach  die 
scheöeu  laissen  maucn.*  —  Gewalt  und  waffengcschrei  durch 
schlagen  und  messcizehen  vorhenden  vnd  bey  gebürlicher 
zeit  niet  vorbraciu.  s^oull  ein  icder  .  .  anmelden.-  —  Kyn 
ider  bnrrichter  ist  vor  dospiii  gehegedeii  landtrechte  schuldich 
to  wrog;cn  vnd  to  vermelden  .  .  alle  vorsclnvcgene  blocd- 
trou,  wappengeschreyeJ  —  Dai*  iinde  in  iewelkem  vogetdinge 
sal  iewelk  burmester  wrUgen  .  .  al  imgehohte  dat  in  den  lif 
oder  in  de  hant  gat,  of  it  mit  klage  vor  gerichte  nicht 
begrepen  ist.^ 

Der  in  einem  Zusatase  2a  dem  nrsprttnglidien  Beobtebuohe 
Eikes  besprochene  Fall,  dass  an  einem  Gaste  von  einem  Gaste 
ein  TodtBcblag  oder  ein  sonstiges  Unrecht  verabt  wurde  und 
der  Friedbrecher  durch  Flucht  entkommen  ist,  konnte  bei  dem 
Mangel  eines  Elilgers  nicht  klageweise  tot  Gericht  gebracht 
werden,  weshalb,  wie  ich  gUnbe,  der  Mehrer  des  Eechtsbuohes 
schliesslich  bemerkte:  Sttsgedane  ding  sol  man  aver  to  den  go- 
dincren  wrügen.  In  der  Rüge  des  Vorfalles  lag  eine  Beschul- 
digung wider  den  Herbergsvater  und  die  geaammte  Bauern- 
schaft^ wider  jenen,  dass  er  die  That,  wider  diese ^  dass  sie 
die  Flucht  nicht  verhindert  )iat,  wogegen  sie  jedoch  mit  ihren 
Eiden  sich  Terantworten  konnten.^ 


1  W.  KU  Wollersheim,  llariess  7,  i>4. 
«  Wildonburg  (Eifel),  Grimm  2,  579,80. 

*  Wiedeubrügge  (Westfalen),  Griium  3,  109.       *  Sachseusp.  I,  2,  §.  4. 

s  Herbert  ok,  faeiMt  eii  SacbMiup.  III,  91,  §.  1,  en  man  Inds,  tinde 
sleil  der  ein  den  anderen  dot  ane  sine  scnlt  binnmi  dnen  geweren  oder 
dar  bnlen,  oder  svelk  nngeridbte  ir  en  an  dem  anderen  dnt,  de  werd 
sai  Is  bUben  ane  senden,  nnde  ok  die  bore  eile,  of  aie  den  vredebre- 
kere  nicht  upgehalden  ne  mögen,  unde  dat  geweren  uppe'n  hilgen,  als 
man  sie  darumine  scfildeget.  Süs'TP»l??iie  dinp  sal  man  .iver  to  den  go- 
dingen  wrUgen.  Das  Hamburger  Ürdolbuk  von  127ü  XII,  2,  welches  in 
einer  Reihe  von  Artikeln  den  Sachsenspiegel  vor  Aogen  hatte,  nahm 
diesen  Zosatsartikol  mit  einigen  Wegiassungen ,  insbesondere  anoh  mit 
UnterdrUckong  des  im  Teste  aageflUnien  ScUnrnsatsea  anf^  so  dass  der 
Artikel  lantete:  Herberget  en  man  Inda  vnde  sleit  erer  en  den  anderen 
dot  ane  des  werdes  schult  bjrnnen  sinen  weren,  ofte  so  welketliande 
▼nmchte  darynne  schade:  de  wert  sohal  is  blyuen  ane  schaden,  oftese 
den  rredcbreoker  nicht  npholden  ne  aragen,  vnde  se  dat  beholden  nppe 
den  hilgen. 
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Wie  die  AnnteUniig  einer  Klage,  80  entsog  aadcneiti 
Micli  die  rechtseitige  Stt|ine  oder  gtttlicfae  Beilegung  einer  rüg- 
baren  Sache  letstere  der  Rttge  und  Btttsong.^  Reditseltig  aber 

war  eine  Sühne  dann  zn  Stande  gekommen,  wenn  die  Bethei- 
ligten sich  verglichen,  ehe  sie  von  einander  schieden  oder  die 
That,  mii  anderen  Worten,  übernächtig  geworden  war:  Were 
es  auch  eache,  dass  Scheltwort,  buderetreich  vnd  gewapnet  hand 
bey  dem  win  gerichtet  würde  bey  derselben  nacht,  als  es 
geschehen,  so  dörfft  man  das  nicht  rügen. —  Wer  dan,  das 
von  zweiunge  (in  einem  hausej  ein  geschrei  uf  der  stroszen 
vernommen  und  gehört  (würde)  und  ob  das  were,  das  die  ob* 
gemelten  zweiunge  von  den,  di  si  angehaben  und  gemacht 
-  betten,  nit  vorricht  nnd  vereint  würde,  ee  wan  si  sieb  tob 
einander  scbiedeni  wan  ai  dan  der  omb  gerügt  würdeo, 
Bo  aoUen  ai  daa  gegen  nnaerm  jonkhem  nnd  sein  erben  bttsaen 
ala  recht  iat' 

Wenn  ananahmaweise  auch  apftter  noch  eine  friediiebe 
Abmachung  gCatattet  war,  etwa  bia  rar  Rttge,  wo  berobte  dn 
solcbea  Zugestindniaa  auf  einem  beaonderen  Vomokte.  So 
hatten  die  aieben  Güter  dea  FnmenkloBtera  Schönau  so  Seifiriedi- 
bürg  ,die  fireyheit,  ab  aie  aieh  schlugen  ader  stechen  als  weit 
die  gutier  reichen,  so  sie  sich  des  selbst  vereineten,  ehe  es  an 
der  zcntc  zu  iüeneke  gcrüyct  würde,  wern  sie  nicht  schultig^* 
War  es  aber  einmal  zu  der  Rüge  gekommen,  dann  würde  eine 
etwaige  Sühne  auch  der  Zustiminmit^^  des  Gerichtsherm  bedurft 
haben:  Wo  einer  mit  rüge  in  körnen  were  vnd  dan  die  s&ebe 
wurde  zwischen  den  parthyen  in  der  gutt  vertragen,  ob  dieselbe 
so  mit  rügen  einkomen  sich  icht  pilUch  mit  den  heren  auch 

*  Indens  p;nlt  dies  nicht  von  allon  Snrfipn  Wurde  ein  7tip;efupter  Feld- 
»chaden  ersetzt,  bo  hob  der  Vergleich  dt  ii  Anspruch  der  iierrschaft  auf 
die  Basse  nicht  auf,  und  der  Bescliädigte  selbst,  welcher  nach  seiaer 
Befttedigang  idiwicg,  war  Tarpfltehtet,  den  Stm  enwtMtan  Malsa  n 
Ulflwn:  6  Da  jemand  im  frida  Mluid«  gesolMlie  und  dsnslbe  wflide 
mtattat,  ob  gMehwohl  nicht  der  h«Mn  liriloh»  daiaiif  eilblglMit  Ja. 
der  soll  billig  nadi  Terglichenem  schaden  folgen.  7  Da  nun  einer  fw- 
schwiege,  ob  es  nicht  demselben  gebtthre  selbstan  En  arbÜMAnf  Ja.  W. 
des  Vof^tdinges  zu  Lauenstein,  Grimm  3,  871. 

*  W.  übt  r  Leugfurt  1448,  Grimm  H,  574. 

'  W.  zu  L^iudenburg  146Ü,  Grimm  ü,  G4"J. 

*  W.  an  Senfarsbiurg,  Grimm  3,'  386. 
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Tertngen  8on«n?  Vrkhefl],  wat  ndt  rügen  711  komen  viid  güt- 
lichen vertragen  wirt,  sal  man  sich  pillich  auch  mit  den  heren 

vertragen,  dan  aller  vertrag  yst  vnd  wirt  gemacht  an  der  heren 
scliadeiiJ 

Aus  dem  VerhältnisB  des  päichtmässigen  Rügens  zur  Klage 
ergibt  sich  schliesslich  der  Zweck  und  die  Bedeutung  seiner 
Einrichtung.  Dieselbe  war  bestimmt,  die  Rechtsverfolgiin<r  zu 
ergänzen.  Da  es  keinen  Kiciiter  gab,  wo  kein  KLiger  war, 
so  sollte  Jedermann  oder  doch  wenigstens  ein  Kreis  von  Be- 
rufenen yerbonden  sein,  Sachen  voar  Gericht  zu  bringen^  welche 
nicht  zum  Gegenstand  einer  Klage  gemacht  und  auch  nicht 
durch  eine  rechtmässige  su  Stande  gekommene  Sähne  beglichen 
worden  waren ^  auf  daas  auch  in  solchen  Fällen  gerichtet,  das 
Recht  gestiirkt  nnd  das  Unrecht  gekrttnkt  oder  bestraft  wurde: 
nmb  das  gericht  wUrt  .  .  sollt  ir  manen  den  eidsman  .  .  an 
rogea;*  dass  sie  selbiges  . .  einbringen  sollen,  womit  die  gerech> 
tigkeit  nnterhalten  nnd  das  unrecht  gestraffl  werden  mifge;' 
damit  hofisvbong  erhalten  und  der  freuel  bestrafft  werde  ;^ 
welcher  lehengaeter  TerkaufilBn  will  (one)  vorwissen  des  lehen- 
herm  .  .  .  denselbigen  soll  der  habener  .  .  .  Torbringen,  of  da 
er  von  den  herm  ein  gepttrliche  straf  darumb  empfange;*  der 
ßcheffen  .  .  spricht,  dat  er  zu  rogcii  habe  wcs  rogbar  ist,  damit 
da^,  80  nit  recht,  gestraül  werde;''  das»  der  bott  .  .  die  nach- 
pauren  .  .  frac-en  solte,  ob  ien  einige  unrechte  wege  .  .  falsch 
gewicht  .  .  waidengeÄchrei  .  .  ocier  alles,  was  unserer  heren 
hohcit  einigerweiss  schwechen  ader  krenken  muge,  wisaens 
were,  aozubreugeu,  vff  das  »ye  mugen  abgestaidt  worden.^ 

Wurde  ein  Beschädigter  erst  durch  die  Kttge  zur  Kennt- 
nlss  von  dem  ihm  zugefUgten  Schaden  gekommen  sein^  so  hätte 
er  auch  jetzt  noch  klagen  können,  und  die  Klage  war  solchen 
Falles  eine  bevorrechtete.   In  dem  gräflich  wttrtembeigischen 


1  W.  m  HemnlireiftiiigeB  1609,  Grimm  S,  692.  Welter  efitreckte  sieh 
das  Beeht  der  Hemcbaft  nach  dem  Herkommen  aidit  80  iektae  ge- 
mget  Wirt  vnd  sieh  die  paitheUm  ▼ereiaiifleii,  dae  keiner  in  dem  en- 

dem  clagen  wolt,  will  der  centgrafe,  sie  sollen  m  einander  clagen;  iet 
von  alter  nit  herkommen.  W.  sa  Tntppetidt  im  Hennebefgiiehen  yob 

1627,  Grimm  3,  894. 
»  Grimm  -J,  132.       3  Hardt  8.  27ü  oben.       '  fulmm  2,  283. 
»  Qrimm  2,  182.       <^  Grimm  6,  461 ».       •  UarleiM  ti,  '6^6. 
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Qerichtsbesirke  Domatetten  gab  es  alljährlich  awei  Waldgeriekte 
in  der  Ahe  and  mochte  da  den  Lenten  nicht  gerichtet  werden, 
80  sollte  auf  den  neunten  Tag  darnach  ein  Afterding  geboten 
werden.  Hatte  einer  dem  andern  in  das  Waldgericht  ftige- 
boten,  und  würde  ihm  da  nicht  gerichtet,  so  mochte  er  ihm 
in  das  Aitcrding  fürbieten  und  da  sollte  ihm  dann  gerichtet 
werden:  welcher  aber  dem  andern  nit  Jnn  das  waldtgericht 
fürgelMit,  der  öüI  im  och  nit  jnn  das  aittcrding  gebietten.  es 
sie  denn  vnib  freue],  die  erst  verrugt  worden  weren,  da  m;ig 
einer  denn  andern  anstett  vmb  beclagen  oder  er  mag  in  wohl 
darumb  gebietten  iu  das  atfterding.^ 

Es  war  wohl  in  den  Verhältnissen  begründet,  d&sä  dem 
Xiande  und  Gerichte  oder,  wie  es  später  heisst,  der  Herrschaft 
vorab  das  Rügen  diente,  wesshalb  auch  als  sein  Zweck  wiede^ 
holt  nur  die  Wahrung  der  herrschaftlichen  Rechte  und  Bussen 
hervorgehoben  wurde.  So,  wenn  gerügt  werden  sollte:  damit 
▼US.  herm  gerechtigkeit  erhalten  werde;'  damit  meine  gn.  heim 
bei  ihrer  gerecbtigkeit  blieffen,  dadurch  nicht  geschwecht  oder 
gekrenkt  werden;'  umb  dat  meinem  gn.  heren  sem  bmchteD 
ntt  verdunkelt  werden.^ 

Indess  fehlt  es  anderseits  nicht  an  Zeugnissen,  welcbe 
neben  der  Herrschaft  zugleich  der  armen  Leute  oder  Ullte^ 
tliancn  gedenken.  In  dem  1545  zu  Hasborn  abgehaltenen  freien 
Jahrding  des  knrfürstlieh  Trierischen  Hochgerichtes  erging  nach 
der  Rechtswr  iswiig  durch  den  Maier  im  Auftrage  des  Amtmann» 
an  den  Ilasborner  Schöffen  Trynen  Claiöö  die  Aufforderung!:: 
zu  erkennen,  wie  man  dem  jairgedingc  nun  verner  nachzeheD 
sull,  damyt  dem  herrn  sein  recht  vnd  der  arme  man  bie  altem 
herkomen  gehandhabt  werde,  worauf  dieser  erkannte,  man  toll 
den  scheffen  .  .  vnd  dye  hobss  leude  .  .  numen,  ob  jemiDt 
etwasB  wysse,  dass  weder  vns  g.  hem  oder  einchen  puncteii 
dysses  scheffen  weisthumbs  vnd  dysses  hobs  alt  herkommen 
vnd  gebraich  gehandelt,  dasselbig  vurzebringen.^  Und  dem 
entsprechend  mahnte  der  Schultheiss  die  Schöffen  von  Halsen- 
bach und  Backenbach  zum  Rflgen:  damit  vns.  g.  hem  an  seiner 


'  W.  Ton  Dornstetton  14öü,  Grimm  1,  381. 

2  Grimm  2,  109.      3  Harle«*  6,  400.      *  Harleas.  7,  64. 

^  Glimm  96. 
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gereebl^gkeit  nicht  verloren  werde,  ancli  den  vnderthanen  ahn 
ihrer  gerechtigkeit  nichts  ub^^'brochen  wtrde.' 

Dass  die  Einrichtung  auch  dem  Einzelueii  zu  Statten  kam, 
folgt  femer  daraus,  dass  derßelbe,  wo  es  zu  Rügen  nicht  kam, 
angewiesen  wurde,  sich  vor  Schaden  selbst  zu  hüten  oder  selbst 
zu  klagen.  AU  die  Lehnsleute  von  Dommershausen  und  Dorn- 
weiler au  der  Mosel  ihrem  Herrn,  dem  gefürsteten  Grafen 
von  Sponheim,  ausser  dem  einmaligen  Jahrding  zu  Erenberg 
ein  sogenanntes  Verding  wiesen,  geschah  dies  mit  der  Be- 
stimmung, ,das  keiner  dem  andern  an  dem  tag  zn  rügen  macht 
habe,  sondern  soll  sich  ein  jeder  für  schaden  selbst  httden^,^ 
und  als  die  Lehnsleute  von  Chorweiler  aufgefordert  wurden, 
etwas  so  im  hof  an  lehensgllttem  ruchhar  anzuhringen,  ver- 
meldeten dieselben sie  hoffen,  es  soll  besser  stehen  als  es 
gestanden,  doch  da  jemandts  sej,  der  gebrochen  hfttt  oder 
wisse,  der  beklage  sich  selbst. 

Das  Rügen  bildete  in  alier  Regel  den  ersten  Gegenstand, 
womit  man  sich  in  einem  echten  Dinge  beschäftigte,  sobald 
das  Glericht  in  der  herkömmlichen  Weise  eröffnet  worden  war. 
Wie  man  dass  hobgeding  anfangen  und  beginnen  solle?  Der 
hoffherr  solle  dasselbig  bennen  wie  breuchlich,  vnd  darnach 
den  gehöbem  aussmahnen  . .  vorzupringen,  alles  waas  . .  rugbar 
sein  mag.^ 

Ihdess  kam  es  vor,  dass  wenigstens  der  Qerichtsbezirk 

und  die  Gcrichtsgewalt  innerhalb  derselben  früher  festgestellt 

wurde,-'  oder  dass  man  mit  der  Weisung  des  Rechtes  anliob 
und  bei  jenem  Punkte  dersellien,  welcher  auf  die  liiige  sich 
bezoj:^.  zu  dem  Rügej^cse hätte  überging,  während  nach  dessen 
Beendigung  die  Kcchtsweisung  wieder  aufgcuouimeu  wurde,^ 


t  Grimm  8,  m      *  Das.  S,  780. 
s  Chrimm  IM. 

*  Grimm  8,  283.  Vgl.  das.  2,  135;  142;  339;  362;  868.  —  4,  660?.  — 
6,  72;  T^l.  &,  629>;  6,  468«.  Hardt  ÖOO^;  610*'. 

&  Urimm  2.  HC. 
<i  Da«.  Ö,  451»».". 

SiUnogtbar.  d.  pUl.-hist.  Cl.  CUV.  Bd.  f.  AUl.  8 
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oder  auch,  daas  das  Recht  Tottständig  zu  Eode  gewiesen  nnd 
hierauf  erst  mit  dem  Rttgen  begonnen  wnrde.^ 

Das  Rü^everfahren  selbst  aber  hob  mit  einer  Auffordernn? 
an^  welche  von  dem  Richter  au  die  PiHchtigen  erging,  bei 
ihren  Eiden  oder  Treuen  alles  Rügbare  vorzubringen.  Diese  Auf- 
forderung hiesa  balil  Frapre,^  bald  Malinung.' odei  nm  li  Frage 
und  Malmmit?.*  Sie  richtete  sich  insgemein  nu  die  Gelammt- 
heil  der  Ptlichtigeii  und  nicht  an  jeden  Einzelnen  derselhon.'" 
während  im  Uebrigen  der  Wortlaut  ein  verschiedenartiger  war. 

Die  Worte,  wie  sie  einstens  von  des  Richters  Mund  her- 
kömmlicher Weise  gesprochen  wurden,  sind  uns  ans  verschie- 
denen Gerichten  überliefert  und  lauteten: 

Stehet  auf  und  wroget,  was  ihr  wisset  und  htltet  euch 
für  schaden^  damit  dem  gn.  landesAirsten  keine  wrogen  Te^ 
sehen  werden.* 

Ir  Geschworenen  seidt  gefragttynnd  gemandt  hej  Eweieim 
aidenn  von  dem  lesten,  dat  mann  gerichtt  gehaltenn  hatt,  ob 
auch  etwas  fllr  Euch  kommen  sey,  it  were  von  reinenn,  von 
steinenUy  van  vberbaw  vnnd  verspHssenem  lehen,  vonn  metser 
zehenui  von  scheldworten,  von  allenn  geweltlichenn  Sachen, 
die  hochermeltenn  herren  (dem  Herzog  von  Jülich,  Cleve  und 
Berg)  zu  straffenn  stehenn  vnnd  brengtt  sie  an  unss  wie  recht, 
ob  das  alle  unduciiLe  gcstraöt  wii'dtt  vnnd  ein  jeder  bejr  dem 
seinen  blciÜV 

Ihr  sclieffen,  «cid  gemahnt  umb  die  dreite  acht  und  ir 
hofinänner  gleicht  als  den  scbeffen^  so  hoch  ich  euch  mahuen 


>  Orimm  iy  189;  678,  C79.  Hardt  201,  n.  14;  219,  280;  279;  606.  Leito 

worden  an  ä^n  drei  letzten  Stellen  die  Torgekommenaii  Rllg«D  von 

dem  Herausgeber  nicht  nütf:;etlieilt. 
»So  nain<>ntlich  iu  Ödiunben.   Griuini  4,  55;  72:   113;    100*;  517'"  (io- 

quisltus)i  iudess  kommt  derselbe  Ausdruck  auch  soust  vur:  2,  678.  679 

(im  Kölnischen);  5,  629 <  (an  der  Borgstrasso) ;  6,  666,  667  (ia  der  Eilel). 

Oeeterr.  Weistb.  I,  226;  883  (im  Salsbnrgitcben). 
s  Grimm  I«  434. 

4  Grimm  2,  815  (interrogsti  et  requUiti);  4,  7353;  Harless  7,  86.  —  Eb 
Weisthum,  das  Steinbeimer  (Grimm  4,  666'),  spricbt  von  einem  fielegw 

mit  dem  Eide. 

S.  jedoch  (irimm  6,  84. 
*  W.  des  Freiengerichtes  zu  Sickte  in  Niedersachsen  1571.  Urimoi  3,  247. 
7  W.  ni  Yemieb  am  Niedeitbein,  c.  1600.  Harleas  7,  86. 
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magh  von  wegen  meines  g.  h.  umb  unempfUngliche  unvercuhr- 
mutete  trüter,  um  un<!^eliü!te  lont .  fiuch  Uber  säen,  mehen, 
stricken,  aiTen,  über  schelt-  und  schmuhewort,  Imrerei,  dieberei, 
Zauberei,  über  wepffengeschrei,  metzerziehen,  über  alle  dasjenig  , 
das  dem  soheffeu  stehet  vor  zu  bringen  und  meinem  g.  h.  za 
straffen«  seid  gemahnt^  ihr  Bcfaeffen  ent,  darnach  ihr  unter- 
thanen,  so  hoch  ioh  ench  von  wegen  meines  g.  h.  mahnen  kanJ 

Ihr  nachbam^  man  (der  Vogt  oder  Schnltheias)  gebeat  euch, 
daSE  ihr  allhier  aolt  fragen  nnd  anbringen  was  strafflich  ist.  hier 
soll  man  hent  za  tags  fragen  nnreeht  wega^  unrecht  stegs  etc.  etc. 
ood  dergleichen  solt  ir  schuldig  sein  au  fr&gcn,  damit  ihr 
mit  (siel)  hemechst  gefragt  werdt  der  herr  ist  reich  gnug,  be- 
darf euer  brenchten  nicht,  hemn  brachten  entfUhrt  man  nicht, 
sie  mögen  wo!  eine  Zeitlang  yielleicht  yersohwiegen  bleiben.' 

Man  gebeuth  euch  —  den  seheffen  diesaes  gerichts  — 
auch  ferner,  dass  ihr  zu  diesem  und  zu  allca  anderen  gewon- 
hchen  Voigtgedingen  sollet  anbrcngcn  nnnd  froegen,  was  dess- 
halb  froiiybar  ist  unnd  alles  vv;is  d>im  ehrwirdigen  un!=erem 
gepictendcn  Herren  Abtten  unnd  seiner  Ehrwürden  Amptludt  n 
zu  straften  stehet,  als  nembiich  unrechte  wcge,  unrechte  Stege, 
unrechte  wasserfluss,  unrechten  peel  unnd  steine,  zu  dem  auch 
diefferey,  wiechelerey,  schelmerey,  zauberey,  woicherey,  halss- 
schlagh,  metzerzauch,  bloedige  wanden,  falsche  gewichte,  falsche 
eilen  unnd  maiss,  za  groiss  oder  zu  kleine,  vort  alle  andere 
unrechte  sachen,  so  yorgewenth  unnd  erfunden  werden  müchten, 
sollet  ihr  alles  headt  za  tagh  anff  diesem  gewoenlichen  vogt- 
gedingh  froegen  unnd  anbrengen,  damitt  ihr  nit  desfals  selber 
in  die  iioegh  oder  straff  gerathen  mttchtet,  dan  der  herr  ist 
reich  geneigt  unnd  hoefft  euwer  brachten  nicht,  Herren  bruichen 
faulen  nicht,  sey  mOgen  woll  ein  zeitt  lang  verschwiegen 
pleiben,'  dammb  huedt  sich  jederman  vor  seinen  schaden.^ 

Ich  (der  scholtbeisz)  frag  euch  ferner,  ob  icnuuit  gehört 
oder  gesehen  schelt-  oder  ächmäwort,  messerkreuz,  messerziechen, 

1  W.  des  gräfl.  Manderscheid'schen  Herr  engerichtes  zu  Esch  in  dor  Eifel. 

Grunm  6,  666. 
>  W.  EU  Mtii»endorf  bei  Köln.  Orimm  6,  688. 

*  Sehnld«  ligent  and  fVklent  nit,  wie  ee  in  Tristen  6469,  Grimm  RA.  612  heint. 

*  W.  an  Branweiler  am  Niederrhein,  sweite  Hilft«  des  16.  Jaiirhtinderta. 
Harl«w  6,  413. 
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thOrengeBtQflz,  blatrastaDgeDi  waffengescbreii  raub,  mord,  bnuid, 
fand  und  plimd?  Solches  sollen  all  hier  anbringen.  Ob  einer 
Tom  andern  ttberzftmet  etc.i 

Ich  (^der  scholtisz)  manen  den  schtfien  uf  den  eid,  die 
kusheit  (oder  gemeinde)  uf  die  Luide,  das  si  usgene  und  »ich 
bcraden,  ob  sie  einiche  Sachen  wissen  die  do  rugbarlich  ist  oder 
wider  meines  g.  h.  p^ericht  sei,  das  man  das  fortbringe,  das 
man  das  dadinge  mit  der  miTiiieii  udcr  mit  dem  rechten,  ab 
ver  der  schefien  weist  und  recht  iät.^ 

Ich  mane  die  zender  oS  iren  eidt  das  dingvolk  off  ite 
hulde,  das  si  vsz  gene  vnd  beraden  sich  vnd  roegen  vnd 
brengen  fure  alle  dasgene,  das  sitter  hir  gescheen  ist  im  hoe* 
gericht,  ala  man  mins  gnedigsten  herrn  hoegericht  mehe  gebalteo 
hait,  is  si  von  morty  von  nachtbrande,  von  zabereigen,  von 
deappereigen,  von  verredereigen,  von  wingart  vnd  von  wech- 
laeche,  von  allem  demgene  halben,  das  au  desem  hoegericht 
gehoerig  ist' 

So  mahne  ich  die  scheffen  bey  ihren  gethanen  eiden 
vnd  den  hobsman  bey  seiner  eidthnffti^er  hüllen,  dass  sie  aus- 
gehen vnd  bedenken  sieh  vnd  bringen  alle  du.siciiige  vor,  was 
wider  hobsrecht  ist  vnd  antreffen  mag  der  herren  schaden,  vnd 
habt  die  erstere  mahnung.^ 

Die  Aufforderung  wurde  dreimal  an  die  Pdichtigon  ge- 
richtet,^ in  den  Jahrdingen  des  trierischen  Hochgerichtes  sa 
Leiwen  an  der  Mosel  mit  der  EigenthUmlichkeit,  dass  die  erste 
and  zweite  Mahnung  blos  an  die  Schöffen,  die  dritte  und  letxte 
zugleich  an  die  Gemeinde  sich  wendete:  Und  so  der  scbefien 
also  gesessen  and  die  gemeind  zn  dem  ihren  getretten,  soll 
der  meier  den  znm  ersten  aaszmanen  sich  zu  bedenken  all 
dasjenig  das  rtichbar  und  in  disz  jahrgeding  gehörig  ist . .  solcher 
ausmannnng  des  scheffens  hab  u.  g.  h.  drei  zu  thuen,  und  mit 


1  W.  des  fUrstl.  Kölaischon  liochgeriohtes  von  Hospelt  in  der  Etfei  toid 
Jahre  1622.  Grimm  6,  6^6%  667'*. 

3  W.  des  Jahrgedings  des  CoUegialstiftes  St.  Paulin  bei  Trier.  Qnmii 

6,  618. 

'  W.  zu  Bernca.stel  an  der  Untermusol  1490.  Grimm  4,  750,  761. 
*  W.  zu  Oberguudorshauäeu  aui  dem  Hundsrück.  Qninin  8,  781* 
^  Mouitiu  tertio,  Grimm  3,  014,  s.  unten  S.  41. 


Digitized  by  Google 


Oh  pfli«btiiiiMlf8  Ktgen  uf  d«n  Jaluiiiafn  und  Min  ▼«rffthrM. 


37 


dem  letzten  soll  man  die  gemeind  sampt  den  «chefiTen  nsmanen 
lassen,  alle  rugbaren  Sachen  TOrzabringenJ 

Nachdem  die  richterliche  Ansmahnnng  entsprechend  er- 
gangen war,  wnrde  von  Seite  der  Aufgeforderten  die  Bitte 

gestellt,  zu  einem  Gespräche  oder  einer  Bcrcitlnin«; ,  zu 
einer  Acht  ausserhall;  des  Gerichtes  abtreten  zu  »luilcii:  sollen 
alsflami  die  gehöbner  erlnubnuss  heischen  vnd  abtreten,  darauf 
sich  zu  bedenken:^  dan  nemen  sie  urlop  sich  zu  beraden,' 
und  zwar  wurde  dieser  Urlaub  auch  dann  erbeten,  wenn  gleich 
schon  in  der  ricliterlichen  Ausmahnung,  wie  in  den  drei  letzten 
der  früher  mitgetheilten  Formeln  die  Attfforderungi  hinauszu- 
gehen, enthalten  war.* 

Die  Erlaubnisse  zn  einem  Gespräche  aus  dem  Gerichte 
sich  zu  entfernen,  musste  erforderlichen  Falles  auf  Verlangen 
ein  zweites  und  drittes  Mal  gegeben  werden:  So  das  richtig 
jahrgeding  gebendt  ist,  so  sol  der  riehter  den  schefifen  Urlaub 
geben  drei  mal  ausz  zu  gehen,  all  dasjenige  vorzubringen  was 
mgbar  ist^ 

Im  Hofdingy  das  zu  Breisig  am  Rhein  im  Jahre  1546 
gehalten  wnrde,  geschah  es,  dass:  schulteiss  ermanet  die  hOfner, 
was  rugbar  vnd  zeraplissen  sey  oder  ob  einlebe  gneter,  so 
zu  dem  houe  gchoeren,  irr  gehn,  anzubrengen  vnd  gibt  den 

höftiem  darmit  die  erste  acht®  vnd  bedenken.  Die  Höfner 
aber  kamen  zurück  und  erklärten:  sie  liaben  iren  vollen  nit, 
onc  den  wUssten  »\e  nit  zu  handien:  die  J u ha nnitcr- Herren 
daselbst  gaben  nämlich  von  ihrem  Hot'iü^ute  nicht  einen  Vor- 
peher.  Hiernff  der  scliulteiss  das  vrkliuud  geben  vnd  darmit 
den  hüfner.  <lir  /HL'-^  '-ren  waren,  die  zweit  und  dritt  acht  geben, 
alles  anzubrinjj^en  was  dem  licrrn  rugbar  wie  obsteht.' 

Sobald  die  Erlaubniss  von  dem  Richter  ertheilt  war,  ver- 
liess  das  Dingvolk  den  Ring;  es  erhoben  sich  insbesondere  die 
Schdffen  von  ihren  Stühlen  und  forderten  den  Umstand  auf, 
mitzugehen:  stehen  die  scbaeffen  demnegst  nach  erhaltener 


'  r.iimm  6,  5248. 

2  Grimm  2,  283.       ^  Da>'.  R,  518. 

*  Vgl.  Grimm  4,  750.  —  r,,  75.        »  Das.  6,  46«*. 

^  Acht        Goiipiäche;  vgl.  Grimm  1,  117:  de  silc  mit  dem  vmbstande 
d&rup  beachtet. 

1  Grimm  2,  632.  Dis  hisranf  ertheille  Rüge  f.  aatsn  8.  48  Nr.  IS. 
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erlirabnuBB  auf,  heisclien  sich  eine  ganze  gcmeind  nachfolgen, 
und  prin^en  in,  was  ihnen  strafbar  ist  vorkommen. ^ 

Das   ausserhalb   der  Gerichtsschraiine  abgehaltene  Ge- 
spräch, bei  welchen  in  den  höheren  Gerichten  die  zugehörigen 
Dörfer  abp^esondert  ihre  Berathungen  pflogen,  hatte  aber  vor 
Allem  den  Zweck,  sich  zu  erinnern  und  zu  verstiindieren,  ob 
etwas  Rü<^bares  vorgefallen  öei,  wobei  die  Schütten  und  OrU- 
Vorsteher  was  sie  nicht  selbst  wussten,  von  ihren  Gemeinde- 
odor  Dorfgenossen  sich  vorbringen  oder  klagen  lassen  mochten: 
Ferners  soll  der  richter  —  in  dem  Landgeding  des  Landes 
zu  Wildenburg  in  der  Eifel  —  die  scheffen  heischen  aufstehen 
▼nd  abtretten  vnd  solle  dem  gantsen  landtman  gebieden  des 
scheffen  zu  folgen  vnd  ihnen  dem  landtmann  anzeigen  vnd  bey 
ihrem  eydt  abfragen,  ob  auch  irgent  vns  g.  h.  an  der  hoeheit 
mit  rügen,  wegen  oder  Stegen  . . item  gewalt  vnd  waffen- 
geschrey,^  gouU  ein  jeder  soulches  bey  seinem  eydt  anmelden 
.  .  Darauff  soul  der  landtman  zusamen  gehen,  ein  jeder  dorff 
besonder  sich  bedenken  vnd  besprechen,  was  einem  jeden 
bewist,  den  scheffen  vermelden,  welche  al.sdan   dem  ampt- 
man  oder  der  henii  bcvellliabern  vordrageuj  darnach  allsdan 
der  amptman  nach  hefindungh  der  sachen  sich  zu  verhallen 
habe.*  Und  nach  den  ,laudörechten,  als  man  fragt  in  dem  laod- 
tatting*  des  Lunfi^au  in  Salzburg:  soll  alle  jähr  ie  ein  retier 
oder  dorf  bei  iren  aiden  an  dem  landtiittung  sagen  und  öffnen, 
wan  si  vom  richter  gefragt  werden,  alles  unrecht  und  der 
herrschaft  gerechtigkeit  melden.^ 

War  nicht  schon  £iner  vermöge  seines  Amtes  oder  Altera 
berufen,  als  Wortführer  vor  das  Gericht  zu  treten,  so  bildete 
den  weiteren  Gegenstand  des  Gespräches  die  Wahl  des  Bednen, 
welcher  das  Wort  aus  Alier  Mund  zu  sprechen  hatte:  Sollen 
alsdan  die  gehöber  erlaubnuss  heischen  vnd  abtreteui  dartnf 


>  Orimm  6,  670 >. 
s  Du  Z^twort  fehlt 

'  Darcb  schlagen  vnd  messerzehens  ▼•rfaendfln  vnd  bey  gebftrlieh«r  laU 

nit  aubraclit  (vgl.  678.  679). 
*  Grimm  2,  579.  580. 

!>  Oesterr.  Weittb.  1,  236     Vgl.  noch  W.  xu  Tholej,  Orimm  3,  76d|  764 
oben  ä.  16. 
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sich  zn  bedenken  vnd  alsdan  sollen  sie  einen  vnder  den  ge- 
hdbern  erweUen,  daran  dienlich  . . .  wbm  straff  bar  anssupringen.^ 

Die  Rückkehr  der  Ausgegangenen  in  den  Ring  erfolgto, 
sobald  das  Oesprttch  beendet  war.  Mit  Urlaub  des  Richters 
nahmen  sie  ihre  früheren  Pltttze  ein,  worauf  sich  der  Berufene  er- 
hob und  in  Beantwortung  der  ergangenen  richterlichen  Mahnung 
daö  Ergebniös  des  Gesprürlies  mittbeilte. 

Das  Krgebniss  konute  ein  günstigem  gewesen  sein  und 
wie  Holcben  Falles  die  Mittheilung  der  Bauernmeister,  welche 
in  dem  Landgerichte  zu  Wernigerode  mit  dem  Rügen  betraut 
waren,  im  siebzehnten  Jahrhundert  gelautet  hat,  weiss  man 
noch  heute  genau;  ist  nichts  vorf^cfallen,  so  sag-on  sie: 

,wir  wissen  von  vnsern  nachbarn  au  itzo  nichts 
als  alles  gutes,  wUrde  aber  etwas  in  kUnfiftig  vorfallen,  soll 
im  nccbsten  landtgericht  eingebracht  werden/ ^ 

Von  einem  solchen  erfreulichen  Ergebnisse  wird  wiederholt 
berichtet;  in  dem  Asehaffenburger  Probst-  und  Stiftsgerichte 
an  Aschaff  ans  dem  Jahre  1894:  da  sich  die  schoffen  beraten 
hatten^  da  quamen  sie  wider  an  gericht  un  sprachen:  sie  betten 
an  diesen  malen  nit  au  rügen,  wan  sie  nemlich  am  nehsten 
gericht  vor*  geruget  was  sie  wüsten  das  rugbar  were,  und 
saszen  nieder  in  dem  Gerichte  zu  Lindau  im  Rheingau  aus 
dem  Jahre  1409:  der  fauth  (heisst)  die  schtfffen  ausgehen  vnd 
heriunerbringcn  alle  freveliche  Sachen  .  .  Also  bringt  der 
scbeffen  herein  vnd  spricht,  er  wibse  nicht  vnd  nehme  eine 
frist  14  täg  darauff  zu  bedenken;*  in  dem  Hofding  zu  Uerzig 
an  der  Untermosei  vom  Jahre  lotiö:  Hat  der  Ichnraan  sieh 
darauff  bedaelit  vnd  geantwort,  er  wisse  dismal  nichts  zu 
ruegen;^  in  dem  Sponheimschcn  Hochgerlclit  -au.  Pleizenhausen 
auf  dem  Hundsrück  aus  dem  Jahre  1582:  Üarauff  der  .  . 
Schultheis  die  sehöffen  . .  ermahnet,  alles  dasjenige  was  rugbar 
seye,  al  frevel,  hadergeschrey,  blutige  wunden  wie  von  alters 
fUrzubringen;  welches  die  schaffen  bedacht  genommen,  wieder 

^  W  des  Hofes  zu  Trier,  Griinm  2,  '2'^:i. 

2  W.  zu  Wernigerode  (1638— 1G76).  Griinm  4,  680,  681. 

3  Im  Mai  1394  r.n  Osscnlioim,  vgl.  dif>  Ri\^o,  Nr.  8  uatea      42,  betreffend 
das  gewaltsam  weggeuommeue  Pferd,  Urimm  6,  72. 

*  Grimm  G,  75. 

»  Grimm  4,  Ö7S.      *  Daa.  2,  363. 
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nieder  gesesBen  vnd  angezeigt,  ei  wiwen  von  nichts,  sondero  cb 
seye  guter  friede  gewesen;^  in  dem  Gerichte  zu  Edingen  in 
Luxemburg  au«  dem  Jahre  1669:  welche  (hofscheffen)  nach 
genohmmenem  abtritt  und  gehalten  bedacht  zurückkommen 

mit  erlaubnuss  zur  bank  gesessen  und  erklart,  es  hatte  sich 
ires  Wissens  niclits  strafflichs  vcrlauffen ;  -  endlich  in  dem 
Kölnischen  Ocu-iclite  /u  Koclifiilieim  oliiie  Daitun:  Zum  sechsten 
wird  der  seiiellen  umb  fi:ewaltige  suchen  gefraq^t.  die  dem 
schefFen  ötan  zu  wroegen  und  dem  herren  zu  ötiat'cn.  Darauf 
spricht  der  scheffon  und  ganze  gemeind,  sei  wissen  zum  sechsten 
nit  mer  dan  al  gut,  wiss  der  schultiss  oder  bott  etwas,  das 
sei  das  an  den  scheffen  bringen,  der  schelQfen  bring  es  vort 
wie  recht.  ' 

Mit  der  ErklärunL^  lass  RUgbares  nicht  bekannt  geword«! 
sei,  hatte  ftlr  dieses  Mal  das  RUgegeschäft  sein  Ende  gefunden; 
es  durfte  wohl  nur  der  Ausdruck  einer  übergrossen  Dienst- 
fertigkeit gewesen  sein,  wenn  die  Schöffen  zu  Lindau  noch 
um  eine  Tierzehntägige  Bedenkzeit  ersuchten  oder  jene  Ton 
Kochenheim  sich  erboteni  falls  der  Richter  selbst  oder  sein 
Bote  etwas  wisse  und  ihnen  mittheile ,  solches  naehtriglich 
vorzubringen. 

War  der  Zustand  und  Friede  in  dem  Bezirke  seit  dem 

letzten  Dinge  dage<>:('n  kein  so  guter  gewesen,  hatte  das  Gespräche 
vielmehr  rUp;bare  Sachen  her  vorgestellt,  so  wurden  dieselben 
nun,  nacii  der  Kuckkehr  der  Abgetretenen  in  die  Schranne, 
dem  (nrieht-herrn  oder  seinem  Vertreter'  vor-,  an-  oder  ein- 
gebracht, und  zwar  geschah  das  Einbringeo  die  längste  Zeit 
hindurch  mündlich.^ 


1  Grimm  2,  189.       '  Hardt  201,  n.  14. 

3  Grimm  2,  «78,  679. 

*  Grimm  1,  3fü2,  vgl.  381.   -  3,  ö74.  -  i,  40.  —  llarless  7,  86. 

^  Gin  schriftliches  Einbringen  der  Rügen  neben  dem  mündlichen  wwde 
allerdings  schon  in  der  Bearbeitung  des  lUchtsteiges,  welche  der  Cod. 
QOrl.  enthält  (vgl.  Homeyer,  Der  Richtsteig  Landrechts  8.  66)  gesUtM: 
Ir  sah  wissin,  «0  gen  dl  sc)iepfin  mit  dem  bunneister  in  ein  gespredie 
umb  di  rüge;  so  sal  der  burmeister  di  nitro  inhrfiirrpu  enczwor  be- 
Bchriben  oder  mit  dem  munde.  Hompypr  S  3y4,  §.  l.  Guhränclilich  aber 
waren  d'n^  ^eiciiriel»enen  Hügeu,  wck-lic  der  Actuariiis  dann  verlas,  erst 
im  18.  Jabriiuuden.  Vgl.  Kopp,  AuätuhrlicUe  Nachricht  von  der  iiessi* 
scheu  Gerichtsverfassung  I,  ü.  310,  312. 
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Eine  Reihe  solcher  Rü^en  ist  in  der  Gestalt,  in  welcher 
sie  seinerzeit  angebracht  wurden,  uns  ül)crliefcrt,  während 
von  anderen  wenigstens  Berichte  erhalten  sind.  Alle  diese  wirk- 
lich voro;ekommenen  Hilgen  werden  nachstehend  unter  fort- 
laufenden, in  Khuniucrn  bciijcfiiirten  Nummcrji  mitgetlieilt. 

Itcra  idem  Joannes  Lanch  monitus  tertio  per  scultetum, 
si  qui  essent  qui  impedirent  dominos  in  premissorum  iuris  dic- 
tionibus  et  si  que  alia  essent  accusanda  ut  illa  accusarent,  habita 
deliberatione  idem  J.  Lanch  respondit  in  hec  verba  vel  eis 
Bimilia: 

(1)  wir  rawen  jonchern  Diederich  Robin  den  amptman 
y<m  Widicb,  das  er  nnsere  berren  gestört  bait  an  irme  böge- 
ricbte  als  von  des  mannes  wegen  der  ermordet  ist  in  unserme 
bogeriobte,  den  wir  begraiben  bain  als  nnsere  Turaldern  aucb 
mebr  gedain  baint^  want  der  obgenante  joncberre  scbrivet  uns, 
ime  solde  solicbe  sacbe  gebniren  von  unsere  gnedigen  berm 
wegen  von  Trier. 

(2)  Item  anderwerb  rügen  wir  die  von  Urzich,  das  si 
vur  andern  ziden  und  noch  heutestags  abegehauwen  liant  und 
bawent  den  burgwalt  und  gemeine  waldc  ime  Rosseil  und  Burger. 

(3)  Item  anderwerb  rügen  wir  ein  erucze ,  d;)K  wir  uf 
meins  herrn  herligkeit  L'f^^  itzt  hatten  und  das  ist  abegunommcn. 

(4)  Item  anderwerb  rügen  wir  Peter  Gyspoiss  von  Höre,  das 
er  gewist  hait  das  hogerichte  von  Witlich  über  soliche  zeicben 
und  marken  binnent  unscrs  herrn  bogerichte.  Als  solicbe  vur« 
genommen  weistbamb  gcscliiet  ist,  so  bin  ich  J.  Lanch  sebolteiss 
zu  Zeltang  gcwest  und  bin  mit  rade  der  schefFcn  zu  Witlich 
komen  und  bain  solicbe  weistom  vemicbt  und  widerroufen  für 
dem  amptman  mit  namen  joncberre  Herman  von  Kikenieb  und 
andern  die  dae  bei  waren. 

(ö)  Item  rügen  wir  Joban  Monderscbeidz  son,  das  er  bat 
uff  geboder  diss  gericbts  unser  gnedigen  bem  nit  geben^  want 
er  beldet  guter  geweltlicben,  die  ime  mit  gericbte  verboden  sein. 

(6)  Item  rügen  wir  Heinartz  Peter  und  Simon  Sindelsbuscb 
zu  Urzigh,  das  si  ungehorsam  seint  buessen  zu  geben^  die  si 
verbrochcnt  hantJ 


1  W.  den  Jahrdinges  so  Zeltingpea  an  der  Mosel   1460,  Orimm 
8U,  815. 
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—  daroff  der  scheffen  dergleicben  auch  die  gemeyne  vff 
rait  getredden,  dem&acli  widder  in  ire  furriclit  platz  geschredea 
vnd  «Uesamen  einhellicli  vnder  anderen  rowen, 

(7)  eynen  gnant  Stephen  von  Duytwyler  dess  jnnckherrn 
Bcrnartz  eigen  man,  hayb  einen  byen  gehawen  im  jungen  walde 
binneut  obg.  bezirk  und  hoichgericht  im  jair  vns.  herrn  viertzig 
drie ,  der  myudcrer  zale  vfF  8.  Thewuss  tag  vnd  den  bäum 
aibgeschaffen  vnd  wydder  dygs  weisthumb  recht  uml  alt  ge- 
briiich  livnder  j.  Bernharten  gelieuert  vnserm  gn.  hern  zu  ab- 
broich,  darüber  er  dureh  den  hoielifiericlitzmeycr  vnd  boddcn 
erstlich  vnd  darnach  etlichen  nac]i})ern  von  Hassborn  ergritfen  | 
vnd  clerlich  am  augenschein  befonden,  dass  die  bjen  glich  | 
frisch  aibgedain  vnd  noch  zum  deile  umb  den  gemalten  Stepb^ 
gepflogen,  alle  dinge  noch  in  friecher  dait  gewessen  vnd  dass 
Stephen  am  ploob  gehauwen  das«  hinweg  zeschleuffen,  vnd  aU 

er  darum  erfordert^  Baib  er  geeagt,  j.  Bemhart  habs  ime  be- 
scheideni  er  moiw  drin  (siel)  als  ejn  armer  dienerJ 

—  ab  sie  sieb  beraten,  qnamen  sie  wider  uf  ire  schopfen- 
stule  und  ragten  was  sie  ragen  sollten  und  ander  andern  mgeo 

(8)  rügten  sie  von  iren  und  der  gemeine  wegen  der  dreier 
dorfer  Ossenheim,  Dettingen  und  Aschaff  uf  ein  warhait  Kunlm 
Schreyber,  Ulrieii  Schrenk,  Hen  Geyern,  Hen  Wufferlin  burger 
zeu  Ascbalienbur^k,  Hen  Selmerrven  und  Henu  Kyl,  der  steck 
budel  zu  Aschaffenburgk ,  das  sie  Heylen  Keysern  von  Ossen- 
heim sein  pferd  tVeventlieh  onc  {Bericht  mit  gewalt  one  der  lierren 
von  Aschaffenburgk  «jcericht  und  ei^ensehati      iiDiiien  lieiteii.- 

—  nach  ^'ehaltencm  bedagt  haben  die  scheüen  vurbracht  i 
und  gertlcht  wie  nachfolgt: 

(9)  zum  ersten  sagen  sie  ein  muel,  so  steht  zu  Nidderlo^zheim 
uf  der  hern  von  Haj^cn  grontgerechi<xkeit  und  inwendig  diesem 
bezirk,  daselbs  hoilt  der  mulner  zu  Midlosheim  die  maisz  und 
nit  in  diesem  boehgeriobt  wie  er  soll  tbun,  daa  rogen  si  tut 
unrecht: 

(10)  item  ein  zun  zu  Niderlosbem  ist  nf  die  gemein  stnn  | 
gestalt,  rogen  si  vor  unrecht; 


*  W.  des  Jalu"<liiifrf"*  z'i  ITasborn  im   I [oi-li \v;ild  1445.  Giimm  -,  0(<. 
5  W.  dfs  Ascli  irteuburger  Probst-  uud  i:)tittsgericbte«  zu  Ossenlieim 
Grimm  G,  12. 
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(11)  item  ein  stein  ligt  zusehen  Nicierloshem  nnd  Walen, 
Bu.lt  ufgericbt  sin;  dwil  das  nit  beschigt,  halten  si  es  vur  un- 
recht.^ 

(12)  Sie  rügten  vnd  weissten  vngehorsam  Heyman  Kdiif  rs, 
der  ein  iiöfner  von  der  wiesen  in  Dieffenthal,  so  kurmundig, 
were.  Auch  sey  noch  ein  lehnsgut  irr,  si  wissen  nit  was  es 
sey  oder  wer  dazu  gehoer,  es  mag  mit  der  zeit  heraus  kommen. 
Fürters  wissen  sie  niemandt  ansabringen  oder  hoffagut  das 
zersplissen  sey  oder  irrgang.^ 

—  80  maint  der  vait  die  scheffen  bi  iren  eideiii  wat  er  wisse 
wat  wider  unser  bem  herligkeit  ist,  dat  he  dat  Turbrenghe, 

(13)  dar  nff  wist  der  scheffen  nnd  leist  reden  dnrch 
unaers  gn.  heixn  boeden  van  Trier,  dat  der  mart  au  Oochme 
und  die  widen  im  prede  boren  zo  Clotten  (dem  St  Petershof) 
und  die  yan  Gochme  besitzen  si  mit  unrecht,  dat  deit  der 
scheffen  yan  iem.' 

In  dem  Hofdinge  des  Fronhofes  zu  Oberembt  vom  Jahre 
1563:^  seint  die  lehcn  vnnd  hoffsleut  .  .  vff  erforderenn  des 
lierrn  Abten  bej  irenn  gothanon  eideu  gefragt  wordenn,  wass 
verenderungh  der  lehen,  cliurmuden,  zinssen  vnd  andern  dos 
froenhoflfö  gerechtiereiten  sich  zugetragen  betten  vnd  weren. 
Daryff  dy  schafft ii  des  froenhoffs,  lelieiidreger  vnndt  vereidte 
des  boffs  sich  vndereinaiKb  r  besprochen  vnndt  berathon  vnndt 
nach  gehabtem  beratb  geantwortt  vnnd  angezeigt, 

(14)  dass  zu  den  guetem  .zu  Kalradt,  so  Johann  Blinken 
in  besitz,  jetzo  kein  lehndreger  weer  vnnd  auch  etlige  par- 
thienn  der  guter  halbenn  am  rechten  streitigh. 

(15)  Weiters  haben  dy  herren  scheffen  angeben,  dass 
Hein  Dnisterwalls  erben  das  leben  noch  nit  entfangenn  vnd 
das  snnst  ires  Wissens  gein  gebrechen  noch  verenderungen 
mehr  weren. 

Wie  die  RUgepflichtigen  in  dem  Falle,  da  nichts  zu  rügen 
gewesen,  noch  eine  weitere  Frist  erbaten  oder  sonst  ihre  Bereit- 
willigkeit erklärten,  so  tbaten  sie  auch,  nachdem  von  ihnen 

Rt)gen  eingebracht  worden  waren:  Premissis  sie  omnibus  per- 


1  W.  des  Jahrdiiiges  in  Neankirchoii  und  Wallen  im  Hochwald  1Ö61. 

Grimm  6,  451 

3  Grimm  %  632.      »  Diu.  2,  822.       *  U&rless  7,  10. 
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actis '  prcfatus  J.  Lanch  pro  so  ei  conscabinis  suis  solemniter 
protestatus  est,  bi  qiie  et»sent  aliu  .  .  dicenda  seu  accusanda. 
illa  reservarent  ad  qnindenam  ad  delibcrandum .  et  si  tunc 
interrogati  et  requisju  f'uerint  de  singulis  respondobimt  prout 
iuris  ot  consuetudinia  erit;^  Item  de  bnren  (nnclMlem  sie 
in  dem  Holzding  der  Letter  Mark  ini  Jahre  1535  Mebreres 
gerügt  hatten)  weten  nicht  mer  dat  vrochbar  ay  and  hebben 
noch  begert  XIIU  daghen,  oft  se  myddeler  tyt  wes  rerescheden, 
wyllen  se  ynbrengen,  gelik  se  nu  gedacn  solden  hebben;^  Vort 
den  schcffen  gemaant,  ob  auch  alle  wrachbare  sachen,  die  dem 
sebeffen  geburen  vonsubrengen,  vurbracht  sein?  .  .  Antwort 
des  sebeffen:  wisB  nit  anders  dann  alle  ruchbare  Sachen  vur- 
bracht sein;  were  aber  sach  das  er  erinnert  wurde,  das  nodi 
ente  were,  will  alles  thuen,  was  ime  Ton  rechts  wegen  geport* 

Da  das  pflichtmässige  Rügen  gleich  einer  Klage  den  Zweck 
verfolgte;  dass  widerrechtliche  Zustände  oder  Vorfline  gerichtet 
wurden,  die  Richtung  selbst  aber  nur  auf  Grund  und  nseh 
MasBgabe  eines  von  den  berufenen  Rechtssprechern  gefüllten 
Urtheils  erfolgen  durfte  —  darna  sali  der  nieier  .  .  die  schefl'en 
uismancn  .  .  das  sie  .  .  vorbringen  was  weder  seilt  Mertin 
were,  weder  den  apt  ader  das  closter,  es  sey  von  weiden  zu 
hanwen  ete.,  das  man  das  rieht  riclitlieli  oder  mnndeclich  alsouer 
der  schetfen  erkennet  is  recht  sy:^  der  sol<"hes  weis?;  .  .  der 
soll  es  heut  vor  gericht  all  hier  vor  und  anbringen  vnd  sollen 
die  sebeffen  vnd  der  hern  diner  darumb  erkennen  waz  recht 
ist;*''  rucht  er  als  recht,  hie  sitzen  die  jnngkhern  die  zu  dem 
gericht  gehörig  sein  odei-  Ire  gewaltige  botten,  die  sollen  darüber 
richten,  als  sie  der  scheflfen  weist,  dass  sie  mit  recht  ricfates 
mögen  — so  fmg  der  Richter  nach  jeder  vorgebrachten  Rüge 
um  ein  UrtheiL 

Das  Urtheil,  welches  hierauf  von  den  Rechtssprechern 
gefunden  wurde,  erging  als  ein  einfaches  Endurtheil,  falls  der 
Rttge  nicht  widersprochen  oder  dieselbe  von  dem  GlerÜgteSt 
wie  man  sich  auch  ausdrückte,  nicht  widerrufen  worden  wsr. 

1  Vgl.  oben  S.  41  bei  Note  1.      >  Grimin  2,  816. 

»  Grimm  3,  145.        *  Das.  6,  585 '2. 

*  W.  zu  Irsch  (Obprmosel).  Grimm  2,  295. 

«  W.  von  Hnl?:ff>ld  und  Saxonhausen  (Hundsrück).  Urimm  2,  234. 

•  W.  zu  Clcuich  ^IdarwaldJ.  Qriium  *2,  136. 
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Nacli  den  unter  ^summer  9,  10  und  11  geDaimten  Rügen 
wird  berichtet:  item  forter  hait  man  den  st-hefFen  gefragt,  wie 
man  den  muelner  zu  der  mai^z,  den  zu  (sit  !  statt  ziin^  ;\bzu- 
brcngen  und  den  stein 'iifzurichtcn  bringen  und  zwingen  suHV 
daruf  antwört  der  schetfen:  so  lange  die  rogen  nit  gebessert 
werden,  halten  si  das  vur  nnr«  <  ht  und  sin  deshalb  schuidich 
den  hern  die  boisz  und  den  scheiten  den  win,  und  der  meier 
sull  den  hocbgericbtobotten  dahin  schicken  und  anhalten,  das 
die  Sachen  gebessert  werden  und  das  si  sich  vertragen;  ^  und 
nach  der  Bfige  14  filbrt  das  Weisthum  fort:  Obgedachter  harr 
Abt  begert  daruff  durch  dj  scheffen  belemt  und  erkant  au 
werden,  wie  sein  £rw.  sich  in  dem  zu  halten,  wie  kurz  vnnd 
wasB  vur  ein  lehenman  darsa  anausetaen  vnd  auu  beleben? 
die  scheffen  erkant,  das  Johann  Blinken  alss  inhaber  vnnd 
beaitzer  des  guets  das  leben  'darum  jetzo  oder  durch  zulassen 
des  erwird  -  herren  Abiou  aiss  Ichnherrn  zum  uculiüten  botts- 
gediug  sol  cntt'augeu  vund  biss  austragt  der  rechtssachen  ver- 
dedingen soll.- 

Haltr'  dagegen  eiu  Gerügter  wideröprocben  oder  geleugnet, 
was  nicht  ausgeschlossen  war,  wiewohl  die  Rügen  unter  Eiden 
oder  bei  handgegebenen  Treuen  vorgebracht  wurden,  so  er- 
kannte das  Urtheil  in  erster  Linie  über  den  Beweis,  gleichseitig 
jedoch  bedingt,  falls  der  Gerügte  überwiesen  würde  oder  seine 
Entschuldigung]:  mi»älänge,  auch  in  der  Sache,  so  dass  das  Ur- 
theil ein  Beweis-  und  Endnrtheii  zugleich  war. 

Im  Anschlttss  an  die  unter  Ziffer  7  mitgetheilte  Rüge, 
von  welcher  gesagt  wird,  dass  ,aUess  der  gedaicht  Stephen 
daselbst  persönlich  aibredig  gewesen^  heisst  es:'  Yff  soUche 
roge  hait  der  meyer  vss  vffentlichen  geheisch  gedaichts  hem 
amptman  gefraigt,  wen  Stephen  soUcher  rowen  geuugsamHch 
vberzeugt  wurde,  wem  und  wie  er  dan  au  straiffen  stehe,  auch 
was  er  damit  vermacht  haib?  Der  syne  scheflfen  zu  ime  geholt 
vnd  als  sye  bych  bedacht  wydder  iu  iie  stadt  vud  orduungk 


1  Griiuui  C,  4ul^'.  Vgl.  tU».  2,  679:  da  gewaldige  sauheit  gescbebea  als 
TOD  übeKehren,  nberbawen,  «bemimeii,  das  richüteh  gvwroegl  wird, 
BSl  man  binnen  vierseben  tagen  afaitellen,  geschieht  dM  aber  nit,  ao 
aal  man  erkennen  was  derselb  man  gebmolit  bat 

3  Uarlecs  7,  10. 

'  QriiiUi  2,  97. 
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gestanden  vnd  gesa^rt,  er  stehe  in  straiff  vnscrs  gn.  hem  oder 
irer  churf.  gnadeu  ainptmans  zu  Grymburg,  die  moegen  ime 
eyne  boiss  offlegen  nach  irem  gefallen. 

Was  das  im  Rttgeverfabren  massgebende  Reweisrecht 
betrifft,  so  war  dasselbe  wohl  zu  allen  Zeiten  verbchieden,  je 
nachdem  eine  Rüge  auf  Gnmd  der  Wahrheit  oder  auf  blossen 
Leamund  1  erhoben  war.  Im  zweiten  Falle  mochte  stets  und 
Überall  der  Gerttgte,  welcher  leugnete,  mit  seinem  ÜDSchold«- 
aide  sich  verantworten  oder  rechtfertigen  ^  im  ersten  masste 
er  dagegen  in  der  alten  Zeit  einem  Ordal  sich  unterwetfflii, 
wfthrend  spftter  mit  der  Roge  der  Beweis  wider  den  Beschul- 
digten als  erbracht  angesehen  oder  höchstens  eine  VemU* 
ständigung  desselben  gefordert  worden  sein  darfte. 

In  dem  kurfürstlich  mainnsehen  Wildbann  des  Lorscher 

■ 

Bruches  hatte  ausser  einem  Rittersmanne  Niemand  das  Recht, 

ohne  des  Bischofs  Willen  zu  jagen.  Wer  dawider  handeUe. 
wurde  »ehuldig  für  einen  erlegten  Hirsch  einen  Ochsen,  filr 
eine  Ilindin  eine  Kuh,  fllr  ein  Keh  eine  Geis«,  für  einen  Reli- 
bück  einen  Ziegenbock,  ftir  eine  Baummeise  eine  Henne  mit 
zwölf  Hinkein  und  überdies  in  jedem  Falle  drei  Pfun«!  pün- 
dischcr  Pfennige  zu  erstatten.  Kinnial  im  Jahre,  am  St.  Ger- 
trudentage wurde  von  den  Hübnern  das  Kecht  gesprochen, 
unddaheiast  es:^  Item  wen  der  hUbner  rüget  uff  die  warbait, 
als  hie  vorgeschrieben  steht,  off  den  eid  an  st.  Qertrudentsg, 
der  ist  scholdigi  als  hic  vorgeschrieben  ist.  •  .  Wftr  es  auch 
das  ein  hilbner  rüget  uf  die  warhait  und  das  man  wolle  leucken, 
so  soll  man  dem,  der  gerüget  ist,  sine  dumen  binden  su  ein- 
ander und  soll  ihm  einen  knehel  durch  die  pein  stozzen  imd 
soll  ihn  in  eine  webse  hüden  voll  wasser  werfen;  schwimnt 
er  darüber  off  dem  wasser,  so  ist  er  unschuldig;  feMt  er  aber 
unter,  80  ist  er  schuldig.^   Rüget  ihn  aber  der  hübner  tot 


•  Vgl.  über  diesen  ünteracbied  oben  8.  16  ff. 
'  Orimra  1,  465,  466. 

9  \  gl.  dazu  das  Weisihum  des  Dreieicher  Wildbanne«  vom  Jahrs  1388. 
QrliBm  1,  499,  600s  Auch  wsr  Tertnmoiit  wirt  nrab  InsMii  vnd  drolm 
als  recht  Ut,  vnd  hat  nun  Inmonde,  wil  tidi  der  vortntworten,  d6n 
mtn  üa  rechttage  setsen,  will-  er  unschuldig  werden,  so  mit  man  jb$ 
•in  hende  binden  tsu  hanff  vnd  sali  jme  synen  heynen  knebell  tsn- 
Bchen  aineu  bejnen  vnd  armen  darchctoisen  vnd  aall  yne  werffea  in 
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dem  Inrait,  so  soll  er  sin  Unschuld  darvor  thun.  Von  dem 
leiztgeuaimtcii  Satze  gingen  aucli  die  Kidst  lnvörer  in  dem  fernen 
Paseeierthale  aus,  als  sie  erklärten:  wer  sein  recht  thuet  fUr 
ain  sagmär,  darumb  er  geruget  wnrt,  derselb  sol  darumb  fttr- 
passer  ledig  und  Ibss  sein;^  dagegen  steht  die  Anordnung 
ernee  Gk>ttesartbeiles  gegenüber  einer  Büge  auf  die  Wahrheit 
ganz  vereinzelt  da.  Bei  dem  Umstände,  dass  die  Ordale  im  fünf- 
zehnten Jahrhundert  bereits  ans  dem  Rechtsleben  Tersehwimden 
waren,  dOnkt  uns  das  Lorscher  Weisthum  des  Jahres  1423  in 
diesem  Punkte  eine  blosse  Sage  zu  sein,  während  flir  die  weitere 
Ansicht,  dass  damals  in  Wirklichkeit  der  Bttge  auf  die  Wahr- 
heit Tolle  oder  eine  nur  der  lilrgänzung  bedürftige  Bewdskraft 
zuerkannt  worden  sei,  folgende  Gründe  zu  sprechen  scheinen. 

Wenn  Einer  gerüa;t  Nvurde,  dass  er  durch  Verkauf,  Ver- 
gabung oder  Verpfilnduug  ein  Gut  dem  Dinghof  der  Dom- 
prub&tei  des  iStittes  Basel  zix  Lutter  und  Brunn  entfremdet 
habe,  und  der  Gerügte  bestritt,  dass  das  veräusserte  Gut  ein  dem 
Hofe  geliöriges  Gut  sei,  so  wurde  erkannt:  wan  derselbe  hueber 
oder  hofman  beliauptet  bei  seinem  eid,  den  er  der  thumbprobstei 
und  dem  hof  gesell woren  hat,  dasz  es  hofgut  seie,  so  ist  es 
wol  bewisen  und  hat  der,  welcher  esz  gelaugnet  hat,  dasselbige 
hofgut  verloren  und  solle  darzu  bessern  (oder  straf  geben) 
nach  der  hueberen  erkantnusz,  der  sich  fräventlich  dar  wider 
setzete.' 

Femer  hat  man  zu  Andernach,  wo  zwischen  einer  Schöffen- 
und  BUrgerrttge  unterschieden  worden  ist^  auf  die  Frage:  Wasz 
die  schäffen  zu  solchem  baugeding  megen  und  vorpringen,  ob 
man  auch  weiter  gezeugen  darüber  behouf  vnd  wasz  die  burger, 
einer  oder  zwen  oder  me  raegen,  obe  man  auch  weiter  gezeuge 
behouf?  als  Becht  gewiesen:  wasz  der  schäffen  mege  bei  seinem 
aiden,  ist  richtlich  gezeugt  und  die  bürgerruegen  sie  thun,  die 
soll  der  schäflen  probiren,  darnaeli  dann  die  schäßcu  das  ge- 
zeuge der  sach  und  der  manne  beduukut  sin,  sali  der  schaff 
bei  seinem  aide  recht  über  weiszen,  ob  das  gezeug  solle  zugc- 

ein  meyaehB  boden  Ton  drjen  fnder  wassers-,  feilet  er  tza  gründe,  so 
iat  er  aehuldigt  s webet  er  enbore,  so  iat  er  Ttwclinldif.  Dee  sali  man 
dreywerbe  thun. 
>  Owterr.  Weküi.  V,  M»  99«. 

<  W.  ▼om  Jahre  1450.  Grimm  6,  Tgl.  dat.  418*  (16.  Jehrlmiidert). 
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lassen  werden  oder  nit;  und  wasz  der  schäffen  darnber  veiien, 
darbei  soll  es  pleiben  und  gehalten  werden.* 

Endlich  hat  eines  Försters,  ScharmaoneB  oder  Weibek  Rflge 

auf  Grund  der  eigenen  Wahrnehmung  und  seines  Eides  einen 
UDwiderlepjHchen  Beweis  gemacht,  was  für  die  verschiedensten 
Gegenden  bezeugt  ist,  für  die  Ostbevcrnschu  Mark  in  West- 
fahlen: wat  se  (die  scharmann)  dan  seggen  bi  ehren  ede,  dai 
en  geschadet  hebbe,  dar  eri  mach  nen  ander  recht  vor  doen:- 
für  Gevenheim  ira  Maa.smün.sterthal :  und  wen  die  (waltförpterc 
dess  tages  rüegendt,  da  ist  inhcin  liiogcn,  er  iniuuess  gebüe&sen 
acht  Schilling;^  für  den  Spurginberger  Waid  am  Rhein:  Quem- 
cumque  foredtarius  accusaverit  sab  iuramento,  ille  nullam  offerre 
potcrit  innocentianii  sed  componet  60  solidos;'  für  Zilwolde  im 
Qeldernschen:  Item,  daer  een  vorster  wroget  up  syn  dser 
en  heft  nymant  geen  wederseggeoi  mer  wat  sy  wrogen  up  oeren 
waen,  daer  mach  een  ander  syn  unscholt  voer  doen;^  ftr 
Keftenbacb  und  Basserstorf  in  der  Schweiz:  Ouch  soi  ein  weibel 
einem  vogt  sagen  ynd  Erbringen  was  er  sieht  ynd  gohOrtt  das 
bttsswirdig  ist  by  sinem  eyde  ynd  sol  ouch  damit  bewist  sin; 
aber  vmb  das  er  hörtt  sagen,  das  sol  er  bringen  an  sin  ohrea 
vnd  sol  nit  fUrbass  gezüg  sin,  denn  als  ein  andrer,  der  es  ouch 
gehört  hat.** 

Man  wird  dahur  mit  der  Aniiahme  niclit  icLlgehen,  dass 
im  späteren  Rechte  mindestcnR  der  Rüge  eines  SchölFen,  dessen 
Aussage  ja  gleieliwerthig  war  mit  der  von  zwei  ehrenhaften 
Männern,'  die  Kraft  eines  unumsfcösttlicheu  Beweises  beigemeösen 
worden  sei. 

Die  Darstellung  kelirt  nach  der  Ki'örterung  über  das 
Beweisrecht  zu  dem  Verfahren  zurück. 

War  durch  das  Urtheil  dem  GerUgten  eine  Beweisfübrong, 
insbesondere  seine  Entschuldigung  mittelst  eines  Eides  sn- 
erkannt  worden,  so  mosste  inNnanchen  Gegenden  der  Schwur 
noch  während  der  Dauer  desselben  Dinges  geleistet  werden: 


>  W.  «OS  dem  Jahre  1600.  Grimm  8,  6493,  vgl.  t. 
*  Glimm  8,  178.      <  Daa.  4,  64.      *  Das.  4»  688. 

'»  Grimm  7,  7611       •  Da«.  1,  76  und  4,  279'. 

'  Vgl.  da«  Weisthum  von  Lautarbach,  wonach  ein  Centpraf:  sul  sc>  fromaie 
sein,  das  .  .  er  als  vü  als  ein  «cheff  oder  «oasteu  zweu  bidenneimer 
be«ageii  juagk.  Grimm  3,  366. 
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Der,  wer  in  elielicr  taidung  geruegt  wurd,  es  sei  zu  Natums, 
SU  Fartschins  oder  in  Algundt,  will  sich  der  selbe  entreden  vor 
dem  rechten,  der  solt  das  thuun  in  den  nächsten  dreien  tagen 
in  elicher  taiding;  mag  er  sich  dan  entreden,  des  sol  er  ge- 
niessen^  mag  ers  nicht  thoin,  des  sol  er  entgelten.^  Gewöhnlich 
wurde  dagegen  ein  Nachtaiding  mit  einer  vierzehntftgigen  Frist 
anberaumt,  und  der  GerQgte  musste  sein  Erscheinen  durch 
Bürgschaft  sicherstellen,  wie  zu  Oberhilbesheim  bei  Bingen: 
ob  einiger  in  solcher  rüge  fürbiacht  würde  weiter  denn  er 
bekanntlich  wttre  und  er  darum  des  rechten  211  sein  begierig 
und  gewissltch  verbürgen  wäre,  den  soll  man  nit  wältigen,  es 
sey  dann  zuvor  mit  recht  erlangt ;2  zu  Hasborn  im  Hoc  liwald: 
woe  sich  ein  gereichter,  der  aic  im  hoichgericht  gesetisen  woe 
oder  vndcr  wem  er  wulle,  verantworten  wult,  soll  man  vff  dass 
jairgedinge  ein  wyssygunk  halten  zu  vierzehen  tagen;  bjuucnt 
der  ziet  sol  der  ^erogter  genugsam  bnrgen  setzen  in  licnde 
gem.  amptmuns;^  und  auf  den  Pleiligenkreuzer  Gründen  in 
^iederösterreich:  So  ruegong  beschehen,  umb  welicherlai  väU 
das  ist,  wer  darinnen  widerred  hat  zu  kuntschaft,  Weisung  oder 
in  andern  wr  p^en,  di  sei  man  berugen  unz  in  das  nachtäding 
und  sol  daselbs  zu  ent  seiner  ausred  geniessen  oder  entgelten. 
Ob  auf  ettwenn  im  täding  anbracht  oder  gerügt  wurd  di 
nicht  der  herschaft  sein  und  im  taiding  nicht  wären,  den  sol 
man  ir  täg  sprechen  unzt  in  das  nachtaiding,  und  bei  zeiten 
vor  dem  nachtaiding  sol  man  in  di  handlung  verkundn  und  in 
das  nachtaiding  vordem,  kdments  darzue  und  reden  sich  aus, 
des  geniessens;  kömens  aber  nicht  zu  ausred  in  das  nachtaiding 
oder  kömens  darzue  und  mugen  sich  nicht  ausreden,  so  sein 
öi  der  pcon  oder  der  wllndl  verfallen.'* 

War  der  (Tei-iigte  überfülirt  worden  oder  die  ihm  ein- 
ffernumt  gewesene  Entscliuldij^cunfr  niisslunj^t-'n,  beziehungsweise 
unterblieben^  so  liatte  siel)  die  liedingung  erfüllt,  unter  welcher 
naeh  dem  weiteren  Inhalt  einen  Boweisurtheiles  die  gerügte 
Sache  zu  richten,  ein  widerrechtlicher  Zustand  abzauselialfen, 
ein  begangenes  Unrecht  zu  büssen  oder  zu  bestrafen  war. 


1  Oetterr.  Weisth.  Y,  18»«.      a  Orinm  4,  606». 
3  Orimm  2.  97,  vgl.  6«  731. 
*  Oestorr.  Webth.  VH»  472*-", 

SilSttBgtW.  d.  phil..hiit.  Cl.  CXXV.  Bl.  9.  Abh.  4 
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IX.  Abb«iidliui|;:  Siegel. 


Unter  diesen  verschiedenen  Rcelitstolgen  einer  Rüge  <n^t 
nach  dem  Stande  der  Quellen  nur  die  Busse  und  das  tlir  ihre 
Entrichtung  giltig  gewesene  Ver£ftbren  den  Anlass  zu  eioer 
weiteren  Ausfilhruug. 

Was  zunächst  die  Höhe  der  Basse  betrifft,  zu  welcher 
ein  Gerügter  verurtheilt  wurde,  so  hat  es  den  Anschein,  tls 
ob  dieselbe  in  vielen  Gerichten  für  alle  FlÜle  gleich  grotv 
gewesen  sei|  mochte  sie  nun  betragen  haben: 

siebzehn  und  ein  halb  Pfund,  wie  in  dem  Landgericht  m 
Steinheim  am  Main:  das  sy  (die  scboepffen)  alle  freuell,  miss- 
thatten,  injurien  vnnd  bussfellige  Sachen  .  .  öffentlich  vor  gc- 
rieht  rügen  vnd  furbringeii.  8.  So  die  rugeu  erlauther  massen 
vortgiuigen,  steet  gericht  vff,  vnnderredt  sich,  setzt  si<  Ii  wieder, 
lest  durch  den  amptschriebor  al)le>>en.  wcss  anheut  an  diesem 
lanndtgerieht  vor  whMr  gerügt,  der  soll  es  liiozwischen  neberm 
lanndtgcric'lit  jrem  g.  hcrn,  dem  gerieht  vniid  zentgrauen  ver 
buesaeu  vnd  seinen  frcuell  vertretten.  Vnd  wher  also  huss^fcllij? 
condcmniret  ist,  die  bucss  an  geldt  rino  dno  10  Ib.  thuet  Vlll  f, 
VIII  ;  dem  <rericht  5  Ib,  thut  IUI  f  IUI  den  zentgraaen 
2'.,ib,  thut  U£Uß;i 

oder  drei  Pfund,  wie  zu  Stein wedel  in  Niedersachsen: 
Wart  ok  gefraget,  wer  da  werde  gewroget,  wat  de  broke 
scheide  wesen?  Wart  gefunden,  de  broke  were  3  punt  lubss. 
Dat  brachte  in  Heine  Tyle;^ 

oder  endlich  nur  zehn  Weisspfennige,  auch  Albus  genannt, 
wie  in  dem  Gerichte  zu  Mandern:  so  einer  in  dem  jaiiredinge 
gerl\get  wurde  und  ein  bac8Z  vermadit  hette,  der  soll  einem 
erw.  h.  apt  als  irrundthern  vor  die  venuacht  boesz  zehcii  weysz 
pt'ennick  .  .  i^eben  und  den  scheffeu  einen  sester  weiu*;' 
in  dem  Hochgerichte  zu  Leiwen :  Nachdem  etliche  ruogen 
gangen,  hat  der  scheffen  uf  frag  des  raeiers  geantwort,  unserm 
g.  b.  gescheine  von  einer  ieder  zuwi  (siel)  zehen  weiszpfennig  • 
und  dem  scheffen  ein  sester  weincs;*  in  dem  Gerichte  von 
Dreis:  Damach  were  es  sach,  dass  imandt  in  diesen  vorge* 

*  Grimm  4,  5&e. 
>  Dm.  4,  693». 

*  Hardt  491,  n.  6. 
«  Grimm  6,  624 


Digitized  by  Google 


Das  pflichtm&ssigi»  Bftgen  auf  den  Jahrdiogvn  nnd  tein  Vcrfa)ir4>ii. 


51 


nanten  piinten  bossfcllich  were ,  so  wysten  wyr  scheffcn  dye 
boess  ay  X  alb.,  zwo  dheill  dauon  uns.  h.  abt  vnd  eyn  dritteyll 
dem  Voigt  zu  Ksch.* 

Anderwärts  wurde  dagep^cn  auf  unterschiedliche  Rnsscn 
erkannt.  Das  lehrhafte  Weisthum  der  Mörfelder  Cent  nennt 
eine  schlichte  Busse;  eine  Frevelbusse,  die  höchste  Busse  und 
endlich  eine  Bnsse,  welche  der  Gnade  der  Herrschaft  anheim- 
gestellt  wurde:  Alle  tlberfahrungen  nnd  Terbrecliungen;  so  an 
denen  gerichten  lürbracbt  und  gerüget  werden ,  sind  nach 
gestalt  der  bnssen  viererlei;  ersUichen  werden  etfiche  an  eine 
seblecbte  bnss  erkandt  tmd  gewiesen,  ist  der  berrscbaft  1  golden 
dem  geriebt  ein  Schilling.  Zum  andern  werden  etliche  an  eine 
frevelbuss  erkandt  und  gewiesen,  ist  der  berrscbaft  3  gülden 
dem  geriebt  ein  halber  golden,  dem  schultheisen  daran  2  Schilling. 
Zum  dritten  werden  etliche  an  die  höchste  boss  gewiesen  und 
erkandt,  ist  der  hcrrschaft  10  pildon  dem  gericht  3  gülden, 
daran  behalt  der  schultiicis  4  Schillinge.  Zum  vierten  werden 
etliche  an  der  herrn  gnad  gewiesen,  welche  zu  der  obrigkeit 
massiguüg  nach  gestalt  und  gelegenheit  der  Sachen  imd  personen 
gesezet  und  heinibgc^telt  werden.^ 

Mindestens  eine  zweifache,  nach  der  grösseren  nnd  ge- 
ringeren Bedeutung  der  Bügefäile  abgestufte  Busse  ist  auch 
sonst  bewährt, 

eine  Bnsse  von  fünfzig  und  von  fünf  Pfund  zu  Natnms 
in  Tirol:  wer  uTüb  diebstall,  fliessende  wunden  und  ungewundens 
kom  .  .  plotigs  gewant  und  umb  messgewant  .  .  und  umb 
prant  oder  wer  den  andern  frevelich  in  sein  haus  lauflft  oder 
wer  sich  der  gemeine  underzug  .  .  gemegt  wnrd,  der  kumbt 
umb  fünfzig  pfunt  auf  genade,  und  ob  man  ain  plawe  .  .  und 


I  Grironi  2,  334. 

'  Crimm  1,  V^].  ilazn  das  Alpf.'M.T  Vog-teirecht  das.  :1.  210  nnd  die  drei 
tfleiclmamigon  Busmoii  (b^-*  wottnrriuijichen  Gorichtes  Wolforliorn .  Tlm- 
dtehum,  Rechtsgeschiclito  der  Wettorau  I,  8.  152.  —  Eine  vwscliiedent- 
liche  Basse,  je  nachdem  der  Oerflgte  ein  CinheimiMher  oder  ein  Fremder 
war,  habe  ich  mt  zu  Dffrkbeim  an  der  Hart  gefanden:  was  dan  da  geragt 
Wirt  von  freveln,  das  iit  der  fende  (dem  Vogte)  nnd  welieh  bnber  oder 
gotehiuman  gefrerelt  hat,  der  hat  verbrochen  XüX  seh.  heller  vnd  ein 
helbelinfr-  l'nd  freveMi-  einer,  der  nit  ein  huber  oder  gotshnsman  were, 
der  gibt  drew  pfand  heiler  nnd  ein  helbeling.  Qrimm  1«  7^3. 

4» 
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wer  den  andern  pineten  machet  on  gewaffende  haot,  das  mn 
fünf  pfiint  auf  gnade  :^ 

cinn  Russe  voa  secbzio;  und  von  sieben  und  ein  halb 
Schiiimgcn  zu  Uröve  an  der  Mosel:  treffe  die  rüge  an  die 
höchste  bnesB  (von  LX  Schillingen)  .  . .  treffe  die  rüg  an  die 
buess  Yon  VII V)  Schilling.^ 

Von  der  in  das  Ermessen  der  Gerichtshemchaft  gesteilten 
Busse  wurde  in  einem  m  Hasbom  im  Hochwald  gesprochenen 
Urtheile  Anwendnng  gemacht.^ 

WiUirend  die  Bosse  gewöhnlich  der  HezTSchaft,  dem  Ge- 
richts- oder  Grundherrn,  möglicher  Weise  auch  mehreren  6e- 
richtsherren^  einem  jeden  an  einem  bestimmten  Theile,  oder  dem 
Grundherrn  und  dem  Vogte  zuerkannt  wurde,  gehörte  zu  Alten* 
haslau  in  der  Wetterau,  wo  das  (Bericht  im  vierzehnten  Jahr- 
hundert noch  als  ein  freies  Gericht  des  heiligen  Reiches  sicli 
erhalten  hatte,  die  höchste  Busse,  welche  gleich  dem  Königsbann 
aus  sechzig Scliiilmgen  bestand,  dem,Landt  und  Gerichte*  derart, 
dass  ausser  dem  Centgrafen  und  den  Scliülien  jeglicher  Land- 
mauu  daran  Theil  nahm:  wer  da  gerügt,  vorbracht  und  buss- 
fällig  wird  also  hoch  umb  solche  sachc,  dass  der  schöffen  da 
weisst  nach  gewonbeit  des  gericbts,  dass  man  ihme  weiset  die 
höchste  buss,  so  ist  die  summa  im  rechten  von  alters  wegen 
sechzig  Schillinge  pfennig  und  ein  halb  viertel  weins;  dieselben 
60  sch.  pf.  sollen  (gehören)  einem  lande  und  dem  gerichte 
gemeinlich  zu  Hasselau  und  dem  centgräffen  B(f  pf.,  jeghchem 
Schöffen  20  pf.  und  ieglichem  landmann  6  pf.'* 

Mit  der  Busse  für  das  Gericht  oder  die  Herrschaft  scheint 
aller  Orten  ein  Trunk  ftlr  die  Schöffen^  in  Weingegenden  eine 
Entrichtung  in  Wein  verbunden  gewesen  zu  sein:  dem  hem 
die  boisz  und  den  scheffen  den  win;^  dem  hochgerichts  mejer 

»  Oesterr.  Weisth.  V,  18  "-'o. 
»  Grimm  2,  382.  Vgl.  das.  3,  412. 

^  !S.  üben  8,  45,  46.  Vpl.  auch  das  Weisthum  dfs  Miirkcrdiuges  zu  Laukeu 
1428.  Giiiuui  3,  :  Item  ist  Erwxu  geroget,  d&x  hi  di  g^wom  fonter 
gestrafet  haid,  und  ist  den  herren  Torfallen  an  Ir  gnade. 

*  Weisthnm  aus  d««  Jshre  18ft4,  Qrinim  S,  412.  Eine  eigaiiartige  Tbeilna; 
der  Bnns  findet  dch  bei  dea  MIrkern  su  Lanlmn,  Grimm  3,  Ml: 
Item  alle  roge,  inmerkere  and  lumerkere,  die  ^Uta  der  henen  b^lb 
sein  und  daz  andirtheUei,  weme  die  merker  das  bescheiden. 

»  Grimm  6,  461;  624«. 
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geschyne  von  eyner  jaderer  rogen  ein  sester  vnd  den  sohefien 
auch  ejn  sester  weinss;^  die  Gebühr  war  ablösbar  in  Geld, 
welche»  Bomit  ein  Trinkgeld  im  eigenUicben  Sinne  war:  ein 
sester  wejns  oder  vier  grossen  davor  —  sagt  das  Weisthnm 
zu  Remich  —  der  win  gjlt  vil  oder  wenich.^ 

War  dem  Urtheil  gemäss  die  Verpfiiclitnng  eines  Gerttgten 
aar  Zahlung  einer  Busse  hegrttndet,  so  konnte  die  Herrschaft 
immer  noch  Gnade  für  Recht  eigehen  Ussen  und  die  Busse 
nachsehen  oder  mit  Minne  statt  mit  Recht  richten:  So  was 
dan  geiogt  wirt,  dar  von  so  »all  mins  gnedigsten  hcrm  von 
Trier  fjewaltlich  amptmaii  von  räbten  mit  mitmeu  viul  mit 
recht,  weit  vnd  fern  in  der  zender  wist,  da  er  von  reckta 
wegen  billicli  richten  solle. ^  —  Befand  sich  das  Gericht  im 
Besitze  zweier  Herren,  welche  nicht  den  gleichen  Anspruch 
auf  die  Busse  hatten,  und  Hess  derjenige,  welchem  der  grössere 
Theil  gebührte,  diesen  nach,  so  war  auch  der  kleinere  Theil 
nicht  au  entrichten:  wUrd  es^ . .  gerügt,  so  hat  vnser  gnediger 
herr  von  Wertheim  ein  zwey  theile  an  der  busse  vnd  ein 
probst  zu  Holtskircben  den  dritten  theile  an  der  busse,  vnd 
licss  unseres  g.  h.  v.  W.  gewalt  die  buss  fahren,  so  soll  der- 
selbe, der  da  bussfliUig  wttrd,  eim  probst  von  H.  auch  nicht 
geben.^ 

Sollte  dagegen  das  Recht  seinen  Lauf  nehmen,  wurde 
die  Busse  nicht  nachgesehen,  so  mochte  der  Verurtheilte  fOr 
ihre  Entrichtung  wenigstens  einen  Aufschub  oder  eine  sonstige 
Erleichterung  ansuchen,  wobei  er  eines  freundlichen  Entgegen- 
kommens seitens  der  Herrschaft  sicher  sein  durfte.  Würde 
der  Scliuklige  aber  aus  lloehmuth  ein  solches  Zugestiindiiiss 
üu  erlangen  verschmälien,  so  konnte  in  manchen  Gerichten  sofort 
bcine  Pfändung  vorgenommen  werden:  Itera  würde  ein  mann 
von  Ilhuscu  tzu  Gaudem  geruget  von  der  vorgerUrten  dreyer 
rüge  wegen  (diepstall,  heiiergeschreye  vnd  blutrost),  wulde 


1  Grimm  2»  97.  Uebrigeus  wurde  auch  wer  bei  Gericht  aus-  oder  einging 
dem  Herrn  eine  BttMO»  den  Schaffen  den  Wein  ««haldig,  Hardt  572  ^ 

5  Hardt  694  »0 

3  W.  ZU  Büruca»tel,  Untermosel  14yu,  4,  751.  —  Ueber  da«  Hichten  mit 

Miune  8.  Homeyer,  Berliner  Abhandlungen  18GG,  S.  29  t)'. 
«  8.  oben  8.  80  bei  Note  8. 
•  W.  m  Leoglnrt  U48,  Grimm  8,  674. 


Digitized  by  Google 


54 


IX.  Abbandiong:  SiegoJ. 


derselbe  mann  dem  die  busse  prewiset  würde,  aii  dcmiclbeu 
gericht  nit  tedino^en  vor  die  busse  vnd  wuide  es  von  hoemuts 
wegen  lasfeca^  so  mag  ein  seliultlieis  den  man  dafür  phendeü: 
wil  aber  eyn  man  dye  biiss  tedingen,  so  sali  der  Schultheis 
dem  mann  daran  fruntlieli  sinJ 

In  anderen  Gerichten  war  eine  zweiwüchentliche  Fri:«t 
gewährt;  erfolgte  binnen  dieser  Zeit  die  Zahlung  nicht,  so 
mochte  das  Gericht  einen  Boten  darum  senden  und  wurde 
diesem  die  Bosse  sammt  dem  schuldigen  Botenlohne  nicht  eat- 
richtet|  so  trat  nun  die  Pfändung  ein:  Item  ist  gefraget  umb 
das  recht  und  buesz  des  der  geniget  wird,  und  ander  recht 
ist  geweiset:  wer  geraget  wird,  der  soll  sein  recht  binnen 
14  tagen  schierst  darnach  auszrichten;  geschehe  das  nicht,  so 
soll  des  probsts  schnltheisz  demselben  einen  knecht  schicken 
und  solch  recht  fordern,  das  bottenlon  soll  der  geruget  mann 
bezfllen,  geschehe  das  nicht,  so  soll  der  Schultheis  inen  plenden 
und  furter  mit  ime  handlen  wie  vorstehet  von  den  ungehor- 
samen.' 

Auch  eine  sechawöchentliche  l'rist  kam  vor  mit  der 
Wirkung,  dass  nach  Ablaut"  dieser  Zeit  der  Säumige  in  die 
hik'hste  Busse  verfiel:  wer  da  geniej^t  wirt  in  den  jardingen 
vnd  ingelieisclieu  wirt  zu  dreien  XIV  nachten,  der  sol  sich 
da  inbinuen  richten  mit  dem  amptman  als  vor  die  bucss:  thut 
er  das  nit,  vnd  wirt  ausgeheischen,  damit  verpricht  er  die 
höchste  buess.  Wult  aber  der  amptman  mehe  liaben  von  ime, 
dan  ime  ducht,  das  er  verprochen  hett,  so  suUe  er  den  ampt- 
man vrkundts  der  scheffen  bitten  vnd  geben,  damit  er  woi 
betsalen  mUcht,  vnd  soll  vorbass  an  die  scheffen  heischen, 
da  en  möchte  er  nit  mehe  Verliesen  dan  alss  der  schelien 
weise.' 

Endlich  war  in  dem  Landgericht  zu  Steinheim  die  Zeit 
von  einem  Jahresding  zum  andern  als  Frist  für  die  Erfültnog 
der  Bussschuld  gesetzt.^ 

Verstrich  die  Zeit  von  Jahr  und  Tag,  ohne  dass  die  Bosse 

eingetrieben  worden  wiire,  so  war,  womit  das  Wort:  Herren- 

>  W.  zu  Dlhsnaen  in  dsr  Wetlerati,  Grimm  3,  406. 

2  W.  des  domprob»teiliehen  Fronliofes  zu  Franklort,  Orimm  9,  767**. 

3  W.  zu  Cröve,  Untermosel,  Grimm  2,  882, 
*  S.  oben      60  h^i  Note  1. 
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brliclie  faulen  nicht,'  keineswegs  im  Widerspruche  stand,  der 
Anapruch  verjährt  und  der  Gerügte  frei  von  seiner  Schuld: 
Item  WÄ«  in  dem  gericht  zu  Wangen  geinip:ot  ist,  das  soll  ain 
hchter  treiben  injarsfrist;  treibt  er  es  iiit  ciu  in  jars  frist,  so 
sein  die,  die  geragt  sein,  von  dem  gericht  ledig  und  loas.^ 


Das  Schicksal  der  Rügeeinrichtang  zu  verfolgen  Üc^^t  ausser 
dem  Bereiche  der  Aufgabe,  welche  sich  unsere  Abhandlung 
gestellt  hat.  Indess  mögen  einige  für  die  Geschichte  der  In- 
stitution bedeutungsvolle  urkundliche  Nachrichten  zum  Schlüsse 
Raum  und  Verwerthung  finden. 

In  Einem  Lande,  in  dem  Herzogthum  Baiem  wurde  das 
pflicbtmässige  Rügen  ausdraeklieli  abgeschafft,  während  die 

echten  Dinge  im  üebrigen  unverftndert  fortbestehen  sollten. 
Die  Absc'lialTimg  erfolgte  bereits  im  vierzeliuten  Jahrhundert,  für 
Oberbaicni  durch  Kaiser  Ludwigs  Het  litsbuch  vom  Jahre  134(), 
für  Niederbaiern  durch  einen  Landfreiheitsbrief  des  Herzogs 
Albrecht  aus  dem  Jahre  13(>ö,  Jenes  besagte:  Es  sind  aueh 
elielm  taedingk  an  ettUcher  stat  in  dem  g'eriebt  vor  dem  puch 
gewesen,  daz  allw  liiwt,  die  in  dem  gericht  gesezzen  sind,  mit 
gelerten  ayden  mUsten  sagen  und  swem,  was  einer  von  dem 
andern  gesehn  oder  gehört  biet,  daz  an  das  gericht  gehört: 
die  ruegung  habn  wir  abgenomen,  wann  davon  grosser 
vnwill  ynd  haz  vnder  den  läwten  gewesen  ist,  und  habnt  auch 
grossen  schaden  davon  genomen,  wan  si  iärlichen  mit  den 
richtn  abdingen  muesten,  das  si  des  sweren  überhUeben.  Es 
so]  auch  der  richter  sein  ehafte  taeding  babn,  alz  er  si  vor 
gehabt  hat,  an  die  nigung,  die  ist  abgenomen.'  Dieser  ver- 
ordnete: Auch  thun  wir  in  —  nämlich  den  Herren,  Dienstleuten, 
Rittern  und  Knechten,  den  Edlen  im  Lande  —  die  besondem 
gnad,  das  wir  mainen  vnd  wellen,  das  alle  ruegung  in  allen 
unsern  gcrichtcn  überall  in  unserm  laud  zc  ßairu  für 


i  S.  oben  8.  35  bei  Note  4. 
3  Oe«teiT.  WeiBth.  Y,  804» 
*  Tit.  XXI,  HemnaDn  opaseula  p.  124. 
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bas  ab  sey  und  keiü  kral't  nicht  hab,  nodi  verhört  oder  ge- 
nommen werd  in  kain  weiss  bei  nnsern  liukleiiJ 

War  es  boi  den  Rniern  der  in  ihrer  Stammesart  tief- 
wurzelnde Widerwille  gegen  wechsoKscitige  Angeberei,  welcher 
ausgesprochener  Massen  die  Gesetzgeber  hauptsächlich  ver- 
anlasst hat,  das  Rügen  gänzlich  aufzuheben,  so  ist  in  einigen 
Gerichten  Tirols  zu  Anfang  des  sechzehnten  Jahrhunderts 
behufs  einer  rascheren  und  erfolgreicheren  strafgerichtlichfln 
Procedur  das  hergebrachte  Rügen  von  Unzuchts-  und  Malefis- 
sachen  durch  Verträge  zwischen  der  Herrschaft  und  den  Ge- 
richtsleuten  beseitigt  worden:  1508  haben  sich  die  richter  und 
geschworen  —  des  damals  liechtensteinischen  Gerichtes  Wangen 
—  in  gegenwartigkait  des  phlegers  und  anwald  anstat  der 
herschaft  yeraint  und  angesehen,  wann  und  wie  oft  in  dem 
gcricht  Wangen  beschehe,  das  hinfUr  frävel  und  unzucht  be- 
gangen werden  wie  und  von  wem  das  wäre,  die  bedürfen 
die  geschworen  nit  mer  rucgen,  aber  l)emelter  pfleger  der 
hcrsclinft  wol  macht  haben,  und  so  liinfHr  unzticht  und  frävel 
firfalk'n,  von  stund  an,  wen  er  wil.  .sein  unzucht  recht  ze  halten 
anruefen  und  nit  mer  8chuldi<2;  sein  zu  verziehen,  hinz  elich 
recht  gehalten  wirt,  als  bisher  beschehen  ist.^  —  1521  glichen 
sich  die  Besitzer  der  Herrschaft  Ulten  mit  ihren  Unterthanen 
und  Gerichtslenten  ülier  verschiedene  Streitigkeiten  aus  und 
vereinigten  sich  bei  dieser  Gelegenheit  auch  Uber  die  Auf  hebung 
des  bisherigen  Rttgens  lauf  folgender  Erklärung:  nachdem  die 
geschwomen  in  malefizigen  Sachen  rüegen  und  . .  den  gebraueh 
(haben)  .  .  das  si  dreier  im  werch  rath  haben ob  die  sach 


>  Freiherr  you  Lerchenfold,  AltbairiMsbe  landstHndiaclie  Fr«ihsitflbriefe 
S.  25. 

>  Oeaterr.  Weislh.  7,  209^.   Die  sofortige  Anseige  verlangt  anter  ITn* 

stMndon  aneh  das  Woisthurn  von  Sehenna  aus  dem  Jahre  1583,  doch 
wird  eine  vorausgehende  Beratlmnp  noch  gefordert:  K'^  sullen  auch  die 
ait«chwöreu,  wo  nin  ledipen  knecht  orfiinrnn,  der  ilenpstäl,  raord 
oder  geprant  g«jtliaii  li.it.  jku  stundan  der  herrschaft  au  wi«H«>n  thun. 
Sie  sollen  auch,  eho  da.s  »i  rllegeu,  von  dem  sie  es  gehürt  haben,  be- 
gagneu  mit  swaien  nachpera  nnd  reden,  ob  ime  noeh  alao  iei  oder  nit» 
wie  du  mier  dann  gesagt  hast,  das  entdeck  mier  auf  ein  neti«,  nnd  wie 
er  ime  entdeckt,  also  soll  eni  rttegen  und  die  riegat  soU  hestitt  ond 
g^oreoht  sein  mit  dem  ait,  den  er  goschworKn  hat.  Dnsi.  764*'. 
3  Vgl.  dara  Oesterr.  Weisth.  V,  96";  98;  168  2«;  7641» 
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zu  rüegen  sei  oder  nit,  und  so  Bich  aber  dieselben  drei  aus 
eüicben  ursaobeu  der  sachen  entscblagen^  so  geen  alsdann  die 
geschwornen  zn  andern  daaelbst,  auch  rath  zu  sueclien,  da» 
durch  dann  der  tiiter  Warnung  empi'acht,  flichtig  wicrt  oder 
gar  austritt  deshaiben  das  Ubl  nit  gestrafft  wirdt,  demnach 
so  sollen  die  bemelten  geschwornen  in  angesaigten 
Sachen  obbemelter  massen  nit  mehr  r&egen  oder  rath 
haben,  sondern  dem  pfleger  in  Ulten  soHich  handlungen 
alwegen  anzaigen,  damit  der  täter  dermassen  nit  gewamet 
werde.  1 

Mit  Rllcksicht  auf  Malefizsachen  dürfte  von  selbst  auch 
anderwärts  das  Rügen  in  dem  Masse,  als  die  Obrigkeiten  von 

ihrem  Berufe,  sclbsUlndig  einzugreifen,  Gebraucli  machten,  auf 
gehurt  ii;»l)en.  lin  Uehrigen  aber  hat  die  J^inriditung  im  aecli- 
zehiitcii  und  st  lltst  noeh  im  siebzehnten  Jahrhundert  in  der 
gescliiiderten  W  irksinnkeit  fortbestanden.  Erst  gegen  An  z  ing 
des  letztgenannten  Jahrhunderts  muss  dieselbe  mit  dem  Kin- 
gehen der  Jahrdinge  vielfach  abgekommen  sein,  da  in  einem 
1097  zu  Frankfurt  erschienenen  Werke  ,der  getreue  und  un- 
getreue Rechnuugsbeamte^  sein  Verfasser,  Jakob  Döpler,  nach 
einer  Besprechung  der  verschiedenen  Gerichte  und  der  in  ihre 
Competenz  fallenden  Saclien^  dem  Wunsche  Ausdruck  gab: 
,wobey  die  KUgegerichte  wiederumb  in  Stand  zu  bringen,  und 
jährlichen  einmal  zum  wenigsten  gehalten  (sie!),  als  dadurch 
vielen  nachbarlichen  Gebrechen  and  Unbefugnissen  gesteurt,  nnd 
abgeholffen  werden  mag/  In  einigen  Bezirken  und  Ländern  frei- 
lich, beispielsweise  in  den  Aemtem  und  Städten  des  Fttrstenthums 
Hessen •Ctoscl,'^  in  der  Herrschaft  Itter,  einer  hcssen- darm- 
städtischen £nc]ave,<  in  dem  benachbarten  Hoeringshausen,^ 
in  den  wettorauischen  Gerichten  Büdingen  und  Wolferborn,* 
sowie  zu  Bchrungen  im  Hennebergischen"  hat  die  Rügeein- 


1  Oeaterr.  Weisth.  V,  164«. 

*  6.  161. 

*  Kopp,  Ausführliche  Nüchricht  a.  s.  O.  und  Beilage  Nr.  75,  S.  143. 
«  Orimm  6,  7.)0.  731. 

*  Orimm  6,  731.  732. 

*  Thndichnm,  Reehtageschichte  der  Wetteraa  I,  Su  38.  39.  162. 
1  Orimm  3,  893  oben  ß.  26,  27. 
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ricbtiin^  ihr  Dasein  bis  tief  in  das  jiclitzciintc,  ja  selbst  hin  io 
unfeer  Jahrhund<*rt  erstreckt,  sei  es,  dasss  die  .lalirdinge  fijleicli- 
zeitip;  mit  ilir«  r  allgemeineren,  wenn  auch  ab^jescliwächt^^n  Be 
deutung  sicli  erhielten  oder  als  sogenannte  RUgegerichte  nur 
zur  Entgegennahme  von  Rügen ,  die  übrigeas  mitunter  bloi 
noch  Mark-  und  Feldfrevel  betrafen,  femerliin  abgehalten 
wurden. 
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X. 

De  coloniarum  quaruiidam  Plxoeniciarum  primordüs 
eum  üebraeorum  exodo  ooniuDctis 

Maximiliantis  Büdinger, 

inip«ri»li»  icieutiwain  aem4aniM  MtUU«  «rdioArina. 


Dfltexta  modo  ret«xaotur. 

Cioaro. 

9  1.  De  exodo  defliiitio. 

Viani  ingredienti  per  tot  saecnla  a  rernm  scriptoribns  tritam 
qntim  virorum  obstat  doctorum  opinio,  (pii  p-adum  lubricum 
vercantur,  tum  prospectum  ofifundit  moles  quaedam  superstitio- 
riiim  congesta  ex  hexateuchi  copia  relationum  praestantissima- 
rum  et  narrationum  varii  prctii.  Munus  vero  ut  subirem  in 
hanc  viain  deflectendi  disputationr"  fommotuß  «um,  quam  ante 
hos  duodeviginti  annos  expertorum  proposui  iudicio  inscriptam: 
de  Aegyptiorum  in  Hebraeorum  ritum  efticientia. ' 

£am  nempe  veteris  testamenti  magistri  silentio  praeterire 
ex  officio  8U0  credidisse  hic  narrare  me  taederet,  nisi  impujErnans 
qvasdam  sententias  in  disputatione  illa  prolatas  vir  doctissimus 
Lupna  Gaüelmns  comea  Bandiaain  ^  exeeptione  regulam  firmaBset 


*  Kpyptische  Einwirkuug^eu  auf  hebräische  Culte.  Sitauugsber.  der  phil.- 
hisi.  Classe  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften.  Wien  1872,  Tol.LXXII, 
p.  401—480;  1873,  vol.  LXXV,  p.  7— öO. 

*  Wolf  Wilbelm  Qn^  BaudiMin,  Die  Ooaefaickto  des  altleatamentlichen 
Priesterthiims.  Leiliii^  1889,  p.  70  sqq,  Iis  quae  ibi  opinatas  ett  de 
LeTitaniiii  oiigine  Hebraica  ipae  auotor  animadvertit  paene  contraria 
p.  185:  ,wenn  nänalich  die  Ueberliefernnrr,  welche  den  Stammbaum  MoM*a 
auf  einen  .Takobssohn  Levi  znrückfülj 1 1.  in  der  Richterzeit  bereits  vor- 
haudeu  war'  et  p.  185:  .insofern  wir  tür  jene  Anfangszeit  nllcrding'S  den 
Stamm  Levi  im  Unterschiede  von  den  eigentUcbeo,  der  Moseafamilie 

Bitzaog*b«r.  d.  pliil.-hitt.  Cl.  CXXV.  M.  10.  Abk.  1 
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I.  Abliaoitaiif :  BAiingar. 


Ceteri  de  his  quaestionibas  hinc  atqne  illinc  diBcnmntes 
minime  curant  omnipotentiB  Dei  miraculam  quoddam  Temm  et 

nequaqiiam  commenticium,  ut  sunt  ista  vaois  praedic&tioniboB 
saepisHime  repetita. 

De  miraculo  loquor,  quod  ,pcreprini^  vel  ,pleb8  mixta' 
vel  ,vulgii.s  jiromiscuum*  *  —  lepro^oruui  videlicet  praecipuf". 
8ed  etiam  uliorum  bomiiiuni  lüultitudo  Ae^yptiaca  —  ab  exoui 
(lueibus  in  Levitarum  a{i;iuen  coacta  instrumentum  principale 
facta  est  novae  relifz;iüiiis  ritus  coiiderifli.  ^  Ipsi  Lcvitae  sane, 
postquam  Hebraeorum  populus  in  Palaestinam  immigravit,  usque 
ad  regum  aetatem  in  contemptu  babiti  apparent.  Exclusi  quo- 
dammodo  videntur  ex  Isra^litarum  natione,  donec  Davidis  soe- 
cessorumque  eius  patrocinio  tribua  tertiae  decimae  bonorem 
adepti  aint.  Soliemnitor  annantiatam  refertur  novnm  popuÜ 
membrum  virgae  tertiae  decimae  Semper  florescenti»  miraetüo 
eecundum  bistoriolam,  quam  aetae  tulit^  lepidam  quidem,  aed 
ambitiosam  ae  yere  pontifieiam.  ^ 

Immo  ezatat  relatio  ad  novi  popufi  originee  recnrretis  in 
Tatioinii  alicujus  »Tiri  Dei  ad  Heli'  aliquando  in  eam  qna 
utimur  formam  redacta  hia  verbia:  yiiiuiiqaid  non  aperte  leye- 
latus  anrn  domni  (el-bdth)  patris  toi,  eum  easent  domui  (I6b6th) 


angehörenden  Priestern  als  kriogerbches  iiOefolge'*  der  Bandeslade  an- 
sehen', p.  2r)9sq.;  ,Dass  Mose  oinen  Priestorstand  einseitzto  oder  doch, 
dass  PS  in  Lsrai'1  "in<'ii  süIoHl'h  "fit  Arm  AnrtMitlinlt  in  f]<^r  Sinaiwüste 
gab,  darf  als  pewchiclitlicli  aiigeseln  ii  r  lon.  j».  »j'.t  .hij  .  .^\cnn  doch  das 
eiustmalige  Vorhandünsein  einm  6  tum  nies  (t^pis  laüoribu»  expreosuui) 

Levi  dnrch  Gm.  g.  49  beseugt  ist»  woran  nicht  gezweifSelt  wird*.  CL 
p.  266  aq.  et  h^jns  distertationis  p.  8  sq.  de  Qen.  c.  49. 

*  Einwirkungen  LXXU,  476;  XlXXV,  17—20.  YalgatM  est:  ,voIgus  pro- 
misennm*  (LXX:  Mpttec  imXiic):  Exodas  18,88  et  Numeri  11,4;  Md 
Joina  8,  36  (Uns.:  haggdr)  venioni  ,adveuae*  vocem  ,peregrini*  ob  iniii 
Ronuui  rationem  eongruentem  praefero.  Geteruui  spptn.aginta  intripretes 
bnnc  ver»nm  nondnm  novenint,  (jui  saeeulo  tortio  a.  C'li.  vel  etiain 
set  uihIo  cum  versibus  ^ulu^ue  autecedeutibus  odiuuctus  ridetur,  forUise 
ex  alid  fönte  veteri, 

-  ^  Do  Aaionis  oripine,  sncerdotio  Apgyptio.  funingio  atque  du  LevLiis  ab- 
uudö  ioculus  suiu  in:  Einwirkuugtiu  LXXII,  iöö,  47ä;  LXXV,  9 — SS. 

De  eorum  ezelniione  ex  Israelitarum  populo,  videlicet  statu  peregriiw 
secandum  nurationes  in  Libro  Ja^cum  et  Baudiasin  1. 1. 187 — 191* 
>  Numeri  13, 6—10.  Gf  Baudissln  1. 1.  186  ett  Elnwirlinn^  LXXIl,  474. 
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Pharaonis*.  ^  luditant  hacc  verlia.  Meli  pontificis  proavum 
Aaronem  sacerdotio  aliquo  apud  Ae;;ypii  regem  functum  esse. 

De  tempore,  quo  hoc  vaticinium  scriptum  sit,  dubitari 
potest.  Ortum  id  esse  ,anno  621  ante  Christum  natum  vel 
mox  pofttea^  recentiorum  veterin  testamenti  interpretum  com* 
plares  satis  diserte  autumant.  ^  Vir  doctissimus  vero,  quem 
semel  iterumque  dubitantem  de  Levitaram  origine  Aegyptiaca 
laudayiy  illud  magnae  gravitatia  fragmentam  ante  losiae  regis 
aetatem  atque  ante  Deoteronomii  primordia  confeotatd  esse  per- 
tpicite  iudicat.'  Utinam  ne  foedentur  tales  antiquissimae  traditioius 
▼eraas  neque  m  regum  iudicum  hexateucbi  libris,  neqne  in  Ho- 
mericae  poSseos  canninibuB,  quoniam  in  utrisque  diasceuasta* 
runi  pietate  conserrata  sunt  yetustiaflima  popalorum  monumental 

§  iS.  De  duobus  benedietiuuum  canulnlbus  digressio* 

Hand  aliena  ab  hac  de  exodo  doHnitionis  parte  comme- 
inoratiü  videtur  de  duobus  aliis  vaticiniis,  qiinc  contra  Levi- 
tarum  oriirinem  Aegjptiacam  arnia  (|uae(laiii  obtusa  pracbuerunt. 
De  beiiedictionibua  loquor,  fj'Kss  Mu>is  et  lacobi  appellant^'* 
quia  in  exordiis  utriasque  Domiua  ierunt. 


*  1*  Samneli«  L  Begam)  8,  87.  Apod  LXX  interpretea  ed.  TUohendoif, 
aepost  eiuB  mortem  (7.  m.  Dec.  1874)  septimum  Eberardu«  Ne«!le  (18ft7), 
tom.  I,  p.  329:  ovtcüv  «uT'^v  iv  yr)  Atyüjctto  ?o-iX'!>v  T'Ii  oW.ro  '[»apwi.  ,In  domo 
Pliaraoni.s'  vertit  Viilgata.  Wollhausen  (Der  Text  der  llüolipr  Saniuelis. 
IbTl,  48)  contra  versionem  Orawam  nnitnadvertit,  verbiiui  ,abadim' 
(SouXot)  fortaääü  cxüidisäe,  attHiueii  taletii  coniecturam  ueccssariam  non 
▼ideri,  quod  comprobent  dvM  analogiae.  Immo  ax  Hebraeorum  serri-' 
tntis  Aegyptiacaa  analogia  interprates  Oiaeci  etiam  roatoiibu  Heli  pon- 
tifieis  ienrittttem  oASBceraat. 

'  A.  Knenen,  Historisch-kritischo  Einlfittin^  in  dio  Bücher  des  altan 
Testamentes,  deutsche  Ausgabe  von  Th.  Weber  II  (1890)  47,  idemque 
ferp*  dieit  Stade  (Gefsclnchto  do«(  Vnlkos  Israel)  I  (lS8fl),  201.  15R  n.  qn'i 
niliiloniinus  p.  202  g^enuinam  Au^y])ti  rneuiuriaai  tu  ,veterriiua^  iiarrntitiiu; 
eioiHleni  libri  Samuelis  I»  4,  l**— 7,  1  reperit:  ,eiu  hOchst  alterthUmliclies, 
der  <rorpropbetl«ehen  Zeit  angehCriges  St&ek  . . ;  .  .  der  Qott  der  Hebrier, 
welcher  einst  die  Aegypter  geechlagen  bat.  iit  ins  Lager  gekemmen*. 

*  Baadittdii  1. 1.  p.  203  df.  108.  Addeodnm  mihi  videtur.  in  librie  Eerae» 
qualiter  apud  LXX  interprotes  formati  sunt  —  nempe  I,  7,  6;  9,  8;  10,  6 
—  sacerdotes  ac  Levitas  ab  reliquo  Israelitarum  popolo  leiunctet  apparere. 

*  Deateronomiam  c.  ttä,  üeneiii  e.  49. 

1» 
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Quarrnn  quam  priori  looo  nominavi  Mosb  benedietionein 
ante  septemtrionaliB  regni  Israelitici  mteritum  compositam  esse 
ante  bos  triginta  quattuor  annos  0.  H.  Graf  bonae  memoriae 
proposuiti  postremo  B.  Stade  cum  Yehementi  alienae  opimonis 

contemptu  iussit.  ^  Talis  sententia  vero  argumentum  principale 
prump-iil  ex  ea  beiiedictionis  parte,  quae  ludam  tüluim  inier 
hostium  ag^ressionem  ab  aliis  omuibus  Israelitarum  tribubus  .se- 
paratam  Dt  itjuc  auxilio  iis  reconciliaiulam  deöcribere  videtur. 
Doctriuae  autem  buiusmodi  ad  iiigonium  accommodandac  obstat, 
qiiod  prorsuK  intellegi  noii  possit.  cur  c«ntus  tarn  artifieiosus 
aeque  ac  doctu»  Don  a  saccrdote  (juodam,  qui  et  exodi  h'iMo- 
riarutn  et  regnorum  aetatis  amborum  Hierosoiymitani  Samaiitani- 
que  gnarus  fuerit,  Bive  Judaeis  in  exsilio  Babylonio  vitam  de- 
gentibusy  sive  etiam  saeculo  demum  quinto  ante  Cbristam 
natum  compositus  atqne  absolutus  sit. 

A£firmare  enim  nemini  licet,  huius  benedictionis  po^tam 
Simeonis  tribus  —  nisi  eins  Uns  brevissima^  librariomm  ne* 
glegentia  ezcidit  —  sna  sponte  oblitom  esse^  qoae  sive  aüor 
snm  emigraverit,  sive  paene  extincta  sit.  Sed  accnratias  aspi> 
cienti  plane  alia  qnidem  ratio  fortasse  potior  apparebit,  pod^ 
tarn  laiidabile  aUquid  et  nmversi  Israefitamm  populi  gloriae 
utile  vel  etiam  populari  opinioni  gratum  de  illa  tribu  non 
invenisse.  Praeterea  certe  reputandum  est,  po6tam  tempora 
praeterita  describentem  cogitare  potuisse  de  suae  ipsius  aetatis 
sive  Babyloniorum  .sive  Samai  itanorum  inimicitiis  adversas 
ludiicüs,  Bcniainiiiitas  vero  cum  ludaeis  coniunetos  praecipuo 
aniore  efferre.  Pono  autem  miüimc*  verisimilc  videtur,  quod 
veräibus  18,  19,  24,  25   asseveratur  de   tiibuum  ZabuloQ, 


*  Geschichte  des  Volke»  Israel  1,  löti,  160,  171. 

>  SimeonU  nomen  in  initlo  seenndi  hemiatiebii  Temu  Macti  in  lUnrii  minn 
•zaratis  nonnnllia  (I,  p.  246  ed.  YIl  Tisehendoif-KMtle)  rerera  «nlit: 
xol  ZvjMuv  Im»  mXbc  iv  Codex  Vatioanuf  (I,  836  colwnna  tertia, 

linea  sexta)  tantammodo  habet;  xat  fma.  De  hnios  codicia  editione  eon- 

feras  infra  p.  6. 

'  Deuteron.  33,  7  et  12:  tmü  «ütt)  loiiS«-  Etjaxoujov,  xiipie,  y^ovi];  'lowoa,  tal 
tli  tbv  Xabv  «uTou  SXOoi^  «v  al  ^iipti  «'jr«>u  ^laxpsvoÜTtv  «Or»'»  xa-  fi(afih;  h 
twv  ij^Optuv  Iqfj,  —  K«i  Xf^  Bcvtojjilv  eirti'*-  'Hya.Tr.jj.ivo;  üzo  x^jiioy  xaiao»;- 
Wwn  in)BM6cü(  wA  h       vmi^u  Ix*  «ik^  K&aan  xxi  ^{xipot  xai  iva  ^Uoltl  vS» 
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Inachar  et  Aser^  diTitiis  sms  propriis  Tiribns  congestis  mer- 
eatnrae  commerciis^  qnum  eaedem  illae  tribnB  aolnmmodo  Phoe> 

niciorum  coramcrcio  inservirent. ' 

Minime  vero  cum  pecnniae  coacervaiidao  contentione  apud 
illas  tres  tribus  laudes  concinunt.  quibus  efferuntiir  in  unico 
illo  veteri  nobis  coiustrvato  Hebraeorum  poesoos  po])iilari8  cantn, 
quem  Deborae  appellant.  Ex  Tspacliar  tribu  tarn  Debora  ipsa. 
quam  Barak  dux  originera  traxcriint ;  cum  issachar  vcro  coniuncLae 
Zabulon  et  non  Aser  quidem,^  sed  Napbtali  tribug  in  cantu  illo 
admirando  ob  belliooaa  &cinora  laudantur,  quae  facta  videntar 
haud  longam  tempus  poBt  migrationcra  in  Palaestinam.  Haec 
sunt  yerae  gloriae  testimonia,  ignota  istius  benedictionis  auctori 
aut  memorattt  indigna  ei  tim  sive  ob  captivitatem  Babyloniam 
sive  propter  servitiiim  Persicum,  Inde  etiam,  qvae  de  Leyitanun 
famiBae  Tmcnlu  band  impeditorum  officuB  saoerdotalibiiB  docet,' 
niüliQs  momenti  sunt,  quamvis  oonfinnent,  eos  numqtiam  veram 
Hebraeorum  iribum  habitos  esse.* 

Quam  altero  loco  nominaTi  lacobi  benedictionem  iam  pro- 
pias  congideremus.  De  eiua  originU  aetate  sicut  apud  illam 
Mosis  benedictiofiera  valde  variae  opiniones  prolatae  sunt,  quas 
coniectura  nova  atquc  item  fictilibiis  nixa  indiciis  augcre  et 
bciievolü  lectori  et  mila  auctori  minime  arridet. '    llaud  ante 


*  Praesörtim  ox  vorsibn«  19.  24,  25  hoc  atinotatidum  videtur:  Sit  TcXojtof 
OaXasoTif  ÖTjXavet  a£  m\  k^nQf,\ix  itspoXiov  xaTOtxowvtuiv  ....  ßa^Et  iv  ^adif  töv 

s  Mow«^  Dto  PhoeniBier      (1849)  SIC. 

*  Jodienm  6, 14  el  16.  Cf.  lesidae  9, 1.  Vid«  infra  p.  7. 

'  Notanduin  videtur,  haue  trlbam  per  septem  laeenla  post  regni  septen- 
trionalis  iHraÖlitiei  destructionem  non  totam  evannisso:  xai      "Avva  zpo- 

X.  t  A     E%'anrj.  Luc;i<<  2,  3<i. 

*  Dputerononiü  eaput  33,  versus  8  et  9. 

*  ,Dm8  der  Name  Levi  ein  eigentlicher  Stammiiftme  sei, . .  .  iit  nicht 
wabneheinlicb.  Von  JE  (id  eat  ü«  Hexateaclii  fontibi»,  qui  Jahwista  «t 
Elohieta  nominantnr)  bta  auf  P  (id  est  über  aacerdotali«)  kommt  die 
Bewrichaniig  LAwi  wie  ein  Bemilraame  tof.'  BandtMin  p.  72  cf.  p.  9. 

'  ,Der  Werth  dieser  chronologischen  Andeutungen  wird  inde.«s 
gp«ryiwäclif  durch  die  Uiisicherhoit,  in  \vplcli*'r  wir  uns  hinsicliilich  der 
Aufnahme  dieser  Stiickp  in  den  Hexatcucli  befiiiden;  di*' Annalune,  da»« 
sie  erst  später  demselben  eingeigt  seien,  ist,  wenn  auch  nicht  immer 
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saeoulnm  decimuum  vel  nontim  et  fortasie  ex  antiquioribaft 
desiderüs  et  iudicüs  po^ma  compoeitum  esse  interpretes  molti 
de  bacy  utdicunt,  ,omiiiiim  antiquisBima  benedictiene'  moneni^ 
Decepti  sunt  hi  doetores  omnes  rebus  gestis  iisdem,  qoss 
«libi  in  libris  di^inis  ut  interpretationis  firmamenta  mTeneront 
narratas.  Enimvero  non  viderunt,  poetam,  qui  novi  nihil  pro- 
fert,  bis  ipsis  foiitibiis  usum  esse  et  praeterca,  ni  fallor,  Mosis 
illa  beTiedictioiie  hiipra  n  nobis  cxposita.  qiuie  aliquando  Deu- 
tei'üuomio  inserta  est.  Hine  quani  quaedam  invoiucra  atque 
intcgumcnta,  ar;;iimenta  veiu  cetera  ex  bibliuruin  alii.s  libris 
deprompsit  poeta,  qui  viros  doctos  tetellit,  ut  euin  aetatiö  auti- 
qiiae  aiietorem  ercderent.  Forta8se  uuteiii  liic  poi-ta  penitus 
arte  tinctuB  con»ulto  sucum  doctae  illius  priori^  benedictionis 
atque  nobilissinii  gloriae  Hebraicae  beUicosae  carmini»  retinere 
voluit.  Nam  paululum  etiam  Doborae  cantu  adiutus  de  quattuor 
tribubus  minoribtts  scripsit.  Haec  omnia  lectorem  tabula  infra 
proposita  docet,  eui  construendae  interpretum  Graecorum  ver- 
sionem  adhibui:' 


wahrscheinlich,  m  doch  hi«  und  da  recht  wohl  mtti^Kch.'  Knenen 

I,  227  cum  annotation©  17,  p.  229. 

'  ,(>f'n.  19  hält  man  mit  Recht  für  den  ält«»st('ii  Sorrci«  '  Wfllhauisen. 
netlichte  Israels,  I,  375.    ,unmOglich  ...  in   eine   frühere  Zoit   nl-*  <l?u 
10.  oder  9.  Jahrhundert  v.  Chr.*.  Kuenen  I,  229.  , Derselbe  (Segen  Jakob«) 
gehört  etwa  in  die  Zeit  Ababs.*  Stade  I,  15U. 

3  Hic  annotare  Uoeat,  me  ad  graecse  ver»lonit  loeot  coatalttM  atjam  eo- 
dici«  VaticADi  laeculi  qaarti  pect  Christum  natum  CKomplar,  qQod  ab 
anno  1869  ad  annam  1881  ^uapice  Pio  IX.*  ac  postoa  «Leone  XDL 
pontifice  maKitno*  rax  volnminihns  Komae  editnm  est.  Editore«  sexti 
voluiiiini«  Hfiiricu«»  rarionicu«  FahianuM  et  losephus  Cozzn  abha*  Cryptae- 
ftTr.'itau  in  prologtum  iiis  i  p  Vfll)  haec  de  pretio  maxitno  c<»<li<"i««  Vatii%nni 
Keri|>Horunt:  .caeteruni  Umia  iutorcedit  inter  utrumquo  libruui  VaticaDum 
et  Siuaiticum  Kimilitudo  tuntus  foruiarum  charactemm,  dialecti,  £aciei 
ipeiiw  lectionum  etiam  conaeiMUS,  immo  alii^iui  etiam  es  parte  ejasdev 
amanuenais  mann  atramqne  librum  esaratnm  qnidam  anepicantar»  « 
tarnen  fieri  de  hao  re  judiciam  potest:  nt  jam,  fere  sd  eandem  aetatem 
pertinere  eundemqne  scriptionia  locum  doetornm  plurimomm  cousensu 
decretum  rideatur'.  ,Annotatinncu1ae'  vero  pagiuae  XXIII  ad  n.  24  haec 
praehfntt  ,Et«i  haec  a  pluribus  dnrtts  viri?«  inculctta  imjiti(;tt.ire  ma<rna 
ox  ji.ufr  luilinuiH,  videntur  tarnen  nubis  t"onn.ii<  Witicaiii  liKri  «hutii  rili- 
tpianto  tirmiuri  Syuaitici«  inipreflsae,  atque  iui  ut,  si  ad  unuui  eutniem- 
que  dicantnr  amanaenaem  redtro,  probet  Synaitiena  über  proTectaorem 
acriptoria  aetatem  et  tantiaper  feaaum  nntantamqaa  aenioria  mannrn.' 
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QeiMaiB  c  49. 

auto$  xacp*  opjxov  icXot- 
ttiiv  «st  mpoTraT  lw( 
.1 


T.  14  lo^o^ap  TO 
itaHAn  Iie89u|ti)0cv,  km- 

3iXT',p(üv(Valg. :  asinus 

firtis  accnban»  inter 
teruiiuuä=:M{Ui.ham- 
miüchpetbajim). 


Dflnterononii  e.  SA. 

V.  18  ...  Eü^pa./- 
o{a  90U  xal 


ladienm  «,  6. 

(Nnm  vpi^Tis  M 
Zaiiulon  nominet,  est 
incertuni)'  v.  17  xai 

oi(;  ^«j^p  ixdEdiof  xapa- 

6t£;oSot?  auTou  rsY.T,'t>'»- 
oei  (v.  18  ZaßouXojv 
XaK><  fovt(5'.7s  'l'^xV 
aOtou  £15  ÖotvaTov  in  Ge- 
ne.<(i8capite49oonad- 
bibitas  e«t,  item  y.  15] 
V.  16;  c?(  i(  adÖt- 
9«v  dw  |jitfov  Tilf  ^ 
Y«ii(ttC  (—  Hm. 


ham  mischpetbi^i  m ) 


Sslibris  hiBtoricisirel 
propheticis. 

.  .  ano  T'Tjv  Äpb; 
ävaroXän  i't»;  töjv  repö^ 
OeiXaaoav  ZaßouXojv. 
Ezechiel  48,  26. 
('Auj^p)  oux  «Snp«  . . . 
tobe  MmtxoOvxac  Si> 
Söjva.  Judic.  1,  .31 .... 
TOQ^u  Äoui  x<ip«  Z«ßou- 
Xfi)v.  ^  Xc90a)>n|ji, 
n<.  X-j.rzot  ol  njv  K«p- 
atAiav  xaTOWOiJvT£{  x«t 
KSpOV  TOU  *Iop§XVOU,  r«- 

XtXrf«  Tiüv  ttvdiv,  t& 
(lip}  T^fi  *Iov8«(«ic.  le- 
saias  9, 1.  Nestl«,  Co- 
dices Vaticanns  et 

Sinaiticus  153. 

ajtö  t«üv  ulwv  ^aaatj^ap 


Cf'tcrum  mihi  »ddondum  videtur.  «Troro»  omne»  quosEber.  Hestle  \A. 
(proleguiiiena  p.  72  sq.)  ,in  inNcriptionibiitt  et  subscriptionibus  libroriiin* 
huiu  oditioui  Rouianao  increpat,  in  eo  Baltum  exemplo,  quod  auctuiuDo 
hniiit  anni  1891  oaiTenitatis  ViodobonensU  blbliothecae  adquiHitam  est, 
in  hiftorieb  bibliorum  Ubrä  prorsaa  non  inTaniri. 

*  Vir  doctiasimus  P.  Giimuivuh  Hickell  (carrnina  veteri.s  teHtAmenti  metrice. 
1882,  p.  192)  iura  baec  ad  Genesim  89,  13  otraervat:  ,6üohom  additicimn 
[iwi  .  .  .  £«tövo(]  esse  patet,  eam  cetoroqain  in  bac  benedietione  nuni- 
quam  notioneB  geographica«  determinatae  oocurraDt.* 

^  Vucabulum  umiz*buluu  dulet  Biukoll  I.  1.  196  haec  addeus:  ,ZabuluD 
landatur  poctea  v.  18,  nee  ninqiiain  in  boe  eannine  de  eadem  trlbu  bis 
a^tur*.  Textua  masoretbicus  posi  iliud  Tocabulum  praebet;  ,mosch^khiin 
b8«eh&beth  Bofdr*,  qnae  LXX  minime  illnrtrant  rerbie:  dxb  Za^X^  IXxovnc 

iv  ^o^f)  ^:  ^Yi^7£(i><  (sie!)  '(pck]i.\i.a.xiKii^.  Apiid  Ti.'^cbendorfimn  ed.  Nestle 
(I,  ,plono':  i%  Za^uXfüV  xipio?  iroX'ijizi  uo«.  h  ^  j/ato';  h.t^V4,  h  Txi^rTpfi» 
Iviarjrgovte;  fjyT/Ter.»^,  quae  vcrsio  audacter  coniocta  est  itennjuo  \'nl^';itjie: 
,de  Zabuloii  qui  oxorcitiim  ducerent  ad  bellanduin'.  l'ror»us  obücura 
Lutheri:  ,von  Sebulon  «iud  Register  gekommen  durch  die  Schreibfeder*. 
De  hoc  yenn  magni,  ut  Apparat,  momentl  Stade  I,  171  de  Zabulon 
traetatunu  taeet  Blckdlio,  at  Yldetar,  aasentiens.  Nnm  anctor  bene- 
diotionia  laeobi  iam  bie  Zabulon  nomen  legerit,  dnblnm  Tideri  debet, 
at  rersna  mibi  non  neglegendaa  visos  est. 
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V.  16  x«i  ?oajv  rrjv 
avarav7'.v  ort  xaXf^  x«i 

6l]9U  Xiv  auTOU  £?( 


V.  20  AtTjP,  -{(UV 


x«l  Suvrce  [2x«r] '  Ow- 
Xiou  oe  xaCi 


JwyvTtüv  (vide  Gen.  49, 
13  et  lesai.  9,  1  s.  f.) 

V.  24  EOXoyTjijivo; 
(Vat.I,*2ö7  Nestle  24: 
£uXoyi]t^)  cbcb  xixvtuv 

2v  tkdt^  t&v  outoO ' 
T.  86  a{tr,fioi  xal  )^aX- 
xbi  t&  uicd6T)|xa  sutou 

V.28  NefeaXt[Vat 
Semper:  Nlif6aXE({jL] 

mfinn  . . . 


'Pojß /// ,  V  .  17 :  [AeysiXoi 


I  Uhron.  12,32  . .  .  Is- 

^fli^P  BmBo^  •  •  •  lo* 
«ne  17, 10  et  tl. 


Tarn  vero  cam  Luius  bencdictionis  partem  inspiciamus, 
quae  Levitas  attinet.  Ab  iis,  sicut  a  tribu  SuneoniUnuD) 
aversissimum  animtim  auctor  profitetur  bis  verbis,  quae  ex 
Vulgatac  vcrsinnc  rcpeto  (v.  5 — 7):  ,SimeoD  et  Levi  fratres 
vasa  iniquitatia  bellantia.  ^  In  comitium  eorum  non  veniat  anima 
mea  et  in  eoetu  illornm  non  nt  gloria  mea:  *  qnia  in  fbrore 


>  bat  ouittit  codex  VaticaDtii  1.  1*  1, 887,  eol.  1.  NMtte,  eodiee«  p.  84 
lioc  recte  notavii 

5  .Wcsli.ilb  I.o^erat  Du  zwiscliPn  den  Hörden,  um  su  httrSD  auf  die  Flöten 
bei  eleu  Heerden?  Bei  di-n  Uiiehcii'  (oder  ^in  den  Qaueo*}  «Sobeot  «ind 
gross  die  khifren  Beschlüsse'  Ötadu  I,  151. 

3  ayv€t;Atjav  äSixiav  l^xizijfMi;  «utwv.  LXX,  ,^V  tiik/.eu^t>  der  Gewaltthat  sind 
ihre  Messer'  oder  ,iiire  Heiratsvei  träpe' ;  das  betretlende  hebräische  Wort 
fiadel  sioli  aontfc  nicht  und  ist  etymologisch  dnnkel*  Stade  I,  152;  Obeeti» 
nun  illnd  Terbum  est  m*kh^tdhem.  Si  hoe  Terbum  ab  Graeco  p^x^V 
derivandnm  est  —  ae  nil  yeriaimllins  videtar  —  post  Alezaadri  Ikfat 
aetatem  carmen  compositum  o.s^^t«  patet. 

*  {x^  Iptaai  la  ^naxa  |mv.  LKX.  ,Ihrer  VeraammlaDg  einige  rieh  nicht  meiae 
£bre'.  Stade  1.  1. 
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sno  oecideront  Timm  et  In  Tolantate  tna  sniFodOTiiiit  nrarum' 
Tel  ,tranafixeniiit  principem'.  ^  ,Ma]ediotU8  furor  eomm,  qnia 
peiÜDAX  et  indignatio  eonim,  quia  dura:^  diTidam  eoa  in  laeob 

et  dispergaiQ  eos  in  Israeli 

Talis  est  verborum  satis  diltieilium  intellectu  atque  con- 
sulto  obBcuronun  Vulgatae  versio,  quam  utcumque  optimam 
esse  nemo  dicere  velit;  iiobia  autem  sufficiat  ad  iudicium  co^- 
noRcendum  poetae  de  tribiis  utrinsque  facinoribus  quibiisdam. 
Nam  hoc  iudicium  sp*  ( ieni  yrnp  se  fort  valde  acerbam  et  ini- 
micam,  reapse  vero  tantummodo  insolons  coiifectum  est. 

Huic  disquisitionis  parti  idoneum  erit,  benevohis  lector 
reputare  velit,  quomodo  auctor  iste  laboriosus,  quum  de  tribu- 
bu8  Zabolon,  Issacbar,  Aseri  Naphthali  locutuniB  eeset,  fontinm 
snonun  sermonem,  sieut  supra  demonstravimus,  adhibuerit  ad 
asseverandaB  res,  quas  siTe  de  aliis  tribubns  siTe  ex  plane  alia 
sententia  narratas  invenerat.  Dicere  hano  ob  causam  aasns 
siini|  enm  fontibns  sm»  dnobue  po^ticis  nt  inTolncris  ac  tegn- 
mentia  nsum  erae.  Eodemque  modo  etiam  de  ineredibili  illa 
atrinflqne  tribnB  Simeon  et  Lot!  ezaeeiatione  iudioandnm  erit, 

Optimo  iure  po6tae  exsecratio  ezplicata  est'  ex  proditione 
sanguinolenta  adTerauB  Siebem  urbis  CaDaaniticae  incolaa  per- 
petrata  seetmdnm  relationem  in  ludicum  libri  capite  nono  a 
yereu  tricesimo  tertio  ad  quadragesimnm  sextnm  inserlam.  Qui 
caedem  fecerunt,  tribuum  diversarum  milites  fuerunt,  nt  in 
eiusdem  capitis  versu  quarto  lop^itur  Iiis  vcrbis^  iteriim  sccundum 
Vulgatae  versionem:  ,qiii  condiixit  sibi  viros  inopcs  et  vagos, 
aecutique  sunt  cum'.  *  At  vero  qiii  eos  conduxit  Abimelecb 
rex  ex  tribu  Manassc  oriiuulus  fuit;  ox  hac  tribu  atque  ex 
aliis  ilHs,  de  quibus  anten  di.sputuvimus  ~  Aser,  Zabulon, 
Naphtali  —  novi  regis  patcr  Gideon  exercitum  suum  com- 
posuit  secundum  eiuadem  libri  ludicum  narratiouem  (VI  35). 
Negari  non  poteat,  quin  homines  isti  inopoB  et  Tagi,  qui  mox 


1  lv«upoxo7D]<7av  tKOpM.  LXX       ihreaii  Geltttte  lituntea  tie  d«n  Stier*. 

Sude  1. 1. 

3  .Vorfiocht  sei  ihr  Zorn,  da«  er  so  heftig  und  ihr  Grimm,  dam  «r  so 

stürrig^  ist'.  Luther. 
'  Stade  1,  162  sqq. 

*  2{xi96cSoato  knittf»  av$pa(  xevou(  xai  $ctXol)(  (Mm.:  rikim  uphoehasim)  xal 
liropeuOi]«w  iadm  «dxoS.  LXX. 
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in  Sichemitas  BaAvierint,  praeserttm  ex  eontempta  Üla  hommam 
coUaTie^  qua«  iudicimi  tempore  Hebraei  LeTitas  «ppeUabaat, 
atque  item  ex  indigenti  Simeonitarum  triba  ad  noyi  regia  mnt' 
cedem  confluxisse  potuerint.  Yariis  &biilis  tradebatnr  hoc  mer- 
cennarionim  Hebraeorum  contabemium  cum  Sichemitis  atqne 
inseqaens  bospitum  deceptorum  clades  per  eosdem  milites,  qnm 
in  ^enuina  illa  historia  ,inope8  et  va^os'  appellatos  vel  vito- 
peratos  inveniiniis.  Ex  duabus  vel  pluribus  huiusmodi  fabnlis 
fictis  composita  est  in  Gencseos  ci\|)ite  tricesimo  (^aaria  narratio 
partim  verecunda  de  filia  «ju  ulaai  .iacobi  n  Sichennla  constu- 
prata  insequentique  Siclicmitanuu  circumcisionis  vulnere  aegro- 
tantiiim  cacde  atroci  ab  Simeon  et  Levi  fratribus  iracimdis 
perpetrata. 

Haec  est  incriminatio  altera  de  Sichemitarum  innocentium 
caede  in  Gencseos  capite  tricesimo  qaarto  narrata,  qua  pudici 
nostri  poätae  indolesy  qimm  supra^  cognovimus,  tanto  taedioaf- 
feeta  est.  Rem  vero  silentio  praeterire  noluit,  quod  suapicionem 
movere  potuit,  eum  quasi  ab  aliouins  criminia  infitiatioDe  ab* 
borrere. 

Dubitari  non  poterit,  quin  de  LeTitamm  origine  nihil  ex 
hac  exsecratione  honeati  alicnins  auctoris  indignabundi  Selenci- 
darum  fortasse  temporis  hauriendum  sit. 

De  ceteris  eiusdem  benedictionia  partibus  pauca  snffi- 
ciant.  Buben  primogenitum  poSta  verecandus  exaecrat  (49,4) 
ob  adulteriam  vel  incestnm  commissum  contra  patris  lacoln 
honorem,  quod  breviter  intor  tribuum  oricrincs  narratuni  inve- 
ncrat.  2  Admiratur  t>iiü  tcmport?  spcm  et  adininiculum  popiili 
Babyloniis  vel  Persis  vel  Maccdouibus  scrvicntis  in  Tudao  tribus 
historia  tradita  (41),  8  — 12)  et  meminit  sub  lobeplii  noinire  cora- 
raenticio  ^  duanim  tribuum  illanim  priin  ipHlium  Ephraim  et 
ManassL'  rcgni  ab  Assyriis  quondam  destructi  (49,  22  -26). 
Beniamin  tribum,  ex  qua  demum  Glaudiae  gentia  Oaefiaribas 


1  p.  9  cum  «DüotatioiübtM  1  et  S. 

5  Goiiesoo»  cap.  HTi,  v.  22. 

9  Etiiw irluinn-Pii  1-XXlI,  477.  Ad(i''iHlnm  virlctur,  mores  et  fmsritfim  A*»pyp- 
tiuriiiii  npiul  Ilobraoorum  princijK'.s  ot  durltis  viro«  ii»qTi<>  ad  exsilii  tcm- 
pora  iiota  fui8»o,  sicut  »Heculu  ante  (JhriHtuui  iiatum  octavu  Assyriorom 
Unguam  viri  eruditi  inter  Hierosol/mitanos  novernnt.  cf.  Beginn  II  (TV) 
18«  26. 
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imperantabuB,  Paulus  apostolna  <  originem  ducere  gloriatnr,  ver- 
hw  fortasse  ipeis  Beniaminitis  minima  arridentibaB  com  lupo 

vorace  comparat  (49,  27). 

§  8.  De  prima  Ucbraeoriim  legislatione. 

Novi  Israölitanim  populi  ritus  ab  Aegyptioram  moribus 
abhorreuB  nsque  contrarius, '  profana  omnia  iudicans,  qnae  apud 
Aegyptios  Bacra,'  etiam  hodie  post  tria  milia  annorum  aptiBsi« 
mvLB  iadicanduB  est  ad  humani  generis  indolem  promovendamy 
qaalis  per  illum  exodi  aeyum  diligenti  reram  cognitioni  mani* 
festo  apparet 

ihcBtat  monnmentum  yenerabile  huius  temporis  legislatio 
illa  in  Levitici  libri  capitibus  XVIII  et  XIX  miriiice  adaervata, 
quam,  qnae  de  Ghanaanitis  et  de  sacrificiorum  constante  ordine 
postea  adinncta  snnti  faeillime  secemi  possint.^  Affirmari  vero 

non  potest,  quibus  literis  vel  qua  lingua  a  principio  haec  le- 

jrislatiü  scri])ta  sit.  Nara  iure  dubites,  num  eae  literarum 
fonuat?  per  dcrivationos  nobib  quoque  iiodie  uailatae,  quarum 
primordia  Mesae  rosfis  ]\T()a])itici  inscriptio  docet,  notae  fuerint 
iäraelitarum  popuio  in  deöeitib  ac  hortis  Sinaiticis^  uascenti. 

1  Videaa  tnfra  p,  15  annot.  6. 

5  .  .  .  v<5[io'JErrj3at;  .  .  .  Tof;  A?Yu:rcioi<  I0t3|i.ot5  evavnoujjieva.  Ex  Manethoni« 
i'raguieutifi:  Einwirkungen  LXXV,  46.  A!ct>7j](  yip  xii  t<iv  Atyu^ciiüjv  u- 
pluiv  .  . .  IStoaoxev,  oux  opOu«  9povo(W  A  Ah[iiKXm  Oripioi;  £txaCovr£(  iut\ 
ßonJi^Mi     Otrov.   Strabo  XVI,  8, 87  ed.  Heineke  p.  761  ed.  CaMQl». 

>  ,lIo7«M  . . .  novo»  rittts  contrariosqae  ceteris  mortalibut  iodidit;  profana 
illic  omni«,  quae  apad  nos  sacra,  rnraiim  concesHa  apud  illoa,  qoae 
nobis  incosta.'  Si  inter  ,plurimo8  auctores'  (ib.  V,  3),  qaibua  Tacitus 
nlf?li.*itur,  A<"/yptiu8  qtiiflatii.  Ajüo  fortnssp,  ab  eo  ©x<'(«rptu»  est,  opUme 
ail  ,uovus  rituü'  quadr.-ircnt  si-riptori»  ll«u i-iitis8itni  vorba. 

*  Qu4i<i  (jutdetn  bonevoio  loctori  satis  expoHituni  e.sne  puto  in  .Einwirkungen' 
LXXV,  'iH,  n.  2,  ubi  laudatum  etiam  invouiet,  quu<l  viri  claiiBsiDi  Eber- 
hardi  Sebraderii  aeamen  (apud  De  Wette,  Einleitnn^  286)  de  Levitici 
capite  XVm  ittdicavlt.  Dicere  non  poMim,  hano  gra^Müoam  qiiaestiio* 
nem  iis  proTOCtam  ene,  quae  A.  Knenen  1. 1. 1  (1887),  86, 268^  271  arbi* 
tratus  ost,  consimilia  doctrinis,  qua«  rorum  Oraecaram  ini^;i«tri  de  aetati* 
buü  pootarum  iuliont.  qui  Iliadem  ac  Odywfpam  composuerunt. 

^  Optime  <^t  liicuU'iitissiino  de  utrisquß  do<  nit:  Li.  11.  i'almer,  ihe  deR«rt 
..t  \he  oxoclujs  (^Cambridge  1871),  prae»ortiiu  p.  "25,  42,  löO,  225,  305.  Ex 
Buo  ipäiu»  itinere  complura  addidit  Geurgiun  Ebers,  ,Durcb  Goseu  zum 
Sinai'  (ed.  altera  1881)  p.  138  sqq.,  547  sq. 
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Lingoam  antem,  quam  Hebraeonim  genoiiiAm  usque  ad  episto- 
las  Elamaniienses  repertas  credideramuB,  nunc  leviter  mixtam 

attamen  puram  Chananaeam  esse  per  argumenta  intelkzinrai 
sap;Mcissima  a  litcrarum,  quas  cuneiformes  vocant,  peritis  pate- 
lacta.  ^  Inde  verisimilo  videtur,  iisdem  literannn  notis  le^s- 
lationcm  illaiii  veterrimam  scriptam  esse,  si  qiiidera  Semiticae 
alicuius  linguae  usiia  in  eins  conceptione  adhibitus  est.  ^  Hanc 
Tero  doctrinam  '^iiblimem  ab  hominibus  Aegyptiis  in  ipsorum 
Jingua  et  per  .signa,  quae  hieratica  dicuntur,  fortasae  traditam 
esae,  plane  negari  nequit. 

Utcumque  haec  se  habent;  recte  nuper  demonstratum 
esse  videtur,  ^  Ezechielem  prophetam  bas  normas  sanctas  optime 
nomBe.  Involutae  erant  iam  tunc,  exsilii  videlicet  Babylonii 
aetate,  opasonlo  cuidam  capita  ab  decimo  Beptimo  ad  vicesimnm 
sestam  complectenti  tertiae  Hezateuehi  partis,  cui  Levitici  no- 
men  est  inditnm  haud  absardum.  Id  legislatioDam  ▼eraium 
et  fiotarum  opnBCulnm  oompilatoris  ignoti,  sed  fatoitate  aeqne 
ac  devotione  msigniB,  Eaecbiel  propbeta  aeparatam  yidit  ab 
pontificis  HieroBolymitani  libro  eccleBiaBtico,  in  quem  postoa 
iDBertam  est' 

*  Eb.  Schräder,  annotationes  in  Ennanii  ,der  Thontafelfuud  von  Teil- 
Amnnia'  (SitzungHber.  tlor  !:".iv.f:'l  prous-Jischon  Akademie  der  Wisson- 
sohaften,  phil.-hist.  ClaiM>e  1888)  585  sqq.  et  C.  Bezold  in  ,Betlage  tut 
Alli^oinoinen  Zeitntifr  19.  Optober  1888'  p.  4281  sq.  de  gravitate  mirifica 
hnrum  epistolaruiu  dis^erueruut.  Secuta  est  Hugonis  Wiuoklerii  Oditio 
(  jus  theMuri  pftrtb,  quae  in  Miueo  Berolineosi  adservatar  (kOaigfUche 
Mtueen  m  Borlin,  Mitthoilnn^n  am  den  orientalUehen  Sammlangen, 
4^  1889,  1890)  Maspero  vir  illnetrimimns  hnie  editori  explicait,  nt  p.  I 
legimns,  scribendum  etse  tantnmmodo:  ,el  A m ama*.  Deinde  de  Ungna 
veterrima  Pnlacstiuensi  dispiitavit:  Doctor  IT.  Ziiumornr  n)  Palästina  um 
das  Jahr  !  lOO  v.  C'hr.  nach  nf^ueii  (^upUen.  Zcit.'sclirift  des  dentsehen 
ralä-tiiiaveröiut-.s  XIII  [löUO],  14()S(i.  bi  Die  Koilsehriftbriefe  aas  Jeru- 
salem.   Zeitschrift  für  Assjriologie  VI,  24ö  -2G3. 

3  I.  Wellhai»en,  die  Composition  de»  Hexateoehs  nnd  der  historisobeii 
Bfloher  des  alten  Testamente  (1889),  p.  848  epinatnr  —  et  jore  ex  nea 
sententia  —  laraelitaa  ante  migrationem  in  Aegyptom  Chaaaairftanin 
linguam  adoptasse:  ,iur  selben  Zeit  angenommen,  wie  ihre  Vettern 
(Moabitae,  Ammonitae,  Edoraitee)  als  sie  noch  mit  dio^^on  oino  Ein!i<>tt 
ausmachten,  n]m  nicht  erst  nach  dem  Aiifs/tirro  an«  Ep'A']itf^n'  Q^^n  de 
re  certo  ^ohmtmodo  judicare  potest,  qni  aetatem  domictla  Israeiitici  io 
Aegypto  novit. 

3  Qiiod  Ittculenter  docnit  Baudiaain  1. 1.  133. 
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Quanti  vero  aestimanda  sit  piima  exodi  legislatio  verba 
Jesu  Chribti  docetit  repetentis  post  Dci  dilectionem  commen- 
datam  praeceptum  nobile  (Levit.  XIX,  16j  tum  primum  homi- 
nibuH  renuntiatura:  ,dilifre  proxiiniim  tuum  ut  te  ipsum'  et  huic 
praeccpto  uddentis  aut  haec  verba:  ,iii  bis  duobus  iiiautlatis 
uni versa  lex  pendet  et  prophetae*,  aut  tantummodo:  , malus 
horum  aliud  mandatom  non  est^  ^  Atque  Paulus  apostolus  do- 
eet,  omnem  legem  in  ono  illo  dicto  impleri.  ^  Addendiun 
videtur,  non  solum  Arnos  prophetam  (5,  2b),  sed  etiam  Optimum 
antiquitatum  Hebraioarum  indagatorem  Jeremiam  conceptis 
▼erbis  (7,  22)  aBserere,  exodi  temporibna  hoBtiaa  non  eaae  im« 
molatasi  omninoqne  aacrificia  non  facta. 

Haec  oftt  legislado  Aegjptiorom  moribus  omnino  contraria 
et  ab  ÜB  abhorrens.  Vetat  ea  lex  consaetndmem  apud  AegyptioB 
Bolitam  inter  conaangnineoB  et  affines  proximos.  Vetat  conver- 
sionem  ad  idolai  deorum  confectionem  fictonun,  capitiB  calvitiem 
artifioiOBam;  praecipit  tantnmmodo  festa  tempora  incerta,  nequa- 
quam  vero  dies  sacros,  [ne  Saturniquidem  diei  ut  videtur  qnietem,] 
nec  ulla  certa  sacrificia.  Quae  omina  crdotum  Aeir\  jttiorum 
religioni  moribusque  cariübima  fueruiit.  Novum  vero  auvurn  in 
bis  legibus  etiam  indicatur  praeceptis  quibusdam  tantummodo 
ethicis,  qualia  opinio  vetus  et  usque  ab  heroicis  ducta  tem- 
poribus  non  cognoverat:  vetant  baec  praecepta  uiio  eodemque 
vcrsu  furtum,  mundacium,  iraudeiu,  alio  verau  ultiouem  iuiuria- 
rumque  memonam. 

Silentio  praeteritum  eat  in  eadem  legislatione,  ut  in  üb, 
quae  in  Hebraeorum  republiea  per  complura  Baecula  Beontae 
sunt,  totum  illud  munus  funeraticium,  cni  curando  vita  tota 
homini  Aegyptio  imprimis  couBumenda  erat.  Tale  antem  nlen* 
tinm  cum  abolitione  atque  condemnatione  funeraticii  ritUB  Aegyp- 
tiorum  aequanda  est.  Carnis  tantum  incisione  lifgentibuB  inter^ 
didtur.*  Caveaa  ceterum,  ne  apud  novum  populum,  cuiuB 
ducea  primi  Bponte  Bua  Bub  divo  finierunt  atque  nnmquam 


Matth.  22,  40.  MnC^v  toutiuv  äXt)  htdüi  oOx  ?<mv.  Ev.  Marc?  f2,  31. 
'  '0  yip  rrx;  vvjlo^      svt  Xo^w  jcXT)poiJr«t  |y  ^  ,Xy«iciiaiic  tiv  xkiflinit  oau  ^ 

iauTov-    Ep  Pauli  ad  Qalatas  6,  14. 
»  Levit.  19,  28. 
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septüti  sunt,  ^  praeceptnm  qna!ecnnique  de  sepultura  quaeras ! 
Iure  enim  theologns  rcvereiidiis.  araicus  .scmpcr  iiobis  dcflendus 
Theodoriis  Keim  boiiae  memoriae  moiiuit,  sepulcra  in  saxo 
excisa,  qiiorum  m  antiquiüsimis  Aegyptiorum  luoiiuineTilis  tut 
clara  ex(jiii})la  exstant.  inter  Uebraeos  primum  nominata  apad 
lesaiam  propbetam^  lept^riri. 

§  4«  De  elrenmelsione  annotatlo. 

In  memoriam  revocare  liceat,  quae  de  alius  Aegyptiaci 
moris  imitatione  Hebraica  diaaeruimus.*  De  oircttmcisionii 
officio  illo  Bingulari  loqiior,  cni  melioria  notae  Aegyptii  aatiqai 
satisfeceruiity  stque  de  eiiiBdem  ritus  obaoeni  aignificatioiie 
rariBsime  eonfessa. 

Hic  mentione  dignum  yidetor,  qnod  Augnsto  vel  Tiberio 
imperante  Strabo  in  geographia  Dotayitp  poat  azodi  dnctorii 
aetatem  et  contra  eina  doetrinam  inter  aliaa  auperatitionis  per 
veraitates  et  cirenmciaionem  com  cibomm  certontm  abstitientia 
apud  Hebraeos  introdactam  esse."*  Nam  qnamvis  luce  clarins 
sit,  scriptorem  periti.s;*imum  o})inionem  reddere  suae,  quae  et 
Christi  est,  aetatis  cultui  imiaico  admoduiu  luimicam.  pristinam 
tarnen  legislatiooem  Mosaicam  aperte  cum  admiiun  abunde 
pntet.  Qua  de  causa  iaiu  mihi  mitteiidum  videtur,  quod  de 
ccteriö  rituum  perversitatibus  Strabo  increpat,  at  vero  magtii 
aestimandum ,  quod  de  circumcisioni.s  institutione  nova  dicit, 
optima  quadrans  cum  iis,  quae  in  losue  Hbri  capite  quinto 
narrantur  additamentia  exceptis  a  compilationiB  opifice  inventis. 

Atque  qnum  non  aolna  Uerodotua  (II  104)  nobia  teatia  ait, 
ipaoB  Hebraeoa  coneedere,  talem  rittim  obaervantee  Aegjp- 

1  Einwirkung-ftn  LXXV,  47—49.   AdditamenU  anzia  de  amborom  sopol« 
tnra  aliquam  liilaritatum  excitant. 

2  XXII,  16  Kciiu,  GoHuhichte  Jesu  111  (1872),  516. 

>  Einwirkuiigeit  iiXXII,  461-1-468  s  ,Das  Mjateriam  d«r  Baaehneldmg' 

atque  LXXV,  68  iq. 
^  Ot       $w$^a|mot  XP^^  ^        «äm^  hfyem  fitxdn«gep«f«9ni( 

xsl  0lO9lßlt{  W5  aXii;6tu«  (aict)  Wttit  Ijccit'  l^iarajievojv  (t:\  rr^v  Upb^rj^r^i 

al  Tf'v  ßproaittijv  ar.fJTyiitii  .  .  .  x«^  «t  KEftTOfiat  xai  al  ixto^Jiai  —  quArtim  »Iii 
iDoininihNe  luni  vidfiilin  —  xat  s"  tiv«  TOiaura  ivojAifjOr;,  fx  5s  t^v  r>pa»- 
v(Su»v  xa,  X})<rTr,pta.  8trabo  XVI,  2,  37  ed.  Meiueke,  p.  761  ed.  Cnsaubonua. 
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tionini  se  exempliim  imitari,  sed  etiam  saeculo  post  Christum 
natum  soc-uiido  cxcunte  Celsiis  philosoplius  «puiestioniira  cius- 
modi  optinie  ^narus  baiu'  imitatioiiem  adsevcret,  haud  sine 
hilaritatc  veteris  teötamenti  interpretes  novisöimos  huic  opioioDi 
taodem  adistipulari  video.^ 

Attamen  non  nuitatio  ipna,  quamquam  inter  pietatis  erga 
Aegyptum  aigna^  nameranda^  intcr  facioora  est  habenda  valde 
mirabilia;  nam  idem  mos  apud  alias  quoque  Semiticae  stirpis' 
nationes  occtdentaleB  et  meridiotiales  reperitnr.  Sed  daabiu 
ez  cau»i8  noYUB  atque  inaaditue  Uebraeoram  ritas  appeUaa- 
dn»  est 

Ex  Cbaldaeorum  emm  aapientia  mystieam  tenmuum  defi* 
niernnt  cerimoniae  sangaineae  octavo  die  post  natum  puenim,  ita 
ut  secnndiim  doctrinam  Babyloniam  omnium  Septem  stellainm 
errantium  divinarnm^  assensus  expectaretor.  Pl»eterea  veto 
gentium  collaTiei  novom  populnm  eomponenti  boe  signom 
mysticom  inventum  est,  quo  conjungerentur  sacro  foedere 
perenni. 

Maxima  vero  vis  cogitanda  est  huiuscemodi  ritus  iiuper 
iiitroducti,  qui  eruditisbimi.s  illius  aevi  populis,  Aegyptiis  videlicet 
et  BabyloQÜä  piaciturus  erat.  (Quantum  decus  hoc  signum 
adliuc  poBt  tot  saecula  apud  Hebraf^o?  .k  sliTuatum  sit.  verba 
docent  Pauli  apostoli:  ,si  quis  ah'ns  videtur  cüiiüdure  in  carne, 
ego  magis,  circumcisus  octavo  die,  ex  genere  Israel,  de  tiibu 
Beniamini  Uebraeus  ex  Hebraeis^^ 


I  A.  Knenen,  Einleitung,  Ausgabe  von  Weber  I  (1887),  188. 
>  Sinwirkangen  LXXU,  468. 

*  De  hnitia  voeabvili  rigoifiealioiie  in  ,Patrieiat  und  Febderedit  in  den 
letzten  Jalirzehnton  der  rOmischen  Republik'  (Denkaehriftsn  der  kaifl« 

Akadeniiu  XXXVII,  1886,  1801)  p.  VA  fli««<erni. 

*  ,.  .  .  de  st'prem  sideribus,  quibus  mf-rlrtlo«  rp»  reguntur'.  NnrFi  Tacitu«, 
cetenmi  Hcerrimtis  ritnnm  Orientnlium  luiuicu«,  hi»  verbis  ^hist.  V,  4) 
Httptoiii  dieruui  Ltibduinadem  apptobavit? 

*  Et  Tt(  Soxct  SXXoi  mmtS^vm  ht  <Tapx(,  lyo)  {jioXXov,  nipixo^^  dxTon^jicpo^  2x  yi- 
iKut  lap^X  fttX^  Btvu^v,  *E^p«So«  1^  'E^^dm.  Bpiftola  ad  Philipponsea 
S,  4  eq.  Vnlgatae  Terrionem  feeutna  ram.  De  ejuedem  apostoli  Fanli 
verbis  ad  Galatas  2,  12:  (^ßoij[AEvo(  nhi  b  ieeptto}xfi{  dis.serai  Einwirkungen 
JLiXXli,  464.  Tacituii  baec  verba  auia  temporibus  haud  ineongrua  scrip- 
iiit  (bi5<t.  V,  6):  ,oirearooidere  genitalia  instttnerant,  ut  dtyenritate 
noacantur'. 
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Attamen  qniim  fitndameiita  ecdeaiae  OhmtianAe  tace- 
rentur,  ab  novi  aevi  eraditiesinus  populia  tarn  Graecb  quam 

Romanis  et  mox  Germanis  mos  iste  ladaeomm  ut  ignominia 
foeda  condemnabatur.  Itaquü  sapientissimum  fiut  decretiim 
synodi  piiaiac  liicrosolymitanae,  quo  sancita  est  huius  ritus 
abuliüo. '  Kovi  foederis  signum  nccessarium  ductum  bapti.»mi 
ritu  praeeeptnm  est.  Quem  riLum  tiimen  Tesiim  Christum 
ipsuin  initio  secundum  Nazar-ieonnn  f'vaTi«z;«dium  improbasse* 
at(pie  per  totam  vitam  suam  iiumanam  secuiidum  novi  testamenü 
interpretem  nostri  aevi  doctissimum  uumquam  tidelibiis  suis 
praeaczipsisBe^  ne  aemel  quidem  suasiaae,^  ailentio  mihi  üor 
pTaetoreundum  ease  ezistiiiiavL 

Talis  fuit  novi  Israclitarum  populi  stattis  temporibus  losuae 
ducis,  qui  PalaeatiDa  Giajordanensi  armis  parte  Phoeniciamm 
quarundam  coloniamm  condendamm  occaaionem  dedit.  lam 
yero  ntrinaque  &eti  tempora  sunt  definxenda. 

g  5.  De  exodi  temporibus. 

Breviter  adtingamua  myeticam  lüam  oomputatioiiem  eomph 
latoris  alieuiuB,  qui  historiis  aevi  regii  Hebraeorum  usque  ad  cap- 

tivitatem  Babjloniam  operam  naravit.  Quadringentos  quadn- 
giiita  aanoö^  vel  ,80Sborum'  baciam  liubdomadom  ^^7  X      =^  "^^O) 

'  Acta  apüstolorum  caput  15.    Summam  versus  28  et  29  praebent:  EBo^ 
yotp  T(j>  'Ayu;>  IJvcj^it  xat  ^jj.(v,  (ijjSIv  xXIov  IxitCOloOat,  up.Iv  ßapo(  ^cXi^y  vSn 

IE  Sn  SuRi)po6vvic  lonitoliC  iH  «pd^Em. 
3  ,Ecce  mater  Domioi  6t  tratras  «int  Üieebant  el:  lohaonM  bsptista  bap* 

tizat  in  retnissionpm  peccatorum,  eatnns  et  bnptizemnr  ab  eo.  Dixit 
autem  eis:  Quid  peccavi,  ut  vadam  «t  baptizer  ab  eo'.  S.  Hiprr>nymi 
c.  Pelag.  III  2,  t.  II,  p.  782«.  De  hac  et  de  alUi  seuteutia  sumpta  ex 
S.  Cypriaoi  scripUa  sagacisflime  diaseruit  HeruianDUS  Usener,  Beligioiu- 
geachichtUcbo  Üntemclmiigen  I  (1889),  59  sq. 
1  Keim,  Qesobicht«  Jmh  I,  i98|  600,  608*,  II,  884^  nbi  tarnen  MverendiMi- 
mos  amieiu  cum  cena  domlni  iMptisma  qaoqae  iafttitatam  «Me  etudcili 
qnamvis  ipse  in  mentem  sibi  levocaverit  Pauli  apostoli  verba  ad  Corinthio« 
I,  1,  17:  O'j  yäp  sl-lTtii)i  (iE  Xpiorb;  ßorrrttitv.  aXX'  EjaYyiXlaOai.  Cf.  acta 
'  apostolorum  2,3h:  lli-po^       ?^y,  rcpo?  ajiawj  ^cf.  v.  5)  Meiaivor, 7aT£  « 

^  .Sei[Uor  L.XX  interpretum  (1.  1.  1,416)  veraiouem  hiüc  «juaestiuui  uptimain, 
atque  literie  latioribiu  interpolationem  de  exodi  temporis  latione  propoao. 
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doctrinae  Bal)yloniae  additis  vi^inti  aediticationis  annis  nnmornt 
ab  cxodo  ad  Salomonis  regis  templum  soliemniter  iustauratum, 
itemque,  ut  videtur,'  eundem  annomm  immerum  ab  hoc  termino 
ttsque  ad  exBilii  Babylonii  exitum.  Haud  multi  inter  harum 
rerum  peritos  hodie  dubitabuaty  quin  ne  alter  qaidem  numeniB 
a  Salomone  ad  Cyri  regnum  cum  yeritate  minime  concinat. 

lam  ante  hos  quadraginta  duos  annos  vir  illustrissimna 
Auguattis  Boeckh  notaTit,  infertum  modo  esse  in  Regom  librum 
istnm  aetatis  ab  ezodo  ad  templi  aedificationem  numenim.  Postea 
Ricbardtts  Lepsius'  lepide  demonstravit,  hone  nnmemm  nlHiis 
momenti  non  esae.  Fefellit  virornm  doctorum  prndentiam  alio- 
rum,  quod  liiiins  aetatis  numerus  fictuB  insertos  esset  in  narra- 
ttonem  omni  fide  dignam,  Salomonis  rc<^nn  ,quarti  anni  secundo 
mense'  templi  aedificationem  esse  inclioatam,  sive  ipsum  funda- 
meutum  iactum  sit  sive  lai»idum  cxcisionis  initium  secuudum 
Aegyptiorum  morem  inscriptione  ali»jiia  survatum. 

Ex  ip.His  utriii8que  Hebraeonua  domus  regiae  avorum 
gncccs.-^ionibus,  bicut  statim  videhimiis,  mt\s  Incido  apparet,  ab 
exodi  tempore  nsque  ad  Saiiii  atque  etiam  Daviflis  aetatem  haud 
super  quattuor  virorum  propagines  exstitisse.  Haec  sunt  maicris 
gravitatis  exempla,  qualia  septuaginta  interpretum  versio  Graeca 

Cap.  VI  TT.  1  et  2  libri  Begum  primi  (tertii):  xoA  l^eviiOi)  ht  T<p  tc99«- 

Tü  Ixti  rü  TEidlprtti      [X7)vt  xüt  Ztjziattt  ßastXcSovtoc  xOO  ßaaiXi(i>c  ZciXcujxduv  hz\ 

Tov  ÖEjiiXiov  Tou  o'xou  X.  T.  X.  C{i|>.  \  III  V.  1  h^i-4txo  u>;  (jwvsriXwe  2«- 
X(o|jL(uv  TOU  oixooojiijaat  tov  oTxov  xypiou  x«t  TÖv  oixov  a-jtou  [i£T«  s^xoTt  ?tt]. 
Kumenif»  sejitRm  annoruin  afiditicationis  ideoque  nnnus  xiiidecintuH  regai 
iu  texiu  Mnsorethico  (I  vel  III  Kegum  6,  38)  inventi  sunt,  ut  mysticam 
Mtiffaetionfliii  darant. 

1  Stade,  I.  1.  79 sqq.,  8dtq.  suo  acnmine  ex  reg^oram  a  Rehabeam  ad 
Zedeldam  temporibns  ex  parte  fictiii  probare  stndnit,  hos  niuDeroa  eirea 
aimmn  tereentesimiun  nnto  Ch.  n.  vel  adeo  post  meiliam  saecalom 
tertinm  6ctoH  es.se;  sed  discrimen  intcr  numeruin  480  tnasorethicnio, 
qupiii  soqnitur,  ot  vornionis  Graecao  nnnifrnm  4  lO  non  intorpretntus  est.  — 
Dp  novi  regii  ratiotiibus  cf.  H,  Gel/,er,  8.  Julius  Africanu«  t.  I  (ISftO)  9H. 
Ibidem  t.  II  (1885)  113  Sulpicius  tioveru«)  allegator,  qui  uuinerum  440 
jlibraiiomm  ueglegentia'  ortam  eeneel 

3  Die  Cbfonologie  der  Aegypter  1849,  p.  16,  315,  364  sqq.  Inter  hoins 
interralU  rationes  Tarias  etiam  Boeckbit  (Maoetbo  p.  190)  notam  allegat 
auctor  p.  365.  Idem  p.  368  illam  tabolam  daodecim  suecessionam  a 
Mose  ad  Davidem  proposuit. 

Sitevogsbw.     pbil.-hist.  Cl.  CXXV.  Bd.  10.  Abb.  2 
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pracbet  ad  omnes  temporum  ratiüiies  plurimum  praeferenda 
textus  Masorothici  mimerorum  ti'aditioui,  quae  coniecturis  aeque 
piis  ac  stiiltis  dcpravata  est. 

Qtia(lriii<j:(*nti  octoginta  anni,  qui  in  liac  loctiono  Maso- 
rethifa  a|tj»aieiit ,  cx  sacro  sed  novo  alicui  sciipton  meognito 
,sossorimi*  hebdoinadumque  BabyJonio  numerandi  modo  in  oom- 
munem  duodecim  virorum  propaginam  quadragcnonim  numemm 
annonim  mutati  sunt.  Ncque  negari  potest,  quin  tabula  aliqua 
duodecim  \  ironnn  j)rincipum  Hebraeonim  a  Mose  ad  Davidem 
Septem  iudicibus  inclusis,  quoram  ouique  qnadra^ta  vitse 
anni  concederentur,  huic  rationi  conveniat.  Undecim  aotem 
quadragenorum  snccessiones  annornm  ad  ezplanandam  LXX 
interpretnm  rationem  haud  reputari  potaernnt,  quam  talis  dq« 
meroa  diWnitus  statntus  non  exstare  Tideretor. 

De  Sauli  regls^  Kis  filii,  origine  dao  exstant  stemmats, 
quorum  brevius  ante  Km  tan  tarn  quattnor  maiores  nonunat 
(Abiel,  Jared,  Uaclnr,  Aphek)  atqne  illius  Kis  abavum  Aphek 
ttliuni  vir!  leminaei '  desi^nat,  i^\n  liiinc  l'ontcni  scqiiitur,  is 
priniordia  tribiis  Heiuiiuiiniticae  in  .scxto  »^oncre  ante  Saulum 
80  adeptuiu  esHC  vidt;bit,  si/d  non  aniplin»  quam  ad  Sauli  re^'is 
avuni  Abiel  vcl  atavum  lared  ad  t  xodi  aetatem  dctiniendam 
per%'enic't.  Qui  vcro  in  hoc  storaniate  Sauli  abavus  appellatiu" 
larcdi  pater  ßachir,  is  in  alio  docturum  stemmate^  secundus 
est  üiiorum  Beniamin  ipsius,  id  est  huius  tribus  patris  |&u6ixa>, 
atqne  tertius  dcinnra  ülius  lediel  ÖauH  maioram  primus  nomi- 
natur  per  ledielis  iilium  Balaan  eiusque  filium  £hudy  Aoth  vei 
Aod,  Sauli  abavum.  Hoc  stcmma  ab  altero^  quod  nequaquam 
antiquius  vel  melius  dixerim,  iis  porro  nominibus  differt,  nt 
SauH  patris  Kis  patrem  Ner  appellet  indeque  per  Gabaon, 
quo  nomine  boc  loco  Sanli  atarus  nobis  produeitnr,  ad  Aoth 
Tel  Ebud  abavum  pervenerit;  hoc  nomen  ad  Hebraeorum  in 
Paiaestina  adventum  terrarumque  ibidem  occupationem  dacit, 
qua«  temporibus  Gabaonis  ab  hoc  scriptore  tribui  Tidetnr. 
Inde  boc  stemma  ab  alio  illo,  cuius  auctor  abavi  demnm  in 
Palaestinam  adventum  statuisse  videtur,  in  propagine  maionun 

1  .  . .  ufeS  ^ktfkK  utoS  «v9po«  lt|uvatou.  I  Begum  (s  I  Samnel»)  9,  1  Htm- 

qna  in  textn  Masoretbico. 
*  Chronica       Parftlipomoiia)  I  cap.  7  et  8  hninsmodt  tnTeatigaliosui 

relliqniae  aenratae  aonl 
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rv^h  Sniili  iiniiis  h  luinuin  saeculo  spatio  otiam  ad  cxodi  tompus 
detinieudimi  diit'crt.^ 

Satis  mirum  videtur  in  Samuelis  ac  Regum  libris  Davidis 
stemma  plenum  aiservatum  non  esse,  qnum  maiores  auctoris 
per  tarn  longam  regum  scriem  etiam  ante  Falaestinae  occnpa- 
tionem  tribus  ladae  principes  fuissent.  At  unum  idemque  stemma 
omni  fide  dignum,  ut  mihi  tudicandiim  videtur,  in  libris  Ruth 
(4|  20 — 22)  et  chronicorum  (I  2,  11 — 15)  praesto  nobis  est. 
Dayidls  patris  lessai  abavus  Naasson  Aminadabi  filius  fnit, 
tribuB  suac  prineeps  exodi  temporibus.  Nnm  genuina  vel  par- 
tim ficta  sint  nomina  sex  Davidis  fratrum  nec  affirmare  nec 
negare  ausim. 

Utriusque  igitur  regis  stemmata  solummodo  tres  vel  quatnor 

hominum  successiones  ab  exodi  aetate  ad  regni  totins  Hebraeo- 
rum  popiili  initia  novisse  patet,  vol  ut  numcris  utar:  ccntum 
circiter  anno^  post  Palaestinae  occupationcin. 

lam  vero  de  saceHotum  progenie  dicendum  videtur. 

Primum  hoc  loco  uotandum  est^  stemmata  sicut  Davidis 
item  Anronidarum  librog  Samuelis  et  Regum  non  praeberc. 
Consulto  autom  a  maioribus  eorum  recensftndiR  hi  auetore» 
abstinere  videntur,  quum  Aaronidae  nominandi  sint.  Sacerdotis 
Achimeiechy  qni  ob  benignitatcm  crga  Davidem  comprobatam 
a  Saulo  necatus  est^  pater  AcLitob  tantummodo  appnret,^  quam- 
vis  einsdem  Achimelech  filius  Abiatliar  magno  adiumento  Davidi 
foerit  ad  impetrandam  populi  et  fidem  et  admirationem. 

Explevit  qnidem  partim  hanc  laeunam  rerum  scriptor  lose- 
phus'  ipse  pontificii  generis  duabus  nominum  seriebus  ab  Aaronis 

>  Sa  ▼«rba  lecfeort  propono,  quae  haias  •temmsti«  per  nomina  nonnnlla 
ibidem  intermlsta  ob«ciirati  originem  ac  finem  illnstrsnt  (I  Chron.  7, 6, 

1.  1.  I,  504 sqq.):  u'.ot  Bsviatfitv  BaX*  x«t  B«3(^p  xa\  *UBt^X,  xptl;.  (7,  10):  u!ol 
^bSnjX  *  BoXaav  *  xat  «i{ol  BoXoiv  '  .  .  .        ...  -  lUNXti  oürot  uloi  leSti^X  x  p- 

y^otxts  otxeuv  Ttarpi'ov  W/^cv  ouv5|iit,  (c.  8,  v.  6):  oGtoi  ulot  l\tü5  •  oütoi 
etuiv  ap)(^ovTe;  jcaxpniv  to:;  xattouo'v^t  Faßci.  (8,21)):  x«i  h  Fsl^a-Lv  /.xtfoxr^^s 
rai^p  Taßawv  xal  ovoji«  yuv«ut  «itou  jMoaya.  (8,  30):  xäi  ul&4  autf^;  .  .  . 
Ni^p  ...  (8,  33) :  jcal  Nf^p  i^Virr^ii  rbv  Kt;,  x«t  Kii;  iy^wr^as  tbv  £aouX. 

<  I  Samnelie  2S,  9.  U.  12.  SO.  cf.  I  (III)  Keguin  1,  31  aqq. 

*  Hl  annt  dno  illi  looi  eaepimme  allegati  antiqnitatnm  Ivclaieanim 
(t.  I,  p.  862,  t.  n,  p,  179  ed.  Niese  1887)  liltri  qninti  sub  finem  et  libri 
octavi  (1,  3  §  12  Kiese):  Hp^e  0£  np<üXo$  'UXl;  lOopipou  t^;  infpou  tiöy 
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filiis  KIt'azaro  et  Ttlianiaro  ad  avos  ntriusque  posteriorum  tem- 
porinn  raiui  Aaroiiiilarum :  Zadocuin  et  Abiathaniin,  ita  ul 
Klca/.ari  Hlins  Pinehas,  qui  teai])oro  Palacstinae  occupationis 
buimuo  .^actn.lotio  functus  est,  Oziö  (sicut  etiam  I  Chron.  6,  4 
vocatnr)  vel  lesii  abavus  fuisset.  Post  hunc  Ozim  vel  lesnra 
ex  Ithamaridarum  rarao  Eli  eiusque  progenies  usque  ad  Abiatha- 
riuu  secutos  dicit,  tum  vero  Ozis  Tel  lesu  pronepotis  pronepotem, 
po8t  Ozim  ergo  in  sexta  demum  successtone  virentem !  —  Zadoe 
hreri  ante  Davidis  mortem  pontifiGem  esse  creatom.  Ithamari 
vero  progenies  ad  Eli  i|)stim  a  losepho  non  recensetur.  Item 
Abiathari  patris  Achimelechi  mentionem  ftcit;  sed  eam  filinm 
Achitobi  fuisse  non  tradit,  ita  nt  ei  dubiom  fuiase  videatur,  nom 
▼ere  Achimelecb  ex  Eli  sacerdotis  progenie  fuisset  Ex  primi 
antem  Samuells  (vel  f(egum)  libri  capitis  qoarti  yerdbus  17, 19,20 
'scimns,  Eli  filios  Hophni  et  Pinehas,  Pinehasis  vero  filium  Icabod 
appcUatOB  esse.  Item  ex  einsdem  primi  Samnelis  (vel  Regum) 
libri  capitis  quarti  decimi  versn  tertio,  tarn  ex  LXX  interpretum 
quam  ex  Masoretbico  textu,  constare  videbatur,  seniori  buius 
Icabodi  fratri  nomcn  Acliitob,  Achitobi  vero  tilium  Aeliiaiu 
pontificom  fuisse,  qui  omni  iure  idem  atque  Achimelecb  habetur, 
losepliuö  vero  de  hoc  isteinmate  tacet,  sed  non  vidit,  quod  intra 
p.  22  patebit,  Pinehasis  «luot^iie  progcniei  nomina  ad  Eli  tieta  es>e. 

Q»mo  oiiinia  (pii  reputare  voiuerit,  non  dubitabit,  quin  lo&e- 
phus  laeuiias  veri  Aaronidarum  ^temmatis  partim  nomiiiilnii? 
pluribus  vanis  expleverit,  partim  silentio  tegerit.  Id  atürmare 
non  ausim,  losephum  ipaum  herum  nominum  aliqua  sibi  post 
Cbronicorum  fictiones  denno  finxissc,  sed  mihi  traditionc  tarn 
suspecta  et,  ut  ita  dicam,  impossibili  uti  licitum  non  videtnr. 

liVßis^jpr);,  olö;  wv  «utoü  Tr)v  rtja/jV  ;iap«Xaßa>v  tokoI  xjtoj  H-j/.xt  tojvotxa  cjt^v 
xaTsXu::,  jzsip'  oü  ottoi^axo  "O^t;  u'.o;  wv,  iXiO'  ov  "IIaI;  ijy^i  t/^v  '.sptoTjvTjv  .  .  . 

z6zt  Oi  ol  EXi^eapoy  KstXw  aud^v  tbciXaPov.  —  Ol  os  :oia>Ttiaav-£;  Ix  toa 
4Hvciiioou  Y^vouf  x«0*  8v  xotfov  «?(  tov  "lOofii^  <^««v  r^  3.^Y<.i^'^TjiTi  (icT^XOcv 
*HXei  flcpc&tau  toutjjv  icet^«ßiyvToc  ^[oav  «&toi  -  &  toS  op^iepltic  'IilvoO  vfic  B«> 

ap)r;£p£-j;  iviv-o  Cf.  -i»  Acliim*  !  ■clio  VI,  12,  14  §  ül'J  et  2'>4,  11,57,60 
Nit  «f'i.  Ahiatli.ir  t.-intuin  oius  tilius  (VI  12,  8  ^  §  -JCtd,  II,  p.  6<i  h'iese), 
uuinquam  vuro  Aubitobi  uepui»  ab  losepbo  appeilatur. 
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Sed  in  Chronicorum  libris '  Aaronidarum  alioriim  multitudo 
nomiDatur,  incipicns  ab  ipsu  Aaroiie  atque  finien.s  exsilii  tem- 
poribus.  At  vereor,  ne  auctoris  certitudo  et  eum  ipsum  et 
lectorem  fefellcrit.  IFand  raa^nae  ^ravitatis  videntur  novom  tan- 
tiim  pontiticum  suinmorum  nomina  a  priini  templi  aediticatiorie 
usque  ad  eins  dcstrnctionem  vel  potius  ad  huin.s  tem})li  pontiticatuö 
maximi  finem,  quum  a  Nebokudrussure  rege  anno  circiter  596 
ante  Christum  natum  omnee  ludaeorum.  principe«  in  capttvi- 
tatem  abducti  sint.'^  Ampiectitur  enim  bacc  actas  quadringentos 
circiter  annos,  nec  veri  aimile  habendum  vel  ])otiu8  ceteroqui 
est  inauditum,  novem  tantum  eiusdem  familiae  viros  per  tale 
aeviim  succeBBionum  filo  continuo  eive  regnt  sive  Bummi  ponti- 
ficatns  mnnere  fnnctOB  esse.'  At  vero  duo  ilH  pontifices,  qni 
hanc  Seriem  incipiiuit  et  clandunt,  ad  apatium  temporis  intelle- 
gendnm  nnmerari  non  possant,  si  recte  reputatnr,  qtiid  »ibi  veltt 
Bcriptor  hains  nominnm  seriei  ex  Aaronidarum  atemmate  de> 
promptae«  Nam  quae  restant  Septem  pontificam  maximorum 
nomina  eignificant  hominum  hebdomadem,  successionum  yide- 
licet  sacrum  numenim.  Haec  aetas  vero  per  rationem  tri- 
i4iiiUi  aimoruin  vitao  unicuiques  attribuendorum,  id  est  ducentorum 
decem  annorum,  partem  diiaidiaiii  piafbct  hebdomadis  .sossorum* 
[=  420),  quae.  tmii  ab  cxodi  iuiiio  ad  primi  tempii  liiero- 
soljmitani  iiiauiriirationcm  statuebatur  •  additifH  vin:;inti  annis 
ciuadeui  templi  a«  (lill«  atii)iiis ,  qiionim  pars  diiiiidia,  scilicet 
decem  anni,  addenda  vidctur  duorum  pontifirmn  iiiuiicrilnis, 
qui  Seriem  inchoant  et  claudunt,  ita  ut  qui  Salomonis  templi 
perfectioni  eiusque  cultus  destructioai  aequales  fuerunt  Azarias 

>  I  Chron.  6,  3—10,  '»0—53. 

XX'.  ojx  yreXit^pOr)  ::).r;y  o\  XTwyo-.  t^;  yrj;.  Regum  II  {—  IV)  '24,  14.  'Itoaa- 
02/.  ^-oirjOr  h  TT  iMTOixia  {UTflt  'loud«  xal  'lepouaoX^jii  iv  j^fiipl  ^o^j^ooovovop. 

Chruu.  I,  (i,  16. 

2yiwi]os  T^v  [3]  *Ax^<Roß,  xaä  ^Xix6^  hfivn^vi  t&v  [4]  Sab&x«  mi  hfhvnm 
[6]  2(d«&(i,  xal  SaXüijA  hftrrum  xiv  [6]  XaXxtov  xa:  XsXxio;  ^jfivvr,?:  cov 
[7]  *A^«p(fl(v  Nftl  'ACfltpl«;  eysvvr^oE  tov  [8]  lapatov  tax  Sapaia«  tihrm^s  tv/  -^^j 
Mcoas^zx  ■  xat  'Idxraoxx  Itzooi-j^  %.  t.  X.  (videM  annotatioDom  praecedeutem) 
Chron.  I  6,  10—15  (l.  1.  I  501). 
*  Cf.  sapra  p.  16. 
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et  losadacus  quinonun  numeram  annomm  a  ebronicorani  opifice 
reeeperint 

De  pontificnm  serie  7el  potiiu  Aaromdarain  succeBsioiiei 
templt  aedificationem  praecedente  atqne  ea  inchoante  ab  Aanrnb 

filio  tcrtiü  Eleazar  boc  tantum  praeter  illa  nomina  ab  losepho 
relata  Häiiiii;i<lvcrteudum  vidctur.  Quattuordecua  öuül  numuia 
ad  Azariac  pontificatnm  maximum,  de  ruius  exitu  öupra  loeuti 
ßiimus. '  Hinc  inde  tres  nouiiiium  licl^ilomadcs  nobis  pro})onuntur 
ab  initio  AarDiiidarum  ad  t'xilium  liabyloniura.  Diiae  vero 
harum  hcbdomadinn  vol  quattuordcciiu  hominum  successiones 
ab  exodo  ad  templi  mauguratiouem  numerautur  vel,  quum  triceni 
cuique  vitae  anoi  tribiü  videantor,  aoni  quadringenti  et  vigiali, 
qui  eat  ille  septem  ,608fioram'  numerus,  quem  in  myatica  ratione 
aupra  (p.  16)  reperimus. 

Haec  Aaroaidaram  atemmata  ad  res  geatas  mdagandas  om- 
nino  adhibenda  non  ease,  benevolu«  leetor,  nt  spero,  mecom  ubi 
perauaserit  Itaque  ex  Sauli  Davidisque  maionim  stemmatibitay 
quantttlumcunque  id  est,  asseverem  licet,  Hebraeo«  circitor 
centum  annos  ante  suos  reges  creatos  Palaestinam  occnpasse. 

De  utrinsqne  Hebraeorum  regia  tempore  dubitari  nequit, 
quum  numeris  a  Menandro  Epbesio  vel  Pergameno  traditis  de 
Tyriorum  regibus  ^  certe  fides  optima  praeberi  debeat.  Rationes 


*  [1]  'EXiir«p  f^€vvr[<j£  r^v  [•-']  M'iva;,  <l>iv££;  iyivrt^'K  tov  [3]  'AßiToi,  'AfliTov 

Zapaia,  Zap«!a  £|ivvr^7£  tov  |7]  ^bpir^X,  7m\  Ala;.  ,)-  i-^t^fflit  tov  [S]  'Aji-ap;!, 
xmX  i7-iyvi)9E  tov  [9]  'Axtituß»       'A^ttbiß  tfhvtfit       [10]  IMx, 

SoSwx  i/iwi;«  1&V  [11]  *AxH<^*  >»i  *Axtf>^  h(trtiflt  xiv  [12]  ^A^^opC»,  *d 
*Ail^dip(«C  2ylwi)0t  tiv  [18]  Ivmvov,  xal  'Iruovav  iyiwi]«  t6v  [14]  "ACaasv  x.  t.  X. 
(vifieas  iinnotÄtionem  3,  p.  21)  I  Chron.  6,  4— 10  (1.  1.  I  501);  cf. 
50 — 53.  Ex  eodem  l'erö  Ibiite  atque  hic  auctor  5s  hansit,  qui  Elsrae 
inaiort's  toci-iiJtnit:  Esra  7,  1 — 5  textus  Mfi?«*M othici.  8icut  losephas 
etiam  hi  «criptores  Ithamaridaruin  stemma  aliquod  sivo  reperiro  non  po- 
terunt  sive  ex  causi.s,  quas  uon  pcrspicio,  iuvenire  vel  fingere  noluemat. 
3  loBepliUH  ,contra  Apioaem  sive  oontra  Oraeeo»  de  vetastate  ludaeomm* 
—  nc  wdm  hec  opuscnitim  Niese  appellat  in  eoae  editionie  pniefiitieii« 
ommam  loeepht  operanit  qoorQm  volnmina  tria  hucusque  nohh  ad 
mann»  venerunt,  I  p.  III  —  in  libro  primo  capite  18  ed.  Bekker  VI,  191. 
loiephi  ipsiua  rationes  ceteroqui  ga^pe  pravit.itp  cnront;  Imc  vpro  Wo 
M»>nandri  verba  ipsn  de  roprmn  per  hanc  act.itiMu  .'>uccei»»ioini  propouem 
i\ir»  dicit,  155  annos  et  sex  menses  post  Hir»ini  regia  regui  initiam 
Cartlmgiuoni  esse  couditam.    Id  vero  non  tarn  curtum  videtur,  niiv 
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oonctnnatas  regnoram  ladae  et  IsraeEi  in  Regum  et  Chroni- 
conun  librU  nostro  aevo,  quod  tot  rerum  gestaram  ÄMyriacarum 
et  Babyloniarom  aecuratissimam  tempus  ex  ulscriptionibtiB  et 
ex  obscnrationam  soIarinm  et  Innarium  tabulis  didicit,  baud 
magni  momenti  esse  patet.  Docet  vero  loseplms  ex  uuctore 
aliquo  PLoenicio,  templum  llierosolymitaimm  conditum  esse 
duodecimo  IJironü  Tyrionim  regin  anno.  Idem  vero  iiuctor 
ratiocinatur ,  feaiumuiiiti  templum  aediticatum  esse  centum 
quadraginta  tres  aiinos  et  menses  ncto  autc  Cartbaginem  con- 
ditam,  quum  ex  Menandri  relationi  rt  niun:  (|ULn(|uapTita  qninque 
annos  et  menses  octo  ante  Carlhagiuem  conditam  Hirom  rex 
facta«  sit  Annas  Carthaginis  conditae  =  814/813  inter  certos 
historiae  terminos  est  babendus,  in  quem  concinunt  et  Aristoteles 
et  Timaens  et  Velleius  Paterculus  et  Solinus  nempe  corrigendoB.' 

Salomonis  igitur  templum  anno  968  vel  sequenti  957  ante 
Christam  natum  inBtauratmn  est  Utnim  aedificationiB  mitinm 
an  Gonfectioy  quartus  ergo  an  Tice&imuB  quartua  regni  Salomonia 


Hirranni  tun  Davidis  regis  tompora  rofnavoiitf  sieiit  in  primo  SamvelU 
(»  B«gnni)  libfo  e.  6  V.  11  et  I  Chron.  H,  l  in  palatii  Mgü  nedifi- 
candi  relatione  acMveratnr  atqne  loMphnt  1. 1.  c  17  (YI,  190  ed.  Bekker) 
repetit,  Salomoneni  patris  er^  Hiromum  amicitiam  continoane:  seacrpu 
näft  icp^  «utov  ^iX(«v  OcSsyjxivo?.  Iflnni  aiitcm  scriptor  non  Hicit.  nnd© 
c.  18  haec  verba  hauserit  (p.  ed.  Bekker):  otuScxarto  txti  -rrj;  £tp«>|jLO'a 
ßxatXaof  h  'l£pof7oX6{xoi;  ij>xo8ojjiTjOT)  6  vao'^  •  y^yovev  ouv  abcö  •cij;  oixooo{i.i^<7£fa>; 

Kap)(^)r]Oovo;  x-doitm  ^zr^  Ixatxöv  ■ztan^iuvtxa  tpia,  ^f^yti  dxTca.  Tj\i  (üv  ouv 
Xttpa  ^fw^jum  (MftupCo;  t(  Set  xpoOetv«!  lAlov;  Corte  Menandram  loMphas 
in  hac  temporom  nota  non  tranMcripait.  Niliilominua  ille  undeeim  an- 
nomm  nnnenu  Hiroini  regni  ante  aedificationem  templi  instus  eaie  vide> 
tur,  eoqne  in  rationibus  disquisitioni»  meae  uti  au.sus  suiu. 
*  'InixT;  .  .  .  rpoTtcov  zTioOfivai  Xly-rai  Otto  <^*5mxtüv  «uTr^^  rrj;  Kxy/t^oövoi  ?T£5i 
otx//j7'0'.;  ö-'Oof/.v/Ta  iizii  tl);  ONXfi'^pxTZ'xi  ev  zai^  <l>oivw.x»tj  tgxopiat;.  Aristo- 
tel»»s  (1«<  luir.iiiitibriH  auscultationibus  c.  134.  Opera  t.  II,  p.  844  ed. 
Itum.  Bekkur.  Beruliui  1Ö31.  De  Utica  condita  anuo  1100  aute  Chr.  ii. 
videaa  infira  p.  86:  1100  —  «87  »  813.  —  Tin  tk  tiXemnlSM  ^  *IVt>{i7);  v^vo- 
|Mvov  olme)ibv  3)  xdm  . . .  ^ta  Eitfyiißvn  xnCo|Aivi|  yivMai  (h  T((M(oc) 
irfiii^  ml  Tptoccovv^  xptfxipov  Itu  Ti[$  icpc^tq«  'OXu(URclftec.  Timaei  fr.  81  ed. 
C.  Maller  in  firagmentia  hiatorieemm  Graccoruni  I  197:  77G/ö  -f-  38  = 
814/3.  —  ,Cartliago  diruta  est,  cum  stotisset  aunoH  007'.  Velleius  bist 
Rom.  I,  12:  667  -\-  1 4t5  —  Sl'i.  —  ,qnae  post  aiino8  677  [quinque  co- 
diff'!':  777]  exuiditur,  «piani  tiK'rat  ciuistiinta".  SoHnus  ed.  Mommsen 
(ltj04)  27,  10  p.  132.  NumeruH  per  librariuruin  urrores  vol  ueglegeutia 
aliqna  anctoria  pr»  M7  aeriptos  est. 
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annus  apud  loBephnm  intelligatiir ,  valde  dttbinin  yidetnr. 
Quadntginta  regni  Davidici  anni,  quamvis  hie  numerus  semper 
aliquam  Buapicioneia  moveaty^  et  Saoli  vlginti  duo  anni  initiiun 
impezii  regalis  Hebraeorum  ad  annmn  aliquem  inter  10S3  et 
1040  ante  Ohristum  natum  desii^at. 

Certo  igitur  exodi  tempus  post  dimidium  et  ante  tinem 
saeculi  duodecimi  ante  Chnstum  iiatiim  .statiii  pos.se  viiletiir 

Opliinc  verü  quudrant  cuiu  hac  tcmporum  detinitiont-  iii- 
scriptiones  quaedam  in  penitisiilae  Sinaiticae  parlis  mediae 
montibiis  repertae.  Docenl  subditoä  regit»  Aefiryptiaci  ad  rn^taüa 
condemnatos  in  duabus  vallibus  nemorosis  ac  truciiferis  -  liauii 
procul  ab  sinns  Heroopolitani,  qui  bodie  ab  urbe  »Suez  nomen 
trahit,  litore  orientali,  Aegypto  vicino,  laboribus  navasse.  Ser- 
vatae  sunt  hae  ioscriptiones  gloriam  regum  nuntiantes  usque  ad 
aetatem,  qaae  annornm  numero  aocorate  defioiri  nequit,  filioram 
regia  Bamsis  tcrtii,  quorum  quinque,  quartus  nempe  ad  octavum, 
seonndum  primogenitorae,  ut  videtur,  ordinem  patri  eucceasenmt 
Quart!  Bamsie  gloria  in  altera  bariim  TaUium  proclamatur;  sed 
eiiu  sucoessoram  dominationia  mscriptiones  non  exataat'  atqae 

'  ,Mir  Hclieinen  •  *  .  4ie  40  und  deren  Multiplicate  .  .  .  erst  dtirch  die 
let7,te  Zusnmmpinstpllnnf:  nnd  Rtulaction  jenes  ersten  Theile.s  des  alten 
Tostamontes  .•intV'"tHiinmen  woi<U'n  zu  sein,  jedenfalls  erat  nach  dem 
Exile*.  Lepsin«,  i>ie  Chronologie  der  Acj^^yptcr  3<jö. 
2  Wady  (—  vallia)  Maghärah  vel  potius  Wady  Igno  (aut  Gena)  et  Sarabit 
et  Khidim  (sa  altitndines  aervi),  ntraqu«  circa  2U  gradtu  latitndiiut 
septeDtrionalifl,  triginto  tre«  gradnc  et  viginti  quinqne  ad  trigiaU  trat 
minutae  longitndini«  orientalie  a  Granovü  cireulo  raeridiano  in  aceara« 
tininia  peninsnlae  dolinoaH<iiii>  apud  E.  H.  Palmer  t.  I.  Di.stat  Sarabit 
et  Kliadim  a  Wady  Magh&rab  circa  tredecim  milia  Britannica.  Cl*.  valHam 
descriptiouem  ibidem  I  197,  232.   J)ft  itineribns  in  montilnis  J^inaitH'i<  ab 
Aegyptiis  constructis  ad  inotalla  ellVidicuda  atque  ad  nia;„'-ni  jtrutii  laj'i  i»-^ 
rcporieudoa  videas  ibidem  i,  20ö,  231  »«^.  De  significatione  vucabuii  Ma- 
giidrah  (anglice;  oay«)  c£  H,  666. 
. '  Ex  lectorii  atilitate  duco,  me  hic  iiwerere  T«rba  qnibni  liaoe  exifliciiit 
omnium  nobiliaaimus  indagator  SinaitiGiUf  vir  puriarimad  animae^  S.  H. 
Palmer  ;  .Tho  hieroglyphiu  inscriptions  of  Magharak  ränge  from  SaOfifrD 
.  .  .  to  Totliraes  III;  tbose  of  äaräbit  el  Khadim  end  witb  Rameses  TV 
of  the  20 after   which    period   tbe  niinr»«?   and    fonipln  veere 
abaiidrtnot!  .  .  .  No  inscriiitions  hnve  licon  (ÜM-dvcrrd  cithor  at  Ms- 
gliärah  or  einrnbit  oi  Irings  wliu  reigned  between  Tuthme«  Iii  and  the 
twfliftli  dyuaaty  nor  any  after  the  20      Thej  occor  rarely  and  at  long 
intervals  after  Bameses  II*  (I,  8S3  sq.).  ,Dr.  8.  Birch  . . .  ha»  read  «ad 
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mde  ab  eo  tempore  Aegyptioram  vestigiA  in  deBertis  SiDaitieis 
eyaneseunt 

RamesBidamm  aetas  ad  unguexn  obsoryato  cainsque  anni 
ordine  definiri  iam  non  potest  Nihilominos  de  RamBis  quarti 
regno  baee  fere  oonstant.  Diiae  sunt  certoe  temporam  notae  m 

antiqua  Aegyptiornm  historia.  Qui  adhuc  vidit  Hycsos  exactos 
Amenothes  1.  cognoininc  Serchercö  rex  factus  cat  in  tctrae- 
teride  annorum  1559  ad  1555  ante  Ch,  nJ  Eins  abnepos 
Tutbmo^ib  III.,  iit  ex  eins  temporis  caleadarii  E]ej)}i;iTitinen8iö 
nota  aliqua  demoiiötratum  est  atque  ex  qnibnsdam  uotis  iunariis 
propediem  demonstrabitur,  ab  anno  lnO»j  vel  1505  ad  annuln 
1452  vel  1451  ante  Cb.  n.  regnavit,  quum  huius  regni  paene 
quinquagiota  quataor  anni  certisfiime  tradantur.  Successorum 
etUB  daorum  regnandi  tempas  incertum,  sed  non  longom;  qui 
tum  aequitur  Amenetbes  tertius  super  triginta  quinque  annoB 
regnavit  eiuaque  filius  Amenothes  quartUB  Buocessit  per  duo- 
dedm  aiiuoB  vel  paulo  pluB.  Inter  BuceeBBoreB  proximoB  eiuBdem 
quai-ti  AmenothiB  buiua  BororiB  maritua  Horembebi  Beoundum 
regum  mdicee  —  nam  yeri  ManetboniB  numeri  de  boc  aevo 
sunt  penitUB  deperditi  —  triginta  Bez  annoB  imperavit;  quam- 
quam  ex  inscriptionibus  modo  viginti  unum  novimus.  De  primi 
Ramsis  quod  eecutum  est  regno  brevt  certum  aliquid  quod  tem- 
pora  attinet  dici  nequit.  Alter  tertiusque  eins  »uccessor  lon- 
gacvi  fueriuit,  id  (|uod  eorum  curpuni  vel  hodic  denionstrant. 
NotisHima  eorum  noniina:  Set  Merenphtah  primus  et  Iv^arases 
secundus  Meriamen;  borum  resnia  lortasse  })aulo  super  centum 
viginti  sex,  sine  dubio  vero  «uper  nonaL;int:i  tres  annos  dnra- 
verunt;  nam  sub  iudice  Iis  est,  nuiu  triginta  tres  inter  paene 
sexaginta  septem  annos  secundi  Kamsis  cum  patris  reguo  nume- 
randi  sint  necne.   Attamen  ex  iis,  quos  exposuimas  nomeriB, 

deciphered  the  whole  of  tfae  Hieroglyphio  iiucriptioiu  eopted  by  tlie 
Sinai  expedition*  (I,  2S6).  «Thii  plateau  ia  eoTttred  witii  th«  raint  of  imall 
•tonehnts  and  wa»  no  donbt  oceapied  by  the  captive  minera  «ad  their 
militBiy  guardians*  (I,  202).  Do  pericuUs  describeadarom  talitun  inscrip> 

tionum  videa»  I,  232  »qq.  De  his  inecrii>ti<inibus  egerunt:  Brugsch,  Aegyp- 
ti.sche  Goschielito  M7,  94.  G.  KIxms  1.  1,  njH^qq.  Cf.  Düinichen,  Geo- 
graphie des*  jilttMi  Ai'i^^yptens  (Onckeii,  Altgeni.  Geschichte  I,  1.  1887)  174. 
1  .J.  Krall,  ,Der  Kalwuiier  des  Papyrus  Kbers'  (Uecueil  de  travaux  relatifs 
ä  la  Philologie  et  a  l'archäologie  Egyptieuue  et  Aaayrienne,  VII«  annee). 
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RAmsis  secnndi  obitus  intra  annos  1260  et  1220  ante  Chriatnm 
Datum  «tatuendas  videtur.  Eins  filii  Merenphthah  seenodi 
regnum  tantommodo  per  octo  annos  infelioes  notom  est;  attamen 

eius  proles  imperinm  servare  potuit,  etiam  post  nepotis  Setnacbt- 
Meriaineii  secundi  rcditum  ex  cxsilio  trctlecim  iuiiioriim.  quod 
eius  ipsius  filiuö  rKarrat.  E»t  ideiii  pronopos  illius  Merenphtah 
Becundi  Ramses  tertius  euius  deinum  triginta  duo  regui  aoni 
noti  8Uiit.  Decessit  igitur  Rainscs  tcrtiws  eodera  Baeculo  dno- 
decimo  ac  inter  eius  qnidom  diiuHimiu  et  finem,  i-ui  Ilebraeorum 
genealo.s:iac  rcji^aletj  exodum  tribuunt,  quod  siipra  exposuimus. 

Paulo  autem  post  huius  tertii  Ramsis  obitum  et  successon« 
eins  quarti  buias  nominU,  eicnt  item  vidimus,  imagines  et  inscrip- 
tiones  Aegyptiorum  Sinaiticae  eculptae  desinunt,  desertaeqne  sunt 
habitadoneB  condemnatorum  in  doabue  Ulia  valUbue  Sinaiticis. 
Conioiator  licet,  et  hos  miseros  exodi  tempore  plebem  ab  He- 
braeiB  despectam  Levitamm  auxisse^  de  qnibns  p.  2  sq.  düserm. 

Breve  modo  fiiit  Imperium  Ramsis  quarti,  qno  regOMte 
Aegyptii  metallorum  opea  Sinaitioorum  postremo  a  condemnatis 
effbdiri  curabant.  Atque  notandnm  est  hoc  Remse  quaito 
regnantc  popult  servientis  Aper  Tel  Apuir,^  vel  per  Aegyptioram 
plurafis  formam  sive  Aperiu  sive  Apuiriu,  postremo  mentio  fit 

Qai  ficta  atque  ad  arbitrium  exposita  credere  praeferunt, 
veritati  satis  siniplici  ante  hos  fcre  trif]jinta  annos  primuu  pronun- 
tiatae  assentiri  uoluui,  ilt^braeoruiti  bic  mentionem  esse  factam. 

*  et  Binwirkungon  LXXU,  405,  468.  LXXV,  U,  Bamse  qnarto  ragnaoto 
sant  octingenti  Aperin  'rel  Apniriu  haod  procul  ab  illa  hadi»  Sum 
appellata  nrbe,  paalo  plures  Aperiu  inter  novem  milia  miMronm  ad 
labores  in  lapicidiniB  valli«  Hamamat  In  Adgfypto  anperiore  condemnati, 
qnoram  decima  parM  in  itinere  mortua  c^t.  Ramse  tcrtio  reg^uante  2083 
honim  Apftriorum  HeliopoH  mentio  fir,  intnr  quos  filii  principum  et  nobile« 
(marinas).  —  De  vnr«hn!i  'nprn,  Ap«^r,  A])uir  fonnationo  quaedam  iafra 
proponöre  audoo.  Ed.  Meyer,  Getichichto  Aeg/pteus  ^^Oncken  1.  1.)  297 
*apni  tantum  ,operaiiot*  ene  censet,  qui  tarnen  Mmel  ex  deierto  Anlneo 
orinndi  nomioaiitnr.  Qni  primnm  in  hae  Toee  Hebraeos  reeognovit  Heu« 
rious  Brngsch,  n  in  «aa  Aagypti  lustoria  (1877)  p.  641,  688  aq.  hanc  delttn» 
tionem  retractarit  et  eos  Erytbiaeos  intei  pr>  tatos  est,  praesertim  qnia 
Ilebraeoram  praeaeatia  in  Aegypto  RamKe  III.  et  IV.  regnantibus  contra 
bll>riiiinm  narrationes  o<^rfnrp  videhatnr-,  exodtim  etiim  (p.  650,  583)  denno 
statnit  vir  doctiis  intra  regnum  Meronplitali  s'u  uii'li,  Ramsis  «ecundi  fiüi 
Equidein  valde  doleo,  me  etiam  hunc  errurem  4Uou(iam  (Kinwirkungeu 
LXXV  31  sqq.)  defendiaae. 
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Kst  ferme  idem  nomen,  quo  nascens  liic  pupulu»  vel,  ut  ita 
dicam,  haec  tribuum  colluvies  bello  ac  rapinae  consociata,  in 
regum  et  praefectoruin  Pnlacstincnsium  literis  Elamarneri.sibus 
ad  re^^es  Acgyptiacos,  iiinx^me  ard  qiiartum  illum  Amenüthem 
scriptis  »aeculo  decimu  quinto  ante  Ch.  n.  exeuute  vel  decimo 
qaarto  ineimte  toties  appellatur. 

Nominantur  ibi  Hebraei  Chabiru-honunes,  imprimis  ab 
Aegypüorum  praefecto  Hierosoiymitano  fortas^e  regis  titulo 
omaAo^  qui  de  periculis  retulit,  quae  horum  Chabiri-bominum 
aggrewiones  provincinae  PalaeBtinensi  Aegyptiorum  miaabantor.^ 
Qaod  secntimi  Bit»  bueusque  pro  eerto  exploratain  non  est 

At  vero  ex  fragmentts  mChronicorum  libris  de  pagna  coDtra 
Oatb  urbem  atqae  de  occapatioDe  ad  tempu«  facta:  urbiam 
'  poatea  Phtliataeeiidum  Gaza  Ascalon  Eeron  in  libro  ladioam 
conicere  licet,  baud  mnlto  poat  illaram  epistalaram  tempus 
civitates  complures  Aegyptiorum  dominii  ab  ,Chabiri8'  i.  e.  He- 
braei» Lxpiignatas-  Hierosolymaque  ipsa  al)  iis  .hominibuH'  re- 
vera  capta  esse.  Ejus  urbis  expugnatio  j)rim<i  ac  detstructio  Iiaud 
dubitanda,  ut  videtur,  ad  totius  Palaestinae  occupationis  post 
exodum  aetateni  diasceuastae  crrore  nuntiari  existimo.^ 

Secuta  est  abdnctio  in  captivitatem  Aegyptiacam  tribuum, 
quae  postea  losephi  nomine  vel  ab  aiiis  designabantur  vel  ipsae 
glonabantur:  Ephraim)  Manasse,  fortasse  Beniamin  tota  tribus 
vel  eius  pars  aliqua.  8i  losepbi  iuvenis  historiola  non  tota  est 
ficta^  victoriam  de  bis  hostibus  captivitatemque  eoram  Aegyptii 
adepti  sunt  Madianitarum  Arabumque  auxilio.  Tum  vero, 
quiim  bae  losepb  tribus  connubiis  cum  Aegyptiorum  populo 


'  et  duMrtationem  iam  aupr»  p.  12,  ann.  1  allegatamt  H.  Zlmmeni, 
Die  Keibehriftbriefe  aus  Jeraulem.  Zeitoehrift  fUr  Awjrriologie  VI,  247, 
•251,  257,  269,  263. 

3  Einwirkungen  LXXII  465.  Quod  ludicum  1,  18  narratar,  ad  occapar 

tioni^  po8t  exofhim  tempns  haud  quadrat. 
*  Verbi.s  s;iti.s  dilucidis  in  libro  ludicnm  (I,  8)  asseveratur,  Iiulacos,  iVirsan 
(cf.  V.  S)  cum  iSiraeonitiä  coniuiictos,  Hierosolyma  expugnavis«e  atque 
combasBiMe.  De  nrbis  oppugnatioue,  «^uam  post  exodum  frustra  conati 
dnt  Hebrasi,  loqonntar  fragmenta  apnd  aoetorea  libri  lotiiae  16,  63 
et  ladieom  I,  21.  Stade  I  161  de  hia  pngnla  ita  indieat:  ,Die  Erwih- 
iiiing  einer  Eroberonff  lemMlem»  durch  Inda  nnd  Bimeon  Bi.  1»  8  ist 
tinfalstorisch.  Sie  ist  nur  eine  Variante  der  Sa^e  Ton  Adonisedek  los.  10; 
ausserdem  wird  sie  ia  dem  Nachtrage  fii.  1,  21  beriehtigL*  (I) 
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miseerentur,  per  paeta  cooTenta  reliqui  Hebrad  ^hommes'  in 
nomura  Aegyptiacum  Gesen,  hebraice  Gosen,  ^  gecuti  videntur. 

Fieri  certe  potuit ,  iit  iam  Horcmliebi  -  regiö  tempore, 
cuius  Bupra  (p.  25)  mentionem  feciiniiä ,  victae  illae  loseph 
tribus  in  Aegyptum  abductae  eint  atque  reliqua  nascenüs 
populi  pars  paeifice  secuta. 

Satis  notae  ^>uut  ex  inscriptionibus  papyrisque  Aegyptiacis 
magna  illa  bella,  quae  reges  primi  post  Horeuihebi  sequentes 
de  Sjriae  possessioDO  gefisenmt  contra  Cbetarum  populum  belli- 
cosum^  in  literis  EHamamensibas  iam  cum  metu  qaodam  anxietate- 
que  nominatum,  atque  contra  alias  gentes  septentrionalea.  Hi  sunt 
reges  alius  originw  dyoastiae,  ut  dieunt:  decimae  novae,  a  primo 
Bamse  fortasse  per  errorem  incipiente.  BellicosiBsimus  post  Tkiit- 
mosidas  Äegyptiomm  rex  Set  primus  vel  Merenphtali  primni 
ejnsque  fifius  longaeyns  Bamses  secuTiduB  vel  Meriamon  pri- 
muB,  qui  ignominiosam  pacem  amicitiaeque  foedus  oam  barbsijt 
istis  ÖietiB  fecit,  ita  ut  8yriam  meridlonalem  Agyptiomm  im- 
perio  servaret  ibidemqne  effigiem  stiam  cum  inecriptionibiis  ad 
exitum  fluvii  Lyci,  qui  bodie  Nabr-el-Kclb  appellatur,  ineidend  \m 
curaret.  Orta  sunt  [)Of>t  eins  morteiu  Acgy]»tiis  bella  inuhiiai la; 
attamen  huius  secundi  Kamsiö  abnopotis  lilimn  Kamöeiu  tertiiim, 
quocuni  TCfjiwv  opifices  vicesimam  iiicipiunt  dynastiam .  adlmc 
impcriuiM  plane  cfrtnm  sieiit  in  Aegypto  etiam  in  8yria  ineri- 
dionali.  ])raecijnie  in  Pahu-stina  servnf^se  liostesque,  qui  iu  banc 
provinciam  irruperant,  post  multas  pugnas  demum  vicisse,  secun- 
dum  eins  inscriptiones  accuratas  est  certissimum.  Bamse  tertio  vi- 
vente  Hebraeorum  in  Palaestina  vestigium  inveniri  iam  non  potest 

Quae  omnia  si  reputavcrimiis,  dicendum  erit,  TOnuil  9996, 
quod  legimus  in  Exodi  libri  capite  primo  versu  octavo,  noyam 
regem  in  Aegypto  surrexisse  (ani(rni),  qui  losephum  non  cognovisset 
Id  eo  sensu  verum  babendum  videtur,  ut  pacta  de  Hebraeorum 
iure  in  Aegypto  possessioneque  terrae  Gosen  ignorare  volaerit 
Est  nova  regum  familia  cum  primo  Bamse  yel  potins  Set  primo 
incipiens,  quae  servitutem  Hebraeis  imposuit.  Litterae  atque  in- 

>  Ebe»  1.  1.  600  sqq.,  617. 

*  Milites  praetoriani  eum  portantes  apud  A.  Erraan,  Aegypten  I  (1885) 
100,  325.  Cf.  E.  Meyer  1.  1.  280.  —  Ex  B.  SUdii  opinione  omnes  ejusmodi 
indag^atinnr")  Indi  inntües  Aunt  habendae  (I  IHO):  ,Die  Pharaonen  der 
cico2o(  und  e^odo;  nutzlose  Spielereien/ 
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scriptiones  a  secundi  ad  tertii  et  qnarti  Ramsis,  eicut  supra 
(p.  26)  vidimns,  tcmpora  docent,  ,Aper'  vel  ,Apn!r*  gentis 
hümines  ad  aediticationum  opera  coactos,  de  (juibus  et  Exodi 
über  qneritnr,  denique  etiam  ad  opera  dnrissiina  lapieidinarum 
in  deseita  Aegypti  superioris  ac  in  vicinitatem  peninßulae  Sinai- 
ticae  missos  esse,  dam  sane  quidem  principes  eorum  apud 
Heliopolim  monrntur  atqae  in  Kamsis  tertii  bellis  inter  milites 
apparent. 

Hie  est  locus  de  iis  iudicandi,  qui  talia  videre  nolunt, 
atque  Hebraeosi  Ghabiioa  Ohananaeorum,  Aperos  Tel  Apuiros 
Aegyptionim  eoadem  non  esse  antumant^  piaesertim  yero  huins 
popufi  domicilinm  Aegjptiaeum  negant,  cuius  temporam  poste- 
riomm  libri  Exodi  aactores  ob  contnoaelias,  quaB  in  Aegypto  passi 
erant  Hebraei,  iure  paduit,  ita  ut  aingulas  res  geatas  silentio 
praetereant  atque  exodam  miraculorum  nube  opaca  tegant. 

Ut  quaedam  huius  erroris  exempla  proferam,  pauca  sufficiant 
prompta  ex  auctoriä  illius  coniidcntis  opere.  NuUam  memoriani 
tide  di^nam  esse  jubet  ex  advcntuä  in  Palaestinam  aevo  servatam, 
numquara  Hebraeos  in  Kijypto  fuisse,  nec  ante  domicilinm  in 
Aeirypto  Palaestinam  habitasöe,'  quamvis  cetcroqiii  populi  domi- 
eilium  in  Ae<]:ypto  modo  siispcctnra  appelletur.*  Fraeterea  He- 
braeos per  tantas  viarum  ambages  ex  peninsula  Sinaitica  in 
terram  a  lordane  orientem  versus  migrasae  terramquc  ad  lor- 
danis  ripara  oricntalem  ense  expugnavisse  idem  negat.  Iure  vero 
vir  doctissimus  Wellbausen  animadTertity^  omnem  Hebraeorum 
in  Palaestinam  migrationis  historiam  quasi  corraere,  si  hoc 
iter  deflexnm  in  .Orientem  et  faaec  Sichonis  regni  occupatio 
negetar;  nihilominus  eodem  looo  Wellhansen  ob  alitts  terrae 
Gosen  in  libro  losuae  nominationem  hanc  regionem  Falaestinensem 


*  ,Keine  hiHtorische  Erinnerunisr  reicht  in  diese  Zeit,  (in  terrnm  sanctam) 
zurück  '   n<  riili;ir(l  St.-u!n.  ( JcsL-hiclit*-  des  Volke?»  Israel  I  147,  ISSsq. 

2  , Heillos,  sdwoiil  (ItM-  Aulf-nthalr  der  \*St»»r  im  Wostjordanlande,  als  der 
Autenthalt  des  Volkes  in  Aeg^ypteu  iht  historisch  verdächtig,  der  erste 
geradezu  unwahrscheinlich.'  Ibid.  I  127,  cf.  129.  Eiu«dem  pretii  sunt» 
quod  tdem  profert  anetor  de  regnm  iinperii  wustima^ne  «nblimi  in 
esrilii  Babjlonii  aetate  demnin  destractiv  quamvis  wiat,  iam  Boaeae  pro- 
pbetaa  ragnm  dominatioiiem  odiMam  fgiMO,  I  176sq.  198. 

3  Die  CompoMtion  dei  HexstoQchs  (1889)  848sq.  «ontea  Stade  I  118  sq., 
139«!.  U9. 
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X.  Abkrailviig;  B  Ad  Inf  er. 


ab  Acgjptioram  rege  Hebimeis  esse  concessam  vetere  repetito 
errore  opinatnr. 

Secundum  moain  vero  opinioncm,  quae  ciium  lulcila  est 
prima  illa  lof^islatiuiie  consulto  A(>£ryptiorum  fidei  ac  monbiis 
contraria,  uielbodi  liiütoricae  indai^'-aiidae  elementa  neqnaquam 
arcana  Hebraeorura  domiciiium  Acgyptiacum  per  loDgum  ali- 
quod  tempufi  protractum  negare  peuituB  vetant. 

§  6«  De  Phoeniciaram  eoloniaram  primordüs  quibasdam 

fietis« 

Inter  difficilliinas  quaostioncs  In'storicas  ea  occurnt,  quae 
initia  navigationis  Phoeniciac;  ad  iitora  longinqiia  attinet.  Kam 
artissime  ea  cohaeret  cum  historia  imperii  Aegyptiaci  in  Syriae 
provinciis  atque  dominationis  Aegyptiaoae  formis  in  Phoeni- 
ciorum  civitatibus.  Quomodo  Pbaraones  eorumque  legati  Phoeni- 
ci^im  potentiam  maritimam  mercaturamque  usque  ad  finem 
saeciüi  duodecimi  ante  Cbristum  natum  foTerint  vel  impedierint 
vel  neglegentia  non  contempbiti  sint,  id  nova  plenaque  indaga- 
tione  dignissimiim  bucusqae  nondum  explanatum  est.  Quod 
aste  qtiatuor  decennia  vur  doctissimos  bonae  memoriae  F.  C. 
Movers  de  mitüs  barum  populi  Pboenicii  colomamm  disputavit 
quasi  ex  necessitatibus  mercaturae  minimae  contemptibilis- 
que  ortis,'  ea  hodie  repeti  non  possunt.  Magnae  auctoritatis 
porro  non  sunt,  quae  de  sua  untiquitate  Cartha(:;inieiisium  auc- 
tores  eorumque  cKeerptores  compilavcrunt.  Testis  sit  nobis 
admirationc  dignis^imus  auctor  Sallustius,"'^  qui  in  lugurthae 
vita  öcribenda  (e.  l^«qq.)  hietoriulas  (piasdam  müeruit,  quae  ei 
,ex  libris  Punicis^  qui  i'egis  Hiempsaiis  dicebantur,  interpretata' 


'  Die  PhOnixier,  znoiten  Bandes  eitor  Thoil ,  Geschichte  dor  Colouien 
(18ÖU},  p.  26;  deceptus  ost  auctor  grnvitisitaus  verbis  quibu^daut  Odysseae 
XV,  414  aqq.  Haec  Eumaei  narratio  ox  historia  Normannorum  lepidam 
affirmfttioneiii  iavenit;  mid  üdem  qui  mereatorw  padfici  per  hiemis 
tempns  ia  portubn«  Oalliae  foerant,  Tere  ineunte  plratae  bellieofininri 
•»titomnt.  Cf.  qaae  diqpntavi  in  ,Die  Monnannen  und  ihre  Slaaten- 
pTÖndnnpRn'  (Sybolii  , Historische  Zeitschrift*  IV),  p.  341. 

2  De  eiu-s  imlole  uborius  disputavi  in  ,Die  rOmischen  SjütUe  und  dw 
Pntriciat'  (Sitzungsberichte  der  kaiserUoben  Akademie  LXXiU.  Wiest 
löyi)  p.  9  sqq. 
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sunt  de  popuiuiuiu  in  occidentciii  rniprratioiuliii^. '  Complicata 
est  res  tarn  difficiiis  quaestione  de  tempore  et  modo  adventus 
Philistat'onim  solvenda.  Nam  reap.se  Rainse  tertio  repiunte 
vel  paulo  j  ust  eins  obitiim  relieti  videnlur  cx  magna  popidorum 
bellicosoruui  migratione  in  Syriarn  per  inöcriptiones  Aegyptiacas 
satis  certa.  Fortasse  vcro  denuo  ex  occidente^  Greta  praesertim 
iDBala,  irruperunt  in  Syriam  meridioDalem. 

J^ihilominiiB  ▼eram  est,  ogque  ad  Salomonis  regis  aetatem 
GhanaDaeomm,  quorum  pars  Fhoenicii  fuemnt,  tribns  aliquas 
atqae  ciTitatam  quarundam  ineolas  origmis  Chananittdis  cum 
Hebraeis  In  Palaesttna  pacifice  habitasse,  plnrimos  vero  postea 
dnrae  servitadini  emigrationem  praetolisse^  eui  band  pauci,  nt 
GHrgisitanim  gens,  opcram  navanmt  post  terrae  Palaestinensis 
oecnpationexn  Hebraicam.'  At  de  primordioram  temporibus  ne 
Girgisitarum  quidem  civitatis  Africanao  aliquid  conicere  ausim. 

Certi  vetiistiiniin  fundatioiiuni  Phoenicianim  numeri  primum 
apnd  EusoLiiun  eiubque  excer))tores  invcniuntnr  fefelleruntquc 
eos,  (jui  de  Iiis  rebus  scripserunt ,  j)raeeipue  Movcrsiiim.^ 
Servati  sunt,  quos  Eusebius  scripsit,  numeri  per  Syncelli  ex- 
cerpta.  Satis  certe  quattuor  coloniamm  fandationes  designantur 
anno  590  post  Abrahamum  natnm.  Quae  cpocha  quum  anno 
2017  ante  aenim  Christianam  par  credenda  sit,-*  illae  fundationes 


*  Hos  orrores  castipavit  iara  Movers  1.  1.  III. 

2  Haec  una  coloniarutn  condendarum  quaostio  recte  ex  niea  sontentia 
tractata  est  a  viro  clarissiiao  Moreraio  I.  1.  16  et  485,  quamquam  non  om- 
nibas  eine  Terbia  snbaeribere  pomnnu. 

9  1.  1.  n^  130  cum  reaerratiose  sliqaa:  ,Die  weeentliehe  Riebtigkeit  der 
Zeitangabe  IXaat  sieb  mit  Graud  niobt  beautaoden  .  .  .  Sollte  daber 
aacb  das  Daftuai  lOr  die  Stiftung  von  Thera  nnd  Thaana  willkflrlich 
angenommen  sein,  so  Icann  doch  jenes  Qber  die  Gründung  von  Melos 
nnd  Paphos  nur  darum  von  den  Chronographen  pleich/.oitip  rrostcllt 
worden  sein,  weil  sie  durch  anderweitige  Herirht«'  da/.u  voranlas-^t  waren.' 
Cf,  p.  236 — 240  de  Papho,  2G0  sq.  de  Thera  iiisuia  (, leider  chrniioloirisi-h 
nicht  vollkommen  gesichert«  Angabe')  269  de  Melo  insula,  sqq.  de 
Tbaso.  Mirnm  est,  qnod  idem  anetor  de  fnodalione  templi  Cytberei 
p.  270  sqq.  tarn  prndenter  indicaTil  et  nihilominaa  doetam  fiwttdem  nume- 
ronim  in  ceteris  barnm  insniarum  fimdationibns  non  vidit. 

*  Alfredna  a  Ontsehmidi  De  tempomm  notis  qoibtu  Enaebins  ntitnr  in 
ehronicis  canoniboa  (Kiliae  1868),  p.  11  et  87.  Qnod  vero  vir  doctissimus, 
quem  bis  atndüa  immatnn  morte  ereptom  dolemns,  p.  28  de  antiquisstmo 
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ad  annum  1437  ante  Ohristnm  natum  referendae  vmO  At 
vero  hodie  de  originibtis  talium  numerorum  non  amplius  dubitari 
potest.2  Ex  Eratostheni.s  enim  tein])orum  rationibus  earnm. 
quas  apud  auetore.s  Graecos  priorum  aetatum  invenerat,  rerum 
geetaruin  ApüUotioms  circa  animm  120  ante  Ch.  n.  chrono- 
gi'aphiam  8uam  raetricam  composuit,  atque  cum  Eratosthene 
ipso  piimuia  m\e  dubio  fbrono^raphis  omnibus  et  plernmque 
Bmgularcm  in  huiusmodi  temporum  notis  foutem  prncbuit. 

C^uo  autem  modo  hic  numerus  ante  Chrifitum  natum 
ortUB  sit,  haud  difiieilc  est  inteUectu. 

Exstant  Thucydidis  (V,  112)  verba  ex  Melionim  colloquk) 
cum  Atheniensi]>uB  sumpta,  quibus  hi  aeque  infeliceB  ac  pio- 
biBBimi  incolae  Meli  insuiae  declarant^'  maiores  auoa  ante  septin- 
gentos  annos  hue  venisse.  Utrum  Tema  hio  numenu  esset,  tu 
pie  ob  sacram  saeculorum  bebdomadem  ab  aliquo  bomine  Baby- 
loniae  scientiae  gnaro  fictus  atque  bnie  aevo  traditus^  nec  Tba- 
cydidis  fuit  nec  nostrum  est  inquirere.  Qui  vero  numerom 
accuratnm  ab  auctore  gravissimo  nobis  proponi  credit,  ei 
ezistimandum  est,  anno  sepiingentesimo  primo  ante  boc  coUo- 
quium  babitum  anno  416  ante  Obristum  natum,  Tidelicet  anno 
1117  a.  Ch.  n,.  ad  Melum  insulam  Graecos  incolas  venisse. 

laiu  restant  trcconii  decein  aiini  ad  numerum  lüiriticuni 
1427  a.  eil.  n.  enudeandum.  Atque  ar^^uraenta  ex  Hero- 
doto  sunt  prompta,  qui  ex  suo  more  ratione  aliqua  tallaci 


CanoDam  EoMbiuiOfiiiii  i^tio  annoram  1—1239  Abrahami  iadicat,  oe- 
quaquatn  probare  ponram.  Haec  rant  eins  verba  de  hoc  spatio:  ,veri 
simile  est  .  .  .  nriniim  propo<<itnm  a  numero  2019  rabtrahendum  eMe,  nt 
aiiiius  ji.  C.  cnii venit'iis  in voiiiatur*. 

>  Eu^obii  Clirunica  II.  :u  ed.  SchOno  (1Ö66):  M^Xo;  xal  Qäaoi  xal  'AXxla^ 
(sie!)  i/.v.^*lT^lX'^  /ai  IIa::po;. 

-  Cf.  quotl  in  dit«:»erlaltune  ,Krüsu8'  öturz'.  Öitzuiigsber.  der  k;us.  Akademie 
1878,  XGII,  p.  206  sq.,  214  fq.  de  bis  dtfBcaltatibai  «Kposaiinus,  poit- 
qoion  DielsinB  viaa  etravit  in  ,Chroiiologisehe  Untenaehmigeii  ttber 
Apollodor*a  Cbronika*  (Rbeiniaehes  Mnaenin  XXXV). 

'  De  veritate  et  huiat  oolloqttü  et  omnium  oratioiiniii  apnd  leram  teiip- 
torem  maxirauni  conferas  quneso,  quae  disspnil  In  ,KIeoil  bei  Thttkjdidos', 
Sitzungsber,  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  XCVI,  379 — 398 
(1880),  atque  in  ,Poi"sie  und  Urkutulf  bei  Tliukydldo.H* ,  r-istfr  Thm! 
p.  31,  zweiter  Thoii  j).  2  sqq.,  Deukschriften  der  kaiß.  Akademie  der 
Wissenschaften  XLl  (Wien  1891). 
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86  ipsum  consolatus  est.'  In  vaiiis  hiatoriarum  snarum  iocis 
hoc  problema  nostmm  tractavit.    Dicit  quac  sequuntur: 

1.  Nongentos  anuos  ante  saum  aeyuni  Herculem  vitam  hu' 
manam  vixisse  II  145.  Quae  qiiuiii  scribereti  iter  Aegyptiaciim 
finiverat,  quod  inter  azmos  444  et  432  ante  Ohnstam  natnm 
eiucepit^  Novem  ergo  de  quibus  loquitur  saecula  incipiunt 
ex  Herodoti  opmione  post  medium  Baeeiilmii  decimum  quartum 
aerae  noatrae; 

2.  Iii  Tfaaso  insula  coloniam  condidit  Gadmi  comes  ex  Tjro 

urbe  oriunduB,  quam  et  cctcroqui  (II  44)  Tbasi  matrcm  nominat,' 
quinque  ^evei;  ante  Herculem:  VI  47.  Herodoti  -j'sven'j  paiüo 
plus  quam  triginta  trium,  nonmimt^uam  vero  paulo  minus 
quam  viginti  trium  annorum  inimero  reputatur."*  Inde  Thasi 
coluniam  circa  baecuium  decimum  ^;nintuiii  incipiens  vel  medium 
conditam  statuendum  esse  videbatur. 

3.  Quod  si  dubium  videbatur,  certitudo  enata  est  ex 
Phoemciarum  colonia  Therac  condita,  quam  tum  CalÜBtem 
▼ocatam  esse  Herodotus  tradit  IV  147.  Cadmi  comitem  Mem- 


'  In  dinertatione  ,Ztir  Sgyptisdien  Fonchtuig  BerodotV,  Siteungiber.  der 

kaifl.  Akademie  LXXn,  p.  677  (1873)  exempltun  bnins  ratiocisationie 

et  leyif  et  ftllads  propMoi 
<  Adolf  Bauer,  ,Die  Eatetebnog  des  Heradofsohen  Qeichiehtmrerkee*,  Wien 

1878,  p.  84,  171  eq. 
'  Item,  fortasae  «x  sBo  fönte,  Pansanias  V,  S6, 18  Tbaaiee  Tyrtonun  inU 

xou(  esse  dicit. 

*  Do  hac  re,  quao  multis  viris  doctis  dubia  videbatur,  bi  Herodoti  loci 
enint  inspiciendi:  a)  I,  7  'HpoxXsjoa*.  I^yov  d^v  cip)^^lv  .  .  h  5ouXy;;  .  .  . 
■)fC)fovO"aj  xai  'UpaxAEo^,  ip^otvcs;  p:v  l~:  o>v  t:  x«l  Eixoat  ysyti;  ävofwv  Ina 

yetuX  fi06  annoB  Tixerunt,  nna  -^ihs^  viginti  tree  annoe.  b)  VI,  98:  a 
Dario  rege,  eioa  Alto  ac  nepote  —  tfwv  «vtuiv  lai^c  ymSi*  per  aaa- 
ctili  fere  spatium  —  maiora  Oraecta  inflicta  eeM  mala  ^  hd  eaoai  oXXo« 
yEvex;  zki       Aapaou  Y^voixiva;.  20  yeveat,  »i  yevsi^v  tautammodo  viginti  trium 

aunornm  esse  rxlstlnwil  ^tiiptMi,  ad  initiutn  Haeculi  docimi  perducimur, 
si  yEv;r'v  tiiyinti  trium  ;ul  iiiitiuui  »neculi  duodecimt  ante  Cliri.stum 
natuiti.  Ac  priuü  tjuidcm  luiajiUi»  ob  Troiaui  bulli  ratiouom  cuiuiuuiioai 
multis  airidet;  valde  dubium  vero  est,  noiine  Herodotus  de  aliis  miserUs, 
quaa  aaecnto  decimo  Graeci  paasi  sunt,  cogitaverit  o)  Ezplioitis  verbis 
n,  148  ^citt  Yivtti  yi^  Tpci(  ttvSpäv  bucAv  txii  ioxn.  d)  Seoundnm  eandem 
rationem  referre  videtur  VII,  171:  tpiti]       yev^  |acm  M(imm  tsUo- 

8iUttQgBb«r.  d.  phlL-blst.  Cl.  CXXV.  Bd.  10.  Abb.  3 
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X.  Abb»odiang:  bftdinger. 


bliai  um  Tlierae  funduiuinu  fuisse  narrat,  post  octo  vero  fEv-i^ 
coIoDiam  Graeeam  a  Thera  esse  conditam,  qui  cum  Dorien- 
sibus  in  Laconiara  iiii^^raverit,  sed  post  tempus  quoddam  — 
viVinti  quiiiquc  aniionim  spatium  compiitatum  esse  patebit  — 
cum  sociis  novum  hoc  domicilium  invenerit. 

4.  Pro  certo  enim  ab  Ilerodoto  YII 204  et  VIII 131  hAbiiam 
est,  Tiieram  ooloniam  Graeeam  esse  factam  temporibus  mign» 
tioniB  Doricae. 

Qiiae  quum  ex  Eratostheois  opinione  epocka  faerit  anni 
1104/3  ante  Ohristuin  natum^  dicendnm  eat,  Eratosthenem  Tel 
fortaBse  ApoUodorum  aetatem  Membliari  conditoris  addidisse,  Ua 
ut  noTem  *^vea(  fierent  indeque  eirca  trecentos  yiginti  qnmqne 
annoB  ante  migrationem  Doricam  vel,  quod  veri  aunilius  cum 
eadem  rationis  summa  videtur,  paulo  super  trecentos  aonos 
ante  coUoquium  Melium  Pboemoes  ad  inauiam  Theram  per- 
yenissent. 

Praeter  haue  vero  Graecorum  civitatis  ^leliac  fundationem, 
ex  Thueydidc  Uinlum  notam^  et  Cadmi  coloiiiam  Thcraeam 
duae  aliae  coloniae  in  Cadmi  a  Tyro  ad  Thebas  Boeoticas 
itinere  Paphi  et  Thasi  conditae  certissime  traditae  videbantur. 
Eusebius  autem  inter  coiüplureä  quae  commemoravit  Doricae 
migrationis  rationes  secundum  Hieronymi  quidem  versionem 
eam  potissimum  probavit,  qua  annus  1102  a.  Ob.  n.  915 
Abrahami)  *  statuitur.  Huic  deduetis  trecentis  illis  viginti  qtun- 
que  amiifl  numemm  1427  (=  Ö90  Abrahami)  adeptus  est  atqae 
hie  numerus  sine  ulla  dubitatione  Terus  yideri  potuit. 

Nogas  chronologicas  has  rationes  esse,  hodie  inter  omnes 
eoDstat. 

Alia  vero  insula,  Qythere  clara,  secundo  ante  Chr.  s. 
mille  annorum  spatio  itemque  ante  Philistaeorom  in  Sjria  sd- 
▼entum  ab  Ascalonitarum  civitate  templo  Veneris  amatas, 
Astartes  yel  Aphroditae  Uraniae  omata  yel  secundum  veta- 
stissimum  huius  deae  templum  Ascalonitarum  ncvurn  ibi  sacram 
conditum  est'^    De  tempore  iiii  traditum  esse  dolemus. 

>  Enaebi  chronica  ed.  SchSne  68. 

s  fierodoti  I  106.  Pauaania«  I  14,  7,  m  84,  1.  Uteiqtie  a  MoveniD  S, 
1.  271  lattdatmr.  Sed  quod  hvic  riro  doeto  dabitim  Tianm  e«t  ob  pro* 
pinquitates  sacroroin  reTa»  divenonun,  id  hodie  meliere  intelli^tor 
modo. 
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§  7.  De  coloniarmu  triam  Phoenloiaram  initils  certis« 

Primae  sunt  noiae  chronogi-aphicae  saepissime  laudatae 

atque  omni  fide  di^nae  eae,  qnas  non  apud  Graecos,  sed  apnd 
iiuctores  Romanos  de  coloniai  uüi  i'liüeuiciarum  primordiia  Gadi- 
tanis  Uticensibus  Balearieis  invenimus. 

Ex  Strabonis  äententia,^  qui  Posidonium  in  hac  disquieitione 
excerpsit,  ante  Uomcri  actatemy  sed  jjitxpbv  tü>v  Tpftftxuv  0;T£psv, 
vidclicet  post  annum  1184  3,  quo  belliim  Troianum  Becundam 
Eratosthenem  finivit^  a  TyrÜB  ante  Oeltarum  adventum  optimam 
Iberiae  eod«mque  tempore  Libyae  partem  esse  occupatam. 
Nihilommna  yantiqaias  Gaditano'  templo«  de  quo  statim  nobis 
eiit  loquendiun,  ^delubram  Hercttlis'  a  Phoemciis  aedificatnm 
in  Mauretania  Lixi  foisse  Plinius  maior  docet.'  De  Gaditano 
templo  asserit  exetintc  primo  post  Ch.  n.  saecnlo  in  Punicorum 
libro  tertio  (v.  17  sqq.)  poeta  fide  dignus  Silitis '  Italiens  ,ab 
origine  fani  Impositas  durare  trabes  solasque  per  aevum  Gon- 
dentum  uovisse  manus*.  Circa  annum  tricesimum  post  Christum 
iiatum  Vellejiis  Paterculus  (^1,  2)  Gaditauue  urbis  iiiitiu,  , dasei 
Tyria'  illuc  advclicnte,  iu  eandem  .tempestatem'  cuni  Mesrarae 
fundatiüuc  posuit.  id  est  secunduni  liuius  scn]iiunsi  ratioiicm 
circa  annum  Wik)  ante  Ch.  n.  Pi  i  i;it  vcro:  ,ab  iiödem*  (Tyriis) 
,po8t  paucos  anno8  in  Africa  Utica  condita  est^ 

Quando  id  fa  tMin  eit,  accuratissime  tradidit  Plinins  in 
higtoria  natnrali  (XVI  716,  III  39  ed.  Detleisen)  anno  77  post 
Christum  natum  haec  dicens:  ^Uticae  templum  ApoUinis^  ubi 
cedro  Nnmidica  trabes  dnrant,  ita  ut  positae  fuere  prima  eins 
nrbia  origine,  annis  1178/  Ratio  quadrat  cum  anno  1100  ante 
Christum  natum.-"^  Utraque  urbs  igitur  condita  est  circiter  centum 
annos  ante  Davidem  Hierosoljrmis  regnantem  vel  aetate,  qua 


>  I  3,  2.  III  3,  14.  Iii  4ü,  p.  48,  läO,  158  ed.  Caaaubouus,  p.  02,  204, 
214  ed.  Heineke  (1866). 

*  Hiatori«  tn^malis  XIX  63,  HI  167  ed.  Detlefoen.  De  Liio  ef.  MoTenii 
11^  538—640  obrarvationet  IncnlentM  eu&demqne  ibidem,  p.  148  sq.  de 
Qedibna  UUeaqne  conditis  com  fontinm  loci«  «npra  citati». 

*  Videae  «npr«,  p.  88  ann.  1,  nbl  el  ArMtotelis  npl  («ufunCuv  imm^Ann 
locus  Undatus  est,  287  anno«  ante  Carthaginem,  ealna  initia  anno  814/3 
ante  Chr.  n.  tribaenda  Tidimiu,  conditam  eaae  tJticam. 

3» 
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regnabat  Bamsis  tertii  filiornm  vel  nepotum  aliqiiis,  quam 
Hebraei  exodo  finita  Palaestinam  bito  totam  aiye  eins  paitem 

aliquam  occuparaent. 

lebnsaronuu  voro  nomen  ut  Gadis  coloniae  fun«l:itorum 
occurnt  in  chronico  Paschali'  secundum  anonyiuum  rerum 
scnptorcm  anni  234  p.  Ch.  addita  annotatione,  et  ipsos  lebusaeos 
simiiiter  profugos  fuisge.  Alii  autem  Chanaanaei  ^fugientes  a 
facie  lesu  filii  Nave'^  ßalearicaram  inBalarum  coloni  s^cimdaiii 
eandem  scriptorem  £»cti  sunt. 

Cärthagine  exoepta  harum  modo  triam  coloniarnm,  Balea- 
rium  Uticae  Gadw,  conditarum  tempora  fide  digna  nobis  sunt 
tradita. 

§  S.  J>e  inseripüoiiibas  Chananaeis  in  Nnmidia  Serratia« 

Tcbusacos  bicut  8crij)tor  anni  234,  ita  saeonlo  p.  Ch.  n. 
scxto  Procopiiis  inter  Chauunaeo.s  et  liic  (juicleni  inter  cos 
nominavit,  qui  Numidiam  antiquitus  incolerent.  C^uaedam  eias 
doctrinae  vestigia  exstaot  ia  belli  Vandalici  historia,-  quam 
narret  Girgisaeos  lebUBaeoBqae  xeti  dc)^Xa  orra  cv6|j.zTa  ij^ovta  in 
Africam  venisse  ex  veterrima  Phocnicia  a  Sidone  ad  fines 
Aegyptios  pertinentc^  id  est  ante  Fhilistaeorum  Hebraeorumque 
adrentum.  NonnuUa  vero  de  Chananaeonim  emigratione  itineri- 
busque  ab  eo  oarrata  erroribas  plena  esse  apparet. 

At  nec  iure  nec  ratione  inter  falsas  habitae  sunt  duarum 

columnarum  eiusdem  tenoris  inscriptiones,  quas  vidit  Procopius 

in  urbe  Nninidiea  Tigisi:  cT};/.a'  züo  .  .  .  •^{zd[j.iKX':x  *l>c:v'.y.[y.i  iv- 
y,iYSK!xy.\tÄ'/x  rr,  «l'iivi/.wv  ^f/jlKcr,  '/d-^p^nz  m^I'  r,\j.d-  i-|A£v  et 

tpjvovrsi;  dzb  rpojtöriu  'It;jou  toj  Xyjctoj  v'.sj  .Nyjf^.  Sunt  paene 
eadem  verba  de   losua  duce,   quac   nobis   antoa  in  chro- 


>  II  t02  ed.  Bodo.  1833t  «Huvm  [insularttm  ValliuScRniin]  inhabttatoref 
Aierant  Caiilinaei  fugientcs  a  facio  lesu  filU  Nave;  natn  et  Sidona[?] 
qui  condiderunt  et  !{)<<>  Cftoanaei.    Gadü  aatom  lebusaei  condidenmt, 

Pt  ipsi  »imiliter  prot'iipi'. 

5  Procopii  bellum  Vandalictun  II  10,  p.  258  A  et  B  r*(litiotiiH  Pari^inn« 
anni  16R2  (p.  450  editionis  Boiiuousia  auui  1833).  De  urbo  Tig-isi  muai- 
tissima  imrrnt  idern  »criptor  1.  1.  II  13,  p.  265  B  ( —  p.  463  ed.  Bodo.) 
Cf.  Movcräium  1.  1.  429  sq. 
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nico  anni  234  occurreront.  De  ilUs  columnis  inscriptioncque 
saeenlo  quiiito  circa  annnm  465  post  OhriBtum  natum  rerain 
scriptor  Armeniacaram  Moses  OhorenensiB  (I  19)^  Ita  retuBt, 

ut  narraret,  serraonera  ibi  factum  esse  de  Chanancnsibus 
Tartessum  versus  fugientibus  dcstructorcm  suum  post  cladem 
a  Tosua  iis  inflictam,  per  traditionem  vc  ro,  ut  videtur,  familiae 
alicuiuä  Clianaanaeae  inter  Armcnios  honoritice  receptae  in- 
soriptionis  tenorem  Liütüriaiuquf  ipsnm  «\sse  servatam ;  de  in- 
.srrlptiouibus  vero  alia  ctiam  modo  auctor  certior  factus  est, 
ÜIx  alio  auctore  Saidas  eandem  inscriptiosem  haasit.^ 

NnlEufi  momenti  mihi  videtur,  quod  contra  inscriptionis 
Tigitanae  tenorem  itemque  igitnr  et  contra  anonjmi  anni  234 
p.  Gh.  n.  et  contra  Mosis  GhorenensiB  antoritatem  praecipue 
ob  nominis  formam  Nave  dictom  est,  quae  praeterea  tantom 
apnd  LXX  interpreteB  atque  in  chronico  anni  234,  nobis  in 
versione  Latina  e  Ghraeco  facta  conservato,  invenitur.  Sunt 
locntionea  BoUemnes  a  Graecis  chmtianis  inde  ab  saecnlo  tertio 
usitatis  atque  nil  impcdit,  quominus  illarum  columnarum  in- 
scriptiones  tamquam  reverenda  uuüquitatis  Phoeuiciae  tetitimouia 
aeötimemus. 


.Ts  (losua)  cum  Chananaeos  deleret,  nonnulli  Agram  profugerunt  et  navi- 
giis  Tharsim  petiern;  jd  quod  ex  inscriptione  patet,  quae  in  Africa  co- 
lumiiis  pxsciilptn  cxstat  ad  han«*  iisqiip  momnHfim.  qiiae  vere  talis  est:  A 
losna  latrone  profngi  nos  praefecti  Clianaimeurum  veniraus  hic  habitatnm. 
Unn«  antom  ex  iis  Chananaeis  anrnmoft  a  nobis  honoret  in  Annenia  con> 
Mcntus  eat  et  re  qnidem  diligenter  explorata,  gentem  GenthanUm  ab  eo 
•ine  eontrovereia  ortam  Cbananaeoe  etiam  gentia  eins  mores  declarant*. 
Mosit«  CliorennnKis  historiao  Armeniacae  edd.  Gulielmua  et  Georgins  Gul. 
Wliistonii.  Londini  1736.  I  !><,  p.  51.  In  v(>i>i<me  Italira  ;i  Mechitaristis 
atque  auxilio  Tommasei  facta  nVnfzii  l'>ll,  I  1^^  p.  inscriptio  ifa 
lp«ritnr:  , Fugati  dal  ladronf^  rjiosm''  mn,  principi  <li  (Janauaoi,  »iaino  (jui 
veuuti  abitare'.  Un  da'  piiucipi  Uananaei  era  Tiliustre  nostre  Cauauita. 
Xavocvatoi  .  .  .  ^^poi-^yv^vts;  to?*;  "Aopo*;  T7v  "iruov  aOr'Tiv  Mxr'jav  ^«opav  ävaSi- 

ijv  «oA  tiji  XavatvoRBiiv  -^f,;  foxriiav  'A;fp:xr^v.  Kd  «<jt  vOv  «t  TOwQt« 
Kkixti  ht  f§  NeufAtBiäc  xspilxoudai  oCteü^*  *fl|i.tr{  Xovavatoi,  oCc  ISdu^cv 

&  Xi|at{«.   Soidae  b.  y.  Xawdfv  «d.  Berahardj  1853  1693. 
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Conolvsio. 

Indagator  veritstis  principem  migrationis  Hebraicae  in 
PalaestiDam  GisiordanenBem  minime  mTtbicum*  losuam  novit, 
quo  duce  circamcisioniB  ritas  obscoenus  secundum  eraditittimi 
Olitts  aetatis  populi  Aegyptiorum  morein  acceptua  atque  mutatni 
in  mjaterittm,  arridens  Septem  Btellanim  errantiumDiisBabylonüs, 
foedere  aeterno  conezit  totam  diveTBissimae  originis  hominum 
colluTiem  in  novom  laraSlitarum  popnlum  li  gisiatione  Sinaitiea 
ereatnm.  IUiub  legiBlationis  ac  istius  mysteni  vi  fretns  hie  po- 
puliiB  losua  duce  terrae  inter  lordanem  fluvium  et  mare  pluri- 
mas  partes  oceiipavit  incolasque  pristinos  Clumaiiaeoö  nielioris 
indolis  novafi  in  Africa  »edcs  quaerere  impulit. 

Sieut  «ententjam  in  huiiis  opusculi  initio  disertis^imu^  Koma- 
norum  dedit  uratur,  ita  etiam  ünem  praebeat  verbi»  uobilibiu 
haec  commonentibus: 

,t&rdi  iugeuii  eBt,  rivoloB  cousectari,  fönte«  rerum  non  vidcre'. 


1  Stade  (Oemb.  de«  Volkes  Iwael  I  84  aq.,  13ft,  161  aq.)  talia  prodtieit 
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XI, 

Albanesische  Studien. 

Von 

Gustav  Meyer, 

,        comtp.  Mitgliede  der  k»is.  Alaid«iBie  der  WiMemofailteo. 

m. 

Lautlclire  der  indogermanischen  Bestand theile  des  Aibanesischen. 


Vorbemerkung. 

In  der  Darstellung  der  lateinischen  Bestandtheile  im  Aiba- 
nesischen, welche  ich  im  ersten  Bande  des  Ton  Gröber  heraus- 
gegebenen Grundrisses  der  romanischen  Philologie  versucht  habe, 
ist  die  Lautlehre  der  lateinisch-romanischen  Entlehnungen  dieser 
Sprache  mit  der  Ausführlichkeit  behandelt  worden ,  welche 
der  dort  zugemessene  Raum  gestattete.  Nachdem  ich  kürzlich 
in  meinem  ,Etymologi  sehen  Wörterbuch  der  «Ihanesi^ehcn 
Sprache*  (Strassburg,  Trübner  IJ^Ol)  dm  buntsciieekigen  Wort- 
schatz des  Albanesisclien  in  umf'aj^sendcr  Weise  zu  analysiren 
unternommen  habe,  gehe  ich  jetzt  daran,  den  dort  als  altes  indo- 
germimisches  Erbgut  nachgewiesenen  Theil  desselben  zu  unter- 
suchen und  die  Laut  Verhältnisse  de»  Aibanesischen  im  Vergleich 
mit  denen  der  anderen  indogermanischen  Sprachen  darzustellen. 
Es  ergibt  sich  daraus  ein  vollständigeres  und  zuverlässigeres 
Bild  der  aibanesischen  Phonetik ,  als  dasjenige  ist,  welches  ich 
seineraeit  in  dem  Aufsatze  ,Die  Stellung  des  Aibanesischen  im 
Kreise  der  indogermanischen  Sprachen'  (Bezzenberger's  Bei- 
trüge Vm,  1883,  S.  185—195)  zu  zeichnen  vermochte.  Gleich- 
zeitig konnte  es  nicht  ausbleiben,  dass  sich  manche  Besserung 
und  Modification  der  in  meinem  , Etymologischen  Wörterbuche' 
gemachten  Aufstellungen  ergab.  Auf  die  Seiten  dieses  Buches 
ist  in  der  nachfolgenden  Untersuchung  durch  Zahlen,  welche 
ohne  weiteren  Zusatz  in  Klammern  stehen,  hiügewiescn.  Eine 

8lUnD«iber.  d.  phlL-Htot.  Cl.  CIXV.  Bd.  11.  AU.  1 
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II.  AbkMA«iiff:  Mtjar. 


Uebersicbt  der  Laute,  welche  in  den  albanesischen  Mundarten 
Yorkommen,  findet  sich  in  §.  1  meiner  ,Km-z;^t  fassten  alba- 
nesischen Grammatik'  (Leipzig^  1888).  Die  folgende  Darätellang 
geht  von  den  (Ult  die  indogermanische  Ursprache  erschlossenen 
Lauten  aus  und  stellt  die  Vertretung  derselben  innerhalb  des 
Albanesischen  fest 


I.  Die  Velaren  und  gutturalen  Yerschiiisslaute. 

1.  Eh  hat  sich  in  jüngster  Zeit  herausgestellt,  dass  die 
bisherige  Zweitheilung  der  urindogennanisehen  Gutturallante 

in  Velare  und  palatale  Laute  durch  eine  Dreitheilung  in  </-,  k- 
und  A-Laute  ereetzt  werden  muss.  S,  zuletzt  Bezzenberger, 
Ik'itriif^e  XVI,  234  ff.;  OstliotY,  Morphologische  Untersuchungen 
V,  G3.  A.  1.  Ich  bezeichne  die  betreffenden  indogermauibchen 
Laute  in  folgender  Weise: 

Velare  q  qh  g  gh 
Gutturtde  k  kh  g  gh 
Palatale      Je    kh    g  gh 

Im  Albanesischen  ist,  wie  hn  Arischen,  Armenischen, 
Ölavischen  und  Litauischen,  die  q-  und  Ä-Heihe  zusammen- 
gefallen, und  die  Entscheidung  darüber,  welcher  von  beiden 
Reihen  ein  alb.  k  g  {U  j)  zuzutheilen  sei,  ist  auch  mit  üilfe 
der  Yerwandten  Sprachen  nicht  immer  mit  Sicherheit  zu  treffen. 

Idg.  9  und  k, 

%  Idg.  q  ist  alb.  k  vor  ursprOngUchen  dunklen  Vocnlen 
und  vor  Consonanten. 

höh  f.  iHusten'  aus*i(sos2s,  voralb.  qäslä  (195):  aL  käioU, 
asl.  kaÜhf  lit  könu,  germ.  Iwös-n 

ke  Ace.  ^wen?'  aus  vondb.  qom.  ku  ,wo?*.  ke  geg.  ,wo' 
=  Toralb.  qöd(2\l(.):  Stamm  idg.  go-,  gr.  tto  ,  lat.  quo-,  umbr. 
po-y  got  hms,  aar.  co-te  ,quid  est?'  kymr.  pa^  ai.  kdt,  lit.  kätf 
asl.  kxto. 

utk  m.  yWolf  ans  *v9lqoii^  (457):  got.  vvlfs,  asl.  vhki, 
lit  f^w»,  at.  Mm,  Bie  Verbindung  yon  gr.  lviu>g,  lat.  luyia 

*  leh  baseichne  hier  und  im  Folgenden  mit  t,  wa»  in  albanesischen  WOrteru 
den  ,«Dbeitimiiiten  Yocal*  «tudrückt,  in  indogermaiiucben  Fonnen  da« 
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ii)it  diesen  Wörtern  ist  in  der  von  Bufj^grc,  KZ.  XX,  2  ange- 
tieutcten  Weise  iiu);j:lich;  vgl.  auch  Brudke,  ZDMG.  XL,  349; 
O.  llotfmann,  Grieclusche  Dialekte  I,  196.  Beide  sind  unter 
einander  identiscli,  lupus  ist  sabinisches  Lehnwort  (vgl.  z.  B. 
das  horazische  ailvä  lupus  in  sablnä). 

l^/äA: , backe' aus  *peqö  (341):  (IbX.)  poplna^  kymr,  popurgea 
»Bäcker*,  asl.  pehij  gr.  Ttiaaio  nenuv^  ai.  pdcati.  Lat.  cdguo  (mit 
dem  o  von  coqmu)  ist  *p4qö  -f-  lit.  kepii,  vgl.  gr.  ä^oviörcog. 
Wenn  das  pbrygische  ßexög  ,Brot*  (Herod.  II,  2;  Hesych.  s.  v.) 
zu  idg.  2>^qö  gehr.rt,  wie  ßütticher,  Arica  33  und  F.  Müller, 
Orient  und  Occident  II.  n78  annehmen,  so  mu88  es  aus  ytixOQ 
verhört  sein:  doch  spricht  dagegen,  dass  auch  bei  Hipponax 
der  Anlaut  ß-  überliefert  iat  (bei  Strabo  MO  —  frg.  82  Bergk). 
Fick's  Ver^rleichung  mit  gr.  cpvjyo).  ahd.  bacdian  (Kuhn'g  Bei- 
tarttge  VII,  382.  Indogermanen  Europas  41:^)  8cheitert  an  dem 
Genao  stimmen  die  Laute  za  lat.  flem  ,Herd'. 

darki  f.  , Abendessen*  ans  *dorqä  (61):  gr.  dö^rtaif, 
Takiir  , nackt*  aus  *loq-ro-8  oder  *leq-ro-8  (236):  gr.  Xheta, 
Beispiele  vor  hellen  Vocalen  (~  alb.  II)  fehlen, 
ä.  Idg.  A;  =  alb.  k  vor  dunklen  Vocalen  und  vor  Con- 
sonanten. 

ndfek  ^verfolge'  aus  *n'tikö:  asl.  Ukq,  Ht  Uikä,  ai.  takH 
feiW,  ir.  tedtim  yfliebe',  bret.  feehet. 

4.  Die  Qualität  des  idg.  Xr-Lautes  bleibt  vorläufig  unsicher. 

Alb.  k  vor  dunklen  Vocalen  und  vor  Consonanten,  M  vor 
hellen  Vocalen. 

htd  «stifte  an',  kdät  dass.  Ud  ^bringe'  (168):  ai.  kaldyati, 
gr.  iciXo^t.  Qrdf.  fWn<»?;. 

kai  ,sünde  an*  (168):  lat.  c«i2or.  Zweifelhaft. 

jeeiff,  ke&  ,bÖ8e,  schlecht'  (184):  lit  keSikti,  gr.  xoxdg?  e  ist 
wegen  k-y  nicht  k-,  sicher  kein  altes  s.  Gbmndform  *kanli^'ot7 
Dafilr  wttrde  man  ke(n)k  erwarten.  Oder  vertritt  e  sonan- 
tisches  n?  vgl.  sei  (Alb.  Stud.  II,  25)  und  §.  19. 

kohe  f.  ,Zeit'  aus  *kUä:  asl.  6an  =  *k$n  ^194)? 


Schwa,  welches  der  Aussprache  der  äogeiiannteii  Liquidae  and  Na.<iale.<t 

«on.nnt*»»  wahrsfltPiiilieh  bei^ennsolit  war,  nxid  aus  dessen  vcrscliitMlcMH'r 
KHrbun^'  sich  in  dou  Kiuzeispraction  HOhr  verachied^ue  \  ocale  eut- 
wickeit  iiabeu. 

1» 
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XI.  AbhMidlttBf :  ]|«y«r. 


kopsff:  m.  ,(4artcn'  AWeitun«^  ron  htp-  mit  suffi- 

xalem 'St£y  vgl.  venef>f  vest  von  nen«  ,VVein*:  gr.  %änog. 

kep  ^behaue  Steine'  aus  kap-  =  *kopö:  Iii,  kapötiy  «tl. 
kopaiij  gr.  Duimo). 

ked-  m.  ,Böcklein'  aus  *kadis  =  *kog(h)i«:  asl.  fcoza  ,Ziege" 
(185),  dazu  ags.  /icr<;»>  Junge  Ziege'  Osthoff,  Morpliologigche 
Untersuchungen  IV,  iJÖl.  Fick  Da«  c  ym\  h  &  ist  ein 

durch  Umhin t  von  n  infolge  eines  ursprünglich  folgenden  t 
entstandenes»  daher  k-,  nicht  Je-. 

ka,  nga  ,au8':  gr.  xorrc^  (304). 

kurin  nguf  ,8i0Bse  hinein',  jirAritT' ^rcisse  ans',  psrAfuf  ,8chttttle', 
ans  *kuljö  (307):  lit.  kulih  ,dre8che'. 

helkj  hdc  , ziehe'  aus  '*8elkö  (Je  ist  durch  f  inficirt;  oder 
*8elkjö?):  gr.  t'Axw,  lat.  siilcus  (150). 

pjek  »berühre',  aus  *pUkö  (341):  gr.  nltyLu),  lat.  phcto^ 
abd.  fiehtan  (asl.  pletq?  vgl.  Brugmann,  Grundriss  I,  401;  dar 
gegen  Wiedemann.  Litauisches  Präteritum  193). 

mskem  »halte  den  Athem  an'  ans  *fMlkö  (268):  asl.  wnU- 

nsköA  yttcW  ans  ^Otk-ä-  Ws.  mk  (304):  asl.  jf6aiU  vgl. 
auch  lat.  «neare,  gr.  Syndoftai, 

gak  m,  »Blut'  aus  ^sokoa  (136):  asl.  soft»,  lit  sfiiboi.  Vgl. 
unten  §.  77. 

5.  Anlautendes  kr-  bleibt: 

krimp  m.  ,Wnrm'  aus  ^qtrmU  (206):  lit  iehmüf  ai.  kfntii, 
air.  erutm  f.  (t'-Stamm)»  kymr.  prem  pnff, 

kfipB  f.  ,S«lz'  aus  *Jb^a  (206):  asl.  hrupa. 

knta  m.  »Quelle'  aus  ♦Ardn-  =  *krän[o$9]  (207):  gr. 

6.  Anlautendes  ^  wird  ^»  AS-: 

^aiS»  IM,  »weine*  ans  *kUnhniö  (220):  gr.  xJUslai  aus  xhif-ua, 
kui  m.  »Mehlbrei'  aua  '^A^itcflo«  (229):  gr.  xX^oi  aus 
lulvd-Mt),  got.  ^ölrs. 

7.  Inlautoides 

m/eibr«  f.  »Kinn'  aus  ^mMkrä  (2B2):  lit  $makräy  air.  smeeA, 
ai.  hndim. 

Daneben  mit  Entwicklung  ▼on       zwischen  -k-  und  -r-, 
die  vielleicht  auf  voralbanesisches  -ksro-  weist: 
laktt»'  aus  *loq-TO'8  *loqBro»,  s.  o.  §.  2. 
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hkwr  m.  ,  Eisen'  aus  *toikn»»  (150):  ai.  Mfkali  ,er  giesst'. 
Ebenso  ist  -kl-  zu  -kktl-  entwickelt  in: 
akuH  m.  ,Eis'  aus  *acjio8  (7):  lit  SkUaSj  apr.  ttglo,  gr. 
äx^vg^  lat.  aquüo. 

8.  Eine  davon  abwetehende  Bebandlnnj^  von  -kr-,  -Id- 
babe  icb  in  vjeher  und  v^hth  angenommen,  vjeher  m.  .Schwieger- 
vater' scbien  mir  (475)  aus  *w!»^krng  hervorgegangen  und  also 
,in  der  Differenz  zwischen  asl.  svtkr?^  und  lit.  sziinzums  auf 
Seite  des  Alt.-lovenischen*  zu  stehen.  Das  ist  wohl  unhaltbar. 
-A-  dürfte  hier  aus  d--  für  jtalatales  /J-  hervorgegangen  sein, 
also  vjt'hfr  i'ur  r'j,^tr  -  siu^ums  stehen,  das  wahrscheinlich 
die  idg.  GnnHlform  war  ( Brugmumi,  (uundris,->  I,  345).  Eine 
gleiche  Entwicklunt;  von  Ii.  über  ^  zu  h  liabe  ich  angeiK'iniaen 
in  fi  , sitze'  aus  hri  &n  für  kli-  zu  gr.  vj.ivuiy  lit,  szltjv  (.574  i. 
Femer  habe  ich  VfUuh  1.  .Augenbraue'  mit  asl.  ctko  ,Augenlifl' 
verbunden  und  aus  *retlä  für  *i'('kJä  erklärt  (4r>9).  Die  \'er 
schiedenheit  y<m  der  Hehandluiiu"  des  -/»•/-  in  >iknl  >•  *aqlus 
Hesse  sich  viell(  ielit  vorstehen,  wenn  man  berücksichtigt,  da«8 
es  sich  hier  um  7,  düii  um  k  handelt. 

9.  -kf-  wird  zu  -^: 

na(£  W  ,Xaeht*  aus  *noktä  für  *mkik  (2U8):  lit.  ivakü», 
a«l.  uo.vf'-,  ai.  mlktiH  u.  s.  w. 

saU  f.  , Karst*  aus  *Saktä  für  *8öktüf  ^4üUj;  ad.  itekyra, 
lat.  stcnlfi,  ahd,  aeÄ  u.  s.  w. 

«JM^  m.  ,Koth'  aus  *'inukfffs  121)41:  ai.  »i«Ä;fa?«  von  muc  'i 

ndiite  ,be8cbmutzt'  aus  *(njduktos  zu  Wz.  «i^j/-»  abd. 
töÄÄan  (,302). 

jfünf,  zuniichst  aus  *j)ttie  d.  i.  *pt1iä  und  dies  fllr 
*  pe(n)ktiä  (329):  asl.  peth,  ai.  paiJctU.  Hier  liegt  sicher  -<jfd- 
vor,  Urslavisch  war  * pmkt'nt  zu  * pmiin  geworden. 

■t-  ist  hier  wahrscbeinlich  auf  dem  Wege  -U-  entstanden, 
bat  also  die  Stufe  von  prftkr.  rafta  ,r(>th'  aus  ai.  raktaa,  päl! 
muUa  aus  ai.  mukiM  (neben  mukka,  Kuhn,  Initräge  zur  Päli- 
grammatik,  8.  45:  auch  prftkr.  mulkn,  Jacobi,  Ausgewählte 
Erzählungen  in  Mähärästri,  S.  XXXI),  it.  noite  aus  noctem 
hinter  sich.  Das  Zigeunerische  zeigt  die  Stufe  des  Albanischen: 
dhttö  ,Jocb',  ai.  yuktm\  rat  ,Blut*,  ai.  ralUaa^  Sut  ^Essig',  ai. 
iuktdt.  Miklofiioh,  Mundarten  und  Wanderungen  der  Zigeuner 
IX,  44.  Ueber  die  neuindische  Entwicklung  Beamcs  T,  2H1. 
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XJ.  AtkudlUf : '  ll«y«r. 


Im  Albuin.schen  ist  auch  -fct-  zu  geworden,  s.  n.  §.  2H.  Die 
Geschichte  der  Lautverbindung  -kf-  in  den  idg.  Sprachen  bc- 
handelt,  aber  freilich  nur  in  sehr  skizzenhafter  Weise,  Miklosich 
im  Festgruss  an  O.  v.  Böhtlingk,  S.  88 — 91.  Die  Entwicklung 
von  lat.  -et-  im  Albanesischen  iet  eine  gänzlieh  andere:  Verf.  in 
Oröber's  GrandrisB  818. 

10.  Idg.  k  »t  alb.  Ic  vor  ursprfingh'cb  hellen  Vocalen: 
Ma$  »näbere<  ans  *kesö  =  *keleo  (220):  aal.  komqti.  Ah- 

lant  dazu  (=  asL  hot')  ist  ktU'  in  ngaa  ^berUlire^. 

Ked-  ,Bcliere'  aus  *kerfö  (221):  lit.  kertüf  al.  Jb^lämt, 
gr.  vidvofWQ. 

Uep  ,nllhe'  ans  (228):  Wz.  kep-  neben  »kep-  (146). 

11.  Idg.  khr  =  alb.  k-. 

kam  fleh  babe'  ans  ^kahm  filr  idg.  *khahh-m  (171).  Der 
Ansatz  bernbt  auf  der  Identifioirung  von  lat.  hahir«  mit  got. 
hahan,  deren  Anlaut  man  in  idg.  kh-  vermitteln  zu  kOnnen 
glaubt  Kluge,  KZ.  XXVI,  88;  Etymologiscbes  WOrterbucb«  124 
und  damacb  Brugmann,  Gb^ndriss  I,  408.  Die  Sache  ist 
freiKch  weit  davon  entfernt,  sieber  zu  sein.  ScUiessficb  ist  die 
Trennung  von  lat.  hahire  und  dem  germ.  hahB-  niebt  sebmerz- 
licber  als  die  von  detu  und  Seög  oder  von  Kopf  und  caput, 
Bezzenberger,  Beiträge  XVI,  243  stellt  habere  zu  ai.  (jadh-ya' 
, festzuhalten',  gr.  dya&ög  u.  s.  w..  wobei  das  -h-  nicht  zu  be- 
greifen ist.  Neuerdings  ist  Wharton,  Eiyma  latina  (London 
1890),  S.  VII  gar  auf  den  unwahrscheinlichen  Eintall  gekuramen, 
got,  hahaii  sei  aus  lat.  hahro-a  entlehnt.  Air.  (jabim  .nehme*  ver- 
bindet ßezzcnbergcr,  Beitrilffc  XVI,  243  mit  lit.  ijaht-nti  .bringen*, 
gerra.  geban;  nun  hat  aber  Stokcs,  KZ.  XXVI II,  08  als  ur- 
keltisehen  Anlaut  (  wuhrbcheinlich  gemacht ,  wodurch  diese 
Combination  hinfailig  wird.  Mir  B<*heint  voiläutig  die  Zu- 
sammengehörigkeit von  germ.  habe-,  kclt.  cab-,  alb.  kam  sieber 
zu  stehen:  Wz.  kahh-, 

n  Idg.  4--:  alb.  -/i-V 

kralif  rn.  ,Arm'  habe  ich  mit  lit.  kärkn,  se.  krak  verbunden 
(203)  und  aus  Uuiöicllung  von  iilterem  htrfis  für  karke  erklärt. 
Aber  -rk-  ist  sonst  geblieben:  darkE,  bark,  derk  u.  s.  w. 

ndlh  .helfe'  habe  ich  zu  Wz.  fmik  in  lit.  tenkü,  got.  jttihnn 
gestellt  (300).  fTrundform  wäre  n-denh.  Auch  hier  bleibt  das  ä 
befremdlich.     Vielleicht  ist  h  das  Zeichen  der  inchoativen 
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Präsensbildung  und  ytdf'h  *ndenh  steht  für  *tenk-8köj  *(enHko 
mit  Ausfall  des  k.  Ebenso  ist  -g-  nach  Naßal  geschwunden  in 
vaj^  ra.  , Ohrring'  aus  vaiig-x^  ('4n8\  Aehnlich  ist  viclloioht  ^oh 
,ich  .^ehe*.  seh  ,du  sielist'  zu  erkiarcri,  das  man  sich  schwer 
entscbiiessen  wird  von  got.  sailnan,  lit.  sekn,  gr.  STTO^ai^  lat. 
sequor  zu  trennen.  Grundform  wäre  dann  *»ekrakö^  woraus 
*9eäkö,  *»ieh  geworden  ist. 

Diese  beiden  Beispiele  mttssen  daher  als  unsichere  be- 
seichnet  werden. 

1(1  g.  g  und  g. 

IS.  Im  Anlaut  und  Auslaut  Tor  ursprünglichen  dunklen 
Vocalen  erscheint  alb. 

gai  ybereit*:  asl.  ^otora  (121). 

ngä  ,Iaufe':  Ws.  gl  (305),  ai.  av.  gam^  gr.  ßaiiWf  lat. 
vtniQ,  got.  qman. 

ngS  f.  yEraft'  aus  ^gaivd  (305):  ai.  jivd$,  lit  gfvas,  gaMi, 
asl.  Sm,  lat.  ff^mt$,  got  ^t»,  gr.  fiioSf  air.        kymr.  ftyiff. 

j^eriFds  ylade  ein'  d.  i.  gerS-ÖM  von  gart-  (124):  Iii.  gwtoi, 
lat  ^mi{«#.  Der  Aorist  grüa  ist  =  jfrs^a  mit  voealischem  r 
(§.  llö). 

ybase'  aus  *Ugo9  (245):  gr.  dXfyog,  lit  %d. 
m.  fRadkrans'  aus  *vongo8  (463):  lit.  vingisj  gr. 
fayw^iy  ahd.  tmncAan. 

14.  Im  Anlaut  vor  ursprünglichen  hellen  Vocalen  erscheint 
alb.  j-, 

^xh  Jage'  aus  ^genj/i  (136):  lit.  genü,  asl.  ienq.  Die  Zu- 
sammenstellung mit  ai.  han-,  av.  jan-,  a!r.  ftsnm  |Scblage', 
gr.  ^iim  irssiprov  (Brugmann,  Grundriss  I,  341.  Beszenberger, 
Beitrüge  XVI,  239.  Fick  1*,  39)  scheint  mir  wegen  der  Be- 
deutung wenig  empfeblenswerth:  ai.  han-  bedeutet  nur  mit  apa-, 
am-  und  nis-  »vertreiben,  versclieuchcn^,  ebenso  av.  ;a>i-  mit 
mpi-.  Wäre  sie  bcfjründct,  so  würde  ghen-jp  als  voralbane- 
sischcs  Präsens  aufzustellen  sein.  Lit.  geniü  gunUi  ,die  Aeste 
an  einem  Baum  abbauen',  das  Brufr:m;\nn,  l'ezzcnbergcr  und 
Fick  a.  a.  O.  mit  gnnü  verbinden,  kann  mit  ai.  lern-  verwandt 
nein.  Auch  Lc^kien.  Ablaut  der  Wiir/clsilbcn  lUG,  trennt  (i*'iin 
und  geniil  und  stellt  in  letzterem  gmßs  ,Specbt*  aiü  ,Bauui- 
liacker*  (nach  Fick  II,  Ö46). 
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Xl.  Abhandlung:  Moyer. 


^empva..  ,Dorn'  aus  '^(jemhhos  (^140):  lit.  gembe, 

15.  Anlautendes  gr-  erscheint 

1)  als  ngr- : 

mjram  .gegessen'  aus  *gr-ono-s  (306):  ai.  girdti^  lit.  gtiii, 
asl.  ire<i,  gr.  ßoQ&,  lat.  mrnre. 

rifjrP  .hebe  auf,  d.  i.  grö,  Part,  iigriis  aus  *</r-/o«  ^^30ü): 
gr.  iyeiüiü.  ai.  jäffdrfi 

ngroh  ,wiirme'  aus  ■  iin-  sko  (307  i;  asl.  gretl. 

ngrit€  f.  ,Eis'  aus  ^gr-tä  für  ^gl-tä  (307):  an.  kuLäa. 

2)  als  kr-: 

krqnth  f.  tStrohhalm'  aus  *gi'andd  (204):  air.  grendj  ahd. 
grana. 

kre^  ytauobe  eia'  aus  *grendö  fUr  gr»ng{h)it  (204):  asi. 

krek  ,käiimie'  aus  *^reb'&kö  (204):  asl.  gT^bq,  lit.  gr^nu, 

3)  als  gr-: 

griA  ,zerhacke^  aus  '^gr-nj/S  von  Wz.  gßr*  (130):  got 
qaimus,  lit.  ^^rno«,  asl.  ii'zny. 

Neben  grii'i  stehen  Formen  mit  kr-:  kruan  .kratze',  kromst 
jKrtttzc'.  gr-  wird  als  die  ursprüngliche  Vertretung  von  idg.  gr- 
7M  gelten  haben.  In  ngr-  wird  die  Präposition  idg.  en*  oder 
lat.  in-  zu  erkennen  sein  (vgl.  tikri  d.  i.  dis-gr»  als  Gegenaats 
zu  ngi^y.  Die  Gleichheit  von  ngi--  aus  n-gr-  und  ngr-  aus  n-Är* 
hat  kr-  an  Stelle  von  gr-  zur  Folge  gehabt.  Vgl.  auch  gremd 
aus  it^fm^,  grep  neben  krähe,  grmurafe  aus  * oenwrdltumy 
grunda  neben  krund^y  g&rü's  neben  ksHVe  aus  *gruiUa. 

Eine  andere  Vertretung  von  anlautendem  gr-  habe  ich 
in  1%«^  yReif  angenommen,  das  ich  auf  *graidoä  zurückgeführt 
und  mit  ahd.  dkrat$  gleichgesetzt  habe.  Ist  die  Zusammen- 
stellung richtig,  so  liegt  eine  ^Uh  entstandene  satzphonetlBche 
Doppelform  vor*  Dasselbe  Verhültniss  ist  anzuerkennen  in 
rtnda  ,schwer'  ans  lat.  grandis  neben  gram  grik  grur  aus  lat. 
grümm  gregem  gr&num.  Vgl.  calabr.  rande  neben  gratuU,  ranu 
neben  granu.  Scerbo,  Sul  dialetto  calabro  40.  Arcfa.  glottol. 
IV,  173.  Im  logudoresischen Sardisch  schwindet  g-  vor  r  (und  l): 
rusBu  m$9u  rmtda  randiM.  G.  Hofmann^  Die  logudoresisehe  und 
campidanesische  Mundart,  S.  88  f. 

16.  gl-  ist  alb.  gl^,  das  in  den  griechischen  und  sicilischen 
Dialekten  erhalten  ist,  sonst  zu  g-  wird 
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gfu,  ffu  m.  ,Knie*  für  gCun  aus  ^ghmoa  (142):  air.  glün. 

nfU  yklebe  an',  ti^  ,reune  ab<  ans  *gläö  (300):  lat.  gUt, 
gr.  yliTvög,  Iii.  ^{t^i^. 

güep  m.  »Aagenbutter*  aua  *gloipo9:  ahd.  cA29&fin  (125). 
j^r-  erscheint  hier  aneh  ausserhalb  des  Gr.'Sic,  was  die  Zu- 
sammensteUung  bedenklich  maoht. 

Im  zweiten  Hefte  meiner  Albanesisohen  Studien  S.  60  = 
SitEungsberiohte  der  Wiener  Akademie^  Bd.  OVII,  S.  316  habe 
ich  angenommen,  dass  in  den  griechischen  Uundarten  auch 
an  Stelle  von  ttlterem  §-  erscheint,  und  habe  das  mit  der  Ent- 
wicklung^ i'ines  weiclien  l  in  den  altsloveniscben  Laut^ruppen 
pjn  hja  vja  mja  (  Miklosit'h,  Vergrl<*icht'nde  Graiiiinntik  1,  228) 
ver*xlic*hcn.  Diese  Aiinaiiiiu'  ist  waiirscheiniieli  nuriclitig.  Auch 
im  ( iriechibchen  erscheint  immer  y-  in  ijnü/ir  .J-it^er*,  {jak  .Blut*, 
yatm  ,Seil',  (J&i  ,8iede^  ngti  ,gürte%  {f^llfM  ,höre'.  <ji  .Husen*, 
gUi  .Gericht',  ijamt  ,8clilaf*,  wo  //-  aus  (j-  vor  «,  aus  .s-,  aus  j- 
entstanden  ist.  f}^-  erscheint  in  gfnt  (j/uiiij  ijCuht,  yl'lH  gl'a  gegen- 
über sonstigem  ^/-.  Hier  ist  in  <j^'n  das  gf^-  sicher  alt;  gtut  ghüis 
sind  etymologisch  nicht  klar,  f/ffv/,  sonst  {fi^t  , Finger*,  habe 
ich  allerdings  mit  ai.  augusthas  , Daumen'  u.  s.  w.  verbunden ; 
aber  auch  das  i  ist  bei  dieser  Zusammenstellung  nicht  zu  be- 
greifen, die  also  wohl  aufzugeben  sein  wird.  So  bleibt  nur 
g^hnpf  sie.  gt&nbe  yDorn^,  sonst  ^smp:  lit.  gevibe. 

'0'  ist  vor  -n-  geschwtmden  in  ndüA  ,bc6chmutze'  aus 
<2A«j^jö|  ahd.  tahhan  (302). 

Idg.  yh  und  ^A. 

17.  Im  Anlaut  und  Auslaut  vor  ursprünglich  dunklen 
Vocalen  erscheint  alb.  g. 

gar^^  m.  ,Hecke'  aus  *gardaa  fUr  *g!tordho9  (11^):  lit. 
gardoi,  asl.  gradz,  got.  gardt, 

djek  yverbrenne'  aus  *deg&  fttr  *dhtgkv  (69):  lit.  <%f>, 
ai.  dähati,  got.  ilngis.  Idg.  wohl  dhßfjfi-:  gr.  xiqtqa  ,A8che'. 

St€k  m.  ,Durchgang'  aus  *8toighos  (41Ö):  got.  ittaigs,  lit. 
staigitSy  asl.  Hignqii,  gr.  aiEixtüy  ai.  stigh-, 

degs  f.  ,A8t*  aus  *dvoighä  {i)2):  deutsch  Zweig,  ags.  ttig. 
In  der  Grundform  ^dv'tighä  =  uralb.  *d4iigä  musste  das  inter- 
vocalische  -g-  schwinden,  s.  u.  §.  05.  Vielleicht  i.st  von  einer 
mänuliclieu   Grundform  *dooiylws  ^daiglanj  au.-»üugehen ,  die 
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XI.  Abluuidliing:  Mejrer. 


auch  im  Geschlecht  mit  der  germanischen  übereinstimmte;  aus 
*fhl\  mit  Artikel  *det/n  ist  erst  später  das  Femininum  dege. 
geformt  worden.  Vjrl.  nieiiir  Zusammenßteliungen,  Albanesische 
Studien  I.  '.'S  =  \Vieiier  hitzungsberichte  Bd.  CIV,  8.  352. 

18.  Vor  ursprünglich  hellen  V'ocalen  erscheint  alb.  7-. 
(jei^  ,Hnde*,  Pass.  tjendem,  urspr.  Präsens  *ghendö  (140): 

gr.  x^^^'t  pr4s-hendo.  Got.  higitan,  asl.  gadajq,  wage  ich 
trotz  ßnigmnnu,  Grandriss  I,  314.  Beszenberger,  Beiträge 
XVI,  247.  Fick  V,  414  nicht  damit  sn  Yereimgeii;  vgl  Feist, 
Qotische  Etymologie  44. 

19.  -h  ftlr  idg.  >ih  erscheint  in  leh  ,leicht<  (239).  Daa  Wort 
ist  schwierig.  Ich  glaube,  dass  es  Yon  der  bekannten  Grappe 
ai.  ragJu'is  n.  ».  w.  niclit  zu  trennen  ist.  Man  hat  auszugehen 
von  einer  Wurzelforra  ZengAr,  die  in  gr.  E)xyxog  iXtyj^kg iXfyx*^^ 
(Verf.  Griechische  Grammatik  369) ,  lit  leilgvos  Ungoü$,  ai. 
rqkaii  ^er  eilt',  rqha»,  ay.  reüjaiti  ,ist  schnell',  rBlifyO  rtHkjiHa^ 
ahd.  Ungan,  mhd.  Ungmif  nhd.  gdmgm,  vielleicht  auch  in 
got.  leihiB  =s  nrgerm.  *l{nxfit$  ans  *ltnx!tM  (Klage,  WOrter- 
hnch*  307.  Feist,  Gotische  Etymologie  69)  Torliegt  Daneben 
stehen  Bildungen  von  der  schwachen  Wurzelform  hngk-:  gr. 
iiUrx^,  ai.  ragya  laj^4S,  ahd.  lungar  ^rasch,  munter'  =  gr. 
ikc^pQdg^  wohl  auch  arm.  earag  erag  ^schnell,  hurtig'  (Hflhsch- 
mann,  Armenische  Studien  I,  SO.  Liagarde,  Armenische  Studien 
19).  Hieher  möchte  ich  auch  Ük  stellen,  unter  der  Voraus* 
setstmg,  dass  alb.  e  idg.  sonantisches  n  vertritt,  wie  in  sU 
und  vielleicht  in  keU  (s.  o.  §.  4).  Man  wOrde  aber  ftbr  ein 
idg.  hn^kA-  dann  lek  aus  Ikg-  erwarten.  Ich  denke  mir  das  h 
in  folgender  Weise  entstanden.  Neben  Hih  gibt  es  2eAfs  BShBie 
UftB  ZstE  gleicht'  (239).  Ich  sehe  darin  eine  Weiterbildung  mit 
dem  Suffix  -U  von  der  Art  der  in  den  Albanesischen  Studien 
n,  77  von  mir  besprochenen  FUlle.  In  dem  so  neu  entstandenen 
*l«kti  wirkte  nicht  mehr  das  alte  Lautgesetz,  welches  idg.  -Jd- 
zu  vereinfachte  (s.  0.  §.  9),  sondern  das  jüngere,  welches 
'kt'  in  -ht-  und  weiter  in  -ff-  verwandelte  {tuftt  aus  lat  htcta 
auf  dem  Wege  allerdings  darf  nicht  verschwiegen 
werden,  dass  in  lateinischen  Lehnwörtern  die  Mittelstufe  -xi- 
nirgends  in»  hr  erhalten  ist.  Die  beiden  Formen  */cA:  und  Tehtf. 
glichen  sich  zu  fah  und  teilt t  aii.s.  Die  sut'lixale  Gleichheit  von 
alb.  Itihlt  und  got.  Uihts  ist  bei  dieser  Annahme  nur  eine  zu- 
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ftllige.  Das  VerbältniBa  von  lat.  hm  zu  diesen  Wörtern  ist 
noch  nicht  erklfiit;  wie  miMiit  ans  *nig^fem  entstanden  ist,  scheint 
hvit  nnr  aus  *Ugyu9  begriffen  werden  zn  können  (obwohl  dort 
lautliclie  Entwicklung  ans  hier  Suffix  ist),  während  man 
sowohl  yon  *hn(ihü-  als  auch  von  einem  nach  dem  Comparativ 
umgestalteten  *Uii^iu-  nur  zu  *lengviH  gelangt.  Die  Gleichung 
lems:  iXaxi^  =  hreiis:  ßqaxvg  scheint  ja  allerdings  sehr  be* 
stechend,  und  fUr  die  (auch  von  mir)  angezweifelte  Gleichheit 
des  letzten  Paares  spricht  sich  neuerdings  Osthoff,  Morpholo- 
gische Untersuchungen  V,  B9ff.  ans,  während  das  entgegen' 
stehende  jnitffuis:  naxvg  angezweifelt  wird  z.  B.  von  Bersu, 
Die  Gutturalen  Infi.  Havet,  Moni.  Soc  ling.  VI,  236  (dessen  aus 
der  Länfj:c  von  pltiguts  hergeholter  Grund  freilieh  ebensowenig 
stichhaltig  ist  wie  seine  neue  Erklärun;^'  wahrscheinlich). 
DaK  ftsl.  Ufpjcz  , leicht*  ist  wahrscheinlich  die  Weiterbildung 
eines  u-Stammes  durch  Suffix  -ko  (vgl.  hgofa  , Leichtigkeit*); 
dies  hffu-  kann  entweder  auf  *flgu  mit  sonantischem  l  (urslav. 
*ilffv-.  vgl.  Brugmann,  (Jiundrisa  I,  242)  zurliekgeführt  werden 
(Miklnsich,  Etyniolor:;i>ches  Würterbueh  163  raeint  es  wolil  auch 
so),  oder  auf  Im  letzteren  Falle  möchte  ich  da^  Wort 

an  Ht.  U'jä,  gr.  oliyoq,  alb.  Uk  anknUpfen  (s.  o.  §.  13):  im  ersteren 
er<::abc  ^ich  eine  Wurzelform  h^h~,  die  zu  lat.  levis  stimmen 
und  eine  bereits  idp:.  Doublettc  zu  darstellen  würde. 

Ein  liegt  dem  -h-  vielleicht  auch  in  prsher  , Schürze' 
zu  Grunde  (■)ö^'),  dessen  erstes  «  auf  den  Ausfall  eines  Nasals 
weist.  Der  zu  Grunde  liegende  Vocal  war  r.  wie  geg.  pre/wn- 
zeigt.  Dies  prenhen-  habe  ich  mit  asl,  j)^'*^9^l  ,8piinnc'  zusammen 
gestellt,  mit  dem  weiter  vielleicht  Ht.  springtl  , würgen',  spramjtls 
,würgend^  lett.  sprangät  .einschnüren',  germ.  springjö  (Kluge, 
8.  v.  Sprenkel  1)  zu  verbinden  sind.  Also  Wz.  (s)prengh-.  Ob- 
wohl sich  priher  auf  h^lw  ,Kamm'  reimt,  dürfen  doch  die 
Entwickiungsreihen  beider  Wörter  nicht  als  gleich  betrachtet 
werden,  vgl.  geg.  krahan  (204).  Eber  ist  das  -h-  von  pTuhw 
aus  lat.  pnlcerem  *pluverem  *plugeretn  zu  vergleichen  (346). 

20.  Mit  Unrecht  habe  ich  Abfall  von  anlautendem  g-  =  gk- 
vor  -D'  angenommen  In  ves  ,Ohr^  ('^67).  Das  albanische  yhwai 
{ywii)  lässt  keineswegs  auf  ursprünglichen  Anlaut  gko-  fUr 
iran.  gauSa-  schliessen,  sondern  -va-  ist  hier,  wie  sonst,  Ver 
treter  von  altem  -au-.    Darmestetori  Ohants  populaires  des 
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Afghans,  p.  LII.  So  wird  doch  wohl  fOx  veS  Anschluss  an 
idg.  aus-  ausi-  gesucht  werden  müssen,  was  ich  schon  Philol. 
Abb.  für  M.  Hertz,  S.  87  versuchte,  amir  fuhrt  nach  dem, 
was  wir  sonst  Uber  die  Entsprechung  von  au  im  Albanesischen 
Wimen,  nicht  zu  *$«t-,  sondern  zu  ^aai-  (s.  u.  §.  142);  ans  ^anf 
konnte  *(d  oder,  mit  UmJaut  durch  t-,  *e5  werden,  davon 
ist  aber  nicht  zu  ves  zu  gelangen,  da  , vorgeschlagenes'  v  dem 
Albanesiscben  nicht  bekannt  ist.  Wohl  aber  kann  man  zu  *ö$- 
von  einer  Form  *öt«-  aus  gelangen;  diese  erkenne  ich  in  gr.  ^y^dtor 
au»  *h'taval6iOiff  dor.  &J^ttia  Uketa  iStaßäiia  ans  ^tataar-,^ 
Der  Ablaut  Oas :  aiw  (in  lat.  auris ,  lit.  atwl«)  ist  derselbe^ 
welchen  J.  Schmidt,  Plaralbildnngen,  S.  407  Air  iim :  an»  «Mün- 
dung, Rand,  Mund'  nachgewiesen  hat;  es  bleibt  dahingestellt, 
ob  nicht  derselbe  Stamm  beiden  zu  Grunde  liegt  Wie  anlan- 
tendes  ih  (aus  ^t^)  im  Albanesiscben  behandelt  worden  ist,  Ulsst 
sich  dnrcb  ein  anderes  Beispiel  nicht  controliren.  Es  steht 
also  nichts  im  Wege,  für  dieses  anlautende  o-  dieselbe  Di- 
phthongirung  ansunehmen,  die  wir  in  lateinischen  LehnwOrtem 
beobachten  tmd  die  su  tepn  wrp  v6  aoa  opera  or&us  omm  ge- 
führt hat  Somit  geht  vei  auf  eine  Grundform  *ö(u)$u  oder 
*o(u)»o8  anrQck. 

II.  Die  palütalen  Versehliuslaate. 

Idg. 

21.  1)  Idg.  U  ist  alb.  «. 

Pronominalstamm  ti',  »or  in  sio^'eiE  ,heuer',  tmits  ,heut  Nachts 
u  ,ah}',  M  ,das8'  und  in  der  Artikelform  «rs,  aus  ^M'  *A?o*  (383): 
lit  ssb,  asl.  8»,  arm.  gr.  hsl  ntm^tq,  lat.  eis  hi-c,  osk.  ekat, 
got.  hinrnuy  air.  ce.  Brugmann,  Grundriss  II,  769.  Hieher 
gehören  auch  die  Pronominalformen  tmun  und  m  auf  den  neu- 
phrygischen  Inschriften. 

81  m.  ,Auge',  Stamm  »n-  aus       (383):  asl.  «tm  stn^*. 

«Up  m.  ,SchuIter'  aus  *liupo8  oder  */Stt&os  (3U6):  ai.  iüptüff 
av.  suptÜ  (got.  hupt), 

surem  ,laafe'  aus  */cHlj(j  (390):  asL  nlati. 


'  Meaerdingü  li&t  auch  Fick  i*,  3«U  «ine  Uruudform  oiu-  aufgesLellL 
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vis  m.  ,Ort^  aus  *  vüco.^  oder  *veiJ^os  (473):  ai.  vis-,  ap.  vid^-, 
av.  rns-,  asl.  Ht.  vVsz-pats,  got.  j'etV^s,  lat,  vlcus,  gr.  J^otnog. 

pa.s  jiiaeh*  aus  *y>a^'  (3*2'i)  in  ai.  p'i.irnf,  av.  pascn,  ap.  p</«ä 
(daraus  neup.  afgli.  Die  arischen  Wörter  sind  nnrielititr 

beurtlicilt  von  Ziibaty,  KZ.  XXXI,  10.  Lat.  pos ,  wenn  es 
nicht  überhaupt  blos  Sandhiform  von  jiosf  ist,  nin.ss  von  nlb.  pn» 
getrennt  wei'dcn;  ihm  müsstn  alb.  *'j*<i  ent.sprechen  (^vj.  ^(^). 
Auch  lit.  päikui  pcukut  iüt  von  den  &r.  und  alb.  Formen  zu 
trennen. 

nes-  ,morgen'  auB  *nöU-  (303):  *mk-  in  got.  nihm-.^  Beides 
Bind  Ablautsfcmen  zu  ai.  ymSafi  ,er  eiTeicht'. 

pras  , berste'  aus  *plelcö  (344):  asl.  plesnqti,  lit.  pUsziu. 
Icas  ,nähere<  aus  ^kefcö  (220):  aal.  kowMiJti,   Vgl.  o.  §.  10. 
22.  2)  Idg.  U,  ist  alb.  i>. 

&om  »sage*  auB  ^lUns-mi  (91)  :  ai.  itfsati,  av.  saUhaifP,  ap. 
ad^aha,  lat.  crmPm.  Dazu  nach  Brugmann,  IndogermaniBche 
Forschnngen  I,  177  asl.  aeh  ^inquit'. 

^tni  f.  ,NiBB'  aUB  *li(9)nida  (00):  p^r.  '/.ovu;^  ags.  hnüu. 
Die  AnsetauDg  von  qonid:  qmd  bei  Fick  I^,  389  iat  also  an- 
richtig. 

»tief  auB  *Ueulo$  oder  *jE«ttf2o«  (88):  ai.  iOndt  Sünyäs, 
lat  caotM,  gr.  KoSto$;  oder  zu  ai.  Mif. 

^arpi  ysauer'  ans  *«<ir&a*  */Sor«ot  (88):  germ.  *hareag,  nhd. 
A«r6.  Suffix  -U:  AlbaneaiBche  Studien  11^  77  =  Wiener  SitsungB- 
bericfate,  Bd.  CVII,  S.  833. 

pud^  yküBBe'  aus  ^pußö  (356):  gr.  frmvög. 

d^iU  ,herV  aus  *nXB-fo-a  (2),  eine  Bildung  wie  ai.  vamitoB, 
lat.  genUus,  gr.  e^Q9w6g,  eh  ,Bcbärfe'.  pref  »achleife'  für  pre* 
(vgl.  fth  neben  Ms  u.  a.)  auB  per-olBö  (352):  ai.  afri,  arm. 
<udln,  lit.  a$gir^,  sm\.  oHr»,  gr.  ^fec^og^  kt.  octu. 

6a^«  f.  ,Saabobne*  aus  hhaM  (22):  gr.  ^xnuis  ^azij. 

djadfs  ^rechtB'  aus  *d«M(9)'io-$  (69):  asl.  detU,  gr.  d«$-id-s, 
lat.  dex-tor,  got.  fcnftMK»',  ai.  ddki-ioai,  lit.  deic-tfi^.  Ueber  die 
idg.  Bezeichnungen  ftür  ^rechts'  vgl.  zuletzt  Bloomfield,  Ame- 
rican Journal  of  Philology  XII  (1891),  I4f. 

*  In  air.  nunam  ,dor  Nächste*,  nw«  .nUht'r'  ist  we^en  kymr.  nfa»nf 
nfin  iirkplti«ch,  =  Dental  -j-  »\  »irk^lt  -ks-  ist  air.  brit.  ch  h.  Hrup- 
niann,  Grundris«  I,  379.  Die  Erklärung  von  o8k.  nmVHO-  iHt  sweif«!- 
baft;  6fl  scheint  auch  für  •wAiftiM»-  su  atelien. 
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23.  Td^.  -^7-  ist  wie  -kt-  zu  alb.    t-  gewortleu. 

drita  , Lieht'  aus  *(Urlc-tä  Wz,  derk-  (74):  ai.  dH-,  av, 
daret;  gr.  di^xo),  air.  derc,  ags.  torhf. 

djete  ,zelin'  aus  ^deü-ii-  fUr  *<^fi-^-  C^^)*  i^^'  *<f^in) 
lit.  dUmnJtUf  asl.  <2e9f^6,  arm.  fcun,  ai.  eto^a^  av. 

Mb  ,acht'  aus  ^ol^ed-ti-  (428):  idg.  «oXSt^u  *o^d,  lit  cwzfftii), 
asl.  omohy  ai.  a^fa.  Auch  in  arm.  lacbt'  ist  'Ut'  zu  ge- 
worden. ,1c  war  wohl  als  «  geschwunden.'  Brugmann,  Grandrira 
I,  a03;  vgl.  360.  Anders  &eat  den  Vorgang  auf  F.  Maller, 
Beiträge  zur  Lautlehre  der  armenischen  Sprache  (1862),  S.  32: 
üth  {"'P-)  aus  ovth-  opt-  okt ;  ihm  schliei^st  sich  Lagarde. 
Armenische  Studien  121  an.  l)ie.^e  Auffassung  wird  duicli 
die  Natur  des  hier  in  Frage  kommenden  Ä:-Lautcs  nicht  em- 
pfohlen. 

24.  -kn-  ist  zu  -n-  geworden.  Hier  kann  -sn-  als  Mittel- 
stufe angenommen  werden,  da  auch  altc<;  m-  zu  -n-  wird. 

6rtV5«  f.  ,Rippe'.  hr\  m.  dasselbe.  Aus  *per8'nj^  *p6rs*fuif 
für  ferU-nO'«  (48):  asl.  pnsiy  lit.  pirszit,  av.  psresu-,  aL  pdriiU. 

25.  'Iß'  ist,  wahrscheinlich  ebenfalls  auf  dem  Wege  -»-, 
vor  folgendem  -f-       idg.  s-)  vor  Voealen  geschwunden: 

paie  ,ich  sah'  ist  sigmatische  Aoristbildung  (Veri".  Alb. 
Gramm.,  S.  38)  von  pas-  =  ai.  pns-  in  pdiyati  ,er  sieht',  vgl. 
asl.  poßft.^    pase  ist  älteres  *pak aum. 

26.  Anlautendes  k-  ist  vielleicht  vor  r  geschwunden  in: 
/'/  jsitze*^,  das  ich  374  mit  ai.  J<rdyati,  lit,  szlejh,  s:v.  x^Lcmo, 

lat.  clinän',  nhd.  hliueii  verbunden  habe,  r  für  /  ist  kein  emst- 
liches Uinderniss  dieser  Deutung,  da  es  im  Albanesischen  auch 
sonst  an  der  Stelle  von  älterem  l  erscheint  (§.  114).  ii 


I  Fflr  dM  slsvische  Wort  versucht  neuerdings  Zubst^f  Arcb.  s1«t.  Phil. 

XTII, -I78f.  ein«  andere  Anknüpfutij»  äo.  lit.  pS»zin,  lelt.  ;)««/  ,schjnücken, 
ordnen*.  Mir  scheint  der  Einwand  pepen  die  binhorin^c  Deiitnnff  (sl. 
o  =  idg.  ö  in  einPm  primitivpii  ^'crlmln)  nicht  f;tark  srentif».  um  die 
begrifflich  »o  selir  pHt^.Heudu  Deutuug  zu  Gunäleu  einer  kilustiiclieren 
aufzugeben,  lieber  ö  in  der  e-Reihe  vgl.  Uübschmanu,  Idg.  VocAlsystem 
140  ff.  Lii  p^'miu  wird  von  Wiedensnn,  Lit.  Prit.  37  an  polu.  pj/nnt/, 
nm.  ^finio  jSaaber,  prJtchtIg*  angeknüpft ,  wo  lit  w  «  tlav.  #  bo> 
fremdet. 
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9r%  hri  kann  auf  surfickgefUlirt  werdeD.   In  derselben 

Weite  encheint  vor  {  abgefaUen  in  arm.  Imy  ,icb  hdrte^ 
das  doeK  wohl  zu  idg.  Uru-  gehört. 

37.  In  der  Anlautgruppe  Uv-  ist  -v-  ge&cbwunden  und  es 
ist  also  alb.  s-  oder      ihr  Vertreter. 

8of€  f.  , Krähe'  habe  ich  mit  lit.  szdrka,  asl.  svraka  , Elster' 
verp:liclien  (390).  Albaiicsisohe  Grundform  wäre  dann  *8vnrnä, 
wo  man  annehmen  niUristc,  dass  a  durch  den  Einflus.s  des  i' 
zu  ö  umgestaltet  wäre,  bevor  i-  schwand.  Dieselbe  Incongruenz 
im  Vocalismus  zwischen  Albanesisch  und  Litauisch  liegt  übri- 
gens in  zom  .Darm':  lit.  idrna  vor.  Lit.  szdrka  unterscheidet 
sich  von  urslav.  *8Vorka  durch  den  Mangel  des  v,  vgl.  sze- 
szurus:  a.<?l.  svekn  u.  a.  bei  OsthoÖ*,  Perft  et  4r)6.  Unter  diesen 
i>it  ein  Fall  mit  8Z-  =  idg.  fc-i  szü  ,Hund'  für  *8zvü  ~  ai.  *tvf. 
Dagegen  ist  in  sztnteti  ~  asl.  ftvbfeti  .glänzen'  zu  ai.  hitrds, 
idg.  Uvit-  das  i'  erli altem.  ¥üv  gr.  v.oQa^  y.OQonTj ,  lat.  corvm 
comix  lässt  sich  anlautendes  IxV-  nicht  >  rweisen;  freilich  wäre 
trotz  lat.  queror:  ai.  ^vdnmi,  idg.  kve-H-  ein  co-  aus  cvo-  denkbar. 
Man  könnte  daran  denken,  mit  Bciseitelassun«]^  der  lituslavischen 
Worte  alb.  sore  mit  der  graecoitali sehen  zu  ver^'-leiclien;  *Hornä 
aus  *koniä  würde  in  der  Stammbildung  vortrefflicli  zu  lat. 
cornlc-  stimmen,  noch  f^enauer  zu  nrabr.  cnmnc-  f.  in  Aec. 
curnaco,  Abi.  curufi.'^t'.  I)a/Ai  vielleiclit  auch  der  Vogelname 
Tidgacfog  '  noiög  6Qvti:  lies.  (Brnjrmann ,  Gnindriss  II,  203. 
Wharton,  Etyma  latina  23)  St.  koren-.  Es  spricht  sonst  nichts 
fUr  die  palataie  Natur  des  k-  der  graecoitalischen  Wörter  (denn 
nmbr.  curnac-  beweist  nur,  dass  es  k,  nicht  q  war),  aber  auch 
nichts  dagegen;  das  mit  cortnu  vergHchene  ai.  Adrawa-  (Curtius, 
Grundzüge ^  153.  J.  Schmidt,  Vocalismus  IT,  5.  241)  ist  nn- 
belegt^  die  slavischen  Namen  des  Raben  kauubisch  krak,  klruss. 
kr(tkun,  russ.  karkunZf^  alov.  krokar^  asl.  russ.  kntJa,  poln.  kruk 
(zu  ahd.  h'uoh  ,Kräbe')  sind  davon  zu  trennen.  Der  Ursprung 
aller  dieser  Wörter  wird  ja  wohl  ein  lautnachahmender  sein. 
Die  Vocaldifferenz  zwischen  «ofe  nnd  comix  xd^al  bliebe  eben- 
falls zu  erkUlren»  und  ich  gebe  auf  keinen  Fall  die  Zusammen- 
stellung für  eine  gesicherte  aus. 

^ark  m.  ,Pferch'  aus  *  Markos  für  Hwr-ko-s  (92):  Wz.  /ciwr-, 
deren  schwache  Form  Äur-  in  9ur  yumsäune,  flechte',  gr.  xbqfroQ 
yFischerreuse'y  got.  Aatfrds  aus  ^kurdi-  yorliegt  (vgl.  »oep-  sup-). 
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xd^aAog  ,Korb'  geht  ftvf  *Uvar-  {Icvr)  zorUck,*  Btekt  also  ftlr 
kwH-fKlog}  bier  wird  sieh  aueh  lat.  «rAtot  anschUesBon»  nach 
der  jetzt  beliebten  Theorie  aus  kvf^  (Bragmanii ,  Ornndriss 
I,  244.)  Die  letzteren  kennen  aber  auch  zu  einer  von  ^ver- 
verschiedenen  Wz.  qer-  gehören,  zu  der  apr.  korto  ,Gehege', 
ai.  kata-  aus  *karta-  , Geflecht*  zu  stellen  ist;  ist  wohl  ur- 
sprünglicli  participial.  Von  beiden  ibt  wegen  der  Bedeutung 
ui.  Lri-  , spinnen^  zu  trcniH  ii. 

d-un  lü.  ,i\agel',  Staana  ^on^,  Labt  ich  aus  d^Oni-  =  fcvtniQ* 
erklärt  und  mit  av.  späma  jNaf^el'  verglichen  (92), 

fSeiir  unsicher  ist  die  Zusammen  Stellung  von  O^ump  ^Stachel" 
mit  ai.  .samhas  und  gr.  y.6^ßog.  Zwar  ist  auch  die  anderweitige 
Aukiiüpfung  von  y.6fißoi^  bei  Bezzenberger,  Beiträge  X\'l,  251 
recht  unsicher.  Aber  der  Vocal  von  ä-ump  macht  Schwierigkeit 

Idg.  g. 

28.  \)  Id^.  g  ist  alb.  S. 

dqmp,  demp  m.  ,Zahn*  aus  *gombho8  (83):  aal.  zubi,  Ut. 
iambUf  gr.  yö^xpoq,  ahd.  chamb,  ai.  jdmbkaa. 

Smdar  m.  ,!Schwiegersohn' ,  Erweiterung  aus  dent-  = 
*yeutin  oder  *  gentos  (85):  asl.  z^th,  lit.  ientas. 

t6€t£  ,bitter',  Stamm  iö-  aus  *end-  für  *6ng{h)  (157): 
asl.  j([z'f. 

möduie  t.  ,Erbse'  aus  *  mäg[h)lä?  (284):  lit.  mözia  ,Kleinigkeit^ 
demp  ,es  schmerzt  mich^  aus  *jemö  (84):  lat.  gemo.  Un- 
sicher. 

Unsicher  i>t  auch  die  Zusammenstellung  von  Si  f.  , Ziege* 
mit  lit.  (d^8  (=  ^atji),  da  das  Wort  auch  mit  ahd.  ziga  identiseU 
sein  kann,  sowie  die  von  d'ih  , saure  Milch'  mit  yäXa. 

29.  Im  Auslaut  wird  6  nach  alb.  Lautgesetz  zu  ^: 
1^  »hinter*  aus  *i</(Ä)  (158):  lit.  isz,  asl.  m. 

keS^  m.  , Böcklein'  aus  *kadi8  =  *ko^{h)i»  (185):  asL  koza 
»Ziege*,  Vgl.  §.  4. 

pi^  yweibliche  Scham*  aus  piüh)-  (336):  slav.  jmz^. 

'  Dirt  gleiche  Doppelimit  dpr  TietsiutV  Wurzeln,  welclie  <;  und  r  «nt- 
balten,  wio  bei  icvtr-  uml  Lur-  vuu  AVtv-,  zeigt  sieb  z.  B.  bei  dfiver- 
(atb.  den  fÖr  •rfÄnerfi  ,Thür'),  dlivor-  (lat. /or?*,  asl.  <j«op«):  iU«p-  (in 
gr.  Ut.  «ßwy»,  got.  «iaitr)  und  dhver-  in  gr,  9at/^  ,ThOnitigel* 

«II«  *  So  auch  gr.  mt^fidt  ">  ««r-  nnd  fnU(g»  >  «ve»^  Rn  «ver-. 
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kre^  «tauche  ein'  aus  *greny{h)ö  (204):  aal.  grfouj^ 
Vi»  »binde«  ms         (345):  Ut  l^dre. 
Te^  in  nMt»  »sammle'  »j^  »lese  ans'  ans  U§ü  (265):  lat 
U^Of  gr.  Xi^co. 

nclo^  »befinde  micb  grade'  ans  *tö^ö:  gr*  ifjaywvy  lat 
fa/i^o;  oder  ans  *ds§öi  got.  <«ftaii  (301). 

-r^-  =  -ry-  in: 

6an^  , weiss*  ans  *hho>-ßos  (27):  germ.  fe<?rÄ;  in  pjot.  hairhts. 
Dieser  Aiiöatz,  bei  welchem  ai.  bhrnjdte,  av.  harCuaiti  verglichen 
werden  (KZ.  XXV,  114),  führt  auf  idg.  *bherg-.  Sehr  passend 
schliesst  sich  der  enrnpllische  Name  der  , Birke*,  *bliciyä,  an, 
die  von  ihrer  weissschimmernden  Rinde  den  Namen  trägt. 
Auch  lit.  hersztd.  herszf  javal  .das  (letreide  fängt  an  weiSB  zu 
werden*  kann  bielier  gezogen  werden:  für  *lj('rzta. 

mar»  »fröstle'  aus  *  mor^ö  (260) :  alav.  morz-  iu  asl. 
mroo. 

dar»  »giesse  ans'  ans  *der^h)ö  (64):  asL  dngb? 

30.  Naeb  4-  ist  -d-  gesobwunden  in  mj^'  »melke'  ans 
*mj4d-  ^  *fMlgö  (283):  lit.  miUu,  abd.  nMhan,  gr.  äitHy^t 
vgl.  asl.  Tn2vs^,  lat  mutgeo.  Im  Nenpersiscben  fiUlt  naeb  l  ein 
auslantender  Consonant  meistens  ab:  dU  »Hers'»  av.  ssredo^m;  «aZ 
»Jabr'  av.  saiYda-;  pvl,  av.  perept^-,  wäbrend  er  naeb  r  bleibt. 
F.  Mttller»  Beiträge  znr  Lantlebre  der  nenpersiscben  Spraobe 
n»  12.  Riebtiger  wird  der  Vorgang  so  aufgefasst»  dass  -rcf-  zu 
4-  wird.  Httbscbmann»  KZ.  XXIV»  386. 

Vor  -n-  lit  -d'  gescbwnnden  in  faA  »scblage' ans  *fudiij|d : 
asl.  uraziü  (371).  roh  kann  =  ra»  aus  *roy(h)ö  sein,  rais  = 
»•ad-yfi  (35). 

31.  2)  Idg.  §  ist  alb.  z: 

»swanzig'  aus  *j9nti  (483):  lat.  viginti. 

zs,  zq  m.  »Stimme'»  Stamm  «an-  für  *zMn  =  i{h)wmo9 
(483):  asl.  svona. 

z-  ist  vor  n  gescbwnnden  in  itoh,  Aeh  »kenne'  ans  *9iatkö: 
l*t.  (g)nmeOf  gr.  yt/Mücnutf,  asl.  znati. 

32.  3)  Idg.  y-  ist  alb.  d-, 

dein  ,ich  liebte*  aus  *^em-'.  &i.  ju«i-,  av.  ziw-,  ap.  «iau»far, 
gr.  y&vojf  lat.  gustäre^  got.  kiuaau. 

Sitaaogabar.  d.  phiL-bUt.  Cl.  CXXV.  Bd.  11.  Abb.  % 
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U.  AVhMihBffx  Mcycr. 


Idg.  ^Ä. 

83.  1)  Idg.  ß  ist  alb.  d  (im  Auslaut 

dje»  yschcisse'  aus  *^hedili  (86):  gr.         ans  lE^^K*» 
had'j  av.  za(i-. 

m.  f.  ,Erde'  aus  *6eimp  =  idg.  *jihemr'i  (83):  asL  sm^o» 
lit  il^9mäy  av.  Oen.  z^mö. 

ma^  , gross'  aus  *ma§h-  oder  *mojh  (252):  ai.  moA-y  av.  mos-. 

tj/c^  ,stehle*  aus  *veghö  (474):  aal.  vczfi^  lit.  »efö,  av.  vaz-u..a,'w. 
Die  schwache  Form  dazu  vielleicht  in  ud<  yWeg*  aus  *u^hä  (455). 

*^*e^  ,flic88e^  aus  *rejhö  (374):  got.  W^n. 

vi&  m.  yUlme'  aus  *i»n^Aot  (472):  slav. 

harde  t  fHode'  aus  *0rfi^ä  (151):  av.  «reo,  arm.  orf-,  gr. 
Ht.  ^rlNZt»  ,  Hengst'. 

srda  yich  kam'  aus  er  fit-  (96):  gr.  M^ofiai, 

zvjer^  yentwObne'  aus  s-  und  D^rjhs  (488):  aal.  -vm^»  Ut. 

vtri^f  ahd.  tfwr^sti. 

(irs^  ,drehe  zusammen,  spinne'  aus  *dkr4jh9:  ai.  dkr^aii 

iStreicbt,  gleitet  dahin',  gr.  tgixw,  an.  dragOf  ags.  dragan  ^ehen'* 

Grundbedeutung  ist  ,siehen'. 

34.  8)  Idg.  jk-  ist  alb.  s-. 

s;af  m.  ,Feuer'  aus  *§h0rno»  (486):  lit.  iarj^,  apr.  «ort. 
«Df8  f.  ,Darm'  aus  *jhomä  (4(86):  lit.  iefmoy  an.  ^amtr. 
Das  alb.  o  ist  auffallend. 

soA;  Junger  Vogel',  Stamm  zog-,  vgl.  arm.  jag  Junger  Vogel' 
(Lagarde»  Arm.  Stud.  92).  Beide  Wörter  Hessen  sieb  unter  einer 
Gbrundform  *ghägho§  vereinigen.  Die  von  Lagarde  angeführten 
pars,  täq,  syr.  an  mttssten  dann  aus  dem  Armenisoben  entlehnt 
aein.  Jd.jaht-  (486)  kann  dazu  gehOren:  aus  ^yagkuh  ftr  *<jhaghu-. 

35.  3)  Idg.  ß-  ist  alb.  d-, 

<2af  m.  yScbwein'  aua  *fhoira8  (64):  gr.  xoi(}og. 

dimtn  m.  ^Winter'  aus  ^ßei-mm'  (67):  aal.  stma,  lit  Simä, 
gr.  x^^l^i  himä. 

don  f.  ,Hand'  aus  *§lard  (72) :  gr.  x«^»  ann* 

dtth  m.  ,Wacbs'  aus  *§hüdlo8  (78) :  got.  giufan^  lat.  fundo. 

dje  ,ge8tem'aus  *§h0$  (69):  got.  gistra-,  lat  ftsn,  gr.  x^4v 
ai.  hyat. 

djebe  , Wiege'  aus  *^heub(h)ä  (G9):  asl.  zybaH,  Unsicher 
wegen  «^s-. 
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36.  Demnacli  wird  idg.  im  Albanischen  dnreli  s  und  ^, 
y  und  tjlif  welehe  sosammengefallen  sind,  dnreli  g,  d  und  d  Ter- 
treten.  Diese  Vertretung  erinnert  sofort  an  die  Enetiung  yon 

Je  y  gh  im  persischen  Zweige  des  Iranischen. 

Für  Ic  erächeint  im  Altpeibiächen  s  und  für  y  yh  z 
und  d. 

Es  muss  dahin  gestellt  bleiben,  ob  auch  ap.  d  graphische 
Bezeichnung  eines  Spiranten  (d  oder  d)  ist:  im  Ncupersisclien 
tritt  in  den  entsprecltcnden  Würtern  fast  immer  d,  ein  Ver- 
schlnsslaut,  auf,  aber  es  ist  bekanntj  das«  avi  li  s,ünst  np.  d  aus 
niittf Ipersischem  spirantischem  ö  hervorgegangen  ist  (Hübäch- 
mann,  KZ.  XXIV,  413).  Das  ap.  S-  für  .s  =  idg.  Ii  ist  dem 
Keupersischen  unbekannt.  Das  Awesli.^elie  kennt  vereinzelt  tür 
s  (  d^üra  neben  sura),  aber  das  d  =  z  ist  ihm  gänzlich  unbekannt. 
Ebenso  ist  den  mit  dem  Awestischen  in  näheren  verwandt- 
Bchaftlichen  Beziehungen  stehenden  neuiranischen  Sprachen, 
dem  Ossetischen,  Afghanischen  und  Baluöi,  dieses  d  fremd. 
Aus  dem  Afghanischen  scheint  nur  Ids  ,Hand^  zu  widersprechen, 
dns  aVer,  trotz  des  Wandels  von  (/  in  der  sonst  nur  altes 
d  trifft^  doch  wahrscheinlich  mit  Hecht  fUr  Lehnwort  ans  np. 
äaH  =  av.  zcuta  gehalten  wird  (Hübschmann,  KZ.  XXIV,  394. 
Dannesteter  Gbants  popolaires  des  Afghans  LXIU).  Vom  Baludi 
bemerkt  HttbschmAnn,  KZ.  XXIV,  387,  in  echten  Balufiiworten 
sei  iranisch  z  gar  nicht  —  oder  seltener  als  im  Persischen,  in  d 
ttbergegangen.  Ich  finde  nur  dap  ,Maul'  =  ar.  sofan,  np.  dahllin\ 
Lehnwort?  Das  Kurdische  dagegen  scheint  sich  zu  verhalten, 
wie  das  Persische;  denn  wenn  auch  dost  ,Frennd',  dXrya  ,M^r', 
dü  ,Herz'  persische  Lehnworte  sind  (für  letzteres  ist  das  echt 
kurdische  Wort  Z6r),  so  wird  man  wohl  von  di  ,gestemS 
,liaul',  defl  «Hand'  dies  nicht  annehmen  dürfen.  Neben  ihnen 
stehen  zamn  ^wissen'^  zer  ,gelb,  Qold',  zer  ^Hers',  sOea  ,Eidam^ 

Das  Verhältniss  zwisclien  dem  Awestischen  und  dem 
Persischen  mögen  folgende  Beispiele  erläutern. 

AwMtiseli.  Al^tonriMli.  Nenpeniseh. 

(larnan-                  asman-  asmün 

asj)ü                   aspa-  itsp 

vattö                     vasaiy  hau 

ptucä                  pcuä  pcu 


XI.  AklMBdlmaft  M «yar. 


AwestiBcb.  Altpeni«eh.  Neu  persisch. 

ioOhait^  aMia  täkbun  i 

tUtm  vi^am 

masaiA  madUta  mih 

tyOva  siyäJi 

rpaeUi  »ip^ 

ßoreda  •dZ 

aara  9ar 

Mreia  9ard 

tupH  9ufi 

tt/rw-  tairäldan 

mtpa 

fem-  par9-  pumUdan 

sartda'  ^ard'  tardüh 

vazrö  vaxraka 

'zandnam  zädah 

gma  tmistän 

zanak 

rasahh  roz 

meuxa  mSz 

vazaiti  luuädan 

zaodrqm  zor 

hOeuS  hdza 

'daeza  dudä  diz 

zaoior  dauttar  döH 

zrayah  draya'  darya 

gaozmJti  gaudaya 

-dMttti&n  adäna  dünad 

azem  adam 

zaHa  dazt 

zämätar  dämäd 

zareSa-  dü 

zafan  doHOn 

Oyadana 

di 


»  Spiegel,  KeiliusclirifwuS  162.  F.  Müller,  Beitr.  z.  LäuÜ.  d.  np.  Spr.  11,2. 


Digitized  by  Google 


AlbMMlMka  am«».  01. 


31 


Persisches  &  und  d  HXr  idg.  Je  §(h)  erscheinen  also  sowohl 
anlautend  vor  als  auch  inlautend  zwischen  Vocalen;  ein  Oesets 
fttr  ihr  Auftreten  ist  nicht  gefunden.  Ebensowenig  vermag  ich 
ein  solches  (Wr  die  analoge  Erscheinung  im,  Albanischen  auf- 
zuzeigen; nnr  das  Ittsst  sich  hier  feststellen,  dass  d-  nur  an« 
lautend  erscheint,  und  zwar  nur  einmal  (in  deia)  fUr  fast  regel- 
mässig fUr  jk-,  mit  Ausnahme  zweier  Fftlle  von  S-  (äfes  nnd  Öb) 
und  einiger  von  s-  (^af,  san,  vielleicht  mA;).  Eine  specielle  Ueber» 
einstimmnng  mit  dem  Ap.  in  der  Vertretung  von  U  ist  &omi 
ap.  &ah',  dagegen  weicht  miz  ap.  vi^  ab.  Ebenso  stimmen 
<^la:  ap.  dauftar,  np.  dOH;  djei  np.  cb'  Ubereini  dimani  np. 
umüfän  weicht  ab;  dtndtr  kann  mit  der  vermnihlichen  Vorstufe 
von  np.  dömäd  verglichen  werden,  aber  ds;  np.  ssnii«,  «^«d*: 
np.  vaadan  zeigen  im  Vergleich  zum  Persischen  eine  vor- 
geschrittenere Lautstufe.  Endlich  hat  auch  der  Uebergang  von 
^  in  A,  wie  er  in  e&  (neben  d&ete),  fah  ans  fo^  (fad  )  erscheint, 
in  np.  m£h  ,gros8%  keh  ,klein^  dah  ,zehn':  av.  mata/ih  (ap.  ma&Qta) 
av.  ktuu  daaa  seine  Analogie:  man  hat  hier  gewiss  anzunehmen, 
dass  dem  np.  h  die  Stufe  ^,  wie  im  Ap.  vorherging.' 

Es  fkllt  schwer,  nicht  an  einen  directen  historischen  Zu- 
sammenhang  dieser  gleichen  Entwickelung  im  Albanischen 
und  Persischen  zu  glauben.  Man  konnte  annehmen,  dass  die 
Wurzeln  der  Erscheinung  in  einer  dialectischen  £«igenthOmHch- 
keit  beruhen,  welche  die  Vorfahren  der  Westiranier  und  die 
der  Illyrier  gleiclimilssig  aus  der  Urzeit  ererbt  hatten.  &  =  U 
greift  soj^ar  vereinzelt  ins  Ostiranisclie  herüber.  Das  Armenische 
kcniiL  nur  und  r;  ebenso  <lie  Reste  des  Plirygischen  8  in 
dem  Pronomen  sHmun  an  (s.  o.  §.  21),  ~  in  den  Olossenwortern 
^iXma  ,Aäxß»'ö':  asl.  zeUje  .oli-ia',  bulg.  zelka  , Krautkopf',  asl. 
zhtH  ,herba';  Ufuhy  ^ßdgßaQOv  dvögcirrodov^  (in  ncupliryg.  In- 
ecliriften  mehrfach  zemelö^):  asl.  zemhja,  zeniLjaj  av.  aew-j  ^svnav 


*  HQbscIimann,  KZ.  XXIV,  M85,  UeVu-i^'-eiis  auch  kurdisch  dUh  iiebpn 
zar.a  dlia  (Jaba-Jnsti  Dictionnairo  kurde-tVancjais  13^5),  orstf»rof*  iiorsisrlies 
Lehnwort?  Ossotisch  ßirät'  ,Beil'  setzt  man  =  ai.  pdra4u-\  es  wäre 
cbw  einsige  Beispiel,  wo  t',  du  lontt  =  av.  t  oder  dem  au  (  entetan- 
denen  ^  bt,  ein  Id^r*  verlriCte;  man  erwartet  98B.ßtra$,  Httbeelimaiin, 
Btjinologie  und  Lautlebre  der  OBMtisehen  Spraclie  142. 

*  Die  letzte  Beli.iiulliin^'  fies  phryg.  zetndo  ist  Ton  Paul  Kretscbmer  in 
,Aiui  der  Anomia.  Aroh&ologische  Beitrüge  C.  Bobert  dargebracht',  Berlin 
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XL  AbhMdloiff:  ]l«f«r. 


rrrjyff»*:  av.  sootor-;  c^'S  (überliefert  ^iq)  ykxhfog^i  asl,  Jeffc 
aus  *jezjhy  lit.  ei^«.  Wie  dem  aber  auch  sei,  gewiss  siml  die 
beiden  Erschein ungcQ  geeignet,  sich  wechselseitig  aufzuhellen. 
Auch  für  das  Illyrische  ist,  wie  für  das  Baltoslavische,  das 
Iraniscbe,  das  Armenische^  ausangehen  von  <  für  idg.  von 
z  fUr  idg.  j  jh.  Beide  sind  interdental  geworden,  9  und  d; 
der  fltr  das  Altpersische  angenommene  Lantwerth  erhfilt  in  der 
albaaesischen  Entwickelnng  von  t  eine  StOtae*  Vgl.  auch  das 
Spanische,  wo  2  au  d  (später  zu  p)  geworden  ist.  6  endlich 
wurde  zum  Verschlusslaute  d,  wie  im  Neupersischen,  wie  ur- 
germanisch  d  au  d  geworden  ist  (Brugmannj  Grundriss  I,  394). 
Vgl.  auch  air.  m«äg  , Molken',  das  Aber  *mscC^  ans  fMzga  ent- 
standen ist  (Thumeysen,  KZ.  XXVm,  152).  Fttr  urillyr.  z  = 
alb.  d  sind  wichtig  die  drei  rumänischen  WOrter  barzä  ,Sehwan', 
sioadfre  ^Erbse',  vi$zurä  ,0ach8^  Das  letatere  kann  aua  alb. 
vfiduit  (474)  entlehnt  sein,  dessen  d,  ein  dem  Rumänischen 
fremder  Laut,  in  den  ihm  naheliegenden  Spiranten  s  ttbei> 
gegangen  wäre.  Aber  bei  bare&  und  mazäre  stellen  sich  der 
Annahme  der  Entlehnung  Schwierigkeiten  entgegen,  barzä 
deckt  sich  mit  dem  Femininum  au  dem  alb.  Adjectiv  barS 
, weiss*,  barde  (genauer  mit  einem  *barda)i  aber  dies  Femininum 
heisst  im  Alb.  niemals  ,Scbwan'.  mozäre  seigt  im  VerhältmBS 
zu  dem  gleichbedeutenden  alb.  möduU  eine  Vocaldifferenz,  auf 
die  ich  sdion  EW.  285  hingewiesen  habe.  Nach  meiner  Meinung 
gehören  die  beiden  WOrter  (und  wahrscheinlich  auch  das  erste) 
einem  illyrischen  Dialecte  an,  der  als  das  Substrat  des  Rumä* 
nischen  zu  betrachten  ist.  Ich  schliesse  mich  der  Ansicht 
derjenigen  an,  welche  glauben,  dass  die  Entstehung  der  mmä* 
nischen  Sprache  und  Nationalität  auf  der  Balkanhalbinsel  süd- 

1890,  8.  ITflf.  Er  setzt  ee  gleich,  dem  Gstternamen  Seauhy  weldie  «r 
flir  die  thrakiscbc  EnlgOtttn  hftlt,  wa»  schon  Hehn  ansgesprochen  halt«. 
Mir  schpint,  dasa  in  jener  phry;:isiin^Ti  Vcrwunscliungsformel  Ctfifla 
(luiöülbe  Casus  sei,  wi»-  das  paralloie  dtoi  oder  öuiig,  und  zwar  *»in»» 
Fluralform  (in  Nr.  «iü  boi  liamsay  Plirygian  luscriptions,  KZ.  XXVIU, 
381  ff.,  steht  Cjf/'^Awc),  mit  Nielitaclueibnng  des  und  du»  die  Formel 
bedeute:  «bei  den  ixdisohen  und  himmliaehen  (Oottfaeiteii)*.  Durch  diese 
Erkttmng  wird  indeieeii  die  von  Jßiftil^  keineswegs  angefochten.  Die 
a.  a.  O,  von  Kretschiuer  gegebene  neue  Erklärung  von  Jidvvaoq  halte 
iuh  für  unrichM<;:  alb.  nuse^  auf  da-^  pt  sicli  bezieht,  ist  kein  sitSS 
Wort  (=:  idg.  «nuvä),  «ondero  lateiutüches  Liebnwort. 
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lie^  TOD  der  Donau  »tattgefondaii  habe.  Die  niebt  lateinitcbe 
Batb  derselben  ist  Ulyrisch.  han&  sowobl  wie  nuuäre  haben 
mit  ihrem  z,  letsteteB  auch  mit  seinem  a,  eine  im  Verhältniis 
mm  Alb.  Iltere  Lantstufe  bewahrt 

IIL  Die  dentalen  Tenehlnadaiito* 

Idg.  t 

37.  Idg.  <  iBt  alb.  i. 

iaU  m.  , Vater'  aus  *UUa:  gr.  irdra^  lai  UUa  (^4). 

Pronominalstamm  ta-  =  idg.  to-  in  der  Gonjunction  i$ 
,daM*  =  ♦torf,  Pr*p.  Adv.  te  =  *tOd  (425):  ai.  ta-,  gr.  to- 
xi. 8.  w. 

ter  ,trockne<  aas  *tenö  (427):  ai.  trSyati,  gr.  tif^ao^aiy 
lat.  lomo,  got.  yujHnrtan,   Doeh  vgl.  u.  §.  101. 

Ii  ,du'  ans  (430):  kt.  Ifl,  ahd.  da,  an.  asl.  ty, 
apr.  tou. 

/Jef  ,8pinne'  aus  •ter^ö  (431):  lat.  ionmeo^  gr.  üt^xrogi 
ai.  tarfcuÄ.  Die  Behandlung  der  Lautgruppe  rÄ;  gegenüber 
der  in  darke  dirk  und  anderen  Wörtern  ist  noch  zu  erklären. 

tvX  m.  ,Wade*  aus  Hulos  (451):  gr.  zvlxn^. 

jdtere  ,dcr  andere'  aus  *4tero8  (162  ):       j('te.r^,  umbr.  etro-. 

pata  jicli  liatte'  auti  */>o<-  (324):  lat.  potior  ^  gr. 
iit.  jjäts  u.  8.  w, 

per-pjeU  ,8teil'  aub  jjet-  (333):  ai.  pdtati,  gr.  niroiutif 
lat.  jje/o. 

Weibliches  Suffix  -fi-,  im  Albanesisclien  durch  den  Eiu- 
flusö  dea  Gomits  zu  *'ta-  geworden,  in  veU  »selbst',  eig.  .Seibst- 
hcit*  aus  *Kr<>Ji  i^jti-  (468),  in  nats  ,Nacht'  =  noqti-  sowie  in 
den  Zahlwortern  (jaSt£  itat£  ttits  mnds  (vgl.  u.)  dJeU* 
yat  , bereit'  uuö  *ijotoH  (121):  asl.  tjotovö. 
pTot  .voll*  aus  *plttos  (34öj:  ai.  prataif,  lat.  -pleftis. 
vjet  m.  ,Jahr'  aus  *vetv!i  (475):  gr.  fhogf  lat.  vetui, 
zet  ^zwanzig'  aus  *(jenti  ^^483):  lat.  nyinti, 
nwt  m.  ,Jahr'  aus  *7n!^t<>s  (2G3):  lit.  mStas.    Das  Wort 
bedeutet  vielleicht  ursprünglich  ,Kmtezeit%  vgl.  mhd.  mät^ 
gr.  ä^tjTog. 

ait  m.  yKnocheu'  aus  *09ti-  (19):  ai.  dsthi-f  gr.  6a%dov, 
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ent,  int  ,weh9*  am  *mtöi  gr.  ihtaftai  aus  ^ävjjqfiat  yon 
der  Tiefstttfe  vU,  Nach  Schräder,  Sprachvergleicbung'  477  dazu 
auch  ai.  dtka^,  w,  aSka'  ,Qewand'.  Unrichtig  Verf.  £W.  95. 

38.  Die  Ctruppe  tr  bleibt,  »owohl  im  Anlaut  wie  im  Inlaut 
iTBf  f.  Irt  jdrei'  auB  *ti'eju  *tria  (435). 

tnd-  ^verschneide'  aus  *trmtdO  (435):  lat  trüdo,  goi.  pritUan, 
asl.  trudz, 

iremp  ^schrecke'  aus  *trm9  (436):  lat.  iremo,  gr.  rgiiua, 
irim  ^tapfer'  aus  *fr'md«  (437):  ai.  tdrui^s,  gr.  regr^v, 
iri§B  f.  »Pfropfreis*  aus  *trsjd  (437):  se.  *ech.  slov.  in, 
malrß  f.  ySchwester*  aus  *mätra  von  idg.  *mäUr-  (288): 
lit.  mdU,  asl.  ntaii.   Die  albanesische  Form  spiegelt  natQrlich 
nicht  den  idg.  Nominativ  wieder,  sondern  ist  aus  den  obliquen 
Casus  entstanden. 
a-  wird 

Vsi  m.  , Wolle,  Haar*  aus  *^{et«fOf  (341):  germ.  piemi-  in 
agä.  ßeot,  mhd.  vUm. 

39.  'U  nach  n  wird  d: 

Smtdar  ^Schwiegersohn'  aus  *§enH-  erweitert  (85):  asl.  z^tUj 
lit.  S4nta$. 

ndeü  ,breite  aus*  aus  *n'tenj,ö  (299):  gr.  leino. 
ndjek  ,verfoIge'  aus  *n-tekö  (300):  asl,  tekfi, 
ndih  ,helfe*  aus  * n-tenkakö'^  vgl.  o.  §.  12:  lit.  tenkü,  got, 
peihan. 

ndo&  »befinde  mich'  aus  *n-täyö?  (301):  gr.  zeiayuiv, 
lat.  tango. 

Wenn  (Ire  , Furcht^  druan  ,l\Uchte*  wirklich  zu  ahd.  druu- 
toen  u.  ß.  w.  gehört,  was  vorgermauibches  tr-  voraussetzt  (75), 
80  ist  ebenfalls  von  einer  Form  *ndruaii  auszugeben. 

40.  't'  vor  -n-  schwindet. 

spen  ni.  , Vogel'  aus  *petno8  (413):  air.  en,  kyinr.  efu. 
S-  ist  vielleicht  durch  den  Einfluss  von  i^ifsze  ,Tbier'  (415)  vor- 
getreten: das  Deminutiv  «/>ös*  reimt  auf  st€Z€, 

Vgl.  in  der  Conjugation  der  Verba  auf  -t-  die  2.  IVtsuu 
Plural  god'im  neben  ffoditni,  wo  das  eiste  die  lautgesetzliche 
Form  ist,  wfiliiPTid  in  der  zweiten  aus  den  Übrigen  Formen 
wiederhergestellt  ist.    Verf.  Alb.  Or.  §.  93, 

41.  -rt-  ist  zu  -ri/-  geworden,  dessen  r  geschwunden  ist 
Ice&  ;schere'  aus  *kertö  (221)  =  lit.  kertü. 
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Ebenso  ist  die  Lautgruppe  rt-  behandelt  in  dem  aus 
dem  Lateinischen  entlehnten  kf.^ch  , wende  um*  für  *kiytt'ü  aus 
converteve^  in  ke&izß  t\  , Nabel'  aus  *ksrtin6Z€,  von  lat.  cortlna, 
wo  in  tBr^vnr  ksrOizB  die  MitteUtut'c  -r^h  mundartlich  vorliegt 
(185.  188).   Viellcjcht  auch  in  e^eze  ^Mottc-  für  *ertez€  (^93). 

42.  Nachtoniges  tj-  ist  zu  geworden. 

ras  ,bitte*  für  *lutiö  statt  *litiö:  gr.  Ihofiai  (251).  u  flir 
i  nach  l  wie  in  Tu/e,  falls  dies  aus  lat.  {i{tt»iR  itammt.  In  ImM-: 
leißddi,  koitubB :  kfdiba  erklärt  sich  u  durch  die  Nacbbarechaft 
des  LabiaU. 

mos  ^messe'  aus  *ma<j(d  (262):  vgl.  Üt.  uMinju^  das  Prell wits. 
Die  deutseben  Bestandtbeile  im  Lettischen  S.  18  höchst  un* 
wahrscheinlich  als  Lehnwort  aus  mnd.  maUa  ydas  Maas  fest« 
setsen'  betrachtet. 

ngia  ,klebe  au'  aus  *n-gUtj^  (309):  lat.  glis,  gr.  ylizzög^ 
Mi,  glite. 

beu  f.  .Glaube'  aus  ^bend'tj^  von  *bhendh-ti'  (33);  air. 
6e«.    Odei'  vertritt  e  vocalisches  n,  =  bfund-ti-? 

ptH  yfünf  aus  *pe('n)}Ujflf  s.  o.  §.  9. 

Ebenso  wird  in  LehnwOrtem  aus  dem  Lateinischen  sowohl 
nach-  als  auch  vortoniges  -iy  su  -t-,  z.  B,  1 1  .  imteus  j  aber 
auch  msidA :  *%nvitiare.  Verf.  in  Gröbers  Omndriss  §.  35.  Die 
zahlreichen  Verba  auf  *4t  u.  s.  w.,  die  zum  Theil  aus  den 
slavischen  Infinitiven  auf  -iü  -aH  entlehnt  sind,  haben  in  der 
1.  Person  Singular  Präsens      «o«  =  *«tVjfo  Verf.  Alba^ 

nesische  Grammatik  §.  93.  In  tyguh  \»i  das  -js-  durch  Di- 
phtbongiruiig  von  -e-  entstanden,  ebenso  in  tjer  .spinne':  also 
hysterogenes  hat  dicccu  l'iintluss  auf  vorhergehendes  t  nicht. 
Auch  in  atjt  ,dort',  kf^tji'  ,hier'  vvud  ilas  -l-  hysterogen  sein, 
denn  -tjt  gehört  wahrscheinlich  zum  Pronominalstamm  to-  in- 
und  -je-  wird  Dij)hthonsrirung  von  sein.  Oder  sind  die  beiden 
Worte  zusaiunH  n<:('(>etzt  mit  den  Acc.  att  ksWi  dann  wäre  tj 
zu  beurtheilen  wie  in  ijdtirt  Ijetrs,  wo  die  Artikelform  vor- 
getreten ist.  Mit  dicpcn  Hcnierkungen  erledio:t  sieh  der  Ein- 
wand, welelicn  Moratti  in  seiner  .Sc-hrit't  Kondi  antel;\tini  nelle 
lingue  romanze  (Pavia  1889)  S.  48  t.  gegen  meine  Erklärung 
der  obigen  Präsensformen  vorgebracht  hat.  Vgl.  u.  §.  50  die 
Behandlung  von  -djf-. 
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Idg.  d. 

43.  1)  Idg.  d  ist  alb.  d, 

vVnluiitend : 

ilfij,  ndati  ,theile':  ai.  ddyate. 

darke  ,Abc"ndosscn*  aus  *dorqä:  gr.  dÖQrror. 

f^tim  m.  ,iÜDd'  aus  *dami8  (63):  air.  dam,  gr.  Säfutktg. 

derS^  jgiesse  aus*  ans  *der^(h)ö?:  aal.  dnzh  (64). 

c?iVfi  f.  ,Tag*  aus  *di  tä  (68):  ai.  dinam,  asl.  (Z6n6,  lit.  dSnä, 
Das  Suffix  -f£  ist  sehr  wahr.sclieinlich  durch  Nadiahmung  von 
nats  yNacht'  eingetreten;  vgl.  Uber  ähnliche  BecinHussungen  der 
Beseiclinungen  f\lr  Zeitbestimmuogen  Bloomfield,  Am.  Jonm. 
of  Phil.  XII,  19  ff. 

duai  m.  fOarbe'  aus  *dOn^  für  *di'no-$  (76):  idg.  Ws. 
dS-  ybinden^ 

du  ,8wei'  ans  *dü,  wohl  fllr  *doö,  wie  fit.  dä, 

dege  t  yAst'  aus  *dvoi^i  ags.  ivig^  Vgl.  o.  §.  17. 

djadU  ^rechts'  ans  ^ds^o-s:  asl.  dsiis  (69). 

^Temichte'  aas  *dtrö  oder  *<fem0  (70):  gr.  Si^  asl. 
<20r^  ai.  «Ir^imt. 

drapen  ^Sichel'  aus  *dropenom:  gr.  dqitta»o».  Die  Zu* 
sammenstelluog  (73)  ist  nicht  gana  ^wurfsfreL  Zwar  die 
Verschiedenheit  des  Voealismns  liesse  sich  begreifen:  Sqiaapi» 
kann  aus  älterem  *dq67ta»w  =  alb.  draptn  nach  dqijm  um- 
gestaltet sein,  wie  eqyavov  aus  ^oofW  nach  M(^ov.  Bei  Suffix 
-cryo-  ist  die  o-Stufe  häufig.  Verf.  Griech.  Gramm.*  9.  Brugmann, 
Urundriss  Ii,  132.  Sind  die  Jqkmvov  und  Jqcuovov  genannten 
Vorgebirge  und  Mühen  auf  den  Inseln  Kos  und  Ikaria  (die 
Stellen  s.  bei  Pape-Benscier  I,  321.  322.  M.  Schmidt,  zu 
licttych.  SV.  J(jcouxviov)  mit  .^Qfnarov,  was  häufiger  Ortsname 
ist  (Grafeberger,  Studien  zu  den  griech.  Ortünauiun,  Würzburg 
1888,  S.  112 f.)  identischV  Vgl.  besonders  Strabon  XL\',  p.  »j:>7 
'v/j»5T«Aoc  ßlArioioa  jiqö^  lö  rf^g  ^l'Aoqiag  Jqbiravov  und  ebenda 
p.  »kj!)  (von  Ikaria)  äXXo  [noXiaiiAziov]  jQÖmavov  ö^ion  ttav  Tg 
^f/.Qu  ifp^  fi  idovicn,  Oder  sind  sie  =  a%cmia,  , Warte',  vun  J/px- 
oiuti'i  Jenes  würde  ftir  dgerravor  und  das  davon  nicht  zu 
trennende  öqhtui  auf  Wz.  dreq-  fuhren,  dessen  schwache  Form 
man  in  Öqa^  ÖQdaaofum  viclleiclit  erkennen  darf  (ähnlich,  aber 
mit  Beimischung  von  oüeubar  Fernliegendem,  Curtius,  Grimd- 
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lOge^A  483f.}  «luiers  Ostboff,  Perfeot  Ul  nmdk  Fiok).  Die 
Gnmdbedeatnng  jzusammenraffen'  dürfte  sur  Vermittlung  von 
i^irtm  und  SqdaaofAai  ausreichen.    Wenn  Fick  und  Leo  Meyer 

I,^  959  recht  haben  dÖQnov  mit  d^irru}  zu  verbinden,  so  fiele 
davon  aus  Licht  auf  alb.  dreka  ,Mittage88en'  neben  darke,  = 
dÖQJtov  .Abendessen':  jenes  zu  dreq-y  dieses  zu  derq-, 

drite  , Licht'  aus  *derk-ta:  idg.  Wz.  derf;. 

dru  jHolz*  St.  dm-  (75V  ai.  av.  dru-,  gr.  d(}v-,  asl.  drhvo. 
Vgl.  Bmjrraann,  Grundrisb  Ii,  296. 

44.  in  einigen  Fällen  erscheint  auch  inlautend  -ci-,  d.  h. 
im  Alb.j  da  oö  auslautend  geworden  ist,  t.  Sicher  in  dem 
Verbnm  djen  .scheissc*.  dessen  1.  !Sing.  =  {//ied-j,ö  ist;  die  2.  3. 
Sing.  Prils.  lautet  Sjet  für  *6jed.  Ebenso  wohl  Tot  ,du  spielst*, 
,er  spielt'  für  *Cod'^  auch  hier  die  L  Sing.  Tob  =  ^läd-jp  (248). 
Ich  habe  dort  lit.  paloda  Terglichen  und  darauf  hingewiesen, 
dass  Wz.  led;  mit  der  man  das  lit.  Wort  zusammengebracht  hat, 
ihr  d  im  Alb.  aonst  durch  d  vertreten  zeigt,  vgl.  u.  §.  46.  Nach 
-n-  in  ment  ,sauge'  aus  *mendö:  ahd.  monson,  gr.  iut0VÖg  fu(öS" 

45.  2)  Idg.  d  Ut  alb.  d. 
Anlautend: 

dal«  ,ich  gab^  d«ne  ^gegeben'.  Wnmlform  da-  ä  da-  in 
gr.  ddyog  oder  do-  in  gr.  dö-ai-g.  Vgl.  Hflbsehmanni  Idg.  Vocal- 
syetem  99  f.  Brugmann,  Gmndrias  I,  258.  Neuerdinga  hat 
Wiedemann,  Das  litauische  Präteritum»  S.  41  ff.  die  Ursprung' 
lichkeit  der  Wz.  dö-  bestritten  und  dieselbe  als  alte  Sandhiform 
▼on  dOu-  EU  erweisen  gesucht,  das  in  lit  duH  noch  erhalten  sei. 
Er  hat  ftberseheni  dass  für  die  dabei  hauptsächlich  in  Betracht 
kommende  Infinitiyform  ai.  dävdnc,  kypr.  SaFsPt»  bereits  Meister, 
Griechische  Dialecte  II,  220.  275  von  der  Annahme  eines 
Suffixes  -/ewtt  -vane  abgegangen  ist  und  einen  Stamm  däv-  doF- 
angenommen  hat,  im  Anschhiss  an  Fick  bei  Bechtel,  Nachr.  der 
Güttinger  Gesellschaft  der  Wissen.scliaften  1888,  S.  409.  Vgl. 
jetzt  auch  Fick  1,^  459.  Auf  keinen  Fall  ist  es  uöthig,  das 
Nebeneinander  von  döti-  und  dö-  so  autzufassen ,  dass  jenes 
bedingungslos  das  ällerc,  dieses  daraus  hervorgegangen  sein 
luuss;  ebenso  wenig,  wie  von  den  beiden  Dualfonnen  auf  öti 
und  -o  die  letztere  nothwendig  durch  ,idg.  Satzsandhi^  aus  der 
ersteren  hervorgr^Mii^^cn  sein  niuss.  Olinc  an  die  Ostlioff'sche 
Partikel  u  zu  glauben,  bin  ich  doch  weit  entterut  neuesten 


SB  XI.  AUMUUwnf  t  U*yT. 

Hypothesen  ttber  prähistorische  Sprsebsustllnde  so  viel  Ver- 
trauen entgegen  su  bringen ,  um  eine  filtere  Ansicht  ohne 
weiteres  als  ,MärIein^  zu  beseiehnen  (wie  Meringer,  Bezsen- 
bergers  Beitrüge  XVI,  238).  Vgl.  auch  Brngmann^  Orundriss 
II,  641.  Torp,  Den  graeske  Kominalflexion  43. 

djtts  fZehn*  aus  *deH4i  (86):  asl.  det^hf  lit.  diazimtia  u.  s.  w* 
6i  f.  »Ziege*  vielleicht  aus  *dighä:  ahd.  xtga  (85). 
djam  ,Fett':  gr.  i^pidg  (86)? 

46.  Inlautend  zwischen  Vocalen,  beziehungsweise  im  alba- 
nischen Auslaut 

hre^  yhttpfe'  aus  *hhredüi  asl.  hredq  (46). 

,weife'  aus  ^tkiuda.   hu9  ,werfe'  aus  *9kudö  (150): 
germ.  *9keujl9f  ags.  sceotan  u.  s.  w. 

ymache  müde'  aus  *Udö  (242):  got  Istan. 
tred"  fVerschneide'  aus  *treudS  (435):  lat.  trOdOf  got.  prkUan. 
fed^  ,Reif  aus  *groido*  (372):  ahd.  ckreit, 
M  »feuchter  Thon'  aus  ^loido»  (239):  apr.  laydU, 

47.  Inlautend  nach  -r^: 

pjerd^  ,furze'  aua  *ferdö  (342):  ai.  pärdatSf  gr.  9tfy9ta, 
hurÖB  Mdßrs  »Knoblauch*:  gr.  mtdQÖov  (no^odoy.    u  ist 
nicht  klsr. 

48.  -d-  schwindet  vor  -n-. 

pune  ,Arbelf  aus  *apud-nä  (357):  gr.  OTix^dta, 
tl,  I'^i  jlaßse*  aus  •ian-  flir  *lad-nö  (242);  got.  tofain;  idg. 
led;  schwache  Form  lad'. 

man  ,mä8te'  aus  *mad-niö  (259):  lat.  mandOf  got.  mafjan, 

MU/i  ,8t088e*  aus  *stüd-7iiö  (419):  got.  etoiUan, 

ujt  , Wasser'  aus  *iidniä  (456):  ai.  vddn-j  lat.  nnda. 

49.  -d-  schwindet  vor  -Z-: 

dUh  ,Wach8*  aus  *<lhüd-lo-  (78):  ^ot.  giutan,  lat.  fundo. 
Hui  , Mehlbrei'  aus  *klud-lo-s  (22!*):  gr.  xAt^w. 

, Stange*  aus  *su-dlo-8  (419):  asl.  sidica.    /  gegenüber 
l  in  den  beiden  andern  Beispielen  befremdet. 

50.  Xai  litüni>;("'S  -ri/-  wird  -z-,  daraus  im  Auslaut 
djes  .sclieisse*  aus    ijhcil io:  gr.  yJZoj. 

we«, Füllen*  aub   di'iuz'is  =  ''■wiUflioH  (276):  idg.  Wt.  mend-. 

In  lateinischen  Lelunviirti  rn  wird  nach-  und  vortoniges 
•di-  zu  -Z-:  gas  für  gaz :  (juudium.  mdzm'i  :  iiividiare.  Verf.  in 
Gröbers  Urimdrisä  §.  39.  Anlautendes  lat.  d^-  bleibt:  djal  aus 
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diabolut.  Ebenso  liat  ein  hystero^^en  (durch  Diphthongirung) 
entstandenes  keinen  assibilirenden  Einfluss  auf  vorhergebendeB 
d-:  djt,  djek,  djei,  djep,  djef,  dja^U,  djaJM, 

Idg.  dk 

61.  Indogermanisch  dh  ist  alb.  d. 
Anlautend: 

djA  yverbrenne'  ans  ^dhe^  (69):  lit         ai.  ddhaH, 

cfafygehe  heraus'  ans  *dhal-jlö.  djata  ,Kind'  aus  *dhdjo» 
(60):  Ws«  ^  dhal-,  gr.  MUo»  Sijliüt. 

dßlß  ,Schaf  aus  *dhaüßi  oder  *dhoi-lfä  (von  *dh<n'lo-): 
Ws.  dhij'  (W.  Schulse,  KZ.  XXVII,  425.  Hobschmann,  Indo- 
germanisches Vocalsystem  31  ff.  Brugmann,  Grundriss  I,  103. 
Die  Wnrzelgestalt  oi  auch  in  gr.  ^Ivi^,  wenn  dies  hieher  ge- 
hOrty  was  wegen  cpoha  nnwahrscheinlicb  ist  (Fick  I^  73);  viel- 
leicht auch  in  ai.  S^&tüS  dhinä  ^Milchkuh',  av.  da^nu  ,Thier- 
weibchen';  ai.  dhä^nd  =  asl.  dojt^  =  got.  daddja  aus  idg. 
*dhoj(i  (zssdh^öp  Wörter  mit  Suffix,  die  zu  der  Wz.  dhEj- 
Beziehung  haben,  sind  EW.  63  zusammengestellt.  Die  Zurttck* 
flihrung  von  de2e  auf  die  ebenfalls  bereits  ursprachliche  Wurzel- 
ibrm  dhs-  ist  unhaltbar,  da  diese  alb.  do-  lauten  wttrde. 

dej  ^berausche'  aus  *denjfi  fUr  ^dhmn^o  (63):  got.  dauna, 
av.  dwman'. 

dt  ,ich  weiss'  aus  *dhijö  (66):  ai.  dhitU. 

ndilii  .beflecke^  aus  n-dhüy  niö  (302):  ahd.  Whhan. 

ders  ,Thür*  aus  *dhv«rä  (63):  gr.  ^vga,  asl.  dvorz  u.  s  w. 

drä  f.  , Bodensatz  des  Gels*  aus  *dragä  von  dhrogh-  dhregh- 
(72):  an.  dregg.  Vgl.  nouerdings  Osthoflf,  M.  U.  V,  103.  Bezzen- 
bergcr,  Beitrüge  XVI,  iM.'i 

dreS^  jlrelii-  zusammen,  .spinne':  Wz.  dUteylt;  s.  o.  33. 

52.  Im  In-(^Aus)luuL  nacli  Vocal  in 

rii  ,machc  gross,  wachse'  für  *rid  aus  *6rdhö  (367):  ai. 
rdhnäti,  asl.  mstq. 
Nacb  -n-  in 

bint  , überrede*  aus  *hhendhö  (36):  got.  hindan. 

Idg.  -dh-  ist  alb.  -ö-  nach  -r-  in  <j<iri^  , Hecke'  aus  *ghor' 
dJiOS  (IIÖ):  lit.  (jaidnst  asl,  gradh^  got.  gards. 

Ueberbliekt  man  die  V  ertretung  der  im  Albanischen  zu- 
sammeDgefaiienen  idg.  d  und  dJi,  so  ist  anlautendes  dh-  immer, 
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XI.  AbkMiidlsvgt  ■«7«r. 


anUutendeft  d-  fast  immer  alb.  iBluttend  swiBcben  Yocalen 
entspricht  fast  immer  -d-;  nRoh  n  erseheint  regelmttaaig  d, 
nach  r  dagegen  6. 

IV.  Die  labialen  Versebluöslaate. 
Idg.  p, 

53.  Idg.  p  ist  alb.  p. 

pa  ,ohne*:  gr.  dycd,  ai.  dpa,  lat.  po-  (317).  Vgl.  auch  die 
armenische  Verneinung  apa.  Lagarde,  Armenische  Stadien 
7Ö.  pa  steckt  auch  in  prapa  (351). 

pat£  ,Falte,  Reihe^  aus  *poljä  oder  '*'/M>^ä  (S^j:  gr.  ^^Jltt, 
got.  oio^alps. 

pan  ,er8ter'  aus  *  porös  (321):  asl.  pw.,  lit.  pima«»  av. 
pctra  u.  8.  w.  Die  starke  I'^onn  per-  liegt  in  ai.  partU,  gr. 
fr^^t»  air.  uraid  vor,  mit       als  Tiefstufe  von  vet-. 

pa»  ,nach':  ai.  pa6ciA,  av.  patca,  ap.  pa»ä  (323). 

|Nil«  ^ch  sah'y  Stamm  pa»'  aus  *pakr:  ai.  pdhfoU,  ad. 
pa«|  (324). 

jMita  ,ich  hatte',  Stamm  jMit-ans  *j}0<-:  liipiU»,  Jat  |ioltbr 
n.  8.  w.  (324). 

i-pm  y  Vogel'  ans  *p9t-na$:  air.  «n.  S.  o.  §.  40, 

IMss  ,fUnP  aus  *pe(n)lujji  (s.  o.  §.  9):  ai.  pdliea  u.  s.  w. 

|)^*eft  »backe'  aus  *p^:  Mhpehq,  »i.pdeaU,  lat.  eoquo  (341). 

ji^  isenge,  gebäre'  ans  *pdfa  (342).  |7s2s  ^Stnte'  ans 
*pölä:  idg.  Wurzel  pd-,  vgl.  got.  /u2a,  lat.  püätu,  gr.  ivwJlflS. 

|7/sr«^  ^furze'  aus  *perdJ^:  gr.  jfiqdu»t  ai.  |N£it2a£6  (342). 

•^'els  in  ptTpjet»  ^steil',  Ws«  pet-:  ai.  pätati,  gr.  nirofMcf, 
lat.  pseo  (333). 

p»r  Präposition  tonlose  Form  ans  *p«r:  iht  per,  lit. 
per,  got  fair-,  vgl.  ai.  ptfri,  gr.  mQi,  air.  o»*.  Es  steckt  auch 
in  pgrpfete,  prftps,  pr^f,  prjer,  pr^A  (s.  n.  qf), 

pa  itrinke'  aus  oder  *piii^ö  (336):  asl.  j»^^  gr.  nim. 
Wurzel  vielleieht  vgl.  W.  Schulze,  KZ.  XXVII,  420. 

HQbschmann,  Vocalsystem  101. 

pid'  , weibliche  Scham':  slav.  pis-  (336). 

piis  »Fichte'  ans  *pi$ä:  vgl.  lat.  ptnus  =  *pünoM  (340).  > 

'  Ich  nicht  unterlasseif  flnrniU"  hinzuweisfiii.  "Ihss  piff  viclU'icht  fQr 

*pitjä  aus  *p9it-jä  ftobt,  denaou  pu-  (für  peuic-)  mit  gr.  ;i«t^icq,  *hd. 
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pud-  ykUwe'  ax»  *pullO:  gr.  lanofög  (356). 
puiM  ,Arbelt'  aus  *ipiud-nH:  gr.  am^Öm  (357). 
ap  igebe':  kt  aper»  (13). 
Aap  yOfine^  Wz.  (146). 
fi^  yleeke  Wasser':  gr.  hhma  u.  s.  w.  (237). 
vrap  ysohneller  OaDg*  ans  *vropo»:  gr.  fgifcta^  fit.  «)r^ttt 
(478). 

ibep  ,bebatte  Steine'  aas  *kopöz  asl.  ftopa^,  lit  kap^, 
gr.  Kcl^ai  (185). 

AStp  yiülbe'  aus  Wz.  Avp-  neben  skep-  (223). 

r;«p  ,ziebe  ans'  aus  *repd:  gr.  i^imoftai,  lat.  rdgj«9  (367). 

iä»'€p  ,8cblage  Funken*  aus  *tkrepöt  gr.  axd&itvta  arfjtmd 
(409). 

^rep  jAugeabutter'  aus  *gl<u'po$:  ahd.  e&2^66n.  Vgl.  o.  §.  16. 

kapite  ^Garten'  aus  *käp-:  gr.  itäftog  (198). 

8up  ^Schulter'  aus  *Uupo8i  ai.  S.  o.  §.  21. 

,zerreibe'  aus  ^sHpö:  lat.  ttipare  (ilH). 
ftrt/^e  ,Sa]z'  aus  aal.  krupa  (206). 

drapen  ^Sicbel':  gr.  ÖQiTraw?  8.  o.  §.  43. 
ip8r9  »oben  befindficb'  aus  ^^perot:  gr.  Sri,  ai.  dpi  (9C). 
§aipe  »Butter*  m.  n.  aus  *9eipo»  oder  *8olpo8:  gr.  elnost 
ai.  tarpU,  got.  M26dft  (137) 

§arpBr  , Schlange^  aus  *fSf^:  lat,  serpeiia,  gr.  %7r<u. 

54.  Anlautendes  pr-, 

prii  .verderbe*  aus  *pmö?:  gr.  Ttgiia  (353). 

pndf  jbrennende  Kohlen'  aus  *pru90t:  lat.  prüna,  got. 
ß'ius,  ai.  pruSnäti  (356). 

prthtr  , Schürze':  asl.  pregq.  8.  o.  §.  19. 

j^re*  jhaue  ab^  =  pv-es:  asl.  jjer^^,  lit.  periü. 

prura  ,ich  führte,  brachte'  =  pr-  (35):  ai.  ptparmiy 
gr.  «:dßog,  ^'ot.  faran. 

55.  In  den  beiden  letzten  Wörtern  ist  pr-  die  vor  Vocal 
erscheinende  Tiet stufenform  von  p^-.  Nach  m-  erscheint  pr- 
als  br-  in  mlrevu  .Abend',  falls  die  Ver^^leiehung  mit  got. 
frani  richtig  ist  Neben  mbreme  dann  auch  hrBmi.  Zweifel- 
los scheint  mir  die  Zusammenstellung  von  brim  , Kippe'  = 


fuihia,  apr.  peute  (Barda,  K.  Beitr.  VI,  368),  lit.  piuA*  snMmmen  ge- 
hören wfirde. 
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*p8rinjfi  mit  asl.  pnn,  lit  pirtsds  u.  s.  w.  (s.  o.  §.  24).  Zur  Be* 
deutungsentwickelung  ,Rippe  —  Seite'  vgU  noch  ai.  pärhxlm 
,Rippengegend,  Seite,  Nähe',  av.  i)erem-  ^Rippe,  Seite'^  ossetisch 
.  fars  ,Seite,  Gegend^  Aber  der  Grund  des  hr-  ist  mir  nicht 
klar.  Unrichtig  aber  wird  die  (154)  versuchte  Etymologie  ron 
hwrd9  sein;  für  die  Annahme  der  Entwiekelung  yon  pr-  sa 
fr-  im  Albanischen  fehlt  jeder  weitere  Anhalt. 

66.  Idg.  fil-  ist  alb.      und  weiter  pj'. 

pfui  ,voll'  aus  ^jtJr'fos:  ai.  pvCitcis,  lat.  -pWm  (345). 

pltöt  ,Floh'  aus    plma-ti-H^i  Vgl.  arm.  lu,  ai.  plüsiS  (Mb). 

ptas  , berste'  aus  *plesö  =  *pleUö:  asl.  plesnqti,  lit.  pU^ziu. 

ptak  ,Greis'  =  *pl'ako-s:  Wz.  pel-  in  Tc^iUiog  flrtjtiU»  (344). 
-oAo-  ist  vielleicht  —  asl.  -oA?.  in  asl.  vedoh>  ,gnarus',  russ.  cho- 
dokh  jViator',  öech.  ilvok  ,lebendes  Wesen'  (Miklu.^ieh,  Vgl. 
Grammatik  II,  253),  wo  allerdings  die  Tiefstufe  der  Wz.  nicht 
vorzukommen  scheint. 

jjek  ybertthre'  aus  *plekö:  gr.  nlhtatf  lat.  pUeto,  ahd. 
JUhian.  Vgl.  o.  §.  4. 

57.  Idg.  -pn-  ist  auf  dem  Wege  lun-  zu  m-  geworden  in: 
(jnme  , Schlaf'  aus    .aipnos:  gr.  V.Tt'O;:,  asl.  shm  (142)  von 

der  sclivvacheu  Form  sup-  zu  idg.  svep-.  -mn-  auch  in  lat.  som- 
nus  aus  ^siu-pnos',  -mn-  aber  wird  alb.  zu  -m-,  vgl.  Qremi»  aus 
ngr.  yLQ€(4yiCüi  (129). 

58.  Idg.  -pt-  ist  alb.  -t-  geworden  in  State  ,steben%  wo 
it'  jedenfalls  der  Rest  des  idg.  aeptsm  ist.  Das  »a«  erscheint 
an  Stelle  der  idg.  sogenannten  Nasalis  sonans.  Wenn  es  richtig 
ist,  dass  für  dieselbe  sonst  im  Alb.  -s-  erscheint  (o.  §.  19),  so 
ist  ätaf^  an  Stelle  eines  älteren  *äUU  getreten,  und  das  a  kann 
durch  das  unmittelbar  vorhergehende  jaits  hervorgerufen  sein. 
*itetB  aus  ^t^iTo-ii-t  (Uber  die  Betonung  vgl.  Verf.  Albanesische 
Studien  II,  65.  Brugmann,  Grundriss  II,  478),  dagegen  s.  B. 
&jeU  ans  dUtm^Hs, 

Idg.  b. 

59.  Idg.  b  liegt  als  alb.  b  vor  in: 

mbia  «fülle  an'  aus  *mrhuBO:  gr.  ft6tit  =  (267).  Pick 

I,^  408,  der  überhaupt  idg.  b  nicht  anerkennt,  setzt  £Ur  dsit 
griechische  Wort  eine  Wz.  gut  an. 
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Idg.  5A. 

60.  Idg.  bh  ist  alb.  b. 

had-e  »Saubohne'  aus  *hhakä:  gr.  (pav.ag,  (22). 

i^y,  hen  , mache*  aus  *hhamö  Dies  ist  entweder 

direct  —  gr.  cfahio  ans  *cpm>no,  oder  =  hhn-nlo  zu  ai.  ■'v/za  mit 
der  gewöhnliclirn  all).  Prät^L-nshiiilung  Die  (Ji  schiclite  der 
Wz.  hhä  mit  ihren  inaiiTn<;fafhen  Ver/wei^ungcn  der  Bildungen 
und  Bedenfutif^en  verdiente  eiiunal  dargeölellt  zu  werden:  sie 
ist  für  dab  V'eröUindnias  der  sogenannten  Wurzeideterminative 
bebonders  belehrend. 

h'iU  f.  , Stirn*  aus  *bhnlä:  ai.  hlinlum  .Stirn'.  Hif»  Vocal- 
stute  der  beiden  W  örter  ist  eine  verschiedene,  hais  stimmt  zu 
gr.  *(pdXog  in  rpaJ.itrodg  ,kahl',  im  Accent  augelehnt  an  die 
Adjectiva  auf  -q6^,  eiefentlicli  rpäl-cr/.Qog  ,an  der  Stirn  hoch', 
vgl.  unseren  Ausdruck  ,mit  hoher  Stirn'  für  ,kahl*.^ 

har^  .weis.s'  ai;,s  ^hhoryois:  got.  bairhts  {21). 

bs  ,Eid*  aus  *hhvidn:  asl.  heda,  got.  haidjan  (30). 

hie  ,schlage'  aus  bjw  *hherö'.  lat.  ferio,  ahd.  berjan, 
asl.  brati  (3.')). 

hie  ,fÜhre*  aus  hjcv  fVir  *hkerö:  asl.  berq,  got.  bniran  u.  s.  w. 

(35)  .  Dazu  bar  , Kraut'  aus  *bhoro8:  gr.  (pÖQog  (26)  und  Äai*« 
yLast'  aus  *hhomä:  got.  iam  (28),         gr.  yf^yjj  , Mitgift'. 

&i'nt  ,tiberrede'  aus  *bendö  =  *bhendhö:  got.  bindan  (3G), 
Dasu  ^M«  ^Glaube,  Vertrag'  aus  *bhendh-ti-  (33). 

W?/  jkeimc*  ans  *hfin-niö:  asl.  ^^yff,  lit.  ^»Mfi,  gr.  ^jrrw  n.  s.  w, 

(36)  .  Dazu  6?«»  , übernachte*  (51),  bur  ,Mann*  (55),  hir  ,Sohn', 
feiTe  , Tochter',  zunächst  fl\r  *bilir)9  *hiUä  (37).  VjS  scheint  atif 
der  tiand  zu  liegen,  daas  diese  alb.  Wörter  mit  lat.  ftliusfiUa 
gleichzusetzen  sind,  und  dass  damit  eine  interessante  Gleichung 
innerhalb  der  Verwandtschafts  Wörter  mehr  gewonnen  ist,  die, 
wie  es  scheint,  vollständiger  nicht  gedacht  werden  kann.  Die 
Mehr/ahl  der  Sprachforscher  scheint  allerdings  lat.  fllivs  als 
^Säugling'  SU  &88en  und  mit  Ws.  dia{jy  su  verbinden.  Vgl. 

'  Dia  Vprgfleichniip  von  <f  c'rln;  ,Hf!lmbi1ppl'  (f  ctXctna  , Buckel  an  der  Helm- 
kap|«e'  mit  ai.  hvüian-  ii.  ,Krüuuuini|^,  iiiigvl'  bei  Helbigr,  DH.i  humerisciie 
Epos  208  ist  unhaltbar,  denn  ai.  Uvar-  int  =  av.  %bar',  also  idg.  y'hoer-, 
Vielleieht  ist  eine  Vereinigung  mit  den  obigen  Wörtern  mOgllcbi  wenn 
msn  die  sllgeroeinere  Bedeutung  ^Obentee*  sn  Gmnde  tegt^  wm  alb. 
A«fr  aneli  bedeutet. 

SiUwcKiwr.  4.  pUl.-UiL  Cl.  t'XXV.  lld.  It.  Abh.  3 
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z.  B.  CurtiuB,  arundzQge«  353.  Br^l,  Lea  table«  fiugabines  116; 
Dictionnaire  ^tjmologique  latin^  93.  Bücbeler,  Umbriea  65; 
Rhem.  MuB.  39,  410  f.  Vaniöeki  EtjmologiBcbes  Wdrterbach 
der  biteiDischen  Sprache^  130:  King  and  Cookson,  The  prin- 
cipleB  of  sottnd  and  infiexion  67.  Scbweizer-Sidler  und  Sarber, 
Grammatik  der  lateiniBcben  Spracbe  1, 48.  Bntgmaan^  GmndriBs 
I,  65.  llf  191.  Fick  I,^  466.  Den  AnBtoBB  an  dieser  Etymologie 
hat  das  ambrische  tref  sif  feliuf  l  tk  14  =  §if  ßUu  trif 
VI  b,  3  gegeben,  worunter  jedenfalls  ,drei  junge  Schweine', 
wahrscheinlich  ^^pecicll  ^saugende'  su  Terstehen  sind.  Corssen, 
Zur  italischen  Sprachenkunde  184  hat  eine  Stelle  des  Varro 
missverstandeD^  vgl.  Bücheler,  Rhein.  Mus.  39,  411.  Bräal,  Lea 
tables  Eugubines  108,  A.  3.  Jedenfalls  konnte  sich  aas  dem 
Begriff  ^saugend*  der  weitere  Jung'  sehr  leicht  entwickeln; 
und  thatsächlich  ist  das  lettische  ,Sohn'  von  Ws.  dhs(jy 
kaum  zu  trennen.  Es  ist  nun  aber  die  Frage,  ob  mit  diesem 
nmbriscben  fcliuf,  in  jüngerer  Form  ßliu,  daa  lat.  füiu8  identisch 
ist.  Für  dieses  ist  die  Schreibung  ftilios  mehrfach  bezeugt, 
z.  R.  feili  Gen.  CJL.  I,  623.  feäei  Nom.  Plur.  (ML.  I,  1284. 
feilia  CJL.  I.  IIKJ8.  1030,  wo  ei  entweder  iilterc  Vorstufe  für  i 
oder  i)lo6  graphischer  Ausdruck  für  dieses  ist.  Nun  erscheint 
die  Wz,  dhij-  ..saugen'  im  Lateinischen  ausschlie.sslicli  als  fe- 
in dem  sicher  dazu  gehörigen  feläre  und  in  dem  sehr  walir- 
scheinlich  dazu  gehörigen  fimina]  ebenso  in  umbr.  fcliuf.  Man 
hat  behauptet,  l  in  filius  sei  aus  e  entstanden:  Brugmann, 
GrundrisB  I,  65.  Stolz  in  J.  Müller's  Handbuch  II'^,  257.  Die 
dafür  angeführten  Beispiele  zeigen  l  für  c  entweder  im  zweiten 
Theile  von  Zutüannncnsetzungen,  was  eine  Sache  für  sich  iöt, 
oder  sind  falsch  erklärt:  alcn  steht  nicht  für  *H6ca  zu  »eoär«, 
sondern  gehört  zu  lit.  sjjkia  ,llieb;  Mal*;  flyo  iai  nicht  =  gr. 
d-r^yio,  was  dorisch  ^nyo)  lautet,  sondern  zu  lit.  dygas  ,Dorn*, 
dy<jii8  jötarhÜch.  scharf,  .spitzig*,  ärifli  ,jsLechen'  u.  k.  w.  (Leskieu, 
Ablaut  in  zu  .stellen.  wird  also  bei  filiiis  mit  t  —  vorital.  i 
oder  ei  bleiben,  was  uns  uuthigt,  fdius  von  Wz.  dht'ij)  und 
also  aucii  von  umbr.  ßlio-  .saugend,  jung*  zu  trennen.  Wie 
die  L'nii)rer  für  ,Sohn'  gestigt  haben,  wissen  wir  nicht;  dcuu 
die  Inschrift  von  Todi,  auf  welcher  fei  —  filius  steht  ^^BUcheler, 
Umbriea,  S.  174,  Nr.  4  b)  ist  nicht  in  altem  Umbrisch,  sondern 
in  umbrischem  Frovinziallatein  geschriebeu,  wie  Aui'recht  und 


Digitized  by  Google 


AibMMiMk«  «tadiMk.  in. 


Kirchhoff,  Die  umbrischen  Sprachdenkmäler  U,  397  aiu  der 
specififtch  rOmiachen  Änordmiiig  der  Namen  und  eben  gerade 
aus  der  Sigle  fd  geschloBsen  haben.  Diese  aeigt  die  provinzielle 
Schreibung  e  (geeohloBsenes  $  für  f)  wie  die  InscfariHt  an«  Ostia 
GJL.  XIV,  1011.  Ist  nun  ftHiot  von  Wz.  dhi(jy  zu  trennen, 
ist  es  femer  zum  -Theil  aus  denselben  Gründen  unmöglich,  das- 
selbe mit  L.  Meyer  zu  dhs-  ^setzen,  maohen'  zu  stellen,  so  steht 
dagegen  der  Identification  von  fiUug  und  alb.  *büwß  nichts  im 
Wege.  Als  Etjmon  bietet  sich  hier  zunächst  Wz.  hhä'  dar, 
so  dass  der  Sohn  als  ^Erzeugter'  bezeichnet  wäre,  wie  in  anderen 
Benennungen.  Auf  diese  haben  füitu  zurtlckgefUhrt  Corssen 
a.  a.  O.,  185  und  Thumejsen,  Bezzenbergers  Beitrüge  VIII, 
281  A.  Ersterer  geht,  da  er  umbr.  fdiuf  dazu  nimmt,  von 
flUut  aus  und  hält,  wie  es  scheint,  *feO'Uu$  fUr  die  Grundform: 
das  ist  aus  den  oben  dargelegten  GrUnden  unmöglich.  Letzterer 
glaubt,  dass  füius  aus  *fQUot  entstanden  und  zu  gr.  <fvl(» 
als  fStammesangehOriger'  zu  stellen  sei;  ü  sei,  wie  sonst,  durch 
folgendes  t  zu  I  umgelautet;  Wharton  in  den  Etyma  latina  hat 
diese  Etymologie  aufgenommen.  Nun  ist  nicht  zweifelhaft,  dass 
alb.  ^büios  aus  *bültos  entstanden  sein  kann  (s,  u.  §.  121);  aber 
alle  Beispiele,  welche  Thurneysen  a.  a.  0.  und  in  seinerJSchrift: 
Die  lateinischen  Verba  auf  -io  22.  6.S  für  einen  lateinischen 
Ue})ergang  von  ü  m  l  angetuiirt  hat,  sind  schwach  gestützt: 
vgl.   Wiedcmaim,  Lit.   Präteritum  A.  1.    Lat.  fUius  = 

alb.  *hdios  gehören  vielmehr  zu  der  Wz.  bhi-,  welche  ans  lat. 
fuf,  apcrs.  ()})t.  hijä,  ag.s.  heo,  altlit.  biii,  lett.  hiju  von  Klu^a', 
Paul-Brauiie's  Beiträge  VIII,  '.V.VJ  ff.  und  von  Wicdemann  a.  a.  ( ). 
erbchloäseu  worden  ist.  Dazu  ist  vielleicht  auch  alb.  bin  ,keime' 
zu  stellen. 

brime  ,Loch'  aus  *bher-mä:  Wz.  bher-  »schneiden,  bohren*, 
lat.  foräre,  germ.  borön  n.  h.  w.  ('M  ). 

bred-  ,liii[)fe*  aus  "^b/ircdö-  asl.  hrcilu^  (4B).  V\xr  bh-,  nicht 
b-f  liegt  kein  bestimmter  Reweis  vor;  abt-r  b  wur  im  Idg.,  wenn 
Uberhaupt  vorhanden,  jedenfalls  äuböcrüt  selten. 

breJtsn  , Hagel*  auss  *hfn  tu.S':  ahd.  hrösitix,  asl.  bi  hüiuiU  ^47 

balut  ,Schleu(ier'  aus  *  bhuwjJiä  'i :  au.  baagr  (23). 

mhi,  mbi  Präpositionen,  aus  *ambht:  lat.  ambi-,  gr.  d|M^t, 

güt.  b:  imb). 

dani£  (-b)  ^Zahu*  aus  *yümbho8:  asl.  zqJbh  u.  s.  w.  (83). 

8* 
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efp  (-0)  ,Ger8te'  aus  *nlhhi':  j^r.  ä^t  (94). 

djeba  ,Wiep:o'  ims  *gheubhä:  asl.  s^bati*  Unsicher  (69). 

(jerp  (-b)  ,8cblürfe^  auB  ^urbhö:  lat.  soihw,  asl.  mJbati 
(139).  Lit.  surbiü  ,8auge',  lett.  turbju  ,8clilUrfe*  mit  ur  =  er, 
dagegeo  srehiü  mit  anderer  Stellung  der  Liquida:  Wz.  trM, 
daaa  gr.  ^ofim  ysehlttrfe'. 

^mp  ,Dom*  aus  *gmbho8:  lit  gimbi  (140). 

61.  Das  aus  bh^  entstandene  b-  ist  vor  -a-  zu  p-  geworden  in 
psh'i  ,kehre*  von  der  schwacben  Form  der  Wz.  hht^s-,  die 

in  ahd.  hesnmo  vorlivj;t  (277).'  Daraus  weiter  fsin  und  tMsift 
für  *mp^in.  Die  Wörter  gehören  vermuthlich  zu  der  Wz.  hhes- 
, zerreiben,  zt  rkleinern',  ai.  habhasti,  deren  schwache  Stufe  pn- 
hi  ai.  pmii,  gr.  i//dca  ipäpxt&og  u.  a.  vorliegt  (ßrugmunü, 

M.  U.  I,  18). 

62.  Das  aus  -bh-  entstandene  ist  vor  folgendem  tn  und 
n  geschwunden  in 

kam  ,habe*  aus  *kabmt  für  *kabh-mi  (s.  o.  §.  11). 
ven  ,webe'  aus  *vefmj/i  von  Wz.  wbh  (9ö):  ahd.  tßOban, 
Tiefstufe       in  gr.  bfptdm, 

63.  Anlautendes  idg,  bhr'  erseheint  als  alb.  In  irelm 
,Hagel'  und  wahrscheinlich  in  brtd'  ,hflpfe'  (s.  o.).  Inlautend 
ist  es  sieher  zu  -v^  geworden  in 

avul  yDunst'  aus  *ahriit  (vgl.  nun.  abw)  *abhirQ$  (21): 
ai.  abhrdi,  av.  awror,  neup.  übt,  kurd.  (h)anr  fWolkeF, 

Dies  berechtigt  auch  vlä  ^Bruder^  mit  idg.  bhrüUr-  zu 
verbinden  I  ftbr  das  ich  EW.  469  vergeblieh  eine  andere  Ety- 
mologie suchte.  Das  Wort  kann  indessen  nicht  lautlich  aus 
*bhrater  entstanden  sein,  sondern  ist  eine  Koseform  dazu,  wie 
das  von  Bezzenberger,  Altpreussiscbe  Monatsschrift  XV,  S.  3 
des  Ö.  A.,  aus  lit.  br<fli$  erschlossene  *brö  *brä;  vgl.  auch  se. 
braU  brajo  u.  ft.  Für  das  a  von  viä  würde  man  freilich  ö 
erwarten,  denn  a  deutet  auf  einen  kurzen  Vocal  (a  oder  o). 
Jiemerkenswerth  ist  die  Glosse  des  Hesychios:  ßuü  ddü.ifoi 
Liö  'HXsiwv.  Die  Handschrift  hat  'ihliov;  die  Eleer  können 
nicht  gemeint  nein,  denn  in  einer  gricchiüchen  Mundart  ist 
ß  =:  bh  nielit  mögHch.  Läse  man  VAAi-^iW,  so  hätte  man 
die  ältere  l  uriu  des  aib.  da  su  »chöii^  als  man  sie  sich  nur 
wünschen  kann. 
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64.  'V-  für  idg«  -bhr  Hegt  vielleicbt  auch  in  dem  Snf&x 
•ve  YOFy  welches  In  derJenigeB  Form  des  alb.  Körnens  (und 
Pronomens)  erscheint,  die  den  Genetiv  und  Dativ  PInral  aus- 
drückt» s.  B.  gärttt€  von  gur  ^Stein',  nutBw  von  «um  ,Braut*. 
Die  Endung  scheint  zu  den  mit  -ik-  beginnenden  idg.  Casus- 
Suffixen  KU  gehören,  und  da  s  fUr  Alleres  oder  ja  stehen  kann 
(vgl.  u.  §.  136),  so  lAsst  sie  sich  ungezwungen  dem  arischen 
-bl^aä  (ai.  -Ihyas,  av.  -£yd]  ^eichsetzen. 

V.  Intenrocallsehe  Media. 

•  t").  Stimmhafte  Verschlugslaute,  die  im  Uralbanischen  zwi- 
schen zwei  Vocalen  standen,  sind  f^cHclnvunden, 

he  f.  ,Eid^  aus  *hBda  =  *haida  für  *bhoidhä:  aal.  beda  (HO). 

i>sni  f.  ,Ni8s'  aus  *'^nida  für  */ßiüda,  zunächst  aus  ^ihiis: 
gr.  no^ld-y  ags.  hnku  (90). 

d/rä  f.  ,Bodensatz  des  Oels'  aus  *draqa  fUr  ^dkroghn,  zu- 
nächst *<2ra8  (72):  an.  dr^g. 

di  f.  ,Ztege'  ftlr  d&  aus  *digkäf  falls  es  zu  ahd.  s»^a  ge- 
hört (86), 

ri  f.  , Wolke'  aus  *rPgi-,  das  aus  *filgi-  umgelautet  ist-, 
letzteres  für  *raugi-:  ahd.  rouh  (802).  So  steht  vielleicht  auch 
bs  ,Schleuder*  (23)  für  ^Uyi-  aus  *bagi'  *hha»ghi',  während 
habt  ideellem  *hhfmffhä  entspricht. 

Die  Wirkunj^  aioscs  Lautfi;e8etÄ<*H  erstreckt  sieb  noch  auf 
die  lateiniiiL'Iicn  Lehnwörter,  vgl.  V»  rl.  in  Gröbers  Grundriss 
V?.  37.  Andererseits  ist  dasselbe  erst  in  Kraft  getreten,  iiaeli- 
dem  das  -as  im  Nom.  Sing,  der  ci-StUmmc  und  diiü  -ö  der 
1.  Sing.  PrUs.  des  Verbums  gescliwunden  war:  vgl.  HJc  ,bö8e*  aus 
*ligm,  Uük  »Durchgang*  aus  ■  sixlijas,  djek  ,ver})renne'  aus  <('  <j<^, 
tred'  jVerschneide'  aus  '''(n'((<iö  und  viele  andere.  Daher  ist 
hn  ,ich  esse*,  das  ich  mit  ai,  khadati  verglichen  habe,  befremd- 
lieh: fs  wHrde  flir  *^kad<j  stehen,  fi\r  das  man  ha^^  f—  haS) 
erwarten  wurde.  Andererseits  fallt  fi<jnj  ,tage'  mit  g-  auf;  es 
gehört  zu  idg.  aug-  in  lat.  augere,  got.  duJcnn,  lit.  ilngri  {A)  und 
'  kann  nur  so  verstanden  werden,  dass  es  eine  junge  lÜldung 
mit  der  verbreiteten  Präsensendung  -on  ift  von  einem  älteren 
*ak  ^  *agö  ^  lit.  dugu,  got.  duka,  Ueber  degs  ^AnV  s.  o.  §.  17, 
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VI.  Ble  Spiranten. 

Indogermftniäcbes  v, 

66.  1)  Idg.  0  bleibt  anlautend  vor  Vocalen  alb.  «. 
wxnk  ,Felge'  ans  *WMgo$:  lit.  vingi$,  ahd.  vtncAafi,  gr. 

fayrifiL  (463). 

vaÜB  y Welle'  aus  *volja:  ahd.  wHUa,  Ht.  viUik$,  ael.  ^na 

(462). 

va«  , Wunde*  aus  *vor-nä:  ai.  wa^^  (464). 

tw«  ,wobe*  aus  *v€hh-nj^:  ahd.  icSfran,  ai.  ftr^aoäbhä 

,8pinne'  (05). 

veS  ykleide  an'  ans  *ves&  oder  *ve€jö:  ai.  väaate,  got.  ^a- 
voijan  (467). 

t;ye'/  ^stehle'  aus  *ve<jhö:  ai.  vdhati,  asl.  veaj,  lit.  iM£ft  (474). 

ly«;  .übergebe  mich'  aus  *veloö:  lat.  wofeo  (475).  Zu  W«. 
wl-  auch  vj»ir  , halte  Weinlese'  aus  •uei/ö  (475). 

vjfit  ,Jalir'  aus  *ve*09:  gr.  fhoQ,  lat  vefti«  (475). 

tyer^  in  zv?jerd^  ,eDtwÖbue'  aus  *iwjA0.*  asl.  -ür^sfi,  lit 
reritA  (488). 

ü*^  ,Ulme*  aus  ^ventjhos:  nrsl.  (472). 

,Ort*  aus  *viIco8  oder  *veiäo9:  ai.  tnil*,  asl.  rwb  u.  s.  w. 

(473). 

vens  ,Wein*  aus  *roi«a;  gr.  J^oivo^  (4'35). 

vetuh:  , Aupjenbniuo*  aus  *rekfä:  asl.  t^^Ä*o  (469).  8. 
Alb.  e  und  asl.  e  lassen  sich  in  id»?.  ai  oder  o/  vereinigen; 
aber  lit.  vöka  .Deckel*  gehört  doch  wohl  aiu-h  dazu. 

venis  , schreie',  Stamm  ver-:  asl.  vreitati  (471), 

ve-,  Präfix,  in  mljer-  (70)  vdes  (465):  ai.  va-  tür  ava-, 

67.  Die  Aniaut^n-uppen  vr-  und  vi-, 

vrnp  ,8chnollcr  Gun^'  aus  *oroi)os:  gr.  J^ginM^  lit.  mrpiu 
erweist,  das»  idc".  '*r-  erhalten  bleibt.  Die  Zusammenstellung 
von  i-f.-^fii  .es  seimeit*  mit  ai.  vtirtidm,  gr.  J^8Q(tv,  air.  frass  (363) 
wird  also  wohl  nicht  haltbar  sein.  Allerdings  kommt  vi-  neben 
l-  in  dem  aus  dem  Slavischen  entlehnten  vIVujEfe  neben  rtvjeti 
vor(  2;^5).  Von  besonderer  Art  ist  «rfc  ,WoIf'  aus  idg.  "^velqos; 
denn  liier  ist  //-  Tiefstufe  von  idg.  ve-,  idg.  ^ulqwi  neben 
*vlijus  oder  '  vel^/os,  vgl.  u.  §.  119.  Aehnlich  ist  le-  zn  if-  re- 
ducirt  in  der  Pronomioadform  u-,  welche  als  enklitische  Form 
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für  den  Dativ  und  Accusativ  des  Person alpronoxnent  der  zweiten 
Person  Plural  gilt  und  für  w  ä  idg.  *vo8,  ai.  vas  steht.  Ebenso 
steht  u  im  Paftsivuni  (Verf.  Qronini.  §.  126)  fUr  *w  =  *$if8f 
cum  ReflexivBtamm,  idg.  *swm  (468), 

68.  -V-  ist  geschwunden  in  Anlantgraj^en  nach  Verschluss- 
lauten  und  den  aus  solchen  entstandenen  Spiranten. 

den  yThttr*  aus  *dwrä,  *dkv9ra:  aal.  dvon  (63). 
cb^s  ,Ast'  aus  ^dwnghäx  nhd.  momg  (62). 

y&bennorgen'  su  idg.  doö-?  (62). 
&ark  yPfereh'  aus  ^Bixyrkoi  s.  §.  27. 
sofs  ,Ertlhe'  aus  *Uüomä?  s.  §.  27. 
zq  ,Stimme'  aus  *y{k)vono9:  asl.  »vom  (483). 
Ueber  die  Anlautgruppo  sv-  vgl.  u.  §.  79. 

69.  Inlautendes  -v-  ist  ferner  geschwunden  zwischen  Vo- 
calen  in  ng6  , Kraft'  aus  für  *gatvä:  Iii.  gaivtis  u.  .s.  w. 
(3ÜÖ).  Ebenso  wird  -v-  in  lateinischen  Lehnwörtern  behandelt: 
\' erf  in  Gröbers  Grundriss,  §.  46.  Vgl.  die  Behandlung  inter- 
vocalischer  Media,  o.  i^.  T)'). 

70.  -r-  int  geschwunden  vor  -n-  in  iiende  ,neun'  ans  *«w?J'//-ä 
=  a.«!.  dcrrff,,  vgl.  ai.  unrntts;  und  in  /i'^^f/?  .weine'  ;uis  * A7r/?'-;//ö, 
Vgl.  gr.  ida{<f)iü)  (220).   Ucbor  die  Lautgruppc  -Iv-  s.  u.  §.  107. 

Indogermanisches  j. 

71.  Spirantisches  und  halbvocalisches  j'  der  idg.  Grund- 
sprache ist,  wie  im  Qriechischen  (Verf.  Griechische  Grammatik, 
§.  214.  Brugmann,  Grundriss  454),  so  auch  im  Alb.  auseinander 
gehalten. 

Spirantisches  j-  =  gr.  ^-  ist  alb.  j^. 

tjeS  ,knetc  Brot'  aus  *je$0:  ai.  yäsati,  ahd.  ßsan,  gr.  ^4(0. 

nges  ,umglirte*  aus  (inj-josö:  av.  ijästa ,  gr.  ^^matdgy  lit. 
jüstas,  a.sl.  pojaszy  idg.  Wz.  ^i»-  oder,  wie  man  wahrscheinlich 
richtiger  anzusetzen  hat,^'ö«s-  (Wiederaann,  Lit.  PrKteritum  40f.) 

<Jtr  , Suppe'  aus  =  *jeno8  oder  *jono8.  nysröA  ,ko8te', 

lat.  jentäre  (308).    1  ragliche  Zusammenstellung. 

Ebento  ist  in  Lehnwörtern  «/  aus  lateinischem  und  neu- 
griechischem /-  entstanden:  Verf.  Alb.  Studien  II,  59  =  Wiener 
Sitzunc^sbcrielite  CVII ,  310  und  in  Grübers  Grundriss.  40. 
Der  lauilicbe  Vorgang  ist  dem  im  Agr.  zu  beobachtenden  im 
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VVesentliclieii  gleich,  denn  «/  ist  ungefähr  ^  d-  aus  dj-^  gr. 
ist  =  dz-  aus  dj-,  gj-  (Verf.  Griech.  Qramm.  217). 

72.  Halbvocaliscbes  j-  ist  alb.  j-  =  gr.  SpiritnB  asper. 

^tt  jihr*  au8  '"iiM  für  lit./&«,  got.  ^S«^  av.  ^01.  Bng^ 
mann«  Gmndrie«  II,  810.  Ü  mag  frtth  aus  anderen  Formen 
mit  ßi  eingedrungen  sein,  a.  B.  Qea.  Dat  jum  =  yukl^, 
das  ja  allerdingB  seinerseits  eine  Neubildung  nach  der  nominalen 
Declination  ist. 

fi  t  yElrlaubniss*  aus  ai.  yöi,  lat.  jbtct  (163). 

Pronomen  -jo  in  ajo  Jene'  und  k^ö  ^diese'  Nom.  Sing, 
fem.  aus  ai.  yä,  gr.  irj  (Relativ),  asl.  Acc.  jq,  Ht  Acc.^q 
(5).  Vgl.  jetzt  auch  Brugmann,  Gnindriss  II,  770  f.  leb  bin 
zweifelhaft,  ob  dieses  Pronomen  nicht  auch  in  der  Verneinungs- 
partikel jo  ,min*  anzuerkennen  ist,  deren  Herlettung  aus  tft. 
jok  (163)  doch  mannigfachen  Bedenken  unterliegt;  Tor  Allem 
weiss  ich  den  Abfall  von  -k  nicht  zu  erklären.  Man  hat  auch 
andere  Negationspartikeln  aus  rrouüminalstiininien  erklärt,  z.  B. 
ua  und  gr.  or;  das  Verneinen  wird  dann  als  ein  ursprünglichem 
in  die  Ferne  Weisen  aiifirefaRst.  Windisch,  (^urt.  Stud.  11,  277. 
Pott,  Etymologische  Forschungen  I,-  385.  Prantl,  lieber  die 
Sprachiaittel  der  Vorneinung  im  Griechischen,  Lateinischen  und 
Deutschen j  .Sitzungsberichte  der  bairischen  Akademie  IHGD, 
S.  257  ff.  Diese  Verwendung  von  jo  würde  bfgreiflicli  werden, 
wenn  man  erwägt,  dass  als  Pronomen  nur  die  mit  a-  und  h- 
vcrbundcnc  Form  gebraucht  wurde.  Daran  i?t  allcrdini^s  nicht 
zu  denken  in  diesem  jo  den  Nom.  Sing.  fem.  zu  sehen.  Man 
kann  an  eine  Locntivform  =  idg.  is  denken,  vgl.  Brugmano, 
Grundriss  II,  787;  vgl.  z.  B.  gr.  rrj  ,da!*,  ai.  nä,  air.  ni  s= 
idg.  7ic  , nicht*  neben  ai.  nd,  lit.  ne,  got.  ni  =  idg.  ne. 

^3.  -j-  geht  mit  vorher^relx'ndem  it  eine  dasselbe  pala- 
talisierende  Verbindung  ein:  iie  ,Qim^  aus  enffy  ai.  amfä$f 
gl*,  enoi,  «  wegen  der  enklitischen  Verwendung  des  Wortei, 
vgl.  ke  =  idg.  *qom. 

Indogermanisches  s. 

74.  l)  Idg.  anlautendes  #•  vor  Vocalen  erseheint  im  Alb. 
a)  als  i-: 

Safe  ,Earsf  ans  ^ajakta  dXr  *nekii-:  asl.  aek^fra,  hit  w* 
euUif  ahd.  M  u.  s.  w.  (400). 
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ioi  ,tiebe',  Soi9  |Sieb'  xu  idg.  tjo-:  gr.  «rtfo»  ^imdc»  (386). 
Ueber  odoi  hat,  so  viel  ioh  weiss ,  nüetst  Wackemagel,  KZ. 
XXVIII,  131  f.  gesprochen  (etwa  ^eichzeitig  Beiseiibwger, 
Beitrüge  XII,  340,  desBon  Znsammenttellting  mit  lit  ivdju  ,ich 
prügle'  nichts'  ftlr  sieh  hat).  Er  schHesst  aus  att.  dm-rrdm 
durchaus  richtig  auf  ursprUngKches  atrikß,  att.  ttdia,  und  hat 
Tom  Simplex  in  der  Glosse  htr^^ha  einen  sehätsbaren  Rest 
anfgestöberty  wozu  J.  Sdimidt  in  der  Anmerkung  noch  dXsti^d- 
mflig  ^MehlsieV  hinzugefügt  hat.  Vgl.  auch  Et.  M.  710,  43: 
ol  6i  IdtTttOi  td  üS»  w&  Ufowtt»,  a^QOv,  r^fisgov.  Beide 
Gelehrte  sind  der  Meinung,  tfü-  könne  nur  ans  kj-  erklärt 
werden;  während  Wackemagel  sich  damit  begnügt  zu  sagen: 
fNatUrlich  mnss  hienach  aä»  aus  Igä-  erkUtrt  werden',  nimmt 
Schmidt  mit  Recht  daran  Anstoss,  dass  dieses  hjä'  ohne  jede 
weitere  Anknüpfung  da  stände,  und  versucht  seinerseite  yon 
iiixnog  ,Sieb'  auszugehen,  das  eine  Ableitung  von  der  Präpo- 
sition  did  sdn  soU.  Von  ^iuetoq  sei  dwttdm  gebildet,  aus  diesem 
üdm  fakoh  gefolgert.  Ich  weiss  dtaacitOy  diaoaog,  die  doch  die 
nächste  Quelle  f\lr  aaat  gewesen  sein  mttssten,  nirgends  zu  be- 
legen: Et.  M.  271,  37  ist  diaaffSv  nur  erschlossene  Form.  Das 
nur  UU8  Ilesychios  bekannte  dlarrog  ist  vielmehr  aller  Wahr* 
sclicinlichkcit  n.ach  erst  aus  dem  Verbum  gebildet,  ein  Vor- 
gang, der  den  Romanisten  wolil  bekannt  ist  (Diez  II,  289  fF.), 
im  Neugriechischen  nielit  selten  ist  (^N'erf.  Alhancsisclie  Studien 
II,  3a  =  Wiener  Sitzun<j:sber.  CVII,  289),  und  von  Wacker- 
nagel, KZ.  XXX,  für  agr.  IjTva,  yerva,  rrlavtj,  egetva 
mit  Recht  angenommen  wird;  divs  sind  genau  öolclie  Bildungen 
wie  it.  stima  von  aftilnitare,  leva  von  levare.  Ich  führe  *  aiTavt 
aau)  jetzt  unbcdenkHeh  auf  shi-  zurück.  Allerdings  lehrt  Hrug- 
mann,  Grieehisi  he  (Iranimatik  ^  G2:  ,auis  anlautendem  ai-  ent- 
staud  /i-';  ebenso  Orundriss  T,  119.  422.  Diese  Annahme  stützt 
»ich.  so  weit  ich  sehe,  allein  auf  fiirjv  .dünne  Haut,  Sehne', 
wci<  iics  ai.  ayünuui-  ,Band ,  liiemen'  gleich  srin  soll  (Pott, 
Wnrzelwörterbueh  I,()12V.  dazu  auch  V^ivoq  ,Licdcrgetüge,  Lied' 
(Urugmann,  Uurt.  St  i  l.  IX,  2.')ii).  ^/<rjv  und  st/nman-  unter- 
scheiden sicli  in  der  Quantität  des  v  und  fi,  so  dass,  wenn 
beide  wirklich  wurzelverwandt  sind  (die  Bedeutung  , Häutchen* 
ist  nicht  ganz  ermunternd  für  die.se  .Annahme),  man  von  vorn- 
herein nicht  au  vollkommene  Identität  zu  glauben  braucht« 
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Neben  der  Ws.  »jü-  ^nähen^  die  in  ai.  tyüids  ,genähf  =  lit 
ttdi^xa,  ael.  iiti  aus  *sjy-ti  vorliegt,  gab  es  eine  Warzelform 
8U',  sm-i  ai.  aütram  ,Faden',  tflcf  ,Nadel',  lat.  sütor  sühida  aao 
(Fehmborgf  De  rerbis  latinie  in  uo  diTisas  desinentibus,  Hol« 
nuae  1889,  S.  d9ff.;  ganz  unmöglich  naeh  Hoffmann,  Das  PrtU 
sens  der  idg.  Gmndspraobe  S.  52  aus  *9jvfo),  an.  tffa  waumr, 
abd.  joum.  £s  steht  nichts  im  Wege  ^ft^^  und  das  in  seiner 
Bedeutung  sich  zu  Wz.  «^'a*  allerdings  trefflidi  schickende  9|po$ 
auf  diese  WuraeUbrm  9&-  zurtlckzufUhren.  Indem  ich  dieses 
thue^  finde  ich  den  griechischen  Reflex  von  s;4i^  in  dem  in 
iuxaaik»  aus  xttr-o^  enthaltenen  *ai6o>  Beide  Wurzel* 

formen  stehen  im  Gbieehisehen  in  verschiedenen  Bildungen 
neben  einander  wie  im  Ai.  Hieraus  ergibt  sich  das  Lautgeaets: 
Anlautendes  «|-  wird  im  GMechischen  zu  («ra  =)  a.  Und  das- 
selbe berechtigt  uns  nun  cdem  auf  «ja-  zurttckzniUhren.  Dieses 
ist  ferner  erhalten  in  lit.  nj^  ^sieben'»  sei  es,  dass  -j-  im 
Lit.  zwischen  i  und  dem  folgenden  Vocal  entwickelt  ist,  wie 
in  trißi  =  r^iOVf  bijöti  (Schleicher,  Lit.  Grammatik  64;  Bmg- 
mann,  Grundriss  I,  132),  also  filr  *nöH  [nS-  =  tj^ä-,  vgl.  stVites 
=  «i»-);  oder  dass  bereits  idg.  Duppelfbmen  tjä'  und 
vorhanden  waren.  Neben  sia-  gibt  es  eine  idg.  Wurzel  «et- 
jSieben',  die  in  asl.  tUo  ,SieV  aus  *set^  sejafi  ^sieben'  (•=  $9f') 
vorliegt;  lit.  »Haa,  lett.  ms  hält  Brttckner  fUr  entlehnt  ans  dem 
Slavischen,  wie  es  scheint,  ohne  ausreichenden  Grund:  9iia$: 
dto  =  SSmä :  eima  =  Upa ;  Upa  =  Hku  :  liehh*  Dagegen  ist 
apr.  nduko  ^Siebtopf  sicher  poln.  ntho*  Zu  verhält  sich 
s0-,  wie  j^ä-  zu  ei-,  wie  gjd-  zu  ^ei-  und  anderes,  was  Brug- 
mann,  M.  II.  I,  3 ff.  zusammen  gestellt  hat.  (in  asl.  sejati) 
kann  nun  in  Beziehung  zu  der  idg.  Wurzel  «8-  ,werfen,  säen' 
gesetzt  wei  <lcn  ^vgl.  dhei-  und  dhi-  u.  a.) :  so  erklärt  sich  ai.  »äy- 
uk't-  ,\\  urfgcschoss*,  se-nä  .Gesehoss',  prd-si-ta-  .dahin  schiessend^ 
So  üeiiiilt  im  letzten  Grunde  thirtius  Grund/iige^,  S.  379  recht. 
Das  Säen  ist  ,ein  siebendes  8treueir.  Zu  kann  man  gr. 
i]^€to  ,seihe  durch'  ötclien,  für  ij^eio  wegen  des  ,!>.  Dii/je^en 
ist  das  späte,  erst  seit  dem  Neuen  Testament  bckHiiiiie  aiilov 
tiyieh'  mit  seinen  Ableitungen  a^viov  zu  schreiben  und  gehört 


•  Für  cliosie«  ist  indessen  dio  lioi  Firk  I*."?'r.  ^rpgebeno  Znanrnmenstellang' 
mit  lat.  «nd'Ko  «p-tio,  lit.  atUi,  aal.  ob-uU  uugleicfa  viel  waiiracbeiaUobec. 
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KU.  adw  arjd^oj;  äluilich  mu8s  aiLöai,  das  bei  Hcsych.  und  8uid. 
in  der  Ei  kUiruiig  vou  omaaat  steht,  durch  aijaai  (von  adw) 
ersetzt  werden. 

m.  ,Regen'  aus  *Sü  ftU'  *w-(jo«V):  gr.       (Hes,  sQya 
552)  tsTÖg. 

ioh,  ieh  ,8eheS  zunächst  aus  *8j^f  zu  got.  ioUwan, 
Vgl.  §.  12. 

iure  ,Harn'  aue  *«Mr-»»a:  ahd.  snr,  asl.  syrz,  lit.  suras  (420). 
htf  , Stange*  ans  *snfJ-l.o-s  (410):  asl.  sulica  aus  *!ntdh'ra. 
süta  .angeschwolieue  Drüsen'  zu  idg.  m-  ,iSchwein'  (90). 

75.  b)  als  h-. 

hek,  neben  hel'k  ,ziehe^  aus  *stiUai  gr.  l^lyua^  lat.  aulcwi  (150). 

htkur  ,Ei»en*  aus  *8oikro8:  ai.  siücdti  (150). 

hin  ,Molken*  aus  *mrä  oder  *«rtmä:  asl.  syn  (152).  Vgl. 
huN.  Oder  hin  steht  für  *wr^  and  gehört  zu  lat.  Mirum, 
gr. 

hwA,      ,ermedrige'  aus  *fiutj9:  aal.  fohyh^  poln.  o&yn<|d 

(458). 

If2  ans  M  |Stem'  aus  *söinof  su  asl.  «{siises^  got  iumUf, 
oder  aus  *sa2o«  an  air.  tüä  ^Auge'  (460). 

76.  c)  als 

&i  ySchwein'  aus  ^slts:  lat.  9ü8,  gr.  ^  olJg  n.  s.  w.  (90). 
ytrockne'  aus  *<att«-njß}:  lit.  soHmw,  asl.  tueh*,  gr. 

€tßt$  (88). 

77.  d)  als 

§ak  ,Blut'  aas  *«ofto«:  asl.  «oAa,  lit.  tokal  (136).  Letzteres 
soheiiit  indessen  nicht  von  lett.  «wejtSu  ,Harz'  zu  trennen,  und 
steht  naeh  Schmidt,  Pluralbildungen  205  ftkr  ^tvtka-  wie  tdpnat 
fUr  *tvepna8,  an.  ^6^.  Ueber  lat.  mlcti«^  vgl.  Schmidt  a.  a.  O. 

gais  ,lebendig'  aus  *8olvo$  oder  ^stdvot  (137):  lat.  aalvus, 
gr.  Sloc:»  ai.  sdrvag. 

yalnie  .Seil'  tiir  (jölnis  (yr.  Plur.  y*^lm)  aus  *mil-7no-:  as. 
«eZ,  got.  iiimUjdn,  aal,  inhki  ,Seil^ 

(/a^/;£  ,Butter'  aus  gr.  eA^ro^,  ai.  sarpü,  ahd. 

«otta  (137). 

garper  ,Scblange^  aus  *»4irpen-:  ai.  sat^ds,  gr.  lat. 
«eiyen»  (137). 

gasU  , sechs'  aus  *}iek8-ti-:  aal.  äf6sf^. 

jarp  ,schiürfe'  aus  *9&rbJiö:  asl.  m6a^,  lat.  iorbere  (139). 
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II.  AthABitaBf :  ■•r»r. 


yBusen'  aus  *8ina»:  lat.  tintts  (140). 

jume  ^Schlaf'  auB  *8upno8:  gr.  ihtvo^  asl.  nm  (142). 

(je  ,etwas,  Sache'  aus  *gan-  —  *§oni':.  gr.  ih^',  lat.  «ml-, 
Particip  von  e^-  »sein*.  Zweifeihaft. 

78.  Diese  Mannigfaltigkeit  in  der  Behandlang  von  idg.  f- 
inuBB  billig  in  Erstannen  versetzen.  Ziehe  ich  auch  einige 
Beispiele,  als  sieht  gaiis  dcher  in  ihrer  etymologischen  Deutung, 
ab,  80  bleiben  doch  fftr  idg.  «-  ss  alb.  i-,  h',  ^  nnd  doroh- 
ans  sichere  FftUe  ttbiig.  Vor  allen  Dingen  sind  die  Belege  flftr 
^-  =  8'  alle,  bis  auf  das  letzte,  so  sicher  als  llberhaupt  Etjmo' 
logien  sein  können;  von  den  WOrtem  mit  möchte  ich  als 
richtig  gedeutet  in  Ansprach  nehmen  Ifaie,  ioS,  Ü,  Sah,  von 
denen  mit  k',  hetk,  hui^k,  (h)6i,  mit  beide  Beispiele  nnd 
%H'.  Doch  gebe  ich  sn,  dass  bei  dem  letaten  die  Möglichkeit 
der  Entlehnung  ans  dem  Lateinischen  nicht  gftnzlieh  aus- 
geschlossen ist.  Nämlich)  um  anerst  von  &-  za  sprechen  ^  es 
findet  sich  der  interdentale  Spirant  auch  in  lateinischen  und 
romanischen  Lehnwörtern  für  anlautendes  &ikB:  lat.  «ca, 
^ßetre:  lat.  t4ealB,  &€ki  it.  «eceo,  ^<V^:  venes.  SMsrc^.  Ebenso 
in  den  ans  dem  Slavischen  stammenden  Wörtern  S-i^  (neben 
stse):  serb.  n>a  und  Si'As  ,grane  Haare':  serb.  siiR;t.  Man  ver- 
gleiche ferner  dvprs  neben  Sufre  , Ruthe'  =  magy.  tupra,  dessen 
Ursprung  mir  unbekannt  ist,  und  Silkmhnh  neben  ««^m^uT  ^KnopP^ 
dessen  von  mir  S.  92  gegebene  Etymologie  schwerlich  richtig  ist 
{;A6nßo^  hat  seitdem  Bexxenberger  in  seinen  Beitr.  XVI,  251 
anderwciti;;  unterzubringen  versucht).  Man  erinnere  sich  endlich 
an  den  oben  §.  22.  besprochenen  Uebergang  des  aus  pala- 
talcni  idg  1t  entstandenen  s  in  5.  Will  man  i%lr  die  beiden 
von  mir  für  alb.  ^-  =  idg.  in  Anspruch  genommenen  Wörter 
nac'li  liium  besonderen  (irunde  dafür  suchen,  so  könnte  man 
an  eine  Art  von  Dissimilation  denken,  denn  in  beiden  folgte 
aut  da.s  anlautende  ein  zweites  ^an  geht  auf  '^sausno- 
zurück,  .'//  auf  *.f»7.<?. 

^lau  könnte  miL  liiuweib  daiaui,  dass  im  Alb.  in  eh 
,se]iärte*  neben  d^sts  ,scharf,  Yah  neben  fad^  »schlage*  so  wie 
vielleicht  in  *Än  für  =  H  , sitze'  (s.  §.  26)  ein  Uebergang 
von  ^  in  ii  beobaehtet  wird,  daran  denken,  dass  auch  h-  ans 
idg.  8-  zunilclist  aus  ^'>-  entstanden  sei.  Indessen  scbeint  bei 
der  dialectischen  Vereinzelung  jener  beiden  sicheren  Falle  sowie 
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bei  dem  Umstände^  daas  es  sieh  dabei  um  auslautendes  handelt^ 
Vorsicht  in  diesem  Schlüsse  geboten.  Es  ist  durchaus  gerathener 
an  den  Wandel  von  s  su  und  eh  ansuknttpfen,  wie  er  auf 
Iranischem,  slaTischem»  griechischem,  keltischem  Sprachgebiete 
und  anderwärts  in  grosser  Ausdehnung  und  zum  Theil  mit 
lautgesetslicher  RegelmAssigkeit  beobachtet  worden  ist  (Curtius, 
Orundsilge  413).  Das  alb.  h  ist  ein  sehr  intensiy  gesprochener 
Kehlkopfepirant;  es  steht  nichts  der  Annahme  im  Wege,  dass 
derselbe  erst  aus  Reduction  eines  stimmlosen  gutturalen  Spi- 
ranten hervorgegangen  ist,  als  dessen  Vorstufe  wir  dann  ^  zu 
betracLtcn  hiitten  (vgl.  span.  ch  aus  «).  Denn  die  Neigung  des 
Albanischen  iu  i  zu  verwandeln,  ist  nicht  zu  bestreiten:  s-  ist 
vor  t  zu  S  geworden  (4?.  81).  ebenso  intervocalisches  in 
lateinischen  lA'lmwürteni  ist  dieHCi-  l'eber^'an^'  Ref^el  (Verf.  in 
Gröbers  Oriindrisf,  i?.  41.  42)  und  nur  in  jüngeren  roniainschen, 
slaviöciieii  und  tiirkischm  Lehnwßrteru  spriclit  man,  von  <lia- 
lektischen  Besonderheiten  abiresehen,  h.  Trotzdem  ist  aber 
nicht  ausgeschlossen,  dass  der  lJeber;j:an^'  von  «  in  »  jUnirer 
sei,  als  der  von  s-  in  h-.  Gerade  im  Anlaut  vor  Vocalen  scheint 
nämlich  S-  für  idg.  8-  durch  besondere  Bedingung  hervorgerufen 
zu  sein,  nämlich  durch  ein  ursprünglich  darauf  folgendes  % 
oder  ü:  iaU  aus  *9iekti-,  SoS  aus  *«|-ä-,  ioh  aus  *isieq;  5i  aus 
sfi«;  dasu  vielleicht  noch  mta,  falls  zu  *8iis  gehörig;  die  beiden 
widersprechenden  Beispiele  hts^  und  hd^  möchte  ich  nicht  als 
sicher  gedeutet  beseichnen.  Dem  gegenüber  steht  h-  vor  e  in 
hetk  htkur,  vor  ti  in  hun,  aber  auch  vor  II  in  h^,  yor  i  (aus 
«  oder  ü)  in  Uts, 

Das  Material  ist  su  dürftig  um  einem  Versuche  zur  Er- 
klärung der  Differensirung  zwischen  I-  und  zur  Grundlage 
dienen  sn  können.  Man  wird  an  den  entsprechenden  Wechsel 
in  der  Vertretung  des  idg.  s  im  Slavischen  erinnert,  wo  theils 
s  theils  entspricht  Altslovenisches  cA  (h)  gilt  mit  Becht 
als  velarer  stimmloser  Spirant  Im  Inlaut  awischen  Vocalen 
ist  die  Erscheinung  weit  verbreitet  und  allgemein  anerkannt 
(Brugmann,  Grundriss  444 f.),  ohne  dass  es  gelungen  w&re 
für  die  Erhaltung  des  6  einerseits,  ftlr  seinen  üebergang  in 
ch  andererseits,  den  Grund  nachzuweisen.  Häutig  zu  belegendes 
Schwanken  der  Handschriften  (vgl.  Miklosich.  (iramm.  I,  ^öl)) 
zeigt  das  i'  lUssige  dieses  \  orgaugs,  der  auch  gegenwärtig  noch 
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nicht  zum  Stillstande  gelangt  ibt,  wie  man  aus  der  Mittheilang 
von  Jagi6,  Archiv  für  slavische  PbüoJogie  V,  491  schliessen  kann. 
Aber  auch  im  Anlaute,  sowohl  vor  Vocalen  als  auch  vor  Coq> 
sonaDten,  ist  ch-  fUr  s-  nicht  zu  bezweifeln.  Auch  hier  findet 
sich  sporadischer  Austausch  in  Handschriften,  z.  B.  slepati  und 
m^Upati,  aUpati  und  ischhpati  (Miklosich,  Gr,  1,  269),  chuchota 
ysiccitas'  im  Suprasi.  (Mikloeioh,  Lex.  palaeo-eloT.  s.  v.)  für  $uckoia, 
hier  offenbar  durch  Assimilation  entstanden.  Die  ßtymologie 
der  mit  cA-  anUatenden  Wörter  ist  sum  grossen  Theil  noch 
nicht  aufgeklart;  indessen  ist  bei  einigen  eine  solche  sehr  wahr^ 
seheinlichy  welche  auf  idg.  s-  snrUckfUhrt.  Die  letste  Behand* 
Inngy  so  viel  ich  weiss,  Ton  slav.  ehr  ist  von  Koslovskij,  Archiv 
fUr  slav.  Phil.  XI,  383 ff.;  sie  ist,  me  mir  scheint,  gHnalicfa 
▼erfehlt  Brugmann  hat  in  den  Qrundrise  I,  446  nur  ekodt  und 
ehrona  als  Beispiele  ftir  cft-  =  s-  aufgenommen.  Mir  scheinen 
die  folgenden  mehr  oder  weniger  sicher  bu  sein. 

ehodi  »Weg*,  choditi  ,gehen':  Ws.  aad;  gr.  ödÖQ  (Schleicher, 
Compendium  296.  Fiok  II,  478  u.  s.  w.).  Ko^ovskij  a.  a.  O.  ver- 
gleicht gr.  xd£o/ia».  Zu  ihchoditi  ,abire'  gehört  <h€hodt  /mos', 
dessen  Bedeutung  übrigens  vielleicht  nicht  ganz  sicher  ist  (s. 
Miktosich  Lex.  palaeo-slov.):  Koalovskij  stellt  es  su  aL  had',  gr. 
X^iOf  das  im  Slavischen  zed-  tod-  ergeben  hätte. 

ekrana  ,cibus',  chraniti  ^eostodireS  €hramlo  ^custodia'; 
Grundform  *eAoma;  fUr  ^aor-na,  Wa.  mt,  av.  Aar-  ,schiimeii, 
schtttaen',  harUar-  ul  ,HUter,  Schirmer',  kari^ru'  n.  ,Schata', 
haritor  ,genährt';  lat.  tervare  ,erretten,  bewahren,  hfiten'  (vgl. 
av.  ^tfmi-  ,htttend,  schtttsendO;  got.  aarva-  n.  ,WaffBO*.i  W. 
Meyer,  KZ.  XXVIII,  171  verbindet  mit  asl,  «&r«mät  das  lat 
tarra  ,fioxlös'f  aarrare  ,verriegeln*.2 

1  Fehlt  bei  Feiat,  Got  S^olofie,  wie  ce  Tielee  andere.  An«  dem  Oer- 
manischen  stammt  Iii.  «stimw  ,Harni8ch'.  Man  bat  mit  dieser  Wz.  fr- 
aucb  den  Volksnamen  der  OÄrifnf:,  in  Vorbiiulung:  ppbrncht-  Geitlor.  Rad 
XXIV,  III  ff.  Perwolf,  Arch.  slav.  I'hil.  VII,  62^),  Dani-  i,  .  Ounove 
370.  Da^e^o  Baudouin  de  Courtenay  (vgl.  Arcli.  siav.  FUü.  IV,  174) 
und  Krek,  ÜSuleitoiif  in  die  elar.  literatoxfeMhiebto*  S49£ 

>  Jagi«,  Areh.  «Ut.  Phü.  Tl.  282  atelli  en  eftranät  aueh  mae.  dMigr 
,aebVn*.  Dieser  Oelelurte  siebt  ec  aber  Tor  das  slsTiiche  Wort  mit  eL 
Sarandvi  .Scliirm,  Schutz',  lit.  »zrrui  .fllUere'  poKoreu  ,Fntter*  zu  ver- 
Viituleu.  Aber  slav.  ch-  fUr  idjj  A'-  ist  sonst  unerwiasen,  asl.  ckud^.  ,klpia' 
kann  mit  lit.  nüdtu  ,merda'  (Schmidt,  Vuealismue  II,  267)  nichts  an 
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(hchoh  iBuperbtts',  o-choluhfo  ^perbia':  Wz.  sd-  m  lat. 
BoiUo,  gr.  &lXoft<u,  Von  dem  Begriffe  auBgelassener  Fröhlichkeit 
Qtkt  «emltor«)  gelangt  man  leicht  an  dem  der  Hoffart:  vgl, 
aal.  ocKott  ySnperbuB',  oehota  ,laetitia'. 

ckubavz  ^pulcher'y  ckubotU  ypnlchritudo':  ahd.  sübar  ^eauberi 
schön',  ags.  sgfre,  Bezaenberger,  Beitr.  IV,  341.  Die  Vei^ 
gleichung  ist  dbrigens  schon  von  Matzenaner  Oizi  slova  (1870), 
S.  6  anfgestellt  worden»  der  aber  nnriehtig  ai.  htbha»  ,8chön, 
angenehm'  beigemengt  hat.  Entweder  das  eine  oder  das  andere; 
doch  vgl.  wegen  slav.  ch-  ssz  idg.     die  Anm.  2  anf  S.  46. 

cfttfla  ,b]asphemia',  ckuUU  ^blasphemare,  contmnelia  ai%- 
cere':  got.  biaauljan  ^beflecken'.  Bezzenberger,  KZ.  XXII,  479. 

cKgfra  »debilitas^,  ehvorz  ,aegrotu8',  russ.  ekvönjj  ,kränklich^ 
schwftchlich' :  ahd.  tweran  ,Scbmerz  verursachen',  m'ero  ,Öchmerz, 
Krankheit',  av.  qara  m.  ,Wunde*.  ckvor- :  ckyr-  geht  auf  den  Ab- 
laut 8ver- :  sür-  zurück,  vgl.  lett.  sweJci  ,Harz':  lat.  sücus  ,Saft*  u.  a. 
(Schmidt,  Pluralbildungeu  205.  Kretschmer,  KZ.  XXXI,  384). 

*chestb  Grundform  von  sesth  ^seclis'  mit  idg.  wie  ^dielmi, 
die  Vorstuft;  von  *iielrm  —  .sletm  aus  fj;ot.  hibu.s,  gcrm.  '*heJmag  ist. 

dironn,  ,lnlim  ;  in.  srämds.  Goldschmidt,  Kuiins  ]5eitr. 
VIT,  252.  Ueber  das  Verbältuiss  der  Vocalisation  vgl.  J.  Schmidt, 
Pluralbildungen  391. 

Anderea  i»t  weniger  sicher,  wie  die  Vergleiclmn^  von 
chapaii  chopiti  ,beis8cn*  mit  lit.  sopiti  ,Scbmerz  niaclieu"  yenes 
ist  wohl  mit  öecli.  c/i(jpifi  chapati  .fassen*  =  polri.  cli'ijjnc  cliapac, 
rusB.  cliapati,  identisch,  vgl.  aucli  a«!.  ochqpiti  ,amplecti'),  die 
Herleitung  von  chyla  ,Betrug',  rhi/tn>  ,i£-pi/.6^\  ehfniti  ,dccipore* 
von  Wz.  sü  (neben  *jjü,  s.  §.  74)  , nahen'  ^^OsthütT,  Morph.  Unt. 
IV,  162),  die  von  chvala  ,Lob*  aus  Wz.  aver-,  ai.  aodrati  (Mi- 
klosich,  EW.  92). 

Abgeselien  von  seiner  Vertretung  des  idg.  «-  hat  asl.  cIi- 
noch  folgende  Geltungen: 

1.  es  vertritt  in  Lehnwörtern  germanisches  k-: 

chlaH  .unverheiratet'  aus  got.  halks  ,arm'.  Das  Verbliitniss 
von  cIlla8t^  ,caelebs*  dazu  ist  nicht  klar. 

thnn  babon,  in  lit.  rifsttättg  gegentlber  ul.  or&fti  handelt  es  lich  nm 
ein  Fremdwort,  vereinzeltefl  prochaty  klnm.  neben  praijfljf  (ftnklosieh, 
Oramm.  I,  269)  ist  nicht  beweiskräftig. 
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<Mvm  yHflgel'  aus  as.  Aolm,  an.  Adlmr. 
c^2^  ,domus'  aus  got  A^a  ^Htttte',  as.  A/«a. 
dufdogh  fperitaa'  aus  got.  handug^ 
djj&fh  jBrot'  aus  got. 
cAtftin«  jHelm'  aus  got.  kSbrn* 
ekyn  ^domuB^  aus  got.  -hüt* 

ch&rqgy  ^TeziUum'  aus  got.  hrugga  f.  ^Stab,  Stange*. 

cAofar»  ylimus'  ans  ahd.  huntari  lAbtbaüung  eines  Gaues'. 
'  Miklosich,  EW.  86. 

chvrasth,  chrtut*  ,Reisig'  ans  ahd.  hur»l  hont, 

chrakaii  ^screare*  aus  ags.  hraea  pusten',  an.  krdki  ,spu- 
tum'.   J.  Schmidt,  Vocatismus  II,  131. 

chloehotaH  ,8trepere'  vielleicht  aus  got.  lädlijan  flachen'. 

russ.  cftodfo  ,ktthner  MenseV  aus  an.  hwUr  ,seharf .  Mik- 
losicb,  EW.  ^2. 

(ech.  eAviZe  ,Weile'  u.  s.  w.,  aua  got.  AiwiTa. 

ekhi'ph  »Knechte  Schmidt,  Yocalismus  II,  140  erinnert 
an  nrhein.  hälfe  ,Halbbauer'. 

ekrahrb  ,K rieger'  Ton  got.  ^Aaroa-  ,herb'  (woher  auch  it 
dial.  garho  kommt,  Diez,  Wörterb.  II,  34)?  Die  Combination  mit 
lat.  mhur  und  ahd.  sarf  sarph  i^McUer,  KZ.  XXIV,  468)  leidet 
an  lautlichen  Bedenken. 

Da  also  in  deutschen  Lehnwörtern  durchweg  asl.  ch-  ^criü. 
h-  entspricht,  iiiuss  die  Herleitung  von  chladh  »KiUilc  aus  got. 
kalds  jkult^  die  von  Lottner,  KZ.  XI,  163  bis  auf  Hrugmann, 
Orundriss  I,  44.")  angenommen  worden  ist,  aufgehoben  werden, 
wie  Jagic,  Archiv  frtr  slavische  Pliilologie  X,  li>4  richtig  gesehen 
hat.  Seine  eigene  Zusamraenstellung  mit  asl.  sluna  ,l{eif*  hat 
die  Schwierigkeit  von  ch-  für  idg.  ü-  gegen  sich  (vgl.  o.).  Koz- 
lovökij,  Archiv  für  slavische  Philologie  XI,  387  vergleicht  gcraflss 
seiner  Theorie  von  asl.  ch-  =  einem  idg.  Spiranten  x-|  ai-  idaäatt 
,er  kühlt  sich  ab,  erfrisclit  sich*. 

2)  ch-  vertritt  in  griechischen  Lelmwörtern  griechisches 
y-^  z.  H.  ihidhm  yahrö^,  ehamila  ,neuuia'  yautjXi^y  chamuhtri 
Xctftatkeuiy  f  chartidrö  Xö(>(f (^^Ot; ,  cliaraJaJi n,  yaoaxrijQ,  chaHmti 
,donare*  ^agiC^w.  rhavh  .gratia'  /a^ft;,  chai  bfnjd  '/aQTtji;,  chalid^jm 
Xsltdönov,  cJitieiimnijti  ,bahUatio'  xaiQBiiCfnVy  cherofonisufi  ,ordi- 
narc*  ysiQoroveTvyC/Udejanim ,\)\Qhe']\\s'  yvSatog,  chilijaäa  ,iuillc'  yih 
uda,  diimon  xvt^i  cJUiiikh  x^lvt^*  dUrochlulij  xot^oyO^^^^»  <^^o''i 


Digitized  by  Google 


49 


XiT<6y;  Mumida  xhxpivdaf  ekofia  ,r«!gto'  xc^or,  cW'o  x^^ci^-,  cMma 
X^ia^a,  ^Hton,  x^itütq  fUr  vrtvwQ,  chutm  x^^ög.  Hieher  gebOit 
auch  cfttM»  ,Adxo(»N  tnMdilaa'.*  ngr.  xccr^  ,ScbIupfwiiikeI,  Veriteck', 
woraus  alb.  uie  ,Jagdhütte  ftlr  den  Anstand'.   EW.  459. 

3)  ch-  steht  in  anderweitigen  Fremdwörtern,  z.  B.  chmeh 
chmt'lh  ,1  lupfen';"  diotufdi  ,jugum*;'^  russ.  cliomjaki  .Hamster'  (aus 
derselben  Quelle  wie  ahd.  hamaatro,  as.  hamstra  ,Kürnwurm*, 
inli  l.  hamster  , Hamster*;  ,der  Hamster  kam  mit  den  Hunnen 
aus  dem  fernen  N()rclust«^n',  Miklubicli,  EW.  88);  churzsarh  chmarh 
fpraedo^  aus  lat.  curuana«.  Fremd  muss  auch,  Bchou  des  ch-  vor  -t- 


'  Das  Wort  ist  im  SlaviMbon  geiriiw  ain  Fremdwort,  obwohl  unont- 
schieden  ist,  woher  es  stammt.  Die  yon  Hehn  befUrwurtote  Verwandt- 
schaft mit  grr  ouXka^  ist  tinorweislich.  CandoUe,  L'origine  de.s  plmite'» 
cultivüe.s  j».  r29f.  hält  den  Hupfen  filr  ein  in  Europa  pinlioinusclies 
Oew&chs  und  iüt  geneigt  in  chmelu,  humultu  u.  8.  w.  ein  vurariticlies 
Wort  SU  wkeoneii.  TonMchek,  ZFÖG.  1875,  8.  £87  meint,  dm  ,Ge- 
wich»  nnd  Beseiehnmig  durch  die  Hunnon  ans  Inneraaien  nach  Ost> 
enropa  golangte  «od  daan  allmllig  nach  Westen  sich  verbreitet«*.  Er 
riebt  in  Formen  wie  cuwasa.  ;|ftiH»2ä,  ostj.  j^ondak,  wogul.  kumlax  O.  s.  w. 
die  Quoll»».  Nichts  Neues  zur  LOsang  der  Frag-o  bietet  die  breitspurig'e 
Monographie  von  F.  L.  C.  Freili.  v.  M.,  Der  Hopfen,  ttc'ine  llerkuuft 
und  Benennung.  Zur  vergleich uudeu  äprachfurschuu^.  iluuiburg  vor  der 
Hohe  1874,  XII,  26  8.  8  (scheint  identisch  an  sein  mit  t.  Modem, 
Der  Hopfen»  seine  Herknnll  und  Benennung.  Fnmicfart  1875,  das  Icli 
aogeffibit  linde). 

'  Miklosich,  EW.  88  sagt:  ,Das  Wort  scheint  slavisch  zu  sein'.  Ich  finde 
für  iVicm  Ansicht  keinen  Anhalt.  Das  Wort  dürfte  ins  Hlaviscbe  zu- 
nächst aus  dem  (jermanischLUi  poilrirnfj-en  sein:  engl.  fi<uae,  ndl.  litutm 
fHalsjoch  der  Zugtbiere',  wesltul.  imm,  rheiu.  hainen\  ahd.  kam  ,luputum', 
«kam»  »okamns^  Dat.  pt.  khtmun  ,lupatis',  Graff,  Alid.  Bpraolisetiats  IV, 
896.  Daraus  in  jUngerer  Anfiiahme  sIot.  Aom  (neben  JboeuU  AomoO  sowie 
magy.  Adm,  ans  lelsterem  mm.  kam.  duanu^  ist  als  JbMMiAlflrf  pL  ins 
Litauische  gedrungen,  als  kummd.  ins  DeatSChe  zurückgewandert;  aus 
diesem  stammt  wieder  slov.  kovu'U.  Den  Urwpruiijr  de.n  dt-utschou  WortPs 
hat  man  in  lat.  cäuui.i  gesucht  (Matzenanor,  Cizi  sluva  3ü);  dies  be- 
deutet, ebenso  wie  sein  Stammwort  xrifiös,  ursprünglich  einen  Maulkorb 
für  Pferde.  In  miat  Olossen  &idet  rieh,  be^nflosst  doreb  ahd.  cAamo, 
die  Form  o&ami««  aeben  «omn«  nnd  die  Uebersetsnngen  ,wiDdstriel^ 
halspant,  eambriddel,  komet,  caagel*  nnd  Xhnlicbe  (Diefenbach,  Novnm 
gloss&rium  lat.  germ.  mediae  et  iufimae  aetatis  S.  70);  £ech.  chdn^fl.  ist 
,PftM  (leg<3,schirr,  (  le'/,äum,  l'ferdeschmuck';  m^r.  (avi^  dem  )  ^a/iiog  ,capi- 
strum,  freniini'.  Du  C.  und  Soph.  Die  Bedeutuug  von  cu)iiii«  .scheint  »ich 
also  urweiteri  au  haben.  Ue«.^c^dv  '  xa^^ioVt  etwa  $vXov  zu  ergänzen? 
SiUuugabor.  d.  pbil.-hist.  CU  CtXV.  Bd.  11.  Abb.  4 
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wegen,  russ.  chhz  ^membrum  virile*  »ein;  ich  glaube  es  wird  aus 
per».  ^  ker,  ,pemB*  entlehnt  sein.  Koziovskij  a.  a.  O.  ideutiiicirt 
CS  mit  gr.  x^^<^  ,cunnu8%  was  mit  xö'o^s  ,SLliwem,  Ferkel' 
(=  «Ib.  äet"  EW.  64)  identisch  ist;  vgl.  ^l^dtuov  *  xoi^idior. 
€Xkfüs  iUyior  ntUTÖ  yvvatyistov.  Hes.  und  denselben  Gebraach  von 
poreuB  bei  Varro  r.  r.  II  4,  10. 

4)  ch-  steht  in  lautnachahmenden  Würtern.  So  sind  zu 
beurtheilen  chrapati,  russ.c&rapetfrysclinarcben';  chochoiait  JUßhen* 
(KosloTskij  vergleicht  ai.  ha»-',  vgl.  vielmehr  np;r.  x^7läQfi*»)y 
ehl^fnioH  »gierig  trinken,  schlappen'  (Mi.,  £W.  87);  ekrepetad 
yWiehem';  tiitipetaiti  ,cachinnari',  dHapoth  »strepitos*;  tkoMnumi 
ybuilire'  (vgl.  wffijäfyk). 

Sehr  viele  mit  ck-  anlautende  WOrter  nnd  allerdings  noch 
nieht  oder  nicht  befriedigend  gedeutet  So  s.  B.  cAolfr  »Ver- 
langen', fK^iath  ySuperbus',  ocftoto  ,laetitta'  (ron  Fick  mit  tr^iu 
Mftat^  verglichen,  wobei  das  o  dunkel  bleibt;  Kodovskij  sieht 
Xorlw  heran);  c&o6ofo  ,Schwanz'  (von  Fick  II,  506  nnd  MiUoeich, 
Or.  I,  258  mit  gr.  06ß^  verglichen);  dkuost»  ySchwans'  (nach 
Mikloeieh,  EW.  93  an  mhd.  qwxai  ,LaubbttschelS  ndl.  hoaäi 
»Sprengwedel,  Bürste';  nach  Eoalovskij  zn  ai.  hdtUu  ,Hand, 
Rüssel');  chr^  ,Jagdhund',  russ.  chitnrtyj\  ekaäih  ,kletn';  chwM 
»prehendere',  cAiytitt  ^rapere'  (Ablaut  wie  in  ai.  vdri:  lat.  Mia 
und  andere:  Schmidt,  Plnralbildungen  S04);  Mbid  »conrumpere', 
chabiH     ,abstinere'  und  viele  andere. 

Im  Griechischen  ist  bekanntlich  «-  vor  Vocalen  regel* 
mttssig  durch  den  Spiritus  asper,  d.  h.  h,  vertreten  (Verf.  Grie. 
chische  Grammatik,  §.  220,  S.  220.  Brugmann,  Grundriss 
I,  422).  Trotsdem  gibt  es  im  Ghriechischen  eine  ganz  beträcht- 
liche Ansahl  mit  antevocalischem  «r*  anlautender  Wörter.  Sie 
lassen  sich  in  folgende  Gruppen  zusammenfassen  (der  $.  221 
meiner  Griechischen  Grammatik  bedarf  mehrfacher  CSorreetnr): 

1)  9-  steht  in  F^mdwOrtem.  Hieher  gehören  unter 
Anderem  «rdxxog  ,Sack',  aanLxaq  ,Zucker',  a6Xjiiy^  ,TrompeteV 


I  Das  Wort  kdnnte  mit  lit.  mf^pSU  ,pfeife*  nnr  dann  ««nraadt  aeiii,  wenn 

es  ein  Lehnwort  aus  einer  da«  idg.  iT  in  «  ?erwandelnden  Sprache  u  'tre: 
denn  idp.  »v-  wird  im  Litaiiiselien ,  ntisscr  durch  Ajisimilation  ao  fol- 
gendes nicht  2U  tzv'-.  alle  dafür  vou  Fortunatov,  Bezzonberg-ers  Bei- 
träge III,  71  beigebrachten  Beupiele  siad  nieht  bevreiskräftig.  Aber 
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aa^ßHr^  »ein  Saiteniasin^ent'  (Bessenbergera  Beitr.  I,  297), 
oMaXw  »SoUe*  (gewin  fremd  trotz  der  Nebenform  a&^ißalovy 
die  E^ck,  Beuenbergers  Beitr.  XVI,  2B7  für  idg.  Ursprung  yer- 
wertben  zm  wollen  scheint),  G6vdv^  ,Mennig',  aAftütv  ,Seife', 
odfCiffeiQog  ,Sapphir',  adgiaa  ,LanzeS  acniva  ,KampfwagenV 
acnqdni^  »Satrap*,  aiXaxog  ,Knorpelfi8eh*  (das  Wort  kam  vom 
Norden:  alid.  selah,  ags.  seolh,  an.  selr  ,phoca';  dazu  aucL  iian. 
snlakka,  veps.  mlag  ,cyprinuis  alburnus',  liv.  aaldk  .grosser  Stint^), 
ütuiöah,^  , Weizenmehl',  ar^ia  jTintenfisch',  arfia^v  ,ÖeäÄm*, 
crixAog  ,Art  Münze*  aiyfia  ,Buch8tabe      aiß^rrrj,  aiyvvij" 

, Wurfspeer*,  a/dij,  aißdi}  ^Granatapfel*,  atdrjQog  .Eisen*,  alxega 
jkUnstlieher  Wein*  (Hczzenber^^rs  Beitr.  I,  229),  aixva  ,Pfebe', 
ah.voq  , Gurke*,  alvani  ,Senf',  aivdibv  , indische  Leinwand',  aiavQa 
,Hau8rock*,  attog  , Weizen','^  aovaov  ^Lölie*,  a&bop  ,Feige*. 
2)  <T-  ist  idg.  tV'. 

üchiog  ,SchUd<:  ai.  tväc  f.  »Haut,  FeU'.  KZ.  XV  399. 
XXII 

mim  ^schüttle*:  ai.  (viä  ,erregt  sein*,  tviäiS  f.  yUngestüm', 
tveiäa  .ungestUm,  stark*.  Fröhde,  KZ.  XXII  2(>3. 

ac  ,dich*  ans  %J^i,  Verf.  Griecbieebe  Grammatik  258. 

aoQÖ^  ,Totenurne*:  lit.  tv^rti  ,fa88en,  zäunen*.  W.  Scbulsey 
KZ.  XXViU  280.  BeMCnberger,  Beitr.  XU  240.  Letzterer 
yerbindet  damit  ancli  aeiifä  ,SeiI,  , Schnur',  ü^nUkg'iTemal  Hea. 

Anderes  halte  ich  fUr  weniger  sicher,  wie  a^ta  ybepaeke': 
ahd.  thwutgan,  an.  pmnga  ,drttokeD,  beengen*,  idg.  tumtk-  (Beacen- 
berger,  Beitr.  XII  240);  fiühre*:  kt.  Obia  (FrOhde, 

Bezsenbergers  Beitr.  XIV  108);  a&iia  ,Leib':  lat.  Omentum 


such  dis  ,^sd«Btnllg  des  litsniMben  Wortst  «npAslilt  die  Zaianmieii* 
steHnnf  niebt  aoadArlieh. 

<  Dsft  Wort  stammt  au8  V'orderasien  und  gehOrt  zu  ai.  Ulrut  ,Faind*, 
air.  cedli  ,K,'Xinj)f,  trall.  Calnrojc^,  ahd.  Ao(iu,  aps.  hcado-. 

'  atTog  nnd  , Weilten'  yiiid  «laaselbe  Wort.  <tTto<;  ist  ein  Leliuwort  ans  einer 
Sprache,  welche  »•  fUr  idg.  ic-  hatte,  steht  fUr  *»mtot  und  ist  ganz 
oder  weMntlieb  gleich  mit  got  koaUeU  a.  «.  w.,  das  sa  got  hveit* 
,w6iM^,  «i.  <w«dy  gehOrt  wie  breft,  gwinM  jWelsen*  in  gw0im  twaiv'. 
Wenn  I  in  *9fMot  «  ei  iat,  lo  itelit  das  Wort  auf  der  Stafe  von  hveU», 
Das  genn.  Wort  ist  in.s  lit,  kvfi^t  übergegangen.  m{v)iIo»  kann  illyrisch 
sein,  vgl.  alb  #-  9-  für  Au-  i>.  §.  II',.  Schon  !T.4in*  477  Iiatte  ilanin 
gedacht  atxo?  a\n  ,Freni<iwürt  vom  niyHiücli-tlirakisdien  Norden'  zu  be* 
treohten.  sich  aber  iu  der  üerieitoug  vergriffen. 

4» 
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yStopfwerky  Polflteruiig'  (FrShde^  ebenda);*  awpög  fUr  *%J=oq>6^ 
statt  *»fwf6gi  lat.  /oier  (OstLoff,  Panl-Bramie'B  Beitr.  XIII 
418  ff.);  ord^  yFleiBch',  eigenüleli  ,FleiBcli8tttck<  Ws.  «für-  (Bradke, 
ZDMa  XI  362). 

3)  a-  ist  idg.        S.  o.  %,  74. 

4}  a-  iat  idg.  fj-  in  aißm  üwitvög  ffofiiwz  ai.  i^-  yTeilaMen, 
preisgeben'.  Brugmann,  KZ.  XXV,  301. 

ö)  <r-  ist  idg.  J^-  in  as^:  ai.  cydvcOe.  Pott,  £F.  II,  603. 
Wackernagel,  KZ.  XXV,  276.  Ich  mtfebte,  unter  der  Voran»- 
*<«etaimg  einer  Wnrxelform  ^*0tt-  (vgl.  ai.  eifävanat  ,»tOi»ead*; 
ejfaninäa  ,anregend,  fördernd*),  daau  das  homerisebe  Beiwort 
des  Hermes  aßitoß  stellen,  eigentlich  ,regaam'.  Der  Ablaut  au 
SU  Cu  läge  in  üdog  =  oAFog  vor. 

if^fia  a&im  ,Merkmal,  Zeichen,  Ghrabmal'  hat  L.  Meyer, 
Nachrichten  der  Gtfttinger  Oeseilsehaft  der  Wissenschaften  1890, 
S.  80  ansprechend  su  ai.  khyä-  ,8ichtbar  werden,  sehen'  gesteUt 
Unrichtig  fasst  er  «rffMt  als  *  xjyH^'y  denn  ai.  ist  idg.  s/qä-,  das 
sich  au  tkd-  in  ai.  {ch'  ist  vor  urspr.  «  entstanden:  Zubaty, 
KZ.  XXXI,  12),  gr.  «ncKT  mtoiös,  got.  iktin  tkeman,  alb.  Am 
(EW.  150)  TerhlÜt  wie  s^a-  zu  «s^  und  Ändere  (vgl.  o.  §.  74).  Gr. 
c^fjut  setzt  eine  Torgrieehisehe  Nebenform  kla-  fit  ^efa-  Toraos. 

Hieher  gehören  auch  ai^fiedoy  afjrest  attisch  Tt]pi£Qov  v^regj 
die  Waekemagel,  KZ.  XXVIII,  122  noch  nicht  klar  waren. 
aij^BQOP  ist  =  *f^j-fjfieQOVj  eine  adverbiale  Zusammensetzong  (wie 
cci&tj^ieQÖy)  mit  dem  Stamme  des  Pronomens  idg.  A't  ,^  das  auch 
in  got.  hknina  daga,  hina  dag,  ahd.  hiutUf  as.  hiudiga  ,heuteS  lit. 
»zefidiin  ,hetite',  S2?m«^  , heuer',  alb.  sot  sonte  tivjet  (EW.  383)  zn 
ähnlichen  Zeitbestimmungen  gebraucht  wird.  ri^uEQOv  ist  die  zu 
erwartende  attische  Furm  [im-  ^ici'jueQOv  =  ■  aar^f.teQov),  die  für 
aev(ü  in  dem  von  Bezzenberger,  Boitr.  VI,  236  mit  av.  skyaoma 
vcrglii-hencn  Temdt,ü)  levucwuca  vorliegt;  ar^ua  ist  im  Attischen 
ionische  Form,  at^reg  t  f^Hi;  aCut^  ist  von  trog  nach  dem  Vor- 
bilde <j/^(/i(iO)'  ii^iuQm'  ad^Aeqov  gebildet  worden,  wie  schon  die 
dorische  l'orm  (Jäctg  ^-t^i^^t»  deren  Vorhaiultjuaein  man  niclit 
wird  zweifeln  dürfen  (vgl.  die  Stellen  bei  liuunaek,  Studien  aut" 
dem  Gebiete  des  Griechischen  und  der  arischen  Sprachen  I,  29f.). 


'  Georges  gibt  allerdiuga  lömenfinu  mit  J;  abor  wo  ist  die  QuHiititiit  belegt? 
'  Aehulich,  wie  ich  uAcütr%lich  «ehe,  Bru^auu,  tiruudriM  U 
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6)  ff-  ist  idg.  8v-, 

SV-  ist  im  Griechischen  regelmässig  durch  Spiritus  asper 
vertreten.  In  einigen  Fällen  nimmt  man  Ersatz  der  Lautgruppe 
durch  ff-  an,  ohne  über  die  Verschiedenheit  ejiie  befriedigende 
Erkläning  geL«  n  zu  können  (ein  Versuch  bei  Brugmann,  Orund- 
riss  1  421  nacli  Osthoff,  M.  U.  IV  359).  Die  Zahl  der  Beispiele 
musH  jedenfalls  beträchtlich  eingeschränkt  werden.  Brugmann 
führt  aälog  airouat  alyrj  an.  aäJ.oq  »schwankende  Bewegung, 
besonders  der  Wellen',  aaXsvu)  act'käaaü)  , bewege'  hat  man  mit 
ahd.  as.  ags.  sw'iUan,  an.  svella  verbunden;  die  Bedeutungen 
laden  nicht  gerade  dazu  ein.  Lat.  aalum  halte  ich  fUr  entlehnt. 
Stokes,  Beazenbergen  Beitr.  XI  96  vergleicht  mit  acUog  air.  täl 
,See*,  was  auch  mit  sv-  angelautet  haben  kann;  dagegen  hatte  er 
Kuhns  Btr.  VIII 348  »Ol  mit  gr.  HXq  verglichen.  <rivo^ai , beschädige^ 
wird  mit  ahd.  stcinan  ^schwinden,  abnehmen'  verglichen,  was 
wiederum  durch  die  Bedeutung  nicht  empfohlen  wird;  auch 
Klage,  ßt.  Wtb.«  322  ist  dieser  Etymologie  nicht  sehr  fireundlich 
gesinnt,  inydm  von  ahd.  awigSn  lossnreissen,  fllllt  irots  der  Incon- 
grnens  im  Auslaut,  die  man  durch  die  Annahme  von  idg.  Doppel- 
wurzeln  auf  -k  ond  hat  beseitigen  wollen  (vgl.  Verf.  Griech. 
Qramm.  201),  schwer,  und  Bechtels,  Bezzenhergers  Beitr.  XIV 
306  Verbindung  mit  ahd.  tkuethen  ,anslö8chen'  (also  gr.  trly-  für 
xfwaß-^  hat  nichts  Überzeugendes,  aai^  ffego»  kehre'  scheint 
wegen  oti^o»  (s.  u.)  auf  wsr>  zurttck  zu  fllhren:  lat.  «ario  hat  damit 
nichts  zu  thun,  dies  bedeutet  ,hacken,  ausgäten^  aäKAfißt]  ,Raach« 
£uig',  Yon  den  Alten  mit  o&Uxg  zusammengebracht  (vgl.  Hes. 
B.  V.),  kann  zu  an.  mxUla  ^Rauch,  Qualm',  ags.  fortwdtilan  ,ver- 
brennen*,  Ht.  tvÜH  ,8chwelen*  gehören.  aiXag  ,GIanz*  und  ashqvri 
,Mond'  hat  man  mit  av.  hvart  .Sonne',  "/vared^a  ,Glanz'.  yrvarenafih 
,Glanz,  Majestät',  ai.  svar  , Sonne,  Licht,  Glanz,  Himmel'  ver- 
bunden: nicht  unwa[irscheiulich ,  Gen.  ved.  sära^  weist  auf 
Ablaut  8ver:8fir  (anders  aufgefasst  von  W.  Schulze,  KZ.  XXVI [ 
428).  ffiy/rtü  ,faule*,  aangog  hat  man  auf  nvnp  zurilckgeführt,  a1)er 
lit.  szupü,  Part,  suszuprs  , verfault',  das  diese  Annahme  veranlasst 
hat  (Fortunatov,  Bezzenbergers  Btr.  III  71),  erhebt  mit  seinem  sz- 
Einspruch,  vgl.  o.  S.  50  A.  1.  Dan  vr-,  das  Windisch,  Kuhns  Btr. 
Vlll  439  aus  kelt.  svard-  flir  den  oaqöüviOQ  yiXiag  heraus  gerechnet 
hat,  steht  nicht  auf  sehr  starken  Füssen;  zudem  kann  aagöäviov 
V  d02  nicht  einfach  flachend'  bedeuten,   mpuis  cäiui$  ^HUrdc^ 
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hat  Fiek  nüt  ahd.  Moeiga,  asl.  ofSkb  verglichen,  so  auch  Mikloiich, 
EW.  290;  Bugge,  Bessenbergers  B^tr.  XIV  66  hat  die  Combina- 
tion  mit  iveiga  und  lat  «MpM  m  fiberaas  kllnsllieher  Weise  sn 
stutzen  Terancht.   Es  bleiben  mannigfache  lautltche  Bedenken 

unerledigt.  alyaXdeis  ,blank,  glatt'  bringt  Besaenberger,  Beitr. 
IV  35B  mit  got.  svikni  zasammen,  das  Fröhde  mit  asfiPÖg  ver 

banden  hatte,  wogegen  das  germ.  i  (nicht  e)  Einsprache  erbebt 
oofji(p6g  ..schwammig'  kann  mit  got.  svamm»  nicht  Tereinigt 
werden;  die  Etymologie  von  Bezzenberger ,  Beitr.  XII  240 

genü^^t  dem  (f  nicht.  Anderes  ist  noch  weniger  gestützt  und 
es  bleibt  sorait  für  a-  =  «v-  nichts  durchaus  Sicheres  übrig. 

7)  Dajjegen  sehe  ich  nicht,  wje  man  der  Annahme  ent- 
gehen kaijii,  dass  in  einigen  l  üUen  a-  vor  Vocalen  an  Stelle 
von  einfachem  idg.  erscheint.'  Die  Vergleiclmni?  von  avQ<f€r6g 
,Kehricht'  mit  got.  af-svairban  ,wegwischen',  aLd.  as.  svcrhan 
,abwischen'  ist  begrifflich  untadelhaft.  Dann  ist  surhh-  in 
avQq}€T6g  die  eine  Tiefstufe  zu  sverhh-  (die  andere,  smrbh-,  in 
asl.  Bvrhbeti  Jucken*,  vgl.  o.  §.  27).  ^verbh-  scheint,  mit  ,deter- 
minirendem'  -bh-,  in  Verbindung  zu  stehen  mit  *r«r-,  das  ich 
aus  gr.  an'wiit  und  oigta  erscliliesHe.  oalgw  heisst  ,fege,  kehre, 
reinige*,  ar^w  ,ziehe.  schleppe,  schleifo',  avQfta  Schleppe',  aber 
auch  jKehricht,  Unrath*.  Beide  zeigen  Tiefstufe  von  «oer-,  jene* 

Ferner  ist  Gi  cpaQ  .alto,  rumslige  Haut;  Haut  auf  der  Milch* 
identisch  mit  lat,  anher  .ivorkeiehe,  Kork'.  Fick,  TI  258.  Der 
Baum  ist  von  der  lüude  passend  benannt.  Ebenso  wird  avßa^ 
und  lat.  mbare  nicht  zu  trennen  .sein.  Erstereö  wird  zwar  von 
lies,  alö  avMÖTjg  erklärt,  aber  das  ist  wohl  eine  etymologisirende 
Ucbersetznng;  das  richtip:erc  hat  Eustathiosi  zu  Dionys.  976 
(TvXa^  (zu  lesen  (jvßa^)  /.arcücpeor^g.  Ks  hat  also  ,er*^il,  wollüstig* 
bedeutet;  subarc  ,in  derßrun.st  sein',  von  Thiercn,  audi  Schweinen 
(Plin.  K,  II.  X  ISl),  und  Menschen  gebraucht:  ein  .-starkes 
Vcrbum  sul/dre  bei  Titinius  frgm.  156  Kibbeck.  Die  Ableitung 
von  st(s  hat  keine  Stütze. 

In  allen  diesen  Fällen  erscheint  o-  vor  v  und  av-  scheint 
idg.  8u-  wicdcrzuspiegeln.  An  Entstehung  aus  etwaigem  ivn- 
wird  man,  abgesehen  von  allem  andern,  auch  darum  nicht 


i  So  nenerdings  auch  Krotsehmer,  KZ.  ZXXI  4SS. 
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glauben  dürfen,  weil  die  Lautfolge  vu  dem  Idg.  wahrsebeinlich 
fremd  war,  wie  FiObde,  Bessenbergen  Beitr.  XIV  81  ff.  gesdgt 
bat.  Hier  aoblieset  neb  mm  aucb  das  bekannte  gr.  ofijg  neben 
^  an,  Ton  denen  man  das  zweite  als  die  latttgesetaHebe  Form 
betracbtet»  wfibrend  man  sur  flrklfirung  des  ersteren  zu  einer 
etwas  kilnBttieheD  Erkllbrang  aus  Ansgletcbung  awiseben  fs  lui^ 
^aadg  =  *o^-6g  seine  Znflueht  genommen  bat  (Verf.  Qrieeb. 
Ghramm.  221.  Brogmann,  Gnmdriss  1,  421) J 

Weniger  steber  sind  die  Spuren  von  «r-  =  tot  andern 
Vooalen  als  u,  Vielleicbt  kommt  bier  ttiXfia  in  Betracbt,  das 
mit  agB.  ieatma,  as.  mIwio  ,Brett',  asl.  ^Hhn^  ^Balken'  an  Ter- 
gleieben  ist  (Fick,  II  486.  Sebmidt^  Plnralbildungen  92.)  Lit. 
ndmA,  lett  yilmim«,  J^tdmniB  ^GHebel'  (Fortnnatoy,  Bezzen- 
beigers  Beitr.  III  71)  wird  wegen  des  Anlauts  besser  fem  ge- 
balten.  Die  Vergleichnng  mit  ai.  tvdrui  ^das  von  einem  Stamm 
abgescbnittene,  lange  HolzstUck,  starker  Pfahl,  Opferpfosten'  ist 
docb  vieUeicbt  nicht  abzuweisen.  alQ(poq  ,MUcke'  ist  von  Bradke, 
ZDMG.  XL  362  und  von  Holthausen,  P.  Br.  Btr.  XI  554  aus 
*TS€Q(pog  ftir  *  d^J^€Q(poi:  erklärt  und  mit  deutscli«  m  Zu:erg  ver- 
glichen worden;  die  Zusammenstellung  hat,  wie  mir  scheint, 
begrifflich  nicht  das  mindeste  Ansprechende,  aiqtpog  als  ,Sauger* 
gefasst  lind  zu  lat.  sorhäre,  alb.  ^erp  ^a.  o.  §.  77)  gestellt,  würde 
eine  zutreffende  Bezeichnung  des  Insectes  geben ;  lit.  surhia 
bezeiclinet  das  , Saugen  uiittel.s  einer  engen  Röhre,  eines  Hüsbels', 
davon  mrLvU  , Blutegel'.  Also  asqcpog  zu  serbh-'sf  Indessen  gibt 
es  bei  Hes.  auch  avQcpog.  &i]Qi()iov  fitxQÖv,  olov  ^umg\  weist  dies 
auf  die  Tiefstufe  surbh-f  so  wtlrde  ein  nverbh-  neben  »erbh-  anzu- 
setzen sein. 

Hesychios  hat,  und  zwar  in  der  richtigen  Buchstabenfolge, 
aiöag.  na^idqctg.  Aber  es  ist  nicht  zu  sagen,  woher  die  Glosse 
stammt.  Man  hat  aiX(X)ag  dafUr  vorgescli lagen  und  an  lat. 
sella  gedacht.  Bekannt  ist  die  Doppelheit  2eXXol  und  ^EXloL 
Ersteres  steht  bei  Homer  71  234,  wo  die  ^elloi  als  tnocpT^ta 
des  pelaagiscben  Zeus  in  Dodona  genannt  werden;  Findaros 


>  BMianberg«r  und  Fi^,  Beitrig«  VI  986  riatl  nidit  daror  inrttok  fS* 

schreckt,  die  beiden  Wörter  (»anz  zu  trennen.  Sie  vergleichen  lett.  %üka 
(d.  i.  UTika)  ,8chwein*  UDd  (sweileliid)  Ut.  kia^U  ,Sq)iweiiiV  nebiiidii  also 
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XL  AUaaavagt  ll«y«r. 


BoWf  nach  Strabon  328,  'EkXoL  gesagt  haben,'  Man  bat  diete 
2cJUo/  als  Priester  gefaast  nnd-  als  ,8aiiUf  gedeutet  (CmtiiiSy 
GrandzQge  548),  was  natürlich  gans  nnsicher  ist;  viel  wahr^ 
schemlieher  ist  es  ein  Volkaname.  In  daa  dunkle  Q«biet  der 
antiken  Oitanainenknnde  iührt  auoh  JxdTm^Ai;  an  der  tliia- 
kisehen  KtUte  gegenüber  von  Thasoa^  von  den  Alten  als  ottatnii 
0lrf  aufgefaast  und  gelegentlich  eo  gemuint. 

Es  hat  sich  somit  ergeben,  dass  im  Albanischen,  Slavisehen 
und  Ghiechischen  die  doppelte  Vertretung  von  anlautendem  #- 
▼or  Vocalen  durch  s-  und  h-  (<s&-)  nachweisbar  ist,  wenn 
auch  wnm  Theil  nur  in  dttritigen  Spuren.  Lautgesetdiche  Be- 
dingungen ftlr  das  eine  and  das  andere  Hessen  sich  nicht  wahr- 
scheinlich machen  (denn  jsregen  die  Ansetzung  von  gr.  av-  i=s 
idg.  BUr  spricht  ausser  rc;  z.  H.  I  '/Ja  got.  mlja,  lou^  lat.  sorex). 
Die  Erklärung  wird  albo  in  alter  Dialektmischung  zu  suchen 
sein.  Die  , Welle',  welche  das  gemeinsam  arische  «  vor  VocäI 
im  Wesmrischen  (Iranischen)  in  h  wandelte,  hat  beinahe  das 
ganze  Griechisch  mit  ergriffen .  ist  aber  nicht  bis  an  den 
äussersten  Rand  des  urgriechi.sclicn  Sprachgebietes  gedrungen: 
sie  hat  auch  im  illyrischen  und  slavischen  Sprachgebiete  zum 
Theil  noch  ihre  Wirkungen  ausgeübt.  Ungefähr  so  in  roher 
Weise  dargestellt: 

Litauer 

Kelten  I        t-  ^  h- 

nijUer  AriV 

Itallker       6rie\ehen  (Iraniery  (Inder) 

Und  in  dir-sera  Sinne  möchte  ich,  auch  wenn  man  die 
Beweiskraft  der  übrigen  Beispiele  nicht  gelten  läset,  daran  fest- 
halten,  dass  avg  neben  lg  in  der  gewöhnlichen  Gräcität  ein 
Lehnwort  aus  einem  Dialekte  ist,  den  wir  nicht  näher  zu  be- 
stimmen vermögen  —  wie  wenig  wissen  wir  Überhaupt  von  alten 

•  Strabon  sifrt:  ntirfgov  <ft  X9^  Uytiv  'EXlovgy  ti>s  IJivdccQOi,  Ztlloii, 
tnovoovai  nag'  'Ofi^Qif  xita^at ,  ij  yQttf^  Afuptßoloi  oi>aa  ohi 
fut!XVQC(ia9tu.    Dsmit  ist  wohl  gemeint,  bei  Homer  kOnne  geleMo 
werden  dft^l  H  ^  ^SUoi^  was  aber  darch  das  folgende  «o(  tnug*- 
•cbloMon  wird. 
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grieehiicheii  I>i«lektwbiltiii«e&  —  den  wir  aber  TMleicht  dort 
wo.  sndien  haben,  wo  die  aheii  SeXkol  wohnten,  deren  Name 
Ton  dem  der  ^'WtX^eg,  wie  mir  eohebt,  nicht  su  trennen  ist, 
oder  dort,  wo  man  noeh  apttter  aioXii  fUr  Vit}  sprach.  Die  Er- 
kllmngy  nach  welcher  ein  Genitiv  *irfög  wa  *ito6g  geworden 
sei  and  dann  aCg  f\lr  lg  hervorgerufen  habe,  leidet  unter  Anderem 
aneh  daran,  dass  9-  fUr  sv-  selbst  nicht  Uber  alle  Zweifel  er- 
haben ist.i 

Die  bei  weitem  raerkwttrdig^ste  Vertretung  von  anlautendem 
antevocalisehem  «-  im  Alb.  ist  die  durch  7-.  Von  den  von  mir 
oben  §.  77  ungefUhrten  neun  Wörtern  ^jchören  fast  alle  zu 
denjenigen,  deren  Etymolop;ie  am  sichersten  ist,  und  es  kann 
daher  an  der  wirklichen  Existenz  dieses  Lautüberganges  kein 
Zweifel  bestehen.  Dieses  y-  erscheint  vor  allen  Vocalen:  vor 
a  in  ^ak,  ßnh,  ^aips,  §arper^  yaite  (in  ilen  letzten  drei  ist  a 
aus  e  entstanden);  vor  e  in  (gaims)  yerp\  vor  i  in  yi',  vor  11  in 
yume.  Des  Anlautes  ursprünglich  sv-  mnd  (Jak  und  ^aHs  ver- 
dächtig, doch  hat  bei  beiden  wohl  schon  idg.  auch  s-  neben  sv- 
bestanden.  Zur  Erklärung  der  befremdlichen  Lauterseheinung 
weibs  ich  nicht  mehr  zu  bagen.  als  was  ich  schon  Alb.  Stud. 
II,  62  angedeutet  habe.  Entweder  ist  zuerst  das  s-  stimmhaft 
geworden  und  dieses  z-  liat  sich  daun,  entsprechend  dem  Ueber- 
gange  von  «-  in  ch-,  in  den  stimmhaften  Spiranten  7-  oder  j-  ge- 
wandelt, vielleicht  in  y-  vor  dunklen,  in  /-  vor  hellen  Vocalen: 
ya-  yu-  und  je-  ji-  sind  vai  ja-  je-  ausgeglichen  worden,  von  /-  ist 
die  iKu  iuale  albanische  Entwickelung  (s.  ij.  71).  Oder  «-  ist  zu- 
nächst zu  ch-  geworden  i^xa-  und  )  ^>rid  der  stimmlose  Spirant 
ist  später  in  den  siiininhaften  übergegnTiL'en.  Einen  <7rund  für  ' 
dan  Stiramhaftwerden  des  Anlautes  vermag  ich  nicht  anzugeben; 
CS  tritt  am  häutigsten  vor  einer  in  voralbanischem  Zustande 
unbetonten  Silbe  ein  {<jasfe  vgl,  ai.  snsfiJ^\  {jo^^P^,  ai.  sarpis]  ^arjjer, 
ai.  garpds',  yak,  gr.  örrdg^  (jtivis,  idg.  **upwds);  auch  in  yais  ist 
trotz  der  Uebereinstimmung  von  särvaa  und  b7>og  die  erste 
Silbe  wegen  des  o  ursprünglicher  Tieftonigkeit  verdächtig;  nnr 
in  ^erp  =  idg.  *»erhhö  folgte  wohl  der  Accent  unmittelbar. 
Auf  die  ftuMerÜche  Parallele  in  spanisch  j  ans  i  habe  ich 


*  7^1.  auoh  KrtttMhmer,  KZ.  XXXI  4S2.  Dieser  aneht  den  Grand  der 
Doppelhrit  99s  and  ig  in  Mtophenetisehen  VerhUtniewn. 
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schon  a.  a.  O.  bingewiMen;  hier  mag  noch  an  das  Stimmhaft- 
werden  des  anlantenden  auf  dem  grössten  Theile  des  nieder- 
deutschen Spitachgebietas  erumeit  werden.* 

79.  Anlantendes  s-  in  Consonantengmppen* 

tm-  erscheint  als  m-  in  mjekrt  ,Einn,  Bart'  ans  *9mihrä 
(282);  ai.  imäiru,  Iii.  makrä,  air.  sirmA. 
99-  erscheint  als  9'  in 
veU  ^selbst';  idg.  tve-  svo-  (468). 
v/sr  »hänge  auf:  fit.  «vmd  (475). 

vje?  ,Schwiegenrater':  asl.  tvdbn,  lit  tzitmroB,  got  twdkra 
n.  s.  w.  (475). 

vögere  ,klein<:  asl.  wdlb  »frisch'  (477).  Zweifelhaft. 
tp-  yerliert  das  a-  in 

pmB  lArbeif  ans  ^^näi  gr.  itnMm  (357). 

]mUIs  »ich  sah',  St.  pos-  so  ai.  pai-,  asl  pos*.  Man  ver^ 
gleicht  lat.  wptcioi  die  Doppelheit  sjh  nnd  j9-  war  woU  schon 
indogermanisch. 

80.  sl-.  Auf  diesen  Anlaut  geht  zurück  in  ie$  ^verkanfe'» 
aus  Bl-es:  engl,  to  seil  (402).  Nächste  Vorstufe  war  «;st  ans 
ates;  vgl.  o.  §.  78. 

*r-.  Etwas  sicheres  lilsst  sich  über  die  Behandlung  dieser 
Anlaulgriippe  iia  Albanesischen  nicht  sauren.  Die  sonst  dafür  80 
wichtige  Wurzel  sren-  ,üiessen^  ist  nicht  crlialten;  im  Thrakischen 
war  in  ihr,  wie  im  Slavischen  und  Germanischen,  str-  ein- 
getreten, wie  der  thrakische  Fhissname  2tgTu(l}v  beweist,  der 
gewiss  nichts  anderes  als  ,Flu88'  bedeutet  hat  (=  lat.  Runwii, 
Osthoff,  M.  ü.  V68).  Ich  habe  EW.  137  die  gleiche  Behand- 
lung von  sr-  für  das  Albanesische  vermuthet  in  dem  Plural 
stfrpii'i  , alles  Kriechende',  worin  man  vielleicht  die  Tiefstufe 
srp-  zu  serp-  in  ffarp&r  erkennen  darf. 

81.  st-  i^t  alb. 

Hek  ,Kinf;ang"  aus  *^fmghos:  got.  »fnigs  (415). 
Hjei  , wickle  auf^  aus  *8ULnö:  gr.  etilem ,  ahd.  atellan, 
asl.  sUljn  (416). 


1  Eiiio  Alt  GigensttLck  dna  Ut  die  Entwiekelang  des  arfflehen  (Iim1o> 
irsniaehoii)  ih  zu  ai.  A,  das  zwar  ursprünglich  ein  stimmhafter  Laut  ge- 

wnspn  zn  spin  «''boint  fWliitnoy  ,  A  Sanskrit  (;:ramOMr'  22),  aber  doeh 
am  Ende  «einer  Laufbahn  stimmlos  geworden  ist. 
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iijen  ,Lamm,  junge  KnV  »ua  *<foi»-iaa:  m.  «torf,  gr.  (rrecfor, 
lat.  ttmiÜ»,  got.  jtotr«;  (417). 

MM  yttone'  sqb  *«ea(2ni9:  got  itettfan  (419). 

iiip  ^zerreibe'  aus  lal  tU-pöm  (416);  ursprünglich 

▼ieU^ebt  «;  gr.  ««iyn;  |Werg<  =  lat.  ilflpa  (Lehnwort). 

ltrHi(  ^breite  aas*  aus  *t^T^fijfi:  ai.  «^nK^mt,  gr.  atÖQW^u, 
lat  ftento  (418). 

itatt  ,8ieben'  aus  *86taUf  s.  o.  §.  58. 

82.  sk-  ist  alb.  h-. 

hnre  ,Sc huppe*  aus  *skoljä.  hole  ,dUnn'  aus  *8käl-n08{?): 
Wz.  gkeJr,  lit.  ikeki,  asl.  skoUka  (146).  Dazu  vielleicht  auch 
hd  jPfrieme*. 

hap  jöflFne*:  Wz.  skep-  ,gpalten'  (146). 

har  .gälte  ans':  Wz.  shtr  ,  Jilid.  xceran  (148). 

, Schatten',  hie  das».:  ai.  chäyd^  asl.  stenh,  e;r.  G%ia  üxoiÖq 
(150).  hs  ist  wolil  =  *  hnjd  ans  *8koiä,  hia  ~  ''hijn  iuib  '  skij^ä 
oder  *9kej^.    liieher  auch  hir  ,Gnade  Gottes'  =  got.  tkeirs 

im). 

he&  ,wcrfe'  aus  *8keudfi'.  germ.  *skeutö  in  ags.  sceotan 
n.  s.  w.  (150).   Die  schwache  Wurzelform  in  hnS^ , werfe,  worfle'. 

herm  ,Trauer,  Gift':  alid   smlmo  scehno  .Seuche*  (151). 

fu^ne,  hsm  .Mond'  geliTn-t  ^^cwiss  zu  Wz.  i(keiid-,  deren 
Nebenform  kend-  in  ai.  rnvilrns  ,Mond*,  lat.  cnndfrc  arcendere 
vorliecrt.  Bezzenberj^er,  Heitr.  XVI  24H  fuhi-t  ein  mbret.  cann 
, Vollmond'  an.  das  ich  bei  P>nault.  (Tioösairc  moyen-breton 
(M^m.  Soc.  Linguist.  VI  f.)  nicht  finde.  Die  Grundform  des 
albanesi^ch»'n  Wortes  ist  vielleicht  *han-nä  ans  *fikond-nä  ge- 
wesen; jedenfalls  war  //  kein  ursprlin^bch  einfaches  inter- 
vocalisches,  da  ch  sonst  im  'I\jskischen  /u   ;•■  f::;eworden  wäre. 

h{'.  Stamm  hin-  .Asche*:  lat.  einis.  hin-  würde  *8kino8 
oder  *ski')ii8  sein.  Man  hat  cim's  mit  y.övtg  verglichen  (Curtius, 
Grundzü^c  .'K)2.  Saussure,  Memoire  100).  Ueber  die  Stamm- 
bildung  von  ctni«  vgl,  Danielsson,  Grammatische  und  etymo- 
logische Studien  T,  51.  Brugmann,  Grundriss  II,  399. 

hurde,  hüders  , Knoblauch' :  gr.  anÖQodoy,  Die  beiden  Wörter 
sind  doch  wohl  identisch,  obwohl  die  Vocale  schwer  xa  yer^ 
mittein  sind.    Ai.  chard-  ,au8Bpeieii'. 

Unsicher  sind  die  Zusammenstellungen  von  hä  ,esse'  mit 
aL  khäd-,  von  hu  ,Pfahl',  kunda  ^Naae'  mit  ai.  ^eundaH,  von 
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huU  mit  gr.  §lroff..  Dag^B  gibt  es  wenigstens  ein  aieberet 
Beispiel  von.  der  Vertretung  von  inlautendem  -ak-  dnrdi  alb.  -h", 
nSmticli  ah  ^Buehe'  gegenüber  Ton  eo.  aakr  ,Esebe'y  gemeinsame 
G^ndform  *<Mko»,  ygL  gr.  yBnebe'.^  Und  ich  glaube  des- 
halb nicht  fehl  su  gehen,  wenn  ich  in  dem  auslautenden  *&«miger 
Verba  das  prUsensbildendey  sogenannte  inchoative  Element  'da 
erkenne:  ^ii^  ds&  ,kenne'  =  lat.  n^seo;  greh  ^kilmme,  ziehe': 
*greb-^,  aal.  grebq  (204);  leh  «belle*:  *Ukkö,  vgl.  si.  rayetftp 
lat.  UUrare  u.  s.  w.  (d40);  ngroh  ,wftrme'  aus  ^n-gr§tkö:  asL 
gfiU  (307);  ndih  und  iok,  s.  o.  $.  12. 

Es  ist  nicht  sehr  wahrsoheinlich,  dass  idg.  tk-  In  einigen 
Fxllen  durch  alb.  ik-,  besiehungsweise  iU-,  vertreten  sei.  Als 
besonderen  Fall  nehme  ich  ikrep  ,ca  blitst':  gr.  datgiiTtT» 
(409)  auB,  wo  es  sich  um  8kr-  und  sudem  um  dn  onomato« 
poetisehea  Wort  handelt.  äJUr  yreisse  auseinander'  habe  ich 
S.  411  au  tktr'  in  ahd.  seär«n  u.  s.  w.  gestellt,  das  aber  im 
Alh.  wahrseheinlieh  dnrdi  hat  (s.  o.  S.  69)  vertreten  ist;  es 
wird  zu  der  «-losen  idg.  Nebenform  her-  (gr.  TLsigut,  lat.  csrno) 
gehören  und  S-,  wie  sonst  oft,  =  lat.  dü-  sein.  Skel^  (Air  ikal) 
jtrete,  tibertrete*  ist  etymologisch  unklar;  es  ist  verführerisch 
es  mit  ai.  chalatn,  lat.  scelua  zu  verbinden.  Skop  ,Stock'  wird 
(locli  ali>  lateinisches  Lehnwort  zu  betrachten  sein:  o  aus  dem 
ä  von  acäptis  ist  durch  den  Lippenlaut  hervorgerufen  wie  in 
mok^vE  , Muhlstein'  mdcAina.  Lat.  scäpus  halte  ich  fUr  grie- 
chisches Fremdwort. 

In  die  schwierige  Frage  nach  der  genaueren  Bestiuuuiui}^ 
der  Articulationen  des  k  in  den  verschiedenen  mit  sk-  an- 
lautenden Wörtern  Ijeabsichtigc  ieli  hier  nicht  einzugehen.  Sie 
verdiente  jedenfalls  einmal  eine  genaue  und  eingehende  Unter- 
suchung. Ich  Ijcnierke  nur,  daös  ich  in  ai.  ch-  keinen  Beweis 
fUr  idg.  sie-  zu  selu  n  vermag,  ebenso  wenig  wie  Zubaty,  KZ. 
XXXI,  9fF.  Wenn  ich  KW.  444  tSare  mit  gr.  anoXidg,  tsnn  mit 
gr.  er^a^w  zusannuengeBtcllt  und  in  t^-  die  Vertretung  von  idg. 
sk-  (beziehungsweise  skii-)  zu  ünden  geglaubt  habe,  so  wünische 
ich  das  nur  als  eine  vorläufige  Vermuthung  betrachtet  zu  wissen. 


*  Wie  stark  Baumnamen  ihre  Bedeatang  Terftnderii  kOttnen,  dafltr  i«t  ein 
beEeichnendeB  Heispiel  lanfrob.  ftrtha^  ahd.  uerek-ttti  ,ilex*  ss  |at.  qmt- 
CM,  aber  ahd.  /orahA  «FOkre*. 
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leh  habe  mir  dabei  U-  ans  S-  entstanden  gedacht  und  S-  so  auf- 
gefasat  wie  lit.  bz-,  ad.  ab  Vertreter  von  idg.  sUr,  al»  weLohe 
sie  in  einigen  FäUen  angesehen  werden.  Doeb  das  ist  sehr 
unsicher.  Alb.  ti'  steht  ttberaU,  wo  es  sich  um  etymologisch 
klar  dnrchsichtige  WOrter  bandelt,  in  Fremdwörtern;  von  den 
nicht  gedeuteten  machen  höchstens  M  nnd  tief  den  Eindruck 
alter  WOrter,  und  letateres  steht  wohl  ftr  *ief  =  mi$f, 

83.  Inlautendes  swiscben  Vocalen  bt  alb.  -i*.  Hieher 
geboren  auch  die  Fttlle,  wo  durch  nachtrSf^ches  Schwinden  des 
ursprQnglichen  Auslautes  -JF-  auslautend  geworden  bt. 

Me  ,ich  gab',  sigmatucher  Aorist  su  Ws.  dö-.  Vgl.  asl. 
dachh, 

d§ia  yich  Hebte',  Ptttteritum  von  dei-  =  idg.  §mu'  (64). 
Vgl.  gr.  fycvaa. 

^  ,knete'  ans  *je9ö  =  gr.  ^üt,  ahd.  jegan  (139). 

n^e*  jUmgOrte*  aus  *jö$0:  idg.  Wz.  jö(uj8.  Vgl.  o.  §.  71. 
Die  Frlsensbildung  kann  auch  *j(i»jo  gewesen  sein,  was  eben- 
falls ^si  ergeben  hätte. 

priS  yTerderbe'  aus  ^prwO  =  gr.  itfiUj  ,8äge'  (353). 
Zweifelhaft. 

jmii  ^brennende  Kohlen'  ans  ^pm§o$i  kt.  piüna,  got.  /riu^t, 
ai.  intti^att  (355). 

tei  ,  Wolle  y  Haar'  ans  ^tleuao»:  germ.  pUud-  in  mhd. 

«Um  (241). 

ml^j  ,f^e  an'  aus  *hiM  ^  gr.  (267). 
ve$  ^kleide  an'  aus  *vuö:  ai.  vä$at€. 
vei  ,Ohr*  aus  *ö(u)8oa]  s.  o.  §.  20. 

breien , Hagel'  »u»* breus-enoB :  ahd.  brösma,  asl.  birbswiti  ^47). 

jx'.sfc  , Fichte'  uns  *^>/.S(t  ist  nicht  siclier  (vgl.  o.  i<.  öi)),  es 
ist  möghch,  dass  '^panjä  zu  Grunde  liegt.  Kboihso  .steht  trise 
,Pfrüpfreit»'  für  '*fvsja:  se.  slov.  (^eeh.  /r.s  (437).  In  m^i^in  , kehre' 
neben  pHüf  jsiii  ist  ps-  der  ur-spräugliche  Anlaut,  mit  ps-  als 
Tiefst ufenfurm  von  bhea-  \q.  §.  Gl).  Ein  Naaal  ist  geschwunden 
in  mia  , Fleisch'  aus  *mimas  für  ^memsomi  ai.  mcisdm,  arm.  ww, 
got.  mimz,  asl.  wi»*«o.  Die  üeutunp  von  reHsn  ist  nn.siehcr  (o. 
§.  07).  Dagegen  gehört  hiehcr  dab  Suftix  -.s  des  Ablativ  l'lural, 
daö  dem  idg.  -su  (ai.  altlit.  -m,  av.  -hu,  asl.  <//?,)  oder  (gr. 
-aij  av.  haf  &{,  tanu-H)  entspricht.  Eb  erscheint  bei  allen 
»St&uimen  und  zwar  an  die  Form  des  Nominativ  Plural  nn- 
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gehängt  (Verf.  Alb.  Grammatik  14 f.);  es  werden  d«ßlr  aber 
doch  wohl  Vorbilder  wie  u(ki  =  idg.  "^vilqoitu,  nytkni  = 
idg*  *tmihra$u  angesetzt  werden  müssen. 

Unwahrschcinlicli  ist  die  vereinzelte  Vertretong  von 
durch  "S^,  wie  sie  die  Herleitnng  von  eSe  ,Fieber'  von  Warsei 
9U9-  ^brennen*  (93)  vorftusBetBen  würde.  Nimmt  man  an,  daas 
aus  *^  entstanden  sei»  so  wttrde  sich  koh»  ,Zeit,  Wetter* 
zttr  Vergleichnng  darbieten,  das  ich  mit  aal.  San  ,Zeit'  an- 
Banmiengeetellt  habe  (194).  Es  ergäbe  sich  somit  auch  fttr 
inlautendes  -t-  swischen  Voealen  die  doppelte  Entsprechung 
•I-  und  -h-,  analog  der  Erscheinung  im  SlaTischen.  Indessen 
sind  beide  Etymologien  nicht  sicher  genng.  um  darauf  eine 
solche  Lautregel  su  gründen.  Ueber  ^s<s  üduU  s.  u.  §.  84. 

84.  Inlautendes      vor  Verschlusslauten. 

•f^  wird  4h  s.  o.  §.  82.  In  muik  «Hauleeel'  (293)  werden 
die  beiden  Consonanten  urspr&nglich  nicht  susammen  getroffen 
sein;  scheint  DeminntiTsuf&x.  Für  spttteres  -db-  gilt  das 
Lautgesets  nicht  mehr:  molAwl  eikB  aus  dem  Lateinischen. 

-tt'  wild  zu  -II-. 

ait  ^Knochen'  aus  *o0t-:  ai.  äeM-,  av.  omH,  gr.  itniw. 

pEs»  ,Floh<  aus  *pUii§4i-:  arm.  l»  =  ^pUtta-,  u^plüH-  (345). 

«II  yAehre'  habe  ich  459  aus  ^u^ffos  »das  Gewachsene' 
erklärt  und  zu  ai.  vaki-,  ay.  uxS-,  gr.  d^4iw,  got.  tah^an  ge- 
stellt  Zutreffender  scheint  mir  jetzt  die  Verbindung  mit  Wurzel 
IM*  »stechen'  in  lit  utfät  »Distel',  germ.  *tmda-  , Spitze':  Grund- 
form also  utto-  oder  «sf»-.  Mit  letzteren  habe  ich  ü9sU  »herb, 
sauer'»  4&uk  ,Eäsig^  zusammengestellt  (455).  ist  auf  jeden 
Fall  befremdlich  fUr  es  konnte  durch  das  synon^e  d^ett 
hervorgerufen  sein.  Die  Grundform  von  4M»  kann  auf  keinen 
Fall  *u»'lä  sein,  das  zu  geworden  wäre,  vgl  u.  §.  107. 
Ich  mochte  die  Herleitnng  von  «II  ans  *uhUh  yomehmlich 
deshalb  aufgeben»  weil  in  *vktto-  das  zwischen  zwei  Verschluss- 
lauten stehende  Termuthlieh  geschwunden  wäre.  Man  ver- 
gleiche dja^te  ,recht8'  aus  deka^to-^  allerdings  mit  palatalcm  ^^ 
Palatales  U  liegt  auch  in  der  Grundform  vou  (/aSU  , sechs'  vor: 
*sells-ti-.  Die  Verschiedenheit  in  der  Bcliandlung  des  -Icsi-  in 
dja^is  und  ga^U  erklärt  sich  daraus,  dass  IcUteres  eine  Neu- 
bildung ist;  -/«  ist  au  das  bereit*»  ierüge  yai  —  *j*cÄi*  au- 
getieteu. 
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85.  vor  Nasalen  und  Liquiden  schwindet 

-m-:  jam  ^ick  bin'  aus  *etmL  ^om  &em  ^aage'  aus 
*lü(n)8-ini  (91):  lat.  ein§Bn,  ap.  &ak', 

un  yan^ebrajintes  Soheit»  Feuerbrsnd'  aus  *u9na8, 
Wurasel  eta-  (458). 

an«  f.  ySeite'  aus  *auB-nd  (11):  ai.  4«,  Ut.  öt. 

-d-;  kole  ^Husten'  aus  *qätla  (195):  asl.  kaih,  Jit  köaiu, 
gern.  AoSf-,  «i.  kä»-. 

86.  Auslautendes  •«  nach  Voealen  ist  im  Albanesischen 
geschwunden. 

dje  ^gestern'  aus  *jha:  gr.         m.        u.  s.  w. 

fi  ,Eiiaubniss'  ans  *jfsti*:  ai.  yoä,  lat.  yotis  (162). 

na  ywir'  aus  *flio«:  ai.  not  (296).  n«  ,uns'  ans  ^lOfi  lat  iid». 

j»  yihr'  ans         s.  o.  §.  72. 

tre  ,drei'  ans  **r<i(j)tf«. 

^  .Schwein'  aus  *jfl«:  lat       gr.  ^  u.  s.  w. 

ml  ylfans'  ans  *m6«:  ai.  mBi,  lal.  müs,  gi\  ^vg,  ahd.  mO«. 

i  in  at  ,oi'y  jener'  aus  *tt:  lat  got  u. 

Das  auslautende  -09,  alb.  *-a«  der  o-Stämme  ist  ganz  ge- 
schwunden. Beispiele  sind  sahireich,  s.  B.  uPk  ,VfoW  aus 
*«sIgof.  Ueber  die  Chronologie  dieses  Lautgesetaes  vgl.  0.  g.  65. 

TU.  Bie  Nasale. 

87.  Idg.  m  ist  alb.  m,  im  Anlaut  wie  im  Inlaut. 

1)  Anlautendes  m-. 

,£jro88':  ai.  mah-,  av.  /aaz-  :2Ö2). 

»n^iyfi  ,6piize,  Gipfel'  aus  *  mon/ä,  für  "^maii«  (vgl.  u^'i  für 
*u{d)iiid):  lat.  e-minere  jHo-tiuiiBre  (255). 

mat  jBerg'  au6  *moloa  oder  *moljfis:  lett.  »m^a^  aal.  iz- 
nwleli  (257). 

ma/i  , mäste'  aus  *mad-nj^ö:  got.  ma^/an,  lat.  mundo  (259). 
Zweifelhaft. 

mar^  ,fröstle*  aus  *inorjö'.  asl.  mmz^  (260). 

mat  , messe',  mot  ,Jahr*  =  Iii.  meta^  ..Jahr*  (263). 

mekem  ,halte  den  Athem  an' :  asl.  u-mlbknt^i  ^verütummen' 
(268). 

meme  ,Mutter*  aus  *mamä;  gr.  fia^fia,  lat.  mamina  u.  s.  w. 
(272). 
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mint  , säuge'  aus  *mendö.  mes  , Füllen'  aus  *  inondjfis  1^214, 
276):  Wurzel  mend-,  gr.  ftaatög  fia^ög,  ahd.  manzon, 

mi  ,Mau8'  aus  *mtts:  gr.  ^vg  u.  s.  w. 

tntr«  ygut'  aas  *meäoi;  ui,  mühf  preass.  fnü$,  lit.  meiUu 
(279). 

9itt^  ^Fleisch'  aus  *memiomi  got.  mimz,  asl.  mffo  (280). 
«M^€  ,Fliege'  von  *m»  :  an.  (281). 
mjaf  .Honig*  aus  *m«/t:  lat.  mel,  gr.  ^^it,  air.  mä  (281). 
wijfW  yMebl'  aus  ^  mdvoM:  ahd.  weio  (282). 

melke'  aus  *md^:  gr.  äfiUyia^  lit.  m^Z^^  ahd.  m^icAaii 

(283). 

fi^'«r£  ^unglücklich'  aus  mel-.  per-mjir  ^pisse'  ans  ^nuiöi 
ai.  miäam  ^Schmutz',  gr.  fiilag  fiolvvo)  (283.  333). 

m4iul€  ,Erbse<:  lit.  möü»  ^Kleinigkeit'  (285).  Zweifelhaft. 

motre  ,Sch wester*:  idg.  mäter-  ,Mutter*  (288). 

muaj  ,Monat'  aus  *inö«-  für  *mSn':  lit.  minü  u.  s.  w.  (288). 

munt  yich  kann'  aus  *muiidö:  got.  mundrei  mundön,  ahd. 
mttntor,  lit.  muüdras  (291). 

ffitiijfA;  ^Maulesel',  Deminativforn  tou  *mMl  =  *m«Mit:  lat. 
malm  ans  *fmif2«f  (293). 

iRtt<  ,Eoth*  aus  *mukio$:  ai.  mtiibid»  (294).  Zweifelhaft. 

88.  2)  InlantendeB  •TO-. 

afna>  «m«  ,Uutter^  aus  *aiiia;  an.  amma  n.  s.  w.  (10). 
msme  ^Matter'  ans  *mamä,  s.  o.  §.  87. 
lipnB,  Am  yTenne'  aus  ^l&nut»:  asL  Umiti  (243). 
ffiftrems  ,Abend'  aus  ^jpromü:  got.  yram  (266). 
name,  ntm9  ^Flnch'  ans  *wmä:  gr.  pöftog  wifitaig  (297). 
dmala,  sm&ft  ,sIIbs'  ans  ^amZot  oder  *tmlat:  ai.  om^  (10). 
c2am  ^nd'  aus  ^darnU:  air.  iom,  gr.  döftttUg  (63). 
«iiman  , Winter'  aus  *^Mnan-:  ai.  Alma,  gr.  jißTfta  n.  s.  .w. 
fnm  ^tapfer'  aus  *trmd$:  ai.  fcfon^os^  gr.  (^7). 
^(|mf>,  dsmp  ,Zabn'  ans  *jomibho9:  asl.  sqf5»  n.  s.  w.  (83). 
tjemp  ,Dom':  lit.  gMä  (140).  Zweifelhaft. 
hdm  jTraner,  Gift':  mhd.  tdUtfme  ,Senche'  (151). 
mbe,  mbi  »auf':  gr.  dfnpi^  lat.  am5i-  (265). 

89.  Auslautendes  -ro  nach  Vocal  wird  im  Toskischen  gern 
SU  -mp: 

dsrnp  ,cs  schmenst  mieh'  ans  *§0na:  lat  ^emo  (85). 
An'mp  yWnrm^  aus  *krmu:  ai.  ih^mäf^  lit.  klrtnU  (,206). 
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(rsmp  ,8clirecke':  gr.  igtiauf  lat.  trmo  (436). 

-m  ist  Rest  einer  Gcnsonaiitcngnippe  in  jam  ,bin'  ^  *emi, 
&om  ,sagc'  =  Xsnmi,  kam  ,habe'  =  k(h)abmL  Vgl.  §.  B5.  11. 
In  iftnn«  ^Schlaf'  steht  -m-  ftlr  -mn-  ans  -pn-  (§.  57). 

00.  Idg.  n  ist  alb.     sowohl  anlautend  als  auch  inlautend. 

1)  Ani.'iutcndcs  u-, 

na  ,wir*  ans  *no,y;  ai.  ?k(s  ^^29G). 

nams  , Fluch'  aus  *iiomä:  gr.  vd/wog  vifisaig  (297). 

nawfi,  »«/i«  jMutter'  aus  *nanä:  gr.  vtfvv)^  u.  s.  w.  (297). 

na^a  ^Naoht'  aus  *nokti9:  ai.  näktii,  Iii.  naktu  w.  s.  w.  (208). 

neasr  ^morgen':  osk.  nSttmo-,  gut  nSkoa-  (303).  Vgl.  o.  §.  21. 

nende  ,aeim'  aus  ^nem-H-:  ai.  ndva  u.  s.  w.  (804). 

91.  2)  Inlautendes  -n-  awischen  Vocalen  ist  in  den  gegi- 
sehen  Dialekten  erhalten,  in  den  toskischen  zu  -r^  geworden. 

v^ue,  tosk.  vtra  ^Wein'  aus  *wnnä:  gr.  fötifog. 

^en(,  to.  ^Bri  jNiss'  aus  *lc(e}nidä:  gr,  xow'g  (00). 

Suffix  -€w,  geg.  -er  in  hre.^En,  hreSer  .Hagel'  (bretts-),  dirmn, 
dinier  , Winter',  emsn,  eimr  ,Namc*,  yai-peii^  ijaryar  ^Schlange'. 
In  dwi8u  und  tmen  liegen  alte  Bildungen  mit  Suffix  -men  vor  (ai. 
Loc.  hrman  ,ira  Winter',  gr,  x^lua,  x*',"w>'>  arm.  jimi:  ai.  iiama, 
gr.  övouce,  lat.  nömfiii,  iiA.  imf  u.  s.  w.);  in  den  beiden  anderen 
wird  Suffix,  -en  anzuerkennen  sein.  Der  Uebergang  von  -n-  in 
tosk,  -r-  ist  zunUclist  zwiscbeu  Voealeu,  also  z.  B.  in  der  Plural- 
form  oder  vor  dem  postpositiven  Artikel,  eingetreten  (vgl.  Verf. 
Alb.  Grammatik  §.  12). 

Wo  intervocalisches  -n-  im  Tosk.  nicht  zu  -r-  geworden 
ist;  ist  es  =^  -nn-,  das  aus  Assimilation  eines  aoderen  Conso- 
nanten  an  n  entstanden  sein  kann.  So  in  nane,  to.  nsne  ^Mutter', 
vgl.  gr.  vdwij.  am  , Seite'  Tür  *amä  aus  *amnä  (11),  A<|«f, 
Asns,Mond'  aus  *hnnnäj  wohl  i\kv  »kond-nä  (o.  §.  82).  pum  , Arbeit' 
aus  *8pudnä  (§.  70).  So  werden  »ich  auch  die  Participia  auf 
-stw  erklaren,  welche  Alb,  Grammatik  §.  112.  115  zusammen- 
gestellt sind,  -w  ist  das  dem  idg.  -no-  entsprechende  Parti- 
cipialsufliz,  dessen  n  in  Icure,  hlkra,  bsn  u.  s.  w.  (a.  a.  O.  §.  llö) 
in  intervocalischer  Stellung  regelmässig  zu  -r>  geworden  ist 
dsiw  jgesagt*,  geg.  ^aw,  ist  *^on«-na-,  *^wino-;  r^m  ^gelasBen', 
g^.  Ion  ist  •fiid-no-,  *fanuo-;  vstie  ,gelegt*  scheint  =  ven-na 
vgl.  wnt  |Ort';  rtne  ^gefallen'  =  *rad-ne  (EW.  35).  Anderes  ist 

Slteang«^.  4.  pMl-Ual.  Gl.  CUV.  M.  11.  hMu  6 


Digitized  by  Google 


66  XI.  AbkMlliiBg:  V*j«r. 

etymologiBch  nicht  durchsichtig  oder  offenWe  Aoalogiebildnng, 
wie  äene,  geg.  dan  ^gegeben',  Spent  ,geschickt'. 

92.  3)  Die  Lautgruppe  -wi-  ist  erhalten.  Im  Analant 
wird  daraus  -nt.  Dagegen  ist  auch  -nt-  im  Inlaut  zu  -n<2-  ge> 
worden  (vgl.  §.  39). 

hint  ,ttberrede',  Passiv  hindemf  aus  *hhmdhö,  *bendd:  got 
hindan  u.  s.  w.  (36). 

ment  ,säuge'^  nundeis  ,Amme':  Ws.  merui-  (274). 

muiU  ,kann,  siege',  Pass.  mnndemi  lit.  mufidrai,  ahd.  muniar 
(291). 

93.  4)  'UT'  wird  zu  -ndr-» 

((ndefe,  indsH  /Tnxm*.  Alb.  Ghnindfonn  ist  *anra  oder 
^amrifi  gewesen,  das  aus  einem  ftiteren  Masculinum  hervor- 
gegangen sein  wird.  Vgl.  gr.  üvsi^og,  hvoiQog,  arm.  anwrj,  das 
man  aus  anorjos  herleitet  (Bartholomae,  Bezzenbergers  Beitr. 
X,  293). 

94.  5)  Mit  folgendem  i  oder  j  vereinigt  sich  n  zu  pala- 
talcm  //,  das  im  iVnlaut  bleibt,  im  Inlaut  vor  Vocalen  durciiweg, 
im  AuhIuiI  nur  m  den  nord-  und  mittelalbumäcLeu  Mundarten 
zur  palatalen  Spirans  wird. 

ner  ,MeiibcL.  Mann'  aus  njer  =  *ner-:  ai.  nä,  gr.  di^Q 

,ein8'  aus  *nj()s  für  ^eujos:  ai.  anyds,  gr.  €vioi  i  .3l4). 

nah  , kenne',  2.  iSing.  i'tth.  V'on  letzterem  ist  zur  Erklärung 
des  n-  auszugehen,  ■fteh  ist  ujeh.  Die  Diphthungirung  des  aua 
idg.  ö  entstandenen  e  (=  lat.  gnösco,  gr.  yt-Yvtt}ay.(af  asl.  znati) 
ist  befremdlich. 

maje  ,6pitze,  Gipfel*  für  *maii$  aus  *moniä:  lat  e-nänere 

(255). 

uje  jWasser*  für  *>(ne  aus  *u(d)nj^:  lat.  unda,  ai.  udän-. 

VI  ,bi8'  auä  *eni:  gr.  tVt  (159). 

Plurale  auf  •«  von  n-Stämmen,  =  ny,  im  Satzzusammen- 
hänge aus  -ni  entstanden;  z.  B.  z^/l , Stimmen',  gwi  iKniee' aufi 
*Züani,  *(ihini.    Virl   Alb.  Stud.  I.  54  ff. 

Für  auslautendes  -y'}  kominen  vor  Allem  die  zahlreicben 
Präsentia  in  Betracht,  die  in  der  1.  Person  Singular  auf  -« 
endigen.  Dies  ist  ideell  einem  ursprünglichen  niö  gleich.  Es 
ist  wohl  /Ainäehst  an  einigen  Jod-Piüsentien  von  Stämmen  auf 
-II  entstanden.  So  ist  to.  €n,  geg.  qj  , schwelle'  =  *an-iö:  ai. 
dniti,  got.  -anan  (ö);  to.  beA,  geg.  bqj  ,mache'  =  *6Aan-i$:  gr. 
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^twti;  j^oj»  Jage'  =  (jjen  'iöi  asl.  fem;,  Iii.  4/«nA  (130);  to.  «idsiv^ 
geg.  n(/fj  ^breite  aiu'  aus  *n«f«n-/ö:  gr.  n/no  (299).  Dasu 
kommt  das  au«  dem  Lateiniscliei)  entlehnte  t^dl  ,komme'  =  vemo. 
Dieses  so  entstandene  -n  schuf  sich  wahrscbemlich  znnttchst  ans 

Verben  mit  präsensbildendem  -n-Zuzug,  von  denen  wir  wenigstens 
eine  alte  Bildung  im  Alb.  finden:  Urin  , breite  aus'  aus  *8t€r'niö, 
dem  eine  Bildung  wie  in  ai.  stniöim,  gr.  aTÖQyvui,  lat.  sfenio 
zu  Grunde  lico^t.  Von  da  aus  hat  diese  Bildungsweise  des 
Präsens  allmiilig  eine  uiif^^eliouer  grosse  Ausdehnung  besonders 
dadurcli  gewonnen,  dass  alle  abgeleiteten  Verba  ihr  folgten. 
Ich  gehe  aber  an  dieser  kStcUc  auf  diesen  Procesö  nicht  weiter 
ein.  Ich  erwähne  blos,  dass  <jen  ,ich  finde'  auf  * (fmd-mö,  *(/eniö 
zurückgeführt  werden  muss  (lat.  pre-hendo,  p:r.  /«rJ-,  Ö.  140): 
-nd^i-  —  -7m-,  -n-  wie  in  hsne  .Mond"  =  "^skvnd  uä. 

95.  6)  n  ist  f^escliwunden  im  Auslaut  unmittelbar  nach 
dem  Hochton,  während  es  nach  unbetonter  »Silbe  erlialten  ist 
(vgl.  (ltm£n,  emcn).  8o  in  einer  Anzahl  einsilbiger  Nomina,  in 
denen  es  durch  Abfall  der  Endung  -os  oder  -is  auslautend 
geworden  war.  Das  n  kommt  in  der  Pluralbildung  und  beim 
Antreten  des  bestimmtea  Artikels  zum  Vorschein.  Uieher 
gehören : 

gi  jBusen*,  mit  Artikel  yiri  to.  für  (Jini:  lat.  sinus. 

gu  jKnie',  mit  Artikel  gi{.ni  guri:  air.  ginn  (142). 

hi  , Asche',  mit  Artikel  A^'ni  hiri:  lat.  cinis  (152). 

ti  9ü  ;Auge',  mit  Artikel  sürU  tiri:  asl.  Hnt»  (383). 

zq  z€  ,iStimme^y  mit  Artikel  eqtd  uri:  asl.  züom  (483). 

Auslautendes  -6n  wird  tta:  krua  ^Quelle*  aus  *kr()n:  gr. 
K^dtm  (201).  ^ua  ,Nagel  am  Fusse'  aus  *^on  =  *^vl}m(os), 
av.  tpäma-  (92).  Ebenso  in  lateinischen  Lehnwörtern:  pagua 
>  pavön(em),  lua  r>  l('on(«m),  drawjua  >  dracön(em),  kapua 
^  ecqp(fn(em).  Nach  albanesischem  Lautgesetse  wird  Uberhaupt 
0  yor  n,  r  und  /  in  geschlossener  Silbe  zu  ua  diphthongirt, 
während  es  in  oiTener  Silbe  vor  denselben  Lauten  unverändert 
bleibt  (vgl.  Verf.  Alb.  Gramm.  §.  12).  So  z.  B.  ptmstuar  ,Är- 
heiter',  »her  punstori  ,der  Arbeiter' und  überhaupt  in  den  zahl- 
reichen Nomina  auf  -htar  >>  lat.  tör(em)  (Verf.  Alb.  Stud.  1,  59). 
ha^prwtl  ,Reh',  aber  lu^'oU  ,das  Reh'  Z>  lat.  ea!prml(um),  ndzä- 
arm»  »wir  aerrissenS  stSolms  ,wir  brachten',  aber  ndzora  ,icb 
Eerriss'y  so&t  ,ich  brachte'.    In  der  3.  Sing,  des  Präteritums 

6» 
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mofi  oder  muat  ,eT  nahm*,  dolt  oder  duoT  ,er  ging  faerans' 
(Verf.  Alb.  Gr.  §.  Ol);  in  Hydra  puaf  fOr  putd  j&ie  gebar'. 
Eine  Mischform  ist  muari  in  Italien  (Papanti  668).  don  ,Hand', 
aber  duetr4i  »die  Händel  -n  iat  nach  ■na>  -ön  geschwunden; 
nnd  darnach  heisBt  es  auch  kapoi  »der  Kapaun'  statt  ^kc^m, 
Eigenthttmlieh  complicirte  Verhältnisse  bietet  in  Bezug  auf  den 
hier  besprochenen  Lautwandel  die  Oonjugation  des  Pilteens 
der  abgeleiteten  Verba.  Die  2.  3.  Sing.  marUfn  >  lat.  maritän 
ist  offenbar  ans  *mariua  umgestaltet,  wie  es  scheint,  suntlchBt 
nach  der  1.  Sing.  martöA.  Eine  Contaminationsbildung  aus 
*martua  und  martihi  sind  Formen  wie  ihman  ,du  schreibst', 
das  dann  wieder  eine  1.  Sing.  Skruaü  für  ikroA  benrorgerufen 
hat  und  Überhaupt  das  -ita-  nicht  blos  in  den  ganzen  Plural, 
sondern  sogar  ins  Präteritum  äkruaita  bat  eindringen  lassen. 
Es  lässt  sich  nicht  erweisen,  dass  vor  -in  die  Diphthongirung 
von  -ö'  zu  -ua-  eingetreten  sei;  Plurale  wie  ßoji  von  ßua 
lat.  cotön/eum)  aus  ßorii  *ftoni  scheinen  direct  dagegen  zu 
spreclieii.  Das  uai  von  muai  .Monat',  duai , Garbe',  huai  ,fremd' 
ist  mir  unklar.  Es  kunu  nicht  mit  dem  von  Skruai  ,ich  schreibe' 
dial.  fiir  skruafi  verglichen  werden,  da  Formen  wie  *muau 
nirgentls  existircn.  Mit  nachgesetztem  Artikel  heisst  es  moi 
wie  kroi  d-ol  von  kinta  d-ua:  das  führt  auf  Stamm  mon-,  der 
aus  mtn-  entstanden  ist  und  mit  deu  idg.  Bezeichnungen  für 
, Monat'  jedenfalls  vereinigt  werden  kann. 

K^iy.  H>  n  ist  gcfechwunden  im  Inlaut  vor  folgendem  Spiran- 
ten, ist  %'orher  vor  der  Consonantengruppe  zu  -i-  geworden. 
So  erklären  sich  mu  .Fleisch'  aus  *mmsam  für  :  crot. 

mimz,  preuss.  mensa  menso,  asl.  mpo.  vi^  ,Ulme'  aus  *  '  ,,,0,-i/t 
für  *venzo8:  slav.  *v^Zi  (472).  t'^eU  , bitter'  aus  *iNdite  für 
*enzet08:  &8\.j^za  (loT).  AuÜ'allend  ist  krt'd-  aus  ^yreudö,  wenn 
ich  es  richtig  mit  asl.  gr^znntt  zusammengestellt  habe  (204V 
In  zet  und  Teh  ist  e  wahrscheinlich  Vertreter  von  .'^onantiscliem 
Nasal  (o.  §.  19).  jn-thtr  —  *'prphen  , Schürze'  gebort  zu  asl. 
P^Cü^l  ('^r>3);  die  geg.  l'orui  jrrclwnile  prmde  ans  *  prehenp  be- 
weitit  sowohl,  dass  die  erste  Silbe  ursprünj^lieli  e  enthielt,  als 
auch;  dass  ur^prfiuglich  */;r«Af«  betont  war:  vgl.  ^rsA^  ^Kamm' 
fUr  */er«Ä£rt-,  Plur.  krEheiB-ts,  gesj.  krciJiqn  (204). 

97.  9)  -nm-  ist  zu  -m-  assirnlürt  in  em€n  ,Name*  aus 
*4nm€n'.  Da  das  alb.  Wort,  wie  die  Wandlung  des  -n  in  -r  in 
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to.  «mcr  seigty  wabrscbeinKch  einen  voealischen  Stamm  vorauBsetst 
{ßmsnor  s  imsM^  (doch  Tgl.  §.  91),  so  ist  znnttcbst  das  ebenfalls 
erweiterte  altprenss.  emna-  aus  *snmna>  sa  vergleichen.  Ich  nehme 
dabei  an*  dass  unter  den  mannigfachen  Stammformen,  welche 
uns  die  idg.  Beaeichnung  fUr  ,Name'  bietet  (EasammcngeBtellt 
▼on  Bartholomae,  Bezzenbergers  Beltr.  XVII,  132)  und  deren 
befriedigende  Vereinigung  weder  dem  alteren  Versuche  yon 
J.  Schmidt,  KZ.  XXIII»  267.  noch  dem  jüngsten  von  £.  Au- 
douin,  Möm.  Soc.  ling.  VII,  61  f.  gelungen  ist,  sich  eine  stark- 
formige  Gestalt  Sn-men-  oder  ^ns  men-  befunden  habe,  deren 
Reflexe  die  alb.  und  preuss.  Form  bieten  würde.  Die  o-Stufe 
dazu  scheint  im  {^riecli.  fh'vua  {—  one-men-)  vorzulier,'cn,  womit 
die  arm.  Form  uhuh  uns  *«;)WJrt«- '  wohl  iinmittelljar  identi- 
ticirt  wcrdt  n  kann.  Asl.  imr  aus  ^in-men-  führt  mau  auf  tief- 
stufiges n-vun-  zurüek  (Bru<;mann,  Grundriss  I,  189),  und  ich 
will  nicht  unterlassen,  darauf  hinzuweisen,  dass  auch  alb.  emsn 
auf  dieses  letztere  zurückp:chcn  kaun,  nt)iern  ich  richti«:;;  e 
als  den  alb.  Vertreter  der  Nasalis  sonans  bestimmt  habe  (s. 
§.  19).i 

1  Naeb  EartboloniM  a.  a.  O.  vtolmehr  ans  y-vM-,  =  kymr.  «nw. 

'  Das  preiuM.  «miui-  aus  'en-mn-a  bleibt  jedenfall«  ala  Zeuge  der  atark- 
formigen  Gestalt  dee  Wortes  bestehen,  denn  »onantiAches  n  ist  im 
Preuss.  tn  wio  iin1<it.:  newvila  —  lit.  dei  intas,  a»l.  drivt'o.  Nach  prous8. 
initutrui  =  asl.  jV^«/^  würde  man  n«!.  'jVnif  orwartfMi,  nnr\  ich  ^•''"^'«'he, 
da»8  mich  die  Erkläiuug  Bnipmamrs  a.  a.  O.  nicht  »ehr  befriedigt. 
Goht  man  von  humen-  mit  Schwa  in  der  mittleren  Silbe  aus,  80  darf 
man  annehmen,  dass  sich  in  der  schwXebsten  Form  das  ans  dem  an> 
lautenden  ^  entstandene  n  Tor  dem  redueirten  Vocal  in  nn  gespalten 
habe.  Die  asl.  Form  dieses  jin  aber  ist  <.» :  phna  ,Hpanae*  aus 
Ilt.  pin'V;  mhiuj  ,<-nm|iriino'  nns  mnun,  lit.  mina  n.'i"-  t<r>;ab  fHr  *7\n'f  -vxen 
ein  *hntmen-  und  weiter,  da  nnlnutond  war,  j'.n  t  )meii-  *  inmm-  ime. 
Von  nntmen-  aus  erklärt  »ich  auch  air.  ainm,  diu*  zunächst  *«nmm- 
voranssetst ;  an  scheint  kelt.  Vertreter  von  nn,  vgl.  bret.  toiuw,  coro, 
tonoi«  ,dQnn*  sn  idg.  dgn&'t  ai.  UmAi^  gr.  tav^,  air.  MmaU  ,Gleichniss* 
an  «fimo-.  Auch  arm.  annn  ^amnaii  kann  anf  «nfmen-  snrflckgehen 
(vgl.  Brugmann  I,  199),  kann  aber  ebenso  ein  n-men-  oder  ein  *<m(l)- 
ntfii  darstellen.  Das  .'»'ehwa  wird  diirrh  gr.  hvvtip  verbürjrt.  das  — 
07Umen-  ist;  uvofnt  int  dmcli  As-siiuilation  dor  zweiten  .Silbe  au  die 
erste  entstanden;  von  övofia  kaun  man  nicht  ku  bvvfia  gelangen 
(anders  Kretschner,  KZ.  XXXI,  377  f.).  Ibv/t«  war  im  Orieehisehen  weil 
verbreitet  (Terf.  Qr.  Gramm.  IIS);  die  Behauptung  von  O.  HolbnanB, 
De  mixtis  graecae  linguae  dialectis  S.  <j  ^forma  ^vofut  soll  Jones  usi 
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98.  Velares  n  liegt  vor  in  vank  , Felge,  Radkranz',  vin- 
gern  ,«chiclen(l':  idg.  veng-,  lit.  t^ntfis  u.  8.  w.  (463). 

In  tieköii  aus  *€nkon  zu  idg.  cnk-,  asl.  j^Sati  (304)  ist 
Umstellung  eingetreten.  Man  hat  zu  letzterem  auch  griecb. 
dyxüofiM,  lat.  uncäre  gestellt  (Bezzen  berger  ^  Beitr.  XVI^  246). 

YUL  Die  Liqnidae. 

IndogermftziisclieB  r. 

00,  Das  Albanische  hat  zwei  r-Laute,  welche  ich  mit  r 
und  /•  bezeichne.  Das  erste  ist  ein  nicht  gerolltes  vorderes 
alveolares  /•  (Sievers,  Gruudzüge  der  Phonetik  '  107),  das  an- 
dere ein  stark  gerolltes  hinteres  Alveolar-r.  Verf.  Alb.  Gr. 
§.  18.  Dieselbe  Unterscheidung  zweier  gleich  oder  ähnlich 
wie  die  alb.  Laute  articulirter  r  lässt  sich  auch  anderweitig 
bco})a(}iten.  Kür  das  Südrnmctnisehe  stellen  die  älteren 
Aufzeichnungen  von  Kavalliotis  und  Daniel  das  Vorkommen 
zweier  r-Laute  ausser  Zweifel  (Miklosich,  Beitr.  zur  Lautlehre 
der  mmunischen  Dialekte  III,  31) ,  und  bei  den  Zinzaren  Al- 
baniens habe  ich  dieselben  in  derselben  Weise  unterschieden 
gehört  wie  im  Albanischen.  Weigand  hat  bei  den  Olympo* 
Wlachen  diesen  Unterschied  nicht  beobachtet,  sondern  dort  nur 
ein  r,  und  zwar  ein  Zunsren  gefunden  (Die  Sprache  der 
Oljmpo- Walachen  23).  In  älteren  dakorumänischen  Texten 
ist  im  Anlant  vielfftcb  rr  geschrieben,  was  Hasdeu,  Cuvinte 
I,  249  gewiss  mit  Recht  auf  eine  eben  solche  phonetische 
Unterscheidung  bezieht  Vielen  romanischen  Mundarten  ist 
der  Unterschied  bekannt,  so  dem  Sardischen^  dem  Proven9a- 
lischen;  über  das  Sicilische  vgl.  Schneegans,  Laute  und  Laat- 
entwicklung  des  sicilianischen  Dialektes  139  f.,  der  ein  scharf 

videntur  esse'  wird  durch  ijvofitt  au^  Epirus,  Aetolien,  Phthiotis,  Lokm 
und  Phokis  (die  Stellen  findet  man  jetzt  leicht  in  den  Indices  zu  CoUitx' 
Sammlunp)  .ils  hinrillig  erwiesen,  wo  ps  nicht  .■nif'oht  tiberall  attischeo 
Einfluss  auzuiiolmifüi  Das  o-  von  üfv/xa  ist  so  wcuig  ein  ,prothetischer' 
Vocal  wie  das  in  üif^tg  (vgl.  makcd.  Aji^ovttf^  »lov.  se.  obrxsa^  per». 

adr9),  iSoi6s  (arm.  otomn)  oder  dm  toii  dm^^  (arm.  euüi,  p«c& 
«tior»  lat.  «<nMi).  Daa  VerhttUiii««  d«r  votieren  Fonneo  sn  idf .  *ii0Imn* 
(lat.  ndmm,  mhd.  hvmommy  ai,  n&ma)  ^iioiMn-  (got  namS)  bleibt  nodi 
ctt  bestimmen. 
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geroUtes  alveolares  r  und  ein  weiches  o^er  ludbes  r  unter- 
scheidet;  ersteres  wird  von  vielen  Herausgebern  im  Anlaut  rr 
geschrieben.  Die  beiden  portugiesischen  r  beschreibt  Qon- 
9alTes  Vianna  bei  Gornu  in  GrOber's  Qrundriss  I,  760  A.  5. 
Aehnlich  wird  der  Untersehied  des  armenischen  j>  und  *•  sein, 
welche  mit  r  f  (Lepsius),  r  ^  (Lagarde),  r  (Httbschmann) 
umschrieben  werden;  Lepsius,  Standard  Alphabet'  135  sagt: 
,the  sonnd  of  i>  is  that  of  onr  common  r,  whilst  «-  is  pro- 
nouneed  as  a  strong  double  r*]  F.  Mttlleri  Beiträge  zur  lÄnt- 
lehre  der  armenischen  Sprache  (Wien  1862),  S.  27  erklärt  «- 
als  jmit  einw  starken  Aspiration  zu  sprechen^ 

100.  Das  idg.  r  wird  im  Alb.  im  Anlaut,  tm  Inlaute  vor 
Vocalen  und  vor  Consonanten,  sowie  im  Auslaute  regelmässig 
durch  r  vertreten. 

Aakiitend:  re  .Wolke':  ahd.  rouh  (362). 

rjep  ,zielie  aus':  gr.  iQijtWfxac  (367). 

Zwischen  Vocalen: 

ders  jThrir'  aus  *  dhverä  (6.3). 

doTB  jllanil*  aus  * yherä  (72). 

jdtere  ^anderer'  aus  *^fsros  (162). 

pare  ,  erster*  aus  *j)ot'oii  (o21). 

Im  Auslaut  nach  Vocal: 

bar  ,Kr:iut'  aus  *hhfn<)s:  ^r.  (pÖQOg  (26). 

hir  , Gnade"  aii.s  ^sktiroa:  got.  skeirs  (152). 

iier  ,^Iann'  aus  * nefos  :  ai.  naras  (313). 

iUer  .reisse  auseinander*  aus  *s  kerö  (o.  §.  82). 

rjcr  ,hän^'e  auf'  aus  *srrro  1^475). 

101.  In  Verbindung  mit  Consonanten: 
kr:  krtps  ,Salz*  aus  *ktüpä:  asl.  krupa  (206). 

krtm  , Quelle*  aus  *krön-:  pr.  ytQavu  (2ü7), 
mji-.krt  jKinn'  aus  ^stiickra:  üt.  snuikrä  (282). 
l<ikur  und  hekiir  s.  o.  7. 
krahs  .Arm':  se.  krak  (§.  12). 
gr:  ngrans  ,gege8ben',  Wz.  ger-  (306). 
ngri  ,hebe  auf :  gr.  dysigio  (306). 
ngroh  , wärme*:  asl.  yred  (307). 
"krnvth   Strohhalm*:  air.  grend  (204). 
/  r  '>  Jauche  ein':  asl.  fp'r":nqti  (204). 
krdi  jkämme':  aal.  greb^  (204). 
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in  tre  ,drei*  aus  ^irejea  (435). 

tre&  yYenchneide':  lat  trUdo,  got.  priuUtn  (435). 

tremp  ^schrecke*:  lat.  tremo,  gr.  Tgifiu)  (436). 

fiio<r«  ,Schw68t6r':  idg.  *mäi«r-  (288). 
<jr:  drapen  ,Sichel':  gr.  dqinavov  (o.  §.  43). 

dru  ,Holz^:  ai.  rfra-  (75). 

drä  , Bodensatz  des  Oels*:  an.  dregtj  (o.  §.  öl). 

dred^  ,drehe  zusammen':  Wz.  dln-öyh-  (§.  33). 
pr:  priS  ,verderbe*:  gr.  rtgia)'^  (3.')8). 

pi'uS  , brennende  Kohle':  lat.  prüna  (355). 

preher  ^Schürze':  asl.  p^i^ij'l  (o.  §.  96). 

prt8  jhaue  ab',  Wz.  per-,  asl.  per(i. 

pnmi  ^brachte',  Wz,  per:  got.  faran  (35). 

rnbreme  ,Abend*:  got.  fram  (266). 
br:  hre&  ,htipfe*:  asl.  bredq  (^6)- 

breim  ,HageP:  asl.  bi'iittu^i  (47). 
vr:  vrap  ,sch neiler  Gang^:  gr.  S^mo,  Iii.  vlrpiu. 
rki  darks  ,Abcndessen':  gr.  d6(^ov  (61). 

yPferch':  s.  o.  §.  27. 
rr:  durpt  ,sauer':  nhd.  herb  (88). 
r§\  bard^  ^weiss':  got.  bairkt»  (27). 

mar^  yfWSstle':  slav.  *morz;  asl.  mr<ub  (260). 
r^i  Herde  |Hode':  av.  eresd-,  gr.  ^x*S  (^^1)- 

erda  ,kam':  gr.  ^x^f^^  (^)* 

zvjerd'  ^entwöhne':  asl.  -vmq  (488). 

8.  §.  41. 

r<2:  ^*er^  ,farze':  ai.  pdrdaie,  gr.  ^r^^doi  (342). 

hurSe  iKnoblaucb':  gr.  ay-ögSov. 
rdh:  gar&  ^Hecke':  lit  gardtu  (119). 
rp:  (jarpsr  ,Schlange':  lat.  Mrpene, 
rbhi  ijerp  ,8chlttrfe':  lat.  sorbeo  (o.  §.  60). 
rs:  gersds  ,lade  ein',  Wz.  gars-;  lit.  garsas  (124). 

ier  , trockne*  habe  ich  zu  ai.  iHyati,  gr.  itqaopui,  lat. 
torreo,  got.  (jojtairsan  gestellt.  Man  wurde  für  altes  '^tersö  alb.  ijtr's 
erwarten,  und  ich  vveijs&  weder  dfis  Unterbleiben  der  Diplitlion- 
girune:  noch  die  eigenthUmliehe  In  lumdlun^;  der  Tjautj^nippe  rs 
zu  erklaien.    Daher  bleibt  die  ZusainnK  n.strlhni^  zwoifeiliaft. 

102.  Tdo;.  r  ht  durch  alb.  i  vciti'  trn  in  der  Lautgruppe 
bhr  in  den  Wörtern  aouL  und  vtUi:  s,  o.  §.  63. 
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103.  Auslautendes  -r  ist  geschwunden  in  bie  ,klopfe,  falle* 
=  hier  aus  *bherö:  lat.  ferio,  aal.  hrati,  ahd.  beijan  (35)  und 
in  bie  ^ftihre^  bringe'  =  bUr  aus  *bherö:  gr.  u.  b.  w.  (35). 
Bei  beiden  erscheint  r  in  Imperf.  lijere,  2,  Plur.  Präe.  5tm, 
Imperativ  bjera.  Ebenso  in  Hie  ysetse,  lege',  znnftcbst  für  iUer 
und  dies  für  Hid  (vgl.  u.  §.  114):  gr.  crr^AJlcii,  ahd.  widlan,  asl. 

(416).  Das  Passiv  lautet  SHttm,  das  Imperfeet  ifjere  (Alb. 
Gfammatik  §.  .92). 

104.  f  ist  in  einigen  Fällen  sicher  oder  wahrscheinlich  aus 
Assimilation  von  -m-  entstanden,  zote  ,Darm'  aus  *jhomä  (486), 
vgl.  lit.  Mma,  an.  gamir.  sofs  yKifthe':  lat  eomlc-  (o.  §.  27). 
ftafs  iLast'  aus  *hhoma:  got.  gr.  ^c^vi^  (§.  60).  tMiftg 
, Wunde'  aus  ^vomäi  lat  oointi».  Air«  ,Ham'  ans  *suma  (§.  74). 
fttVc  yMolken'  aus  *fsmä  (§.  75).  zja)'  ,Feuer'  aus  ^jhermt 
(485).  SijefB  ,Lamm'  aus  *9Uraä*  hat  ygäte  aus'  kann  ein  n- 
Prttsens  sein  (Wa.  tker-  §.  82).  Auch  djer  ^vernichte'  kann 
*d«mö  sein^  vgl.  ai.  drp^mi;  da  indessen  väjer  u.  s.  w«  mit  r 
vorkommen  (70),  kann  man  als  ursprünglich  alb.  Präsens  *d€rö 
=  gr.  de^ü),  aal.  derq  ansetzen  und  annehmen,  dass  f  in  djtt 
vom  Participium  djere  übertragen  ist,  das  fllr  *der-no-  steht. 
Ebenso  sind  vjei'e,  ndzjei'B  Participia  mit  Suffix  -no-  von  vjer, 
ndzjer  (Verf.  Alb.  Gramniatik,  ^.  115,  r  i.st  Assimilations- 
produet  von  m  cbt  iii^o  in  Formen  det»  Präteritums  wie  ndzuare 
,j>ie  zogen  heraua'  .statt  nntl  neben  ndzuarnt:  in  letzterer  Form 
ibt  m  durch  die  Analogie  der  übrigen  Formen  auf  -m  wieder 
hergestellt  worden  (Grammatik,  §.  Ol).  Dasselbe  ist  zu  bfob- 
achten  in  Accusativen  wie  (Juib  ,Iapidem',  der  iHutgesetzliclien 
Form  neben  dem  durch  Analogie  hervorgerufenen  tfurnt  (Gram- 
matik, §.  43).  Die  nämliche  Assimilation  von  -rn-  zu  -r-  er- 
scheint in  lateinistlicu  Lehnwörtern  wie  /^trate  >•  cnnnda, 
f  ai'e  furnii.s,  ra  t  hihcmlnifvr  (Verf.  in  Oruber  s  (  irun(ln>t>. 
§.  28),  sowie  in  dem  griechincLen  Lehnworte  jn-ur  uoioydni 
(333).  Ks  sei  darauf  hin;iP\viospn,  dass  auch  im  bovcsif^clien 
Griechisch  -rn-  zu  -rr-  wird:  k'irrn^id  ^  y.OQiiayiö^,  purro  :> 
Txovqvöv,  jn'rro  ^  ^ralgvio,  aU'rra  >  iiziqvüf  furro  >•  (povQrog. 
Morosi,  Arch.  glottol.  IV.  24. 

10.'),  Aber  auch  einfachem  idg.  >•  entspricht  alb.  i:  So 
im  Anlaut  in  ruh  , schlage*:  asl.  uraziti  (371),  aber  Aorist  raia, 
tje^  ^iliesse':  got.  rign  (374).  Vgl.  rap  ,Platane':  asl.  r^i'na. 
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Ebenso  in  UteiniBchen  Lehnwt^rtem:  rak  >  raXktt,  ftSm  > 
ricmut,  fote  >'  rota,  fuoii  >•  rdcier«;  in  itaiienisclien  Lehn» 
Wörtern:  raSte  >•  rasta,  fain  >>  m»a,  fad«  >  er«2tf^  fsm6^ 
ruban,  foba  >•  ro&a,  fiMÜ»  >  rueza,  fuge  >>  riM^;  in  grie- 
cliischen  Lehnwdrtera:  fem  ^  («Cfi«,  femiX»  >  i^iulE^itf, 
fohoKt  >•  ^x^^t?^}  slaviscben  Lehnwörtern:  feUka^reta, 
foüke  >  nxSoA^ 

Im  Inlaat: 

qnden,  snders  ,Traum*  (11).  r  kaum  aus  rj,  trotz  gr. 
XvetQOg,  arin.  <nntrj. 

are  ,NuiJi»':  asl.  ur^/ij  (17). 
hur  ,Mann*:  germ.  *bnro-  (öf)). 
der  , Schwein*:  gr.  x^^Q^^  (*^^)- 

vjer,  vjehsi'  ,Schwieger¥ater^;  ai.  ivaiuraSf  gr.  iiasQÖg  u.  s.  w. 

(470). 

Vereinzeltes,  lieber  <;ei*  s.  §.  37,  Uber  i«^  §.  15,  aber 
n  §.  26. 

Indo^ermaniaeiies  2. 

106.  Das  Albanische  besitzt,  wie  die  slavischen  Sprachen, 
ein  dreifaches  /.  Miklosich,  Vgl.  Grammatik  I,  203^  bezeichnet 
die  drei  slavisclicn  Laute  mit  den  Namen:  das  weiche  (slov. 
ljudje)f  das  mittlere,  deutsche  (slov.  l^tU),  das  harte  (poln.  laai). 
Mit  Rücksicht  auf  die  Articulation  der  Vorderzunge  braucht 
man  dafür  auch  die  Kamen  palatales,  alveolares  und  gutturales 
Z;  über  die  Auffassung  des  letzteren  bestebt  ine  Ueberein- 
stimmnng  anter  den  Fhonetikem  (vgl.  Sievers ,  Fbonetik^  III). 
Fttr  das  Altslovenisehd  ist  Miklosich  a.  a.  O.  geneigt,  alle  drei 
{-Laute  anznnebmen;  im  Kleinrussiseken  kommen  sie  vor,  in- 
dessen ist  alveolares  l  selten.  Die  lebenden  slavischen  Sprachen 
kennen  gewöhnlich  nur  zwei  I-Lante,  entweder  {  und  2^  wie 
das  Slovenische,  Serbische  und  Bulgarische,  oder  t  und  wie 
das  Russische,  Polnische,  slovenische  Mundarten  (nach  Baudouin 
de  Courtenay),  das  Slovakische.  Das  öeohische  kennt  in  den 
meisten  Theilen  seines  Sprachgebietes  nur  ein  l  (aveolar) ;  dia- 
lektisch  ist  l  häufig.  Miklosich  a.  a.  O.  I,  503f.  Auch  das 
Litauische  kennt  nur  palatales  T  (gewöhnlich  l  geschrieben) 
und  gutturales  l:  lirugmann,  Orundriss  I,  31.  Letzteres  ist  auch 
aonist  viellacl»  nachzuweisen,  so  z.  ß,  in  deutschen  Mundarten  der 
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Schweis  (Winteler,  Die  Kerenser  Kandart  39.  BraDdsietter, 
Die  Zisehüuite  der  Mundart  yon:  Bero-MUnster,  Einsiedeln  1883^ 
S.  12);  Anderes  ans  dem  Gebiete  des  Germaniseben  s.  bei 
Vdlkel,  Sur  le  cbangement  de  17  en  u,  Berlin  1888,  S.  13fr. 
Ueber  romanisches  I,  das  entweder,  wie  im  Portngiesiachen 
(Gon9alve8  Vianna^  Romania  XII,  34 ff.),  noch  vorhanden  ist 
oder  in  »  übergegangen  ist^  vgl,  W.  Meyer-Lftbke,  Grammatik 
der  romanischen  Sprachen  I,  403  ff. 

Was  die  Balkansprachcn  betriift,  so  wird  aus  dorn  make- 
donischen Slaviscli  über  l  berichtet.  Archiv  fiir  slav.  Phil. 
XII,  81.  Das  Rumänische  scheint  l  nicht  zu  kennen;  doch  setzt 
istrorura.  ah  cad  aus  lat.  albus  calfDdm  ein  *anh  caud  wahr- 
bcheinlicli  voraus,  ebenso  die  bekannten  Fälle  von  rum.  u  — 
lat.  Uf  wie  .iteatiä  =  .v/tZ/a.  Vgl.  Miklosich,  Beitr.  zur  Laut- 
lehre der  rum.  Dialekte  III,  52 ff.  Schuchardt  im  Supplement 
zu  Hasdeu,  Cuvinte.  S.  XXXVI ff.  Von  griechischen  Mund- 
arten besitzt  das  Zakonische  ein  DefTner.  Zakonisehe  Gram- 
matik 15.  88  f.  l  ist  hier  nur  vor  folgendem  i  erhalten,  sonst 
geschwunden  (kopea  ,Magd^,  Gen.  kopeli,  dzSa  ,Hau8%  Gen. 
dzelt,  dzufd  ftlr  dzufda  ,Kopf*,  Gen.  dzvfali),  als  v  erscheinend 
in  dva  älXi],  kdva  Plural  von  kdli  ,Holz*,  mdva  ^ijla.  Auf  die 
nämliche  Erscheinung  in  den  |priecluschen  i\Iundarten  Kappa- 
dokiens habe  ich  aufmerksam  gemacht  im  Liter.  Centralbl. 
1886,  Nr.  44,  Sp.  1633,  z.  B.  düyo  ans  äloyov,  av  aus  HXlo. 
Im  Altgriechischen  ist  in  Kreta  i  za  u  geworden:  Verf.  Griecb. 
Grammatik  180. 

Im  Albanischen  kommt,  so  weit  ich  sehe,  das  ^mittlere, 
deatsche'  l  nnr  in  Fremdwörtern  yor,  ist  also  yon  dem  dem  Alba- 
nischen selbst  eigenthllmlichen  Laatbestande  ansanschliesBon. 
Mit  den  beiden  ^Lanten,  l  und  T,  steht  also  das  Albanisehe 
anf  dem  phonetischen  Standpunkte  des  Rassischen  und  Fol- 
nischen. 

107.  Das  ,gutturale'  I  ist  mehrfach  Product  einer  Con- 

fiooantenassimüation.    Es  steht 
1)  fUr  -Iv'i 

mjd  jjMelil'  aus  *meZi7o«:  ahd.  mt"/o,  gcrm.  Stamm  melva-  (282). 
vjd  , übergebe  mich*  aus  *velvö:  lat.  volvo  (475). 
tjah:  »lebendig*  aus  * solvos  oder  *s<Uvo3:  gr.  ölogj  lat. 
saimis  (137). 
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2)  au8  -Is-: 

kat  ^Aehre'  aus  ^koltos:  asl.  klon  (168). 

3)  aus  -dl-: 

diih  ,Wachs^  aus  *yhüdla:  got  gittian  (78)» 
Hut  .Mehlbrei'  aus  ^kludhsi  gr.  xili^ai  (229). 

4)  aus  -In-: 

pjü  ^seuge,  gebftre^  wohl  aas  *peZn9  (342). 
jf;e2  ^wickle  auf^  wohl  aus  *8tdnfi  (416). 
(i)ll^  yStorn'  aus  ««flltiM?  Vgl.  o.  §.  75. 

5)  aus  -d-i 

Ms  .Husten'  aus  ^qOtlax  asl.  kdik  (195). 

108.  Einfachem  idg.  2  entspricht  I  nach  dunklen  Vocalen 
in  bah  ,Stim':  ai.  bkälam.  jalpe  ,Butter<  aus  *ielpo»:  gr.  skirüs- 
1U  ßtem*  ist  vielleicht  *^lo8  (f.  75).  Nach  svarabhaktischem 
II  in  akut  ,£isVaus  *aqlo8:  Iii.  äldas  (7).  üMe  jEmig'  ist  un- 
klar (§.  84),  ebenso  datt  ^saüre  Milch'. 

Fttr  idg.  r  erscheint  I  in  t»l  =  hkr:  acut  via ;  s.  §.  63. 

109.  Im  Anlaut  kommt  t,  soweit  die  Wörter  etymologisch 
klar  sind,  nur  in  entlehnten  Wörtern  vor  (EW.  232f.).  In 
hnat  jBftckensahn'  ist  t  gegisch  flir  d  (Verf.  Alb.  Stud.  II,  40): 
zu  dqmp  .Zahn';  In  alten  Wörtern  ist  2-  durchweg  palatalisirt 
worden  (s,  u.  §.  III).  Um  so  befremdlicher  ist  hnj  lam  ,Unter- 
arm',  das  ich  £W.  233  mit  gr.  dfUvt).  lat.  ulna  zusammen- 
gestellt habe.  Man  würde  dabei  auch  im  Geg.  *}euef  nicht 
ia»€  erwarten.  Es  scheint  mir  daher  jetzt  walirschcinlicher, 
(lass  laue  lateinisches  Lehnwort  ist  und  ein  lat.  *ulnäna  dar- 
stellt. Die  AbltMtungcn  mit  Suffix  -änrn  sind  im  Alb.  bi-liobt, 
vgl.  f'oit  ftrt  .ijanz*  aus  *totänua  (429),  UrSane  terieri  ,ihii\ir' 
aus  *trimen$ämiiii  (430),  stane  ,wildes  Tbicr'  aus  *bestäna  (41[)}, 
vnmi  mun  ,Nurdwind*  aus  *boreänus  (,42),  suU  ,Souuen- 
lage'  aus  soläniim. 

110.  Die  dialektisclien  Wandlungen  von  i  seien  hier  nur 
angedeutet.  In  nor(lall)uni.>rhen  Mundarten  erscheint  d  für  / 
(Verf.  Alb.  Stud.  11,  40);  im  gi  iccliisehen  Albanisch  v  oder  m,  z.  B. 
h'ive  =  biih  (24),  ^;?<ar6  i\u'  i^iure  y>  j^arabtAa  (iiäOj.  y  für  i  im 
bicili-schen  Albanisch  (z.  H.  v/fi  .I>ruder',  jmyarE  =  pfv)}an 
»Märchen*^!  erinnert  an  neuarmenisch  y  für  aitariuenisch  l 

111.  Idg.  l-  erscheint  im  Anlaut  durchweg  als  C-,  und 
zwar  vor  allen  Vocalen. 
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/o^ur  ,nAckt'  aus  *loqro$  öder  *leqr<a:  gr.  IsTtm  (236). 

,ldcke  Wasser':  gr.  läftrto  (237). 
2«^  »feuchter  Thon'  aus  *laidis:-A^r.  laydis  (239). 
M  iB  mJfij^  ysammle'  aus  *le{}ö:  gr.  A^p/a»,  lat.  Uqo  (265). 
/eft  JeichtS  Wz.  Ungh-,  s.  §.  19. 
fiiA  ybelle':  asl.  lajatL 
&  blasse'  aus  ^Utd^i  got.  Ifton  (242). 
hme,  fmne  ,TeDne':  asl.  lomki  (243). 
HS"  ybinde'  ans  *U§ö:  lat.  li^are  (245). 
^  yböse'  aus  *Ugo8:  Ut.  %d  (245). 

^spiele'  aus  ^ladj^ö:  lit  pahda  (249). 
Tut  ybitte':  gr.  Utoftai  (251)? 

Hier  handelt  es  sich  in  •M  ,Bammle'  Air  Ijied-  sicher,  in 
Idi  ,belle'  und  iakur  (wenn  =  *leqro8  *ljjekur)  vielleicht  um 
prUjotirtes  e.  Auf  die  anderen  Beispiele  findet  die  Erkliliung 
aus  priljotirtera  Vocal  keine  Anweiuluiipr. 

112.  Anlautende  Consonanterifjruppoii  mit  /  uU  zweitem 
iJeötaudtlieil  zeigen  ebenfalls  durchwegs  palauiles  t. 

kl-  wild  M-,  Ic-:  klaii  Jean  ,wcine*  aus  *kla\miö'.  Klaiu) 
^220).  I^ui  , Mehlbrei*  aus  *kludlos:  prr.  x^v^w,  got.  hlütts  (229). 

gl-  wird  7/'-,  </-:  <//i4  </u  , Knie' aus  ^ylunos':  air.  «y/wu  (142). 
v<jit  , klebe  an'  aus  *(flifö:  lit.  glitüs  (009).  gCep  ,Augenbutter' 
aus  *gloipo8:  ahd.  chlilbvn  (125). 

tl-  wird  f-:  leS  , Wolle'  aus  '*tletm-'.  mhd.  vUes  (241). 

pl-  wird  pf-:  pfht  ,voli*  aus    plf-tosi  ai.  prätds.  pTest  .Floh*: 
arm.  In  (o4ö).  pl^as  , berste'^  \^z.ples-',  asl.  plesntitL  pl'ak 
Wz.  pd-  (344). 

113.  In-  und  auslautendes  T  kann  in  einigen  Fällen  aus 
Verbindung  von  l  mit  folgendem  /  oder  j  crkllirt  werden: 

f/^r  ,gehc  heraus'  ans  *dholjö.  djats  ,Kiud'  aus  *  dlidjo9: 
Wz.  dhel-,  gr.  i^aUu)  (tiO). 

^'er  , halte  Weinlese*  aus  *veljö:  Wz.  vpI-  (475). 

n^ruT  ^stosse  hinein^,  l/euT  ,reis8e  aus*  aus  '*kuljö  :  lit.  ^cuZtt^ 
(307). 

surem  ,laufe*  aus  *ltuljö:  asl.  s^ati  (396). 
dete  ,Schaf  aus  *dhailja]  s.  0.  §.  51. 
hals  ,Schuppe*  aus  *sk(djä,  Wz.  skel-  (146). 
paft  , rollte'  aus  *polja:  gr.  nikta  (320). 
vaU  ,  Welle'  aus  *volja. 
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XI.  AUmdl«ii|r:  ll«r<r. 


Die  drei  letzten  Beispiele  sind  schon  deshalb  zweifelhaft, 
weil  man  -e,  nicht  (Ür  -ja  erwartet  (vgl.  deifk  und  u.  §.  126). 
p«te  yStnte'  ist  wohl  *pöläi  vgl.  gr.  it&ht^  tut  ,Wade'  aas 
*tidoi:  gr.  Tvlog,  mat  fBerg*  aus  *molasi  lett.  mala,  dmtik  ,süss' 
aus  *omlo8i  ai.  amlas*  In  m/oT  ,Honig^  folgte  t-:  gr.  /iiiU.  Anch 
in  «tp  ^Gerste'  aus  *aUfhi- :  gr.  ^hpi  wird  wie  auf  das  durch 
es  umgelautete  a,  so  auch  auf  l  gewirkt  haben.  Ein  t-Stamiii 
mag  auch  Aslm  yTrauer,  Gift'  gewesen  sein^  aus  *8kalnd-:  ahd. 
setämo,  acelmo  (151).  heHt  ,ziehe'ist  Tielleicht  ««IXE:;(d,  was  auch  das 
K  erklären  würde.  Dagegen  ist  das  T  in  utk  ,Wo1f  aus  *velqos 
befremdlich  (Kt.  vtBku)*^  ist  ea  vom  Plural  uHi  ausgegangen? 

r  aus  -IS'  für  -Ij-  in  mjef^  ,melke*  aus  *melgö,  vgl.  §.  30. 

114,  Idg.  l  ist  durch  alb.  r  veiireten: 

viiri  ,cr\\V  aus  *meih8:  asl.  mih,  apr.  müs  (279). 

Dijfivh  ,un<(lückHch',  cal.  mjeT.  j>«r»yer , pisse':  ai.  mcUa-f  gr. 
fieXag,  ^olvvio,  lett.  melns. 

prjer  ,drcbc  um'  ans  per-ier-:  gr.  ilaw,  ilavyu)  (354). 

stie  aus  i^^ter  103)  ,setze,  lege':  gr.  aziXXo),  asl.  äteljq, 
ahd.  sfellan. 

bir  ßoW  für  »WT:  lat.  /tZiu«.  S.  o.  §.  00.  6ije  »Tochter' 
ist  dOs. 

urf£  ^demUthig'  fLLr  ulU  von  u^,  u^ni  ^beuge,  demUthige 
mich'  (457). 

vafe  , Wunde'  aus  '  vor-näi  lat.  rolnua. 
fi  ysitze',  aus  *hri,  gr.  nüUm  §.  26. 

Sonantisches  r  und  l. 

115,  Sonantisches  r  der  (iruuddprache  erscheint  im  Alba- 
nischen, wie  im  Keltischen,  als  ri. 

hr{,  Stamm  brin-  m.,  brifm  f.  ,Kippe,  Seite'  aus  *fnmo», 
*pr»njlä:  asl.  pr^si,  lit.  pirszis  (48). 

brim^  ,Loch'  ans  *hhrmä,  Wz,  bher^i  lat  forare  (37). 
Dazu  auch  ftrt<-  =  *bhrti-  in  britme  (49). 

«irite  yLicht'  aus  *drlc-tä,  Wz.  <fer^'-:  ai.  t/r^-,  as.  /oroÄ/  (74). 

Mnp  ,Wurm'  aus  *krmi8:  ai.  ÄE/mil^  lit.  Admit  (206). 

jjrrtii  yzerhacke'  aus  *^'njfi,  Wz.  ^sr«:  lit.  glmoB,  ad.  ir»n|^ 
(130). 

if^'^  ^breite  aus'  aus  *«fr<tijfö,  Wz.  ster-:  ai.  «<r9<^mi,  lat. 
«^emo,  gr.  m&qwfti  (418). 


Digitized  by  Google 


ngrüs  ^aafgerichtet'  aus  *gr'tOi,  Ws.  ger-:  gr.  iyBtQw  (30()). 
trim  ytapfer'  «is  ^trmot,  W».  ter-:  ai.  tdnui^,  gr.  r^^^y 

^Pfropfreis'  aus  *fr9fäz  se«  tr«  (437). 
griMa  ,ich  lud  ein'  ans  ^gn'a,  Wz.  j^<>v  gsrS-äi:  Itt.  ga^sas 
(124). 

nK  jinache  gross,  waehse'  aus  *rd%d:  ai.  r^UmäÜ  (367). 
Vocalisches  { ist  ebenso  yertreteu  in  ngriu  ,Eis'  aus  *(ßtä: 
an.  Jku2<ie  »Kälte'  (307). 

IX.  Die  Voeale. 

116.  Idg.  i  ist  alb.  t. 

diu  ,Tag':  ai.  c2&iam»  asl.  dwh  (<)8). 

^Busen'^  Stamm  gin-z  lat  miu«. 

,Asche'y  Stamm  hin-:  lat.  cinw. 
2%  »bOse':  gr.  6Xiyog,  lit.  /t^d. 
n*  ydieser':  lit.  tsb,  asl.  «6,  idg.  lä-  (383). 
oit  ,Ort*:  ai.  vH-,  ap.  vi^-,  asl.  «wt.  t  kann  aber  auch 
idg.  ei  sein:  lat.  i^ctw,  got 

Ate  ^Schatten'  aus  *^-jä:  gr.  oxtcS.  Vgl.  §.  82. 

,binde':  lat  Ugäre. 
§ü  in         ,klebe  susammen',  tS§it  ^reisse  aV:  lit.  glit^* 
piie  ,Fichte*:  lat.  pinus  aus  *pis  nu8.  Zweifelhaft.  S.  §.  53. 
mhi  ,auf :  gr.  d^itfi,  lat.  amhi-. 
id'  , hinter':  lit.  i'x?,  asl.  iz^  ( fiXr  jbzh). 

i  in  (u  ,cr,  jener',  kU  aus  k^  i   , dieser';  aus  lal.  iV, 

got.      lit.  jl.x,       jb,  ke  \  iiLrjhzt).  lirugmauu,  Grundriss  II,  771. 
Ueber  rut:  XiTOf^iai,  s.  §.  42. 

117.  Idg.  i  ist  alb.  *. 

pl  ,trinke':  ai.  plids,  aal.  pili,  gr.  nivui. 
n  ,8itze':  ai.  -^nnüti,  gr.  xAiitj,  lat.  -c/lnar«.    Doch  kann 
vi  auch:  *fclew,  ai.  srnyati  sein. 

di  ,ich  weiss':  ai.  d/ütLi,  dhltds. 

*t  ,Auge*,  Stamm  sin-:  asl.         jhell*,  «in^/i  , glänzen*. 
Ä^ip  jzerreibe':  lat  mpäre.  Ursprünglich  aber  wohl  ü:  gr. 

6i  ,Ziege':  lit.  ozytf.  Zweiteiiiatt. 

tn  ,drei*  weiblich:  ved.  tri,  air.  ir/\  asl.  tri,  lit.  frylikUf 
lat.  triginta.    Die  alb.  Form  ist  die  idg.  ^^euiralfo^m 
Griechisch  iQia  scheint  Neubildung. 
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II.  AbhMiAuf  t  II«7«r 


1 18.  Idg.  u  ist  aib.  u. 

IniJ  ^übernachte ,  wohne'  aus  ^bhu-n^ih  bur  ,Mann'  aus 
*bhuro8:  Wurzeletufe  bktt-  zu  got.  bamn  n.  8.  w.  (öl.  55).  Vgl. 
lit.  bdta»  ,Ha^8^ 

dru  ,Holz':  ai.  dru-^  aal.  dfwa. 

§u  ,Enie',  Stamm  ^ttn>;  air.  glün. 

§um€  ^Schlaf':  gr.  Vtwos,  asL  ntn* 

ju  fla*i  idg.  ju-,  S.  §.  72. 

m  .Mehlbreis  Ws.  Jdud<  gr.  xA^«  (229). 

nibtti  ,{lüle  an':  gr.  ßwa. 

munt  ykann':  Ht.  mundras,  got  nmndrei. 

mtU  ^KotV;  ai.  müktäB. 

ngut  ,atecke  hinein',  ikul  ^reisse  aus':  lit  kuUii. 

pruS  .brennende  Kohlen':  ai.  pruii^,  lat  prüna  aus 
*pruttia, 

pu^  .kOase':  gr.  mnaf^s- 

puM  »Arbeit':  lat  tiudum,  gr.  imMm. 

fufimt  .stürze  mich*:  asl.  mlaitL 

9Up  .Schulter':  ai.  tfdptil. 

IttT  .Stange':  asl.  wUca,  Zweifelhaft. 

Atf&  .Harn':  vgl.  lit  w&ra»,  asl.  f.yi-h,  ahd.  $ür  mit  ü. 

^fiTyWade':  gr.  ivlo^,  ü  in  lit  i4JUu,  asl.  tyh,  gr.  Tih]. 

un  .FenerhrMid'  aus  *iit'ffiA:  lat  usiut  .verbrannt',  ai. 
uimis  .heiss^ 

uit  ,Aehre':  lit  usniU  ,Di8tel*,  §.  84. 

119.  u-  ist  Tiefstufe  von  ve-  in  folgenden  Wörtern: 

u,  Stamm  un-  m.,  um  f.  , Hunger':  ai.  vanöti  ,er  begehrt' 
(455). 

t/dfi  ,Weg':  idg.  vefjlt-  /ahren'. 

uje  ,Wa8ser'  aus  *ud-njlä:  ai.  udän-,  gr.  VSwq,  lat.  inida. 

\dk  jWoir  ist  idg.  *ulqo8  neben  *vlqo8.  Beides  sind  Tief- 
stufen von  ml/]-  in  *vMqö  ,ziehe,  schleppe  fo^t^  Vgl.  über  ur 
und  vr  iiU  Tiefstufen  von  ver-  Fröhde,  Bezzenbergers  Beitr. 
XIV,  103  ff. 

120.  Lautliche  Entwicklung^  eines  -u-  zwischen  r  oder  t 
und  einem  vorhergehenden  ( 'on-sonanten  Hegt  vor  in  heknr, 
l'akur,  akui,  avui,  wahrscheinlich  auch  in  mugiU,  fiwdu^,  ü^ule, 
väuie.   Vgl.  o.  §.  7. 

121.  Idg.  ü  ist  alb.  ü  und  daraus  t. 
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dnh,  (lile  ,Wach8'  aus  *j^&d-JM:  Wurzelstufe  yhüd-  zu 
got  giutan,  lat.  fundo. 

ndiij  ^beflccke^,  eigentlich  ,tauche  ein':  germ.  dsk-  in  abd. 

iahhan  f302y 

fittui  ,st088G^:  Wurzelform  sind  zu  ^ot.  slautan, 

iU,  ü  ,Stem*  au8  *»idi-:  air.  snil  ,Augc^  Zweifelhaft. 

hm  jkeime',  Wz.  Jthü-:  asl.  hifti,  lit,  hüti. 

&l  ,Schwein':  idg.  .sv-,  Int.  stis  w.  s.  w. 

krüpe,  kripe  ,SaIz*:  asl.  krupa  ,mica^ 

ml  ,Mau8':  ai.  mfU,  lat.  mm,  gr.  /uffg  u.  s.  w. 

mttzB,  mizB  ^Fliege':  an.       ,Mttcke'  (281). 

§i  ,Regen*:  gr.  vei. 

ti  ,du':  lat.  tü,  asl.  tif,  apr.  io«,  an.  pA,  air.  tü, 
122.  Idg.  a  ist.  aib.  a. 

dd-sU  fherh,  sauer':  gr.  äxQOQf  lat  addus,  lit.  oissiriU,  asl. 
otini  ai.  a£ni» 

oM  ,JSSs*z  lat  cMjruäo,  gr.  äxl'ÖQf  lit  dilas. 
op  ^be':  lat  apere  (13). 

^o^e  ,ich  gab':  gr.  ddvog,  Alb.  ia-  kann  aber  auch  = 
gr.  do-  sein.    Vgl.  §.  134. 

at  jVater':  ^ot.  atfa,  lat.  atta,  gr.  ftV^a,  asl.  oticb, 
avul  ,Dun.st':  ai.  ahhrd',  av.  awra-  , Wolke*.  Gr.  dcpoög 
jSchaum'  wird  dazu  geh  i  n:  alle  drei  vereinigen  sich  in  der 
Bedeutung  ,Feucliügkcif.  Freilich  sieht  ahh-,  abhrtta  :  difgög 
wie  die  Tiefstufe  zu  nuhh-  in  *  neMhos  (ai.  ndbhas  :  vicpog) 
ans,,  was  die  Verbindung  des  alb.  Wortes  damit  erschweren 
würde. 

ba^s  ySaubobne':  gr.  ^>cat6s» 

dait  ,gehe  heraus,  sprosse'  aus  ^doLfpi  gr.  -^dAJU».  Tiefstufe 
dhod'  zu  dhiU'  (ji^ältt,  ^Uw). 

kam  ,ieh  habe':  kelt  kah-,  germ.  habi-.  S.  o.  §.  11. 

ma^  fgrosB*:  ai.  tnah-,  av.  maz-»  In  allen  drei  Sprachen 
kann  a  auch  idg.  o  sein. 

mas,  mat  ,meßöe':  lit.  matüju.  mat  ist  Tiefstufe  von  met 
in  lat.  metior, 

nga  ,b.\w,  von  —  her':  gr.  xorrrf. 

pas  yuach':  ai.  paicdi,  av.  pcuca,  a  kann  auch  idg. 

o  sein. 

Sitavngsbet.  d.  phiL*kial.  Gl.  CXXV.  Bd.  U.  Abb.  6 
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paäe  ,ich  sah':  ai.  pdfyaü,  m1.  pa»q.  Vgl.  §.  25.  Ai.  pai- 
kann  *p^'  sein,  vgl  lat  9pecu>;  asl.  pa$-  bat  wobl  i^.  ö,  wosa 
das  alb.  paa-  den  Ablaut  a  leigt 

prape  ,binter'  =  *ptr-ap8:  i^i.  dpa,  gr.  dSrfO,  got  qf. 

«^ft  ^scblage':  aal.  uraaitL  AblaatsTerbältniss. 

'late  yVater':  gr.  vcka,  lat.  lato. 

123.  Vor  n  und  m  ist  im  Toskiacben  dieaes  am«  ge- 
worden: 

g^b  'Ü  ;scbwelle'.  pr«fS  ,erqiiiek:e'.  Ans  *anjlö:  ai. 
((mYt,  got  'Onan,  lat.  anlmtw,  gr.  äve^og. 

hsA,  geg.  6^'  ^macbe'  aus  *hhm^:  gr.  (paivta.  S.  o.  §.  59. 

^•*^>  ;9iond'  ao^  *AaitnA  ftbr  *9keaidn&  (oder 

aXMmd-j;  lat.  eandsre,  Ws.  («jA^ond.  Vgl.  o.  §.  82. 

Sme,  geg.  d^n  aus  *c2a*fioi  (oder  *<2o-no-<,  s.  §.  122). 

rk,  geg.  r<2  jlasse^  ans  *lad-nli:  schwache  Form  au  got. 

ISUtn. 

neue,  geg.  nane  ,Mutter*:  gr.  vdwr}. 

msme  , Mutter',  geg.  mams:  gr.  uäfiiu^,  lat.  mnmma. 

6ms,  geg.  a7/j£  , Mutter':  alid.  ainniä,  gr.  li^jiia. 

embls,  geg,  dviEh  ,sÜ8s':  ai.  umlas.  a  kann  hier  auch  o  sein. 

Aber  Ä:'a?i  , weine':  gr.  vJkaiu).  man  , mäste'  aus  madnjlö? 
Das  letztere  ist  nicht  ganz  sicher  gedeutet;  ersteres  iöt  Äiar-nfö 
mit  der  Tiefatufe  von  kläv-.    War  hier  das  v  noch  wirk^üim? 

124.  a  ist  durch  ein  ursprünglich  folgendes  t  zu  e  um- 
gelautet: 

etp  jGerste*  aus  *albfii:  gr.  ^cpi. 

dem  ,Rind'  aus  *damiis:  air.  dam,  gr.  (^auaXig. 

ked-  ,Böcklein':  asl.  koza  (185).  Der  ursprüngliche  Vocal 
kann  o  sein.  Vgl.  §.  4. 

12Ö.  Idg.  ä  ist  alb.  wie  im  Germanischen  und  Litaui- 
schen. 

höh  , Husten'  aus  *kQ$U  *qäda:  ahd.  hvmto,  lit.  k4i9m, 
asl.  kaslb,  ai.  käsate,. 

motrt  , Schwester^:  idg.  müUr-  ^Mutter',  ahd.  mvMtar,  Ht. 
moti,  asl,  matL 

höh  |dUna'  aus  *tkäl-tio-:  slav.  germ.  skäl-  zu  Wz.  skd 

(146). 

kopSte  , Garten':  gr.  xaTtog,  lojnos» 
Sm  yspiele^:  lit.  paloda  (249). 
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möMs  ,Erbse':  Iii.  nuSSie  ^Kleinigkeit'.  Zweifelhaft. 

ndo^  ybefinde  mich  zufHUig':  idg.  täg,  gr.  xetayiov,  lat. 
iango,  o  kann  aoeh  idg.  «  sein,  b.  EW.  301. 

io/  ,8iebe':  gr.  cdWf  idg.        S.  §.  74. 

Junger  Vogel*:  arm.  jag  Junger  Vogel'.   S.  o.  §.  34. 

krua,  St.  krön-  , Quelle':  gr.  xgdva.   Vgl.  §.  5. 

&ua,  St.  &ön-  auß  ^öm-  ,Kagcl*:  av.  spärna-.   §.  27. 

in  ftjo  ,810,  jene*,  Ä'«/o  ,die8e*:  idg.  *jä  vom  Stamme  ^o-, 
der  im  Alb.,  wie  im  lialtischcu  und  Slavischen,  in  paradigmati- 
schem  Zusammen haogc  mit  <-  (s.  o.  §.  lU)  at)  gebraucht  wird. 

-to  in  den  weibliehen  Pluralcn  ato  ,jene*,  keiö  jdiesc: 
idg.  *täs  vom  St.  to-,  ai.  tos,  av.  tä,  got.  /»ö5,  lit.  tös. 

126.  Das  auslautende  unbetonte  -ä  der  weiblichen  d-Stämme 
ist  zu  s  geworden,  walirseheinlich  nachdem  es  vorher  zu  a 
p^eknrzt  worden  war.  Für  -jä  erscheint  -e.  So  noch  in  latei- 
niselien  Lelinwortern :  Verf.  in  Gröber'»  Grundriss  §.  22.  Vgl. 
nun.  (äme^e  =  *mmi»ta;  kelt.  Gen.  -e  auö  -iäs  u.  a.  So  er- 
klärt sich  anch  der  weibliche  Artikel  e  neben  dem  männlichen 

letzteres  ist  =  -t  in  at  kil  (o.  §.  116),  ersteres  =  -jo  in 
ajv  kfjö;  aber  in  dem  tonlos  gebrauchteu  Artikel  ist  *jä  hier 
zu  e  geworden. 

Auffallend  ist  a  gegenüber  idg.  ä  in  vlä  , Druder':  idg. 
bhräter-;  vgl.  ij.  63.  Es  wird  ein  AblautöV(irhältniss  vorliegen, 
wie  in  baie  ,Stirn':  ai.  hhähivi.   Ueber  hä:  ai.  khäd-  s.  o.  §.  65. 

127,  Idg.  e  ist  alb.  e.  Dies  wird  in  betonter  Silbe  zu  te 
diphthongirt.  Ueber  te  und  ie  vgl.  Verf.  Alb.  Grammatik  §.  6; 
über  ie  aus  e  in  lateinischen  Lehnwörtern  Verf.  in  Qrüber's 
Grundriss  §.11. 

1)  Verba  mit  betontem  wurzelhaften  S  im  Präsens. 

hiß  ana  hjer  ,klopfe,  falle'  aus  *bh4rö:  lat. /«rio,  ahd.  berjan. 

bte  aus  bjer  , trage':  idg.  *hherö. 

djek  ,yerbrenne'  aus  *dheghö:  ai.  däkati,  lit.  (Ugü. 

djer  ,Yemichte'  aus  *d(h'ö:  gr.  Segw,  asl.  derq» 

I^'m  yscheissc'  aus  *ijhvdlö  oder  *^kedö:  gr.  ^^^*> 

Xe&  ,8cheere':  idg.  kertö  (221). 

Uep  ,nnhc'  aus  *kepö,  *kßj)ö:  Wa.  (s)kep  (223). 

■red-  in  mble&  ^sammle*  aus  gr.  Uyia^  lat.  le^.  M 

ist  s= 

in;V, melke'  au»  *mfilgö:  gr.  äfiSlyta,  lit.  mHiu,  ahd.  miSlehan, 

6* 
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-mjer  in  permjer  .pisse'  aus  *melö:  Wz.  tni-l-  (^333). 
ndjek  ,verfol(;e*  aus  n  tekö:  aal.  fekf^,  lit. 
^'eÄ:  jbacke'  aus  *pf^qö:  ai.  pdcati,  asl.  lat.  coquo. 

pjek  ,berühre*  aus  '^ph'kö:  gr.  rtlsyco).  pjek  ist  p/^Ä;  =  p/;'e^. 

, zeuge'  aus  *pelnö'.  Wz.  jpe/-  (342). 
pjerd-  jfurzc*  aus  *p4rdö:  ai.  pnrdafc,  gr.  Trigdio,  ahrl.  ^rjw. 
/wy'er,  pFrjYr  ,flrelic  um*  aus  per  jer  =  /'^ö:  gr.  ^>L«w  |^3{>4). 
r/ey)  , zielte  auö'  aus  *r/pö:  ^r.  igeniopai. 
ijed-  jfliesse*  ans  *r('^hb:  germ.  reg-  (374). 
^Uer  ^reisse  auseiaauder*  äus  i-k^ö:  Wz.  (sjker,  gr.  xei^. 
S.  0.  §.  82. 

,du  siehst'  aus  S.  4?  12. 

^i'yVi'  .wickle  auf  aus  *8telnö:  gr.  ctijÜLfOf  abd.  «teZ^an. 
//6r  ^spinne*  aus  *ierqö.  S.  §.  37, 
ij/e^  , stehle":  idg.  vf'fjhö,  lit.  re5i>,  asl.  vez^  u.  8.  w. 
vjel  jübergebe  micli'  aus  *velvö:  lat.  volvo. 
vjeT  , halte  Weinlese*  aus  *veliö:  Wz.  re/-  (475). 
vjer  ,hänge  auf  aus  *8verü:  gr.  daigWy  lit.  sveriil. 
zvjerd^  ,entwöhne'  aus  T  v&rjhöi  mhd.  erwärgen,  lit.  oerinL 

128.  2)  In  anderen  Wörtern.  1 
rf/ß  jgestern'  aus  *ghe8:  lat  Äer»,  gr.  x^^t 

d;e^€  jZehn':  irlg.  ß/Usm. 

mjehr.  J<inn'  aus  *§m^krä:  air.  smeeh,  ai.  inuE^. 

mj«i  ^Mehl'  aus  *mfilvoB:  ahd.  mSlo. 

mjpTF  ,un  glück  lieh':  gr.  pilag» 

Äer  yMaon'  aus  *ne'ros:  idg.  npr-.  rier  ist  «jfA", 

jwrjijßtB  ^abschüBBig' :  idg.  pet  ,falleIl^  * 

Stjere  ,Lamm'  aus  *8t^mä:  lat.  gteriUt  n.  s.  w. 

©;e#  ,Jahr'  aus  *v4to9:  gr.  /^og. 

vjehsf  ^Schwiegervater'  aus  *sM9ra8i  asl  «vafer»,  lit  «e9> 
«suro«,  gr.  htvffög  u.  8.  w. 

129.  Dieses  aus  Dipbtbonginmg  von  S  entstandene  je  ist 
in  einer  Anzahl  Ton  Wörtern  zn  ja  geworden.  VgL  Verf.  Alb. 
Stiid.  II,  20  f. 

djtü  ,Kind<  ans  ^dh^iog:  dat  (60). 
djadU  ^rechts'  aus  *d3UU>$i  asl.  dutb, 
§aA  Jage'  aus  ^gdnjif:  lit  gvnä, 

,Bntter'  aus  *$ilpo8:  gr.  ISl^og,  ai.  sarpü. 
^arper  ^Schlange'  aus  ^^rp-i  m.  Mrpdt,  lat  eerpent. 
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§aH8  ysechs'  aus  *s069^:  aal.  äeth, 
jam  ,ieb  bm':  idg.  *Mmi. 
jaUn  ,«m  anderer':  asl.  jeterb,  gr.  %TEQog. 
.  UoM  ^nlhere'  aus  kdi-:  aal.  koinqti  (220). 
HfkiMr  yiiaokt'  aus  *2^-r(»*«:  gr.  Unfo,   a  kann  auch  idg. 
o  Bein. 

nyar  ,IIomg'  aus  *mel{:  gr. 

/^/tiÄ  , berste'  aus  *plelcö:  as>l.  pltswüi,  lit.  pissziu. 
sat  ,Kar6l'  auä  '^»;(a<  =  *aek-ti-:  asl.  sekyra,  lat.  sectUa, 
alid.  «eA. 

^jar  jFeuer'  auä  *  {jhemos:  Ht.  iaryjon. 

130.  Die  Diphthongirung  von  unterbleibt  1)  vor  folgen- 
dem Nasal.  In  dieser  JStellung  wird  e  im  To.  zu  €,*  im  Geg. 
zu      vor  zu  tu 

df  uder,  cal.  ^V  /u;^/-,  geg.  di^iicUr  ,ächwiegersolin',  aus  genti-: 
aal.  z^tb,  lit.  tentas. 

gemp  ,Dom*,  geg.  griech.  gtim^:  liL  g4mb€.  Zweifelhaft, 
geg.  j(j  ,finde*;  Stamm  yend*:  gr«  x^d-,  lat  -Aenc^. 

7n€n<  yBäuge^  aus  *mendö  (274). 

ndeA,  geg.  ndg;  |breite  aus';  aus  *ttnjfi:  gr.  t«^. 

tX'X^«  geg>  R^ndfi  >neun':  idg.  *n6wtn. 

trmip  fSchrecke'  ans  *iremö:  gr.  rgifjua,  lat  irmno. 

veA,  geg.  ,webe'  ans  *vM'njfi  (95). 

Abweiobend  ist  jfoll  Jage'  ans  gm^jp:  asl.  ien^,  lit.  <^6niL 

Vor  einer  Consonantengruppe  mit  n  und  folgender  Spirans 
ist  e  zn  t  geworden  und  der  Nasal  dann  geschwunden.  So 
erklilren  sieb  idste  mtil  vi9^  (s.  o.  §.  96),  wohl  aucb  ndih  (§.  12). 
Ebenso  vor  -ne2-  6tfi<  ^ttberrede'^  Pass.  hmdeim:  idg.  6Ä6td%d, 
uralb.  hendö,  was  zu  Atndvr:  idg.  <^e7iei>^  uralb.  zml»»  oder  zstuli'^ 
fwni  ySäuge':  idg.  m^ruid  nicht  stimmt.  Ebenso  wenig  stimmt 
^  ,bis':  *enji  (159)  zu  ncts^  nd^:tSnjjO»  Das  Gesetz,  dass  e 
vor  Düppclconsonanz  zu  i  wird,  wirkt  auch  später:  griech.  (jCimp: 
to.  ßimp  ,Dom'  und  vgl.  Verf.  Alb.  Gramm.  §.  7.  In  pese 
yfünf:  idg.  *penkti-  wird  zunächst  n  geschwunden  sein,  *ptktia 
ibt  zu  pe^sE  geworcb'u  (vgl.  §.  U).  Aehulich  vielleicht  be^B  aus 
he(n)d-ti-,  vveun  es  .sich  hier  nicht  um  e  =  vocalisches  n  (bend-ti-) 
handelt.    lieber  prthtr  a.       19;  über  einen  §.  97. 

lol,  2)  Die  Diphthongirung  ist  aueli  ^ionst  in  einigen 
Fällen  unterblieben.   8o  in  folgenden  Verben: 
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bre^  ,hUpfe':  ad.  brtdq* 

dtrd^  ,gie8ee  aus*:  idg.  *dli(^r§kö? 

dre&  jdrehe  maammen':  idg.  dhr^hß  (§.  33). 

erda  ^kam':  gr.  ^Qxonai. 

hßä  hM  ysiebe':  idg.  «tfH^. 

mikmn  ,lialte  den  Athem  an':  *fn^Üa  (2i>8). 

lXT<)p  ,8chlage  Funken':  gr.  daTQdjttüi. 

reSsn  ,e.s  schneit'.  Etymologie? 

ter  jtrocknc*  ans  *thsö  (?  vgl.  §.  101). 

mh  jklcidc  üil'  aus  *ivvtö  oder  *vesjfi, 

ge.H  ,knetc  Brot'  aus  '*jnsr>:  ai.  rjmati,  gr.  alid.  Jcaau. 

gerp  ,sehlürfc'  aus  *iterbJw:  iat.  mrbeve,  asl.  arhbati.  g-  = 
132.  Anderweitig  in 

ejm'B  ,oben  befindlich':  idg.  ^'/n,  gr.  Itt/. 

Äerde  ,Hode'  aus  ^enjlnä:  Vit.  tr^ilas  JTcngst'.  Möglich 
wäre,  dass  herSe  ftir  *Juiyöe  stände,  mit  durch  i  umgelautetem 
a  SS  0,  also  zu  gr.  ^QX*^t  ^f^'  orjL 

Iva  ,drei'  aus  *tre(je8). 

Unter  dieseu  Beispieleu  steht  in  dfii\^  erdn  h^rfi*',  frr  das 
e  vor  r -f- Consonant;  auch  ij<',rp  kann  hieher  gehoi  '  ii  ,  da  {f- 
=  8-  ist:  *8jerbö  aus  *8erbhö  hätte  wohl  ^erp  ergeben.  Ahrr 
in  pjerd'  zvjer&  i.Ht  auch  ein  solohi  s  e  diphthon^rirt.  Nach  t' 
steht  e  in  Ißre^  r/iv,'/  .sÄ/cyy  /v.s'f/j  fvfi-  aber  rj>2>  //'.V  zeigen, 
dass  auch  nach  r  Diphthongirung  eintritt.  In  halc  mek^m  bandelt 
es  »ich  um  e  vor  Ik,  in  rei  (jei  um  e  vor  ». 

l'^3.  Idg.  a  ist  alb.  o.  Als  Mittelstufe  ist  ä  anzu.setzen, 
80  dass  also  das  Albanesische  in  der  Vertretung  von  idg.  « 
einmal  auf  demselben  Standpunkte  sich  befand  wie  das  Arische 
und  ein  Theil  des  Germanischen  (wahrscheinlich  alle  nicht- 
gotischen  Mundarten). 

dora  yUand'  aus  *yhP.ra:  lat.  heres,  gr.  x«/^-  Ablaut  in  gr.  ^Cf-* 

*don-  in  dwn  ,Garbe':  idg.  dB  ,bindeii'. 

■$om  ,8age'  aus  Kemmi:  lat.  censeo. 

kohB  ,Zeit':  asl.  ia8z  fUr  (esz.  Zweifelhaft 

M  ,mache  müde':  got.  l&an. 

mot  jjahr':  lit.  mStat, 

*mön,  Vorstufe  von  mua  ,mich':  idg.  *mSm,  ai.  ap.  mOm, 
asl.  m^,  apr.  mien. 

*mön-  in  mmi  ^Monat':  idg.  men-.  S.  §.  95. 
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ngr<^  »Wirme':  asL  gr^ 
fCoi  »ToU':  idg.  *fi»09,  ai.  pHttd»,  Ut  m-ftUu», 
134  Idg.  o  ist  im  Albaoesisehen  a,  wie  im  Anheben, 
Xdtftniaohen  und  GermaziMchen. 

oft  yBuolie':  gr.  dS^,  an.  otftr. 

<i#e  yEnochen':  gr.  dcrr^,  lat.  of,  ai.  asöidn-, 

har  ,Eraut':  gr.  q>6qog.  ha/tB  yLasf :  got  Jörn.  Zu  idg. 

sss  alb.  &t€(rj. 

6är^  yweira',  Ablautaform  sa  got  hairkti, 
darks  , Abendessen':  gr.  döipec», 
drapan  ^Sicbel':  gr.  *9q6rcü»c»,  S.  §.  43. 
^arpt  jsaaer':  germ.  *hairw»$  (88). 

fllr  *^orfaw  (§.  27). 
gari^  ,Hecke*:  lit.  gardas,  asl.  gradi,  gOt.  ^onlf. 
gat  , bereit':  asl.  gotov^. 
gak  ,Blut':  asl.  8oh>.  S.  §.  77. 
gah  »lebendig':  gr.  olFog.  Doch  vgl.  §.  77. 
hals  ,Schiippc':  got.  skalja.  Ablautoform  zu  M-. 
viaje  ,i>pitze'  für  *monj^ä:  Wz.  mm-  (255). 
mal  ,Berg':  asl.  iz-moUti. 
mar^  ,früßtle*:  asl.  inrazi,. 
na  ,wir*:  idg.  *no«,  ai.  rms. 
naU  ,Nacht*:  lat.  uoj',  asl.  nostb,  lit.  nakäs. 
pa  jOhne':  idg.        neben  *dpOf  lat.  po-ntus  (317). 
pate  jFalte':  j^.  nölog. 

pars  ,eräter'  aus  *^pm-08'.  Ablautaform  zu  lit.  ^Irmas,  aal. 
prhVh  mit  per-. 

pata  ,ich  hatte':  lat.  potior,  gr.  ndaii;,  lit.  päts. 

vafe  jWelle':  Ablautaform  zu  vel-  in  ahd.  wliUa,  vel-  in  aal. 
vhna,  lit.  vilnls. 

vank  ,b  elge*:  Abkutsform  zu  idg.  wng,  ahd.  winchan  \  vmg 
in  gr.  fayw^t. 

vafe  ,Wunde':  lat.  voJvuh. 

vrap  ,LauP:  Ablautsform  zu  gr.  fginw  und  lit.  vlrpiu. 

135.  Auch  dieses  a  wird  vor  folgendem  m  und  dentalem 
Naaal  in  den  toskischen  Mundarten  zu  s. 

4tukr€,  indsfs  ,Traum';  gr.  övei^og.  Auch  arm.  anurj  kann 
0  enthalten.  Kret.  Svcagog. 

dt^mp,  dmp  ,Zabü*:  gr.  yöfUpOQj  aal.  zc^h,  ahd.  chamb. 
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krqndt  geg.  '(die  to.  Foim  ist  mir  nicbt  bekannt)  iStroh- 
balm':  idid.  grana. 

Iqm,  Ahm  ,Teime':  ad.  hmiH.  .  ^. 

mbrsms  , Abend':  got.  firam,  gr.  tti»6. 
moi,  mu  ^Foblen'  aus  ^nurndj^ofi  Äblantsform  so  mend- 

nqm,  mms  ,Flucb':  gr.  röfiog* 

z(l,  zi  ^Stimme*  aus  *zana8,  *zwnmz  asl.  zvom, 

136.  a  =  idg.  o  ist  su  0  nmgelautet,  wie  das  vorher« 
gehende  Telare  k  zeigt,  in  kep  , behaue  Steine':  gr.  t6ntm.  ikeT 
jtrete^  übertrete'  (zu  lat.  teehu?),  Ueber  zot9i  lit.  idma,  an. 
gamir,  s.  §.  34.  Unbetontes  o  im  Auslaut  einsilbiger  WOrter 
ist  s:  ItB  AecusatiT  ,wen?'  =  idg.  *qom,  ai.  luim.  te  Conjnnction 
,dass'  =t  idg.  *tod,  ai.  <t/c/,  gr.  %6. 

137.  Idg.  ö  ist  alb.  e.* 

we  Accusativ  ,\ins':  idg.  *iiö«,  lat.  »»ö«,  av.  nh. 

nesBV  ,morgeu':  Ablautülurm  2u  naH-  in  got.  uvhva,  obk. 

»j^/ei  jUinirUrte':  asl.  pojasi,  lit.  justa,  gr,  ttbvwfii. 
mh  jdu  kciiiiät';  lat.  nonco,  gr.  j'tyywoxw,  asl.  zna^ü 

, Stute':  gr.  jtuiXog. 
pref,  preh  ,8chleife*  aus  ptr-eh,  cal.      ,schärfe':  gr.  t^xv^, 
lat,  örtor.  Zweifelhaft,  s.  EW.  352;  o.  §.  22. 

Adverbium  und  Präposition  =  idg,  *töd  Ablativ  von 
bt.       i 425). 

,acht';  gr.  dxiw,  lat.  oc^ö  u.  s.  w.,  idg.  oA;<o,  mit  -tu 

X.  Die  Diphthonge. 

Die  indogermanischen  (-Diphthonge. 

138.  Idg.  «t  ist  alb.  ». 

<2tWn  »Winter'  aus  ^jhwmen- :  gr.  y^üua,  asl.  a»ma,  lit.  iSinck. 
hxr  ,Gnade  Gottes':  got.  iheirt.   Grundform  kann  auch 
*$klr09  sein. 

miVe  »gut'  aus  *m«i7o«:  lit.  meiUiMf  asl.  mtZi,  gr.  pdhxog. 
hir  ,Sohn':  lat.  fnUios.  S.  o.  §.  60. 

*  Mahlow,  Dia  I Augen  Voesle  63 it,  hat  angenommen,  daas  idg.  o  Im 
Oerin.  darch  a«  (got.  ?j  vertreten  werde.  Das  »t  aher  unrichtig. 
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VW  yOrt'  kann  =  Ut.  iäcu$,  goU  tmhg  (^veäiot)  am, 
'i  im  Qen.  Sing,  der  m&nnlichen  Nomina  =  lat.  kelt.  -i, 
memp.  -üu,  d.  i.  -iy  ans  idg.       a.  B.  dqmhi  ,de8  Zahnea'  = 
voralb.  *^mbhei,  vgl.  lat  hipl,  air.  maqi  (Ogam),  matoc,  ßr. 

139.  Idg.  oi  ist  alb.  e,  das  annftchst  ans  o»  entstand«!  ist 
Idg.  ot  ist  damit  zasammengefallen,  aber  in  sicheren  Beispielen 
nicht  nachzuweisen. 

he  ,¥Äd'  uua  *'Lti,  *haidii,  *bhoidü:  asl.  beda,  gut.  haidjan, 

dege  ,Zwei^*  aus  *dvoi<jhä:  nhd.  ziceitj. 

delÄ'  jScliHt*  aus  *dhniflä.  Vgl.  §.  51. 

(icr  jSchwoin'  ans  *  ijkuiros:  gr.  yoTooc;. 

g^cp  ,Au}4enbuttcr*'  aus  *gloip08:  ahd,  clileben. 

hl  ,Sc}i  itten'  aus  *8koijä:  <^r.  axoidg. 

hekur  , Eisen*  ans  *snikro»:  ai.  «ic-.  §.  75. 

Zle^  jfeuchter  Thon*  aus  *loidlH:  apr.  laydi», 

nge  , Kraft'  aus  *goitoä:  lit.  gaivüt. 

petka  ,Kleid^  von  *-paUä,  dessen  ai  in  den  entlehnten  gr. 
ßaitrjy  got.  paida  noch  vorliegt.  Oh  das  Wort  indogermanisch 
und  ob  at  =s  ai  war,  ist  freilich  nicht  auszumachen. 

f«^  ,Reif  aus  *groido$:  ahd.  cftrstj. 

ü^eft  »Durchgang*  aus  ^itotghosi  got  «tatjjf«. 

«ens  ,Wein'  aus  *v<nnä;  gr.  ^cSvog. 

Die  Ablativformen  des  Personalpronomens  me/e,  fe/'e  ent- 
halten me,  te  =  idg.  ^mut^  *<ot,  ai.  m^,  gr.  /lo/,  roc.  Die 
Endung  -Je  stammt  aus  der  NominaldecHnation  (nuseje). 

e  —  ai  ist  nach  ß-  =  «-  zu  a  geworden  (v^I.  i?.  12f')  in 
yalms  »Öeii*  aus  *sail-mo-:  as.  ««^^  got.  imailjan,  asl.  ^i/o  (s.  77). 

Die  indogermanischen  u-Diphthuuge. 

140.  Idg.  <u  ist  alb.  «.  Vermuthlich  wurde  zunächst  oa 
daraus,  wie  im  Baltisch-Slavischen  (Brugmami,  Orundriss  I,  60), 
Keltischen,  Italischen;  daraus  0,  6  (wie  idg.  ö  =  alb.  e  ist). 
Im  3.  Jahrhundert  v.  Ohr.  ist  in  Illjrrien  noch  eu  gesprochen 
worden:  der  Name  der  Königin  Teuta,  welche  229  v.  Chr.  von 
den  Römern  besiegt  wurde,  ist  die  Koseform  eines  mit  illyr. 
*fejitä  =  lit.  tnuOt,  gerin.  jn'.ud'i,  uir.  iiiath,  ü»k.  1ot:t<)  zusaiiiinen- 
gcsctzton  Namens.  Vgl.  kell,  'foufo-,  Tut-,  ahd.  />/< 7  als  crstrr 
Theil   von   Personennamen   (Fick,    Personennamen  LXXIX. 
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II.  AbkMdlaoic:  Majtr. 


Andresen,  Altdeutsche  PenoDennamen  34 f.).  FloniB  nennt  die 
Königin  Ttutana, 

hru  yGflrtel',  St.  bren-  (46)  ans  *if«itno-;  got  hrm^ 

hreSm  ,HageF  ans  *hreu$'i  asl.  hntru^, 

dtj  »berausche'  aus  ^dhi&mjlSi  got  daemM,  ay.  dmunan-, 

dtia  ,ich  liebte'  ans  *^W9-:  gr.  yt:6t». 

Jjep  , Wiege',  Ws.  §1mih-i  9jA,  sffbatL 

,tief;  Ws.  Ueu-,  ai.  iünyds,  oder  ^SstWv  Ai.  (88). 

A«^  iwerfe'  aus  *«A»i«i9:  ags.  fceoton.   Die  Tiefttufe  in 

je  jErlanbniss*  aus  *jmts:  ai.  yöS,  lat.  jous. 

teS  , Wolle'  aus  *tleu8i-:  ags.  fleos,  mhd.  mlMt. 

pTeSt  ,Floh*  aus  *pltus-:  arm.  /w,  ai.  plüitS. 

tred-  , verschneide'  aus  *ireudö:  lat,  frndo,  got.  Jiriutun. 

141.  Idg.  ow  ist,  nach  der  soeben  dargestellten  Entwick- 
lung, mit  idg.  eu  im  Alb.  zusammengefallen  und,  wie  dieses, 
zu  e  geworden.    Es  scheint  vorzuliegen  in 

re  , Wolke'  aus  *rovgi-:  ahd.  rouh, 

hP.  .Schleuder'  aus  *bhou(fiiä:  au.  baugr.  Das  Wort  ist 
schwierig.  EW.  22. 

142.  Idg.  au  ist  alb.  a.  In  litauischen  Mundarten  wird 
du  vielfach  d  gesprochen:  Schleicher,  Lit.  Grammatik  33.  Vulgär- 
lateinisches a  für  au:  Seelmann,  Aussprache  223. 

a^j  ,tage':  idg.  aug',  §»  65. 

ane  ,Seite'  aus  *am-nä.  §.  85. 

dun  ,trockne'  aus  ^Mus-nj^i  gr.  a^Wy  lit.  safiios. 

lamjB  jLamie,  Gespenst'  ist  aus  ngr.  h&iua  =  agr.  iUrfiia 
entlehnt.  Dies  wird  ein  Fremdwort  ans  dem  an  Hexen-  und 
Oespensterglanben  Überreichen  Norden  der  Balkanhalbinsel  sein 
und  ein  illTrisches  *  tarne  wiedergeben,  das  =  lit  launnivA,  Das 
alb.  Wort  ist  also  znrQck  entlehnt. 
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148.  Ueberslcht  der  regelmässigen  LautTertretuog« 
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Naehtrige. 

Das  Manuscript  der  vorstehenden  Abhandlung  ist  der 
k.  Akademie  der  Wiaaeiuohaften  im  August  1891  eingesendet 
worden.  Spttter  erschienene  Litterator  hat  daher  keine  Be- 
rücksichtigung finden  können.  Was  mir  wfthrend  der  Correetur 
aufgestossen  ist^  sei  hier  angemerkt. 

§•  1.  lieber  die  Outturalreihen  handelt  jetst  Backte],  Die 
Hauptprobleme  der  indogermanischen  Lautlehre  seit  Schleicher 

(Göttingen,  1892),  S.  291  ff. 

§.  2.  lieber  vi'  und  ru  zuletzt  Leuuiaou,  Kulrn'b  Zeittichrii't 
XXXll,  303  f. 

§.  12.  Die  Zusammenstellung  von  got.  saihmn  mit  T-ro- 
ftai  11  t^.  w.  rührt  von  Aufrecht,  Kuhn's  Zoit.schrift  6d2 
her.  i  »a^^erreii  spricht  sich  aus  Wiedemanu,  iudogermamsche 
Forschungen  I,  257  f. 

§.  20.  Die  Identität  von  ifua  ,Mund'  und  öus  ,Ohr^  nimmt 
auch  Meringer,  Beiträge  zur  Geschichte  der  indogermanischen 
Declination  =  Sitzungsberichte  der  Wiener  Akademie,  phil.-hist 
Olasse  GXXV,  2,  S.  12  f.  an. 

§.  36.  Balufii  dap  ^Maul'  httit  auch  Geiger^  Lautlehre  des 
Balfiftl  (Manchen,  1891),  S.  35  fUr  ,ein  freilich  sehr  altes 
Lehnworts 

Ueber  das  ^  von  e^is  (S.  22)  sehe  man  meine  Bemerkung 
in  den  Indogermanischen  Forschungen  I,  328,  Anm.  1. 

§.  42-  Ich  gebe  zu  erwägen,  ob  alb.  fule  ,Blume*,  aus 
dem  ngr.  kovkovdi  stammt,  nicht  das  lateinische  flörem  ist.  r. 
aus  fl-  wie  in  Iudib  .Fluss'  *>►  flnmeji,  tot  ,Thräne'  JUitis. 
-H  riit^  s.  Verf.  in  Grüber  ;s  Uruudriöb,  §.23;  l  aus  lat.  r 
ebenda  %.  28,  hier  kann  zudem  Assimilation  an  den  Anlaut 
vorliegen.  Nur  m  aus  lat.  n  ist  befremdlich:  a.  a.  O.  §.  IH. 
Wäre  dieae  Hcrleitnng  rieliti}^,  so  würde  sich  ein  nierkw  iirdiges 
Zusammen  treffen  mit  bearnisch  /o/*  ergeben,  da.s  naeli  Seliuehardt 
aus  baskisch  lort       lat.  jlörc/n  stammt,    im  Bearnischen  ist 
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ltdd  , blühen':  auch  im  Albanischen  konnte  u  in  der  tonlosen 
Silbe  eines  Verbums  (vgl.  Tuleson  ,bluhe*)  entstanden  sein. 

§.  58.  Ucbcr  die  nachvedische  Betonung  ad^ixt  vgl.  Becbtel| 
a.  a.  O.,  S.  139. 

§.  60.  Alb.  be  ,Eid'  ist  =  asl.  hUa  ,Noth*;  ,der  Eid  ist 
Zwang'  £W.  30.  Griechisch  6fiwiÄi  hat  Aufrecht  mit  ai.  anßiva 
yflchwöre'y  ämit  ,er  schsrur'  verbunden*  Dies  wird  von  dem 
^eichkntenden  ai.  ämUi  ,er  bedrängt*  nicht  yeraohieden  lein 
(Bechtel,  a.  a.  O.,  234).  Wie  man  atehty  eine  schlagende  Be- 
deutungsanalogie. 

§.  78,  S.  54.  mwrbh-  fasst  im  Verhttltniss  zu  tver-  ebenso 
Persson,  Studien  zur  Lehre  von  der  Wnrzelerweitentng  und 
Wurzelvariation  (Upsala,  1891),  S.  56. 

§.  79.  Ucber  die  r>o])j)elwiirzeIn  mit  einfachem  anlauten- 
dem (Konsonanten  und  mit  s  ;  (Joiibonant  handelt  neuerdingH 
J.  Schrijnen,  Etüde  sur  Ic  ph^noniciie  de  Ys  mobile  dans  les 
langues  classiqiies  et  subsidiairement  dans  les  groupes  con- 
gön^res.  Loiivain,  1891. 

§.  84.  Einen  Versuch,  das  dorn  alb.  muM,  lat.  mfdus  zu 
Grunde  liegende  mti/r-  zu  erklären,  habe  ich  Indogermanische 
Forschungen  I,  322  f.  gemacht. 

§.  99.  Weigand  in  seiner  neuen  Schrift  ,Vhu  ho-Meglcn* 
(Leipzig,  1892)  hat  bei  RumUncn  in  der  Nähe  Missolongis  r 
und  r  unterschieden  gefunden:  4  f.  Ebendorl,  S.  5  ist  von 
l  in  sfidrnm&nischen  Mundarten  die  Rede. 

§.  138.  Meine  von  der  bisherigen  abweichende  Ansicht 
Uber  die  messapischen  Genitive  auf  'ihi  habe  ich  in  der  Anzeige 
von  Pauli's  Venetem,  die  demnttchst  in  der  Berliner  Philo- 
logischen Wochenschrift  erscheinen  wird,  ausflihrlich  begründet. 
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Xi.  Abbaadlang:  Mo/er. 
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